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In Jewish tradition, the KETIV 'K' and the QERE 'Q' are considered highly significant.  

When reading the Torah in the synagogue, Jewish law stipulates that the QERE words are to read out aloud not the KETIV.  

The KETIV is the actual written text and therefore the values are included in totals, the QERE values are excluded. 

There are several theories about the origin of the apparatus of the KETIV and QERE. 

The Masoretic Scholars used this mechanism of the QERE for textual variations.  

Only the KETIV words are added into the numeric totals, but the QERE are NOT, even though the QERE word values are shown. 

The Hebrew sentence has the words reversed for ease of Reading for those who are not familiar with the Hebrew language. 

If there is problem with displaying Hebrew letters, the user must set the Microsoft Windows Oriental Language 

'check box', to “off ”, in the windows control panel. 

Please read the file ** numeric_advice.pdf ** before you use these files for your research into Bible Maths. 

Make sure the font “Ezra SIL” is installed in the windows font folder. 

The font  is found in this Web Site window and can be download. 
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The most important axiom of a faith. It is a tragedy to believe something is TRUE when it is NOT TRUE, 

especially when we have the ability to verify the details for ourselves. 

The ability of the Human mind for self deceit is immense. The greatest gift that God has given us is our intelligence. 

Those who studied Bible Numerics can fall into the trap of thinking that every scripture should have some. 

Mathematical Evidence and they become disillusioned when they cannot find evidence of this phenomenon in every scripture they study. 

Now the Bible has inspired Prophecy wrought by the Holy Spirit and when we see the fulfilment of it, we see that the Scripture is of Divine 
Origin. These Prophecies are not in every text of Scripture but are distributed throughout Scriptures at the appropriate places. 

This is the same as the Bible Numeric Phenomenon distributed at various important places such as Isaiah 9, the book of Daniel etc. 

These files are designed to make the investigation of Bible Numerics much easier to study. Some advice is necessary before you begin. 

The Principle Prime Numbers in Bible Numerics are the values of 7, 13, 37, and 73. There are others values of course. 

Just by finding words with the factors of 37 etc is not sufficient to establish design. 

For example Gen 1.1 which equals 2701 = 37 x 73 and then you find that the name of the Saviour 

‘Jesus’   888 = 24 x 37 with 

‘Christ’ 1480 = 40 x 37 and 

 ‘LOGOS’ = 373, 74 (2 x 37 or 73 + 1) ( The Title of Jesus Christ ). 

The fact of 37 embodied in these names and the Subject of these words being the Creation of the world, then there is a legimate connection 
between the values that makes it valid and it shows deliberate purpose in their composition.  

This is because the Bible teaches that the Creator of The World. Gen 1.1 was the ‘Word of God’ Jesus Christ. 

It is this Double Edge Symmetry which is necessary to establish a design composition.  

The ‘Double Edge’ means there is connection by Numeric values and a connection by the Subject matter. 

Reading my booklet ‘Seven unusual numbers’ you will see it is full of this Double Edge Symmetry. 

Here is a example of connection by value but no connection by Subject matter.  

Lev 20.27, 2 Sam 1.18, 2 Kings 8.15, Micah 6.9 Nah 2.10 Value of all these verses is equal to 2701 i.e. the value of Gen 1.1, 

An exception is Gen 8.14, (2701) It depicts the beginning of a New Era in the Creation of Humans after the Flood. 

You cannot suggest that there is any connection between Gen 1.1 and these other verses. If you try to make anything of this you will bring Bible 
Numerics into disrepute and show that you have an unhand agenda that makes Bible Numerics NOT valid !  

So beware of believing something that is NOT True and misleading others thus bearing false witness. 

 



A Note on neighbourhood values with Prime Numbers. 

Please read this note when you come across neighbourhoods in the text. 

If you select the prime numbers 7 and 11, then the first value that contains both 7 and 11 as factors is the product of 7 x 11 which is 77. 

Now if you wish to use a value less than 77 containing both factors then this is impossible. 

Now there is a trick called neighbourhood values that makes it possible to link 7 and 11 as factors. 

Choose the value 21 and its neighbour 22  and the value 55 and its neighbour 56. 

7 x 11 =77       21 = 3 x 7 and 22 = 2 x 11        56 = 8 x 7 and 55 = 5 x 11 

Thus by neighbourhood we can link 7 and 11 without using 77. 

Example to bring the factors 2, 3, 13, 43, 373 together by neighbourhood. 

The lowest number possible that divides by each factor is  

2 x 3 x 13 x 43 x 373 = 1,251,042. 

This is called the lowest common denominator (or mutiple). 

But by neighbourhood there is a value below 1,252,042 that will function 1118 with 1119. 

1118 = 13 x 2 x 43 = 13 [One] x 86 [God] and 1119 = 3 x 373 [Word] 

This links Mathematical Deut 6.4 with John 1.1 

See my booklet ‘Seven Unusual Numbers’ for the details at www.biblemaths.com 

Use a calculator to verify the above. 

 
 



*** Genesis  

  

Gen   1.1  ~ ית ים     ברא           בראש ים  את אלה ואת       השמ         הארץ 
             913              203     86    401 395         407 296         

 28/ 7/ 2701 in-the-beginning created God   --  the-heavens --  the-earth   

Gen   1.2  ~ והארץ יתה      ו ה ו          תה ובה וחשך      י       על          נ ום         פ וח        תה ור ים                    מרחפת  אלה
             302       420  411          19       334          100      140         451         220            86     728          

             the-earth was  was-formless and-void and-darkness was-over the-surface of-the-deep and-the-Spirit of-God was-moving   

י   על ~            נ ים         פ             המ
             100  140         95              

 52/14/ 3546 over the-surface of-the-waters   

Gen   1.3  ~ יאמר ו ים  י אלה יה ור           י   א יה ו ור                א
             257   86    25           207   31            207     

 23/ 6/  813 said  God   Let-there-be light and-there-was light   

Gen   1.4  ~ ירא ו ים  ור  את אלה י      הא וב   כ יבדל      ט ו ים      ן   אלה י ור  ב ן      הא י וב            החשך 
             217  86    401 212       30   17       52        86      62   212       68   333            

 45/12/ 1776 saw  God   --  the-light that was-good separated and-God from the-light from the-darkness   

Gen   1.5  ~ יקרא ו ים   ור אלה ום      לא י ולחשך  ילה    קרא             י  ל יה ו י     ערב           יה ו ום     בקר           י     פפפפ אחד 
             317    86    237       56  364              301    75    31            272     31            302     56  13  0    

 49/13/ 2141 called God   the-light day and-the-darkness called night and-there-was evening and-there-was morning day one --   

Gen   1.6  ~ יאמר ו ים  י אלה יה יע           וך       רק ים      בת י          המ יה ו יל    ן    מבד י ים   ב ים        מ          למ
             257   86    25           380        428       95            31     86       62    90         120          

 44/11/ 1660 said  God   Let-there-be an-expanse the-midst of-the-waters become separate among the-waters the-waters   

Gen   1.7  ~ יעש ו ים  יע  את אלה יבדל       הרק ו ן          י ים   ב יע  מתחת   אשר       המ ן       לרק י וב ים       מעל   אשר       המ
             386  86    401 385         52            62    95         501   848   410         68   95         501   140     

             made God   --  the-expanse and-separated among the-waters which under the-expanse from the-waters which above   

יע ~            י       לרק יה ו ן           כ
             410         31         70   

 65/17/ 4541 the-expanse and-it-was so   

Gen   1.8  ~ יקרא ו ים   יע אלה ים       לרק י   שמ יה ו י     ערב           יה ו ום     בקר           י י  נ     פפפפ      ש
             317    86    410         390    31            272     31            302     56  360      0    

 39/10/ 2255 called God   the-expanse heaven and-there-was evening and-there-was morning day A-second --   

Gen   1.9  ~ יאמר ו ים  ו אלה ו יק ים         ים    מתחת       המ ום   אל       השמ ותראה אחד  מק יבשה   י   ה יה ו ן           כ
             257   86    122         95         848     395         31   186   13  612    322     31         70   

 52/13/ 3068 said  God   be-gathered the-waters Thahash the-heavens unto place one appear the-dry and-it-was so   

Gen   1.10 ~ יקרא ו ים   יבשה אלה וה   ארץ   ל ולמק ים             ים    קרא          המ ימ ירא  ו ים  י   אלה וב          כ     ט
             317    86    347     291   187               95            301    100  217  86      30          17     

 49/12/ 2074 called God   the-dry earth and-the-gathering of-the-waters called seas saw  and-God that-it-was good   

Gen   1.11 ~ יאמר ו ים  יע    עשב        דשא      הארץ   תדשא אלה זר זרע    מ י    עץ   י     עשה   פר ו   פר נ י ו   אשר      למ זרע ו      על ב
             257   86    705    296       305        372    327      277  160   290   375     290   136        501   283  8  100   

             said  God   sprout the-earth vegetation plants yielding seed trees fruit bearing fruit their-kind whose seed -- on    

י      הארץ ~            יה ו ן           כ



             296       31         70   

 69/20/ 5165 the-earth and-it-was so   

Gen   1.12 ~ וצא ות יע    עשב        דשא      הארץ    זר זרע    מ ו   נה י ועץ     למ י     עשה        ו  אשר   פר זרע ו  ו ב נה י ירא     למ ו    
             503     296       305        372    327      277  141        166       375     290   501  283  8  141        217    

             brought the-earth vegetation plants yielding seed their-kind and-trees bearing fruit with seed -- their-kind saw    

ים ~            י   אלה וב          כ     ט
             86      30          17     

 67/18/ 4335 and-God that-it-was good   

Gen   1.13 ~ י יה ו י     ערב       יה ו ום     בקר           י י  יש     פפפפ   של
             31        272     31            302     56  650     0    

 22/ 6/ 1342 there-was evening and-there-was morning day A-third --   

Gen   1.14 ~ יאמר ו ים  י אלה יה יע                מארת     ים       ברק יל          השמ ן      להבד י ום   ב י ן    ה י וב ילה         הל
             257   86    25     641                 382         395            81          62    61      68   80          

             said  God   become Let-there-be-lights the-expanse of-the-heavens to-separate among the-day from the-night   

ו ~            י וה ים  לאתת         ועד ולמ ים  ימ ול ים  נ וש        
             27          831   206      136    406         

 76/16/ 3744 them-be-for signs seasons  days   and-years   

Gen   1.15 ~ ו י וה ורת         יע למא ים       ברק יר          השמ י      הארץ  על   להא יה ו ן           כ
             27          677    382         395            246     100 296       31         70   

 37/ 9/ 2224 them-be-for lights the-expanse of-the-heavens to-give on  the-earth and-it-was so   

Gen   1.16 ~ יעש ו ים  י  את אלה נ ים  המארת     ש גדל ור  את ה גדל המא ום    לממשלת        ה י ואת    ה ור  ן המא       לממשלת           הקט
             386  86    401 360     646    92     401 252   42          840       61      407 252   164            840         

             made God   --  the-two lights great  --  light the-greater to-govern the-day --  light and-the-lesser to-govern   

ילה ~            ואת     הל ים  וכב      הכ
             80        407 103         

 79/18/ 5820 the-night --  the-stars   

Gen   1.17 ~ ן ית ו ים אתם    יע אלה ים       ברק יר          השמ         הארץ  על   להא
             466    441 86    382         395            246     100 296         

 33/ 8/ 2412 placed --  God   the-expanse of-the-heavens to-give on  the-earth   

Gen   1.18 ~ ולמשל ום   י ילה    ב ובל יל         ולהבד ן   י ור   ב ן      הא י וב ירא         החשך  ו ים  י   אלה וב          כ     ט
             406    58      83            87       62    212       68   333          217  86      30          17     

 51/12/ 1659 govern the-day and-the-night separate among the-light from the-darkness saw  and-God that-it-was good   

Gen   1.19 ~ י יה ו י     ערב       יה ו ום     בקר           י י  יע     פפפפ    רב
             31        272     31            302     56  292      0    

 22/ 6/  984 there-was evening and-there-was morning day A-fourth --   

Gen   1.20 ~ יאמר ו ים  ו אלה ישרצ ים  נפש    שרץ       המ יה        וף       ח וע ופף   יע י    על      הארץ    על  נ יע      פ       רק
             257   86    606   95         590    430       23        162   246   100   296       100   140      380       

             said  God   teem  the-waters swarms creatures of-living birds fly   above the-earth above the-open expanse   

ים ~                        השמ
             395              

 57/15/ 3906 of-the-heavens   

Gen   1.21 ~ יברא ו ים    נם  את אלה י נ ים הת גדל ואת    ה נפש        כל  יה       ו   אשר הרמשת   הח ים    שרצ נהם       המ י ואת     למ    
             219     86    401 555    92        407 50        430      28     945   501   596     95         175        407   



             created God   --  sea    the-great --  and-every creature living moves which swarmed the-waters their-kind --    

וף        כל ~            נף  ע ו    כ נה י ירא למ ו ים  י   אלה וב          כ     ט
             50        156  150    141    217  86      30          17     

 89/23/ 5834 and-every bird winged kind   saw  and-God that-it-was good   

Gen   1.22 ~ יברך ו ים אתם    ו   לאמר אלה ו         פר ורב ו          ומלא ים  את     ים       המ ימ וף    ב והע ירב          בארץ      
             238     441 86    271    286         214          83       401 95         102      167   212      293         

 52/13/ 2889 blessed --  God   saying be-fruitful and-multiply and-fill --  the-waters the-seas birds multiply the-earth   

Gen   1.23 ~ י יה ו י     ערב       יה ו ום     בקר           י י  יש     פפפפ   חמ
             31        272     31            302     56  368     0    

 22/ 6/ 1060 there-was evening and-there-was morning day A-fifth --   

Gen   1.24 ~ יאמר ו ים  וצא אלה נפש      הארץ  ת יה        נה    ח י ורמש   בהמה      למ ו          ית וח נה          ארץ   י י      למ יה ו          
             257   86    497   296       430       23     135        52     546          430    291          135        31           

             said  God   bring the-earth creatures living their-kind cattle and-creeping living of-the-earth their-kind and-it-was   

ן ~               כ
             70   

 56/14/ 3279 so   

Gen   1.25 ~ יעש ו ים  ית  את אלה נה         הארץ       ח י ואת      למ נה          הבהמה  י ואת      למ         האדמה    רמש             כל 
             386  86    401 418       296          135        407 57             135        407 50             540    55           

             made God   --  the-beast of-the-earth their-kind --  and-the-cattle their-kind --  and-everything creeps the-ground   

ו ~            נה י ירא למ ו ים  י   אלה וב          כ     ט
             141    217  86      30          17     

 69/18/ 3864 kind   saw  and-God that-it-was good   

Gen   1.26 ~ יאמר ו ים  נעשה אלה ו אדם  נ ו    בצלמ נ ות ו         כדמ ירד ו גת  ים     בד וף        ה ובע ים      ובבהמה      השמ ובכל         
             257   86    425  45  218       526             226   409      55         164       395        60         58     

             said  God   make man our-image to-our-likeness rule  the-fish of-the-sea the-birds of-the-sky the-cattle all    

ובכל      הארץ ~                    הארץ  על   הרמש     הרמש  
             296       58    545      545    100 296         

 84/19/ 4764 the-earth every creeping creeps on  the-earth   

Gen   1.27 ~ יברא ו ים    ו האדם  את אלה ים      בצלם בצלמ ו     ברא  אלה זכר את נקבה   ו    אתם     ברא      
             219     86    401 50   168   162       86     203     407 227  163        203     441   

 50/13/ 2816 created God   --  man  image the-image of-God created --  male and-female created --    

Gen   1.28 ~ יברך ו ים אתם    יאמר אלה ו ים להם  ו   אלה ו                 פר ורב ו          ומלא וכבשה      הארץ  את     ו       ורד        
             238     441 86    257   75  86      286                 214          83       401 296       333        216        

             blessed --  God   said  --  and-God to-them-be-fruitful and-multiply and-fill --  the-earth and-subdue and-rule   

גת ~            ים     בד וף        ה ובע ים      ובכל      השמ יה           הארץ  על הרמשת    ח
             409      55         164       395        58    23     945   100 296         

 88/22/ 5457 the-fish of-the-sea the-birds of-the-sky every living moves on  the-earth   

Gen   1.29 ~ יאמר ו ים  נה אלה י    ה נתת זרע   עשב    כל  את לכם        זרע       י    על   אשר   נ ואת      הארץ     כל         פ    
             257   86    60     860        90  401 50    372   277      277  501   100   140         50     296       407   

             said  God   Behold have-given --  --  every plant yielding seed which is-on the-surface of-all the-earth --    

ו   אשר  העץ        כל ~            י ב זרע   עץ       פר זרע       יה לכם   יה            לאכלה     
             50        165  501   8  290       160  277      277  90  30       86              

 83/27/ 6158 and-every tree which -- has-fruit tree yielding seed --  shall-be shall-be-food   



Gen   1.30 ~ ולכל ית   ולכל         הארץ   ח וף   ים  ע ולכל      השמ ומש   ו   אשר      הארץ  על  ר נפש ב יה  ירק    כל  את ח    לאכלה   עשב   
             86    418   296          86    156  395        86    546   100 296       501   8  430 23  401 50    310   372   86      

             every beast of-the-earth every bird of-the-sky every moves on  the-earth which -- any age --  thing green plant food    

י ~            יה ו ן           כ
             31         70   

 69/21/ 4747 and-it-was so   

Gen   1.31 ~ ירא ו ים  נה      עשה  אשר  כל  את אלה וה וב        י  מאד  ט יה ו י     ערב           יה ו ום     בקר           י י      פפפפ      השש
             217  86    401 50  501  375      66         17   45   31            272     31            302     56  615       0    

 50/15/ 3065 saw  God   --  all that had-made and-behold good very and-there-was evening and-there-was morning day the-sixth --   

Gen   2.1  ~ ו יכל ו ים           והארץ       השמ וכל                    צבאם     
             72             395         302           56      133           

 22/ 5/  958 were-completed the-heavens and-the-earth and-all their-hosts   

Gen   2.2  ~ יכל ו ים       ום אלה י י ב יע ו      השב ישבת      עשה   אשר   מלאכת ו ום   י י ב יע ו מכל      השב         עשה   אשר   מלאכת
             66        86    58   397         497      501   375      718    58   397         90  497      501   375        

 61/14/ 4616 completed God   day  the-seventh his-work which had-done rested day  the-seventh all his-work which had-done   

Gen   2.3  ~ יברך ו ים    ום  את אלה י י  יע יקדש      השב ו ו           י את ו      כ ו מכל    שבת ב ים         ברא   אשר   מלאכת ות אלה       לעש
             238     86    401 56  397         420            407 30      8  702    90  497      501   203         86    806        

             blessed God   --  day the-seventh and-sanctified --  because -- rested all his-work which had-created God   and-made   

    פפפפ ~           
             0    

 61/16/ 4928 --   

Gen   2.4  ~ ות  אלה ולד ים         ת והארץ          השמ ום       בהבראם          י ות    ב וה עש יה ים      ים   ארץ אלה ושמ         
             36   846            395            302           250          58      776  26       86    291   396          

 50/11/ 3462 This is-the-account of-the-heavens and-the-earth were-created the-day made the-LORD God   earth and-heaven   

Gen   2.5  ~ וכל יח        יה     טרם         השדה   ש יה וכל      בארץ    יצמח     טרם         השדה  עשב        י      יר      לא  כ    המט
             56        318   314          249     30     293       56        372  314          249     148      30  31      264     

             and-every plant of-the-field was-yet become the-earth and-every herb of-the-field had-yet sprouted for had-not sent    

וה ~            יה ים      ואדם      הארץ   על אלה ן  י         האדמה  את         לעבד א
             26       86    100  296       51   61  106          401 55           

 80/23/ 3906 the-LORD God   upon the-earth man  no  to-cultivate --  the-ground   

Gen   2.6  ~ ואד יעלה     ן     והשקה      הארץ   מ י        כל  את      נ            האדמה     פ
             11     115     90   296       416       401 50        140     55              

 30/ 9/ 1574 A-mist to-rise from the-earth and-water --  the-whole surface of-the-ground   

Gen   2.7  ~ יצר י ו וה   יה ים      ן     עפר האדם  את אלה יפח      האדמה מ ו ו          י נשמת        באפ ים        י י     ח יה ו       האדם   
             316    26       86    401 50   350     90 55         104          99           790        68       31     50        

             formed the-LORD God   --  man  of-dust of the-ground and-breathed his-nostrils the-breath A-living became and-man   

נפש ~            יה  ל         ח
             460   23         

 62/16/ 2999 being A-living   

Gen   2.8  ~ יטע ו וה     יה ים      ן אלה ג ן        ישם     מקדם בעד ו יצר  אשר    האדם  את        שם              
             95      26       86    53       126  184      356    340       401 50      501  300          

 41/12/ 2518 planted the-LORD God   A-garden Eden the-east placed and-there --  the-man whom had-formed   



Gen   2.9  ~ יצמח ו וה    יה ים      ן אלה נחמד   עץ    כל         האדמה      מ וב        למראה         וט ועץ למאכל      ים       י      הח
             154     26       86    90      55            50    160  102         276          23       121   166      73        

             to-grow the-LORD God   and-out of-the-ground every tree is-pleasing to-the-sight and-good food  the-tree of-life   

וך ~            ן      בת ג ועץ           ה וב             הדעת           ורע     ט         
             428       58            166          479              17      276        

 71/19/ 2806 the-midst of-the-garden and-the-tree of-the-knowledge of-good and-evil   

Gen   2.10 ~ נהר ו יצא   ן     ות    מעד ן  את   להשק ג ומשם        ה יפרד   יה     וה ים לארבעה            ראש
             261   101    164     841      401 58         386   294     26         308    551      

 45/11/ 3391 river flowed of-Eden to-water --  the-garden there divided and-became four   rivers   

Gen   2.11 ~ ן         האחד       שם ו יש וא     פ ילה  ארץ        כל  את  הסבב  ה ו זהב    שם   אשר     הח       ה
             340      18           446       12   69    401 50        291  64         501   340   19        

 40/12/ 2551 the-name of-the-first is-Pishon that flows --  the-whole land of-Havilah where there is-gold   

Gen   2.12 ~ זהב ו וא הארץ      וב    הה ן        הבדלח        שם     ט ואב            השהם  
             20       296  17      17      340       49           59    350            

 30/ 8/ 1148 the-gold land of-that is-good are-there the-bdellium stone and-the-onyx   

Gen   2.13 ~ ושם נהר       י  ה נ ן          הש ו יח ג וא     ובב ה וש  ארץ        כל  את   הס        כ
             346      260   365           77       12  75      401 50        291  326       

 34/10/ 2203 the-name river of-the-second is-Gihon he  through --  the-whole land of-Cush   

Gen   2.14 ~ ושם נהר       י  ה יש וא      חדקל       השל ור קדמת  ההלך ה נהר       אש וה י  יע וא         הרב                 פרת ה
             346      260   655          142       12  60    544  507        266   297            12  680                

 49/12/ 3781 the-name river of-the-third is-Tigris it  flows east of-Assyria river and-the-fourth he  is-the-Euphrates   

Gen   2.15 ~ יקח ו וה  יה ים      ו    האדם  את אלה נחה י ו ן  ג ן        ב ולשמרה        לעבדה     עד      
             124  26       86    401 50      85     55         124     111          581        

 42/10/ 1643 took the-LORD God   --  the-man him    the-garden of-Eden to-cultivate and-keep   

Gen   2.16 ~ ו יצ ו וה       יה ים      ן   עץ מכל   לאמר    האדם  על אלה ג      תאכל     אכל           ה
             112       26       86    100 50      271    90  160  58            51      451      

 38/11/ 1455 commanded the-LORD God   and the-man saying any tree of-the-garden may-eat freely   

Gen   2.17 ~ ומעץ וב             הדעת      ורע     ט ו תאכל        לא       נ י ממ ום כ י ו    אכלך    ב נ ות ממ ות         מ    תמ
             206      479              17      276      31        451  136  30 58      71      136  446         846    

 45/13/ 3183 the-tree of-the-knowledge of-good and-evil shall-not eat  at   in the-day you-eat at   will-surely die    

Gen   2.18 ~ יאמר ו וה  יה ים      וב     לא אלה ות  ט י ו    האדם ה ו      אעשה        לבד זר ל ו      ע גד נ       כ
             257   26       86    31     17   421  50      42          376       36 277      83         

 45/12/ 1702 said  the-LORD God   is-not good be   the-man to-be-alone will-make -- A-helper suitable   

Gen   2.19 ~ יצר ו וה    יה ים      ן אלה ית    כל         האדמה  מ ואת         השדה      ח וף        כל  ים  ע יבא      השמ ו    אל        
             306    26       86    90  55            50    418      314          407 50        156  395        19          31   

             formed the-LORD God   Out of-the-ground every A-living of-the-field --  and-every bird of-the-sky and-brought to   

ות    האדם ~            יקרא   מה  לרא ו  וכל ל יקרא   אשר    ו    נפש    האדם ל יה       וא      ח ו  ה     שמ
             50      637    45   311  36 56    501   311    36 50      430      23       12   346    

 93/28/ 5247 the-man to-see what call -- every after called -- the-man creature A-living that name   

Gen   2.20 ~ יקרא ו ות    האדם  וף      הבהמה    לכל  שמ ולע ים      ולכל      השמ ית   ולאדם         השדה   ח זר   מצא  לא            ע
             317   50      746   80     57         192       395        86    418   314          81      31  131   277        

             gave  the-man names to-all the-cattle the-birds of-the-sky every beast of-the-field the-man not found A-helper   



ו ~            גד נ       כ
             83         

 60/15/ 3258 suitable   

Gen   2.21 ~ יפל ו וה     יה ים      ן    האדם   על  תרדמה אלה יש י ו יקח  ו ו אחת  י גר     מצלעת יס ו נה       בשר          תחת
             126     26       86    649    100  50      376   124  409 646         279        502       863     

 56/13/ 4236 to-fall the-LORD God   A-deep upon the-man slept took one of-his-ribs and-closed the-flesh place   

Gen   2.22 ~ ן יב ו וה       יה ים      ן       לקח   אשר    הצלע  את אלה יבאה    לאשה    האדם   מ ו       האדם אל       
             68        26       86    401 195     501   138       90   50      336     24          31 50        

 46/13/ 1996 fashioned the-LORD God   --  the-rib which had-taken from the-man A-woman and-brought to the-man   

Gen   2.23 ~ יאמר ו זאת    האדם  י  עצם   הפעם   ובשר       מעצמ י       זאת       מבשר יקרא ל י   אשה             יש      כ         לקחה   מא
             257   50      408  195    200  250         508       552         438  311             306   30      351    143         

             said  the-man This is-now bone of-my-bones and-flesh of-my-flesh she  shall-be-called Woman Because of-Man was-taken   

זאת ~               
             408   

 57/15/ 4407 she   

Gen   2.24 ~ ן  על זב   כ יע יש         ו  את   א י ואת       אב ו  ודבק            אמ ו           ו       באשת י וה    אחד  לבשר         
             100 70   89          311   401 19         407 47             112           709         27           532   13    

 43/13/ 2837 For this shall-leave A-man --  his-father --  and-his-mother and-be-joined to-his-wife shall-become flesh one   

Gen   2.25 ~ ו י יה ו יהם   נ ים     ש ומ ו        האדם ער ואשת ולא         ו           יתבשש     
             37     405       366    50          713          37           1018      

 34/ 7/ 2626 become were-both naked  and-the-man and-his-wife and-were-not ashamed   

Gen   3.1  ~ נחש וה יה            ום ה ית מכל   ער וה      עשה   אשר         השדה   ח יה ים      יאמר אלה ו י  אף      האשה אל      אמר  כ
             369             20  316    90  418   314          501   375      26       86    257   31 311       81  30  241    

             now-the-serpent was crafty any beast of-the-field which had-made the-LORD God   said  to the-woman Yea for said   

ים ~            ו        לא   אלה ן   עץ מכל תאכל ג       ה
             86      31        457   90  160  58       

 75/22/ 4348 has-God shall-not eat   any tree garden   

Gen   3.2  ~ ותאמר נחש אל      האשה  י        ה ן           עץ      מפר ג נאכל           ה       
             647   311       31 363         330       160          58            101       

 28/ 8/ 2001 said  the-woman to the-serpent the-fruit of-the-trees of-the-garden may-eat   

Gen   3.3  ~ י ומפר וך   אשר         העץ      ן       בת ג ים      אמר           ה ו        לא אלה ו תאכל נ ולא ממ ו  גע ו  ת ן ב ן   פ ו    תמת
             336       165         501   428        58            241      86    31        457   136  37  479   8  130  896     

 53/15/ 3989 the-fruit of-the-tree which the-middle of-the-garden has-said God   shall-not eat   at   or  touch -- lest die     

Gen   3.4  ~ יאמר ו נחש  ות  לא      האשה אל        ה ן    מ ו    תמת
             257   363         31 311       31  446    896     

 25/ 7/ 2335 said  the-serpent to the-woman not surely die     

Gen   3.5  ~ י ידע  כ ים    י אלה ום כ י ו אכלכם    ב נ ו ממ נפקח ו יכם          נ י יתם    ע י וה ים        י כאלה ידע וב     ורע  ט         
             30  84    86    30 58      111   136  250            200       471          106    94      17   276        

 59/14/ 1949 for knows God   in the-day eat   at   will-be-opened your-eyes will-be-like God    knowing good and-evil   

Gen   3.6  ~ ותרא י      האשה  וב  כ י למאכל      העץ      ט וכ וה  וא      תא ים         ה נ י נחמד      לע ו יל      העץ                   להשכ
             607  311       30  17       165      121   36  412       12          210         108           165      395            

             saw  the-woman for was-good the-tree food  for A-delight and-that-it to-the-eyes was-desirable the-tree to-make-wise   



ותקח ~            ו  י ותאכל מפר ן    ותת גם  ישה    יאכל        עמה   לא ו    
             514  336   457     856  43   346     115        67      

 84/21/ 5323 took fruit and-ate gave also another her-and-he ate     

Gen   3.7  ~ נה ותפקח י      נ י יהם     ע נ ו   ש ידע ו י  ירמם  כ ו         הם      ע יתפר ו נה    עלה  ו תא יעש ו גרת להם        ח
             649         140      405     96    30  360        45         702    105    456  392      75  611    

 55/13/ 4066 were-opened the-eyes of-both knew  for were-naked themselves sewed  leaves fig  and-made --  loin   

Gen   3.8  ~ ו ישמע ו ול  את  וה       ק יה ים         ן   מתהלך אלה ג וח        ב ום     לר י יתחבא       ה ו ו        האדם  ואשת           
             432    401 136       26          86    495     55         244      61         427    50          713            

             heard  --  the-sound of-the-LORD God   walking the-garden the-cool of-the-day hid    and-the-man and-his-wife   

י ~            נ וה         מפ יה ים         וך אלה ן        עץ  בת ג              ה
             180          26          86    428   160       58              

 73/18/ 4064 the-presence of-the-LORD God   among the-trees of-the-garden   

Gen   3.9  ~ יקרא ו וה   יה ים      יאמר האדם   אל אלה ו ו     יכה ל     א
             317    26       86    31   50   257      36 36      

 31/ 8/  839 called the-LORD God   unto Adam and-said -- Where   

Gen   3.10 ~ יאמר ו י       קלך  את  ן שמעת ג ירא        ב וא י       ירם      כ י      ע נכ ואחבא א    
             257   401 150       820   55         218        30      320       81   18      

 38/10/ 2350 said  --  the-sound heard the-garden was-afraid because was-naked I    hid     

Gen   3.11 ~ יאמר ו י  יד  מ ג י לך ה ירם  כ ן אתה  ע יך      אשר      העץ  המ ית ו י    צ ו אכל      לבלת נ       אכלת ממ
             257   50  22   50 30  320   406 95   165      501      536       472        51  136  451       

 53/15/ 3542 said  Who told -- for naked you from the-tree of-which commanded should-not eat at   burn-up   

Gen   3.12 ~ יאמר ו נתתה  אשר      האשה    האדם  י  וא עמד נה ה נת י  ן ל ואכל      העץ   מ    
             257   50      311       501  855  124  12  505  40 90   165      57     

 42/12/ 2967 said  the-man the-woman whom gave me   she gave -- from the-tree ate    

Gen   3.13 ~ יאמר ו וה  יה ים      זאת   מה         לאשה אלה ית   ותאמר עש נחש         האשה  י        ה נ יא ואכל הש    
             257   26       86    336          45   408  780  647   311          363         376    57     

 50/12/ 3692 said  the-LORD God   to-the-woman What hast done said  to-the-woman the-serpent me     ate    

Gen   3.14 ~ יאמר ו וה  יה ים      נחש אל אלה י        ה ית      כ זאת      עש ור       ומכל  הבהמה מכל  אתה   אר ית       על         השדה   ח
             257   26       86    31 363         30      780       408      407    406  90  57     96    418   314          100   

             said  the-LORD God   to the-serpent Because have-done likewise Cursed thou all cattle every beast of-the-field on    

נך ~            גח ועפר     תלך        י  כל     תאכל      ימ יך       י    ח
             81         450     356      451      50  60       48     

 81/23/ 5365 your-belly will-go and-dust will-eat All the-days life   

Gen   3.15 ~ יבה וא ית   נך     אש י ן    ב י וב ן          האשה         י וב זרעך     ן       י וב זרעה     וא  ופך ה יש ואתה      ראש               
             24     711      82      68          311           68      297       68      282  12  416          501      412       

             enmity will-put Between and-between and-the-woman Between your-seed Between seed He  shall-bruise the-head and-you   

ו ~            נ ופ     סססס      עקב       תש
             842          172      0    

 61/15/ 4266 shall-bruise the-heel --   

Gen   3.16 ~ נך     ארבה         הרבה  אמר      האשה אל ו נך    עצב והר י בעצב       ים       תלד נ ואל     ב ישך                     א
             31 311       241  212          208      238       281        164  444        102      37          331            

             to the-woman said will-greatly multiply your-pain childbirth pain will-bring children will-be-for your-husband   



וקתך ~            וא      תש וה ימשל        סססס בך      
             1226        18     380       22 0    

 63/16/ 4246 your-desire and-he will-rule -- --   

Gen   3.17 ~ ולאדם י  אמר    ול          שמעת      כ ותאכל         אשתך         לק ן  יך   אשר      העץ   מ ית ו           לא   לאמר    צ
             81      241  30      810           166          721          457   90   165      501   536       271    31          

             to-Adam said Because have-listened to-the-voice of-your-wife eaten from the-tree which commanded saying shall-not   

ו תאכל ~            נ ורה ממ ורך         האדמה  אר ן  בעב ו נה בעצב י  כל   תאכל ימ יך       י    ח
             451  136  412    55            300     220    506      50  60       48     

 92/23/ 6338 eat  at   Cursed is-the-ground because toil   will-eat All the-days life   

Gen   3.18 ~ וץ וק ודרדר    יח         ואכלת לך      תצמ            השדה        עשב  את    
             202    414          548        50 457      401 372        314            

 30/ 8/ 2758 thorns and-thistles shall-grow -- will-eat --  the-plants of-the-field   

Gen   3.19 ~ זעת יך      ב ובך   עד   לחם     תאכל         אפ י      האדמה אל   ש נה      כ י       לקחת ממ ואל  אתה      עפר      כ       
             479       111          451      78    74   328    31 55         30      135  538        30      350      406  37       

             the-sweat of-your-face will-eat bread Till return to the-ground Because at   were-taken Because are-dust thou and-to   

וב  עפר ~                       תש
             350  708            

 56/17/ 4191 dust shall-return   

Gen   3.20 ~ יקרא ו ו   שם        האדם   וה       אשת י ח וא      כ יתה ה י     כל             אם   ה        ח
             317    50          340  707        19  30      12  420    41             50     18       

 33/11/ 2004 called now-the-man name his-wife's Eve because he  become was-the-mother of-all living   

Gen   3.21 ~ יעש ו וה  יה ים      ו לאדם אלה ולאשת ות        נ ור    כת ילבשם     ע ו     פפפפ      
             386  26       86    75   743          876      276     388         0    

 37/ 8/ 2856 made the-LORD God   Adam and-his-wife garments of-skin and-clothed --   

Gen   3.22 ~ יאמר ו וה  יה ים      ן אלה יה    האדם     ה ו כאחד        ה נ וב    לדעת  ממ ורע  ט ועתה       ן     ישלח    פ ו     יד         
             257   26       86    55     50      20         33   136   504     17   276      481     130   348     20         

             said  the-LORD God   Behold the-man has-become one  of-Us knowing good and-evil and-now might stretch his-hand   

ולקח ~            גם      ים      מעץ    י ואכל   הח י     וח       לעלם     
             144      43   200      73      57      24      170       

 79/22/ 3150 and-take also the-tree of-life and-eat of-life forever   

Gen   3.23 ~ ו ישלחה ו וה  יה ים      ן אלה ג ן        מ      משם       לקח   אשר      האדמה  את         לעבד     עד
             365     26       86    93         124     106          401 55         501   138       380     

 42/11/ 2275 sent    the-LORD God   the-garden of-Eden to-cultivate --  the-ground which was-taken in-it   

Gen   3.24 ~ גרש י ו ן    האדם  את  ישכ ו ן     מקדם      ג ן           ל ים  את     עד ואת       הכרב    המתהפכת  החרב             להט 
             519   401 50      386       184      83            124     401 277          407 44              215   950       

             drove --  the-man stationed the-east of-the-garden of-Eden --  the-cherubim --  and-the-flaming sword turned    

ים          עץ     דרך  את     לשמר ~            י     סססס   הח
             570      401 224     160         73      0    

 67/18/ 5469 to-guard --  the-way to-the-tree of-life --   

Gen   4.1  ~ והאדם ידע        וה  את  ו ח ותהר     אשת ותלד       ן  את      י ותאמר     ק י  ית נ יש       ק וה   את        א יה        
             56          84  401 19  707      611       440      401 160     647   570         311        401  26         

 49/14/ 4834 now-the-man had --  Eve his-wife conceived and-gave --  to-Cain said  have-gotten A-manchild from the-LORD   



Gen   4.2  ~ ותסף ו  את ללדת   י י  הבל  את           אח יה ו ן          רעה      הבל    ן       צא י וק יה              אדמה          עבד    ה
             546   464  401 25             401 37   31     37       275          141       166  20     76           50              

 46/14/ 2670 Again gave --  to-his-brother --  Abel become and-Abel was-a-keeper of-flocks Cain become was-a-tiller of-the-ground   

Gen   4.3  ~ י יה ו ים     מקץ  ימ יבא     ו ן     י י  ק נחה         האדמה         מפר וה        מ יה          ל
             31   230     100     19      160  330          55            103         56            

 36/ 9/ 1084 came process of-time brought Cain of-the-fruit of-the-ground an-offering to-the-LORD   

Gen   4.4  ~ והבל יא  גם    הב וא        ות ה ו            מבכר נ ן         צא ומחלבה ישע    ו וה  יה ואל  הבל    אל          ו  נחת           מ
             43   18      43       12  668               147          141       386  26           31    37   37  504            

 51/13/ 2093 Abel brought his-part he  of-the-firstlings of-his-flock their-fat had  and-the-LORD about Abel and his-offering   

Gen   4.5  ~ ואל ן    י ואל  ק ו  נחת יחר שעה לא        מ ו ן    י ו  מאד לק יפל ו ו  י נ                   פ
             37    160  37  504          31 375 224    190  45   132   146                   

 39/11/ 1881 about Cain and his-offering no had became Cain very fell  and-his-countenance   

Gen   4.6  ~ יאמר ו וה  יה ן אל      י ולמה לך   חרה למה  ק ו  נפל יך    נ                    פ
             257   26       31 160  75  213   50 81   166    160                    

 34/10/ 1219 said  the-LORD to Cain Why wroth -- Why  fallen has-your-countenance   

Gen   4.7  ~ וא יב אם הל יט ואם                שאת ת יב  לא     יט יך          רבץ חטאת     לפתח ת ואל ו  וקת ואתה תש ו   תמשל     ב
             42   41 431   701                47     31  431   518      418  292          67    1212   412  770    8    

 56/15/ 5421 not  If do    will-not-be-lifted and-if not well  the-door sin  is-crouching and   desire you  master --   

Gen   4.8  ~ יאמר ו ן  י ו  הבל      אל  ק י י        אח יה ו ותם  י יקם      בשדה בה ו ן  י ו  הבל      אל  ק י ו        אח גה יהר ו       
             257   160  31      37   25          31   463    311       156  160  31      37   25          235          

 54/14/ 1959 told  Cain against Abel his-brother came came   the-field rose Cain against Abel his-brother and-killed   

Gen   4.9  ~ יאמר ו וה  יה ן אל      י י  ק יך     הבל    א יאמר         אח ו י  לא  ידעת י   השמר  י          אח נכ    א
             257   26       31 160  11    37      39           257   31  494   545    19           81     

 46/13/ 1988 said  the-LORD to Cain Where is-Abel my-brother's said  not know  keeper my-brother's He     

Gen   4.10 ~ יאמר ו ית   מה  ול עש י       ק יך   דמ ים              אח י     צעק ן   אל         האדמה   מ
             257   45   780  136       54    39                310       41    90   55           

 36/10/ 1807 said  What done the-voice blood of-your-brother's is-crying about from the-ground   

Gen   4.11 ~ ועתה ור  ן אתה       אר יה  את       פצתה   אשר      האדמה   מ י  את       לקחת   פ יך   דמ ידך           אח         מ
             481  407        406 90   55         501   575        401 95    538        401 54    39             74          

 47/14/ 4117 Now  are-cursed you from the-ground which has-opened --  mouth to-receive --  blood your-brother's your-hand   

Gen   4.12 ~ י נע לך      כחה    תת    תסף      לא      האדמה  את      תעבד   כ נד       ו יה               בארץ   תה
             30   476       401 55         31      540    800   33       50 120     60       420    293         

 38/13/ 3309 When cultivate --  the-ground will-no longer yield strength -- vagrant wanderer become the-earth   

Gen   4.13 ~ יאמר ו ן  י וה אל  ק יה ול      גד י   נ ו נשא          ע       מ
             257   160  31 26       43    136           391       

 26/ 7/ 1044 said  Cain to the-LORD great my-punishment to-bear   

Gen   4.14 ~ ן גרשת     ה י         ום את י י      מעל ה נ יך         האדמה      פ נ ומפ י           אסתר     ית י וה נע   נד       ו         
             55     903         411 61   140      140      55            206       661            441     120     60         

             Behold have-driven --  day  and-from the-face of-the-ground your-face will-be-hidden to-pass vagrant wanderer   

יה      בארץ ~            וה י          כל    י  מצא נ ג יהר       
             293       26     50          141   278         

 65/17/ 4041 the-earth become and-whoever finds will-kill   



Gen   4.15 ~ יאמר ו ו  וה ל יה ן      ג      כל       לכ ן   הר י ים  ק יקם    שבעת ישם        ו וה       יה ן          י ות לק י    א ות לבלת ו הכ    את
             257   36 26       100       50      208   160  822       150       356       26           190  407    472   431  407   

             said  -- the-LORD Therefore whoever kills Cain sevenfold vengeance appointed and-the-LORD Cain A-sign lest  slay --    

ו כל ~                  מצא
             50 137       

 64/18/ 4285 no finding   

Gen   4.16 ~ יצא ו ן  י י  ק נ וה        מלפ יה ישב         ו וד     בארץ         נ ן קדמת            עד
             107  160  210          26          318         293      60     544  124       

 34/ 9/ 1842 went Cain the-presence of-the-LORD and-settled the-land of-Nod east of-Eden   

Gen   4.17 ~ ידע ו ן  י ו  את  ק ותהר     אשת ותלד       וך  את      נ י     ח יה ו נה    יר   ב יקרא    ע ו יר       שם               כשם        הע
             90   160  401 707      611       440      401 84       31     57    280    317        340      285         360        

             had  Cain --  his-wife conceived and-gave --  to-Enoch become built A-city and-called the-name of-the-city the-name   

ו ~            נ וך        ב נ     ח
             58         84      

 58/17/ 4706 of-his-son Enoch   

Gen   4.18 ~ ולד י ו וך     נ ירד  את לח ירד ע וע ילד     יאל  את     ו יאל      מח י ומח ילד       ושאל  את         ושאל        מת ומת           
             56       114   401 284  290      44     401 95          105          44         401 777           783              

             was-born Enoch --  Irad and-Irad became --  of-Mehujael and-Mehujael the-father --  of-Methushael and-Methushael   

ילד ~                     למך  את    
             44     401 90          

 65/16/ 4330 became --  of-Lamech   

Gen   4.19 ~ יקח ו ו  י    למך ל ים שת נש ושם      עדה       האחת       שם   ית           נ       צלה        הש
             124  36 90     710 400   340      414        79       346          765          125      

 36/11/ 3429 took -- Lamech two wives the-name of-the-one was-Adah and-the-name of-the-other Zillah   

Gen   4.20 ~ ותלד יבל  את  עדה  וא       יה ה י ה ישב        אב נה   אהל    ומק            
             440  79   401 42       12  20  13         312   36    201             

 32/10/ 1556 gave Adah --  to-Jabal he  was the-father dwell tents and-livestock   

Gen   4.21 ~ ושם ו   י ובל          אח י וא       יה ה י    ה ור  תפש     כל            אב נ גב     כ ו וע       
             346  25            48        12  20     13             50     780  276      87         

 34/10/ 1657 name his-brother's was-Jubal he  become was-the-father of-all play the-lyre and-pipe   

Gen   4.22 ~ וצלה גם    וא    ילדה ה ובל  את  ן     ת י נחשת       חרש     כל        לטש  ק זל       ובר ות     ואח ובל           ן     ת י     ק
             131    43   12  49   401 438      160  339        50     508       758       245      421            438      160    

             Zillah also he  gave --  to-Tubal cain the-forger of-all artificer of-bronze and-iron and-the-sister of-Tubal cain   

נעמה ~                     
             165          

 55/16/ 4318 was-Naamah   

Gen   4.23 ~ יאמר ו ו    למך  י נש וצלה  עדה        ל ן        י   שמע ול י        ק נש נה       למך    ז י הא י        אמרת יש  כ י א גת          הר
             257   90     396          79   131        460    146         360   90        68    651          30  311 618           

             said  Lamech to-his-wives Adah and-Zillah Listen to-my-voice wives of-Lamech Give  to-my-speech for I   have-killed   

י ~            ילד    לפצע ו י       לחברת
             280      50   650        

 69/17/ 4667 wounding boy  striking   



Gen   4.24 ~ י ים כ יקם    שבעת ן         י ולמך  ק ים    ושבעה             שבע            
             30 822       150        160  96     422               383             

 28/ 7/ 2063 If sevenfold is-avenged Cain Lamech seventy-sevenfold and-sevenfold   

Gen   4.25 ~ ידע ו וד  אדם  ו  את   ע ותלד     אשת ן  ותקרא       ב ו  את       י   שת      שמ י            שת   כ ים ל זרע אלה        אחר       
             90   45   80    401 707      440  52       707        401 346      700  30   700           40 86    277       209       

             had  Adam again --  his-wife gave to-a-son and-called --  his-name Seth whom has-appointed -- God   offspring another   

י     הבל   תחת ~            ו  כ ג ן   הר י     ק
             808   37      30  214    160    

 66/22/ 6560 place of-Abel for killed Cain   

Gen   4.26 ~ ולשת גם     וא    ילד    ה ן       יקרא    ב ו ו  את   וש      שמ נ ז  א וחל   א וה      בשם    לקרא  ה יה     פפפפ        
             736     43   12     44       52    317    401 346      357   8    49    331     342      26          0    

 45/14/ 3064 to-Seth also to-him was-born A-son called --  his-name Enosh Then began to-call the-name of-the-LORD --   

Gen   5.1  ~ זה ולדת         ספר    ום     אדם              ת י ים     ברא    ב ות אדם אלה ים        בדמ ו  עשה  אלה    את
             12   340         840                45      58      203     86    45  452          86     375  407   

 44/12/ 2949 This is-the-book of-the-generations of-Adam the-day created God   man the-likeness of-God made --    

Gen   5.2  ~ זכר נקבה   ו יברך    בראם       ו יקרא אתם    ו ום אדם        שמם  את       י     סססס        הבראם    ב
             227  163        243     238     441 317        401 380        45  58      248          0    

 42/11/ 2761 male and-female created blessed --  and-called --  their-name Man the-day were-created --   

Gen   5.3  ~ י יח ו ים  אדם       ומאת      שלש נה     ולד   ש י ו ו   ות ו   בדמ יקרא        כצלמ ו ו  את            שת      שמ
             34        45   680        447     355   56     458      186          317        401 346      700    

 47/12/ 4025 had-lived Adam and-thirty hundred years became likeness to-his-image and-called --  his-name Seth   

Gen   5.4  ~ ו י יה ו י  ימ י     אדם       ו  אחר יד ול נה      שת  את ה נה     מאת       שמ ולד   ש י ו ים       נ ות ב נ וב            
             37    60       45      219   61     401 700     395        441     355   56         102  464             

 49/13/ 3336 Then  the-days of-Adam after became --  of-Seth were-eight hundred years the-father sons and-daughters   

Gen   5.5  ~ ו י יה ו י  כל   ימ י   אשר  אדם       ות       תשע  ח נה    מא ים   ש ושלש נה      ימת   ש ו     סססס 
             37     50  60       45   501   18  770       447     355   686        355   456  0    

 41/12/ 3780 become all the-days Adam after age were-nine hundred years and-thirty years died --   

Gen   5.6  ~ י יח ו ים      חמש   שת   נ ומאת  ש נה     ולד   ש י ו וש  את       נ        א
             34    700  348      400   447     355   56         401 357        

 31/ 9/ 3098 lived Seth and-five years hundred years and-became --  of-Enosh   

Gen   5.7  ~ י יח ו י   שת   ו  אחר יד ול וש  את ה נ ים       שבע     א נ נה  ש ושמ ות  נה    מא ולד   ש י ו ים       נ ות ב נ וב            
             34    700  219   61     401 357      372       400   401   447     355   56         102  464             

 55/14/ 4369 lived Seth after became --  of-Enosh and-seven years eight hundred years the-father sons and-daughters   

Gen   5.8  ~ ו י יה ו י  כל   ימ ים      שת       נה עשרה שת ותשע   ש ות       נה    מא ימת   ש ו     סססס 
             37     50  60       700     750  575  355   776       447     355   456  0    

 38/11/ 4561 become all the-days of-Seth both ten  years were-nine hundred years died --   

Gen   5.9  ~ י יח ו וש   נ ים  א נה  תשע ולד   ש י ו ן  את       נ י        ק
             34    357   820    355   56         401 210        

 27/ 7/ 2233 lived Enosh ninety years and-became --  of-Kenan   

Gen   5.10 ~ י יח ו וש   נ י  א ו  אחר יד ול ן  את ה נ י נה עשרה חמש     ק נה   ש ושמ ות  נה    מא ולד   ש י ו ים       נ ות ב נ וב            
             34    357   219   61     401 210      348 575  355   401   447     355   56         102  464             

 60/15/ 4385 lived Enosh after became --  of-Kenan fif teen years eight hundred years the-father sons and-daughters   



Gen   5.11 ~ ו י יה ו י  כל   ימ וש       נ ים      חמש     א נ ותשע  ש ות       נה    מא ימת   ש ו     סססס 
             37     50  60       357      348      400   776       447     355   456  0    

 36/10/ 3286 become all the-days of-Enosh and-five years were-nine hundred years died --   

Gen   5.12 ~ י יח ו ן   נ י ים  ק נה   שבע ולד   ש י ו          מהללאל  את      
             34    210   422     355   56         401 136            

 29/ 7/ 1614 lived Kenan seventy years and-became --  of-Mahalalel   

Gen   5.13 ~ י יח ו ן   נ י י  ק ו  אחר יד ול ים       מהללאל  את ה נה    ארבע נה   ש ושמ ות  נה    מא ולד   ש י ו ים       נ ות ב נ וב            
             34    210   219   61     401 136          323       355   401   447     355   56         102  464             

 61/14/ 3564 lived Kenan after became --  of-Mahalalel and-forty years eight hundred years the-father sons and-daughters   

Gen   5.14 ~ ו י יה ו י  כל   ימ ן       נ י ים     עשר     ק נ ותשע  ש ות       נה    מא ימת   ש ו     סססס 
             37     50  60       210      570     400   776       447     355   456  0    

 36/10/ 3361 become all the-days of-Kenan and-ten years were-nine hundred years died --   

Gen   5.15 ~ י יח ו ים      חמש    מהללאל   נ ים  ש ושש נה  ולד   ש י ו ירד  את               
             34    136       348      400   656   355   56         401 214        

 35/ 9/ 2600 lived Mahalalel and-five years sixty years and-became --  of-Jared   

Gen   5.16 ~ י יח ו י    מהללאל   ו  אחר יד ול ירד  את ה ים       נה      שלש נה   ש ושמ ות  נה    מא ולד   ש י ו ים       נ ות ב נ וב            
             34    136       219   61     401 214      680        355   401   447     355   56         102  464             

 59/14/ 3925 lived Mahalalel after became --  of-Jared and-thirty years eight hundred years the-father sons and-daughters   

Gen   5.17 ~ ו י יה ו י  כל   ימ ים      חמש       מהללאל       ותשע נה  נה   ש ושמ ות       נה    מא ימת   ש ו     סססס 
             37     50  60       136          348      826    355   401        447     355   456  0    

 44/11/ 3471 become all the-days of-Mahalalel and-five ninety years were-eight hundred years died --   

Gen   5.18 ~ י יח ו ירד   ים    ים    שת ושש נה  ומאת   ש נה     ולד   ש י ו וך  את       נ        ח
             34    214   750     656   355   447     355   56         401 84         

 37/10/ 3352 lived Jared and-two sixty years hundred years and-became --  of-Enoch   

Gen   5.19 ~ י יח ו ירד   י    ו  אחר יד ול וך  את ה נ נה     ח ות  שמ נה    מא ולד   ש י ו ים       נ ות ב נ וב            
             34    214   219   61     401 84       395   447     355   56         102  464             

 48/12/ 2832 lived Jared after became --  of-Enoch eight hundred years the-father sons and-daughters   

Gen   5.20 ~ ו י יה ו י  כל   ימ ירד       ים       ים    שת ושש נה  ותשע   ש ות       נה    מא ימת   ש ו     פפפפ 
             37     50  60       214      750     656   355   776       447     355   456  0    

 40/11/ 4156 become all the-days of-Jared and-two sixty years were-nine hundred years died --   

Gen   5.21 ~ י יח ו וך   נ ים      חמש  ח ושש נה  ולד   ש י ו ושלח  את                 מת
             34    84    348      656   355   56         401 784             

 32/ 8/ 2718 lived Enoch and-five sixty years and-became --  of-Methuselah   

Gen   5.22 ~ יתהלך ו וך  נ ים   את  ח י האלה ו  אחר יד ול ושלח  את ה ות   שלש        מת נה    מא ולד   ש י ו ים       נ ות ב נ וב            
             471    84    401  91     219   61     401 784           630   447     355   56         102  464             

 60/14/ 4566 walked Enoch with God    after became --  of-Methuselah three hundred years the-father sons and-daughters   

Gen   5.23 ~ י יה ו י  כל    ימ וך       נ ים      חמש     ח ושש נה  ושלש   ש ות        נה    מא      ש
             31     50  60       84       348      656   355   636        447     355     

 35/10/ 3022 become all the-days of-Enoch and-five sixty years were-three hundred years   

Gen   5.24 ~ יתהלך ו וך  נ ים   את  ח ו האלה נ נ י וא י  ו  לקח  כ ים את     פפפפ אלה
             471    84    401  91     123    30  138  407 86    0    

 37/ 9/ 1831 walked Enoch with God    else   for took --  God   --   



Gen   5.25 ~ י יח ו ושלח   ים       שבע     מת נ ושמ נה            ומאת   ש נה     ולד   ש י ו          למך  את      
             34    784        372       446              355   447     355   56         401 90          

 39/10/ 3340 lived Methuselah and-seven and-eighty-seven years hundred years and-became --  of-Lamech   

Gen   5.26 ~ י יח ו ושלח   י     מת ו  אחר יד ול ים       למך  את ה ים    שת נ ו ושמ נה         ושבע   ש ות   נה    מא ולד   ש י ו ים       נ    ב
             34    784        219   61     401 90        750     452            355   378   447     355   56         102    

             lived Methuselah after became --  of-Lamech and-two and-eighty-two years seven hundred years the-father sons   

ות ~            נ וב            
             464             

 64/15/ 4948 and-daughters   

Gen   5.27 ~ ו י יה ו י  כל   ימ ושלח       ים       תשע        מת ושש נה  ותשע   ש ות       נה    מא ימת   ש ו     פפפפ 
             37     50  60       784           770       656   355   776       447     355   456  0    

 42/11/ 4746 become all the-days of-Methuselah were-nine sixty years were-nine hundred years died --   

Gen   5.28 ~ י יח ו ים    למך   ים    שת נ ושמ נה          ומאת   ש נה     ולד   ש י ו ן                ב
             34    90     750     446            355   447     355   56         52         

 34/ 9/ 2585 lived Lamech and-two and-eighty-two years hundred years and-became of-a-son   

Gen   5.29 ~ יקרא ו ו  את   נח      שמ זה   לאמר    ו    נ נחמ י ו     נ ן   ממעש ו ומעצב ו   נ י יד ן                  אררה   אשר      האדמה      מ
             317    401 346      58   271    12   164       506      264      80           90      55         501   406          

             called --  his-name Noah saying This will-give our-work the-toil of-our-hands because the-ground which has-cursed   

וה ~            יה        
             26         

 60/15/ 3497 the-LORD   

Gen   5.30 ~ י יח ו י    למך   ו  אחר יד ול נח  את ה ים  חמש       ותשע נה  וחמש   ש נה     מאת  ולד   ש י ו ים       נ ות ב נ וב            
             34    90     219   61     401 58      348  826    355   354  441     355   56         102  464             

 57/15/ 4164 lived Lamech after became --  of-Noah five ninety years five hundred years the-father sons and-daughters   

Gen   5.31 ~ י יה ו י  כל    ימ ים        שבע       למך       ושבע נה             ושבע   ש ות        נה    מא ימת   ש ו     סססס 
             31     50  60       90        372        428               355   378        447     355   456  0    

 39/11/ 3022 become all the-days of-Lamech were-seven and-seventy-seven years were-seven hundred years died --   

Gen   5.32 ~ י יה ו נח    ן    ות      חמש  ב נה    מא ולד   ש י ו נח   ואת  חם  את      שם  את        יפת             
             31     58   52  348      447     355   56     58       401 340     401 48  407 490           

 39/14/ 3492 become Noah old was-five hundred years became and-Noah --  of-Shem --  Ham --  and-Japheth   

Gen   6.1  ~ י יה ו י  י  על         לרב האדם   החל   כ נ ות       האדמה      פ נ וב ו          ילד    להם      
             31   30   43    50   232         100 140      55          464           50        75    

 38/11/ 1270 came when began men  to-multiply on  the-face of-the-land and-daughters were-born --    

Gen   6.2  ~ ו ירא ו י  נ ים      ב ות  את האלה נ י   האדם          ב נה            טבת  כ ו  ה יקח ו ים להם  נש ו  אשר        מכל       בחר
             223   62       91     401 458           50     30  411            60   130   75  400   90         501  216     

 54/15/ 3198 saw   the-sons of-God --  the-daughters of-men for were-beautiful they took  --  wives all-manner they chose   

Gen   6.3  ~ יאמר ו וה  יה ן        לא      ו יד י    וח גם    לעלם באדם      ר וא בש ו      בשר ה י וה ו    י ימ ים     מאה      ועשר נה           ש
             257   26       31        70     224       47   170     345  12  502      27     66       46      626        355     

 57/15/ 2804 said  the-LORD shall-not strive my-Spirit man  forever also he  is-flesh become his-days hundred and-twenty years   

Gen   6.4  ~ ים נפל ו       ה י ים      בארץ     ה ימ גם   ההם ב ו י       ן  אחר ו  אשר   כ יבא י  נ ים      ב ות אל האלה נ      האדם          ב
             215          21      293       102   50    49       219   70   501  19   62       91     31 458           50       

             the-Nephilim were-on the-earth days  those and-also after that when came the-sons of-God to the-daughters of-men   



ו ~            ילד ו ים   המה להם  גבר ולם אשר          ה י מע נש     פפפפ       השם א
             56    75  50    260             501 186   361  345       0    

 88/23/ 4065 bore  --  Those were-the-mighty who old   men  of-renown --   

Gen   6.5  ~ ירא ו וה  יה י      וכל      בארץ   האדם  רעת       רבה  כ יצר    ו           מחשבת           כל   רע   רק          לב
             217  26       30  207       670  50     293       56    300    750             38           300  270  50      

             saw  the-LORD for was-great evil of-man the-earth every intent of-the-thoughts of-his-heart only evil every   

ום ~            י           ה
             61            

 48/15/ 3318 continually   

Gen   6.6  ~ נחם י ו וה      יה י      יתעצב      בארץ האדם  את      עשה  כ ו ו אל                לב
             114       26       30  375      401 50   293       578         31 38          

 35/10/ 1936 was-sorry the-LORD for had-made --  man  the-earth was-grieved at his-heart   

Gen   6.7  ~ יאמר ו וה  יה י  אשר האדם  את      אמחה      י  מעל        בראת נ            רמש      עד       בהמה  עד מאדם       האדמה      פ
             257   26       54        401 50   501  613          140  140      55          85   74  52         74      540           

             said  the-LORD will-blot --  man  whom have-created from the-face of-the-land man  and to-animals against to-creeping   

ועד ~            וף     ים   ע י      השמ י  כ נחמת י  יתם  כ        עש
             80     156   395        30  508   30  820         

 78/22/ 5081 and-to birds of-the-sky for I-am  for have-made   

Gen   6.8  ~ נח ו ן   מצא   י    ח נ י וה    בע יה     פפפפ        
             64   131   58    142      26          0    

 17/ 5/  421 Noah found favor the-eyes of-the-LORD --   

Gen   6.9  ~ ולדת   אלה נח           ת נח       יש    יק     א ים            צד יה      תמ ו    ה י ים   את   בדרת נח  התהלך האלה      
             36    840             58      58   311     204             490       20     622      401  91     460    58     

 47/13/ 3649 These the-generations of-Noah Noah another was-a-righteous blameless become his-time with God    walked Noah   

Gen   6.10 ~ ולד י ו נח   ים     שלשה    נ ואת  חם  את   שם  את ב יפת             
             56     58   635      102  401 340  401 48  407 490           

 29/10/ 2938 became Noah of-three sons --  Shem --  Ham --  and-Japheth   

Gen   6.11 ~ ותשחת י          הארץ        נ ים      לפ ותמלא האלה         חמס          הארץ      
             1114        296           170       91     477        296           108        

 31/ 7/ 2552 was-corrupt now-the-earth the-sight of-God was-filled and-the-earth violence   

Gen   6.12 ~ ירא ו ים    נה      הארץ  את אלה וה נשחתה        י    ית  כ ו  את   בשר      כל         השח     סססס      הארץ   על      דרכ
             217    86    401 296       66         763     30  723           50      502   401 230       100  296       0    

 48/14/ 4161 looked God   --  the-earth and-behold corrupt for had-corrupted for-all flesh --  their-way upon the-earth --   

Gen   6.13 ~ יאמר ו ים  נח אלה י       בא   בשר     כל      קץ     ל נ י   לפ יהם      חמס      הארץ      מלאה  כ נ י מפ נ נ וה         
             257   86    88      190     50     502   3        170    30  76        296       108      225    121          

             said  God   to-Noah the-end of-all flesh has-come before for is-filled the-earth violence before I-am-about   

יתם ~                    הארץ   את     משח
             798        401  296         

 62/17/ 3697 to-destroy with the-earth   

Gen   6.14 ~ י    תבת לך  עשה גפר  עצ ים        נ וכפרת    התבה  את       תעשה  ק ית אתה            וץ   מב ומח     בכפר       
             375  50 802    170  283       200   775        401 412     706             406 452    150         302     

 49/14/ 5484 Make -- an-ark wood of-gopher rooms shall-make in  the-ark and-shall-cover --  within and-without pitch   



Gen   6.15 ~ זה ו ות   שלש אתה       תעשה    אשר   ים       התבה        ארך    אמה    מא ים    רחבה    אמה חמש ושלש ומתה    אמה      ק
             18   501    775        406 630   447     46     221        412        398   46     215     686    46     551      

 56/15/ 5398 This is-how shall-make --  three hundred cubits the-length of-the-ark fifty cubits breadth thirty cubits height   

Gen   6.16 ~ ואל    לתבה       תעשה      צהר נה     אמה  ופתח  מלמעלה      תכל ים     בצדה       התבה      ים    תש ים תחת נ      ש
             295      775        437     37  46      505        215     494      412        101      750     858   400      

             A-window shall-make the-ark to  A-cubit and-finish the-top the-door of-the-ark the-side and-set lower second   

ים ~            ושלש          תעשה    
             686       775          

 63/15/ 6786 and-third shall-make   

Gen   6.17 ~ י נ וא י  נ נ יא   ה ול  את          מב ים     המב ו   אשר   בשר  כל       לשחת      הארץ   על      מ וח ב ים           ר י       ח
             67   115    53            401 83        90       100  296       738        50  502   501   8  214           68        

             I    behold I-am-bringing --  the-flood of-water upon the-earth to-destroy all flesh which -- is-the-breath of-life   

ים  מתחת ~            וע      בארץ   אשר         כל  השמ ג י            
             848   395    50         501   293       89             

 71/21/ 5462 under heaven everything which the-earth shall-perish   

Gen   6.18 ~ י והקמת י  את          ית ובאת     אתך       בר יך  אתה    התבה   אל         נ וב ואשתך           י          נש ו     
             561            401 622         421     409         31   412     406  88             727           366     

             will-establish --  my-covenant and-you shall-enter into the-ark thou and-your-sons' and-your-wife wives   

יך ~            נ       אתך           ב
             82             421      

 50/13/ 4947 and-your-sons' and-of   

Gen   6.19 ~ ומכל י   ים   בשר    מכל    הח נ יא      מכל ש ית    התבה אל        תב זכר אתך   להח נקבה            ו ו       י יה      
             96    23     90     502   400  90       413         31 412     453     421 227           163        31       

 50/14/ 3352 every living of-all flesh two  of-every shall-bring to the-ark to-keep for shall-be-male and-female become   

Gen   6.20 ~ וף ו        מהע נה י ן     למ ומ נה       הבהמה     י ו         האדמה      רמש      מכל      למ נה י ים למ נ ו      מכל ש יבא         
             201          141        96     57          135        90       540      55            141    400  90       19          

             of-the-birds their-kind and-of the-animals their-kind of-every creeping of-the-ground kind   two  of-every will-come   

יך ~            ות   אל י    להח
             61     459      

 62/14/ 2485 to-you keep     

Gen   6.21 ~ ואתה יאכל   אשר מאכל    מכל לך   קח  ואספת       יך       יה  אל וה ולהם לך       לאכלה 
             412  108  50 90     91   501   61        547        61    26     50 81   86      

 46/13/ 2164 you  take -- of-all food which is-edible and-gather about become -- --   food    

Gen   6.22 ~ יעש ו נח  וה   אשר    ככל    ו           צ ים את ן אלה     סססס עשה כ
             386  58   70     501   101           407 86    70 375 0    

 28/ 9/ 2054 did  Noah to-all after had-commanded --  God   so did --   

Gen   7.1  ~ יאמר ו וה  יה נח      וכל אתה    בא     ל יתך      י    התבה    אל           ב י אתך  כ ית יק     רא י      צד נ ור   לפ זה בד     ה
             257   26       88      3     406 56      432            31    412     30  421 621       204       170    212  17     

 55/16/ 3386 said  the-LORD to-Noah Enter you and-all your-household about the-ark for --  have-seen righteous before time this   

Gen   7.2  ~ ורה  הבהמה      מכל יש   שבעה   שבעה לך        תקח הטה ו    א ואשת ן           ומ וא  טהרה      לא   אשר       הבהמה        ה
             90       57     230    508        50 377    377    311    713            96     57          501   31      219   12    

             of-every animal clean  shall-take -- sevens sevens A-male and-his-female and-of the-animals after are-not clean he    



ים ~            נ יש ש ו    א ואשת             
             400  311    713              

 67/18/ 5053 two  A-male and-his-female   

Gen   7.3  ~ גם וף    ים         מע זכר   שבעה   שבעה      השמ נקבה   ו ות       י זרע   לח י  על        נ         הארץ     כל      פ
             43   196          395        377    377    227  163        454     277       100 140      50     296         

 46/13/ 3095 also of-the-birds of-the-sky sevens sevens male and-female to-keep offspring on  the-face of-all the-earth   

Gen   7.4  ~ י ים  כ ימ וד ל י  שבעה  ע נכ יר א ים      הארץ  על     ממט ום ארבע י ים   וארבע ילה    י   ל ית ומח ום    כל  את     יק    אשר  ה
             30  130   80   377   81   299       100 296       323    56   329       75     474       401 50    161    501   

             for days  more seven I    will-send off the-earth forty  days and-forty nights will-blot --  every living i     

י ~            ית י מעל     עש נ          האדמה      פ
             790       140 140      55            

 83/21/ 4888 have-made out the-face of-the-land   

Gen   7.5  ~ יעש ו נח  ו   אשר    ככל    וה וה          צ יה        
             386  58   70     501   107           26         

 20/ 6/ 1148 did  Noah to-all after had-commanded the-LORD   

Gen   7.6  ~ נח ו ן       ות      שש  ב נה    מא ול   ש והמב יה     ים  ה         הארץ   על      מ
             64       52  600     447     355   89        20   90       100  296         

 32/10/ 2113 now-Noah old was-six hundred years the-flood came of-water upon the-earth   

Gen   7.7  ~ יבא ו נח     ו    י נ וב ו         ואשת י         נש ו ו   י נ ו          ב י    התבה    אל את נ י מפ ול           מ           המב
             19      58   74           713          366   68            407 31    412     180  50           83             

 44/12/ 2461 entered Noah and-his-sons and-his-wife wives and-his-sons' for about the-ark of   of-the-water of-the-flood   

Gen   7.8  ~ ן ורה   הבהמה מ ן   הטה ומ נה  אשר       הבהמה  נ י ן  טהרה   א ומ וף  וכל      הע         האדמה  על    רמש  אשר            
             90 57      230      96  57          501  116     219   96  161       56             501  540    100 55           

 56/15/ 2875 at animals of-clean at  and-animals that are-not clean at  and-birds and-everything that creeps on  the-ground   

Gen   7.9  ~ ים נ ים ש נ ו ש נח אל  בא זכר    התבה   אל    נקבה   ו וה כאשר       ים           צ נח  את אלה      
             400  400  9    31 58   31   412     227  163        521  101           86    401 58     

 45/14/ 2898 twos twos went to Noah into the-ark male and-female as   had-commanded God   --  Noah   

Gen   7.10 ~ י יה ו ים     לשבעת  ימ י ה ומ ול        ו        המב י         הארץ   על  ה
             31   802       105   56        83           21   100  296         

 31/ 8/ 1494 came the-seven days  the-water of-the-flood came upon the-earth   

Gen   7.11 ~ נת ות      שש בש נה      מא י  ש י נח לח י  בחדש         נ ום  עשר בשבעה       הש י ום         לחדש  י זה ב ו      ה נבקע     כל 
             752  600     447       355  58   58        314   365        379   570  56  342          58   17       228   50    

             year the-six hundredth year life of-Noah's month the-second seven teen day of-the-month day  the-same burst all   

נת ~            י ום         מע וארבת          רבה תה ים               ו      השמ נפתח          
             570           451  207          609                395        544           

 83/22/ 7425 the-fountains deep of-the-great and-the-floodgates of-the-sky were-opened   

Gen   7.12 ~ י יה ו גשם  ים      הארץ   על     ה ום ארבע י ים   וארבע ילה         ל
             31   348      100  296       323    56   329       75       

 34/ 8/ 1558 fell the-rain upon the-earth forty  days and-forty nights   

Gen   7.13 ~ ום     בעצם י זה ה נח      בא  ה ושם    וחם       יפת      ו י         נ נח      ב ואשת       נח  ושלשת          י          נש      
             202      61   17   3       58   346      54      496         62       58      707  58         1036          360     

             the-very day  them entered Noah and-Shem and-Ham and-Japheth the-sons of-Noah wife and-Noah's and-the-three wives   



ו ~            י נ       התבה    אל אתם        ב
             68          441 31    412       

 57/18/ 4470 of-his-sons for about the-ark   

Gen   7.14 ~ וכל  המה יה        נה  הח י וכל למ נה      הבהמה      י וכל      למ ו      הארץ  על   הרמש     הרמש        נה י וכל למ          
             50   56        28    135   56      57         135        56        545      545    100 296       141    56          

             They and-every beast kind  and-all the-cattle their-kind and-every creeping creeps on  the-earth kind   and-every   

וף ~            ו הע נה י ור  כל למ נף        כל     צפ      כ
             161  141    50  376      50        150     

 75/20/ 3184 bird kind   all of-birds and-every sorts   

Gen   7.15 ~ ו יבא ו נח אל  ים    התבה   אל    נ ים ש נ ו   אשר  הבשר    מכל ש וח ב ים            ר י       ח
             25    31 58   31   412     400  400  90     507   501   8  214            68        

 42/13/ 2745 went  to Noah into the-ark twos twos of-all flesh which -- was-the-breath of-life   

Gen   7.16 ~ ים והבא זכר   נקבה   ו ו   בשר    מכל       וה  כאשר     בא ו           צ ים את גר אלה יס ו וה   יה ו               בעד
             64      227  163        90     502   9       521   101           407 86    279    26           82       

 51/13/ 2557 entered male and-female of-all flesh entered after had-commanded --  God   closed and-the-LORD behind   

Gen   7.17 ~ י יה ו ול  ים     המב ום ארבע י ו      הארץ   על   ירב ו ים      ו          המ ישא ו ותרם    התבה  את               הארץ מעל 
             31   83        323    56   100  296       224       95            323        401 412     646  140 296         

 55/14/ 3426 came the-flood forty  days upon the-earth increased and-the-water and-lifted --  the-ark rose and the-earth   

Gen   7.18 ~ ו גבר י ו ים     ו      המ ירב ו ותלך      הארץ   על     מאד          י  על        התבה     נ ים         פ            המ
             227       95        224           45      100  296       456     412         100 140         95             

 41/11/ 2190 prevailed the-water and-increased greatly upon the-earth floated and-the-ark on  the-surface of-the-water   

Gen   7.19 ~ ים והמ ו      גבר ו      הארץ   על      מאד  מאד       יכס ו ים  כל         ים     ההר גבה            כל   תחת   אשר   ה
             101       211       45   45       100  296       102          50  260       65       501   808   50           

             the-water prevailed more and-more upon the-earth were-covered all mountains the-high after under everywhere   

ים ~                     השמ
             395           

 52/14/ 3029 the-heavens   

Gen   7.20 ~ ו מלמעלה    אמה עשרה חמש גבר ים       ו      המ יכס ו ים                        ההר
             348 575  46     215    211       95        102          260                 

 34/ 8/ 1852 fif teen cubits higher prevailed the-water were-covered and-the-mountains   

Gen   7.21 ~ וע ג י ו וף      הארץ  על  הרמש   בשר  כל     ובבהמה  בע יה      ובח ובכל  וכל      הארץ   על   השרץ     השרץ              
             95       50  502   545   100 296       158   60         31    58        595      595    100  296       56        

             perished All flesh moved on  the-earth birds and-cattle beast and-every swarming swarms upon the-earth and-all   

      האדם ~           
             50        

 60/16/ 3587 mankind   

Gen   7.22 ~ נשמת   אשר     כל וח            ים           ר י ו    ח י ו   בחרבה   אשר מכל    באפ     מת
             50     501   790            214           68      99       90  501   217     446    

 35/10/ 2976 of-all whose was-the-breath of-the-spirit of-life nostrils all whose the-dry died   

Gen   7.23 ~ ימח ו ום    כל  את     יק י       על  אשר  ה נ ועד         רמש      עד       בהמה      עד מאדם       האדמה      פ וף          ע
             64      401 50    161    501  100      140      55          85   74      52         74      540         80     156     

             blotted --  every living that was-upon the-face of-the-land man  against to-animals against to-creeping and-to birds   



ים ~            ו      השמ ימח ו ן         ישאר      הארץ   מ ו נח       אך     ואשר    ו         בתבה את
             395        70           90   296       517      21       58   507   407 409       

 83/25/ 5303 of-the-sky were-blotted from the-earth was-left and-only Noah after for the-ark   

Gen   7.24 ~ ו גבר י ו ים     ים      הארץ   על      המ ומאת     חמש ום     י     
             227       95        100  296       398       447     56     

 28/ 7/ 1619 prevailed the-water upon the-earth and-fifty hundred days   

Gen   8.1  ~ זכר י ו ים       נח  את אלה ואת    יה      כל  ואת  הח ו   אשר      הבהמה      כל  יעבר    בתבה את ו ים    וח   אלה      על    ר
             243        86    401 58   407 50      28    407 50      57         501   407 409     288     86      214    100    

             remembered God   --  Noah --  and-all thing --  and-all the-cattle after in  the-ark to-pass and-God A-wind over   

ו      הארץ ~            ישכ ו ים                 המ
             296       342      95              

 71/20/ 4525 the-earth subsided and-the-water   

Gen   8.2  ~ ו יסכר ו נת       י ום         מע וארבת        תה ים               יכלא      השמ ו גשם           ן         ה ים   מ      השמ
             302         570           451         609                395        67             348          90   395       

 41/ 9/ 3227 were-closed the-fountains of-the-deep and-the-floodgates of-the-sky was-restrained and-the-rain from the-sky   

Gen   8.3  ~ ו ישב ו ים    וך      הארץ  מעל          המ וב     הל וש ו     יחסר ו ים     ים    מקצה      המ ומאת     חמש ום     י     
             324     95            140  296       61       314     290       95        235     398       447     56     

 50/12/ 2751 receded and-the-water from the-earth steadily receded decreased the-water the-end and-fifty hundred days   

Gen   8.4  ~ נח ות י  בחדש    התבה    יע ום  עשר בשבעה      השב י י   על         לחדש          אררט           הר
             464    412     314   397         379   570  56  342          100  215           410         

 42/11/ 3659 rested the-ark month the-seventh seven teen day of-the-month upon the-mountains of-Ararat   

Gen   8.5  ~ ים והמ ו      י וך    ה ור     הל וחס י  החדש    עד      יר י    העש יר ו         לחדש      באחד    בעש נרא י           ראש
             101       21     61       280       74    317   595       592       15        342          257    511        

             the-water become steadily decreased until month the-tenth the-tenth the-first of-the-month became the-tops   

ים ~                          ההר
             260                

 56/13/ 3426 of-the-mountains   

Gen   8.6  ~ י יה ו ים     מקץ  ום   ארבע י יפתח   ו נח   ן  את    ו         עשה   אשר       התבה       חל
             31   230     323      56   504    58   401 94         412        501   375        

 39/11/ 2985 came the-end of-forty days opened Noah --  the-window of-the-ark which had-made   

Gen   8.7  ~ ישלח ו יצא    הערב  את  ו וא  יצ וב  וש יבשת    עד       ים               הארץ  מעל      המ
             354   401 277     107  107  314       74    712       95        140  296         

 40/11/ 2877 sent  --  A-raven flew here and-there until was-dried the-water from the-earth   

Gen   8.8  ~ ישלח ו נה  את  ו י ו  ה ות מאת ו  לרא ים       הקל י  מעל      המ נ          האדמה      פ
             354   401 76     447  637    141        95        140  140      55            

 40/10/ 2486 sent  --  A-dove for  to-see was-abated the-water from the-face of-the-land   

Gen   8.9  ~ ולא נה  מצאה  ו י וח    ה נ גלה      לכף    מ ותשב        ר ו      י י    התבה     אל  אל ים  כ י     על       מ נ        כל         פ
             37  136   76       104     130      238         708      47    31     412     30  90        100    140         50       

             no  found the-dove resting the-sole of-her-foot returned about to-him the-ark for the-water was-on the-surface of-all   

ישלח      הארץ ~            ו ו  יד יקחה       ו יבא     ו ו אתה             י       התבה    אל  אל
             296       354   20       129      19              406 47    31    412       

 83/24/ 4043 the-earth put   his-hand and-took her-and-brought --  about about the-ark   



Gen   8.10 ~ יחל ו וד    ים  שבעת ע ימ ים  יסף   אחר ו נה  את  שלח       ו י ן    ה       התבה   מ
             54     80  772   100  259     156       338  401 76       90   412       

 40/11/ 2738 waited yet seven days another and-again sent --  the-dove from the-ark   

Gen   8.11 ~ ותבא ו  י נה  אל ו י נה     ערב    לעת    ה וה ית  עלה        ז יה           טרף    ידע     בפ ו נח  י    ו  כ ים        קל         המ
             409  47    76       500    272     66         105  417   289           97       90   58   30  136        95          

             came about the-dove toward evening and-behold leaf olive was-a-freshly her-beak knew Noah for was-abated the-water   

        הארץ  מעל ~           
             140  296         

 58/17/ 3123 from the-earth   

Gen   8.12 ~ יחל י ו וד   ים  שבעת ע ימ ים  ישלח   אחר ו נה  את     ו י ולא    ה יספה  וב   ו    ש י וד  אל    ע
             64     80  772   100  259     354      401 76       37  155   308    47    80    

 50/13/ 2733 waited yet seven days another and-sent --  the-dove not again return about yet   

Gen   8.13 ~ י יה ו ושש      באחת  ות      נה    מא ן  ש ו ו         לחדש      באחד    בראש ים      חרב יסר      הארץ  מעל      המ ו נח          
             31   411       606     447     355  559       15        342          216       95        140  296       276     58     

             came and-first the-six hundred year the-first the-first of-the-month was-dried the-water from the-earth removed Noah   

ירא       התבה         מכסה  את ~            ו נה        וה ו        י      חרב נ            האדמה         פ
             401 125          412        217        66         216       140         55              

 83/22/ 5479 --  the-covering of-the-ark and-looked and-behold was-dried the-surface of-the-ground   

Gen   8.14 ~ ובחדש י  נ ים     בשבעה       הש ועשר ום         י יבשה         לחדש      סססס      הארץ    
             320   365        379       626           56  342          317     296       0    

 35/ 8/ 2701 month the-second the-seven and-twentieth day of-the-month was-dry the-earth --   

Gen   8.15 ~ ידבר ו ים  נח אל אלה      לאמר   
             222   86    31 58   271      

 18/ 5/  668 spoke God   to Noah saying   

Gen   8.16 ~ ן צא ואשתך אתה       התבה  מ יך          נ וב י          נש ו יך   נ    אתך           ב
             91 90  412        406 727           88            366   82             421   

 32/ 9/ 2683 Go out of-the-ark you and-your-wife and-your-sons wives and-your-sons' for   

Gen   8.17 ~ יה    כל וף   בשר    מכל אתך   אשר  הח ובבהמה  בע ובכל       וצא)      הארץ  על   הרמש     הרמש       יה] K_(ה    אתך Q_[אצ
             50    28    501   421 90     502   158   60          58        545      545    100 296        102     [106]    421   

             every thing after for of-all flesh birds and-animals and-every creeping creeps on  the-earth --       after    for   

ו ~            ושרצ ו      בארץ      ופר ו             ורב         הארץ  על         
             602       293       292             214          100 296         

 76/21/ 5674 may-breed the-earth and-be-fruitful and-multiply on  the-earth   

Gen   8.18 ~ יצא ו נח  ו    י נ וב ו         ואשת י         נש ו ו   י נ ו          ב    את
             107  58   74           713          366   68            407   

 27/ 7/ 1793 went Noah and-his-sons and-his-wife wives and-his-sons' for   

Gen   8.19 ~ יה    כל וכל     הרמש    כל  הח וף        ומש         כל הע יהם      הארץ  על  ר ו      למשפחת יצא ן        התבה   מ
             50    28    50    545      56        161  50         546   100 296       913            107  90   412       

 50/14/ 3404 Every beast every creeping and-every bird everything moves on  the-earth their-families went from the-ark   

Gen   8.20 ~ ן יב ו נח   זבח    וה     מ יה יקח       ל ו ורה  הבהמה      מכל      ומכל הטה וף   יעל  הטהר הע ו זבח   עלת                במ
             68    58   57       56          124      90       57     230    96    161  219   116         500   59          

 57/14/ 1891 built Noah an-altar to-the-LORD and-took of-every animal clean  every bird clean and-offered burnt the-altar   



Gen   8.21 ~ ירח ו וה     יה יח  את      יחח     ר נ יאמר        ה ו וה  יה ו אל          וד  לקלל   אסף  לא        לב         האדמה  את   ע
             224     26       401 218     81           257   26           31 38         31  141   190   80    401 55           

             smelled the-LORD --  smelled the-soothing said  and-the-LORD in to-Himself not again curse again --  the-ground   

ור ~            י   האדם   בעב יצר  כ ו      רע     האדם    לב         י נער ולא    מ וד   אסף  ות   ע י    כל  את   להכ    כאשר     ח
             280     50     30  300        32    50       270     376       37  141   80    461     401 50    18     521    

             account of-man for the-intent heart of-man's is-evil his-youth not again again destroy --  every living I      

י ~            ית        עש
             790         

108/32/ 6087 have-done   

Gen   8.22 ~ י         כל    עד ימ זרע      הארץ      יר       וקצ וקר        וחם       יץ       וק וחרף        ום        י ו ילה     ול        
             74    50         60      296       277      406         306      54       206        294        62      81          

             While all-manner and-day the-earth Seedtime and-harvest and-cold and-heat and-summer and-winter and-day and-night   

ו        לא ~            ישבת    
             31        718     

 49/14/ 2915 shall-not cease   

Gen   9.1  ~ יברך ו ים    נח  את   אלה ואת    ו  י נ יאמר         ב ו ו להם     ו                 פר ורב ו          ומלא         הארץ  את    
             238     86      401 58   407 68           257      75  286                 214          83       401 296         

 47/13/ 2870 blessed and-God --  Noah --  and-his-sons and-said --  to-them-be-fruitful and-multiply and-fill --  the-earth   

Gen   9.2  ~ וראכם ומ וחתכם   יה           יה ית    כל  על    ועל         הארץ   ח וף    כל     ים  ע      תרמש  אשר        בכל      השמ
             313      474            30     100 50    418   296          106    50    156  395        52         501  940      

             the-fear and-the-terror become on  every beast of-the-earth and-on every bird of-the-sky everything that creeps   

ובכל      האדמה ~            י     ג ים      ד ידכם        ה ו     ב נ נת         
             55         58      17       55         76        506         

 74/20/ 4648 the-ground and-all the-fish of-the-sea your-hand are-given   

Gen   9.3  ~ וא   אשר    רמש    כל י  ה יה לכם       ח יה ירק         לאכלה    י   עשב      כ נתת     כל  את לכם 
             50    540    501   12   18       90  30     86            330       372   860  90  401 50    

 43/14/ 3430 Every moving after that is-alive --  become shall-be-food the-green plant give --  --  all   

Gen   9.4  ~ ו   בשר   אך נפש ו ב ו        לא   דמ    תאכל
             21   502   438   50    31        457     

 20/ 6/ 1499 Only flesh life  blood shall-not eat     

Gen   9.5  ~ ואך יכם       דמכם  את     נפשת יד         אדרש ל יה    כל      מ ו   ח נ יד       אדרש ומ יד         האדם      יש      מ      א
             27     401 104        930      505          54       50    23    561          60       50           54       311     

             Surely --  your-blood the-life will-require the-hand every beast will-require the-hand and-from-man the-hand every   

ו ~            י נפש  את         אדרש    אח      האדם      
             25      505          401 430      50       

 66/18/ 4541 brother will-require --  the-life of-man   

Gen   9.6  ~ ו באדם  האדם    דם   שפך ישפך       דמ י           ים      בצלם כ    האדם  את  עשה  אלה
             400   44    50    47   50        410           30 162       86     375  401 50     

 40/12/ 2105 sheds blood man's man  his-blood shall-be-shed in the-image of-God made --  man    

Gen   9.7  ~ ואתם ו  ו             פר ורב ו          ו      בארץ     שרצ ורב     סססס בה         
             447  286             214          596      293       214          7  0    

 25/ 7/ 2057 you  you-be-fruitful and-multiply Populate the-earth and-multiply -- --   



Gen   9.8  ~ יאמר ו ים  נח אל אלה ואל    ו     י נ ו     ב      לאמר את
             257   86    31 58   37     68       407 271      

 28/ 8/ 1215 spoke God   to Noah and-to his-sons for saying   

Gen   9.9  ~ י נ וא י    נ נ ים   ה י  את      מק ית ואת אתכם       בר זרעכם       יכם                אחר
             67     115    190       401 622         461  407      337              279      

 37/ 9/ 2879 Myself behold establish --  my-covenant for  and-with your-descendants after    

Gen   9.10 ~ ואת נפש    כל       יה       וף אתכם   אשר   הח ובכל      בבהמה      בע ית       י    מכל אתכם         הארץ    ח יצא     
             407      50    430      28     501   461  158       54         58        418    296          461  90     111     

             and-with every creature living after for  the-birds the-cattle and-every living of-the-earth for  of-all comes   

ית   לכל       התבה ~                       הארץ    ח
             412        80    418    296            

 64/18/ 4729 of-the-ark every living of-the-earth   

Gen   9.11 ~ י והקמת י  את     ית ולא אתכם       בר יכרת          וד   בשר      כל    י   ע ול       ממ ולא        המב יה      יה           
             561       401 622         461  37          630    50      502   80    90        83           37      30            

             establish --  my-covenant for  shall-never be-cut and-all flesh again the-water of-the-flood neither shall-there   

וד ~            ול   ע         הארץ       לשחת  מב
             80    78    738        296         

 62/17/ 4776 again flood to-destroy the-earth   

Gen   9.12 ~ יאמר ו ים  זאת אלה ות       ית         א י   אשר           הבר נ ן א נת י          נ י יכם    ב נ י וב ן  י וב נפש        כל             
             257   86    408      407         617             501   61  500         72      138     68      50        430        

             said  God   likewise is-the-sign of-the-covenant which I   I-am-making between between between and-every creature   

יה ~            ולם        לדרת אתכם   אשר    ח       ע
             23     501   461  634         146       

 68/18/ 5360 living which for  generations for-all   

Gen   9.13 ~ י  את י   קשת נתת ן  נ יתה      בע וה ות         ית   לא י          בר נ י ן    ב י וב             הארץ    
             401 810    860  172       426          437    612           72      68      296             

 39/10/ 4154 --  my-bow set  the-cloud shall-be-for A-sign of-a-covenant between between and-the-earth   

Gen   9.14 ~ יה וה י        נ נ ן בע נ נראתה      הארץ   על     ע ו ן    הקשת        נ         בע
             26         182   170     100  296       662          805     172         

 32/ 8/ 2413 shall-come bring A-cloud over the-earth will-be-seen the-bow the-cloud   

Gen   9.15 ~ י זכרת ו י  את         ית י   אשר       בר נ י יכם       ב נ י וב ן     י וב נפש        כל        יה       ולא   בשר    בכל    ח          
             643           401 622         501   72         138        68         50        430      23     52     502   37          

             will-remember --  my-covenant which is-between is-between is-between and-every creature living of-all flesh and-never   

יה ~            יה וד    ים   ע ול            המ      בשר  כל       לשחת   למב
             30     80    95              108     738        50  502     

 73/20/ 5142 become again shall-the-water A-flood to-destroy all flesh   

Gen   9.16 ~ יתה וה ן    הקשת   נ יה      בע ית ורא זכר    ית        ל ולם     בר ן            ע י ים     ב ן אלה י וב נפש        כל             
             426    805     172       632       257         612      146             62      86    68      50        430        

             become the-bow the-cloud will-look to-remember covenant the-everlasting between God   between and-every creature   

יה ~                    הארץ    על  אשר   בשר    בכל    ח
             23     52     502   501  100   296         

 67/18/ 5220 living of-all flesh that is-on the-earth   



Gen   9.17 ~ יאמר ו ים  נח אל   אלה זאת    ות       ית         א י   אשר           הבר י            הקמת נ י ן    ב י וב      אשר   בשר      כל    
             257   86      31 58   408      407         617             501   555              72      68      50      502   501     

             said  and-God to Noah likewise is-the-sign of-the-covenant which have-established between between and-all flesh which   

    פפפפ      הארץ    על ~           
             100   296       0    

 55/16/ 4509 is-on the-earth --   

Gen   9.18 ~ ו י יה ו י   נ נח          ב ים       יצא ן ה וחם        שם       התבה  מ יפת      ו וחם         וא      י ה ן            אב נע         כ
             37     62           58      156    90  412        340       54      496         54      12  13             190         

 44/13/ 1974 become now-the-sons of-Noah came   out of-the-ark were-Shem and-Ham and-Japheth and-Ham he  was-the-father of-Canaan   

Gen   9.19 ~ י   אלה  שלשה נ נח      ב ומאלה       נפצה      הארץ        כל          
             635   36    62       58      82    225           50        296     

 27/ 8/ 1444 three These the-sons of-Noah these was-populated the-whole earth   

Gen   9.20 ~ יחל ו נח   יש    יטע האדמה     א ו           כרם        
             54    58   311     55    95          260          

 21/ 6/  833 began Noah another land  and-planted A-vineyard   

Gen   9.21 ~ ישת ו ן   ן מ י י ישכר        ה ו גל       ית ו וך                 אהלה   בת
             716   90 75          536        449           428    41         

 28/ 7/ 2335 drank at of-the-wine and-became and-uncovered inside his-tent   

Gen   9.22 ~ ירא ו י  חם  ן        אב נע ות  את      כ ו          ער י גד          אב י ו י      נ ו    לש י וץ     אח       בח
             217  48  13         190       401 676           19            23       390     25       106       

 39/11/ 2108 saw  Ham the-father of-Canaan --  the-nakedness of-his-father and-told his-two brothers outside   

Gen   9.23 ~ יקח ו יפת   שם  ו ו     השמלה  את         ימ יש ו יהם             שכם  על    נ ו ש ילכ ו ית       נ ו   אחר יכס ו     את       
             124  340  496         401 380       372      100 360             405   72         669      102         401   

             took Shem and-Japheth --  A-garment and-laid and their-shoulders both  and-walked backward and-covered --    

ות ~            יהם          ער יהם           אב נ ופ ית           נ ות      אחר וער יהם      ו      לא          אב    רא
             676           58              191             669         682       58             31      207   

 87/21/ 6794 the-nakedness of-their-father and-their-faces were-turned nakedness their-father's did-not see   

Gen   9.24 ~ יקץ י ו נח  ו    נ י י ידע    מ ו ו      עשה  אשר  את  ו ל נ ן ב            הקט
             216   58   116      90   401 501  375      36 58  164            

 33/10/ 2015 awoke Noah his-wine knew --  what had-done -- son his-youngest   

Gen   9.25 ~ יאמר ו ור  ן   אר נע ים       עבד      כ יה       עבד יה ו         י           לאח
             257   407    190       76        126         30          55             

 30/ 7/ 1141 said  Cursed be-Canaan A-servant of-servants shall-be-to his-brothers   

Gen   9.26 ~ יאמר ו וך  וה    בר יה י         י      שם    אלה יה ו ן      נע ו            עבד   כ    למ
             257   228     26          46      340     31       190    76             76    

 33/ 9/ 1270 said  Blessed be-the-LORD the-God of-Shem shall-be Canaan be-his-servant at    

Gen   9.27 ~ יפת ים      יפת   אלה ן    ל ישכ ו י  י      שם     באהל יה ו ן    נע ו            עבד   כ    למ
             490     86      520     386   48        340     31     190    76             76    

 38/10/ 2243 enlarge may-God Japheth dwell the-tents of-Shem become Canaan be-his-servant at    

Gen   9.28 ~ י יח ו נח   ול   אחר    ות   שלש     המב נה    מא ים   ש וחמש נה          ש
             34    58   209   83        630   447     355   404       355     

 33/ 9/ 2575 lived Noah after the-flood three hundred years and-fifty years   



Gen   9.29 ~ ו י יה ו י  כל   ימ נח       ות       תשע       נה    מא ים   ש וחמש נה     ימת   ש ו     פפפפ 
             37     50  60       58      770       447     355   404       355   456  0    

 35/10/ 2992 become all the-days of-Noah were-nine hundred years and-fifty years died --   

Gen  10.1  ~ ואלה ולדת       י           ת נ נח      ב יפת  חם      שם       ו ו         ולד י ו ים להם     נ ול   אחר     ב        המב
             42        840             62       58      340     48  496         62        75  102      209   83          

 43/12/ 2417 now-these the-generations the-sons of-Noah of-Shem Ham and-Japheth were-born --  and-sons after the-flood   

Gen  10.2  ~ י נ יפת      ב גמר         ג    ו ג ומ י      ומד ן       ו י ו ותבל       ומשך       ירס         ות        
             62       490        243   58        60        72        438       366         676         

 35/ 9/ 2465 the-sons of-Japheth Gomer and-Magog and-Madai and-Javan and-Tubal and-Meshech and-Tiras   

Gen  10.3  ~ י נ וב גמר      ז       נ יפת    אשכ ור גרמה        ות          
             68       243      378      696         654            

 23/ 5/ 2039 the-sons of-Gomer Ashkenaz and-Riphath and-Togarmah   

Gen  10.4  ~ י נ וב ן      ו י ישה       יש   אל ותרש ים        ים   כת נ ודד         
             68       66       346     1216         470    114           

 28/ 6/ 2280 the-sons of-Javan Elishah and-Tarshish Kittim and-Dodanim   

Gen  10.5  ~ ו  מאלה נפרד י           י ים            א ו ג יש      בארצתם          ה ו   א נ יהם           למשפחתם           ללש ו ג           ב
             76    340            21             64             733         311   416             898               66              

 44/ 9/ 2925 these were-separated the-coastlands of-the-nations their-lands every to-his-language to-their-families their-nations   

Gen  10.6  ~ י נ וב וש     חם      ים  כ ומצר וט       ופ ן     נע וכ         
             68       48     326  386         101     196          

 24/ 6/ 1125 the-sons of-Ham Cush and-Mizraim and-Put and-Canaan   

Gen  10.7  ~ י נ וב וש      ילה  סבא     כ ו וח וסבתה       ורעמה       וסבתכא       י       נ וב ן   שבא      רעמה          ודד         
             68       326     63   65          473        321        489         68           315       303   64          

 47/11/ 2555 the-sons of-Cush Seba and-Havilah and-Sabtah and-Raamah and-Sabteca and-the-sons of-Raamah Sheba and-Dedan   

Gen  10.8  ~ וש וכ ילד      נמרד  את     וא       ות   החל ה י גבר לה         בארץ      
             332      44     401 294       12  43    451   205      293         

 31/ 9/ 2075 now-Cush became --  of-Nimrod he  began to-be A-mighty the-earth   

Gen  10.9  ~ וא יה ה גבר    ה יד           י    צ נ וה   לפ יה ן  על      יאמר        כ נמרד     ור  כ גב יד      י    צ נ וה   לפ יה        
             12  20     205          104    170    26       100 70        251     314    211      104    170    26         

 48/14/ 1783 he  become was-a-mighty hunter before the-LORD and wherefore is-said Nimrod A-mighty hunter before the-LORD   

Gen  10.10 ~ י ותה ית    ו         ראש וארך       בבל         ממלכת ואכד       נה       וכל נער     בארץ               ש
             421    911           536            34        227       31        111        293      620         

 39/ 9/ 3184 become the-beginning of-his-kingdom was-Babel and-Erech and-Accad and-Calneh the-land of-Shinar   

Gen  10.11 ~ ן וא הארץ   מ יצא הה ור   ן    אש יב ו וה  את       נ י נ ואת    יר            רחבת  ואת          ע          כלח 
             90   296  17   101  507     68        401 121     407 610             280          407 58          

 44/13/ 3363 that land he   went Assyria and-built --  Nineveh --  and-Rehoboth-Ir and-the-city --  and-Calah   

Gen  10.12 ~ ואת ן  ן       רס י וה     ב נ י נ ן    י וב וא       כלח     יר ה גדלה הע           ה
             407 310       62      121     68      58        12  285  47             

 33/ 9/ 1370 --  and-Resen between Nineveh between and-Calah he  city is-the-great   

Gen  10.13 ~ ים ומצר ילד   ים  את     וד ואת    ל ים  נמ ואת      ע ים  ואת       להב ים  נפתח           
             386     44     401 90       407 210        407 87          407 588             

 41/10/ 3027 Mizraim became --  of-Ludim --  and-Anamim --  and-Lehabim --  and-Naphtuhim   



Gen  10.14 ~ ואת ים  ואת        פתרס ים  ו   אשר       כסלח יצא ים   משם  ואת     פלשת ים      סססס     כפתר
             407 790           407 168          501   107  380   860        407 750        0    

 43/10/ 4777 --  and-Pathrusim --  and-Casluhim which came in-it Philistine --  Caphthorim --   

Gen  10.15 ~ ן נע וכ ילד   ן  את     יד ו     צ ואת          בכר          חת 
             196    44     401 154      228           407 408        

 23/ 7/ 1838 Canaan became --  of-Sidon his-firstborn --  and-Heth   

Gen  10.16 ~ ואת י  וס יב ואת           ה י  ואת           האמר י  גש גר                ה
             407 93               407 256             407 521                  

 26/ 6/ 2091 --  and-the-Jebusite --  and-the-Amorite --  and-the-Girgashite   

Gen  10.17 ~ ואת י  ו ואת           הח י  ואת          הערק י  נ י             הס
             407 29             407 385            407 135              

 23/ 6/ 1770 --  and-the-Hivite --  and-the-Arkite --  and-the-Sinite   

Gen  10.18 ~ ואת י  וד ואת           האר י  ואת            הצמר י  ואחר             החמת ו           נפצ ות                  משפח
             407 226              407 345              407 463               215           226         834            

             --  and-the-Arvadite --  and-the-Zemarite --  and-the-Hamathite and-afterward were-spread the-families   

י ~            נ נע              הכ
             205                

 45/10/ 3735 of-the-Canaanite   

Gen  10.19 ~ י יה ו ול      גב י           נ נע ן           הכ יד גררה באכה מצ זה  עד   ועמרה  סדמה באכה  ע ואדמה         ים      וצב     עד       
             31       41            205              194   28   408   74  82   28   109   321          56        148         74    

             extended the-territory of-the-Canaanite Sidon go   Gerar far Gaza go   Sodom and-Gomorrah and-Admah and-Zeboiim far   

     לשע ~           
             400     

 60/15/ 2199 Lasha   

Gen  10.20 ~ י   אלה נ נתם           למשפחתם     חם          ב יהם      בארצתם             ללש ו ג     סססס        ב
             36    62           48     898               850                733         66            0    

 33/ 7/ 2693 These are-the-sons of-Ham to-their-families to-their-languages their-lands their-nations --   

Gen  10.21 ~ ולשם ילד     גם        וא    י ה י     כל        אב נ י     עבר          ב יפת     אח ול         גד        ה
             376     44        43   12  13         50     62           272     19      490        48          

 34/11/ 1429 to-Shem were-born Also he  the-father of-all the-children of-Eber brother of-Japheth the-older   

Gen  10.22 ~ י נ ילם      שם      ב ור ע ואש וארפכשד       וד         ול וארם            
             62       340     150  513        611            46      247        

 29/ 7/ 1969 the-sons of-Shem Elam and-Asshur and-Arpachshad and-Lud and-Aram   

Gen  10.23 ~ י נ וב וץ     ארם      ול ע וח גתר     ו ומש                
             68       241     166 50      609        346        

 21/ 6/ 1480 the-sons of-Aram Uz  and-Hul and-Gether and-Mash   

Gen  10.24 ~ וארפכשד ילד     ושלח       שלח  את     ילד               עבר  את        
             611        44     401 338       344        44         401 272       

 27/ 8/ 2455 Arpachshad became --  of-Shelah and-Shelah the-father --  of-Eber   

Gen  10.25 ~ ולעבר ילד    י        נ ים ש נ ג       האחד       שם ב י   פל ו כ י ימ גה    ב נפל ושם      הארץ        ו   י ן              אח יקט      
             308     44        360 102  340      18         113   30 68       168         296       346  25                169      

 51/14/ 2387 to-Eber were-born Two sons the-name of-the-one Peleg in his-days was-divided the-earth name and-his-brother's Joktan   



Gen  10.26 ~ ן יקט ו ילד   ודד  את     ואת     אלמ ואת         שלף  ות  ואת          חצרמ ירח           
             175    44     401 85         407 410         407 744             407 218         

 37/10/ 3298 Joktan became --  of-Almodad --  and-Sheleph --  and-Hazarmaveth --  and-Jerah   

Gen  10.27 ~ ואת ורם  ואת       הד זל  ו ואת     א          דקלה 
             407 255         407 44       407 139          

 22/ 6/ 1659 --  and-Hadoram --  and-Uzal --  and-Diklah   

Gen  10.28 ~ ואת ובל  ואת     ע ימאל  ואת      אב          שבא 
             407 108      407 84          407 303         

 22/ 6/ 1716 --  and-Obal --  and-Abimael --  and-Sheba   

Gen  10.29 ~ ואת ופר  ואת      א ילה  ו ואת       ח ובב  י י   אלה  כל       נ ן           ב יקט         
             407 287       407 59          407 20        50  36    62            169         

 34/10/ 1904 --  and-Ophir --  and-Havilah --  and-Jobab all these were-the-sons of-Joktan   

Gen  10.30 ~ י יה ו ושבם                הקדם       הר   ספרה באכה  ממשא                מ
             31       388                  381   28   345    205      149           

 27/ 7/ 1527 extended now-their-settlement Mesha go   Sephar the-hill of-the-east   

Gen  10.31 ~ י   אלה נ נתם           למשפחתם      שם          ב יהם      בארצתם             ללש ו ג              ל
             36    62           340     898               850                733         94                 

 33/ 7/ 3013 These are-the-sons of-Shem to-their-families to-their-languages their-lands to-their-nations   

Gen  10.32 ~ י            משפחת   אלה נ נח         ב ולדתם       יהם              לת ו ג ומאלה        ב ו     נפרד ים           ו ג          ה
             36    828              62          58      910                  66            82       340            64            

             These are-the-families of-the-sons of-Noah to-their-genealogies their-nations of-these were-separated the-nations   

ול   אחר      בארץ ~                פפפפ     המב
             293       209   83        0    

 53/12/ 3031 the-earth after the-flood --   

Gen  11.1  ~ י יה ו ים אחת      שפה  הארץ  כל     ודבר ים         אחד
             31      50  296   385      409 262        63      

 27/ 7/ 1496 And-had all earth language one and-speech one     

Gen  11.2  ~ י יה ו נסעם                 ו          מקדם             ב ימצא ו נער        בארץ    בקעה           ו      ש ישב ו               
             31                  222               184           153             177     293         620       324                

             And-it-came-to-pass as-they-journeyed from-the-east that-they-found a-plain in-the-land of-Shinar and-they-settled   

      שם ~           
             340     

 38/ 9/ 2344 there   

Gen  11.3  ~ ו יאמר ו יש         ו   אל א נה       הבה    רעה נלב ים    נ נשרפה לב ו י           לשרפה    ותה נה  להם          ן הלב         לאב
             263           311 31   281     12        137     132   641      615             421          75   92    83          

             And-they-said one unto another Permit-us to-make brick and-burn them-thoroughly And-they-had unto brick for-stone   

והחמר ~            יה             לחמר  להם ה
             259     20  75   278          

 70/17/ 3726 and-tar had unto for-mortar   

Gen  11.4  ~ ו יאמר ו נה   הבה         נב ו          נ יר     ל גדל    ע ומ ו        וראש ים          נעשה     בשמ ו ו            נ ן     שם   ל      פ
             263           12    107          86      280    83          513           392       431             86    340    130    

             And-they-said Go-to let-us-build unto-us a-city and-a-tower and-whose-top to-heaven and-let-us-make to-us a-name lest   



וץ ~            נפ י   על             נ         הארץ     כל      פ
             226             100  140      50     296         

 61/17/ 3535 we-be-scattered over the-face of-all the-earth   

Gen  11.5  ~ ירד ו וה           יה יר  את   לראת      ואת     הע גדל  ו   אשר     המ נ י       ב נ      האדם          ב
             220           26       631    401 285      407 82        501   58        62           50       

 39/11/ 2723 And-came-down the-LORD to-see --  the-city and the-tower which had-built the-children of-men   

Gen  11.6  ~ יאמר ו וה     יה ן      ושפה     אחד         עם     ה זה          לכלם אחת          ו ות       החלם       ועתה לעש         לא 
             257      26       55     110        13      391          409 120           18       83         806   481  31        

             And-said the-LORD Behold the-people are-one and-language one they-all-have And-this they-begin to-do now  nothing   

יבצר ~            ו  אשר  כל      מהם                זמ י ות                     לעש
             302                85       50  501  63                 806       

 66/19/ 4607 will-be-impossible and-they all that they-have-imagined will-do   

Gen  11.7  ~ נרדה         הבה נבלה     ו ו  לא  אשר           שפתם    שם         ישמע יש           ו        שפת     א          רעה
             12          259     93           340   820            501  31  426            311     780        281          

 38/11/ 3854 Come-let-us go-down and-confound there their-language that not may-understand one-man the-speech of-another   

Gen  11.8  ~ יפץ ו וה           יה י   על        משם  אתם      נ ו      הארץ     כל      פ יחדל ו נת            יר     לב        הע
             186           26       441  380        100  140      50     296       64               482      285        

 39/11/ 2450 and-scattered the-LORD them from-there over the-face of-all the-earth and-they-stopped building the-city   

Gen  11.9  ~ ן   על י   בבל      שמה       קרא   כ וה      בלל        שם      כ יה ומשם      הארץ     כל          שפת                   
             100  70   301       345      34    30      340       62       26       780          50     296       386              

             upon thus is-called the-name Babel because did-there confound the-LORD the-language of-all the-earth and-from-there   

יצם ~            וה            הפ יה י   על      נ     פפפפ      הארץ     כל      פ
             225              26       100  140      50     296       0    

 57/19/ 3657 did-scatter-them the-LORD over the-face of-all the-earth --   

Gen  11.10 ~ ולדת   אלה ן   שם      שם               ת נה       מאת  ב ולד   ש י ו ים   ארפכשד  את         נת ול   אחר     ש        המב
             36    840                 340     340  52  441       355   56           401 605      800       209   83          

 46/13/ 4558 These are-the-generations of-Shem Shem old a-hundred years and-fathered --  Arphaxad two-years after the-flood   

Gen  11.11 ~ י יח ו י   שם       ו  אחר יד ול ות  חמש   ארפכשד  את      ה נה    מא ולד   ש י ו ים         נ ות ב נ וב     סססס        
             34        340  219   61          401 605      348  447     355   56           102  464          0    

 48/12/ 3432 And-lived Shem after he-fathered --  Arphaxad five hundred years and-fathered sons and-daughers --   

Gen  11.12 ~ וארפכשד י       ים  חמש    ח ושלש נה      ולד   ש י ו       שלח  את        
             611          18    348  686        355   56           401 338      

 31/ 8/ 2813 And-Arphaxad lived five and-thirty years and-fathered --  Shelah   

Gen  11.13 ~ י יח ו י   ארפכשד       ו  אחר יד ול ים   שלש    שלח  את      ה נ וארבע  ש ות     נה    מא ולד   ש י ו ים         נ ות ב נ וב     סססס        
             34        605      219   61          401 338    630   400   279      447     355   56           102  464          0    

 58/14/ 4391 And-lived Arphaxad after he-fathered --  Shelah three years and-four hundred years and-fathered sons and-daughers --   

Gen  11.14 ~ ושלח י        ים    ח נה  שלש ולד   ש י ו     עבר  את        
             344        18    680    355   56           401 272    

 24/ 7/ 2126 And-Shelah lived thirty years and-fathered --  Eber   

Gen  11.15 ~ י יח ו י    שלח       ו  אחר יד ול ים   שלש  עבר  את      ה נ וארבע  ש ות     נה    מא ולד   ש י ו ים         נ ות ב נ וב     סססס        
             34        338    219   61          401 272  630   400   279      447     355   56           102  464          0    

 55/14/ 4058 And-lived Shelah after he-fathered --  Eber three years and-four hundred years and-fathered sons and-daughers --   



Gen  11.16 ~ י יח ו ים ארבע  עבר       ושלש נה      ולד   ש י ו ג  את              פל
             34        272  273  686        355   56           401 113     

 30/ 8/ 2190 And-lived Eber four and-thirty years and-fathered --  Peleg   

Gen  11.17 ~ י יח ו י  עבר       ו  אחר יד ול ג  את      ה ים   פל נה  שלש וארבע   ש ות     נה    מא ולד   ש י ו ים         נ ות ב נ וב     סססס        
             34        272  219   61          401 113   680    355   279      447     355   56           102  464          0    

 56/14/ 3838 And-lived Eber after he-fathered --  Peleg thirty years and-four hundred years and-fathered sons and-daughers --   

Gen  11.18 ~ י יח ו ג       ים   פל נה  שלש ולד   ש י ו ו  את            רע
             34        113   680    355   56           401 276   

 25/ 7/ 1915 And-lived Peleg thirty years and-fathered --  Reu   

Gen  11.19 ~ י יח ו ג       י   פל ו  אחר יד ול ו  את      ה ים  תשע רע נ ים  ש ומאת נה           ולד   ש י ו ים         נ ות ב נ וב     סססס        
             34        113   219   61          401 276 770  400   497             355   56           102  464          0    

 52/13/ 3748 And-lived Peleg after he-fathered --  Reu nine years and-two-hundred years and-fathered sons and-daughers --   

Gen  11.20 ~ י יח ו ו       ים רע ים שת ושלש נה      ולד   ש י ו ג  את         ו     שר
             34        276 750  686        355   56           401 509     

 31/ 8/ 3067 And-lived Reu two  and-thirty years and-fathered --  Serug   

Gen  11.21 ~ י יח ו ו       י רע ו  אחר יד ול ג  את      ה ו ים   שבע  שר נ ים  ש ומאת נה           ולד   ש י ו ים         נ ות ב נ וב     סססס        
             34        276 219   61          401 509   372   400   497             355   56           102  464          0    

 53/13/ 3746 And-lived Reu after he-fathered --  Serug seven years and-two-hundred years and-fathered sons and-daughers --   

Gen  11.22 ~ י יח ו ג       ו ים  שר נה  שלש ולד   ש י ו ור  את         נח     
             34        509   680    355   56           401 264     

 27/ 7/ 2299 And-lived Serug thirty years and-fathered --  Nahor   

Gen  11.23 ~ י יח ו ג       ו י  שר ו  אחר יד ול ור  את      ה נח ים   נה       מאת ולד   ש י ו ים         נ ות ב נ וב     סססס        
             34        509   219   61          401 264   491         355   56           102  464          0    

 46/11/ 2956 And-lived Serug after he-fathered --  Nahor two-hundred years and-fathered sons and-daughers --   

Gen  11.24 ~ י יח ו ור       נח ים  תשע   ועשר נה      ולד   ש י ו      תרח  את        
             34        264   770  626        355   56           401 608     

 30/ 8/ 3114 And-lived Nahor nine and-twenty years and-fathered --  Terah   

Gen  11.25 ~ י יח ו ור       נח י   ו  אחר יד ול נה    עשרה  תשע   תרח  את      ה ומאת   ש נה           ולד   ש י ו ים         נ ות ב נ וב     סססס        
             34        264   219   61          401 608   770  575     355   447           355   56           102  464          0    

 54/14/ 4711 And-lived Nahor after he-fathered --  Terah nine and-ten years and-a-hundred years and-fathered sons and-daughers --   

Gen  11.26 ~ י יח ו ים   תרח       נה   שבע ולד   ש י ו ור  את  אברם  את         נח ואת   ן       הר
             34        608   422     355   56           401 243   401 264   407 255     

 38/11/ 3446 And-lived Terah seventy years and-fathered --  Abram --  Nahor and Haran   

Gen  11.27 ~ ואלה ולדת       יד   תרח      תרח               ת ול ור  את  אברם  את    ה נח ואת   ן  ן   הר והר יד       ול וט  את    ה    ל
             42        840                 608      608   55       401 243   401 264   407 255   261       55       401 45    

 52/15/ 4886 Now-these are-the-generations of-Terah Terah fathered --  Abram --  Nahor and Haran and-Haran fathered --  Lot   

Gen  11.28 ~ ימת ו ן      י     על   הר נ ו   תרח         פ י ו        בארץ       אב ולדת ור       מ ים  בא               כשד
             456      255   100    140         608   19         293         486          209   374                

 38/10/ 2940 And-died Haran before the-face-of Terah his-father in-the-land of-his-birth in-Ur of-the-Chaldeans   

Gen  11.29 ~ יקח ו ור  אברם      נח ו ים להם      נש י     אברם      אשת          שם        ושם       שר ור      אשת              נח        
             124      243   270       75  400        340         701      243      510       346             701      264        

             And-took Abram and-Nahor to  them-wives the-name-of the-wife of-Abram was-Sarai and-the-name-of the-wife of-Nahor   



ן           בת       מלכה ~            י      הר י      מלכה        אב ואב יסכה                   
             95         402          255      13         95        19             95         

 66/19/ 5191 was-Milcah the-daughter of-Haran the-father of-Milcah and-the-father of-Iscah   

Gen  11.30 ~ י ותה י     ן       עקרה   שר י ולד     לה א            
             421     510   375        61  35     40            

 19/ 6/ 1442 Now-was Sarai was-barren not to-her was-a-child   

Gen  11.31 ~ יקח ו ו  אברם  את   תרח      נ ואת     ב וט  ן ל ן      ב ן      הר ו         ב נ ואת     ב י  ו   שר     אשת                כלת
             124      608   401 243   58      407 45  52      255      52         58      407 510   456                 701    

             And-took Terah --  Abram his-son and Lot the-son of-Haran of-his-son the-son and Sarai his-daughter-in-law wife   

ו     אברם ~            נ ו     ב יצא ו ור       אתם                ים    מא ן          ארצה              ללכת            כשד נע         כ
             243      58      113                 441       247     374              480               296           190         

             of-Abram his-son and-they-went-forth with-them from-Ur of-the-Chaldeans in-order-to-enter into-the-land of-Canaan   

ו ~            יבא ו ן עד          ו   חר ישב ו       שם       
             25            74 258   324         340     

 98/29/ 7840 and-they-came to Haran and-dwelled there   

Gen  11.32 ~ ו י יה ו י     ימ ים  חמש      תרח       נ ים  ש ומאת נה           ימת   ש ו ן   תרח          סססס     בחר
             37       60       608      348  400   497             355   456      608   260      0    

 38/10/ 3629 And-were the-days of-Terah five years and-two-hundred years and-died Terah in-Haran --   

Gen  12.1  ~ יאמר ו וה         יה ולדתך           מארצך  לך    לך  אברם   אל      וממ ית               ומב יך               אל           אב
             257          26       31   243   50    50  351             546                   458           33             31     

             Now-had-said the-LORD unto Abram Leave out of-your-country and-from-your-kindred and-the-house of-your-father unto   

              אראך  אשר   הארץ ~           
             296    501  222               

 54/14/ 3095 a-land that I-will-show-you   

Gen  12.2  ~ ואעשך י                ו ג ול     ל גד ואברכך   גדלה            וא יה       שמך          וה          ברכה             
             397                 49       43    249              49             360       26               227          

 36/ 8/ 1400 And-I-will-make-you a-nation great and-I-will-bless and-make-great your-name and-you-shall-be a-blessing   

Gen  12.3  ~ ואברכה יך            ומקללך              מברכ ו          אאר                  נברכ ו     כל          בך              
             234              292                 226                    202          284                 22          50    

             And-I-will-bless those-who-bless-you and-him-who-curses-you I-will-curse and-will-be-blessed through-you all   

          האדמה        משפחת ~           
             828          55             

 41/ 9/ 2193 the-families of-the-earth   

Gen  12.4  ~ ילך ו ו        דבר כאשר  אברם         י וה     אל יה ילך      ו ו      וט      את ואברם ל ן      ים  חמש      ב נ ים  ש ושבע         
             66          243   521  206        47       26       66       407      45  249       52      348  400   428           

             So-departed Abram as   had-spoken unto-him the-LORD and-went with-him Lot and-Abram was-old five years and-seventy   

נה ~            ו   ש ן            בצאת          מחר
             355   499              298          

 65/17/ 4256 years when-he-departed from-Haran   

Gen  12.5  ~ יקח ו י  את  אברם      ו   שר ואת     אשת וט  ן ל ו  ב י ואת           אח ושם  כל  ו  אשר             רכ ואת              רכש    
             124      243   401 510   707      407 45  52  25             407 50  566               501  526               407   

             And-took Abram --  Sarai his-wife and Lot son of-his-brother and all their-possessions that they-had-gathered and   



נפש ~            ו  אשר       ה ן             עש ו     בחר יצא ו ן          ארצה  ללכת                נע ו      כ יבא ו            
             435        501  376             260      113                 480   296           190       25              

             the-people that they-had-gotten in-Haran and-they-went-forth to-go into-the-land of-Canaan and-they-came   

ן          ארצה ~            נע         כ
             296           190         

 93/26/ 8133 into-the-land of-Canaan   

Gen  12.6  ~ יעבר ו ום עד     בארץ  אברם               ן עד       שכם     מק ו ורה    אל י     מ נ נע והכ ז                       בארץ        א
             288                243   293      74 186      360       74 87      251      211                8         293           

 45/12/ 2368 And-passed-through Abram the-land to the-site of-Sichem to the-oak of-Moreh And-the-Canaanites were-then in-the-land   

Gen  12.7  ~ ירא ו וה          יה יאמר  אברם   אל      ו זרעך     ן               ל זאת הארץ  את         את ן ה יב ו זבח    שם                מ
             217          26       31   243   257      327                 451         401 296  413  68          340   57         

             And-appeared the-LORD unto Abram and-said To-your-descendants will-I-give --  land this So-he-built there an-altar   

וה ~            יה נראה       ל ו            ה י        אל
             56          261              47         

 61/16/ 3491 to-the-LORD who-had-appeared unto-him   

Gen  12.8  ~ יעתק ו ית        מקדם          ההרה        משם         יט     אל לב ו ית     אהלה          ים     אל  ב י         מ והע      
             586          380        215           184         442  31     25          41       412  31     90          91       

             And-he-moved from-there to-a-mountain on-the-east of   Bethel and-pitched his-tent with Bethel on-the-west and-Ai   

ן        מקדם ~            יב ו זבח    שם          וה     מ יה יקרא       ל ו וה           בשם       יה           
             184         68           340   57       56          317        342           26            

 72/20/ 3918 on-the-east and-he-built there an-altar to-the-LORD and-called upon-the-name of-the-LORD   

Gen  12.9  ~ יסע ו וך  אברם           וע     הל נס ו גבה              נ     פפפפ            ה
             146           243   61       192               65               0    

 22/ 5/  707 And-journeyed Abram going-on and-setting-forth toward-the-south --   

Gen  12.10 ~ י יה ו ירד        בארץ      רעב           ו ימה  אברם           ור   מצר ג י    שם       ל          הרעב          כבד  כ
             31            272      293         220           243   385      239        340   30  26           277          

             And-there-was a-famine in-the-land and-went-down Abram to-Egypt to-sojourn there for was-grievous the-famine   

          בארץ ~           
             293           

 44/12/ 2649 in-the-land   

Gen  12.11 ~ י יה ו יב כאשר                 וא            הקר ימה     לב יאמר   מצר ו י   אל         ו   שר נה     אשת נא    ה י   ידעת י        כ
             31                  521  317              39       385      257          31   510   707      60     51  494    30     

             And-it-came-to-pass when he-had-come-near to-enter to-Egypt that-he-said unto Sarai his-wife Behold now I-know that   

יפת     אשה ~                    את       מראה    
             306     490    246        401       

 61/17/ 4876 a-women a-fair to-look-on you-are   

Gen  12.12 ~ יה וה י                             ו   כ ירא ים אתך       ו        המצר ואמר ו                זאת     אשת        
             26                              30   217       421 385           253                 707      408       

             Therefore-it-shall-come-to-pass when shall-see you the-Egyptians that-they-shall-say his-wife This-is   

ו ~            ג והר י               ואתך את ו     י יח                    
             220                411 427     34                     

 47/12/ 3539 and-they-will-kill me  but-you they-will-save-alive   



Gen  12.13 ~ י נא אמר י      ן      את      אחת יטב            למע י י            ורך    ל יתה  בעב וח י           נפש גללך                    ב
             251  51     419       401     190             31             40    300     429            440     85                  

 42/11/ 2637 Say  I-pray my-sister are-you to-the-end-that it-may-be-well to-me because and-shall-live my-soul on-account-of-you   

Gen  12.14 ~ י יה ו וא                 ימה  אברם          כב ו     מצר ירא ו ים       י      האשה  את        המצר יפה   כ וא       מאד     ה
             31                  29            243   385        223        385           401 311       30   95   12      45     

 46/12/ 2190 And-it-came-to-pass when-was-come Abram into-Egypt and-beheld the-Egyptians --  the-women that fair she-was very   

Gen  12.15 ~ ו ירא ו י אתה    ו       פרעה         שר יהלל ו ותקח    פרעה     אל אתה         ית      האשה                    פרעה            ב
             223     406 510         355        87            406 31     355     514           311       412            355          

 45/12/ 3965 and-saw her The-princes of-Pharaoh and-commended her before Pharaoh and-was-taken the-women into-the-house of-Pharaoh   

Gen  12.16 ~ ולאברם יב     יט ורה           ה י       בעב יה ו ו        ן   ל ובקר   צא ים      וחמר ים            ועבד             
             279       36              285          31         36   141   308      304              132               

             and-Abram he-treated-well for-her-sake and-he-had unto sheep and-oxen and-male-donkeys and-menservants   

ושפחת ~            נת             ואת ים               גמל ו        
             794              857                129          

 58/12/ 3332 and-maidservants and-female-donkeys and-camels   

Gen  12.17 ~ גע נ י ו וה        יה ים    פרעה  את      גע נ ים         גדל ואת  ו  ית י           דבר         על      ב        אברם  אשת   שר
             139         26       401 355     173          87    407 418       100        206           510   701  243        

 47/13/ 3766 And-plagued the-LORD --  Pharaoh with-plagues great and his-house because-of the-manner-of Sarai wife of-Abram   

Gen  12.18 ~ יקרא ו יאמר לאברם    פרעה       ו זאת   מה     ית      י          עש גדת  לא למה    ל י         ה י    ל וא אשתך      כ        ה
             317        355     273   257      45   408     780           40    75  31  412          40    30      721  12        

 50/15/ 3796 And-called Pharaoh Abram and-said What is-this you-have-done to-me Why not did-you-tell to-me for-you wife she-was   

Gen  12.19 ~ י        אמרת למה וא      אחת ואקח    ה י אתה                   ועתה    לאשה    ל נה                    קח      אשתך    ה
             75  641         419       12     115                   406 40    336     481           60     721       108        

             Why did-you-say my-sister She-is so-I-might-have-taken her to-me as-wife now-therefore behold your-wife take-her   

ולך ~                           
             56                

 43/13/ 3470 and-go-your-way   

Gen  12.20 ~ ו יצ ו ו              י ים       פרעה על נש ו   א ישלח ו ו              ואת את ו  ואת     אשת ו      אשר  כל           ל
             112              116  355        401     360                407 407 707      407 50  501      36         

 43/12/ 3859 and-he-commanded over of-Pharaoh the-men and-they-sent-away him and his-wife and all that-was unto-him   

Gen  13.1  ~ יעל ו ים  אברם  וא ממצר ו ה ואשת וכל         ו   אשר      וט ל ול ו  גבה  עמ נ           ה
             116  243   420    12  713          56      501   36 51   116  65             

 42/11/ 2329 went Abram Egypt  he  and-his-wife and-all after -- Lot  with to-the-Negev   

Gen  13.2  ~ ואברם נה      מאד  כבד      זהב   בכסף     במק וב    
             249       26   45       197       162    22      

 25/ 6/  701 now-Abram rich was-very livestock silver gold    

Gen  13.3  ~ ילך ו ו  י גב       למסע נ ועד      מ ית  ום  עד     אל ב יה   אשר        המק ולהא] K_(אהלה)    שם      ה ]_Q בתחלה           
             66   216          95        80  412 31     74  191          501   20       340    41      [42]     445             

             went his-journeys the-Negev far --  Bethel far to-the-place after had-been in-it --       tent     the-beginning   

ן ~            י ית     ב ן     אל ב י וב י           הע
             62      412 31     68      85       

 61/18/ 3170 between --  Bethel between and-Ai   



Gen  13.4  ~ ום אל זבח      מק נה    שם      עשה   אשר        המ יקרא   בראש ו וה      בשם  אברם        שם   יה           
             31 186       62           501   375      340   558      317    340       243   342      26            

 43/12/ 3321 to the-place of-the-altar which had-made there formerly called and-there Abram the-name of-the-LORD   

Gen  13.5  ~ גם ו וט   יה  אברם   את ההלך    לל ן ה ובקר    צא ים       ואהל       
             49   75      60   401  243   20  141    308       92          

 33/ 9/ 1389 also now-Lot went with Abram had flocks and-herds and-tents   

Gen  13.6  ~ ולא נשא  ו     לשבת         הארץ אתם      יחד י      יה  כ ושם    ה ולא    רב             רכ ו       יכל ו      לשבת  יחד        
             37  351     441 296          732      28       30  20     566               202   37       66   732       28         

 48/14/ 3566 not sustain --  and-the-land dwelling together for become their-possessions great were-not able to-remain together   

Gen  13.7  ~ י יה ו יב           ן    ר י י     ב נה      רע ן       אברם      מק י וב י     נה      רע וט      מק י      ל נ נע והכ              
             31            212    62      280      195       243        68      280      195       45       211                 

             and-there-was strife between shipherd livestock of-Abram's between shipherd livestock of-Lot's now-the-Canaanite   

י ~            ז והפר ז             ישב   א        בארץ           
             308               8    312           293        

 57/15/ 2743 and-the-Perizzite then were-dwelling the-land   

Gen  13.8  ~ יאמר ו וט אל  אברם  נא              אל ל י      יבה          תה י  מר נ י יך    ב נ י וב ן   י וב י     ן      רע י וב יך     י     רע     כ
             257   243   31 45  31              51     415          257    72      98      68      280      68      300      30    

             said  Abram to Lot Let-there-be-no Please Let-there-be strife between between between shipherd between shipherd for   

ים ~            נש ים א ו         אח נ נח        א
             401   59           115         

 67/18/ 2821 we    are-brothers ourselves   

Gen  13.9  ~ יך הארץ        כל    הלא נ נא     הפרד  לפ י      נה    השמאל אם מעל ימ וא ואם   ן  י ימ ילה     ה ואשמא    
             36     50        296  190    289      51     150  41 376      112     47  115       393        

 53/13/ 2146 is-not the-whole land before separate Please and  if the-left will-go if  the-right will-go    

Gen  13.10 ~ ישא ו וט    ו  את ל י נ י ירא    ע ו ן        ככר  כל  את     ירד י         ה י משקה        כלה  כ נ וה       שחת   לפ יה     את     
             317    45  401 146      217     401 50  240        269           30  55         445  170    708       26       401   

             lifted Lot --  his-eyes and-saw --  all the-valley of-the-Jordan for everywhere well before destroyed the-LORD --    

ואת   סדם ~            ן         עמרה  ג וה           כ יה ים     כארץ                צער באכה    מצר
             104   407 315          73            26          311      380      28   360       

 85/25/ 5925 Sodom --  and-Gomorrah as-the-garden of-the-LORD the-land of-Egypt go   to-Zoar   

Gen  13.11 ~ יבחר ו ו  וט ל ן        ככר  כל  את ל ירד יסע         ה ו וט       ו     מקדם     ל יפרד ו יש     ו מעל  א י     אח
             226   36 45  401 50  240        269           146       45      184      306       311  140 25      

 49/14/ 2424 chose -- Lot --  all the-valley of-the-Jordan journeyed and-Lot eastward separated each and other   

Gen  13.12 ~ ישב  אברם ן     בארץ      נע וט      כ ול ישב  י      יאהל          הככר       בער ו      סדם  עד     
             243   312     293      190       51   312     282        245           52        74  104     

 40/11/ 2158 Abram settled the-land of-Canaan Lot  settled the-cities of-the-valley and-moved far Sodom   

Gen  13.13 ~ י נש וא ים      סדם        ים        רע וחטא וה       יה            מאד    ל
             367         104      320         74          56       45            

 26/ 6/  966 now-the-men of-Sodom were-wicked and-sinners the-LORD exceedingly   

Gen  13.14 ~ וה יה ו י  אברם אל  אמר     וט          הפרד  אחר ו ל נא   שא מעמ יך   נ י וראה     ע ן      ום   מ       שם אתה   אשר     המק
             32       241  31 243   219   289           45  156  301  51  160       212      90   191       501   406 340     

             the-LORD said to Abram after had-separated Lot with lift Now your-eyes and-look from the-place after you in-it   



נה ~            גבה          צפ נ ו וקדמה          ימה         ו            
             225           66            155          61             

 75/21/ 4015 are-northward and-southward and-eastward and-westward   

Gen  13.15 ~ י נה לך ראה אתה   אשר     הארץ      כל  את  כ נ זרעך     את ול ולם  עד               ע
             30  401 50      296      501   406 206 50 506       333              74  146    

 38/12/ 2999 for --  for-all the-land which you see -- will-give your-descendants for ever   

Gen  13.16 ~ י ושמת זרעך  את      וכל אם אשר         הארץ        כעפר              י יש  ות     א נ גם         הארץ      עפר  את  למ      
             756       401 297              370         296          501 41 66   311     526    401 350      296          43     

             will-make --  your-descendants as-the-dust of-the-earth so  if can  another number --  the-dust of-the-earth also   

זרעך ~            נה              ימ           
             297              105           

 55/16/ 5057 your-descendants be-numbered   

Gen  13.17 ~ ום ולרחבה  לארכה     בארץ התהלך   ק י       נה לך  כ נ        את
             146   460   293      256    251         30  50 506         

 32/ 8/ 1992 Arise walk  the-land length and-breadth for -- will-give   

Gen  13.18 ~ יאהל ו יבא  אברם  ו ישב      ו י       נ ן   אשר     ממרא    באל ו ן בחבר יב ו זבח        שם   וה     מ יה     פפפפ       ל
             52    243   19       318       93       281      501   268    68    340       57       56          0    

 50/12/ 2296 moved Abram and-came and-dwelt the-oaks of-Mamre which Hebron built and-there an-altar to-the-LORD --   

Gen  14.1  ~ י יה ו י  ימ נער  מלך       אמרפל     ב וך      ש י ילם  מלך      כדרלעמר       אלסר  מלך  אר ותדעל    ע ים  מלך      ו ג          
             31   62       351         90   620       237    90   291        564          90   150     510       90   59           

 58/14/ 3235 came the-days of-Amraphel king of-Shinar Arioch king of-Ellasar Chedorlaomer king of-Elam and-Tidal king of-nations   

Gen  14.2  ~ ו ואת      סדם  מלך  ברע   את מלחמה  עש נאב        עמרה  מלך   ברשע       ושמאבר     אדמה  מלך   ש ים)  מלך        י    K_(צב
             376  123   401  272  90   104      407      572    90   315         353    90   50       549          90    152        

             made war   with Bera king of-Sodom and-with Birsha king of-Gomorrah Shinab king of-Admah and-Shemeber king --          

ובצ] ~            י י ומלך Q_[ם יא     בלע              צער ה
             [158]      96           102     16  360    

 71/20/ 4608 Zeboiim    and-the-king of-Bela is  Zoar   

Gen  14.3  ~ ו   אלה  כל ים        עמק אל חבר וא     השד ים   ה           המלח  
             50  36    216  31 210        359       12    50  83            

 28/ 9/ 1047 All these came to the-valley of-Siddim which sea is-the-Salt   

Gen  14.4  ~ ים נה עשרה שת ו   ש ושלש      כדרלעמר  את       עבד נה עשרה   ו  ש        מרד
             750  575  355   82         401 564          636   575  355  250        

 39/10/ 4543 both ten  years had-served --  Chedorlaomer three ten  year rebelled   

Gen  14.5  ~ ובארבע נה עשרה  ים      כדרלעמר   בא  ש והמלכ ו   אשר        ו את יכ ו ים  את          ים בעשתרת       רפא נ ואת             קר    
             281    575  355  3    564          151           501   407 42           401 331         1372   400               407   

             four   teen year came Chedorlaomer and-the-kings after for and-defeated --  the-Rephaim --     Ashteroth-karnaim --    

ים ~            ז ו ז ואת בהם        ה ים  ימ וה       הא ים   בש ית        קר
             75            47  407 106          313    760          

 88/20/ 7498 and-the-Zuzim Ham --  and-the-Emim Shaveh Kiriathaim   

Gen  14.6  ~ ואת י  יר       בהררם            החר יל  עד שע ן א             המדבר       על   אשר     פאר
             407 223             447         580  74  41  331      501   100      251              

 35/10/ 2955 --  and-the-Horites their-Mount Seir far --  El-paran which which-by the-wilderness   



Gen  14.7  ~ ו ישב ו ו   יבא ו ן אל     י וא          משפט ע ו          קדש ה יכ ו י         שדה  כל  את       גם            העמלק ו     את      
             324    25       31 130 429           12  404          42        401 50  309         255               49       401   

             turned and-came to --  to-En-mishpat he  which-Kadesh and-smote --  all the-country of-the-Amalekites and-also --    

י ~            ישב        האמר ן  ה              תמר בחצצ
             256          317   240   640             

 64/18/ 4315 the-Amorites lived --    Hazazon-tamar   

Gen  14.8  ~ יצא ו ומלך      סדם          מלך  ומלך        עמרה          ומלך     אדמה          ים)          י ובצ] K_(צב י    Q_[ם
             107  90           104      96           315         96           50       96            152      [148]       

             out  and-the-king of-Sodom and-the-king of-Gomorrah and-the-king of-Admah and-the-king --        Zeboiim     

ומלך ~            וא     בלע          ו  צער  ה יערכ ו ים       בעמק  מלחמה     אתם          השד
             96           102     12   360  312     441     123    212        359         

 71/18/ 3123 and-the-king of-Bela same Zoar arrayed against battle the-valley of-Siddim   

Gen  14.9  ~ ילם  מלך      כדרלעמר      את ותדעל    ע ים  מלך      ו ג ואמרפל        נער  מלך        וך      ש י ואר          אלסר  מלך     
             401     564          90   150     510       90   59         357          90   620       243        90   291          

             against Chedorlaomer king of-Elam and-Tidal king of-nations and-Amraphel king of-Shinar and-Arioch king of-Ellasar   

ים ארבעה ~               החמשה      את מלכ
             278   140   401     358     

 71/17/ 4732 four  kings against five    

Gen  14.10 ~ ועמק ים            ו    חמר בארת בארת     השד נס י ו ועמרה      סדם           מלך  ו         יפל ו ים שמה  נשאר וה            הרה 
             216            359       603  603  248    132   90            104      321          132   345 612      210           

             now-the-valley of-Siddim pits pits of-tar fled  and-the-kings of-Sodom and-Gomorrah fell  who survived to-the-hill   

ו ~            נס     
             116    

 58/14/ 4091 fled   

Gen  14.11 ~ ו יקח ו ועמרה      סדם       רכש  כל  את  ואת         ו       אכלם      כל  ילכ ו           
             130   401 50  520       104      321          407 50      91         72             

 34/10/ 2146 took  --  all the-goods of-Sodom and-Gomorrah --  and-all their-food and-departed   

Gen  14.12 ~ ו יקח ו וט  את  ואת ל ו  ן                רכש י  ב ו    אברם       אח ילכ ו וא         וה ישב      בסדם        
             130   401 45  407 526                 52  19        243     72           18   312        106     

 42/12/ 2331 took  --  Lot --  and-his-possessions son brother's Abram's and-departed he   was-living Sodom   

Gen  14.13 ~ יבא ו יט  גד      הפל י ו י לאברם      וא      העבר וה ן    י        שכ נ י     ממרא    באל י       האמר         אשכל     אח
             19   134        23       273   287        18     370        93       281      256         19      351         

             came A-fugitive and-told Abram the-Hebrew now-he was-living the-oaks of-Mamre the-Amorite brother of-Eshcol   

י ~            ואח נר         והם     ע י        ית   בעל     אברם        בר
             25          320     51        112    612         243     

 73/18/ 3487 and-brother of-Aner and-these archer confederacy Abram   

Gen  14.14 ~ ישמע ו י  אברם  נשבה  כ ו            י ירק         אח ו ו  את   י יכ נ י      ח יד יל ו  ית נה      ב ושלש  עשר  שמ ות   ירדף    מא ו       
             426   243   30  357            25           316   401 104         64    418       395   570  636   447     300        

             heard Abram for had-been-taken his-relative armed --  his-trained born  his-house eight teen three hundred and-went   

ן  עד ~                ד
             74  54    

 64/17/ 4860 far Dan   



Gen  14.15 ~ יחלק ו יהם    ילה   על וא  ל ו ה י ועבד יכם            ו ירדפם          ו ובה  עד                לדמשק    משמאל   אשר  ח
             154     155     75    12  98               76           340         74  21    501   411      474           

 52/12/ 2391 divided against night he  and-his-servants and-defeated and-pursued far Hobah which is-north of-Damascus   

Gen  14.16 ~ ישב ו גם      הרכש  כל  את     ו וט  את       ו ל י ו         אח ורכש יב            גם הש ו ים  את       נש ואת     ה    
             318     401 50  525       49       401 45  25           532             317  49       401 405       407   

             brought --  all the-goods and-also --  Lot his-relative his-possessions back and-also --  the-women --    

              העם ~           
             115              

 49/15/ 4040 and-the-people   

Gen  14.17 ~ יצא ו ו      סדם           מלך  י  לקראת ו  אחר וב ות       ש ואת            לעמר כדר  את      מהכ ים  ו אשר   המלכ    אל את
             107  90            104      737     219   314        471        401 224 340             407 145      501 407 31   

             went and-the-kings of-Sodom to-meet after his-return the-defeat --  --  of-Chedorlaomer --  the-king who for at   

וה        עמק ~            וא       ש            המלך        עמק   ה
             210        311       12    210        95             

 71/20/ 5336 the-valley of-Shaveh which the-valley is-the-Kings   

Gen  14.18 ~ י ומלכ יא      שלם  מלך             צדק  וצ ן   לחם   ה י י ו וא      וה ן    ן    לאל          כה ו י    על
             106   194             90   370      112     78    76       18     75           61     166     

 41/11/ 1346 --    and-Melchizedek king of-Salem brought bread and-wine now-he was-a-priest of-God Most    

Gen  14.19 ~ ו יברכה ו יאמר  ו וך     ן לאל     אברם    בר ו י נה על ים       ק וארץ      שמ         
             249     257      228     243      61  166   155       390       297         

 39/ 9/ 2046 blessed and-said Blessed be-Abram God Most  Possessor of-heaven and-earth   

Gen  14.20 ~ וך ובר ן  אל        ו י ן אשר על ג יך           מ ידך         צר ן      ב ית ו ו        מכל    מעשר ל
             234         31  166   501 93            320          36        466  36 610     90       

 39/11/ 2583 and-blessed God Most  Who has-delivered your-enemies your-hand gave -- A-tenth of-all   

Gen  14.21 ~ יאמר ו ן  אברם אל      סדם      מלך  י   ת נפש ל והרכש       ה    לך       קח     
             257   90       104      31 243   450  40 435        531       108      50   

 34/11/ 2339 said  the-king of-Sodom to Abram Give -- the-people the-goods and-take --   

Gen  14.22 ~ יאמר ו י      סדם      מלך אל  אברם  ימת י הר יד וה אל   יה ן  אל      ו י נה על ים       ק וארץ      שמ         
             257   243   31 90       104      665    24   31 26       31  166   155       390       297         

 50/14/ 2510 said  Abram to the-king of-Sodom up     hand to the-LORD God Most  possessor of-heaven and-earth   

Gen  14.23 ~ וט       אם ועד     מח וך      נעל  שר ואם       ולא לך   אשר      מכל  אקח       י תאמר  נ י א     אברם  את    העשרת
             41       63       80      526   150      47       109  90       501   50 37  641  61  985       401 243     

 52/16/ 4025 will-not A-thread against thong A-sandal will-not take anything after -- not say  I   have-made --  Abram   

Gen  14.24 ~ י ו  אשר  רק   בלעד ים       אכל נער וחלק    ה ים           נש ו אשר     הא י הלכ נר  את וממרא   אשכל  ע ו   הם      יקח    
             116     300 501  57         375       144           406        501 61   411  320  351    287       45   124    

             nothing but what have-eaten the-young and-the-share of-the-men who went with Aner Eshcol and-Mamre them take   

    סססס        חלקם ~           
             178         0    

 62/16/ 4177 their-share --   

Gen  15.1  ~ ים   אחר יה  האלה הדבר וה      דבר  ה יה זה  אברם אל         ירא  אל   לאמר    במח י  אברם ת נכ ן א ג     הרבה        שכרך לך    מ
             209   261    41    20   206      26          31 243   62       271    31  611  243   81   93     50 540         212     

             After things these came the-word of-the-LORD to Abram A-vision saying not fear Abram I    shield -- your-reward great   



             מאד ~           
             45              

 68/19/ 3276 shall-be-very   

Gen  15.2  ~ יאמר ו י  אברם  נ וה אד יה ן   מה  י  תת י ל נכ וא ולך  י ה יר ן     ער וב י     משק        ית וא        ב זר     דמשק  ה יע        אל
             257   243   65   26   45   850  40 87    61   490       58        440     422         12   444      318          

 61/16/ 3858 said  Abram Lord GOD  what give -- me    am   childless afflicted steward of-my-house this Damascus is-Eliezer   

Gen  15.3  ~ יאמר ו ן      אברם  י    ה נתתה לא ל זרע        נה        וה ן    י  ב ית ורש     ב י י           את
             257   243       55    40 31 855        277       66     52  422      516        411   

 39/12/ 3225 said  and-Abram Since -- no have-given offspring behold one my-house is-my-heir --    

Gen  15.4  ~ נה וה וה      דבר    יה ו         י ירשך  לא   לאמר  אל י זה                  י    יצא אשר  אם  כ יך        וא ממע    ה
             66     206      26          47    271    31  540                   12   30  41  501 101       180   12    

             behold the-word of-the-LORD about saying not will-not-be-your-heir This for but who will-come body  he    

ירשך ~            י                 
             540                  

 51/15/ 2604 shall-be-your-heir   

Gen  15.5  ~ וצא י ו ו  וצה את יאמר   הח ו נא  הבט     ימה   וספר      השמ ים       וכב וכל אם   הכ יאמר אתם     לספר     ת ו ו  יה כה ל יה      
             113   407 114     257      16   51  400         346       103       41 456      370      441 257   36 25 30       

             took  --  outside and-said look Now the-heavens and-count the-stars if are-able to-count --  said  -- So become   

זרעך ~                                 
             297                      

 70/18/ 3760 shall-your-descendants   

Gen  15.6  ~ ן והאמ וה     יה יחשבה    ב ו ו                צדקה ל
             102      28       331      36 199             

 22/ 5/  696 believed the-LORD reckoned -- righteousness   

Gen  15.7  ~ יאמר ו ו  י י  אל נ וה  א יה יך אשר      וצאת ור ה ים  מא זאת הארץ  את לך     לתת            כשד         לרשתה     ה
             257   47    61   26       501 532     247   374              830     50 401 296  413      935          

 55/14/ 4970 said  about I-am the-LORD who brought of-Ur of-the-Chaldeans to-give -- --  land likewise to-possess   

Gen  15.8  ~ יאמר ו י  נ וה אד יה י  אדע במה  נה  כ ירש          א
             257   65   26   47  75   30  566            

 27/ 7/ 1066 said  Lord GOD  how know for will-possess   

Gen  15.9  ~ יאמר ו ו  י י   קחה   אל גלה ל ז   משלשת   ע וע יל משלשת     וא ותר משלש  זל         ו ג ו    
             257   47     113   40 108    1070    83     1070  47   670  606        52      

 47/12/ 4163 said  to-him Bring -- heifer A-three female year  ram  old  turtledove young   

Gen  15.10 ~ יקח ו ו     יבתר   אלה  כל  את ל ו וך אתם    ן בת ית ו יש      ו  א ו   לקראת בתר ואת      רעה    בתר      לא      הצפר 
             124     36 401 50  36    618     441 428  466      311  608  731     281       407 375       31      602   

 57/17/ 5946 brought -- --  all these and-cut --  two  and-laid each half against the-other --  the-birds did-not cut   

Gen  15.11 ~ ירד ו יט  ים   על      הע גר ישב        הפ ו         אברם אתם  
             220  94        100  338           318   441 243         

 27/ 7/ 1754 came the-birds upon the-carcasses drove --  and-Abram   

Gen  15.12 ~ י יה ו וא    השמש    ותרדמה      לב נפלה  נה  אברם   על  וה ימה        גדלה     חשכה   א נפלת   ו  י    על
             31     645     39        655    165  100  243   66         56     333      42    560  116    

 52/13/ 3051 become the-sun was-going A-deep fell upon Abram and-behold terror darkness great fell and    



Gen  15.13 ~ יאמר ו ידע    לאברם  י     תדע   גר  כ יה                 יה זרעך    ום להם  לא   בארץ              ועבד              
             257   273      84   474     30  203               30     297              293    31  75  128                

             said  to-Abram Know certain for will-be-strangers become your-descendants A-land not --  will-be-enslaved   

ו ~            נ וע ות ארבע אתם           נה    מא      ש
             132           441 273  447     355     

 61/17/ 3823 and-oppressed --  four hundred years   

Gen  15.14 ~ גם ו י  את        ו ג ו  אשר       ה יעבד ן       י    ד נכ י א ואחר ן       ו         כ יצא ול        ברכש       גד    
             49        401 24         501  92         54    81   225        70         107       522         43     

 42/12/ 2169 will-also --  the-nation whom will-serve judge I    after-that after-that will-come possessions many   

Gen  15.15 ~ ואתה וא  יך אל     תב ום        אבת יבה           תקבר בשל ובה בש      ט
             412  409      31 433          378   702            319   22       

 33/ 8/ 2706 you  shall-go to your-fathers peace will-be-buried old   A-good   

Gen  15.16 ~ ור וד י        יע ו      רב וב יש נה        י  ה ן      שלם  לא  כ ו י          ע נה      עד          האמר     ה
             216        292        324         60   30  31  370      126          256            74      60     

 37/11/ 1839 generation the-fourth will-return here for not complete the-iniquity of-the-Amorite against here   

Gen  15.17 ~ י יה ו ועלטה     באה    השמש  יה  נה  ה וה ור        נ ן ת יד       עש ולפ ן    עבר   אשר      אש  י ים     ב זר ג     האלה ה
             31   645     8       120   20   66         656  420       130   301     501   272    62      265    41      

 56/15/ 3538 came the-sun had-set very  came and-behold oven a-smoking torch flaming which passed between pieces these   

Gen  15.18 ~ ום י וא ב וה  כרת     הה יה ית  אברם   את      זרעך   לאמר       בר י               ל נתת זאת הארץ  את        נהר ה         מ
             58   17       620  26       401  243   612        271    327                 860        401 296  413  295         

             day  the-same made the-LORD with Abram A-covenant saying to-your-descendants have-given --  land From the-river   

ים ~            נהר  עד    מצר גדל  ה נהר         ה          פרת       
             380      74  260   42           255       680         

 73/20/ 6531 of-Egypt far river as-the-great the-river Euphrates   

Gen  15.19 ~ י  את נ י ואת      הק י  ז נ ואת             הק י  נ               הקדמ
             401 175        407 172               407 209                 

 24/ 6/ 1771 --  the-Kenite --  and-the-Kenizzite --  and-the-Kadmonite   

Gen  15.20 ~ ואת י  ואת            החת י  ז ואת             הפר ים              הרפא
             407 423             407 302               407 336               

 24/ 6/ 2282 --  and-the-Hittite --  and-the-Perizzite --  and-the-Rephaim   

Gen  15.21 ~ ואת י  ואת           האמר י  נ נע ואת            הכ י  גש גר ואת             ה י  וס יב     סססס           ה
             407 256             407 205               407 521                407 93               0    

 35/ 8/ 2703 --  and-the-Amorite --  and-the-Canaanite --  and-the-Girgashite --  and-the-Jebusite --   

Gen  16.1  ~ י ושר ילדה לא    אברם  אשת       ו       ולה ל ית שפחה  ושמה           מצר גר           ה
             516       701  243     31 49        36 41  393  740             351  208         

 38/11/ 3309 now-Sarai wife Abram's no had-borne -- --  maid had-an-Egyptian name was-Hagar   

Gen  16.2  ~ ותאמר י  נה  אברם אל   שר נא    ה י   נ וה         עצר יה נא בא    מלדת      י אל      י   שפחת ול נה    א נה        אב       ממ
             647   510   31 243   60     51  420           26       474     3  51     31 798     47      58          135       

             said  Sarai to Abram behold Now has-prevented the-LORD bearing go Please to my-maid perhaps will-obtain through   

ישמע ~            ו ול          אברם     י         לק         שר
             426      243           166          510        

 71/20/ 4930 listened her-and-Abram to-the-voice of-Sarai   



Gen  16.3  ~ ותקח י  גר  את  אברם  אשת   שר ית   ה ים עשר   מקץ    שפחתה       המצר נ ן     בארץ    אברם      לשבת  ש נע ן      כ ותת        
             514  510   701  243   401 208   745          793      230   570 400   732       243     293      190       856        

             took Sarai wife Abram --  Hagar the-Egyptian her-maid after ten years had-lived Abram's the-land of-Canaan and-gave   

ישה לאברם אתה ~            ו    א        לאשה ל
             406 273   316     36 336        

 78/21/ 8996 --  Abram another -- his-wife   

Gen  16.4  ~ יבא ו גר אל  ותהר   ה ותרא       י  ותקל          הרתה  כ גברתה          יה         נ י       בע
             19   31 208   611       607  30  610           536          610          147         

 38/10/ 3409 went to Hagar conceived saw  for had-conceived was-despised her-mistress her-sight   

Gen  16.5  ~ ותאמר י  י  אברם אל       שר יך          חמס י על נכ י א נתת י  יקך   שפחת ותרא     בח י  ואקל          הרתה  כ יה          נ י       בע
             647   510       31 243   118           130  81   860  798     140       607  30  610           137          147         

             said  and-Sarai to Abram may-the-wrong and  I    gave my-maid your-arms saw  for had-conceived was-despised her-sight   

ישפט ~            וה   יה י          נ י יך    ב נ י וב     
             399   26           72      98        

 78/19/ 5684 judge may-the-LORD between between   

Gen  16.6  ~ יאמר ו י אל  אברם  נה   שר ידך     שפחתך    ה י       ב וב לה עש יך        הט נ י נה     בע ותע י    ותברח   שר יה  נ           מפ
             257   243   31 510   60     808       36         380 35 22          162        531     510   616   185            

 59/15/ 4386 said  Abram to Sarai Behold your-maid your-power do  -- to-her-what your-sight treated Sarai fled  her-presence   

Gen  16.7  ~ ימצאה ו וה          מלאך  יה ן  על         י ים        ע ן  על          במדבר     המ י ור    בדרך         הע        ש
             152    91            26          100 130        95       248            100 135          226     506       

 41/11/ 1809 found  now-the-angel of-the-LORD by  A-fountain of-water the-wilderness by  the-fountain the-way to-Shur   

Gen  16.8  ~ יאמר ו גר  י שפחת   ה י     שר זה     א נה  באת      מ וא י       ותאמר תלכ י  נ י         מפ י   שר גברת י           נכ          ברחת א
             257   208   788  510     11     52       403  62        460  647   180          510   615            81   610          

 56/15/ 5394 said  Hagar maid Sarai's whence have-you come and-where He   said  the-presence Sarai of-my-mistress I    am-fleeing   

Gen  16.9  ~ יאמר ו וה      מלאך לה  יה י         וב גברתך אל          ש י          נ והתע יה     תחת      יד                
             257   35 91        26          318           31 625           541        808     29                 

 39/10/ 2761 said  -- the-angel of-the-LORD to-her-Return to your-mistress and-submit Thahash to-her-authority   

Gen  16.10 ~ יאמר ו וה      מלאך לה  יה זרעך  את     ארבה         הרבה         ולא              יספר              מרב     
             257   35 91        26          212          208      401 297              37          350      242    

 39/11/ 2156 said  -- the-angel of-the-LORD will-greatly multiply --  your-descendants will-be-too to-count many   

Gen  16.11 ~ יאמר ו וה      מלאך לה  יה נך         ילדת   הרה    ה ו ן      וקראת    ב ו       ישמעאל      שמ י   וה       שמע      כ יה    אל     
             257   35 91        26          75     210   450       52    707        346      451     30      410       26       31   

             said  -- the-angel of-the-LORD Behold child will-bear A-son shall-call his-name Ishmael Because has-given the-LORD to   

יך ~            נ               ע
             150               

 57/16/ 3347 your-affliction   

Gen  16.12 ~ וא וה יה  יה ו      אדם  פרא       יד יד      בכל       ו ו             כל   ועל ב י   נ ו     כל      פ י ן         אח ישכ         
             18   30        281  45       20       52       20   50             8  106  140      50     25           380         

 43/14/ 1225 he   will-be-a wild of-a-man his-hand everyone hand and-everyone's -- unto the-east of-all his-brothers will-live   

Gen  16.13 ~ ותקרא וה       שם   יה יה  הדבר         י  אל אתה  אל י רא גם אמרה  כ י  הלם  ה ית י רא י  אחר         רא
             707    340      26          211   46    406 31  211 30  246  48   75   621   219   211        

 51/15/ 3428 called the-name of-the-LORD spoke about you God who for said even here sees  after remained   



Gen  16.14 ~ ן  על י באר     לבאר        קרא         כ י לח נה            רא ן    ה י ן    קדש        ב י וב          ברד       
             100 70         301        233      203 48  211            60     62         404    68         206         

 36/12/ 1966 and after-that was-called the-well --  --  Beer-lahai-roi behold is-between Kadesh is-between and-Bered   

Gen  16.15 ~ ותלד גר  ן לאברם   ה יקרא    ב ו ו       שם      אברם   נ ילדה  אשר        ב גר  ישמעאל   ה     
             440  208   273   52    317    243       340      58         501  49   208   451       

 44/12/ 3140 bore Hagar Abram A-son called and-Abram the-name of-his-son whom bore Hagar Ishmael   

Gen  16.16 ~ ואברם ן  ים  ב נ נה          שמ ושש   ש ים      נ גר בלדת  ש ישמעאל  את   ה     סססס לאברם  
             249   52  440            355   606     400   436  208   401 451     273   0    

 42/11/ 3871 Abram old was-eighty-six years and-six years bore Hagar --  Ishmael Abram --   

Gen  17.1  ~ י יה ו ן  אברם    ים  ב נה  תשע ותשע   ש ים      נ ירא  ש ו וה      יה יאמר  אברם אל      ו ו     י י  אל נ י  אל  א י התהלך      שד נ      לפ
             31     243   52  820    355   776      400   217      26       31 243   257      47    61   31  314      460   170      

             become Abram old ninety years and-nine years appeared the-LORD to Abram and-said about I-am God Almighty Walk  before   

יה ~            וה ים                   תמ
             26     490                

 74/20/ 5050 become and-be-blameless   

Gen  17.2  ~ נה ואת י           ית י       בר נ י נך    ב י וב וארבה    ותך                     מאד        במאד א
             462            622         72      88      214           427  47          45            

 35/ 8/ 1977 will-establish my-covenant between between will-multiply --   exceedingly exceedingly   

Gen  17.3  ~ יפל ו ו  על  אברם  י נ ידבר     פ ו ו   ים את      לאמר   אלה
             126  243   100 146      222    407 86      271      

 31/ 8/ 1601 fell Abram on  his-face talked for and-God saying   

Gen  17.4  ~ י נ נה א י    ה ית ית אתך       בר י וה ן                לאב   ו ים           המ ו ג          
             61  60     622         421 431    33                 101            59           

 30/ 8/ 1788 me  behold my-covenant for become will-be-the-father of-a-multitude of-nations   

Gen  17.5  ~ ולא יקרא  וד       יה  אברם             שמך  את    ע וה י            אברהם       שמך    ן         אב  כ ו              המ
             37  311       80     401 360             243   26     360       248              30  3          101              

             No  be-called longer --  shall-your-name Abram become your-name shall-be-Abraham for the-father of-a-multitude   

ים ~            ו ג יך        נתת        
             59         880         

 48/14/ 3139 of-nations will-make   

Gen  17.6  ~ י והפרת יך         מאד        במאד אתך     נתת ו ים     ו ג ים   ל ומלכ ו ממך     יצא         
             701       421 47          45          886       89      146       100 107         

 40/ 9/ 2542 will-make --  exceedingly exceedingly will-make nations and-kings at  will-come   

Gen  17.7  ~ י והקמת י  את          ית י       בר נ י נך    ב י וב ן    י וב זרעך     יך                  ית             לדרתם אחר       לבר
             561            401 622         72      88      68      297                  239   674               642        

             will-establish --  my-covenant between between between and-your-descendants after their-generations covenant   

ולם ~            ות           ע י ים לך  לה זרעך    לאלה ול יך               אחר
             146            451    50 116       333              239     

 73/16/ 4999 an-everlasting become -- to-be-God your-descendants after   

Gen  17.8  ~ י נתת ו זרעך לך      ול יך            יך      ארץ  את אחר גר ן      ארץ  כל  את               מ נע זת      כ         לאח
             866       50 333              239   401 291      273                 401 50  291      190       446          

             will-give -- your-descendants after --  the-land of-your-sojournings --  all the-land of-Canaan possession   



ולם ~            י           ע ית י וה ים להם                לאלה
             146            441    75  116                 

 63/16/ 4609 an-everlasting become --  will-be-their-God   

Gen  17.9  ~ יאמר ו ים  ואתה   אברהם    אל אלה י  את  ית זרעך אתה       תשמר       בר ו יך                                לדרתם אחר
             257   86    31    248     412  401 622         940        406 303                  239   674                 

 50/12/ 4619 said  God   about Abraham you  --  my-covenant shall-keep you and-your-descendants after their-generations   

Gen  17.10 ~ זאת י       ית ו   אשר          בר י      תשמר נ י יכם    ב נ י וב ן  י וב זרעך     יך                  ול אחר    לכם                 המ
             408      622            501   946        72      138     68      297                  239   81                   90    

             likewise is-my-covenant which shall-keep between between between and-your-descendants after shall-be-circumcised --    

זכר    כל ~                
             50    227    

 52/13/ 3739 every male   

Gen  17.11 ~ נמלתם ו יה           ערלתכם       בשר  את            וה ות    ית              לא י            בר נ י יכם    ב נ י וב    
             566              401 502       760              26     437               612             72      138       

 40/ 9/ 3514 shall-circumcise --  the-flesh of-your-foreskin become shall-be-the-sign of-the-covenant between between   

Gen  17.12 ~ ן וב נת  ים     שמ ימ ול  ימ זכר        כל לכם                  יכם   יד          לדרת יל ית   נת       ב ומק ן מכל   כסף  נכר  ב      
             58  790      100  86                   90  50        227  704              54    412       596   160   90  52  270     

             old is-eight days shall-be-circumcised --  and-every male your-generations A-who the-house who   money any old alien   

זרעך     לא אשר ~            וא               מ    ה
             501 31     337                 12    

 66/19/ 4620 who is-not of-your-descendants he    

Gen  17.13 ~ ול ול         המ ימ יד            יל יתך   נת       ב ומק יתה       כספך  וה י  ית ית     בבשרכם             בר       לבר
             81           86             54    432        596   180        426   622               564        642        

             shall-surely be-circumcised A-who your-house who   your-money thus  shall-my-covenant your-flesh covenant   

ולם ~                         ע
             146              

 50/11/ 3829 an-everlasting   

Gen  17.14 ~ וערל זכר              ול     לא אשר   ימ ו       בשר  את         נכרתה           ערלת ו נפש        וא   ה יה הה     את      מעמ
             306              227  501 31     86          401 502       706             681          435    17   165        401   

             an-uncircumcised male who is-not circumcised --  the-flesh of-his-foreskin shall-be-cut person he   his-people --    

י ~            ית     סססס        הפר       בר
             622         285        0    

 55/15/ 5366 my-covenant has-broken --   

Gen  17.15 ~ יאמר ו ים  י   אברהם אל אלה י      שמה  את תקרא        לא      אשתך   שר י   שר     שמה   שרה  כ
             257   86    31 248     510   721       31        701  401 345      510   30  505   345    

 46/14/ 4721 said  God   to Abraham Sarai your-wife shall-not call --  her-name Sarai but Sarah name   

Gen  17.16 ~ י וברכת גם אתה      ו י             נתת נה       ן לך ממ יה    ב וברכת יתה     וה ים      ו ג י   ל ים  מלכ נה       עמ ו ממ י יה         
             638        406 49             860       135  50 52    643        426       89      100   160        135  31          

 57/14/ 3774 will-bless --  her-and-indeed will-give at   -- A-son will-bless will-come nations kings of-peoples at   will-come   

Gen  17.17 ~ יפל ו ו  על   אברהם  י נ יצחק     פ ו יאמר        ו ו     ן      בלב נה     מאה     הלב ולד   ש י ואם           ים הבת   שרה         תשע
             126  248     100 146      214         257      40        87       46      355   50            47  505   407 820         

             fell Abraham on  his-face and-laughed and-said his-heart to-a-man hundred years child-be-born lo  Sarah old is-ninety   



נה ~                תלד   ש
             355   434    

 63/17/ 4237 years bear   

Gen  17.18 ~ יאמר ו ים אל       אברהם  ו האלה ישמעאל ל יה   יח יך  נ     לפ
             257   248         31 91     36 451     33   190      

 35/ 8/ 1337 said  and-Abraham to God    Oh Ishmael live before   

Gen  17.19 ~ יאמר ו ים  ילדת      אשתך   שרה אבל אלה ן לך       וקראת    ב ו  את       יצחק      שמ י   והקמת י  את          ית ו       בר    את
             257   86    33  505   721       444       50 52    707        401 346      208   561            401 622         407   

             said  God   No  Sarah your-wife will-bear -- A-son shall-call --  his-name Isaac will-establish --  my-covenant for   

ית ~            ולם    לבר ו           ע זרע ו           ל י    אחר
             642      146            313             225     

 77/20/ 7127 covenant an-everlasting his-descendants after   

Gen  17.20 ~ ישמעאל ול יך  נה     שמעת י    ה ו      ברכת י את ית והפר ו        י את ית והרב ו            ים         מאד        במאד את נ    עשר ש
             487      840        60     632        407 711           407 633               407 47          45          400  570   

             Ishmael  have-heard behold will-bless --  and-will-make --  and-will-multiply --  exceedingly exceedingly both ten   

יאם ~            נש יד    ול י ו         י נתת ו י     ו ג ול   ל גד       
             401     60           872       49     43        

 83/18/ 7071 princes shall-become will-make nation A-great   

Gen  17.21 ~ ואת י  ית ים       בר יצחק   את           אק ועד   שרה לך       תלד  אשר   זה  למ נה  ה    האחרת בש
             407 622         151            401  208   501  434       50 505   150    17   357  614     

 46/13/ 4417 --  my-covenant will-establish with Isaac whom will-bear -- Sarah season this year next    

Gen  17.22 ~ יכל ו ו    לדבר      יעל את ו ים       אברהם  מעל אלה
             66       236     407 116  86    140  248       

 28/ 7/ 1299 finished talking for went God   from Abraham   

Gen  17.23 ~ יקח ו ישמעאל  את   אברהם  ו   נ ואת     ב י      כל  יד יל ו  ית ואת      ב נת      כל  ו מק זכר    כל      כספ י   נש ית   בא          ב
             124  248     401 451     58      407 50      64    418       407 50      590  166       50    227  363     412         

             took Abraham --  Ishmael his-son --  and-all who   his-house --  and-all who  his-money every male the-men household   

ימל        אברהם ~            ו ום     בעצם             ערלתם       בשר  את             י זה ה ו      דבר  כאשר ה ים את    אלה
             248          86              401 502       740               202      61   17  521   206      407 86      

105/29/ 7963 of-Abraham's and-circumcised --  the-flesh of-their-foreskin the-very day  he  after had-said as  God     

Gen  17.24 ~ ואברהם ן       ים  ב ותשע  תשע נה      ו   ש ו       בשר           בהמל              ערלת
             254         52  820    776      355   83              502       706               

 33/ 8/ 3548 now-Abraham old ninety and-nine years was-circumcised the-flesh of-his-foreskin   

Gen  17.25 ~ ישמעאל ו ו      נ ן     ב נה עשרה   שלש  ב ו   ש ו       בשר  את           בהמל              ערלת
             457         58      52  630   575  355   83              401 502       706               

 37/10/ 3819 and-Ishmael his-son old three ten  years was-circumcised --  the-flesh of-his-foreskin   

Gen  17.26 ~ ום     בעצם י זה ה ול ה נמ ישמעאל   אברהם             ו ו      נ        ב
             202      61   17  126             248     457         58        

 30/ 7/ 1169 the-very day  he  was-circumcised Abraham and-Ishmael his-son   

Gen  17.27 ~ וכל י  נש ו    א ית יד             ב יל ית  נת       ב ומק ן מאת   כסף   נכר        ב ו    נמל ו                  פפפפ את
             56  361     418              54   412       596    160   441 52        270   126              407 0    

 41/12/ 3353 All the-men of-his-household who  the-house bought money --  afflicted alien were-circumcised for --   



Gen  18.1  ~ ירא ו ו      י וה  אל יה י          נ וא     ממרא    באל וה ישב  ום      כחם     האהל  פתח          י          ה
             217      47    26           93       281      18   312         488  41       68       61           

 42/11/ 1652 appeared about now-the-LORD the-oaks of-Mamre he   was-sitting door the-tent the-heat of-the-day   

Gen  18.2  ~ ישא ו ו    י נ י ירא    ע ו נה        וה ים  שלשה    נש ים א נצב ו          י ירא     על ו ירץ  ו ו     האהל מפתח  לקראתם  ישתח ו       
             317    146      217        66     635   401   192           116      217  306  771     528  41       730         

             lifted his-eyes and-looked behold three men   were-standing opposite saw  ran  to-meet door the-tent and-bowed   

           ארצה ~           
             296            

 67/15/ 4979 to-the-earth   

Gen  18.3  ~ יאמר ו י     נ נא אם    אד י   ן      מצאת יך    ח נ י נא  אל     בע            עבדך מעל תעבר     
             257      65      41 51  541        58    162        31  51     672  140 96             

 41/12/ 2165 and-said my-lord if now have-found favor your-sight nay please pass and your-servant   

Gen  18.4  ~ יקח נא         ים      מעט      ו   מ ורחצ יכם     גל ו    ר נ והשע         העץ   תחת   
             118        51     119      90    310      303       437      808   165        

 34/ 9/ 2401 be-brought Please A-little water and-wash your-feet and-rest under the-tree   

Gen  18.5  ~ ואקחה ו      לחם      פת       וסעד ו   אחר       לבכם            י      תעבר ן  על  כ           עבדכם  על        עברתם כ
             120        480     78       146             92         209   678        30  100 70 712          100 136            

             will-bring A-piece of-bread you-may-refresh yourselves after you-may-go for to  So have-visited and your-servant   

ו ~            יאמר ו ן          דברת כאשר תעשה כ
             263    70 775  521  606         

 65/18/ 5186 said   So do   you  have-said   

Gen  18.6  ~ ימהר ו יאמר   שרה אל    האהלה   אברהם    ו י     ים   שלש    מהר י     סלת  קמח     סא וש י  ל ועש ות      ג     ע
             261     248     46       31 505   257      255     630   111      148  490     346   386      479     

 54/14/ 4193 hurried Abraham the-tent to Sarah and-said Quickly three measures meal of-fine knead and-make bread   

Gen  18.7  ~ ואל יקח   אברהם  רץ     הבקר  ו ן      וב       רך         בקר        ב וט ן        ית ו נער אל      ימהר        ה ו      
             37  307      290 248     124      52        302         220      23         466      31 325         261       

             to  the-herd ran Abraham and-took afflicted to-the-herd A-tender and-choice and-gave to the-servant hurried   

ות ~            ו      לעש    את
             806        407   

 52/15/ 3899 to-prepare --    

Gen  18.8  ~ יקח ו וחלב  חמאה  ן      וב ן          עשה   אשר הבקר        ית ו יהם        נ וא לפ וה יהם          עמד            העץ   תחת על
             124  54    46       58        307  501   375          466        215    18     114          155   808   165        

             took curds and-milk afflicted bull which had-prepared and-placed before and-he was-standing and   under the-tree   

ו ~            יאכל ו    
             73       

 59/15/ 3479 ate      

Gen  18.9  ~ ו יאמר ו ו  י יה אל יאמר אשתך      שרה   א ו נה         באהל   ה
             263    47   16    505      721  257   60    38         

 32/ 8/ 1907 said   unto Where is-Sarah ess  said  There the-tent   

Gen  18.10 ~ יאמר ו וב  וב         ש יך   אש יה  כעת   אל נה  ח וה ן        ושרה      אשתך  לשרה    ב        האהל  פתח          שמעת      
             257   308         309    61     490  23   66         52    535   721       511       810           488  41         

             said  will-surely return to-you time next and-behold A-son Sarah your-wife and-Sarah was-listening door the-tent   



וא ~            וה ו   י         אחר
             18    225          

 60/16/ 4915 which was-behind   

Gen  18.11 ~ ואברהם ושרה       ים       נ זק ים     ים     בא ימ ות      חדל ב י ים        ארח  לשרה  לה נש       כ
             254         511       207      53       102   42       451    535   209        420        

 44/10/ 2784 now-Abraham and-Sarah were-old advanced age   was-past become Sarah the-manner of-women   

Gen  18.12 ~ ותצחק י   לאמר      בקרבה   שרה    י  אחר יתה        בלת י ה נה ל י          עד נ ואד ן    זק      
             604     505   309        271    219   442         420  40 129           71      157     

 43/11/ 3167 laughed Sarah to-herself saying After have-become have -- have-pleasure my-lord being   

Gen  18.13 ~ יאמר ו וה  יה זה למה   אברהם אל          נם האף   לאמר   שרה  צחקה  י  אלד        אמ נ וא י   נת זק    
             257   26           31 248     75  12 203   505   271    86  131         35   67    567     

 51/14/ 2514 said  and-the-LORD to Abraham Why he laugh Sarah saying yet of-a-surety bear which I-am    

Gen  18.14 ~ יפלא וה     ה יה ועד         דבר   מ וב למ יך        אש יה  כעת  אל ולשרה  ח ן            ב
             126       66      206         150   309         61    490  23   541       52      

 39/10/ 2024 difficult Jehovah is-anything time  will-return about time this and-Sarah A-son   

Gen  18.15 ~ ותכחש י לא   לאמר   שרה   י צחקת יראה  כ יאמר        ו י לא      צחקת  כ
             734    505   271    31 608   30  216        257   31 30  598     

 38/11/ 3311 denied Sarah saying No laugh for was-afraid said  No did laugh   

Gen  18.16 ~ ו יקמ ו ים   משם  נש ו      הא ישקפ ו י  על      נ ואברהם   סדם    פ      לשלחם  עמם         הלך      
             162   380   406         502        100 140    104   254         55          150  408       

 45/11/ 2661 rose  there and-the-men and-looked and toward Sodom and-Abraham was-walking them to-send   

Gen  18.17 ~ וה יה ו י המכסה  אמר     נ י  אשר  מאברהם א נ      עשה  א
             32       241  130   61  288     501  61   375     

 31/ 8/ 1689 the-LORD said hide  I   Abraham what I-am to-do   

Gen  18.18 ~ ואברהם ו   י יה         ה יה י    ו ג ול   ל גד ום     ועצ ו       נברכ ו ו            י  כל ב י ו ג            הארץ        
             254     21          30     49     43      212        284              8  50  29          296            

 44/11/ 1276 Abraham will-surely become nation A-great and-mighty shall-be-blessed -- all the-nations of-the-earth   

Gen  18.19 ~ י ו  כ י ידעת ן       וה  אשר למע יצ ו  את         י נ ואת         ב ו  ית ו              ב י ו אחר ושמר וה     דרך    יה ות            לעש
             30  500         190  501  111         401 68           407 418               225   552     224     26          806     

             for have-chosen so   what may-command --  his-children --  and-his-household after to-keep the-way of-the-LORD doing   

ומשפט          צדקה ~            ן        יא למע וה      הב יה ו        דבר  אשר  את   אברהם    על      י     על
             199           435         190  18        26       100   248     401 501  206        116     

 94/25/ 6899 righteousness and-justice so   may-bring the-LORD about Abraham --  what has-spoken about   

Gen  18.20 ~ יאמר ו וה  יה זעקת          ועמרה      סדם        י         וחטאתם      רבה        כ י                       מאד  כבדה        כ
             257   26           577        104      321          30        207      464           30        31    45               

 41/11/ 2092 said  and-the-LORD the-outcry of-Sodom and-Gomorrah is-indeed is-great and-their-sin is-indeed grave is-exceedingly   

Gen  18.21 ~ נא    ארדה ואראה   י     הבאה הכצעקתה    ו   אל ואם      כלה       עש         אדעה  לא    
             210     51  213     690     13       41    376       55       47     31  80          

 40/11/ 1807 will-go now and-see outcry  has-come about have-done entirely and-if not will-know   

Gen  18.22 ~ ו נ יפ ו ים   משם   נש ו  הא ילכ ו ואברהם  סדמה     ו   נ וד י      עמד     ע נ וה   לפ יה        
             152    380   406     72       109   254     136       114      170    26         

 45/10/ 1819 turned there the-men and-went Sodom Abraham was-still standing before the-LORD   



Gen  18.23 ~ גש י ו יאמר   אברהם  ו יק  תספה    האף           רשע   עם          צד
             319  248     257      86     545   204           110  570      

 30/ 8/ 2339 came Abraham and-said indeed sweep the-righteous with wicked   

Gen  18.24 ~ י ול יש    א ים     יקם     חמש וך     צד יר   בת ולא  תספה    האף     הע ום   תשא      ן     למק ים     למע           חמש
             47      310   398       244       428    285      86     545   37      701   216       190      398            

             Suppose there are-fifty righteous within the-city indeed sweep and-not spare the-place the-sake of-the-fifty   

יקם ~               בקרבה אשר    הצד
             249       501 309     

 65/16/ 4944 righteous who among   

Gen  18.25 ~ זה    כדבר  מעשת לך חללה ית  ה יק   להמ יה        רשע   עם          צד וה יק       לך חללה           כרשע         כצד
             73   50 810   226     17   485     204           110  570        26     224           590            73   50   

             Far  -- to-do A-thing such to-slay the-righteous with the-wicked become the-righteous and-the-wicked Far  --   

יעשה  לא      הארץ     כל      השפט ~                    משפט 
             394       50     296       31  385  429         

 70/20/ 5093 the-Judge of-all the-earth not deal adversary   

Gen  18.26 ~ יאמר ו וה  יה ים  בסדם אמצא אם      יקם חמש וך     צד יר   בת י     הע נשאת ו ום       לכל      ורם המק           בעב
             257   26       41 132  106   398   244       428    285      767        80        191   320             

 57/13/ 3275 said  the-LORD If find Sodom fifty righteous within the-city will-spare the-whole place their-account   

Gen  18.27 ~ ן יע ו יאמר       אברהם     ו נה     נא    ה י   ואלת י אל     לדבר        ה נ י     אד נכ וא ואפר       עפר          
             136     248         257      60     51  452           236      31 65       87    350       287         

 47/12/ 2260 replied and-Abraham and-said behold Now have-ventured to-speak to the-Lord which I-am-dust and-ashes   

Gen  18.28 ~ י ול ן    א ו יחסר ים       יקם     חמש ית חמשה    הצד יר        כל  את בחמשה  התשח יאמר הע ו ית         לא         שם אמצא אם   אשח
             47      334         398       249       353  1123    355   401 50        285  257    31         719     41 132  340     

             Suppose are-lacking the-fifty righteous five destroy five  --  the-whole city answer I-will-not destroy if find there   

ים ~            וחמשה ארבע    
             323    359     

 75/18/ 5797 forty  five    

Gen  18.29 ~ יסף ו וד   ו  לדבר ע י יאמר   אל ו י  ול ן    א ו ימצא ים    שם     יאמר ארבע ו ור אעשה         לא     ים   בעב         הארבע
             156   80  236   47     257   47      197       340   323    257      31         376  280     328            

 61/14/ 2955 again yet spoke and-to said  Suppose are-found in-it forty  and-said I-will-not do   account of-the-forty   

Gen  18.30 ~ יאמר ו נא  אל  יחר  י           נ ואדברה    לאד י       ול ן    א ו ימצא ים    שם     יאמר  שלש ו       שם אמצא אם אעשה         לא 
             257   31  51 218          95       218         47      197       340   680    257   31         376  41 132  340     

             said  nay Oh not-be-angry the-Lord shall-speak suppose are-found there thirty said  I-will-not do   if find there   

ים ~                שלש
             680      

 64/17/ 3991 thirty   

Gen  18.31 ~ יאמר ו נה  נא    ה י   ואלת י אל     לדבר        ה נ י     אד ול ן    א ו ימצא ים    שם     יאמר  עשר ו ית         לא  ור   אשח      בעב
             257   60     51  452           236      31 65       47      197       340   620    257   31         719     280       

             said  behold Now have-ventured to-speak to the-Lord suppose are-found in-it twenty said  I-will-not destroy account   

ים ~                      העשר
             625             

 66/16/ 4268 of-the-twenty   



Gen  18.32 ~ יאמר ו נא  אל  יחר  י           נ ואדברה    לאד י הפעם   אך       ול ן    א ו ימצא יאמר עשרה    שם     ו ית         לא       אשח
             257   31  51 218          95       218         21   195  47      197       340   575  257   31         719       

             said  nay Oh not-be-angry the-Lord shall-speak only this suppose are-found in-it ten  said  I-will-not destroy   

ור ~                    העשרה   בעב
             280     580          

 67/17/ 4112 account of-the-ten   

Gen  18.33 ~ ילך ו וה      יה ואברהם   אברהם אל     לדבר          כלה כאשר      ו       שב                 למקמ
             66       26       521  55           236      31 248     254         302      216            

 39/10/ 1955 departed the-LORD as   had-finished speaking to Abraham and-Abraham returned to-his-place   

Gen  19.1  ~ ו יבא ו י  נ ים         ש וט        בערב     סדמה המלאכ ול ישב  ירא      סדם     בשער          ו וט  יקם ל ו ו  לקראתם  ישתח ו       
             25    360         146     109      274         51   312         572      104      217  45  156  771     730         

             came  now-the-two angels  to-Sodom the-evening Lot  was-sitting the-gate of-Sodom saw  Lot rose to-meet and-bowed   

ים ~                        ארצה אפ
             131  296             

 68/16/ 4299 face to-the-ground   

Gen  19.2  ~ יאמר ו נה  נא    ה י   נ ו         אד ור נא ס ית    אל      ו          עבדכם   ב נ י ול ו      ורחצ יכם     גל והשכמתם    ר והלכתם      
             257   60     51  65           272  51     31    412   136            102       310      303       811      501      

             said  behold Now now-my-lords turn please about house your-servant's and-spend and-wash your-feet may-rise and-go   

ו   לדרככם ~            יאמר ו י לא  וב כ ן      ברח י נל         
             314      263    31 30 218        140         

 84/20/ 4358 your-way said   No in the-square the-night   

Gen  19.3  ~ יפצר ו ו      מאד בם  יסר ו ו   י ו   אל יבא ו ו    אל    ית יעש      ב ו ות    משתה להם      ומצ ו       אפה       יאכל ו    
             386   42 45       282    47     25      31    418       386      75  745     542        86        73       

 55/14/ 3183 urged -- strongly turned to-him entered about his-house prepared --  A-feast unleavened and-baked ate      

Gen  19.4  ~ ו    טרם ישכב י  נש וא יר    י        הע נש ו      סדם    א נסב ית  על        נער      הב ועד  מ ן      זק           העם  כל     
             249    338   367     285         361     104      118        100 417       360   80      157     50  115          

             Before lay   the-men of-the-city the-men of-Sodom surrounded and the-house young against and-old all the-people   

      מקצה ~           
             235       

 53/15/ 3336 quarter   

Gen  19.5  ~ ו יקרא ו וט אל  ו ל יאמר ו ו    יה ל ים   א נש ו אשר      הא יך  בא ילה  אל יאם הל וצ ו ה נ י נדעה אל ו    אתם    
             323    31 45  263      36 16    406         501 9    61    80    152    97    135      441   

 62/15/ 2596 called to Lot and-said -- Where are-the-men who came about night out    to    may-have --    

Gen  19.6  ~ יצא ו וט אלהם  והדלת       הפתחה ל גר     ו      ס י     אחר
             107  76   45  498         445      263      225      

 29/ 7/ 1659 went But  Lot the-doorway the-door and-shut behind   

Gen  19.7  ~ יאמר ו נא  אל     י      ו         אח    תרע
             257      31  51     19          676    

 16/ 5/ 1034 and-said nay Please my-brothers act    

Gen  19.8  ~ נה נא    ה י   י ל ות      שת נ ו       לא אשר      ב ידע יש  יאה א וצ נא א ן      יכם אתה ו אל ועש ן  וב לה יכם    כט נ י ים  רק   בע נש    לא
             60     51  40 710      458       501 31       90   311 113    51     456  101   382  85  37      202       300 431      

             behold Now -- have-two daughters who have-not had  man bring  please --   to    do   --  as-good your-eyes but men      



ו  אל      האל ~            י דבר תעש ן  על  כ ו      כ י         בצל       בא          קרת
             36       31  776  206 30  100 70      9         122         710          

 97/29/ 6500 to-these nay do   act for and as-they have-come the-shelter of-my-roof   

Gen  19.9  ~ ו יאמר ו גש  ו  הלאה     יאמר ו ור   בא האחד  ג ישפט     ל ו וט        נרע עתה      שפ ו  מהם לך         יפצר ו יש   וט    בא     מאד בל
             263    303   41    263    18   3    239      405         395       475 320        50 85   392     313     47   45     

             said   Stand aside said   one  came an-alien and-already is-acting now will-treat -- they pressed against Lot  hard   

ו ~            גש י ו        הדלת     לשבר    
             325      532      439        

 78/20/ 4953 and-came to-break the-door   

Gen  19.10 ~ ו ישלח ו ים   נש ידם  את  הא ו          יא יב ו וט  את       יהם ל יתה אל ואת     הב ו     הדלת  גר        ס
             360     406     401 54          35          401 45  86    422       407 439      269        

 49/12/ 3325 reached the-men --  their-hands and-brought --  Lot into  the-house --  the-door and-shut   

Gen  19.11 ~ ואת ים  נש ית         פתח אשר  הא ו         הב ים    הכ ור נ ן   בס ועד  מקט ול      גד ו       ילא ו           הפתח למצא   
             407 406     501 488         417          31     368       199   80      43        53      161  493           

 53/13/ 3647 --  the-men who the-doorway of-the-house struck blindness small against and-great wearied find the-doorway   

Gen  19.12 ~ ו יאמר ו ים  נש וט אל  הא י   עד ל ן   פה לך   מ יך חת נ וב יך          נת וב וכל              יר לך            אשר                בע
             263    406     31 45  74   50   50 85   458 88            488                56         501            50 282        

             said   the-men to Lot else Whom -- here law and-your-sons and-your-daughters all-manner and-whatsoever -- the-city   

וצא ~            ן  ה ום מ           המק
             102   90 191            

 62/18/ 3310 bring at of-the-place   

Gen  19.13 ~ י ים      כ ו     משחת נ נח ום  את א זה המק י  ה גדלה כ י     את        צעקתם        נ וה    פ יה ו      נ ישלח ו וה   יה        
             30      798        115   401 191   17   30 42         700          401    140    26       410      26         

             because to-destroy we    --  place this so has-become their-outcry before before the-LORD has-sent the-LORD   

        לשחתה ~           
             743          

 59/15/ 4070 to-destroy   

Gen  19.14 ~ יצא ו וט  ידבר ל ו ו     אל      י נ י       חת ו  לקח י נת יאמר         ב ו ו     ומ ו ק ן צא ום מ זה המק י     ה ית  כ           משח
             107  45  222       31     474         148   468           257      152  97  90 191   17      30  758            

             went Lot and-spoke to-his sons-in-law marry his-daughters and-said Up   get at place of-this for will-destroy   

וה ~            יה יר  את      י     הע יה ו י         כמצחק    נ י ו בע י נ                 חת
             26       401 285      31     258           142   474                  

 86/22/ 4704 the-LORD --  the-city become to-be-jesting unto  to-his-sons-in-law   

Gen  19.15 ~ ו וכמ ו    עלה    השחר  יצ יא ו ים  וט    המלאכ ום   לאמר בל ואת      אשתך  את   קח   ק י  יך          שת נת נמצאת     ב ן   ה     פ
             72   513     105    123    146        47   271    146   108  401 721       407 710          482       586      130   

             When morning dawned urged  the-angels Lot  saying Arise take --  your-wife --  and-your-two daughters are-here or    

ן          תספה ~            ו יר           בע           הע
             545           128            285           

 74/19/ 5926 will-be-swept the-punishment of-the-city   

Gen  19.16 ~ יתמהמה ו ו    זק יח ו ים  נש ו  הא יד יד     ב וב ו          יד        אשת וב י           ו        שת י נת             בחמלת     ב
             506       137    406     22       22           707         22            710        468       480              

             hesitated seized the-men his-hand and-the-hand of-his-wife and-the-hands of-his-two daughters the-compassion   



וה ~            יה ו         י ו     על יצאה ו ו   נחה י ו וץ  יר    מח        לע
             26          116      118     85     144     310        

 76/16/ 4279 of-the-LORD and-they brought him    without the-city   

Gen  19.17 ~ י יה ו יאם    וצ וצה אתם     כה יאמר   הח ו נפשך  על   המלט  יט  אל       יך תב ואל  אחר          הככר      בכל תעמד 
             31     172         441 114     257   84     100 450       31  421  239    37  514  52       245          

             become had-brought --  outside said  Escape for your-life not look behind not stay anywhere the-valley   

ן   המלט             ההרה ~                        תספה  פ
             215              84     130 545             

 73/19/ 4162 to-the-mountains escape or  will-be-swept   

Gen  19.18 ~ יאמר ו וט  נא אל  אלהם ל י  נ        אד
             257   45  76    31 51 65         

 20/ 6/  525 said  Lot about no Oh my-lords   

Gen  19.19 ~ נה נא    ה ן         עבדך       מצא   יך    ח נ י גדל     בע ות ית   אשר                חסדך           י       עש ות עמד י    להח
             60     51  131       96           58    162        443            92                  501   780        124  459      

             behold Now has-found your-servant favor your-sight have-magnified your-lovingkindness which have-shown me   saving   

י  את ~            נפש י     נכ וא וכל    לא  ן             ההרה  להמלט   א י   פ נ י הרעה        תדבק ומת        
             401 440     87    31    57     114    215              130  566           280  456        

 88/23/ 5734 --  my-life I     and-I cannot escape to-the-mountains lest will-overtake evil will-die   

Gen  19.20 ~ נה נא    ה יר   זאת הע וס    קרבה     ה נ יא   שמה ל וה נא  אמלטה     מצער    וא     מצער הלא   שמה      י ה ותח י          נפש    
             60     51  285  413      307     146  345   22     400      85     51     345   36  400      12  424          440    

 60/17/ 3822 behold now town likewise is-near flee there and-it is-small escape Please there not is-small he  may-be-saved He     

Gen  19.21 ~ יאמר ו ו  י נה   אל י    ה נשאת יך  נ גם פ זה    לדבר    י  ה י לבלת יר  את         הפכ           דברת      אשר     הע
             257   47     60     761   160  43   236     17   472   115          401 285      501      606           

 52/14/ 3961 said  to-him Behold grant thee also request this not   to-overthrow --  the-town of-which have-spoken   

Gen  19.22 ~ י   שמה   המלט   מהר וכל  לא  כ ות   א ן  על   שמה    באך    עד      דבר לעש יר       שם        קרא         כ           הע
             245   84     345   30  31  57     806   206      74    23     345   100 70         301        340      285           

             Hurry escape there for not cannot do    anything until arrive there and after-that was-called the-name of-the-town   

וער ~               צ
             366    

 51/17/ 3708 Zoar   

Gen  19.23 ~ יצא    השמש וט      הארץ   על        ול       צערה   בא 
             645     101       100  296       51   3    365       

 23/ 7/ 1561 the-sun had-risen over the-earth Lot  came to-Zoar   

Gen  19.24 ~ וה יה ו יר     ועל   סדם  על  המט ית         עמרה  גפר ואש      וה מאת       יה ן      ים  מ        השמ
             32       264    100 104   106 315          693       307      441 26       90  395         

 44/12/ 2873 the-LORD rained on  Sodom and and-Gomorrah brimstone and-fire --  the-LORD out of-heaven   

Gen  19.25 ~ יהפך ו ים  את      ואת   האל  הער ואת       הככר      כל  י      כל  ישב ים             וצמח         הער         האדמה     
             121       401 325    36    407 50      245        407 50      322             325           144      55           

 47/13/ 2888 overthrew --  cities those --  and-all the-valley --  and-all the-inhabitants of-the-cities and-what the-ground   

Gen  19.26 ~ ותבט ו    ו     אשת י י מאחר ותה יב    נצ        מלח     
             417    707      265    421    152      78        

 25/ 6/ 2040 looked his-wife behind became A-pillar of-salt   



Gen  19.27 ~ ישכם ו ום אל        בבקר       אברהם  י  את    שם       עמד אשר     המק נ וה    פ יה        
             376   248         304         31 191       501 114       340   401 140    26         

 38/11/ 2672 arose now-Abraham the-morning to the-place he  had-stood in-it --  before the-LORD   

Gen  19.28 ~ ישקף ו י  על   נ ועמרה   סדם    פ ועל         י  כל  נ ירא          הככר      ארץ        פ ו נה  וה יטר      עלה                ק
             496    100 140    104   321          106 50  140        291      245           217  66         105      319         

             looked and toward Sodom and-Gomorrah and all and-toward the-land of-the-valley saw  and-behold ascended the-smoke   

יטר        הארץ ~            ן     כק           הכבש
             296         339       377            

 62/17/ 3712 of-the-land the-smoke of-a-furnace   

Gen  19.29 ~ י יה ו ים      בשחת  י  את אלה זכר          הככר        ער י ו ים       ישלח   אברהם  את אלה ו וט  את     וך ל            מת
             31   710       86    401 280        245           243        86    401 248     354      401 45  466            

             came destroyed God   --  the-cities of-the-valley remembered God   --  Abraham and-sent --  Lot of-the-midst   

ים  את      בהפך            ההפכה ~            ישב   אשר      הער ן    וט       בה    ל
             115              107       401 325        501   312   57        45    

 81/22/ 5860 of-the-overthrow overthrew --  the-cities which lived the-which Lot   

Gen  19.30 ~ יעל ו וט  וער ל ישב מצ ו י           בהר        ושת ו         י נת ו     ב י  עמ ירא  כ וער    לשבת         ישב בצ ו וא  במערה       ה
             116  45  406   318        207           716         468       116  30  211        732     368   318    317    12    

             went Lot Zoar  and-stayed the-mountains and-his-two daughters with for was-afraid to-stay Zoar  stayed A-cave he    

י ~            ושת ו         י נת        ב
             716         468         

 66/17/ 5564 and-his-two daughters   

Gen  19.31 ~ ותאמר ירה  ירה אל        הבכ ו      הצע נ י ן      אב זק יש     וא ן   י וא  בארץ       א ו    לב נ י            כל       כדרך על
             647   242           31 380         69         157    317   61        293   39      166   244        50           

             said  the-firstborn to the-younger our-father is-old A-man and-there earth to-come after the-manner all-manner   

           הארץ ~           
             296            

 57/14/ 2992 of-the-earth   

Gen  19.32 ~ נשקה  לכה ו  את   נ י ן      אב י י נשכבה   ו ו  יה עמ נח ו ו         נ י זרע     מאב           
             55   455   401 69         70   383    116 79           109        277          

 40/10/ 2014 Come drink --  our-father wine lie    we  may-preserve our-father our-family   

Gen  19.33 ~ ן י ותשק ן  את  יה ן        אב י י ילה   וא בל ותבא ה ירה  ותשכב            הבכ יה   את    ולא       אב ידע      ומה בשכבה   ובק    
             866    401 68           70   77    12  409  242               728     401  18         37      84   329   159      

 62/15/ 3901 drink  --  their-father wine night he  went and-the-firstborn and-lay with her-father did-not know lay   arose    

Gen  19.34 ~ י יה ו ותאמר         ממחרת    ירה  ירה אל        הבכ ן      הצע י     ה י   את  אמש שכבת ו       אב נ נשק ן  י י גם   ילה    י   הל ובא    
             31     688           647   242           31 380         55     732   341  401  13        506   70   43   80      19     

             become the-following said  the-firstborn to the-younger Behold lay   last with my-father drink wine also tonight go     

י ~            ו    שכב יה עמ נח ו ו         נ י זרע     מאב           
             332     116 79           109        277          

 83/21/ 5192 and-lie we  may-preserve our-father our-family   

Gen  19.35 ~ ן י ותשק גם  ילה    וא בל ן  את הה יה ן        אב י י ותקם   ירה   ותשכב          הצע ו    ולא  עמ ידע      ובקמה בשכבה      
             866    43   77    17   401 68           70   546   380             728     116  37      84   329   153     

 61/15/ 3915 drink  also night that --  their-father wine arose and-the-younger and-lay with did-not know lay   arose   



Gen  19.36 ~ ן י ותהר י  ות  שת נ וט          ב ן    ל יה          מאב
             671    710  458           45     108            

 22/ 5/ 1992 child  both the-daughters of-Lot their-father   

Gen  19.37 ~ ותלד ירה  ן        הבכ ותקרא    ב ו       ואב      שמ וא מ י      ה ואב           אב ום      עד            מ י    ה
             440  242           52    707        346      49   12       13            49              74      61     

 40/11/ 2045 bore the-firstborn A-son and-called his-name Moab the-same is-the-father of-the-Moabites to-this day    

Gen  19.38 ~ ירה והצע גם      וא    ילדה ה ן  ותקרא    ב ו       ן      שמ י ב וא      עמ י ה י           אב נ ן         ב ו ום      עד     עמ י    ה
             386         43   12  49   52    707        346      52 120      12  13            62          166      74      61     

             the-younger also he  bore A-son and-called his-name -- Ben-ammi he  is-the-father of-the-sons of-Ammon to-this day    

    סססס ~           
             0    

 50/15/ 2155 --   

Gen  20.1  ~ יסע ו גב     ארצה       אברהם   משם       נ ישב         ה ו ן         י ן    קדש     ב י וב ור     גר      ש י ו גרר           ב
             146       380   248         296      60           318         62      404    68      506      219       405     

 45/12/ 3112 journeyed there now-Abraham the-land of-the-Negev and-settled between Kadesh between and-Shur sojourned Gerar   

Gen  20.2  ~ יאמר ו ו      שרה אל   אברהם  י     אשת וא         אחת ישלח ה ו ימלך  גרר  מלך    אב יקח       ו      שרה  את     
             257   248     31 505      707      419          12  354   103       90   403      124      401 505     

 52/14/ 4159 said  Abraham of of-Sarah his-wife is-my-sister he  sent  Abimelech king of-Gerar and-took --  Sarah   

Gen  20.3  ~ יבא ו ים  ימלך אל אלה ום    אב ילה   בחל יאמר        הל ו ו     נך ל וא       לקחת  אשר         האשה      על   מת    ה וה    בעלת 
             19   86    31 103       86      80           257      36 75     440  100     311          501  538        18   502    

             came God   to Abimelech A-dream of-the-night and-said -- Behold dead because of-the-woman whom have-taken he   wife   

           בעל ~           
             102           

 63/17/ 3285 she-a-man's   

Gen  20.4  ~ ימלך ואב יה  קרב      לא        יאמר  אל ו י  נ י אד ו ג גם     ה יק    ג        צד    תהר
             109           31      302  46    257   65   24       43   204         608    

 39/10/ 1689 now-Abimelech had-not come about said  Lord A-nation even A-righteous slay   

Gen  20.5  ~ וא הלא י אמר     ה י ל וא אחת יא     ה וה גם     וא    י אמרה     ה וא           אח י           בתם     ה           לבב
             36  12      241 40 419  12      22      43   12      246  19            12      442           44            

             not himself say -- not  himself himself even himself said He-my-brother himself the-integrity of-my-heart   

ן ~            י נק וב י             י         כפ ית זאת     עש         
             218               110         790       408        

 61/18/ 3126 and-the-innocence of-my-hands have-done likewise   

Gen  20.6  ~ יאמר ו ו  י ים אל גם      בחלם האלה י   נכ י א ידעת י  ית          לבבך           בתם כ זאת      עש ואחשך       גם  י    נכ ותך א    א
             257   47   91     80        43  81   494   30 442           54            780       408      335   43   81   427    

             said  then God    the-dream Yes I    know  in the-integrity of-your-heart have-done likewise kept  also I    --     

ו ~            י    מחט ן  על ל יך      לא         כ נתת גע  נ יה  ל     אל
             63      40 100 70         31      880   153   46      

 86/24/ 5076 sinning -- and after-that did-not let   touch about   

Gen  20.7  ~ ועתה יש  אשת     השב  י      הא יא   כ נב וא     יתפלל    ה ו יה בעדך     וח ואם       נך  י יב א י   דע    מש ות   כ                 מ
             481  307     701  316       30   63      12     556       96   29        47  81   352     74   30   446                

             Now  restore wife the-man's is-a prophet and-he will-pray thee will-live if  not  restore know that you-shall-surely   



ות ~            וכל אתה תמ    לך אשר     
             846  406 56      501 50   

 70/21/ 5480 die  you and-all who --   

Gen  20.8  ~ ישכם ו ימלך  יקרא        בבקר    אב ו ו לכל       י ידבר        עבד ו ים  כל  את     יהם  האלה הדבר נ ז ו       בא ירא י ו        
             376   103       304         317        80  92           222      401 50  261    41    115           233          

             arose Abimelech the-morning and-called all his-servants and-told --  all things these their-hearing frightened   

ים ~            נש             מאד      הא
             406         45             

 69/15/ 3046 and-the-men were-greatly   

Gen  20.9  ~ יקרא ו ימלך   יאמר  לאברהם    אב ו ו     ית   מה ל ו עש נ ומה ל י      י לך  חטאת י             הבאת   כ ועל על י             ממלכת
             317    103       278     257      36 45   780  86  51      428    50 30   408              110 106 540              

             called Abimelech Abraham and-said -- What done --  and-how sinned -- that you-have-brought and on  and-my-kingdom   

גדלה חטאה ~            ים     ו  לא   אשר  מעש יעש ית        י       עש       עמד
             23   42      460    501   31  386        780        124       

 91/24/ 5972 sin  A-great things after not to-be-done to-be-done against   

Gen  20.10 ~ יאמר ו ימלך  ית   מה   אברהם אל        אב י        רא ית   כ זה הדבר  את          עש     ה
             257   103           31 248     45   611         30   780           401 211  17     

 39/11/ 2734 said  and-Abimelech to Abraham What encountered that you-have-done --  act  this   

Gen  20.11 ~ יאמר ו י   אברהם  י      כ ן     רק   אמרת י יראת   א ים  ום  אלה זה במק י  ה נ ו ג והר י  דבר  על             אשת
             257   248     30      651     300    61    611  86     188   17   280       100 206  711          

 55/14/ 3746 said  Abraham Because thought Surely there fear of-God place this will-kill and sake of-my-wife   

Gen  20.12 ~ גם ו נה      י     אמ י           בת         אחת וא          אב י           בת  לא   אך ה י          אמ ותה י          לאשה ל
             49      96       419          402          13           12  21   31  402          51           421    40 336       

 38/13/ 2293 Besides actually is-my-sister the-daughter of-my-father he  also not the-daughter of-my-mother became -- my-wife   

Gen  20.13 ~ י יה ו ו  כאשר  י      התע ים את ית אלה י  מב ואמר         אב זה לה  י   אשר            חסדך           י      תעש       אל    עמד
             31   521   481       411 86    452   13          247  35 12          92              501   780       124     31      

             came which to-wander --  God   house my-father's said -- to-her-This is-the-kindness which will-show against about   

ום    כל ~            וא   אשר המק נב י   שמה  י אמר י ל וא           אח    ה
             50    191   501   59   345   251  40 19            12    

 81/24/ 5285 every place which go   in-it say  -- He-my-brother he    

Gen  20.14 ~ יקח ו ימלך  ן    אב ובקר   צא ים      ועבד ושפחת    ן       ית ו ישב     לאברהם      ו ו          ו   שרה  את ל        אשת
             124  103       141   308      132      794        466      278        318          36 401 505   707        

 53/13/ 4313 took Abimelech sheep and-oxen and-male and-female and-gave to-Abraham and-restored -- --  Sarah his-wife   

Gen  20.15 ~ יאמר ו ימלך  נה    אב י    ה יך    ארצ נ וב     לפ יך בט נ י        שב     בע
             257   103       60     301     190       19   162        302      

 35/ 8/ 1394 said  Abimelech Behold my-land is-before good affliction settle   

Gen  20.16 ~ ולשרה נה  אמר     י    ה נתת יך       כסף        אלף        נה        לאח וא    ה ות לך ה ים                כס נ י    לכל       ע
             541      241  60     860        111        160       69           60     12  50 486                 180         80    

             to-Sarah said Behold have-given A-thousand of-silver your-brother behold he  -- is-your-vindication of-the-eyes all   

ואת        אתך אשר ~            נכחת  כל         ו          
             501 421        407        50  484           

 62/18/ 4773 who and-before and-before all are-cleared   



Gen  20.17 ~ יתפלל ו ים אל   אברהם  ירפא האלה ו ים   ימלך  את   אלה ואת    אב ו  ו         אשת י ואמהת ו        ילד ו    
             556    248     31 91     297    86      401 103       407 707          468           56      

 56/12/ 3451 prayed Abraham to God    healed and-God --  Abimelech --  and-his-wife and-his-maids bore    

Gen  20.18 ~ י וה  עצר        עצר  כ יה ית       רחם  כל   בעד      ימלך             לב     סססס     אברהם  אשת      שרה     דבר  על       אב
             30  360        360  26       76    50  248       442              103          100 206     505      701  248       0    

 46/14/ 3455 for had-closed fast the-LORD about all the-wombs of-the-household of-Abimelech and because of-Sarah wife Abraham's --   

Gen  21.1  ~ וה יה ו יעש      אמר כאשר      שרה  את  פקד     ו וה  יה             דבר כאשר  לשרה         
             32       184  401 505      521  241      386  26           535   521  206            

 39/11/ 3558 the-LORD took --  of-Sarah he   had-said did  and-the-LORD Sarah he   had-promised   

Gen  21.2  ~ ותהר ותלד       ן     לאברהם   שרה      ו    ב י נ זק ועד  ל ו        דבר      אשר         למ ים את    אלה
             611       440      505   278        52    203     150           501      206        407 86      

 44/11/ 3439 conceived and-bore Sarah to-Abraham A-son his-old the-appointed of-which had-spoken for God     

Gen  21.3  ~ יקרא ו ו       שם  את   אברהם   נ ולד        ב נ ו    ה ילדה  אשר ל ו  יצחק   שרה ל     
             317    248     401 340      58         95       36 501  49   36 505   208     

 40/12/ 2794 called Abraham --  the-name of-his-son was-born -- whom bore -- Sarah Isaac   

Gen  21.4  ~ ימל ו יצחק  את   אברהם         ו   נ ן     ב נת  ב ים      שמ ימ וה  כאשר  ו           צ ים את    אלה
             86          248     401 208   58      52  790       100  521   101           407 86      

 43/12/ 3058 circumcised Abraham --  Isaac his-son old was-eight days after had-commanded --  God     

Gen  21.5  ~ ואברהם ן       נה     מאת  ב ולד   ש ו    בה יצחק  את ל ו   נ        ב
             254         52  441     355   47       36 401 208   58        

 30/ 9/ 1852 now-Abraham old hundred years was-born -- --  Isaac his-son   

Gen  21.6  ~ ותאמר י      עשה      צחק   שרה  ים ל יצחק  השמע       כל אלה י           ל
             647   505   198      375      40 86    50       415   208        40   

 33/10/ 2564 said  Sarah laughter has-made -- God   everyone hears will-laugh --   

Gen  21.7  ~ ותאמר י  יקה     לאברהם       מלל  מ נ י ים ה נ י   שרה  ב י  כ ילדת ן       ו    ב י נ זק     ל
             647   50  100       278        180    102   505   30  454        52    203       

 44/11/ 2601 said  Who have-said to-Abraham nurse  A-son Sarah for have-borne A-son his-old   

Gen  21.8  ~ גדל י ו ילד  גמל      ה י ו יעש       ו ול  משתה       אברהם  גד ום     י גמל    ב יצחק  את       ה     
             53    49        89         386  248         745   43      58      78         401 208     

 45/11/ 2358 grew  the-child was-weaned made and-Abraham feast A-great the-day was-weaned --  Isaac   

Gen  21.9  ~ ותרא ן  את       שרה  גר      ב ית      ה ילדה  אשר       המצר       מצחק     לאברהם      
             607  505       401 52      208      745          501  49        278        238       

 37/10/ 3584 saw  now-Sarah --  the-son of-Hagar the-Egyptian whom had-borne to-Abraham mocking   

Gen  21.10 ~ ותאמר גרש     לאברהם  זאת האמה    ואת     ה נה  י ב ירש  לא  כ י ן                  זאת האמה      ב י   עם     ה נ      עם    ב
             647   278        503   51   413      407 57  30  31  520                  52      51   413      110  62     110    

             said  to-Abraham Drive maid likewise --  son for not shall-not-be-an-heir the-son maid likewise with my-son with   

יצחק ~                
             208     

 57/17/ 3943 Isaac   

Gen  21.11 ~ ירע ו י     מאד       הדבר        נ י ודת  על   אברהם בע ו    א נ           ב
             286        211        45      142   248     100 411     58           

 30/ 8/ 1501 distressed the-matter greatly sight Abraham and because of-his-son   



Gen  21.12 ~ יאמר ו ים  ירע  אל   אברהם אל אלה יך            נ י נער      על בע ועל       ה יך  תאמר   אשר         כל          אמתך          אל
             257   86    31 248     31  280           162    100     325        106     461           50         501   641   61      

             said  God   to Abraham not be-distressed sight  because of-the-lad because and-your-maid all-manner after tells about   

י      בקלה    שמע   שרה ~            יצחק  כ יקרא ב זרע לך                            
             505   410    137       30  210   311            50 277                

 80/23/ 5270 Sarah listen her-voice for Isaac shall-be-named -- your-descendants   

Gen  21.13 ~ גם ו ן  את   י        האמה      ב ו ג ו     ל נ ימ י    אש זרעך      כ וא                   ה
             49   401 52      51          49       407       30      297                12    

 30/ 9/ 1348 also --  the-son of-the-maid A-nation will-make because is-your-descendant he    

Gen  21.14 ~ ישכם ו יקח        בבקר   אברהם  ו וחמת   לחם      ים  ן      מ ית ו גר אל      ואת         שכמה  על      שם   ה ילד        ה
             376   248     304         124      78    454  90       466      31 208   340     100 365          407 49        

             rose  Abraham the-morning and-took bread skin of-water and-gave to Hagar putting on  her-shoulder --  the-boy   

ישלחה ~            ו ותלך    ותתע                  שבע באר          במדבר         
             359      456      876          248            203 372            

 77/21/ 6154 and-sent departed and-wandered the-wilderness --  of-Beersheba   

Gen  21.15 ~ ו יכל ו ים     ן      המ ותשלך     החמת מ ילד  את  יחם אחד   תחת    ה            הש
             72       95        90 453      756   401 49      808   13  363             

 37/10/ 3100 was-used the-water in the-skin left  --  the-boy under one of-the-bushes   

Gen  21.16 ~ ותלך ותשב  גד לה     נ י הרחק    מ ו י  קשת כמטח ות אראה  אל אמרה  כ ילד במ ותשב    ה גד  נ ותשא מ ותבך       קלה  את               
             456  708     35 97      313  93     800  30  246  31  207  448  49      708  97   707        401 135       428        

 68/19/ 5989 went and-sat -- against away shot   arch for said not see  die  the-boy down him  and-lifted --  her-voice and-wept   

Gen  21.17 ~ ישמע ו ים  ול  את אלה נער    ק יקרא    ה ו ים          מלאך   גר אל  אלה ן   ה ים   מ יאמר  השמ ו גר לך          מה לה             ה
             426   86    401 136    325     317    91            86     31 208   90   395    257      35 45          50 208        

             heard God   --  crying the-lad called and-the-angel of-God to Hagar from heaven and-said -- to-her-What -- to-Hagar   

י  אל ~            ירא י    ת ים       שמע  כ ול    אל אלה נער       ק וא  באשר       ה       שם ה
             31  621      30  410       86    31    136       325        503   12  340     

 94/28/ 5712 nay affright for has-heard God   about the-voice of-the-lad after he  in-it   

Gen  21.18 ~ י ומ י  ק נער  את  שא י    ה יק ז והח ידך  את   ו       י ב י  כ ו ג ול   ל גד ו     נ ימ       אש
             156   311  401 325     146      401 34       8  30  49     43      407         

 43/12/ 2311 Arise lift --  the-lad and-hold --  the-hand -- for nation A-great will-make   

Gen  21.19 ~ יפקח ו ים   יה  את אלה נ י ותרא    ע ים    באר  ותלך      מ ותמלא  ים     החמת  את       ותשק   מ נער  את            ה
             204    86    401 145      607  203    90       456  477        401 453      90    806      401 325       

 55/15/ 5145 opened God   --  her-eyes saw  A-well of-water went and-filled --  the-skin water and-gave --  the-lad   

Gen  21.20 ~ י יה ו ים        נער       את אלה גדל    ה י ו ישב  ו י          במדבר   יה ו       קשת       רבה       
             31         86    401      325     53    318   248            31         207       800      

 39/10/ 2500 and-became God   was-with the-lad grew  lived the-wilderness and-became abundance archer   

Gen  21.21 ~ ישב ו ן          במדבר   ותקח     פאר ו  ו ל ים     מארץ    אשה            אמ     פפפפ    מצר
             318   248            331      514  36 47             306    331      380      0    

 34/ 9/ 2511 lived the-wilderness of-Paran took -- and-his-mother A-wife the-land of-Egypt --   

Gen  21.22 ~ י יה ו וא  בעת  יאמר הה ו ימלך  יכל    אב ופ ו            שר       ים   לאמר   אברהם אל        צבא       עשה אתה   אשר בכל עמך אלה
             31   472  17   257   103       146        500           99          31 248     271    86    130 52  501   406 375      

 64/17/ 3725 came time he   spoke Abimelech and-Phicol the-commander of-his-army to Abraham saying God   in  all after you you-do   



Gen  21.23 ~ ועתה י השבעה  ים ל נה באלה י תשקר           אם  ה י ל נ י נ ול י        נכד ול י   אשר            כחסד        ית    עמך      עש
             481  382   40 88     60   41           1000 40 156          120          92              501   790        130   

             now  swear -- God    here you-will-not deal -- my-offspring my-posterity to-the-kindness which have-shown you   

י       תעשה ~            ועם    עמד גרתה   אשר     הארץ        בה           
             775        124     116    296      501   608            7    

 79/21/ 6348 shall-show against and-to the-land which have-sojourned --   

Gen  21.24 ~ יאמר ו י   אברהם  נכ     אשבע א
             257   248     81   373     

 18/ 4/  959 said  Abraham I    swear   

Gen  21.25 ~ וכח וה ימלך  את   אברהם       ות  על       אב ים         באר    אד ו   אשר     המ זל ג י        ימלך         עבד          אב
             45         248     401 103          100 411     203         95       501   46         86           103            

 48/12/ 2342 complained Abraham --  to-Abimelech and because of-the-well of-water which had-seized the-servants of-Abimelech   

Gen  21.26 ~ יאמר ו ימלך  י      לא        אב ידעת י  זה  הדבר  את      עשה  מ גם  ה ו גדת      לא אתה    י ה גם ל ו י    נכ י  לא א י שמעת     בלת
             257   103           31      494   50  375      401 211   17   49    406 31      412  40 49    81   31  820   442     

             said  and-Abimelech neither know  who has-done --  thing this again me  neither tell -- again I    not hear  until   

ום ~            י     ה
             61      

 68/20/ 4361 today   

Gen  21.27 ~ יקח ו ן   אברהם  ובקר   צא ן      ית ו ימלך      ו      לאב יכרת ו יהם  נ ית       ש          בר
             124  248     141   308      466      133          642    405         612          

 42/ 9/ 3079 took Abraham sheep and-oxen and-gave to-Abimelech made   and-the-two A-covenant   

Gen  21.28 ~ יצב ו ן כבשת   שבע  את   אברהם  ן         הצא         לבדה
             108  248     401 372   722  146          91           

 27/ 7/ 2088 set  Abraham --  seven ewe  of-the-flock themselves   

Gen  21.29 ~ יאמר ו ימלך  נה   מה   אברהם אל    אב נה     הצבת   אשר  האלה כבשת   שבע ה    לבד
             257   103       31 248     45   60  372   722  41    501   497      91      

 46/12/ 2968 said  Abimelech to Abraham What in  seven ewe  these which have-set alone   

Gen  21.30 ~ יאמר ו י  י        תקח כבשת   שבע  את  כ יד ור    מ יה בעב י   תה י    לעדה ל י  כ זאת הבאר  את חפרת        ה
             257   30  401 372   722  508        64      280   420    40 109     30  698   401 208  413        

 55/16/ 4953 said  for --  seven ewe  shall-take my-hand so    become -- witness for dug   --  well likewise   

Gen  21.31 ~ ן  על ום    קרא         כ וא למק י       שבע באר הה ו    שם      כ נשבע יהם  נ      ש
             100 70         301    216   17   203 372       30      340   428   405       

 36/11/ 2482 and after-that called place he   --  Beersheba because there took  the-two   

Gen  21.32 ~ ו יכרת ו ית  יקם       שבע בבאר       בר ו ימלך   יכל        אב ופ ו            שר       ו        צבא ישב ו         ארץ אל        
             642    612        205  372       156   103           146        500           99          324          31 291        

             made   A-covenant --   Beersheba arose and-Abimelech and-Phicol the-commander of-his-army and-returned to the-land   

ים ~                           פלשת
             860                  

 54/13/ 4341 of-the-Philistines   

Gen  21.33 ~ יטע ו יקרא       שבע בבאר        אשל     ו וה      בשם        שם   יה ולם  אל                       ע
             95      331        205  372       317    340       342      26          31  146               

 34/10/ 2205 planted A-tamarisk --   Beersheba called and-there the-name of-the-LORD God the-Everlasting   



Gen  21.34 ~ גר י ו ים     בארץ       אברהם       ים             פלשת ימ ים      פפפפ רב
             219       248         293      860                100  252  0    

 27/ 6/ 1972 sojourned and-Abraham the-land of-the-Philistines days many --   

Gen  22.1  ~ י יה ו ים   אחר  ים  האלה הדבר והאלה נסה  יאמר   אברהם  את     ו ו     י יאמר   אברהם   אל ו י  נ נ    ה
             31   209   261    41    97      115    401 248     257      47     248     257   115    

 57/13/ 2327 came after things these God     tested --  Abraham and-said to-him Abraham said  Here   

Gen  22.2  ~ יאמר ו נא   קח  נך  את   ידך  את      ב יח יצחק  את אהבת  אשר      ולך   יה      ארץ אל לך     ו     המר והעלה       לעלה    שם    
             257   108  51  401 72       401 52        501  408  401 208   56     50 31 291      260       122       340   135       

             said  Take now --  your-son --  your-only whom love --  Isaac and-go -- to the-land of-Moriah and-offer there A-burnt   

ים אחד  על ~            יך       אמר      אשר            ההר     אל
             100 13  260              501      241       61      

 81/25/ 5321 on  one of-the-mountains of-which will-tell about   

Gen  22.3  ~ ישכם ו יחבש        בבקר   אברהם  ו ו  את        יקח       חמר ו י  את      נ ו ש י נער ו         ואת את יצחק  ו       נ יבקע     ב ו    
             376   248     304         326         401 254        124      401 360 336          407 407 208       58      188     

             rose  Abraham the-morning and-saddled --  his-donkey and-took --  two of-his-young for --  and-Isaac his-son split   

י ~            יקם       עלה  עצ ו ילך       ו ום אל      ו      אמר      אשר     המק ים ל    האלה
             170  105       156       66       31 191       501      241      36 91       

 92/25/ 5986 wood the-burnt and-arose and-went to the-place of-which had-told -- God      

Gen  22.4  ~ ום י י ב יש ישא    השל ו ו  את   אברהם    י נ י ירא    ע ו ום  את              מרחק     המק
             58   655       317    248     401 146      217     401 191       348          

 41/10/ 2982 day  the-third raised Abraham --  his-eyes and-saw --  the-place A-distance   

Gen  22.5  ~ יאמר ו ו     אל   אברהם  י נער ו  ור   עם   פה לכם  שב י      החמ נ וא נער  וה נלכה  וה     כה      עד     נשתח ו ובה       נש ו        
             257   248     31     336   308  90  85   110  259        67   331   105     74      25     775          369          

             said  Abraham to-his young Stay --  here with the-donkey I    men   will-go against yonder will-worship and-return   

יכם ~               אל
             101     

 67/17/ 3571 about   

Gen  22.6  ~ יקח ו י  את   אברהם  ישם         העלה      עצ ו יצחק  על      ו   נ יקח     ב ו ו  יד ואת      האש  את     ב ו        המאכלת  ילכ ו     
             124  248     401 170      110          356      100 208   58      124  22       401 306      407 496           72       

             took Abraham --  the-wood of-the-burnt and-laid on  Isaac his-son took his-hand --  the-fire --  and-the-knife walked   

יהם ~            נ ו   ש יחד        
             405     28         

 67/18/ 4036 the-two together   

Gen  22.7  ~ יאמר ו יצחק  ו   אברהם אל   י יאמר       אב ו י     יאמר       אב ו י  נ נ י ה נ יאמר         ב ו נה  ים      האש    ה והעצ יה        וא     
             257   208   31 248     19         257      13        257   115  62          257   60     306      221          22      

             spoke Isaac to Abraham his-father and-said my-father said  Here I-am-my-son said  Behold the-fire and-the-wood where   

        לעלה         השה ~           
             310         135         

 68/17/ 2778 is-the-lamb the-burnt   

Gen  22.8  ~ יאמר ו ים   אברהם  יראה אלה ו          י      לעלה      השה ל נ ו    ב ילכ ו יהם   נ ו   ש יחד        
             257   248     86    216          36 310      135       62     72     405     28         

 45/11/ 1855 said  Abraham God   will-provide -- the-lamb the-burnt my-son walked the-two together   



Gen  22.9  ~ ו יבא ו ום אל  ו      אמר      אשר     המק ים ל ן האלה יב ו זבח  את       אברהם    שם   יערך     המ ו ים  את               העצ
             25    31 191       501      241      36 91     68    340   248         401 62        306          401 215        

             came  to the-place of-which had-told -- God    built there and-Abraham --  the-altar and-arranged --  the-wood   

יעקד ~            ו יצחק  את      ו   נ ישם     ב ו ו      זבח  על את ים ממעל     המ          לעצ
             190       401 208   58      356      407 100 62        180  240           

 93/25/ 5359 and-bound --  Isaac his-son and-laid --  on  the-altar top  of-the-wood   

Gen  22.10 ~ ישלח ו ו  את   אברהם      יד יקח       ו ו  את    לשחט    המאכלת  את      נ        ב
             354       248     401 20       124      401 496       347     401 58        

 36/10/ 2850 stretched Abraham --  his-hand and-took --  the-knife to-slay --  his-son   

Gen  22.11 ~ יקרא ו ו   י וה      מלאך אל יה ן         ים   מ יאמר  השמ ו יאמר   אברהם   אברהם     ו י  נ נ    ה
             317    47   91        26          90   395    257      248     248     257   115    

 48/11/ 2091 called But  the-angel of-the-LORD from heaven and-said Abraham Abraham said  Here   

Gen  22.12 ~ יאמר ו ידך    תשלח  אל  נער      אל        ואל    ה ו    תעש  ומה ל י מא י עתה  כ ידעת י  ירא  כ ים      ולא אתה אלה     את     חשכת 
             257   31  738     34        31      325     37  770    36 92    30  475 494   30  211     86    406 37  728      401   

             said  not stretch your-hand against the-lad nay and-do -- thing for now know  for fearest God   you not withheld --    

נך ~            ידך  את      ב יח י      נ    ממ
             72       401 52        140    

 79/24/ 5914 your-son --  your-only at     

Gen  22.13 ~ ישא ו ו  את   אברהם    י נ י ירא    ע ו נה        וה יל        ז    אחר   א נאח ו        בסבך    י נ ילך    בקר ו יקח       אברהם  ו        
             317    248     401 146      217        66         41    209    66     84          368       66   248         124        

             raised Abraham --  his-eyes and-looked and-behold a-ram behind caught the-thicket his-horns went and-Abraham and-took   

יל  את ~            ו    הא יעלה ו ו       תחת    לעלה       נ           ב
             401 46      127         135     808       58           

 79/20/ 4176 --  the-ram and-offered A-burnt the-place of-his-son   

Gen  22.14 ~ יקרא ו ום       שם   אברהם   וא המק וה הה יה יראה      יאמר אשר          ום     י וה       בהר ה יה יראה                        
             317    248     340      191   17   26       216          501 251     61   207       26          216                

 51/13/ 2617 called Abraham the-name place he   the-LORD will-Provide as  is-said day  the-mount of-the-LORD will-be-provided   

Gen  22.15 ~ יקרא ו וה      מלאך   יה ית   אברהם אל         נ ן     ש ים   מ     השמ
             317    91        26          31 248     760      90   395      

 31/ 8/ 1958 called the-angel of-the-LORD to Abraham A-second from heaven   

Gen  22.16 ~ יאמר ו י     י ב נשבעת נאם      וה       יה י      ן  כ יע ית אשר      זה  הדבר  את      עש ולא  ה נך  את     חשכת      את      ב
             257      12 832        91       26       30  130     501 780       401 211   17   37  728      401 72       401   

             and-said -- have-sworn declares the-LORD for because you have-done --  thing this not withheld --  your-son --    

ידך ~            יח        
             52          

 60/18/ 4979 your-only   

Gen  22.17 ~ י והרבה אברכך          ברך     כ זרעך  את     ארבה         י       וכב ים       ככ ול          השמ וכח     על   אשר           
             30     222          243   218          208      401 297       78           395            70              501   100   

             indeed will-greatly bless will-greatly multiply --  your-seed as-the-stars of-the-heavens and-as-the-sand which and   

ים   שפת ~            ירש     ה ו זרעך           ו      שער  את           י יב             א
             780   55      516           297           401 570      29               

 70/19/ 5411 shore the-sea shall-possess and-your-seed --  the-gate of-his-enemies   



Gen  22.18 ~ ו והתברכ זרעך           י  כל     ב י ו ג י        שמעת אשר     עקב         הארץ                בקל
             639              299       50  29          296          172     501 810         142        

 36/ 9/ 2938 shall-be-blessed your-seed all the-nations of-the-earth because you have-obeyed my-voice   

Gen  22.19 ~ ישב ו ו     אל   אברהם      י נער ו  יקמ ו ו  ילכ ו ו     יחד ישב       שבע באר    אל      ו     פפפפ       שבע בבאר       אברהם  
             318      248     31     336   162   72       28       31    203 372       318   248         205  372       0    

 54/14/ 2944 returned Abraham to-his young arose and-went together about --  Beersheba lived and-Abraham --   Beersheba --   

Gen  22.20 ~ י יה ו י  ים  אחר גד  האלה הדבר י ו נה   לאמר  לאברהם  ילדה    ה גם   מלכה       וא    ים ה נ ור     ב נח יך ל               אח
             31   219   261    41    23   278     271    60     49        95     43   12  102      294   39                

 61/15/ 1818 came after things these told Abraham saying Behold has-borne Milcah also he  children Nahor to-your-brother   

Gen  22.21 ~ וץ  את ו ע ואת          בכר ז  ו ו     ב י ואת        אח ואל  י      קמ        ארם        אב
             401 166 228           407 15      25          407 177        13         241       

 33/10/ 2080 --  Uz  his-firstborn --  and-Buz his-brother --  and-Kemuel the-father of-Aram   

Gen  22.22 ~ ואת ואת        כשד  ו  ז ואת      ח ואת        פלדש  ידלף  ואת         ואל           בת
             407 324        407 21       407 414         407 124         407 439           

 34/10/ 3357 --  and-Chesed --  and-Hazo --  and-Pildash --  and-Jidlaph --  and-Bethuel   

Gen  22.23 ~ ואל ובת ילד   נה       רבקה  את     ילדה   אלה  שמ ור   מלכה        נח י    ל        אברהם     אח
             445     44     401 307        395   36    49         95     294      19      248         

 43/11/ 2333 Bethuel became --  of-Rebekah eight these the-father Milcah to-Nahor brother Abraham's   

Gen  22.24 ~ ו גש יל ופ ושמה        ומה  ותלד      רא גם  וא    ואת   טבח  את ה גחם  ואת        ואת        תחש      סססס       מעכה 
             435           351  252        440  43   12  401 19    407 51        407 708        407 135        0    

 49/14/ 4068 his-concubine name was-Reumah bore also he  --  Tebah --  and-Gaham --  and-Tahash --  and-Maacah --   

Gen  23.1  ~ ו י יה ו י   י נה     מאה       שרה ח ים   ש ועשר נה      ושבע       ש ים   נ י  ש נ י   ש י         שרה         ח
             37     28  505       46      355   626        355       378   400   360   28          505        

 43/12/ 3623 become old now-Sarah hundred years and-twenty the-years seven years years of-the-life of-Sarah   

Gen  23.2  ~ ותמת ית   שרה  וא         ארבע בקר ן ה ו ן     בארץ           חבר נע יבא      כ ו ולבכתה  לשרה     לספד       אברהם     
             846  505   712   273          12  266             293      190       19   248         174      535   463      

 55/13/ 4536 died Sarah --    Kiriath-arba he  the-same-Hebron the-land of-Canaan went and-Abraham to-mourn Sarah weep     

Gen  23.3  ~ יקם ו י  מעל   אברהם  נ ו    פ ידבר      מת ו י אל      נ      לאמר      חת      ב
             156  248     140  140    446      222       31 62       408     271      

 34/10/ 2124 rose Abraham from before his-dead and-spoke to the-sons of-Heth saying   

Gen  23.4  ~ גר ושב        ות י      נכ ו  עמכם א נ י  ת זת ל ואקברה  עמכם      קבר אח י    י     מת נ          מלפ
             203      714       81   170   456  40 416  302      170   314      450     210           

 45/12/ 3526 stranger sojourner I    among give -- site A-burial among may-bury my-dead of-my-sight   

Gen  23.5  ~ ו נ יע ו י     נ ו   לאמר   אברהם  את      חת      ב    ל
             142      62       408     401 248     271    36   

 23/ 7/ 1568 answered the-sons of-Heth --  Abraham saying --   

Gen  23.6  ~ ו נ י שמע נ יא    אד נש ים    ו אתה  אלה נ וכ ו        במבחר בת נ י יש       מתך  את  קבר        קבר ו     א נ ו  את ממ     לא      קבר
             466   65      361    86     406 484    252          368           302  401 460       311     136  401 308       31    

             Hear  my-lord prince mighty you among  the-choicest of-our-graves bury --  your-dead another at   --  his-grave not   

יכלה ~                     מתך    מקבר ממך        
             65          100 342     460         

 75/20/ 5805 will-refuse for burying your-dead   



Gen  23.7  ~ יקם ו ו   אברהם  ישתח ו י        הארץ           לעם     נ         חת     לב
             156  248     730       140           296         92       408       

 28/ 7/ 2070 rose Abraham and-bowed to-the-people of-the-land the-sons of-Heth   

Gen  23.8  ~ ידבר ו יש אם   לאמר אתם  נפשכם  את   י  את לקבר         י     מת נ י       מלפ נ ו ו שמע גע ופ י         ן ל ו ן בעפר         צחר      ב
             222   441 271    41 310 401 490          332  401 450     210         476    165          40 408    52      298        

 61/17/ 5008 spoke for saying If be  --  is-your-wish bury --  my-dead of-my-sight hear   and-approach -- Ephron the-son of-Zohar   

Gen  23.9  ~ ן ית ו י      ו   אשר       המכפלה     מערת  את ל ו    בקצה   אשר ל נה      מלא  בכסף         שדה נ ית י  וככם ל זת        בת    לאח
             466      40 401 710      180          501   36 501   197     315          162   71       515   40 488           446     

             may-give -- --  the-cave of-Machpelah which -- which the-end of-his-field price the-full give  -- your-presence site    

        קבר ~           
             302        

 62/17/ 5371 A-burial   

Gen  23.10 ~ ן ו ועפר ישב      וך          י  בת נ ן      חת      ב יע ו ן      ו י      עפר י   אברהם  את        החת נ ז י       בא נ            ב
             412        312         428   62       408     136      406        423         401 248     70          62            

             now-Ephron was-sitting among the-sons of-Heth answered and-Ephron the-Hittite --  Abraham the-hearing of-the-sons   

י לכל      חת ~            ו      שער  בא יר      לאמר        ע
             408     80  13   570      286         271      

 65/18/ 4996 of-Heth all went the-gate of-his-city saying   

Gen  23.11 ~ י לא נ י    אד נ י      השדה שמע נתת והמערה לך  ו   אשר    יה לך ב נתת י  נ י י        לע נ י         ב יה          עמ נתת     קבר לך 
             31 65      470   314       860  50 326      501   8  50 865   170          62          120          865   50 302    

             No my-lord hear  the-field give -- the-cave after -- -- give  the-presence of-the-sons of-my-people give  -- bury   

         מתך ~           
             460         

 63/18/ 5569 your-dead   

Gen  23.12 ~ ו ישתח ו י       אברהם  נ           הארץ         עם   לפ
             730    248         170    110        296           

 21/ 5/ 1554 bowed  and-Abraham before the-people of-the-land   

Gen  23.13 ~ ידבר ו ן אל  ו י  עפר נ ז ו אתה אם        אך   לאמר        הארץ            עם       בא י     ל נ י  שמע נתת          כסף      
             222   31 406    70          110           296         271    21        41 406 36     470    860       160         

             spoke to Ephron the-hearing of-the-people of-the-land saying will-only If you please listen will-give the-price   

י     קח         השדה ~            נ ואקברה ממ י  את         שמה     מת
             314          108    140  314      401 450     345     

 72/21/ 5472 of-the-field accept at   may-bury --  my-dead there   

Gen  23.14 ~ ן יע ו ן      ו ו   לאמר   אברהם  את  עפר    ל
             136      406    401 248     271    36   

 22/ 6/ 1498 answered Ephron --  Abraham saying --   

Gen  23.15 ~ י נ י    אד נ י       כסף     שקל     מאת ארבע     ארץ  שמע נ י נך    ב י וב וא   מה    ואת ה     קבר       מתך 
             65      470    291     273  441     430     160       72      88      45   12  407 460       302    

 48/14/ 3516 my-lord listen of-land four hundred shekels of-silver between between what he  --  your-dead bury   

Gen  23.16 ~ ישמע ו ן אל   אברהם     ו ישקל  עפר ו ן       אברהם    י       דבר   אשר       הכסף  את  לעפר נ ז י       בא נ         חת         ב
             426      248     31 406    446     248         430    401 165        501   206       70          62          408       

             listened Abraham to Ephron weighed and-Abraham Ephron --  the-silver which had-named the-hearing of-the-sons of-Heth   



ות ארבע ~                     לסחר      עבר       כסף     שקל    מא
             273  447     430     160       272      298          

 75/20/ 5928 four hundred shekels of-silver standard commercial   

Gen  23.17 ~ יקם ו ן   שדה         ו י   אשר    במכפלה   אשר    עפר נ והמערה      השדה  ממרא  לפ ו   אשר    וכל ב      אשר       העץ     
             156         309   406      501   177       501   170   281   314       326      501   8  56      165       501     

             were-deeded field Ephron's which Machpelah which faced Mamre the-field and-cave which -- and-all the-trees which   

ו בכל   אשר      בשדה ~            גבל יב               סב
             311       501   52  41     74             

 74/20/ 5351 the-field which all border the-confines   

Gen  23.18 ~ נה     לאברהם י        למק נ י י        לע נ י בכל      חת         ב ו      שער  בא יר           ע
             278        225          170          62          408     52  13   570      286           

 34/ 9/ 2064 to-Abraham A-possession the-presence of-the-sons of-Heth all went the-gate of-his-city   

Gen  23.19 ~ י ואחר ן  ו   שרה  את   אברהם    קבר   כ י  על    המכפלה          שדה     מערת אל     אשת נ וא  ממרא    פ ן ה ו              חבר
             225   70   302    248     401 505   707      31 710      309          180       100 140    281   12  266               

             After this buried Abraham --  Sarah his-wife in the-cave of-the-field Machpelah and facing Mamre he  the-same-Hebron   

ן     בארץ ~            נע         כ
             293      190         

 64/18/ 4970 the-land of-Canaan   

Gen  23.20 ~ יקם ו והמערה      השדה         ו   אשר        זת     לאברהם ב י מאת      קבר לאח נ     סססס      חת      ב
             156         314       326          501   8  278        446   302      441 62       408     0    

 41/11/ 3242 were-deeded the-field and-the-cave after -- to-Abraham site  A-burial --  the-sons of-Heth --   

Gen  24.1  ~ ואברהם ן       זק ים       בא      ימ וה ב יה ו      בכל   אברהם  את         ברך        
             254         157     3        102   32           222         401 248     52      

 34/ 9/ 1471 now-Abraham was-old advanced age   and-the-LORD had-blessed --  Abraham every   

Gen  24.2  ~ יאמר ו ו     אל   אברהם  ן    עבד זק ו         ית ו   אשר    בכל המשל             ב ים ל נא   ש ידך      י   תחת        ירכ        
             257   248     31     82      157        418              375  52     501   36 350   51     34        808   240        

 50/15/ 3640 said  Abraham to-his servant the-oldest of-his-household had  of-all after -- place Please your-hand under my-thigh   

Gen  24.3  ~ יעך ואשב וה  יה י    ב ים    אלה י     השמ ואלה י    אשה  תקח            לא  אשר     הארץ        נ ות   לב נ            מב
             409     28       46      395       52          296      501  31            508  306    92     498             

             swear   the-LORD the-God of-heaven and-the-God of-earth whom you-shall-not take A-wife my-son the-daughters   

י ~            נ נע י  אשר            הכ נכ ושב א י ו     בקרב
             205               501  81   318  310     

 72/17/ 4577 of-the-Canaanites whom I    live among   

Gen  24.4  ~ י י אל  כ ואל       ארצ י     ולדת ולקחת     תלך       מ י    אשה     נ יצחק   לב    ל
             30  31 301        37     490          450     544      306    92     238     

 37/10/ 2519 for to my-country and-to my-relatives will-go and-take A-wife my-son Isaac   

Gen  24.5  ~ יאמר ו ו  י י        העבד  אל ול י  ללכת      האשה    תאבה     לא    א זאת הארץ אל אחר יב ההשב ה נך  את אש        הארץ אל      ב
             257   47    81          47      31     408     311       480   219  31 296  413  312  313  401 72       31 296        

             said  about the-servant Suppose is-not willing the-woman along me   to land I    take back --  your-son to the-land   

יצאת  אשר ~                 משם   
             501  501    380     

 74/21/ 5428 thou camest in-it   



Gen  24.6  ~ יאמר ו ו  י ן לך   השמר   אברהם אל יב  פ י  את תש נ      שמה    ב
             257   47   248     545    50 130 712  401 62     345     

 34/10/ 2797 said  then Abraham Beware -- not take --  my-son there   

Gen  24.7  ~ וה יה י      ים    אלה י אשר     השמ נ ית לקח י  מב ומארץ         אב י     ולדת ואשר      מ י   דבר     ואשר ל נשבע     י        לאמר ל
             26       46      395       501 198   452   13          337      490         507     206   40 507     422   40 271      

             the-LORD the-God of-heaven who took  house my-father's the-land of-my-birth and-who spoke -- and-who swore -- saying   

זרעך ~            ן               ל זאת     הארץ  את       את וא     ה ישלח ה ו        יך     מלאכ נ ולקחת  לפ י    אשה      נ      משם   לב
             327                 451       401 296      413      12  348        97        190    544       306    92     380     

112/29/ 8308 to-your-descendants will-give --  the-land likewise he  shall-send his-angel before will-take A-wife my-son there   

Gen  24.8  ~ ואם יך  ללכת      האשה    תאבה     לא  ית אחר נק ו י         זאת  משבעת י  את  רק       נ      שמה  תשב  לא    ב
             47  31     408     311       480   239   566          822     408      300 401 62     31  702  345     

 51/15/ 5153 if  is-not willing the-woman along thee  will-be-free my-oath likewise but --  my-son not take there   

Gen  24.9  ~ ישם ו ו  את        העבד    יד ירך   תחת       ו      אברהם        י נ ישבע      אד ו ו      זה   הדבר         על ל     ה
             356    81          401 20       808   230       248        71         388       36 100        211    17     

 45/13/ 2967 placed the-servant --  his-hand under the-thigh of-Abraham his-master and-swore -- concerning matter this   

Gen  24.10 ~ יקח ו ים עשרה        העבד  גמל י   גמל ו      מ י נ ילך         אד ו וכל     וב        ו     ט י נ ו           אד יד יקם     ב ו     
             124  81          575  123    123        71            66      56        17      71              22       156     

             took the-servant ten  camels the-camels of-his-master and-set A-variety of-good of-his-master's his-hand arose   

ילך ~            ו ים ארם    אל      נהר יר אל        ור      ע נח        
             66       31    241 305         31 280      264        

 73/19/ 2703 and-went about --  Mesopotamia to the-city of-Nahor   

Gen  24.11 ~ יברך ו ים  גמל וץ     ה יר    מח ים      באר אל     לע      השאבת צאת      לעת     ערב  לעת     המ
             238   128        144     310      31 203      95       500  272     500      491 708       

 45/12/ 3620 kneel the-camels without the-city by the-well of-water time evening the-time go  to-draw   

Gen  24.12 ~ יאמר ו וה  יה י  י    אלה נ נא  הקרה   אברהם         אד י      נ ום לפ י ועשה  ה י   עם            חסד      נ      אברהם         אד
             257   26   46      65           248     310   51     170  61    381      72             110  65           248       

 54/14/ 2110 said  LORD the-God of-my-master Abraham grant please me   today and-show lovingkindness unto to-my-master Abraham   

Gen  24.13 ~ נה י    ה נכ נצב א ן  על          י ים      ע ות  המ נ וב י              נש יר       א יצאת        הע ים    לשאב             מ
             60     81   142         100 130      95    464               361        285         501        333     90      

 43/12/ 2642 Behold I    am-standing by  the-well water and-the-daughters of-the-men of-the-city are-coming to-draw water   

Gen  24.14 ~ יה וה נער                יה אמר     אשר     ה י  אל נא הט ואשתה      כדך      ואמרה  גם   שתה  ו יך    גמל    אתה       אשקה       
             26                 325      501     241 46    24  51     44       712   252   705   49    103         406        406   

             now-may-it-be-that the-girl to-whom say about let Please your-jar Drink say   Drink again your-camels will-water --    

יצחק        לעבדך      הכחת ~            ובה ל י       אדע  ית   כ י   עם            חסד           עש נ            אד
             433       126          238   13  75        30   780            72             110  65             

 89/25/ 5833 appointed your-servant Isaac --  will-know that you-have-shown lovingkindness with to-my-master   

Gen  24.15 ~ י יה ו וא    נה     לדבר          כלה    טרם ה וה יצאת    רבקה    ילדה אשר  ואל      ן     לבת ור      אשת      מלכה      ב נח     
             31     12  249    55           236      66     307     501  501 49       469        52      95        701      264     

             become he  Before had-finished speaking behold Rebekah came who was-born to-Bethuel the-son of-Milcah the-wife Nahor   

י ~            וכדה        אברהם     אח            שכמה  על    
             19      248          35      100 365            

 73/20/ 4355 brother of-Abraham's her-jar on  her-shoulder   



Gen  24.16 ~ נער וה ולה      מאד מראה       טבת     יש    בת וא ידעה     לא  ותרד     נה  י ותמלא       הע ותעל     כדה              
             331      411       246  45       443      317  31     89      610  140         477        29      506        

 51/13/ 3675 the-girl beautiful upon was-very A-virgin man  and-no had-had went to-the-well and-filled her-jar and-came   

Gen  24.17 ~ ירץ ו יאמר לקראתה        העבד  ו י         נ י יא גמ נא ה ים      מעט             מכדך   מ
             306  81          736    257          129      51     119      90    84         

 39/ 9/ 1853 ran  the-servant her    her-and-said drink    Please A-little water your-jar   

Gen  24.18 ~ ותאמר י   שתה  נ ותמהר    אד ותרד    ידה   על     כדה     ו       ותשקה      
             647   705   65      651     610     29      100  19       817        

 35/ 9/ 3643 said  Drink my-lord quickly lowered her-jar unto her-hand and-gave   

Gen  24.19 ~ ותכל ו          ותאמר להשקת גם  יך    גמל ו אם      עד      אשאב      ל        לשתת           כל
             456          841    647   43   133         304       74      41 56            1130       

 38/10/ 3725 had-finished giving said  also your-camels will-draw against lo have-finished drinking   

Gen  24.20 ~ ותמהר ותער    ותרץ       השקת   אל     כדה     וד     ותשאב    לשאב     הבאר אל  ע ו     לכל  י גמל         
             651     676     29      31   805        696     80   31 208      333     709   80      89           

 48/13/ 4418 quickly emptied her-jar into the-trough and-ran back to the-well to-draw drew  for-all his-camels   

Gen  24.21 ~ יש והא יש לה      משתאה    יח    לדעת   מחר וה   ההצל יה ו          לא אם        דרכ
             322     746        35 558     504     148      26       230         41 31    

 39/10/ 2641 the-man was-gazing -- silence to-know had-made the-LORD his-journey or not   

Gen  24.22 ~ י יה ו ו  כאשר    ים          כל גמל ות     ה יקח    לשת ו יש  זם    הא נ זהב   ו           בקע     י    משקל נ וש ים     יד     על    צמ
             31     521   56           128        1136     124  316     97   14     172           476      366     194       100   

             become after had-finished the-camels drinking took the-man ring A-gold A-half-shekel weighing and-two bracelets for   

יה ~            יד זהב עשרה              משקלם  
             29         575  14   510        

 72/18/ 4859 her-wrists ten  gold weighing   

Gen  24.23 ~ יאמר ו י       בת     י  את    מ יד ג נא ה י      יש ל ית      ה יך   ב ום          אב ו מק נ ן ל י        לל
             257      402      50    401 32    51     40 315      412   33            186  86  120        

 41/13/ 2385 and-said daughter Whose you tell  Please -- is-there house your-father's room --  to-lodge   

Gen  24.24 ~ ותאמר ו  י ואל                בת   אל י      בת נכ ן א ילדה  אשר      מלכה      ב ור  נח       ל
             647   47     402               439        81   52      95        501  49   294        

 38/10/ 2607 said  to-him I-am-the-daughter of-Bethuel I    the-son of-Milcah whom bore to-Nahor   

Gen  24.25 ~ ותאמר ו  י גם  אל ן    גם   תב וא       ו          רב    מספ נ גם עמ ום       ן     מק ו        לל
             647   47    43   452   43      187      202         166  43      186      116        

 37/11/ 2132 said  about both straw of-both and-feed have-plenty with of-both and-room to-lodge   

Gen  24.26 ~ יקד ו יש   ו    הא ישתח ו וה         יה       ל
             120   316     730           56         

 19/ 4/ 1222 bowed the-man and-worshiped the-LORD   

Gen  24.27 ~ יאמר ו וך  וה    בר יה י         י    אלה נ זב      לא אשר   אברהם         אד ו      ע ו               חסד ואמת     מעם         
             257   228     26          46      65           248     501 31      79       78                 453           150    

             said  Blessed be-the-LORD the-God of-my-master Abraham who has-not forsaken his-lovingkindness and-his-truth with   

י ~            נ י      אד נכ י    בדרך א נ נח וה        יה ית      י          ב י      אח נ              אד
             65        81   226     118        26       412          19       65               

 76/20/ 3174 my-master me   the-way has-guided the-LORD to-the-house brothers of-my-master's   



Gen  24.28 ~ ותרץ נער  גד     ה ות ית      ים          אמה      לב     האלה כדבר
             696  325      413      442       46           276    41      

 29/ 7/ 2239 ran  the-girl and-told household her-mother's things these   

Gen  24.29 ~ ולרבקה ו      אח       ושמ ן  ירץ       לב ו ן  יש אל       לב וצה    הא ן   אל   הח י        הע
             343         9       352  82        306  82        31 316     114     31   135        

 39/11/ 1801 now-Rebekah brother name was-Laban ran  and-Laban to the-man outside unto the-well   

Gen  24.30 ~ י יה ו זם  את כראת    נ ואת     ה ים  י  על            הצמד יד ו     ו         אחת וכשמע י  את  ו       רבקה      דבר          אחת
             31     621  401 102      407 189               100 24     415          442    401 216       307        415          

             become saw  --  the-ring --  and-the-bracelets by  wrists his-sister's heard  --  the-words of-Rebekah his-sister   

י  דבר   כה   לאמר ~            יש   אל יבא    הא ו יש אל  נה    הא וה ים  על          עמד        גמל ן  על     ה י        הע
             271    25   206  41    316     19   31 316     66         114          100 128        100 135        

 99/28/ 5939 saying This said about the-man went to the-man and-behold was-standing by  the-camels at  the-well   

Gen  24.31 ~ יאמר ו וא  וך  ב וה    בר יה וץ  תעמד למה         י    בח נכ וא י  ית נ ית         פ ום      הב ומק ים  גמל        ל
             257   9    228     26          75  514   106     87    550           417       192   153          

 52/12/ 2614 said  Come blessed of-the-LORD Why stand outside I     have-prepared the-house place the-camels   

Gen  24.32 ~ יבא ו יש     יתה    הא יפתח     הב ו ים     גמל ן     ה ית ו ן  וא   תב ומספ ים    גמל ים        ל ומ ו    לרחץ       י גל       ר
             19      316     422       504      128        466  452   193      153           96        328     249        

             entered the-man the-house unloaded the-camels gave straw and-feed to-the-camels and-water to-wash his-feet   

י ~            גל ור ים         נש ו אשר        הא    את
             249          406           501 407   

 73/16/ 4889 and-the-feet and-the-men's who for   

Gen  24.33 ~ (ישם י ו )_K [ו י ו ו Q_[םש י נ יאמר   לאכל  לפ ו י אם      עד אכל         לא  י     דברת יאמר        דבר ו      דבר 
              366      [362]     176    81     257   31         51  74      41 616       216         257   206     

 45/12/ 2372 --        be-put    before to-eat said  I-will-not eat against lo have-told my-business said  Speak   

Gen  24.34 ~ יאמר ו י          אברהם     עבד  נכ    א
             257   76      248            81     

 17/ 4/  662 said  servant I-am-Abraham's I      

Gen  24.35 ~ וה יה ו י  את     ברך     נ גדל         מאד      אד י ו ן       ית ו ו       ן ל ובקר    צא וכסף       זהב        ו ועבדם                
             32       222     401 65        45          53         466       36 141    308       166        20       122            

             the-LORD blessed --  my-master has-greatly has-become has-given -- flocks and-herds and-silver and-gold and-servants   

ושפחת ~            ים      גמל ו ים      וחמר         
             794       129        304           

 65/16/ 3304 and-maids and-camels and-donkeys   

Gen  24.36 ~ ותלד י  אשת       שרה  נ ן        אד י    ב נ י        לאד נתה אחר זק ן    ית ו ו       ו   אשר  כל  את ל    ל
             440  505       701  65          52    95           219  562     466       36 401 50  501   36   

 45/14/ 4129 bore now-Sarah wife my-master's A-son to-my-master when her-old has-given -- --  all after --   

Gen  24.37 ~ י נ ישבע ו י  נ י    אשה  תקח        לא   לאמר      אד נ ות   לב נ י         מב נ נע י   אשר            הכ נכ ישב א ו      בארצ
             448     65        271    31        508  306    92     498           205               501   81   312  299     

 53/13/ 3617 swear   my-master saying shall-not take A-wife my-son the-daughters of-the-Canaanites whose I    live land    

Gen  24.38 ~ ית    אל  לא  אם י   ב ואל      תלך            אב י     ולקחת       משפחת י    אשה     נ      לב
             41  31  31    412   13             450      37     838          544      306    92       

 36/11/ 2795 But not about house to-my-father's shall-go and-to my-relatives and-take A-wife my-son   



Gen  24.39 ~ ואמר י אל  נ י      אד י      האשה   תלך  לא     אל          אחר
             247  31 65        41      31  450   311       219          

 26/ 8/ 1395 said to my-master Suppose not along the-woman after-that   

Gen  24.40 ~ יאמר ו י  וה   אל יה י  אשר      ו     התהלכת י נ ישלח  לפ ו       יח אתך     מלאכ והצל ולקחת         דרכך      י    אשה      נ      לב
             257   41    26       501  870         176    348       97        421 149        244          544       306    92       

             said  to-me the-LORD whom have-walked before will-send his-angel for successful your-journey will-take A-wife my-son   

י ~            ית      ממשפחת ומב י             אב
             878          458   13            

 76/17/ 5421 my-relatives house my-father's   

Gen  24.41 ~ ז נקה   א י         ת י   מאלת וא   כ י אל תב ואם       משפחת ו  לא     נ ית ית לך  י וה י   נק י                מאלת
             8    555          481     30   409  31 838          47     31  466  50 431    160          481       

 49/14/ 4018 then will-be-free my-oath when come to my-relatives and-if not give -- become will-be-free my-oath   

Gen  24.42 ~ ואבא ום  י ן   אל  ה י ואמר     הע וה      יה י  י    אלה נ ישך אם   אברהם         אד נא  יח   י      מצל י   אשר       דרכ נכ    הלך א
             10   61    31   135      247      26   46      65           248     41 330 51  178        234        501   81   55    

             came today unto the-well and-said LORD the-God of-my-master Abraham if do  now successful my-journey which I    go    

יה ~               על
             115    

 65/18/ 2455 and    

Gen  24.43 ~ נה י    ה נכ נצב א ן  על          י ים      ע יה  המ וה יצאת      העלמה    י    לשאב ה ואמרת יה  י  אל נ י נא השק ים      מעט           מ
             60     81   142         100 130      95    26     150        506   333     657    46    475    51     119      90      

             behold I    am-standing by  the-well water become the-maiden comes to-draw say    about drink  Please A-little water   

       מכדך ~           
             84         

 65/17/ 3145 your-jar   

Gen  24.44 ~ ואמרה י     גם   אל גם   שתה אתה    ו יך   גמל וא      אשאב      ל יח  אשר             האשה ה וה          הכ יה ן         לב
             252      41    43   406 705   49   133         304       12  311              501  43            26       82    

             will-say about also You drink also your-camels will-draw he  her-be-the-woman whom has-appointed the-LORD son   

י ~            נ           אד
             65            

 54/15/ 2973 my-master's   

Gen  24.45 ~ י נ י אל     לדבר         אכלה    טרם א נה      לב וה יצאת    רבקה    וכדה  ותרד         שכמה  על     נה      י ותשאב    הע       
             61  249    56           236      31 42       66     307     501  35      100 365          610      140      709        

             I   Before had-finished speaking in my-heart behold Rebekah came her-jar on  her-shoulder and-went the-well and-drew   

ואמר ~            יה  י אל נ י נא השק               
             247  46   475    51              

 71/19/ 4327 said unto drink  to-her-Please   

Gen  24.46 ~ ותמהר ורד    ות יה     כדה    ותאמר מעל גם   שתה         ו יך   גמל ואשת       אשקה        גם   ו ים   גמל      השקתה     ה
             651     616     29      155   647          705   49   103         406        707   49   128        810       

 56/13/ 5055 quickly lowered her-jar from  her-and-said Drink also your-camels will-water Drink also the-camels watered   

Gen  24.47 ~ ואשאל ואמר אתה  י       בת          ותאמר      את    מ ואל           בת  ן      בת ור  ב נח ילדה  אשר     ו  ואשם   מלכה ל    
             338   406 247          402      50    401     647   402          439        52  264     501  49   36 95     347    

             asked --  her-and-said daughter Whose and-she said  the-daughter of-Bethuel son Nahor's whom bore -- Milcah put    



זם ~            נ ים      אפה  על     ה יד והצמ יה  על           יד          
             102      100 86       205               100 29           

 76/22/ 5298 the-ring on  her-nose and-the-bracelets on  her-wrists   

Gen  24.48 ~ ואקד וה   ואשתח וה        יה ואברך    ל וה  את        יה י      י    אלה נ י אשר   אברהם         אד נ נח          אמת בדרך      ה
             111   726           56       229         401 26       46      65           248     501 123        226  441         

             bowed and-worshiped the-LORD and-blessed --  the-LORD the-God of-my-master Abraham who had-guided way  the-right   

י           בת  את    לקחת ~            י     אח נ ו           אד נ       לב
             538     401 402          19      65             88        

 74/19/ 4712 to-take --  the-daughter kinsman of-my-master's his-son   

Gen  24.49 ~ ועתה ישכם אם  ים       ואמת    חסד    עש י   את       נ ו      אד יד ג י ה ואם ל ו  לא     יד ג י ה נה ל ואפ ן   על     י ימ ו           על א
             481  41 370       420     72     447       401  65        28    40 47     31  28    40 142      100  110       7  100   

             now  if are-going to-deal kindly and-truly with my-master tell  -- and-if not know  -- may-turn unto the-right or and   

       שמאל ~           
             371        

 65/20/ 3341 the-left   

Gen  24.50 ~ ן יע ו ן     ואל   לב ובת ו       יאמר ו וה    יה יצא    מ וכל  לא       הדבר    נ יך   דבר    ו  רע   אל וב א     ט
             136     82    445         263      66       101   211        31  106    206   61     270 7  17     

 51/14/ 2002 replied Laban and-Bethuel and-said the-LORD comes the-matter not cannot speak to-you bad or good   

Gen  24.51 ~ נה יך       רבקה  ה נ ולך   קח  לפ י     ותה ן             אשה    יך לב נ וה    דבר  כאשר            אד יה           
             60   307        190    108  56     421    306             82  85               521   206    26            

 43/12/ 2368 Here is-Rebekah before take and-go become her-be-the-wife son of-your-master's after spoken as-the-LORD   

Gen  24.52 ~ י יה ו יהם  את     אברהם     עבד   שמע  כאשר    ו      דבר ישתח ו וה          ארצה  יה       ל
             31     521   410   76      248       401 261         730    296           56         

 42/10/ 3030 become after heard servant Abraham's --  their-words bowed  to-the-ground the-LORD   

Gen  24.53 ~ וצא י ו י        העבד    י       כסף      כל וכל זהב          ים      גד וב ן        ית ו נת      לרבקה      גד ומ ן    נת     
             113     81          60       160       66           14      65           466      337        503      500    

             brought the-servant articles of-silver and-articles of-gold and-garments and-gave to-Rebekah precious gave   

יה ~            ולאמה          לאח         
             54             82           

 56/13/ 2501 to-her-brother her-mother   

Gen  24.54 ~ ו יאכל ו ו  ישת ו וא      ים ה נש והא ו אשר      ו  עמ נ י יל ו ו     ומ יק ו יאמר        בבקר  ו י  נ י שלח נ           לאד
             73     722       12  412         501 116  112       168    304         257   398   95             

 58/12/ 3170 ate    and-drank he  and-the-men who with and-spent arose  the-morning said  Send  to-my-master   

Gen  24.55 ~ יאמר ו יה  ואמה        אח נער  תשב    ו     ה נ ים את ימ ו  ור  א       תלך       אחר עש
             257   24          52     702  325      457  100  7   576  209       450      

 40/11/ 3159 said  her-brother mother stay the-girl for  days say ten  afterward may-go   

Gen  24.56 ~ יאמר ו ו  אל  אלהם  י תאחר וה את יה ו יח     י         הצל י   דרכ נ ו ואלכה שלח י   נ           לאד
             257   76    31  615   411 32       143           234    404    62     95             

 49/11/ 2360 said  about not delay --  the-LORD has-prospered my-way Send   may-go to-my-master   

Gen  24.57 ~ ו יאמר ו נקרא  נער       נשאלה     ל ו יה  את                 פ
             263    351       350      392         401 95           

 25/ 6/ 1852 said   will-call the-girl and-consult --  her-wishes   



Gen  24.58 ~ ו יקרא ו ו   לרבקה  יאמר ו יה    י   אל יש   עם התלכ זה הא ותאמר  ה        אלך    
             323    337     263      46     465   110  316  17   647      51        

 43/10/ 2575 called Rebekah and-said to-her go    with with this and-said will-go   

Gen  24.59 ~ ו ישלח ו ואת         אחתם    רבקה  את  נקתה  ואת מ ואת     אברהם     עבד  ו  י נש          א
             360    401 307     449          407 595   407 76      248       407 367           

 43/11/ 4024 sent   --  Rebekah their-sister --  nurse --  servant Abraham's --  and-his-men   

Gen  24.60 ~ ו יברכ ו ו    רבקה  את   יאמר ו ו לה    נ י       את      אחת י י    ה ירש   רבבה     לאלפ י ו זרעך        את                     
             244     401 307     263      35 465        401      25     151       209    526     297                      401   

             blessed --  Rebekah and-said -- our-sister her-Thou Become thousands of-ten possess and-may-your-descendants --    

ו      שער ~            י נא    ש
             570      367     

 58/15/ 4662 the-gate hate    

Gen  24.61 ~ ותקם יה    רבקה   נערת ו נה    ותרכב ים  על  גמל נה     ה ותלכ י        יש       אחר יקח    הא ו       רבקה  את        העבד 
             546   307     741       683     100 128        511          219        316     124  81          401 307       

             arose Rebekah her-maids mounted and the-camels and-departed after-that the-man took the-servant --  Rebekah   

ילך ~            ו            
             66             

 62/14/ 4530 and-departed   

Gen  24.62 ~ יצחק ו וא       בא      י באר  מב י לח וא               רא וה ושב  י גב    בארץ        נ         ה
             214       3        49    203 48  211               18   318        293     60          

 36/10/ 1417 now-Isaac had-come going --  --  to-Beer-lahai-roi he   was-living country the-Negev   

Gen  24.63 ~ יצא ו יצחק  וח   ות      בשדה        לש נ ישא     ערב  לפ ו ו    י נ י ירא    ע ו נה        וה ים        גמל ים             בא
             107  208   344         311       566    272     317    146      217        66         123    53            

 50/12/ 2730 went Isaac to-meditate the-field toward evening lifted his-eyes and-looked and-behold camels were-coming   

Gen  24.64 ~ ותשא יה  את    רבקה    נ י ותרא    ע יצחק  את  ותפל   גמל מעל                ה
             707    307     401 145      607  401 208   516        140 78          

 36/10/ 3510 lifted Rebekah --  her-eyes saw  --  Isaac dismounted off the-camel   

Gen  24.65 ~ ותאמר י        העבד אל  יש  מ זה הא ו      בשדה    ההלך הל נ יאמר לקראת ו וא            העבד  י ה נ ותקח         אד יף        הצע
             647   31 81          50  316  47   60      311       787     257   81              12  65           514  255        

             said  to the-servant Who man  this walking the-field us      said  and-the-servant He  is-my-master took her-veil   

ותתכס ~                     
             886           

 66/16/ 4400 and-covered   

Gen  24.66 ~ יספר ו יצחק        העבד  ים  כל  את ל         עשה אשר     הדבר
             356   81          238   401 50  261        501 375        

 30/ 8/ 2263 told  the-servant Isaac --  all the-things he  had-done   

Gen  24.67 ~ יבאה ו יצחק    ו     שרה האהלה   יקח        אמ ו י    רבקה  את  ותה ו    יאהבה     לאשה ל ו נחם  י ו יצחק          י       אחר
             24      208   46    505     47         124  401 307     421    36 336      29     114           208   219     

             brought Isaac tent  Sarah's his-mother took --  Rebekah became -- his-wife loved  was-comforted Isaac after   

ו ~                פפפפ          אמ
             47           0    

 62/16/ 3072 his-mother's --   



Gen  25.1  ~ יסף ו יקח       אברהם     ו ושמה  אשה  ורה           קט
             156     248         124  306  351  320           

 25/ 6/ 1505 another now-Abraham took wife name was-Keturah   

Gen  25.2  ~ ותלד ו  ן  את ל זמר ואת    ן  יקש ואת         ן  ואת       מד ן  י ואת       מד ישבק  ואת        וח           ש
             440  36 401 297    407 460         407 94        407 104        407 412        407 314         

 45/14/ 4593 bore -- --  Zimran --  and-Jokshan --  and-Medan --  and-Midian --  and-Ishbak --  and-Shuah   

Gen  25.3  ~ ן יקש ו ילד    ואת      שבא  את     ן  י       דד נ וב ן          ו      דד י ורם    ה ים         אש וש ולט ים       ולאמ         
             466     44     401 303      407 58        68           58       21     547           401          127           

 47/12/ 2901 Jokshan became --  of-Sheba --  and-Dedan and-the-sons of-Dedan become were-Asshurim and-Letushim and-Leummim   

Gen  25.4  ~ י נ וב ן      י יפה      מד ועפר  ע נך       וח ידע        ואב ואלדעה     י   אלה  כל      נ ורה      ב         קט
             68       104       165   356       84         93        116        50  36    62       320          

 45/11/ 1454 the-sons of-Midian Ephah and-Epher and-Hanoch and-Abida and-Eldaah All these the-sons of-Keturah   

Gen  25.5  ~ ן ית ו ו   אשר  כל  את       אברהם  יצחק ל    ל
             466  248         401 50  501   36 238     

 23/ 7/ 1940 gave now-Abraham --  all after -- Isaac   

Gen  25.6  ~ י נ ולב ים        גש יל ן  לאברהם   אשר          הפ נת נת   אברהם   ישלחם  מת ו יצחק מעל    ו   נ ו     ב נ וד י    בע        קדמה     ח
             98          478               501   278     500  248     890   394      140 208   58      138       18     149        

             to-the-sons of-his-concubines after Abraham gave Abraham gifts and-sent and Isaac his-son was-still living eastward   

           קדם      ארץ אל ~           
             31 291      144           

 70/17/ 4564 to the-land of-the-east   

Gen  25.7  ~ ואלה י   ימ י      נ י       ש י י   אשר        אברהם  ח נה     מאת  ח ים   ש ושבע נה            וחמש   ש ים  נ     ש
             42    60      360       28   248          501   18  441     355   428              355   354  400     

 46/13/ 3590 These are-all the-years life of-Abraham's after age hundred years and-seventy-five years fif  years   

Gen  25.8  ~ וע ג י ו ימת     ו יבה   אברהם      ובה בש ן   ט זק ושבע     יאסף           ו ו     אל         י      עמ
             95       456      248     319   22     157    378           157          31     126      

 41/10/ 1989 breathed and-died Abraham old   A-ripe an-old and-satisfied was-gathered to-his people   

Gen  25.9  ~ ו יקבר ו ו  יצחק את ישמעאל   ו ו      י נ ן       שדה אל       המכפלה     מערת אל     ב ן      עפר י      צחר      ב           החת
             324    407 208   457         68       31 710      180          31 309       400       52      298      423           

             buried --  Isaac and-Ishmael his-sons in the-cave of-Machpelah in the-field of-Ephron the-son of-Zohar the-Hittite   

י  על   אשר ~            נ     ממרא    פ
             501   100 140    281     

 66/18/ 4920 which is  before Mamre   

Gen  25.10 ~ נה   אשר      השדה י מאת   אברהם       ק נ ושרה   אברהם        קבר   שמה      חת      ב ו          אשת
             314       501   155       248     441 62       408     345   302        248     511   707        

 42/12/ 4242 the-field which purchased Abraham --  the-sons of-Heth there was-buried Abraham Sarah his-wife   

Gen  25.11 ~ י יה ו י  ות  אחר יברך      אברהם       מ ו ים    יצחק  את אלה ו   נ ישב     ב ו יצחק   י באר  עם       י לח     סססס            רא
             31   219   446       248        238     86    401 208   58      318   208       110 203 48  211            0    

 54/15/ 3033 came after the-death of-Abraham blessed God   --  Isaac his-son lived and-Isaac by  --  --  Beer-lahai-roi --   

Gen  25.12 ~ ואלה ישמעאל            תלדת       ן      ילדה  אשר     אברהם  ב גר  ית   ה        לאברהם     שרה שפחת       המצר
             42        834             451        52  248       501  49   208   745          788  505     278          

 50/12/ 4701 now-these the-generations of-Ishmael son Abraham's whom bore Hagar the-Egyptian maid Sarah's to-Abraham   



Gen  25.13 ~ ואלה ות       י          שמ נ ישמעאל         ב ולדתם       בשמתם      ישמעאל           בכר   לת ית      נב וקדר              
             42        746           62          451        782         910       222           451        462      310         

             and-these are-the-names of-the-sons of-Ishmael their-names the-order the-firstborn of-Ishmael Nebaioth and-Kedar   

ואדבאל ~            ומבשם              
             44         388          

 57/12/ 4870 and-Adbeel and-Mibsam   

Gen  25.14 ~ ומשמע ומה       וד ומשא              
             456        61        347         

 14/ 3/  864 and-Mishma and-Dumah and-Massa   

Gen  25.15 ~ ימא   חדד ות ור     יט יש   נפ וקדמה              
             16    457      225   440     155           

 21/ 5/ 1293 Hadad and-Tema Jetur Naphish and-Kedemah   

Gen  25.16 ~ י   הם   אלה נ ישמעאל          ב ואלה      יהם            שמתם       ירתם        בחצר ובט ים      נ יאם עשר ש נש      
             36    45   62           451        42        780             355            667         400  570 401       

             These like are-the-sons of-Ishmael and-these are-their-names their-villages their-camps both ten princes   

             לאמתם ~           
             511               

 53/12/ 4320 to-their-tribes   

Gen  25.17 ~ ואלה י   נ י           ש י ישמעאל         ח נה     מאת      ים   ש ושלש נה  ושבע   ש ים       נ וע  ש ג י ו ימת     ו יאסף      ו           
             42    360           28          451        441     355   686    355   378       400   95       456      157            

             These are-the-years of-the-life of-Ishmael hundred years thirty years and-seven years breathed and-died was-gathered   

ו     אל ~            י      עמ
             31     126      

 59/15/ 4361 to-his people   

Gen  25.18 ~ ו נ ישכ ו ילה   ו ור      עד  מח י   על   אשר     ש נ ים    פ ורה באכה    מצר י  על   אש נ ו     כל          פ י נפל          אח        
             392     99      74      506     501   100  140    380      28   512     100 140          50     25            160       

             settled Havilah against to-Shur which that before of-Egypt goes Assyria in  the-presence of-all his-relatives settled   

    פפפפ ~           
             0    

 53/15/ 3207 --   

Gen  25.19 ~ ואלה ולדת       יצחק           ת ן      יד   אברהם     אברהם  ב ול יצחק  את  ה        
             42        840             208      52  248       248     55     401 208        

 36/ 9/ 2302 now-these the-generations of-Isaac son Abraham's Abraham became --  of-Isaac   

Gen  25.20 ~ י יה ו יצחק    ן       ים  ב נה    ארבע ו   ש ואל           בת    רבקה  את בקחת י      בת ן       הארמ               ארם מפד
             31     208       52  323       355   516   401 307     402          439        256         174  241              

             become and-Isaac old was-forty years took  --  Rebekah the-daughter of-Bethuel the-Aramean --   of-Paddan-aram   

ות ~            ן       אח י      לב ו       הארמ              לאשה ל
             415        82       256         36 336              

 67/18/ 4830 the-sister of-Laban the-Aramean -- to-be-his-wife   

Gen  25.21 ~ יעתר ו יצחק   וה   יה נכח       ל ו   ל י        אשת וא       עקרה      כ יעתר ה ו ו     וה ל יה ותהר                    רבקה      
             686    208   56          108    707         30      375        12  686      36 26           611       307           

             prayed Isaac to-the-LORD behalf of-his-wife because was-barren he  answered -- and-the-LORD conceived and-Rebekah   



ו ~                   אשת
             707        

 54/14/ 4555 his-wife   

Gen  25.22 ~ ו יתרצצ ו ים    נ ותאמר  בקרבה        הב ן אם  זה למה    כ י  נכ ותלך א וה  את       לדרש  יה           
             802       107          309    647   41 70    75  12 81   456  534        401 26            

 49/13/ 3561 struggled the-children within said  If is-so why he am-I went to-inquire --  of-the-LORD   

Gen  25.23 ~ יאמר ו וה  יה י לה      נ ים)        ש י ג )_K [ג ו י נך Q_[ם י     בבט נ וש ים     יך   לאמ ו     ממע יפרד ולאם                      מלאם   
             257   26       35 360         63      [59]     83        366     121     180       300               77     111         

             said  the-LORD -- to-her-Two --       Gentile  your-womb and-two peoples your-body will-be-separated people the-other   

יאמץ ~            ורב               יעבד            יר                   צע
             141               208           86          370           

 65/16/ 2784 shall-be-stronger and-the-older shall-serve the-younger   

Gen  25.24 ~ ו ימלא ו יה          ימ נה            ללדת      וה ומם    נה  ת       בבט
             93             65       464             66     486   68         

 27/ 6/ 1242 were-fulfilled her-days to-be-delivered behold twins her-womb   

Gen  25.25 ~ יצא ו ן  ו י        הראש נ ו ו אדמ ו     שער   כאדרת כל יקרא ו ו  ו      שמ     עש
             107  562           111    56  625     570     323    346      376    

 39/ 9/ 3076 came now-the-first red    all garment A-hairy called his-name Esau   

Gen  25.26 ~ י ואחר ן      יצא         כ ו   י ו        אח יד ו זת      ו בעקב    אח יקרא       עש ו ו       יעקב      שמ יצחק   ו ן          ב
             225       70         101  25          26       416     174  376       317        346      182   214       52    

             Afterward after-that came his-brother his-hand holding heel to-Esau's was-called his-name Jacob and-Isaac old   

ים ~            נה      שש    אתם בלדת   ש
             650       355   436  441   

 62/17/ 4406 was-sixty years gave --    

Gen  25.27 ~ ו גדל י ו ים  נער י   ה יה ו ו    יש  עש ידע   א יד         יש    צ יעקב          שדה א ו יש  ישב             תם א ים        אהל
             59     375      31     376  311   84         104    311 309          188   311 440            312    86      

 52/14/ 3297 grew   the-boys became Esau A-man A-skillful hunter man of-the-field Jacob man was-a-peaceful living tents   

Gen  25.28 ~ יאהב ו יצחק  ו  את       י  עש יד      כ ו  צ י ורבקה  בפ יעקב  את  אהבת        
             24    208       401 376  30      104  98    313     408   401 182     

 38/11/ 2545 loved now-Isaac --  Esau because game taste Rebekah loved --  Jacob   

Gen  25.29 ~ זד י ו יעקב        יד   ז נ יבא  ו ו  ן  עש וא      השדה   מ וה יף                ע
             27         182   71   19   376  90   314       18     160            

 32/ 9/ 1257 had-cooked Jacob stew came Esau from the-field and-he was-famished   

Gen  25.30 ~ יאמר ו ו  יעקב אל      עש י   נ יט נא הלע ן      זה האדם האדם   מ י ה יף  כ י           ע נכ ן  על א ו        קרא         כ         שמ
             257   376      31 182   184     51     90   50   50   17  30  160           81   100 70         301        346        

             said  and-Esau to Jacob have    Please with red  red  he  for I-am-famished I    and after-that was-called his-name   

ום ~                אד
             51      

 59/18/ 2427 stuff   

Gen  25.31 ~ יאמר ו יעקב  ום מכרה   י י           בכרתך  את  כ    ל
             257   182   265  76    401 642             40   

 26/ 7/ 1863 said  Jacob sell First --  your-birthright --   



Gen  25.32 ~ יאמר ו ו  נה  עש י    ה נכ ולך א ות ה ולמה   למ זה     י                  בכרה ל
             257   376  60     81   61   476    81      12 40 227                 

 35/10/ 1671 said  Esau Behold I    am   to-die of-what he -- is-the-birthright   

Gen  25.33 ~ יאמר ו יעקב  י השבעה       ום ל י ישבע  כ ו ו  ימכר ל ו ו  את     יעקב          בכרת       ל
             257   182       382   40 76    388   36 276      401 628            212        

 44/11/ 2878 said  and-Jacob swear -- First swore -- and-sold --  his-birthright to-Jacob   

Gen  25.34 ~ יעקב ו ן  נת ו   יד   לחם לעש ז נ ו ים  יאכל      עדש ו ישת  ו יקם       ו ילך      ו ז      יב ו ו          סססס          הבכרה  את  עש
             188   500  406  78    77    424        67    716       156      66       25       376  401 232            0    

 56/14/ 3712 Jacob gave Esau bread stew  and-lentil ate   and-drank and-rose and-went despised Esau --  his-birthright --   

Gen  26.1  ~ י יה ו ן   הרעב   מלבד     בארץ      רעב          ו יה  אשר       הראש י          ה ימ ילך      אברהם     ב ו יצחק     אל  
             31           272      293      76     277    562          501  20           62       248        66   208   31   

             had-occurred A-famine the-land beside famine the-previous that had-occurred the-days of-Abraham went Isaac to   

ימלך ~            ים  מלך    אב גררה             פלשת        
             103       90   860                408        

 69/17/ 4108 Abimelech king of-the-Philistines to-Gerar   

Gen  26.2  ~ ירא ו ו      י וה  אל יה יאמר      ו ימה תרד  אל     ן   מצר יך        אמר      אשר     בארץ  שכ     אל
             217      47    26       257      31  604 385      370  293      501      241        61      

 45/12/ 3033 appeared about the-LORD and-said not go  to-Egypt stay the-land of-which shall-tell about   

Gen  26.3  ~ ור ג זאת בארץ      יה     ה ואה ואברכך עמך   י     זרעך לך  כ ול ן            י   האל הארצת  כל  את       את והקמת     את         
             209     293  413      27     130 249       30  50 333              451       401 50  696   36    561            401   

             Sojourn land likewise become you and-bless for -- your-descendants will-give --  all lands these will-establish --    

י   אשר    השבעה ~            נשבעת יך  לאברהם               אב
             382      501   832    278     33               

 82/21/ 6356 the-oath which swore  Abraham to-your-father   

Gen  26.4  ~ י ית והרב זרעך  את        י              וכב ים       ככ י     השמ נתת ו זרעך               האל הארצת  כל  את            ל
             633           401 297              78           395       866           327              401 50  696   36      

             will-multiply --  your-descendants as-the-stars of-heaven and-will-give your-descendants --  all lands these   

ו ~            והתברכ זרעך           י  כל            ב י ו ג            הארץ        
             639              299              50  29          296            

 68/16/ 5493 shall-be-blessed your-descendants all the-nations of-the-earth   

Gen  26.5  ~ י   אברהם    שמע   אשר     עקב ישמר     בקל ו י     י    משמרת ות י           מצ ות י       חק ורת ות         
             172     501   410    248     142      556      990       546             524         1022          

 45/10/ 5111 Because after obeyed Abraham my-voice and-kept my-charge my-commandments my-statutes and-my-laws   

Gen  26.6  ~ ישב ו יצחק   גרר       ב
             318   208   405     

 12/ 3/  931 lived Isaac Gerar   

Gen  26.7  ~ ו ישאל ו י  נש ום    א ו        המק יאמר    לאשת ו י  וא         אחת י ה ירא  כ י   לאמר         ן    אשת י    פ נ ג יהר י  נש       א
             353    361     191          737      257   419          12  30  211        271    711     130   278    361       

             asked  the-men of-the-place his-wife said  is-my-sister he  for was-afraid to-say my-wife might kill   the-men   

ום ~            י       רבקה      על        המק ובת  כ יא מראה         ט    ה
             191          100     307        30  417          246  16    

 81/21/ 5629 of-the-place account of-Rebekah for is-beautiful upon It    



Gen  26.8  ~ י יה ו י  ו   כ ו   ארכ ים             שם ל ימ ישקף ה ו ימלך   ים  מלך    אב ן     בעד             פלשת ו ירא    החל ו נה     וה          
             31   30   227    36 340            105   496    103       90   860                76      99       217     66           

             came when A-long -- had-been-there time  looked Abimelech king of-the-Philistines through A-window and-saw and-behold   

יצחק ~            ו    רבקה  את          מצחק          אשת
             208   238           401 307     707        

 73/19/ 4637 Isaac was-caressing --  Rebekah his-wife   

Gen  26.9  ~ יקרא ו ימלך   יצחק    אב יאמר ל ו נה        אך     וא         אשתך    ה יך ה וא י אמרת  וא  אחת יאמר ה ו ו  י יצחק  אל י   י      כ    אמרת
             317    103       238   257      21        60     721          12  37   641  419   12  257   47    208   30      651     

             called Abimelech Isaac and-said certainly Behold is-your-wife he  How  say  other he  said  about Isaac Because said    

ן ~            ות    פ יה אמ       על
             130   447  115       

 78/20/ 4723 might die  account   

Gen  26.10 ~ יאמר ו ימלך  זאת   מה    אב ית  ו      עש נ והבאת      אשתך   את           העם אחד       שכב   כמעט ל ו         נ י      אשם על
             257   103       45   408 780       86  139    322       13  115           401  721       414          166   341     

 55/15/ 4311 said  Abimelech What you have-done --  easily have-lain One of-the-people with your-wife have-brought and   guilt   

Gen  26.11 ~ ו יצ ו ימלך     גע   לאמר        העם  כל  את    אב נ יש    ה זה בא ו  ה ובאשת ות    ומת          מ י      
             112     103       401 50  115        271    128     313  17   715      446          456      

 45/12/ 3127 charged Abimelech --  all the-people saying touches man  this his-wife shall-surely be-put   

Gen  26.12 ~ זרע י ו יצחק  וא בארץ       ימצא     הה ו נה       וא בש ים     מאה     הה ו       שער יברכה ו וה  יה            
             293   208       293  17       147        357  17       46      620         249     26             

 49/11/ 2273 sowed now-Isaac land the-same and-reaped year the-same hundred hundredfold blessed and-the-LORD   

Gen  26.13 ~ גדל י ו יש   ילך        הא ו וך           גדל          הל ו י    עד  גדל  כ     מאד    
             53     316         66            61            43   74    30  37     45     

 31/ 9/  725 became and-the-man and-continued and-continued rich until for became very   

Gen  26.14 ~ י יה ו ו  נה ל ן        מק נה       צא ומק ועבדה       בקר        ו   רבה      נא יק ו ו  ים את             פלשת
             31   36 195         141       201         302       87        207   173    407 860               

 44/11/ 2640 had  -- possessions of-flocks possessions and-herds household great envied --  the-Philistines   

Gen  26.15 ~ וכל ו   אשר     הבארת      י    חפר ו     עבד י י         אב ימ ו      אברהם     ב י ום       אב ים   סתמ ום          פלשת ימלא ו    
             56      608       501   294     86       19           62       248        19         546     860             133       

             now-all the-wells which had-dug servants his-father's the-days of-Abraham his-father stopped the-Philistines filling   

     עפר ~           
             350     

 57/13/ 3782 earth   

Gen  26.16 ~ יאמר ו ימלך  יצחק אל    אב ו לך   נ י מעמ ו     עצמת  כ נ        מאד ממ
             257   103       31 208   50 206   30  600      136  45        

 37/10/ 1666 said  Abimelech to Isaac Go with  for powerful at   are-too   

Gen  26.17 ~ ילך ו יצחק   משם      ן       יח ו נחל        גרר       ב ישב       ו       שם        
             66       380   208       74         90         403      318         340     

 28/ 8/ 1879 departed there and-Isaac and-camped the-valley of-Gerar and-settled there   

Gen  26.18 ~ ישב ו יצחק   יחפר   ו ים      בארת  את  ו   אשר     המ י         חפר ימ ו   אברהם     ב י ום          אב יסתמ ו        
             318   208   304   401 603       95       501   294          62       248     19            562           

             again Isaac dug   --  the-wells of-water which had-been-dug the-days Abraham of-his-father had-stopped   



ים ~            י          פלשת ות  אחר יקרא      אברהם       מ ו ן  ות לה ן       קרא   אשר  כשמת     שמ ו לה י          אב
             860             219   446       248        317   85  746      760   501   301       85  19           

 97/24/ 8202 the-Philistines after the-death of-Abraham gave  --  the-same names which had-given --  his-father   

Gen  26.19 ~ ו יחפר ו י  יצחק     עבד נחל     ו       ב ימצא ו ים    באר    שם     ים   מ י          ח
             310    86       208     90         153       340   203    90    68           

 36/ 9/ 1548 dug    servants Isaac's the-valley and-found there A-well water of-flowing   

Gen  26.20 ~ ו יב יר ו י     גרר      רע י   עם       יצחק      רע ו   לאמר      נ ים ל יקרא      המ ו י  עשק     הבאר       שם           כ
             234       280      403      110  280      208      271    86  95        317    340      208      470  30        

             quarreled shipherd of-Gerar with shipherd of-Isaac saying --  the-water called the-name the-well Esek because   

ו ~            ו    התעשק     עמ
             881       116    

 57/16/ 4329 contended they   

Gen  26.21 ~ ו יחפר ו ו    אחרת  באר  יב יר ו גם     יה   יקרא על ו נה   שמה        שט
             310    203  609     234       43  115  317    345   364      

 37/ 9/ 2540 dug    well another quarreled too over called of-it Sitnah   

Gen  26.22 ~ יעתק ו יחפר   משם  ו ולא    אחרת  באר    ו      יה     רב יקרא על ו ות   שמה   יאמר    רחב ו י  יב עתה  כ וה    הרח יה ו      נ    ל
             586   380   304     203  609     37      208     115  317    345   616      257   30  475 225      26       86    

             moved there and-dug well another did-not quarrel over called of-it Rehoboth said  For now has-made the-LORD --    

ו ~            נ י ופר        בארץ           
             352              293        

 75/19/ 5464 will-be-fruitful the-land   

Gen  26.23 ~ יעל ו             שבע באר   משם 
             116  380   203 372            

 13/ 4/ 1071 went there --  to-Beersheba   

Gen  26.24 ~ ירא ו ו      י וה  אל יה ילה      וא בל יאמר     הה ו י     נכ י א יך   אברהם       אלה ירא  אל           אב י ת י    אתך  כ נכ    א
             217      47    26       77    17       257      81   46         248     33             31  611  30  421    81     

             appeared about the-LORD night the-same and-said I    am-the-God Abraham of-your-father not fear for I-with I      

יך ~            וברכת י     ית והרב זרעך  את       ור              י   אברהם    בעב             עבד
             658        633          401 297              280      248     86              

 92/22/ 4826 will-bless and-multiply --  your-descendants the-sake Abraham of-my-servant   

Gen  26.25 ~ ן יב ו זבח    שם   יקרא     מ ו וה      בשם       יה יט         ו ו    שם          ו     אהל יכר ו י        שם  יצחק     עבד       
             68    340   57       317        342      26          25          340   42       242   340       86       208       

             built there an-altar and-called the-name of-the-LORD and-pitched there his-tent dug   and-there servants Isaac's   

      באר ~           
             203      

 49/14/ 2636 A-well   

Gen  26.26 ~ ימלך ואב ו  הלך    י גרר   אל זת  מ ואח ו     יכל       מרעה ופ ו            שר                 צבא
             109       55   47     443   422      321         146        500           99            

 39/ 9/ 2142 Abimelech came to-him Gerar Ahuzzath his-adviser and-Phicol the-commander of-his-army   

Gen  26.27 ~ יאמר ו יצחק אלהם  וע   י באתם מד ואתם   אל נאתם  י ש י את נ ו ותשלח    מאתכם 
             257   76   208   120  443  41    447  791   411 810      501     

 49/11/ 4105 said  and  Isaac Why  come about you  hate  --  sent     --      



Gen  26.28 ~ ו יאמר ו ו  ו רא נ י י   רא יה  כ וה      ה יה נאמר עמך      ו י  נא      תה ו        אלה   נ י ות נ י ו ב נ י נ י נך     ב י וב נכרתה       ו    
             263    207 267     30  20       26       130 297   415      51  36         534      128        88         681      

             said   see plainly for has-been the-LORD we  said  has-been now be-an-oath between  us-between us-between make     

ית ~               עמך       בר
             612        130   

 71/17/ 3915 A-covenant us    

Gen  26.29 ~ ו        תעשה אם נ וך       לא  כאשר  רעה עמ נ גע נ וכאשר   ו  נ י וב  רק     עמך     עש נשלחך  ט ו ום  וך     עתה אתה בשל           בר
             41 775         166  275  521   31       199     527   436       130     300 17   414    378   406 475     228           

             no you-will-do no   hurt after have-not touched and   have-done nothing but good sent   peace You are-now the-blessed   

וה ~            יה           
             26            

 68/18/ 5345 of-the-LORD   

Gen  26.30 ~ יעש ו ו    משתה להם  יאכל ו ו  ישת ו        
             386  75  745     73     722         

 22/ 5/ 2001 made --  A-feast ate    and-drank   

Gen  26.31 ~ ו ימ ישכ ו ו        בבקר  ישבע ו יש         ו א י ישלחם      לאח ו יצחק  ו   ילכ ו ו     ום מאת    בשל
             392     304         394           311 55         394    208   72       447  378     

 49/10/ 2955 arose   the-morning and-exchanged one to-another sent   Isaac departed --   peace   

Gen  26.32 ~ י יה ו ום  י וא ב ו     הה יבא ו י  יצחק     עבד ו     גד י ו ו     ות  על ל ו   אשר     הבאר       אד ו    חפר יאמר ו ו    ו ל נ         מצא
             31   58   17       25    86       208     29       36 100 411        208      501   294     263      36 187          

             came day  the-same came  servants Isaac's and-told -- and concerning the-well which had-dug and-said -- have-found   

ים ~                 מ
             90      

 65/17/ 2580 water   

Gen  26.33 ~ יקרא ו ן  על   שבעה אתה   יר       שם         כ ום      עד          שבע באר        הע י זה ה     סססס     ה
             317    406 377    100 70         340      285         203 372          74      61   17      0    

 37/12/ 2622 called --  Shibah and after-that the-name of-the-city --  is-Beersheba against day  to-this --   

Gen  26.34 ~ י יה ו ו    ן  עש ים  ב נה    ארבע יקח   ש ו ית  את     אשה  וד יה י           בת  י     באר ואת        החת            בשמת 
             31     376  52  323       355   124  306     401 435    402          213      423         407 742            

             become Esau old was-forty years took to-wife --  Judith the-daughter of-Beeri the-Hittite --  and-Basemath   

ן           בת ~            יל י    א           החת
             402          91      423           

 60/17/ 5506 the-daughter of-Elon the-Hittite   

Gen  26.35 ~ ן י י ותה וח   מרת   יצחק     ר ולרבקה    ל     סססס      
             481     640   214     238      343         0    

 23/ 5/ 1916 brought grief of-mind to-Isaac and-Rebekah --   

Gen  27.1  ~ י יה ו י  ן   כ זק יצחק      ן   י ותכה ו  י נ י יקרא   מראת        ע ו ו  את   ו  עש נ גדל ב יאמר      ה ו ו     י י   אל נ יאמר    ב ו ו  י      אל
             31   30   157     208   491    146          641    317    401 376  58  42        257      47     62     257   47       

             came when was-old Isaac dim    and-his-eyes to-see called --  Esau son his-older and-said to-him my-son said  to-him   

י ~            נ נ    ה
             115    

 70/18/ 3683 Here   



Gen  27.2  ~ יאמר ו נה  נא    ה י   נת זק י  לא  ידעת ום  י י      ות           מ
             257   60     51  567   31  494   56      456           

 29/ 8/ 1972 said  Behold now I-am  not know  the-day of-my-death   

Gen  27.3  ~ ועתה נא   שא  יך      יך      כל וקשתך        תל וצא         ודה         השדה     וצ י     ידה) ל יצ] K_(צ    Q_[ד
             481  301  51     80        460         826          97     314          111      40  109     [104]     

 39/11/ 2870 Now  take please your-gear your-quiver and-your-bow and-go to-the-field and-hunt -- --       meat      

Gen  27.4  ~ ועשה י         ים ל י כאשר   מטעמ יאה אהבת והב י     ואכלה ל ור    י     תברכך בעב נפש ות   בטרם        אמ
             381         40 209      521  418   29        40 62      280   642       440     251    447    

 56/13/ 3760 and-prepare -- A-savory as   love  and-bring -- may-eat so    may-bless my-soul before die    

Gen  27.5  ~ ורבקה יצחק  בדבר          שמעת    ו    אל   ו  עש נ ילך        ב ו ו  וד         השדה  עש יד    לצ יא  צ       להב
             313     810           208   208   31    376  58         66   376  314          130     104  48         

 48/13/ 3042 Rebekah was-listening spoke Isaac about Esau to-his-son went Esau to-the-field to-hunt game to-bring   

Gen  27.6  ~ ורבקה יעקב    אל אמרה    נה   נה   לאמר        ב י    ה יך  את שמעת ו    אל  מדבר        אב יך  עש      לאמר            אח
             313     246  31    182   57         271    60     820   401 33          246   31    376  39              271      

 53/15/ 3377 Rebekah said about Jacob to-her-son saying Behold heard --  your-father speak about Esau to-your-brother saying   

Gen  27.7  ~ יאה י הב יד ל ועשה     צ י         ים ל ואכלה   מטעמ ואברככה    י    נ וה         לפ יה י         נ י   לפ ות        מ
             23    40 104     381         40 209      62      254       170          26          170    456        

 50/12/ 1935 Bring -- me-game and-prepare -- A-savory may-eat and-bless the-presence of-the-LORD before my-death   

Gen  27.8  ~ ועתה י  נ י    שמע    ב י  לאשר     בקל נ וה א    אתך    מצ
             481  62     410    142      531   61  141     421   

 28/ 8/ 2249 Now  my-son listen my-voice which I   command --    

Gen  27.9  ~ נא לך ן אל   וקח      הצא י        י   משם ל נ י ש י גד ים  ז ים         ע ואעשה   טב ים אתם        יך        מטעמ    כאשר       לאב
             50 51  31 146       114       40 380   360 27   127          61     382         441 209           63          521    

             Go now to the-flock and-bring -- there two kids of-the-goats choice may-prepare --  them-a-savory your-father he     

     אהב ~           
             8       

 59/17/ 3011 loves   

Gen  27.10 ~ והבאת יך        ואכל       לאב יברכך      אשר בעבר     י      נ ו   לפ ות         מ
             414         63          57      274  501      252       170    452         

 34/ 8/ 2183 shall-bring your-father may-eat so   and-that may-bless before his-death   

Gen  27.11 ~ יאמר ו יעקב     ו    רבקה    אל   ן        אמ ו     ה י  עש יש        אח י   שער א נכ וא יש        חלק א
             257      182   31    307     47         55     376  19         311 570   87    311 138      

 43/13/ 2691 answered Jacob about Rebekah his-mother Behold Esau my-brother man hairy I     man smooth   

Gen  27.12 ~ י ול י    א נ ימש י      י       אב ית י וה ו  י נ י י     כמתעתע    בע והבאת י      ולא    קללה  על          ברכה     
             47      410       13        441    148       1000       424        110  165     37      227          

 50/11/ 3022 Perhaps will-feel my-father become his-sight A-deceiver will-bring upon A-curse and-not A-blessing   

Gen  27.13 ~ ותאמר ו  ו ל י        אמ י      קללתך  על נ י  שמע   אך    ב ולך     בקל י  קח        ל
             647   36 47         110  580        62     21   410  142      56     108 40   

 37/12/ 2259 said  -- his-mother unto your-curse my-son only obey my-voice and-go get --   

Gen  27.14 ~ ילך ו יקח  ו יבא     ו ו         ותעש       לאמ ו  ים            אמ ו   אהב  כאשר מטעמ י          אב
             66   124     19          77         776  47             209    521   8     19           

 40/10/ 1866 went and-got and-brought his-mother made and-his-mother savory after loved his-father   



Gen  27.15 ~ ותקח י  את    רבקה  גד ו     ב נה     עש גדל ב ית    אתה   אשר  החמדת      ה ותלבש      בב יעקב  את    נה   ן ב           הקט
             514  307     401 19       376     57  42        457    501   406    414       738     401 182   57  164           

 57/16/ 5036 took Rebekah --  garments of-Esau son her-elder goodly which her-in the-house and-put --  Jacob son her-younger   

Gen  27.16 ~ ואת י       ערת  י גד ים         ז ישה        הע ו  על הלב י יד ועל       ו       חלקת     י ואר         צ
             407 670       27          132          352    100 30        106    538        313           

 40/10/ 2675 --  the-skins of-the-kids of-the-goats put    on  his-hands and-on the-smooth of-his-neck   

Gen  27.17 ~ ן ותת ים  את  ואת    המטעמ יד     עשתה   אשר          הלחם  יעקב      ב נה             ב
             856  401 214        407 83            501   775      16       182   57           

 37/10/ 3492 gave --  the-savory --  and-the-bread which had-made the-hand Jacob to-her-son   

Gen  27.18 ~ יבא ו ו     אל  י יאמר   אב ו י     יאמר       אב ו י  נ נ י ה י אתה       מ נ          ב
             19   31     19     257      13        257   115  50       406 62          

 35/10/ 1229 came to-his father and-said my-father said  Here I-am-Who you afflicted   

Gen  27.19 ~ יאמר ו יעקב  ו     אל   י י   אב נכ ו א י           בכרך     עש ית י דברת כאשר     עש ום   אל נא ק ואכלה שבה      י    יד         מצ
             257   182   31     19     81   376     242            790       521  606  41    146 51     307 62      154          

             said  Jacob to-his father I    am-Esau your-firstborn have-done you  told about Get please sit and-eat of-my-game   

ור ~            י בעב נ נפשך        תברכ    
             280   682           450    

 75/19/ 5278 that  you-may-bless soul   

Gen  27.20 ~ יאמר ו יצחק  ו     אל   נ זה  מה ב י     למצא    מהרת  נ יאמר        ב ו י  וה   הקרה      כ יה יך      י    אלה נ    לפ
             257   208   31     58  45  12 645     161      62         257   30      310    26       66       170    

 53/15/ 2338 said  Isaac to-his son How he quickly you-have to-his-son said  Because happen the-LORD your-God me     

Gen  27.21 ~ יאמר ו יצחק  יעקב אל   גשה   נא   ואמשך      י     נ זה האתה    ב י          נ ו    ב     לא אם  עש
             257   208   31 182   308  51     367      62     411  12         62     376  41 31    

 44/14/ 2399 said  Isaac to Jacob come Please may-feel my-son you  are-really my-son Esau or not   

Gen  27.22 ~ גש י ו יעקב  יצחק אל   ו   י ו       אב ימשה ו יאמר  ו ול       הקל     יעקב          ק ים      יד וה י     יד ו                   עש
             319  182   31 208   19         367    257      135       136          182      75        24            376       

 51/13/ 2311 came Jacob to Isaac his-father felt   and-said the-voice is-the-voice of-Jacob the-hands are-the-hands of-Esau   

Gen  27.23 ~ ולא ו      יר י     הכ ו      כ י ו    ה י יד י       יד ו  כ ו    עש י ו       שערת        אח יברכה ו    
             37      241       30      21     30        44    376    25          970        249       

 39/10/ 2023 did-not recognize because become his-hands hands Esau's his-brother were-hairy blessed   

Gen  27.24 ~ יאמר ו זה     אתה  י      נ ו    ב יאמר  עש ו י  נ    א
             257   406     12     62     376  257   61    

 24/ 7/ 1431 said  are-you really my-son Esau said  he    

Gen  27.25 ~ יאמר ו גשה  י  ה ואכלה ל יד     י מצ נ ן         ב י     תברכך       למע נפש גש     י ו ו     יאכל ל ו יבא  ו ו     ן ל י י ישת   ו     
             257   313   40 62       144  62          190        642       440     319     36 67    19      36 70   716     

 60/16/ 3413 said  Bring -- will-eat game of-my-son's because-of may-bless my-soul brought -- ate   brought -- wine drank   

Gen  27.26 ~ יאמר ו ו  י יצחק אל ו   י גשה       אב נא   ושקה      י      י ל נ       ב
             257   47   208   19         308  51     411      40 62       

 31/ 9/ 1403 said  to   Isaac his-father come Please and-kiss -- my-son   

Gen  27.27 ~ גש י ו ישק  ו ו        ירח ל ו יח  את     ו     ר י גד ו           ב יברכה ו יאמר  ו יח ראה     י       ר נ יח       ב           שדה      כר
             319  416        36 224     401 218     25              249     257      206 218       62        238       309          

             came and-kissed -- smelled --  smelled of-his-garments blessed and-said See the-smell of-my-son the-smell of-a-field   



ו   אשר ~            וה        ברכ יה        
             501   228         26         

 63/17/ 3933 which has-blessed the-LORD   

Gen  27.28 ~ ן ית ו ים לך  ים        מטל      האלה י     השמ נ ומשמ ורב         הארץ           ן               ג ירש      ד ות      
             466  50 91          79         395       446             296          208              57       916       

 41/10/ 3004 give -- now-may-God of-the-dew of-heaven and-the-fatness of-the-earth and-an-abundance of-grain and-new   

Gen  27.29 ~ וך יעבד ים  ו)        עמ ישתח ו )_K [ו י וחתש ו ]_Q ים לך וה       לאמ יר ה גב יך              ו            לאח ו ישתח ו י לך  נ     ב
             112    160          730       [736]       50 121         16  215              69               736     50 62     

             serve  may-peoples --         bow         -- and-nations be  to-you-be-master of-your-brothers bow     -- sons   

יך                   אמך ~            ור  ארר יך  אר ומברכ וך          בר
             61                    431    407   298         228     

 70/16/ 3746 and-may-your-mother's Cursed curse and-blessed bless   

Gen  27.30 ~ י יה ו יצחק          כלה  כאשר  יעקב  את     לברך   י   יה ו יצא      אך  יצא   יעקב   י מאת       נ יצחק          פ        
             31   521   55           208   252      401 182   31   21      101  101  182       441 140          208        

             came after had-finished Isaac blessing --  Jacob came was-yet gone gone and-Jacob --  the-presence of-Isaac   

ו ~            י ו       אב ועש ו  י ו   בא        אח יד          מצ
             19         382  25          3    150           

 70/20/ 3454 his-father Esau his-brother came his-hunting   

Gen  27.31 ~ יעש ו גם  וא    ים ה יבא מטעמ ו ו         י יאמר         לאב ו ו  י יקם         לאב י    יאכל       אב ו יד    ו מצ נ ור          ב    בעב
             386  43   12  209    19          49            257   49            150   13        67      144  58           280     

             made also he  savory and-brought to-his-father said  to-his-father arise my-father and-eat game of-his-son's that    

י ~            נ נפשך        תברכ    
             682           450    

 67/16/ 2868 you-may-bless soul   

Gen  27.32 ~ יאמר ו ו  יצחק ל ו   י י       אב יאמר    אתה  מ ו י  נ נך  א ו           בכרך      ב     עש
             257   36 208   19         50  406    257   61   72       242            376    

 38/11/ 1984 said  -- Isaac his-father Who and-he said  I-am your-son your-firstborn Esau   

Gen  27.33 ~ יחרד ו יצחק     גדלה חרדה   יאמר        מאד      עד  ו י     וא  מ וא אפ יד    הצד  ה יבא  צ ו י         ואכל ל וא   בטרם    מכל     תב
             228      208   217  42   74      45         257      50  88   12   99     104  19          40 57   90     251    409    

             trembled Isaac fear very against diligently and-said Who then that hunted game and-brought -- ate  of-all before came   

ו ~            ואברכה גם      וך   יה             בר יה      
             240         43  228              30       

 80/22/ 2831 and-blessed Yes shall-be-blessed become   

Gen  27.34 ~ ו  כשמע י  את  עש ו      דבר י יצעק          אב ו גדלה צעקה  ומרה   יאמר            מאד   עד        ו ו     י י         לאב נ    ברכ
             430   376  401 216       19            276   265  42    251        74   45             257      49            282     

             heard Esau --  the-words of-his-father cried cry  great and-bitter with an-exceedingly and-said to-his-father Bless   

גם ~            י    נ י א       אב
             43   61  13       

 62/17/ 3100 also I   father   

Gen  27.35 ~ יאמר ו יך   בא  יקח       במרמה         אח ו            ברכתך  
             257   3    39           287         124   642             

 25/ 6/ 1352 said  came your-brother deceitfully taken your-blessing   



Gen  27.36 ~ יאמר ו י  ו    קרא     הכ יעקב  שמ י   נ יעקב ו זה         ים     י  את פעמ נה       לקח         בכרת וה          לקח עתה       
             257   35      301    346  182   248            12    240   401 632           138       66         475 138         

             said  rightly bewray base Jacob has-supplanted these two   --  my-birthright has-taken and-behold now has-taken   

י ~            יאמר       ברכת ו י     אצלת הלא           ברכה ל
             632         257   36  521      40 227          

 75/20/ 5184 my-blessing said  not reserved -- A-blessing   

Gen  27.37 ~ ן יע ו יצחק     יאמר   ו ו     ן    לעש יר     ה גב ו         י ואת לך     שמת ו      כל  י י          אח נתת ו        ים ל ן   לעבד ג וד     
             136     208   257      406     55     215         756       50 407 50      25            860        36 156      63      

             replied Isaac and-said to-Esau Behold your-master have-made -- --  and-all his-relatives have-given -- servants grain   

ירש ~            ות ו    י ולכה         סמכת וא  י אעשה   מה אפ נ          ב
             916     536            61   88   45   376  62          

 83/22/ 5764 and-new have-sustained --   then what do   afflicted   

Gen  27.38 ~ יאמר ו ו  ו     אל  עש י וא אחת    הברכה   אב י לך ה י       אב נ גם      ברכ י    נ י א ישא           אב ו ו    ו  עש          קל
             257   376  31     19     232      409 12  50 13        282        43   61  13            317    376  136         

             said  Esau to-his father blessing one he  -- my-father abundantly also I   to-his-father lifted Esau his-voice   

יבך ~            ו        
             38         

 57/17/ 2665 and-wept   

Gen  27.39 ~ ן יע ו יצחק      ו   י יאמר       אב ו ו     י נה   אל י    ה נ יה         הארץ                משמ יה ושבך                        מ
             136      208   19         257      47     60     440                  296          30     368                      

             answered Isaac his-father and-said to-him Behold shall-be-the-fatness of-the-earth become shall-be-your-dwelling   

ומטל ~            ים          מעל     השמ
             85      395       140     

 54/13/ 2481 the-dew of-heaven above   

Gen  27.40 ~ ועל יה       חרבך  ואת       תח יך  יה        תעבד             אח וה יד כאשר        ופרקת   תר ו               מעל      על
             106 230        423        407 39               476         26         521  614    786            106      140    

             By  your-sword shall-live --  and-your-brother shall-serve shall-come you  become you-will-break his-yoke from   

וארך ~                   צ
             317         

 50/13/ 4191 your-neck   

Gen  27.41 ~ ישטם ו ו  יעקב  את  עש ו   אשר           הברכה      על   ו        ברכ י יאמר       אב ו ו  ו      עש ו       בלב יקרב י     ימ         
             365   376  401 182   100     232             501   228         19         257   376      40         318      60         

             bore  Esau --  Jacob because of-the-blessing which had-blessed his-father said  and-Esau to-himself are-near the-days   

י         אבל ~            גה       אב ואהר יעקב  את     י             אח
             33          13        220       401 182   19           

 73/20/ 4323 of-mourning my-father will-kill --  Jacob my-brother   

Gen  27.42 ~ גד י ו י  את      לרבקה           ו      דבר נה  עש גדל ב ותשלח         ה ותקרא  יעקב       נה ל ן ב ותאמר        הקט ו     י      אל
             23            337        401 216       376  57  42           744   707        212   57  164         647      47       

             were-reported to-Rebekah --  the-words Esau son of-her-elder sent  and-called Jacob son her-younger and-said to-him   

נה ~            ו    ה יך  עש נחם         אח גך לך        מת    להר
             60     376  39           538          50 258     

 78/20/ 5351 Behold Esau your-brother is-consoling -- kill    



Gen  27.43 ~ ועתה י  נ י  שמע    ב ום     בקל וק ן    אל לך  ברח       י   לב נה           אח        חר
             481  62     410  142      152       210  50 31    82    19            263        

 35/11/ 1902 Now  my-son obey my-voice and-arise flee -- about Laban to-my-brother to-Haran   

Gen  27.44 ~ ישבת ו ו  ים  עמ ימ ים  וב   אשר      עד אחד יך  חמת     תש              אח
             718   116  100  63    74      501   708      448  39               

 33/ 9/ 2767 Stay  with days A-few against until subsides fury your-brother's   

Gen  27.45 ~ וב    עד יך    אף      ש ושכח     ממך           אח ית  אשר  את     ו עש י ל ושלחת יך     ולקחת גם          אשכל למה   משם        
             74    308      81    39             100     334     401 501  780  36 754       574     380   75  351           43      

             until subsides anger your-brother's against forgets --  what did  -- will-send and-get there Why I-be-bereaved again   

יכם ~            נ ום ש י    אחד 
             420   56  13    

 65/19/ 5320 both  in  one   

Gen  27.46 ~ ותאמר יצחק אל    רבקה  י   י       קצת י י       בח נ ות    מפ נ יעקב   לקח אם      חת             ב ות    אשה   נ            מב
             647   307     31 208   600        30         180     458              408     41 138   182   306    498             

             said  Rebekah to Isaac I-am-tired of-my-life because of-the-daughters of-Heth if takes Jacob A-wife the-daughters   

ות  כאלה      חת ~            נ י  למה        הארץ         מב ים ל י             ח
             408     56    498           296         75   40 68              

 74/21/ 5475 of-Heth these the-daughters of-the-land what -- shall-my-life   

Gen  28.1  ~ יקרא ו יצחק   יעקב    אל   יברך   ו ו        ו את וה יצ ו יאמר       ו ו     ות    אשה  תקח        לא ל נ ן         מב נע         כ
             317    208   31    182   238         407 123         257      36 31        508  306    498           190         

 53/14/ 3332 called Isaac about Jacob and-blessed --  and-charged and-said -- shall-not take A-wife the-daughters of-Canaan   

Gen  28.2  ~ ום נה לך   ק יתה            ארם פד ואל         ב י      בת וקח           אמך    אב ות    אשה   משם לך   נ ן         מב         לב
             146   50 139  241            417          439        13     61            114  50 380   306    498           82         

             Arise go --   to-Paddan-aram to-the-house of-Bethuel father your-mother's take -- there A-wife the-daughters of-Laban   

י ~                         אמך     אח
             19      61              

 52/16/ 3016 brother your-mother's   

Gen  28.3  ~ ואל י      יברך      שד יפרך אתך   ו ירבך     ו ית         י וה ים      לקהל                    עמ
             37      314      232   421 316      238          431            165       160          

 36/ 9/ 2314 may-God Almighty bless --  and-make and-multiply you-may-become A-company of-peoples   

Gen  28.4  ~ ן ית ו זרעך לך      אברהם         ברכת  את לך  ול יך      ארץ  את           לרשתך  אתך            גר      אשר               מ
             466  50 401 622          248        50 333              421  950             401 291      273                 501     

             give -- --  the-blessing of-Abraham -- your-descendants that you-may-possess --  the-land of-your-sojournings which   

ן ~            נת ים          לאברהם אלה
             500  86    278          

 60/16/ 5871 gave God   to-Abraham   

Gen  28.5  ~ ישלח ו יצחק  יעקב  את   ילך   ו נה  ן אל            ארם פד ן   לב ואל  ב י      בת י       הארמ            אם       רבקה         אח
             354   208   401 182   66   139  241            31 82    52  439        256         19          307        41           

             sent  Isaac --  Jacob went --   to-Paddan-aram to Laban son of-Bethuel the-Aramean the-brother of-Rebekah the-mother   

יעקב ~            ו      ועש        
             182      382        

 60/17/ 3382 of-Jacob and-Esau   



Gen  28.6  ~ ירא ו ו  י      עש יצחק         ברך  כ יעקב  את   ושלח   ו      נה את ו    לקחת            ארם פד ו    אשה   משם ל ו   בברכ    את
             217  376      30  222         208   401 182   344      407 139  241            538     36 380   306    230     407   

             saw  now-Esau for had-blessed Isaac --  Jacob and-sent --  --   to-Paddan-aram to-take -- there A-wife blessed --    

ו ~            יצ ו ו     י ות    אשה  תקח        לא   לאמר על נ ן         מב נע         כ
             112     116  271    31        508  306    498           190         

 85/25/ 6696 charged and  saying shall-not take A-wife the-daughters of-Canaan   

Gen  28.7  ~ ישמע ו יעקב       ו    אל   י ואל       אב ו  ילך        אמ ו נה                ארם פד
             426        182   31    19         37  47         66   139  241              

 32/ 9/ 1188 had-obeyed Jacob about his-father and his-mother gone --   to-Paddan-aram   

Gen  28.8  ~ ירא ו ו  י  עש ות  כ ות       רע נ ן          ב נע י      כ נ י יצחק   בע ו   י          אב
             217  376  30  676        458           190       142     208   19           

 34/ 9/ 2316 saw  Esau for displeased the-daughters of-Canaan pleased Isaac his-father   

Gen  28.9  ~ ילך ו ו  ישמעאל אל      עש יקח   ו ישמעאל           בת         מחלת  את      ן      ות     אברהם  ב ות       אח י נב          
             66   376      31 451     124      401 478          402          451        52  248       415        468           

             went and-Esau to Ishmael and-took --  had-Mahalath the-daughter of-Ishmael son Abraham's the-sister of-Nebaioth   

ו      על ~            י נש ו           סססס      לאשה ל
             100     366       36 336       0    

 61/17/ 4801 besides the-wives -- the-wives --   

Gen  28.10 ~ יצא ו יעקב      ילך       שבע מבאר   ו נה          חר
             107      182   243  372       66       263     

 23/ 6/ 1233 departed Jacob --   Beersheba and-went Haran   

Gen  28.11 ~ גע יפ ו ום  ן במק יל ו י    שם       יקח    השמש      בא      כ ו י  נ ום         מאב ישם        המק ו ו     י ישכב  מראשת ו ום       במק
             169   188   96        340   30      3       645     124  103           191          356     957      338     188     

             came  place and-spent there because had-set the-sun took of-the-stones of-the-place and-put his-head and-lay place   

וא ~               הה
             17     

 63/15/ 3745 He     

Gen  28.12 ~ יחלם ו נה  וה ו      ארצה     מצב      סלם        וראש יע  ג ימה     מ נה    השמ וה י        ים      מלאכ ים  אלה              על
             94    66         130      132     296       513   123      400       66         101        86     150              

             had   and-behold A-ladder was-set the-earth top   reaching to-heaven and-behold the-angels of-God were-ascending   

ים ~            ירד ו ו             ב
             270            8    

 60/14/ 2435 and-descending --   

Gen  28.13 ~ נה וה וה        יה נצב      ו    י יאמר  על ו י     נ וה  א יה י      יך   אברהם    אלה י           אב ואלה יצחק               הארץ     
             66         26       142   116   257      61   26       46      248     33             52          208      296        

             and-behold the-LORD stood above and-said I-am the-LORD the-God Abraham of-your-father and-the-God of-Isaac the-land   

יה שכב אתה   אשר ~            נה לך  על נ זרעך     את ול              
             501   406 322 115   50 506       333                

 79/20/ 3810 which you lie above -- will-give your-descendants   

Gen  28.14 ~ יה וה זרעך    ופרצת         הארץ     כעפר              ימה        וקדמה          נה     וצפ גבה      נ ו ו      נברכ ו    בך     
             26     297              370      296          776         55          155      231       66        284        22   

             become your-descendants the-dust of-the-earth will-spread to-the-west the-east the-north the-south be-blessed --   



זרעך        האדמה        משפחת        כל ~            וב              
             50        828          55           305                

 65/15/ 3816 shall-all the-families of-the-earth your-descendants   

Gen  28.15 ~ נה וה י    נכ יך עמך א ושמרת יך תלך  אשר        בכל        והשבת זאת האדמה   אל         י     ה זבך         לא  כ         עד אע
             66     81   130 976           52         501  450 743            31   55    413      30  31         100   74        

             Behold I    you and-will-keep all-manner what go  and-will-bring into land  likewise for I-will-not leave against   

י אם  אשר ~            ית י  אשר  את     עש    לך         דברת
             501  41 790       401 501  616           50   

 78/22/ 6633 what lo have-done --  what have-promised --   

Gen  28.16 ~ יקץ י ו יעקב  ו   נת יאמר     מש ו ן     יש    אכ וה   יה ום      זה במק י  ה נכ וא י      לא  ידעת    
             216   182   796       257      71     310 26       188   17   87    31      494     

 48/12/ 2675 awoke Jacob his-sleep and-said Surely is  the-LORD place this I     did-not know    

Gen  28.17 ~ ירא י ו יאמר       ו ורא  מה     נ ום     זה המק ן     ה י זה     א י    ית אם  כ ים       ב זה  אלה ו ים         שער              השמ
             227        257      45  257     191   17      61      12   30  41 412       86     18       570         395         

 52/15/ 2619 was-afraid and-said How awesome place is-this is-none This for lo the-house of-God and-this is-the-gate of-heaven   

Gen  28.18 ~ ישכם ו יעקב  יקח        בבקר   ו ן  את      ו      שם אשר      האב י ישם  מראשת ו יצק     מצבה אתה     ו ן           ראשה  על שמ
             376   182   304         124      401 58        501 340     957      356     406 137      206        390 100 506    

 59/16/ 5344 rose  Jacob the-morning and-took --  the-stone he  had-put his-head and-set --  A-pillar and-poured oil on  top    

Gen  28.19 ~ יקרא ו ום       שם  את   וא המק ית הה ולם     אל ב וא ז    ו יר       שם          ל נה        הע        לראש
             317    401 340      191   17   412 31     83      43           340      285         586          

 43/12/ 3046 called --  the-name place he   --  Bethel however had-been-Luz the-name of-the-city previously   

Gen  28.20 ~ ידר ו יעקב  נדר   יה אם   לאמר    יה ים    י אלה י עמד נ ושמר זה    בדרך         י  אשר  ה נכ ולך א ן ה נת ו י                לאכל  לחם ל
             220  182   254   271    41 30     86    124  606           226     17   501  81   61   506           40 78   81       

             made Jacob A-vow saying If become God   me   and-will-keep journey this that I    take and-will-give -- food to-eat   

גד ~            וב       ללבש         
             15           362       

 75/20/ 3782 and-garments to-wear   

Gen  28.21 ~ י ושבת ום   ית    אל  בשל י   ב יה            אב וה וה  יה י      ים ל            לאלה
             718    378    31    412   13             26   26       40 116              

 34/ 9/ 1760 return safety about house to-my-father's then the-LORD -- will-be-my-God   

Gen  28.22 ~ ן והאב זאת  י   אשר     ה יה     מצבה     שמת יה ית    ים   ב וכל         אלה ן   אשר  י      תת ו         עשר ל נ    לך אעשר
             64    413      501   750      137      30     412   86            56  501   850      40 570         627    50   

 54/15/ 5087 stone likewise which have-set A-pillar become house will-be-God's all which you-give -- will-surely give   --   

Gen  29.1  ~ ישא ו יעקב  ו   י גל ילך       ר ו י        ארצה      נ            קדם         ב
             317  182   249         66       296         62          144           

 27/ 7/ 1316 went Jacob his-journey and-came to-the-land of-the-sons of-the-east   

Gen  29.2  ~ ירא ו נה    וה נה      בשדה    באר        וה י  שלשה    שם        ן   עדר ים      צא יה      רבצ י   על ן  כ וא הבאר   מ    הה
             217    66         203    311       66         340   635   284    141      342        115    30  90   208  17     

             looked and-behold A-well the-field and-behold there three flocks of-sheep were-lying beside for that well they   

ו ~            ישק ים     ן     העדר והאב גדלה          י     על                 הבאר        פ
             416     329        64            42        100    90        208           

 80/22/ 4314 watered the-flocks now-the-stone was-large beside the-mouth of-the-well   



Gen  29.3  ~ ו נאספ ו ים  כל   שמה         ו     העדר גלל ו ן  את  י  מעל      האב ו        הבאר        פ והשק ן  את      ו      הצא יב והש     את  
             203           345   50  329        75    401 58        140  90        208         417       401 146       329     401   

             were-gathered there all the-flocks roll  --  the-stone from the-mouth of-the-well and-water --  the-sheep and-put --    

ן ~            י  על      האב    למקמה        הבאר        פ
             58        100 90        208         215     

 73/20/ 4264 the-stone on  the-mouth of-the-well place   

Gen  29.4  ~ יאמר ו יעקב להם  י   ן         אח י ו      אתם  מא יאמר ו ן  ו  מחר נ נח    א
             257   75  182   19          101   441      263    298   115     

 37/ 9/ 1751 said  --  Jacob my-brothers where and-they said   Haran we      

Gen  29.5  ~ יאמר ו ידעתם להם  ן  את ה ן   לב ור      ב נח ו   יאמר ו ו  נ ידע    
             257   75  529    401 82    52      264   263    140     

 36/ 9/ 2063 said  --  know   --  Laban the-son Nahor said   know    

Gen  29.6  ~ יאמר ו ום להם  ו השל ו ל יאמר ו ום  נה    של וה ו       רחל      ן   עם    באה          בת         הצא
             257   75  381   36 263    376     66       238       408          8      110  146         

 44/12/ 2364 said  --  well  -- said   is-well and-here is-Rachel his-daughter coming with the-sheep   

Gen  29.7  ~ יאמר ו ן  וד     ה ום      ע י ול ה גד נה           האסף   עת     לא  ו         המק ן  השק ו      הצא ולכ ו           רע
             257   55     80       61   43   31     470  146            200           411   146       62     276       

 46/13/ 2238 said  Behold is-still day  high is-not time to-be-gathered the-livestock Water the-sheep and-go pasture   

Gen  29.8  ~ ו יאמר ו וכל  לא  נ ו   אשר      עד    יאספ ים  כל         ו     העדר גלל ו ן  את  י  מעל      האב ו        הבאר        פ נ י והשק    
             263    31  106    74      501   157          50  329        75    401 58        140  90        208         477       

             said   not cannot against after are-gathered all the-flocks roll  --  the-stone from the-mouth of-the-well water     

ן ~                    הצא
             146         

 61/16/ 3106 the-sheep   

Gen  29.9  ~ ו נ וד ורחל  עמם     מדבר     ע ן   עם  באה    יה   אשר  הצא י    לאב וא               רעה  כ    ה
             136       246      150  244    8    110  146   501   48       30  275               12    

 41/12/ 1906 was-still speaking them Rachel came with sheep after father's for was-a-shepherdess he    

Gen  29.10 ~ י יה ו יעקב ראה  כאשר    ן           בת    רחל  את   י      לב ו     אח ואת          אמ ן  ן           צא י      לב        אח
             31     521   206 182   401 238    402          82       19      47           407 141           82       19        

             become after saw Jacob --  Rachel the-daughter of-Laban brother his-mother's --  and-the-sheep of-Laban brother   

ו ~            גש          אמ י ו יעקב  גל   י ו ן  את        י  מעל      האב ישק        הבאר        פ ו ן  את         ן       צא         לב
             47           319  182   49         401 58        140  90        208         416         401 141       82         

             his-mother's went Jacob and-rolled --  the-stone from the-mouth of-the-well and-watered --  the-flock of-Laban   

י ~            ו     אח             אמ
             19      47             

 91/29/ 5378 brother his-mother's   

Gen  29.11 ~ ישק ו יעקב    ישא   לרחל   ו ו  את        יבך       קל ו        
             416    182   268    317        401 136       38         

 25/ 7/ 1758 kissed Jacob Rachel and-lifted --  his-voice and-wept   

Gen  29.12 ~ גד י ו יעקב  י   לרחל   י  כ יה            אח וא          אב י ה וכ ן  וא          רבקה  ב ותרץ     ה גד  ות יה              לאב
             23   182   268    30  19             18            12  36  52  307           12      696  413      48           

 49/14/ 2116 told Jacob Rachel for was-a-relative of-her-father he  for son was-Rebekah's and-she ran  and-told her-father   



Gen  29.13 ~ י יה ו ן  כשמע    יעקב      שמע  את   לב ן      ו  ב ירץ         אחת ו ו  יחבק  לקראת ו ו         נשק ל י ו ו       ו ל יאה יב ו    אל     
             31     430   82    401 410      182      52  415          306  737     126          36 466        36 40          31   

             become heard Laban --  the-news of-Jacob son his-sister's ran  to-meet and-embraced -- and-kissed -- and-brought to   

ו ~            ית יספר  ב ו ן    ים  כל  את     ללב     האלה הדבר
             418   356     112      401 50  261    41      

 86/23/ 5420 house related to-Laban --  all things these   

Gen  29.14 ~ יאמר ו ו  ן ל י     אך   לב י        עצמ ובשר ישב    אתה         ו ו    ים     חדש  עמ ימ         
             257   36 82    21     210         518          406    318    116  312     100         

 38/11/ 2376 said  -- Laban Surely are-my-bone and-my-flesh and-he stayed with A-month the-space   

Gen  29.15 ~ יאמר ו ן  יעקב   לב י    ל י     הכ י אתה             אח נ ועבדת נם  ידה  ח ג י  ה              משכרתך   מה ל
             257   82    212      35      19              406 542     98   27     40 45   980                

 47/12/ 2743 said  Laban to-Jacob Because are-my-relative you serve   free bewray -- what shall-your-wages   

Gen  29.16 ~ ן וללב י      ות     שת נ גדלה       שם      ב ושם      לאה        ה נה                     רחל          הקט
             118       710     458       340      47           36       346          169            238          

 33/ 9/ 2462 now-Laban had-two daughters the-name of-the-older was-Leah and-the-name of-the-younger was-Rachel   

Gen  29.17 ~ י נ י וע ות        לאה  ורחל      רכ יתה    יפת   ה יפת     תאר            ו        מראה          
             146   36         626       244    420    490           601     496           246        

 34/ 9/ 3305 eyes  and-Leah's were-weak Rachel become was-beautiful of-form was-beautiful and-face   

Gen  29.18 ~ יאהב ו יעקב  יאמר    רחל  את       ו ים   שבע      אעבדך  נ נה      בתך   ברחל  ש           הקט
             24    182       401 238    257   97         372   400   240    422      169            

 43/11/ 2802 loved now-Jacob --  Rachel said  will-serve seven years Rachel daughter your-younger   

Gen  29.19 ~ יאמר ו ן  וב   לב י       ט י לך אתה  תת יש אתה    מתת י  שבה     אחר   לא       עמד
             257   82    17        810  406 50 850     406 341    209     307  124       

 40/12/ 3859 said  Laban is-better give --  -- to-give --  her-to another stay against   

Gen  29.20 ~ יעבד ו יעקב   ים   שבע   ברחל   נ ו  ש י יה ו ו   י נ י ים בע ימ ים כ ו אחד    אתה באהבת
             92     182   240    372   400   37     148    120   63    416    406   

 50/11/ 2476 served Jacob Rachel seven years become seemed days  A-few love   --    

Gen  29.21 ~ יאמר ו יעקב  ן אל   י  את  הבה   לב י    אשת ו  כ י         מלא ימ ואה      ואב יה      אל
             257   182   31 82    12   401 711     30  77           60      21     46      

 42/12/ 1910 said  Jacob to Laban Give --  my-wife for is-completed my-time may-go about   

Gen  29.22 ~ יאסף ו ן     י  כל  את   לב נש ום    א יעש        המק ו       משתה     
             157      82    401 50  361     191          386      745       

 29/ 8/ 2373 gathered Laban --  all the-men of-the-place and-made A-feast   

Gen  29.23 ~ י יה ו יקח        בערב    ו ו  לאה  את  יבא          בת ו ו אתה         י יבא  אל ו יה     אל
             31     274         124  401 36   408          19          406 47    19   46     

 39/11/ 1811 become the-evening took --  Leah his-daughter and-brought --  about went also   

Gen  29.24 ~ ן ית ו ן  זלפה  את לה   לב ו    ו ללאה    שפחת      שפחה             בת
             466  82    35 401 122    794      66   408             393      

 31/ 9/ 2767 gave Laban -- --  Zilpah his-maid Leah to-his-daughter A-maid   

Gen  29.25 ~ י יה ו נה        בבקר  וה וא    יאמר  לאה    ה ו ן אל  זאת   מה   לב ית  י      עש י   ברחל הלא ל ולמה  עמך  עבדת י  נ ית      רמ
             31   304         66     12     36   257   31 82    45   408 780       40 36  240    486    130  81   710        

 64/18/ 3775 came the-morning behold it-was Leah said  to Laban What you have-done -- for Rachel served with Why  deceived   



Gen  29.26 ~ יאמר ו ן  יעשה             לא   לב ן  ו כ נ ומ ירה      לתת   במק י      הצע נ ירה   לפ           הבכ
             257   82    31             385  70 244       830      380         170    242             

 42/10/ 2691 said  Laban must-not-be-so done in our-place to-marry the-younger before the-firstborn   

Gen  29.27 ~ זאת      שבע      מלא נה  נת ו גם לך      זאת  את    י        תעבד   אשר       בעבדה  וד    עמד ים   שבע   ע נ ות  ש      אחר
             71       372      408 511       50 43   401 408 83          501   476         124     80    372   400   615       

 54/16/ 4915 Complete the-week her will-give -- also --  for the-service which shall-serve against again seven years another   

Gen  29.28 ~ יעש ו יעקב  ן   ימלא כ ו זאת      שבע          ן     ית ו ו  ו    רחל  את ל ו          בת        לאשה ל
             386  182   70 87            372      408    466  36 401 238    408          36 336        

 41/13/ 3426 did  Jacob so and-completed her-week and-he gave -- --  Rachel his-daughter -- his-wife   

Gen  29.29 ~ ן ית ו ן  ו   לרחל   לב ו   בלהה  את             בת       לשפחה לה    שפחת
             466  82    268    408             401 42     794      35 423        

 32/ 9/ 2919 gave Laban Rachel to-his-daughter --  Bilhah his-maid -- her-maid   

Gen  29.30 ~ יבא ו גם     יאהב    רחל אל    ו גם  יעבד מלאה    רחל  את          ו ו   וד  עמ ים   שבע   ע נ ות  ש      אחר
             19      43   31 238    24    43         401 238    76   92     116  80    372   400   615       

 50/15/ 2788 So-went also to Rachel loved and-indeed --  Rachel Leah served with again seven years another   

Gen  29.31 ~ ירא ו וה  יה י          ואה  כ נ יפתח  לאה       ש ו ורחל     רחמה  את            עקרה   
             217  26           30  362         36   504    401 253      244    375          

 37/10/ 2448 saw  now-the-LORD for was-unloved Leah opened --  her-womb Rachel was-barren   

Gen  29.32 ~ ותהר ותלד  לאה       ן      ותקרא    ב ו   ן      שמ וב י  רא י אמרה      כ וה      ראה     כ יה י      י נ י         בע    עתה     כ
             611       36   440      52    707    346      259    30      246  30     206      26       142           30     475   

             conceived Leah and-bore A-son called his-name Reuben Because said surely has-seen the-LORD my-affliction surely now   

י ~            נ יאהב י     יש          א
             78        321          

 61/17/ 4035 will-love my-husband   

Gen  29.33 ~ ותהר וד       ותלד   ע ן      ותאמר    ב י     וה       שמע      כ יה י      ואה      כ נ י        ש נכ ן א ית ו י   גם ל זה  את         
             611       80    440      52    647      30      410       26       30      362          81   466   40 43   401 12     

             conceived again and-bore A-son and-said Because has-heard the-LORD Because I-am-unloved He   given -- also --  this   

ותקרא ~            ו   ן      שמ ו     שמע
             707    346      466      

 63/19/ 5250 called his-name Simeon   

Gen  29.34 ~ ותהר וד       ותלד   ע ן      ותאמר    ב וה הפעם עתה     יל י         יש י       א י   אל י      כ ילדת ו       ים  שלשה ל נ     על ב
             611       80    440      52    647      475 195  51          321        41    30      454        36 635   102  100   

             conceived again and-bore A-son and-said Now this will-become my-husband to-me because have-borne -- three sons and   

ן ~            ו    קרא         כ י          שמ ו     ל
             70         301    346          46     

 66/20/ 5033 after-that called was-his-name Levi   

Gen  29.35 ~ ותהר וד       ותלד   ע ן      ותאמר    ב ודה הפעם     וה  את        א יה ן  על      ו   קראה         כ ודה      שמ יה ותעמד       
             611       80    440      52    647      195  16          401 26       100 70         306    346      30    520       

             conceived again and-bore A-son and-said This will-praise --  the-LORD and after-that called his-name Judah stopped   

      מלדת ~           
             474       

 57/16/ 4314 bearing   



Gen  30.1  ~ ותרא י    רחל  ילדה לא  כ יעקב  נא ל ותק ותאמר         באחתה    רחל   יעקב אל  י  הבה   ים ל נ ואם     ב ן  י י מתה  א נכ    א
             607  238    30  31 49   212   557    238    416           647   31 182   12   40 102      47  61   445 81     

 66/19/ 4026 saw  Rachel for no bore Jacob became Rachel of-her-sister said  to Jacob Give -- children or  else die I      

Gen  30.2  ~ יחר ו יעקב    אף    יאמר   ברחל     ו ים      התחת  י  אלה נכ נע אשר א י ממך          מ ן       פר      בט
             224    81    182     240    257   813       86     81   501 160          100 290       61      

 47/13/ 3076 burned anger Jacob's Rachel said  the-place of-God I    who has-withheld at  the-fruit belly   

Gen  30.3  ~ ותאמר נה  י  ה יה בא   בלהה       אמת ותלד אל י  על      נה     ברכ ואב גם     י   נכ נה א       ממ
             647   60   451        42     3  46   440      100 232      64       43  81   135       

 47/13/ 2344 said  Here is-my-maid Bilhah go to   may-bear on  my-knees may-have too that through   

Gen  30.4  ~ ן ותת ו  יבא   לאשה    שפחתה   בלהה  את ל ו יה  יעקב אל     
             856  36 401 42     793      336    19   46   182     

 33/ 9/ 2711 gave -- --  Bilhah her-maid A-wife went and  Jacob   

Gen  30.5  ~ ותהר ותלד   בלהה       יעקב      ן ל       ב
             611       42     440      212   52      

 19/ 5/ 1357 conceived Bilhah and-bore Jacob A-son   

Gen  30.6  ~ ותאמר י    רחל  נ נ ים           ד גם אלה ו י   שמע     ן     בקל ית ו י   ן ל ן  על    ב ו  קראה         כ ן      שמ     ד
             647   238    114            86    49     410   142      466   40 52    100 70         306   346      54    

 48/15/ 3120 said  Rachel has-vindicated God   indeed heard my-voice given -- A-son and after-that named his-name Dan   

Gen  30.7  ~ ותהר וד       ותלד   ע ן      רחל שפחת   בלהה      י  ב נ יעקב      ש    ל
             611       80    440      42     788  238      52  360      212     

 32/ 9/ 2823 conceived again and-bore Bilhah maid Rachel's son A-second Jacob   

Gen  30.8  ~ ותאמר י    רחל  ול נפת ים      י  אלה נפתלת י   עם         גם      אחת י           יכלת ותקרא      ו  י      שמ נפתל       
             647   238    576        86     970           110  419       43          470       707   346      570        

 51/12/ 5182 said  Rachel wrestlings mighty have-wrestled with my-sister have-indeed prevailed named his-name Naphtali   

Gen  30.9  ~ ותרא י  לאה  ותקח    מלדת        עמדה  כ זלפה  את  ן    שפחתה    ותת יעקב אתה           לאשה ל
             607  36   30  119         474     514  401 122    793      856      406 212   336      

 48/13/ 4906 saw  Leah for had-stopped bearing took --  Zilpah her-maid and-gave --  Jacob A-wife   

Gen  30.10 ~ ותלד זלפה  יעקב    לאה שפחת    ן ל       ב
             440  122    788  36     212   52      

 22/ 6/ 1650 bore Zilpah maid Leah's Jacob A-son   

Gen  30.11 ~ ותאמר גד)  לאה  ג] Q_[אב] K_(ב ותקרא Q_[ד ו  את  גד      שמ     
             647   36    9      [3]    [8]    707   401 346      7     

 23/ 7/ 2153 said  Leah --      abide  troop  named --  his-name Gad   

Gen  30.12 ~ ותלד זלפה  ן    לאה שפחת    י  ב נ יעקב      ש    ל
             440  122    788  36     52  360      212     

 25/ 7/ 2010 bore Zilpah maid Leah's son A-second Jacob   

Gen  30.13 ~ ותאמר י  לאה  י באשר י  כ נ ו ות אשר נ ותקרא  ב ו  את           אשר      שמ
             647   36   513   30  567    458   707       401 346      501     

 38/10/ 4206 said  Leah Happy for happy  women will-call --  his-name Asher   

Gen  30.14 ~ ילך ו ן  וב י  רא ימ יר     ב ים    קצ ימצא     חט ו ים      ודא יבא      בשדה    ד ו ו  לאה    אל אתם         ותאמר           אמ    
             66   259    62       400     67       147       65        311       19          441 31    36   47            647     

             went Reuben the-days harvest of-wheat and-found mandrakes the-field and-brought --  about Leah to-his-mother said    



י  לאה אל    רחל ~            נ נא  ת י      י ל ודא נך    מד              ב
             238    31 36   460  51     40 65        72              

 80/22/ 3591 Rachel to Leah give Please -- mandrakes of-your-son's   

Gen  30.15 ~ ותאמר י  את    קחתך    המעט לה  יש ולקחת א גם    י  את     ודא י     ד נ ותאמר      ב ן        רחל  ישכב       לכ ילה עמך          הל
             647   35 124     528     401 321  544     43    401 25        62       647   238        100       332     130 80        

             said  -- A-small to-take --  you  to-take again --  mandrakes my-son's said  and-Rachel Therefore may-lie you tonight   

י    תחת ~            ודא נך     ד           ב
             808    25        72           

 72/20/ 5563 return mandrakes your-son's   

Gen  30.16 ~ יבא ו יעקב  ן   ותצא        בערב      השדה   מ ו  לאה  ותאמר  לקראת י     וא   אל י תב יך         שכר  כ י שכרת ודא י    בד נ         ב
             19   182   90   314       274         497  36   737     647      41    409  30  520         950    27        62         

             came Jacob from the-field the-evening went Leah to-meet and-said about come for have-surely hired  mandrakes my-son's   

ישכב ~            ו ילה      עמה  וא בל    ה
             338   115      77    12    

 79/20/ 5377 lay   her-that night he    

Gen  30.17 ~ ישמע ו ים  ותהר  לאה אל אלה ותלד       יעקב      ן ל י  ב יש      חמ
             426   86    31 36   611       440      212   52  368       

 35/ 9/ 2262 gave  God   to Leah conceived and-bore Jacob son A-fifth   

Gen  30.18 ~ ותאמר ן  לאה  נת ים        י אלה י     אשר     שכר נתת י  י   שפחת יש ותקרא         לא ו  יששכר      שמ       
             647   36   500       86    530      501     860  798     351           707   346      830        

 50/12/ 6192 said  Leah has-given God   my-wages because gave my-maid to-my-husband named his-name Issachar   

Gen  30.19 ~ ותהר וד       ותלד  לאה   ע ן      י  ב יעקב     שש       ל
             611       80    36   440      52  610     212        

 24/ 7/ 2041 conceived again Leah and-bore son A-sixth to-Jacob   

Gen  30.20 ~ ותאמר י  לאה  נ זבד ים        י אלה זבד את וב   י הפעם    ט נ זבל י י      יש י       א י      כ ילדת ו       ים ששה ל נ ותקרא ב     את 
             647   36   73          86    411 13   17     195  109        321        30      454        36 605 102  707   401   

             said  Leah has-endowed God   --  gift A-good now  will-dwell my-husband because have-borne -- six sons named --    

ו ~            ן      שמ ו זבל      
             346      95        

 72/19/ 4684 his-name Zebulun   

Gen  30.21 ~ ואחר ילדה       ותקרא         בת  נה      שמה  את       י         ד
             215       49   402        707        401 345      69          

 24/ 7/ 2188 Afterward bore A-daughter and-called --  her-name her-Dinah   

Gen  30.22 ~ זכר י ו ים       ישמע    רחל  את אלה ו יה  ים אל יפתח אלה ו        רחמה  את             
             243        86    401 238    426   46   86    504               401 253        

 40/10/ 2684 remembered God   --  Rachel gave  and  God   to-her-and-opened --  her-womb   

Gen  30.23 ~ ותהר ותלד       ן      ותאמר    ב ים       אסף     י  את אלה          חרפת
             611       440      52    647      141       86    401 698           

 30/ 8/ 3076 conceived and-bore A-son and-said has-taken God   --  my-reproach   

Gen  30.24 ~ ותקרא ו  את   וסף      שמ י יסף   לאמר    וה   יה י          ן ל        אחר  ב
             707    401 346      156    271    150  26           40 52  209       

 32/10/ 2358 called --  his-name Joseph saying give may-the-LORD -- son another   



Gen  30.25 ~ י יה ו ילדה  כאשר  וסף  את    רחל       י יאמר    ו יעקב  ן אל   י   לב נ ואלכה שלח י אל   ומ י מק ולארצ     
             31   521   49        238    401 156    257   182   31 82    398   62     31 196   337       

 58/15/ 2972 came after had-borne Rachel --  Joseph said  Jacob to Laban Send  may-go to place country   

Gen  30.26 ~ נה י  את  ת נש ואת       י  ילד י  אשר             ן אתך       עבדת ואלכה בה י   ידעת      אתה  כ י  את       אשר      עבדת
             455  401 360      407 54              501  486         421 57  62     30  406      484  401 486        501     

             Give --  my-wives --  and-my-children whom have-served --  for depart for yourself know --  my-service which   

יך ~                      עבדת
             506             

 59/17/ 6018 have-rendered   

Gen  30.27 ~ יאמר ו ו  י ן אל נא אם   לב י   ן      מצאת יך     ח נ י י בע נחשת י         נ יברכ ו וה      יה גללך                ב
             257   47   82    41 51  541        58     162    768          298         26       85             

 50/12/ 2416 said  But  Laban If now have-found favour eyes   have-divined has-blessed the-LORD your-account   

Gen  30.28 ~ יאמר ו נקבה      י       שכרך  נה   על ואת        
             257       157  540        110   462         

 21/ 5/ 1526 continued Name your-wages and-I will-give   

Gen  30.29 ~ יאמר ו ו  י ידעת      אתה   אל יך אשר  את  ואת      עבדת יה     אשר  נך        ה י        מק    את
             257   47     406      484  401 501 506         407 501     20         210         411   

 43/12/ 4151 said  to-him yourself know --  how have-served --  and-how have-fared your-cattle for   

Gen  30.30 ~ י יה אשר    מעט  כ י לך ה נ יפרץ   לפ ו יברך            לרב          ו וה        יה י אתך          גל ועתה  לר י  גם    אעשה  מת       
             30  119    501 20  50 170    386           232            238         26           421 273    481  450  376     43      

             for little you had -- before has-increased to-a-multitude has-blessed and-the-LORD --  turned now  when provide again   

י ~            נכ י א ית        לב
             81   452         

 64/18/ 4349 own  household   

Gen  30.31 ~ יאמר ו ן   מה  יאמר לך  את ו יעקב  ן        לא       י  תת ומה ל י    תעשה אם    מא זה  הדבר ל ובה  ה נך    ארעה      אש          צא
             257   45   451  50 257   182       31        850  40 92       41 775     40 211   17   314        276     161          

             said  What give -- said  and-Jacob shall-not give -- anything If will-do -- thing this will-again pasture your-flock   

   אשמר ~           
             541    

 65/19/ 4631 keep   

Gen  30.32 ~ נך         בכל אעבר ום  צא י נקד    שה    כל   משם      הסר  ה וא       וטל וכל        ום  שה        ים   ח       בכשב
             273  52          161   61    265      380   50    305   154      52          56        305 54    374         

             pass your-entire flock today removing there every sheep speckled and-spotted and-every one black the-lambs   

וא ~            וטל נקד            ו ים          ז יה     בע וה י                        שכר
             52              160          129       26     530                     

 69/19/ 3439 and-the-spotted and-speckled the-goats become and-shall-be-my-wages   

Gen  30.33 ~ נתה וע י        י ב ום      צדקת י י     מחר ב וא   כ י         על תב יך     שכר נ ו  אשר    כל לפ נ נ י נקד  א וא       וטל          
             531         12 604        58   248     30   409  100        530      190   50    501  117    154      52            

             will-answer -- my-honesty time to-come when come concerning my-wages face  Every that is-not speckled and-spotted   

ים ~            ז ום     בע וח ים       וב    בכשב נ ג וא    י ה    את
             129       60        374       61     12  411   

 79/21/ 4633 the-goats and-black the-lambs stolen he  for   



Gen  30.34 ~ יאמר ו ן  ן   לב ו   ה י ל יה           כדברך             
             257   82    55   36 25              246            

 20/ 6/  701 said  Laban Good be it-be-according to-your-word   

Gen  30.35 ~ יסר ו ום     י וא ב ים  את הה יש ים הת ים      העקד והטלא ואת      ים      כל  ז ות  הע נקד והטלאת       ה ן  אשר    כל       ו   לב    ב
             276     58   17   401 765    229         101         407 50      132    565          451         50    501  82    8    

             removed day  he   --  male   the-striped and-spotted --  and-all female the-speckled and-spotted every with white --   

וכל ~            ום  ים       ח ן    בכשב ית ו יד      ו      ב י נ           ב
             56  54        374       466      16       68            

 88/22/ 5127 one the-black the-sheep and-gave the-care of-his-sons   

Gen  30.36 ~ ישם ו ים  שלשת     דרך  ימ ו   נ י ן    ב י וב יעקב     יעקב       ו ן  את רעה      ן    צא ותרת        לב נ      ה
             356  224     1030  100   68      68      182       188       275 401 141    82         1061       

 49/13/ 4176 put  journey three days' between between and-Jacob and-Jacob fed --  flocks of-Laban's the-rest   

Gen  30.37 ~ יקח ו ו  יעקב ל נה  מקל   ז    לח      לב ו ול ן        ו וערמ יפצל     ו ן       ות בה ות   פצל נ ן     מחשף לב     על   אשר      הלב
             124  36 182   170  87        38    49         372       216        57  606     488   428      87        501   100   

             took -- Jacob rods of-poplar fresh and-almond and-plane and-peeled --  stripes white exposing the-white which in    

ות ~                 המקל
             581        

 66/17/ 4122 the-rods   

Gen  30.38 ~ ג יצ ו ות  את  ים        פצל   אשר   המקל ות      ברהט ים  בשקת ן   אשר         המ ן תבא ות          הצא נכח    לשת     ל
             109  401 581      501   200        266         1208    95           501   453  146           1136     108     

             set  --  the-rods which had-peeled the-gutters troughs the-watering where came of-the-flocks to-drink front   

ן ~            נה       הצא יחמ ו ן    ות בבא       לשת
             146        119      55   1136       

 73/17/ 7161 the-flocks conceive came to-drink   

Gen  30.39 ~ ו יחמ ו ן      ות אל       הצא ן   המקל ותלד ן    ים           הצא ים   עקד נקד ים     וטלא         
             70        146        31 581      490     146            224     204      96            

 42/ 9/ 1988 conceived the-flocks by the-rods brought and-the-flocks striped speckled and-spotted   

Gen  30.40 ~ ים והכשב יד    יעקב     הפר ן   ית ו י      נ ן  פ וכל         עקד     אל       הצא ום      ן       ח ן      בצא ישת      לב ו ו     ל
             383       299       182   466      140  146        31     174         56      54        143       82       716  36   

             the-lambs separated Jacob and-made face the-flocks toward the-striped and-all the-black the-flock of-Laban put  --   

ים ~            ו עדר ולא  לבד ן  על שתם          ן   צא        לב
             324   42    37          740 100 141   82        

 74/21/ 4374 herds apart and-did-not put and flock Laban's   

Gen  30.41 ~ יה וה יחם      בכל    ן          ות         הצא ושם      המקשר יעקב    ות  את   י   המקל נ י ן     לע ים         הצא         ברהט
             26     52       58          146          1051         346   182   401 581      170       146          266           

             become whenever were-mating of-the-flock the-stronger place Jacob --  the-rods the-sight of-the-flock the-gutters   

נה ~            יחמ ות ל      במקל
             143    578        

 63/14/ 4146 mate   the-rods   

Gen  30.42 ~ יף ובהעט ן     ים      לא      הצא יש יה  וה ים    ן      העטפ ים         ללב והקשר יעקב                ל
             182        146       31      360  26     214         112          661              212       

 43/ 9/ 1944 was-feeble the-flock did-not put  become the-feebler were-Laban's and-the-stronger Jacob's   



Gen  30.43 ~ יפרץ ו יש   י         מאד         מאד    הא יה ו ו     ן ל ות    צא ות  רב ושפח ים      ועבד ים    גמל ו ים      וחמר         
             386    316     45          45          31      36 141    608   800        132      129        304           

 52/12/ 2973 became the-man exceedingly exceedingly and-had -- flocks large and-female and-male and-camels and-donkeys   

Gen  31.1  ~ ישמע ו י  את  י      דבר נ ן  ב יעקב       לקח   לאמר        לב ו  אשר  כל  את   נ י ומאשר           לאב ו  נ י         עשה        לאב
             426   401 216       62   82         271    138       182   401 50  501  99               547   99            375        

             heard --  the-words sons of-Laban's saying has-taken Jacob --  all what was-our-father's what  to-our-father has-made   

זה   הכבד  כל  את ~                ה
             401 50  31     17     

 66/19/ 4349 --  all wealth this   

Gen  31.2  ~ ירא ו יעקב  י  את   נ ן          פ נה      לב וה ו        נ נ י ו א ול    עמ ום    כתמ     שלש
             217  182   401 140          82       66         117   116    496      676      

 38/10/ 2493 saw  Jacob --  the-attitude of-Laban and-behold not   toward formerly before   

Gen  31.3  ~ יאמר ו וה  יה יעקב אל      וב   יך      ארץ אל    ש ות ולדתך          אב ולמ יה        ואה     עמך  
             257   26       31 182   308    31 291      439             536            27     130    

 45/11/ 2258 said  the-LORD to Jacob Return to the-land of-your-fathers your-relatives become with   

Gen  31.4  ~ ישלח ו יעקב  יקרא   ו וללאה   לרחל       ו     אל      השדה     נ     צא
             354   182   317        268    72       314       31     147     

 33/ 8/ 1685 sent  Jacob and-called Rachel and-Leah the-field to-his flock   

Gen  31.5  ~ יאמר ו ן     י ראה לה נכ י  את א נ ן      פ יכ י         אב ו      כ נ נ י י  א י   שלשם     כתמל    אל ואלה י    יה          אב         ה
             257      85  206 81   401 140      83            30      117    41     490      670    52      13           20         

             and-said --  see I    --  attitude your-father's that-it is-not toward formerly before the-God of-my-father has-been   

י ~                  עמד
             124       

 58/16/ 2810 against   

Gen  31.6  ~ נה ואת ן   ידעת י  י בכל   כ י         כח ן  את       עבדת יכ          אב
             462    534   30   52  38          486         401 83            

 30/ 8/ 2086 and-ye know  with all my-strength have-served --  your-father   

Gen  31.7  ~ ן יכ ואב י      התל       והחלף ב י  את        ים עשרת   משכרת נ ולא  מ ו      נ נת ים   י    להרע אלה    עמד
             89          435      12 129         401 970      970  140   37      506   86    305     124    

 52/13/ 4204 your-father deceived -- and-changed --  my-wages ten  times did-not allow God   to-hurt me     

Gen  31.8  ~ יאמר   כה אם ים   נקד יה         יה ו  שכרך          ילד ו ן         כל    ים      הצא נקד ואם     יאמר   כה     ים            עקד
             41 25   251   204          30           540   56      50         146       204      47     25   251   224           

             If thus spoke the-speckled shall-be-thy wages brought all-manner the-flock speckled and-if thus spoke the-striped   

יה ~            יה ו שכרך          ילד ו ן         כל  ים      הצא      עקד
             30           540  56    50         146       224       

 75/20/ 3140 shall-be-thy hire forth all-manner the-flock striped   

Gen  31.9  ~ יצל ו ים       נה  את אלה יכם      מק ן         אב ית ו י          ל
             136       86    401 195       73            466       40   

 26/ 7/ 1397 has-taken God   --  livestock your-father's and-given --   

Gen  31.10 ~ י יה ו יחם      בעת  ן          ואשא      הצא י    נ י וארא    ע ום     נה   בחל וה ים        ים   העתד ן   על       העל         הצא
             31   472      58          146       308    140     208     86      66         529      155         100  146         

             came the-time were-mating the-flock lifted my-eyes and-saw A-dream and-behold the-male were-mating when the-flock   



ים ~            ים   עקד נקד ים     וברד         
             224     204      262           

 68/16/ 3135 striped speckled and-mottled   

Gen  31.11 ~ יאמר ו י  ים      מלאך  אל ום האלה יעקב     בחל ואמר   י  נ נ    ה
             257   41   91        91     86        182   247  115    

 35/ 8/ 1110 said  then the-angel of-God the-dream Jacob said Here   

Gen  31.12 ~ יאמר ו נא   שא  יך   נ י וראה     ע ים  כל     ים   העתד ן   על      העל ים       הצא ים       עקד נקד ים     וברד י           כ
             257   301  51  160       212     50  529      155        100  146        224         204      262         30    

             said  Lift now your-eyes and-see all the-male are-mating upon the-cattle are-striped speckled and-mottled for   

י ~            ית ן  אשר  כל  את     רא    לך            עשה   לב
             621       401 50  501  82    375            50   

 75/21/ 4761 have-seen --  all that Laban has-been-doing --   

Gen  31.13 ~ י נכ ית        האל א נדרת אשר     מצבה    שם     משחת אשר     אל ב י  נדר    שם ל ום עתה    ן    צא   ק זאת הארץ מ        ה
             81   36         412 31     501 748      340   137      501 654  40 340   254   475 146   91    90 296  413        

             I    am-the-God --  Bethel you anointed in-it A-pillar you made -- in-it A-vow now arise leave at land likewise   

וב ~            וש ולדתך      ארץ אל            מ
             314        31 291      500       

 72/23/ 6722 and-return to the-land kindred   

Gen  31.14 ~ ן ותע ולאה    רחל      נה      ותאמר ו  וד ל ו  הע נ נחלה     חלק ל ו ית        ו  בב נ י           אב
             526      238    42       702     36 85    86  138     99          414   69             

 44/11/ 2435 answered Rachel and-Leah said    -- still --  portion inheritance court our-father's   

Gen  31.15 ~ וא ות הל י נכר ו  נ נחשב ו    י ל ו  כ נ יאכל     מכר ו גם     ול    ו  את     אכ נ           כספ
             42   686    416      36 30  316       67       43   57       401 216            

 43/11/ 2310 not  alien  reckoned -- for sell-away entirely also consumed --  our-purchase   

Gen  31.16 ~ י יל   אשר       העשר  כל     כ ים      הצ ו אלה נ י ו     מאב נ וא ל ו   ה נ י נ ולב ועתה           ים      אמר   אשר  כל  יך אלה    אל
             30     50  575        501   135       86    109        86  12    154              481  50  501   241      86    61     

             Surely all the-wealth which has-taken God   our-father --  to-us and-our-children now  all which has-said God   then   

   עשה ~           
             375   

 63/17/ 3533 do    

Gen  31.17 ~ יקם ו יעקב   ישא   ו ו  את     י נ ואת         ב ו  י נש ים   על           גמל    ה
             156   182   317     401 68           407 366           100  128      

 33/ 9/ 2125 arose Jacob and-put --  his-children --  and-his-wives upon camels   

Gen  31.18 ~ ג נה י ו ו  כל  את  נה ואת         מק ו      כל  נה          רכש   אשר         רכש ו      מק נ י נ             רכש   אשר        ק
             74    401 50  201           407 50      526          501   520          195       216          501   520            

             drove --  all his-livestock --  and-all his-property which had-gathered livestock his-acquired which had-gathered   

ן ~            וא         ארם בפד יצחק אל  לב ו   י ן        ארצה          אב נע         כ
             136  241         39    31 208   19            296         190         

 73/21/ 5322 --   Paddan-aram to-go to Isaac to-his-father to-the-land of-Canaan   

Gen  31.19 ~ ן ולב ז      הלך   ז ג ו  את     ל נ נב      צא ג ות ים  את    רחל  יה  אשר        התרפ       לאב
             88    55       47       401 147       461   238    401 735           501  48         

 41/11/ 3122 Laban had-gone to-shear --  his-flock stole Rachel --  the-household were father's   



Gen  31.20 ~ נב ג י ו יעקב     ן       לב  את       י   לב י   על       הארמ יד בל ג ו    ה י ל וא         ברח  כ    ה
             71       182       401 32       82    256         100  42  22      36 30  210         12    

 40/13/ 1476 deceived and-Jacob --  unawares Laban the-Aramean that not telling -- for was-fleeing he    

Gen  31.21 ~ יברח ו וא  וכל ה ו   אשר  יקם ל ו יעבר   ו נהר  את        ישם      ה ו ו  את     י נ גלעד       הר     פ        ה
             226   12  56  501   36 156   288         401 260       356     401 146      205      112         

 48/14/ 3156 fled  he  all after -- arose and-crossed --  the-River and-set --  his-face the-hill of-Gilead   

Gen  31.22 ~ גד י ו ן  ום  ללב י י ב יש י    השל יעקב      ברח  כ     
             23   112   58   655       30  210      182     

 27/ 7/ 1270 told Laban day  the-third for had-fled Jacob   

Gen  31.23 ~ יקח ו ו  את  י ו        אח ירדף  עמ ו ו        י ים  שבעת     דרך אחר ימ ידבק   ו ו     גלעד      בהר את        ה
             124  401 25          116  300         225   224     772   100   122      407 207      112         

 50/13/ 3135 took --  his-kinsmen with and-pursued him   journey seven days' overtook --  the-hill of-Gilead   

Gen  31.24 ~ יבא ו ים  ן אל אלה י   לב ילה    בחלם       הארמ יאמר        הל ו ו     ן לך              השמר ל יעקב  עם  תדבר  פ וב         עד מט
             19   86    31 82    256         80      80           257      36 545               50 130 606   110 182      57   74   

             came God   to Laban the-Aramean A-dream of-the-night and-said -- to-him-be-careful -- not speak to  to-Jacob good or   

    רע ~           
             270   

 61/18/ 2951 bad   

Gen  31.25 ~ ג יש ו ן    יעקב  את   לב יעקב   ו ו  את         תקע      ן      בהר     אהל ולב ו   את    תקע       י        בהר        אח
             319    82    401 182   188       570         401 42       207      88        570    401  25          207       

             caught Laban --  Jacob now-Jacob had-pitched --  his-tent the-hill and-Laban camped with his-kinsmen country   

גלעד ~                   ה
             112         

 51/15/ 3795 of-Gilead   

Gen  31.26 ~ יאמר ו ן  יעקב   לב ית   מה    ל נב עש ג ות י  את      ג     לבב נה ות י  את         נת ות         ב י       חרב   כשב
             257   82    212      45   780  461       401 44       464          401 462          738      210      

 50/13/ 4557 said  Laban to-Jacob What done deceiving --  unawares and-carrying --  my-daughters captives dagger   

Gen  31.27 ~ נחבאת למה נב לברח     ג ות י        ולא את גדת          י ה ואשלחך ל ים בשמחה     ובשר ור     בתף  נ ובכ    
             75  461      240  461         411 37          412  40 365       355   558    482     284      

 55/13/ 4181 Why secretly flee and-deceive --  and-did-not tell -- have-sent joy   songs  timbrel lyre     

Gen  31.28 ~ ולא י          נ נטשת נשק  י    ל נ י    לב נת ולב ו     הסכלת        עתה          עש
             37          819    480     92      498    475        515       376        

 34/ 8/ 3292 and-did-not allow  to-kiss my-sons first  henceforth foolishly in-doing   

Gen  31.29 ~ יש י       לאל   יד ות       י   רע עמכם לעש ואלה יכם    י   אמר  אמש          אב      עם     מדבר לך       השמר   לאמר   אל
             310 61        24       806   170  270  52      73             341  241   41    271    545        50 246      110    

             is  the-power my-power to-do you  harm the-God of-your-father last spoke about saying be-careful -- to-speak with   

יעקב ~            וב          רע עד מט
             182      57   74 270   

 66/20/ 4194 to-Jacob good or bad   

Gen  31.30 ~ ועתה י הלכת         הלך  נכסף      כ נכספתה    ית   יך  לב נבת למה          אב ג י  את        אלה
             481  55          455  30      210    615     442   33            75  455   401 46       

 44/12/ 3298 Now  have-indeed gone because longed greatly house your-father's why steal --  angels   



Gen  31.31 ~ ן יע ו יעקב     יאמר   ו ן    י     ללב י      כ יראת י       י      כ ן   אמרת זל           פ ג יך  את ת ות נ י         ב        מעמ
             136     182   257     112      30      621        30      651     130          440  401 488            160        

 49/13/ 3638 replied Jacob thought to-Laban Because was-afraid Because thought Peradventure take --  your-daughters is-yours   

Gen  31.32 ~ יך  את תמצא  אשר    עם יה        לא     אלה יח גד  נ ו           נ י י   מה לך   הכר          אח וקח    עמד ולא לך              
             110   501  531  401 66        31        33   57           75             225   50 45   124     114      50 37        

             among whom find --  your-gods shall-not live the-presence of-our-kinsmen point -- what against and-take -- did-not   

ידע ~            יעקב   י   נבתם    רחל   כ ג         
             84   182   30   238    495          

 66/21/ 3479 know Jacob that Rachel had-stolen   

Gen  31.33 ~ יבא ו ן  יעקב באהל   לב ובאהל     ובאהל    לאה  י     ולא האמהת        שת יצא  מצא      ו יבא       לאה מאהל  ו    באהל        
             19   82    38   182     44    36     44       710        451   37      131  107  76   36        19          38     

             went Laban tent Jacob's tent  Leah's the-tent of-the-two maids did-not find went tent of-Leah's and-entered tent   

        רחל ~           
             238        

 64/17/ 2288 Rachel's   

Gen  31.34 ~ ורחל ים  את      לקחה        ותשמם        התרפ גמל    בכר    ותשב        ה יהם  ימשש על ו ן  ולא     האהל  כל  את       לב        
             244        143       401 735           786     222    78          708  155   656   82        401 50  41       37        

             now-Rachel had-taken --  the-household and-put saddle the-camel's sat  and   felt  and-Laban --  all the-tent did-not   

    מצא ~           
             131    

 59/16/ 4870 find   

Gen  31.35 ~ ותאמר יה     אל  יחר  אל   אב י       נ י י      בע נ י    אד וא  כ וכל ל ום   א יך לק נ י מפ ים        דרך  כ נש י      יחפש ל ו       
             647   31     18     31  218      142        65      30  37  57     176  200   30  224        400      40 404        

             said  to-her father nay be-angry affliction my-lord for not cannot rise thee  for the-manner of-women -- searched   

ולא ~            ים  את  מצא                התרפ
             37      131  401 735             

 73/21/ 4054 did-not find --  the-household   

Gen  31.36 ~ יחר ו יעקב    ירב ל ו ן           ן  בלב יע ו יעקב      יאמר       ו ן  י   מה     ללב י   מה      פשע י     חטאת              דלקת   כ
             224    212   218           84    136      182       257   112      45   460       45   428       30   534              

             became Jacob and-contended Laban answered and-Jacob said  to-Laban What rebellion What is-my-sin that you-have-hotly   

י ~                     אחר
             219          

 57/15/ 3186 after-that   

Gen  31.37 ~ י י  כל  את      מששת     כ י    מכל  מצאת   מה      כל יתך      כל ים           ב גד   כה     ש נ י               אח
             30     1040      401 50  60       45   531   90     60       432            350     25   57     19           

             Though have-felt --  all my-goods what found of-all my-goods your-household appoint here before my-kinsmen   

יך ~            ואח ו             יח וכ י ו ן     י ו     ב נ י נ    ש
             45               66         62      416     

 60/18/ 3779 and-your-kinsmen may-decide between two     

Gen  31.38 ~ זה ים     נה  עשר י   ש נכ יך עמך א יך     רחל ז וע ו  לא            י       שכל יל וא נך     י  לא           צא    אכלת
             12    620    355   81   130 268       113             31  356        57       161            31  461     

 49/13/ 2676 These twenty years I    you your-ewes and-your-female nor miscarried the-rams of-your-flocks nor eaten   



Gen  31.39 ~ י      לא     טרפה יך הבאת י  אל נכ נה   א י אחט יד נה       מ י   תבקש נבת ג ום   י י  נבת ג ו ילה      ל
             294      31      418   61    81     73    64         857      465    56  471    75      

 52/12/ 2946 was-torn did-not bring about myself bore  of-my-hand required stolen day stolen night   

Gen  31.40 ~ י ית י ום  ה י י ב נ וקרח      חרב    אכל ילה           ותדד בל י  נת י         ש נ י      מע
             435    58   111      210      314           77    414  760          180       

 39/ 9/ 2559 was-by day  consumed the-heat and-the-frost night fled and-my-sleep my-eyes   

Gen  31.41 ~ זה י     ים ל נה  עשר יתך   ש יך      בב נה עשרה ארבע עבדת י   ש יך     בשת נת ושש     ב ים      נ נך  ש ותחלף      בצא     את   
             12    40 620    355   434        506    273  575  355   712      482       606     400   163        524     401   

             These -- twenty years your-house served four teen years your-two daughters and-six years your-flock changed --    

י ~            ים עשרת   משכרת נ     מ
             970      970  140     

 76/19/ 8538 my-wages ten  times   

Gen  31.42 ~ י ול י ל י    אלה י          אב ופחד      אברהם    אלה יצחק          יה      י ה י ל יקם עתה     כ י         ר נ     את    שלחת
             76   46      13           46      248        98           208      20  40 30     475 350          798       401   

             If   the-God of-my-father the-God of-Abraham and-the-fear of-Isaac had -- surely now empty-handed have-sent --    

י ~            י נ ואת          ע יע  ג י י          ים      ראה         כפ וכח אלה י ו     אמש    
             140           407 93           110         206      86    50       341    

 80/22/ 4282 my-affliction --  and-the-toil of-my-hands has-seen God   rendered last   

Gen  31.43 ~ ן יע ו ן     יאמר   לב ו יעקב אל     ות   נ י         הב נת ים             ב נ והב י            נ ן             ב והצא             
             136     82    257      31 182   463           462              113              62              152              

             replied Laban and-said to Jacob the-daughters are-my-daughters and-the-children are-my-children and-the-flocks   

י ~            נ וכל          צא י     ראה אתה  אשר      וא ל י ה נת ולב ום     לאלה אעשה   מה        י ו ה ן א יה נ     אשר            לב
             151           56      501  406 206     40 12  498          45   376  66       61   7  147               501    

             are-my-flocks and-all whom you you-see -- he  my-daughters what do   to-these day  or to-their-children whom   

ו ~            ילד         
             50          

 97/26/ 5063 have-born   

Gen  31.44 ~ ועתה נכרתה  לכה  ית  י       בר נ ואתה א יה  וה י     לעד     נ י נך    ב י וב      
             481  55   675   612        61  412  26      104     72      88        

 39/10/ 2586 now  come make  A-covenant I   you  it-be-a witness between between   

Gen  31.45 ~ יקח ו יעקב  ן   ימה     אב יר ו           מצבה  
             124  182   53      271     137           

 21/ 5/  767 took Jacob A-stone and-set up-a-pillar   

Gen  31.46 ~ יאמר ו יעקב  ו   י ו          לאח ים   לקט נ ו  אב יקח ו ים  נ ו  אב יעש ו גל     ו      יאכל ו גל  על    שם          ה
             257   182   55             145    103    130   103    392      33     73     340   100 38         

 53/13/ 1951 said  Jacob to-his-kinsmen Gather stones took  stones and-made A-heap ate    there by  the-heap   

Gen  31.47 ~ יקרא ו ו   ן ל גר       לב י ותא  יעקב          שהד ו ו    קרא  גלעד ל      
             317    36 82        213 716             188   301    36 107      

 33/ 9/ 1996 called -- now-Laban --  Jegar-sahadutha Jacob called -- Galeed   

Gen  31.48 ~ יאמר ו ן  גל   לב זה  ה י      עד  ה נ י נך    ב י וב ום    י ן  על ה ו    קרא    כ גלעד          שמ      
             257   82    38   17   74      72      88      61   100 70    301    346          107      

 43/13/ 1613 said  Laban heap This witness between between day  and of-it called was-the-name Galeed   



Gen  31.49 ~ והמצפה יצף  אמר אשר      וה    יה י          נ י נך    ב י וב י    נסתר   כ יש        ו  א        מרעה
             226        501 241  180   26           72      88      30   710        311  321         

 42/11/ 2706 and-Mizpah for said watch may-the-LORD between between when are-absent from the-other   

Gen  31.50 ~ נה אם י  את     תע נת ואם         ב ים  תקח  נש י      על   נת ן         ב י יש א ו א נ ים ראה עמ י         עד אלה נ י נך    ב י וב      
             41 525      401 462          47  508  400   100     462          61  311 166  206 86    74         72      88        

 57/17/ 4010 If mistreat --  my-daughters if  take wives besides my-daughters no  man us   see God   is-witness between between   

Gen  31.51 ~ יאמר ו ן  יעקב   לב נה    ל גל    ה זה  ה נה  ה וה י   אשר      המצבה        ית יר י     נ י נך    ב י וב      
             257   82    212      60     38   17   66         142        501   630      72      88        

 48/12/ 2165 said  Laban to-Jacob Behold heap this and-behold the-pillar which have-set between between   

Gen  31.52 ~ גל      עד זה  ה ועדה  ה י אם          המצבה     נ יך אעבר         לא א גל  את  אל זה  ה ואם  ה    תעבר               לא אתה 
             74      38   17   85      142            41 61  31         273  61    401 38   17   47  406 31               672    

             witness heap This witness and-the-pillar lo I   I-will-not pass about --  heap this lo  you and-you-will-not pass   

י ~            גל  את   אל זה  ה ואת  ה זאת  המצבה     לרעה ה
             41    401 38   17   407 142    413  305    

 79/25/ 4199 about --  heap this --  pillar for  harm   

Gen  31.53 ~ י י      אברהם    אלה ואלה ור        נח ו      ישפט ו  נ י נ י י  ב יהם    אלה ישבע           אב ו יעקב  ו     בפחד   י             אב
             46      248        52          264      405   128     46      58              388   182   94       19              

             the-God of-Abraham and-the-God of-Nahor judge between the-God of-their-father swore Jacob the-fear of-his-father   

יצחק ~                
             208     

 59/13/ 2138 Isaac   

Gen  31.54 ~ זבח י ו יעקב    זבח   יקרא          בהר          ו ו       י ו      לחם לאכל       לאח יאכל ו ו      לחם  נ י יל ו             בהר    
             33      182   17          207          317        55          81   78       73     78       112       207            

 50/12/ 1440 offered Jacob A-sacrifice the-mountain and-called his-kinsmen ate  the-meal ate    the-meal and-spent the-mountain   

Gen  31.55 ~ ישכם ו ן  נשק        בבקר   לב י ו ו       י נ ו    לב י ות נ ולב יברך           ו ילך אתהם        ו ישב      ו ן               לב
             376   82    304         466        98       510               238         446  66       318          82      

             Early Laban the-morning and-kissed his-sons and-his-daughters and-blessed --   departed and-returned Laban   

ו ~                      למקמ
             216            

 55/12/ 3202 to-his-place   

Gen  32.1  ~ יעקב ו ו  הלך  ו   לדרכ גע יפ ו ו  י ב ים      מלאכ     אלה
             188   55   260     175    8  101        86       

 31/ 7/  873 Jacob went his-way met    -- the-angels of-God   

Gen  32.2  ~ יאמר ו יעקב  נה ראם כאשר   ים מח זה    אלה יקרא    ו ום       שם   וא המק ים הה נ     פפפפ    מח
             257   182   521  241 103  86       12   317    340      191   17   148      0    

 48/12/ 2415 said  Jacob he   saw camp is-God's This called the-name place he   Mahanaim --   

Gen  32.3  ~ ישלח ו יעקב  ים   ו     מלאכ י נ ו    אל  לפ ו  עש י יר     ארצה           אח ום         שדה    שע       אד
             354   182   141        176    31    376  25             296      580     309         51        

 44/11/ 2521 sent  Jacob messengers before about Esau to-his-brother the-land of-Seir the-country of-Edom   

Gen  32.4  ~ ו יצ ו ן   כה   לאמר אתם       ו י    תאמר נ ו      לאד יעקב         עבדך  אמר   כה לעש ן   עם   י   לב גרת ואחר                     
             112       441 271    25   697       95         406  25   241  96           182   110  82    613            215          

             commanded --  saying Thus shall-say to-my-lord Esau Thus says your-servant Jacob with Laban have-sojourned and-stayed   



   עתה    עד ~           
             74    475   

 59/17/ 4160 until now   

Gen  32.5  ~ י יה ו י  ור ל ור  ש וחמ ן        ועבד    צא ושפחה      ואשלחה       יד     ג י   לה נ ן     למצא   לאד יך    ח נ י    בע
             31   40 506  260         141    82       399        350       52      95      161      58    162      

 54/13/ 2337 have -- oxen and-donkeys flocks and-male and-female have-sent to-tell my-lord may-find favor sight    

Gen  32.6  ~ ו ישב ו ים     יעקב אל        המלאכ ו   לאמר   נ יך אל בא ו    אל         אח גם  עש ו וארבע לקראתך       הלך                    
             324      146            31 182   271    59   31 39           31    376  49              55        751    279        

             returned the-messengers to Jacob saying came to your-brother about Esau and-furthermore is-coming thee   and-four   

ות ~            יש    מא ו א     עמ
             447     311 116    

 64/17/ 3498 hundred men with   

Gen  32.7  ~ ירא י ו יעקב   יצר         מאד   ו ו            יחץ ל ו ו אשר        העם  את     ואת את ן  ואת           הצא             הבקר 
             227    182   45          306            36 114     401 115        501 407 407 146            407 307             

             afraid Jacob was-greatly and-distressed -- divided --  the-people who for --  and-the-flocks --  and-the-herds   

ים ~            גמל וה י         נ ות לש נ        מח
             134            390  504         

 63/17/ 4629 and-the-camels two  companies   

Gen  32.8  ~ יאמר ו וא אם  יב ו   נה    אל  עש ו       האחת   המח והכה יה        וה נה  נשאר       המח יטה   ה         לפל
             257   41 19    376  31    108     414        42          26   108         556     164           

 50/12/ 2142 said  If comes Esau about company to-the-one and-attacks then the-company is-left will-escape   

Gen  32.9  ~ יאמר ו יעקב  י   י אלה י   אברהם          אב ואלה י    יצחק          אב וה   יה י האמר  וב   אל              לארצך    ש
             257   182   46   13           248     52      13           208   26   246  41    308    341               

             said  Jacob God  of-my-father Abraham and-God of-my-father Isaac LORD said to-me Return to-your-country   

ולדתך ~            ולמ יבה        יט וא     עמך      
             536            43           130    

 70/16/ 2690 your-relatives will-prosper with   

Gen  32.10 ~ י נת ים    מכל         קט ומכל             החסד ית   אשר             האמת  י            עבדך  את       עש י   כ       במקל
             569           90     127                96   446              501   780        401 96              30   182        

             I-am-unworthy of-all the-lovingkindness all  the-faithfulness which have-shown --  to-your-servant with my-staff   

י ~            ן  את   עברת ירד זה  ה ועתה  ה י     ית י י       ה נ ות לש נ        מח
             682     401 269    17   481     435         390  504         

 75/19/ 6497 crossed --  Jordan this and-now have-become two  companies   

Gen  32.11 ~ י נ יל נא  הצ יד    י      מ יד           אח ו      מ י     עש ירא  כ י   נכ ו א ן את וא  פ יב י       נ והכ      על             אם      
             195     51   54       19            54       376     30  211  81   407 130 19        91         41             100    

             Deliver pray the-hand of-my-brother the-hand of-Esau for fear I    --  he  will-come and-attack me-the-mothers with   

ים ~            נ            ב
             102            

 51/16/ 1961 the-children   

Gen  32.12 ~ ואתה יטב אמרת  יב        ה יט י עמך   א ושמת זרעך  את     ול              ים        כח יספר  לא   אשר        ה                  
             412  641  26          32      130 756      401 297              64          55         501   31  350                  

             You  said will-surely prosper you and-make --  your-descendants as-the-sand of-the-sea which not cannot-be-numbered   



     מרב ~           
             242     

 50/14/ 3938 great   

Gen  32.13 ~ ן יל ו ילה    שם   וא     בל יקח הה ו ן      ו הבא מ יד נחה        ב ו      מ ו לעש י           אח
             96    340   77        17   124      90 8   22          103       406  25            

 40/11/ 1308 spent there the-night he   selected at had to-his-hand A-present Esau his-brother   

Gen  32.14 ~ ים ז ים   ע ים   מאת יש ות ים  ים      עשר ים רחל ים   מאת יל וא ים          עשר
             127    491     766    620        288   491     97     620          

 41/ 8/ 3500 female hundred male   and-twenty ewes  hundred rams   and-twenty   

Gen  32.15 ~ ים גמל ות   יק נ י יהם מ נ וב ים           ות  שלש ים פר ים ארבע ופר נת    עשרה  ים   את ירם  עשר וע       עשרה 
             123    616     113             680    686  323    336   575     851    620    326   575       

 60/12/ 5824 camels milking and-their-colts thirty cows forty  bulls and-ten female twenty male  and-ten   

Gen  32.16 ~ ן ית ו יד       ו      ב י ו   עדר   עדר           עבד יאמר   לבד ו ו     אל     י ו    עבד י עבר נ וח   לפ ור ו     ימ ן   תש י        ב
             466       16       92              274   274   42     257      31     92       278  170    220     756     62        

             delivered the-hand of-his-servants every drove itself and-said to-his servants Pass before A-space and-put between   

ן    עדר ~            י וב      עדר    
             274    68      274     

 64/17/ 3646 droves between every   

Gen  32.17 ~ ו יצ ו ן  את       ו י   לאמר  הראש גשך   כ יפ ו  י  עש ושאלך        אח י   לאמר     נה אתה     למ וא י   תלך       ולמ יך   אלה  נ    לפ
             112       401 562     271    30   413   376  19         357      271    80      406 62        450   86   36    190     

 63/17/ 4122 commanded --  the-one saying When meets Esau my-brother and-asks saying to-whom you and-where going whom these front   

Gen  32.18 ~ ואמרת יעקב           לעבדך      נחה ל וא    מ וחה ה י של נ ו      לאד נה לעש וה גם        וא    ו ה נ י       אחר
             647       126             212   103     12  349   95         406  66         43   12  275         

 51/12/ 2346 shall-say to-your-servant Jacob present he  sent  to-my-lord Esau and-behold also he  is-behind   

Gen  32.19 ~ ו יצ ו גם       י  את    נ גם       הש י  את    יש גם        השל ים      כל  את    י ההלכ ים       אחר זה   כדבר   לאמר     העדר     ה
             112       43   401 365        43   401 655           43   401 50      110    219        329        271    226    17     

             commanded also --  the-second also --  and-the-third also --  and-all along  after-that the-droves saying manner this   

ן ~            ו ו אל      תדבר ו במצאכם  עש    את
             662         31 376  193    407   

 75/21/ 5355 shall-speak to Esau find   --    

Gen  32.20 ~ ואמרתם גם     נה    יעקב         עבדך    ה ו   נ י י    אחר ו        אכפרה  אמר  כ י נ נחה   פ י ההלכת       במ נ י     לפ ואחר        
             687       43   60     96           182   275       30  241  306          146    105         460   170      225         

             shall-say also Behold your-servant Jacob is-behind for said will-appease before the-present goes  his-face is-behind   

ן ~            ו     אראה         כ י נ י     פ ול ישא    א י          נ         פ
             70         207      146      47      311         140        

 78/20/ 3947 after-that will-see his-face perhaps will-accept his-face   

Gen  32.21 ~ ותעבר נחה   ו     על       המ י נ וא פ וה ן     ילה    ל וא בל נה    הה       במח
             678    108         100    146  18      80    77    17      105        

 36/ 9/ 1329 passed the-present before him  himself spent night himself the-camp   

Gen  32.22 ~ יקם ו ילה   וא בל יקח  ה ו י  את      ו     שת י נש ואת   י  ו         שת י ואת שפחת ו עשר אחד  י ילד יעבר     ו        מעבר  את       
             156   77    12   124      401 710     366   407 710         804    407 13  570 60       288         401 312        

             arose night same and-took --  his-two wives --  and-his-two maids  --  a   ten children and-crossed --  the-ford   



יבק ~                         
             112             

 65/18/ 5930 of-the-Jabbok   

Gen  32.23 ~ יקחם ו יעברם  ו נחל  את    יעבר       ה ו ו      אשר  את      ל
             164   328      401 93         288    401 501      36   

 29/ 8/ 2212 took  and-sent --  the-stream across --  whatever --   

Gen  32.24 ~ ותר י ו יעקב     ו   יאבק  לבד ו יש     ו     א ות    עד  עמ        השחר         על
             622      182   42    119      311     116  74    506          513        

 34/ 9/ 2485 was-left Jacob alone wrestled another with until the-breaking daybreak   

Gen  32.25 ~ ירא ו י  יכל      לא  כ ו        גע ל י ו ו        בכף     ירכ ותקע          ירך         כף            יעקב    ו             בהאבק
             217  30  31      60        36 89      102        236          576            100        230   182        116        

             saw  for had-not prevailed -- touched the-socket of-his-thigh was-dislocated the-socket thigh of-Jacob's wrestled   

ו ~                עמ
             116    

 46/14/ 2121 with   

Gen  32.26 ~ יאמר ו י  נ י שלח יאמר     השחר         עלה  כ ו י אשלחך  לא  י     אם  כ נ    ברכת
             257   398   30  105         513      257   31  359   30  41     682      

 41/11/ 2703 said  Let   for is-breaking the-dawn said  not go    for except bless    

Gen  32.27 ~ יאמר ו ו  י יאמר שמך   מה   אל ו יעקב      
             257   47     45   360 257   182     

 23/ 6/ 1148 said  to-him What he  said  Jacob   

Gen  32.28 ~ יאמר ו יעקב       לא  יאמר      וד  י       שמך    ע ישראל  אם  כ י   ית  כ ים   עם         שר ועם אלה ים       נש וכל א ות        
             257   31       182      251  80     360       30  41  541    30  910          110  86    116      401   462         

 56/16/ 3888 said  shall-no be-Jacob said longer your-name for but Israel for have-striven with God   and-with men   prevailed   

Gen  32.29 ~ ישאל ו יעקב  יאמר   ו ידה     ג נא ה יאמר       שמך      ו זה למה  י    תשאל            יברך    לשמ ו ו             שם את
             347   182   257      27    51     360       257   75  12           731     380     238        407 340     

 52/14/ 3664 asked Jacob and-said tell  Please your-name said  Why Wherefore-it you-ask my-name abundantly --  there   

Gen  32.30 ~ יקרא ו יעקב   ום       שם   יאל     המק נ י  פ י  כ ית ים     רא ים אלה נ ים אל פ נ נצל פ ות י               נפש       
             317    182   340      191       171    30  621       86    180  31 180  576                440       

 52/13/ 3345 called Jacob the-name the-place Peniel for have-seen God   face to face has-been-preserved my-life   

Gen  32.31 ~ זרח י ו ו  ואל  את     עבר כאשר        השמש ל נ וא  פ וה ו  על         צלע    ירכ         
             231   36 645         521  272     401 167    18     190         100 236         

 38/11/ 2817 rose  -- now-the-sun he   crossed --  Penuel and-he was-limping on  his-thigh   

Gen  32.32 ~ ן  על ו  לא         כ יאכל י  נ ישראל      ב יד  את      ג נשה        ירך         כף    על   אשר       ה ום      עד         ה י    ה
             100 70         31  67    62       541       401 17        360        501   100   100        235          74      61     

             and after-that not eat   the-sons of-Israel --  the-sinew of-the-hip which is-on the-socket of-the-thigh against day    

זה ~            י     ה גע      כ נ ירך        בכף      יעקב    יד        ג נשה      ב          ה
             17      30      123     102        230   182        19        360          

 71/23/ 3783 to-this because touched the-socket thigh of-Jacob's the-sinew of-the-hip   

Gen  33.1  ~ ישא ו יעקב    ו   י נ י ירא    ע ו נה        וה ו        ו         בא  עש ועמ ות     ארבע  יש    מא יחץ א ו ים  את     ילד       על       ה
             317    182   146      217        66         376  3          122  273      447     311 114     401 99           100     

             lifted Jacob his-eyes and-looked and-behold Esau was-coming with and-four hundred men divided --  the-children among   



ועל  לאה ~            ועל        רחל    י    ות         שת    השפח
             36   106   238        106   710         799      

 76/21/ 5169 Leah among and-Rachel among and-the-two maids    

Gen  33.2  ~ ישם ו ות  את  ואת    השפח ן  יה ילד נה              ואת ראש יה      לאה  ילד ו ים    נ ואת אחר ואת        רחל  וסף  י ים        נ    אחר
             356  401 799       407 109                556   407 36       65       309    407 238        407 156        309      

 63/15/ 4962 put  --  the-maids --  and-their-children front --  and-Leah children next   --  and-Rachel --  and-Joseph last     

Gen  33.3  ~ וא וה יהם    עבר     נ ו לפ ישתח ו ים   שבע          ארצה     ו    עד פעמ גשת ו    עד  י              אח
             18      272    215    730       296           372   240   74    709  74    25               

 43/11/ 3025 himself passed ahead  and-bowed to-the-ground seven times until came until to-his-brother   

Gen  33.4  ~ ירץ ו ו  ו  עש ו לקראת יחבקה ו יפל       ו ו  על      ואר ו    צ ישקה ו ו      יבכ ו    
             306  376  737    137          126      100 303      427        44      

 42/ 9/ 2556 ran  Esau him    and-embraced and-fell on  his-neck and-kissed wept    

Gen  33.5  ~ ישא ו ו  את    י נ י ירא    ע ו ים  את     נש ואת     ה ים  ילד יאמר           ה ו י     יאמר לך       אלה  מ ו ים  ילד     אשר       ה
             317    401 146      217     401 405       407 99               257      50  36        50 257   99           501    

             lifted --  his-eyes and-saw --  the-women --  and-the-children and-said Who are-these -- said  the-children whom   

ן ~            נ ים            ח            עבדך  את אלה
             108            86    401 96             

 71/19/ 4334 has-graciously God   --  your-servant   

Gen  33.6  ~ ן גש ות ות  נה    השפח ן  ה יה ילד ו ן         י ו ותשתח    
             759   799       60   115            1180       

 29/ 5/ 2913 came  the-maids with their-children bowed      

Gen  33.7  ~ גש ות גם  יה  לאה        ילד ו ו        ו ישתח ו ואחר  גש           נ וסף   י ורחל    ו    ו ישתח ו    
             709  43       36   65           736     215           353  156    244    736       

 44/10/ 3293 came likewise Leah her-children bowed   and-afterward near Joseph Rachel down      

Gen  33.8  ~ יאמר ו י  נה  כל לך   מ זה   המח י   אשר  ה גשת יאמר פ ו ן    למצא  י    ח נ י י     בע נ          אד
             257   50   50 50  108     17   501   793   257   161     58    142       65           

 47/13/ 2509 said  What -- all company this which met   said  to-find favor the-sight of-my-lord   

Gen  33.9  ~ יאמר ו ו  יש  עש י    י     רב ל י        אח יה    לך  אשר לך  
             257   376  310  40 202    19         25   50 501  50   

 27/10/ 1830 said  Esau have -- plenty my-brother have -- what --   

Gen  33.10 ~ יאמר ו יעקב  נא אל   נא אם      י   ן      מצאת יך    ח נ י ולקחת     בע י  נחת י      מ יד י    מ ן  על  כ י         כ ית יך רא נ         פ
             257   182   31 51     41 51  541        58    162        544   508        64      30  100 70         621   160         

             said  Jacob No please if now have-found favor your-sight take  my-present my-hand for and after-that see   your-face   

י כראת ~            נ ים      פ י  אלה נ ותרצ           
             621  140      86     756             

 77/21/ 5074 sees the-face of-God have-received   

Gen  33.11 ~ נא   קח י  את      י לך             הבאת   אשר   ברכת י      כ נ נ ים      ח י אלה וכ יש          י    יפצר     כל ל ו ו  יקח ב ו    
             108  51     401 632     501   408              50 30      118       86    36          310  40 50     386   8  124    

 51/17/ 3339 take Please --  my-gift which has-been-brought -- because has-dealt God   and-because have -- plenty urged -- took   

Gen  33.12 ~ יאמר ו נסעה  נלכה  ו ואלכה   גדך    נ     ל
             257   185  111    62      107      

 24/ 5/  722 said  take and-go will-go before   



Gen  33.13 ~ יאמר ו ו  י י   אל נ ידע    אד י    ים   כ ילד ים       ה ן      רכ והצא והבקר       ות      י        על ום  על ודפק ום      י    אחד 
             257   47     65      84    30   99           270       152        313       506         110  236        56  13    

             said  to-him my-lord knows that the-children are-frail the-flocks and-herds are-nursing care are-driven day one   

ו ~            ומת ן  כל               הצא
             452      50  146          

 67/17/ 2886 will-die all the-flocks   

Gen  33.14 ~ יעבר נא  י      נ י    אד נ ו   לפ י        עבד נ וא נהלה   י       את גל       לאט י  אשר        המלאכה        לר נ          לפ
             282  51     65      170    82          67    491          50         263         101           501  170          

             pass Please my-lord before his-servant and-I will-proceed my-leisure to-the-pace of-the-cattle that are-before   

גל ~            ולר ים        ילד י אל  אבא אשר      עד          ה נ ירה    אד    שע
             269         99              74      501 4    31 65      585     

 79/20/ 3921 to-the-pace of-the-children against I   come to my-lord Seir    

Gen  33.15 ~ יאמר ו ו  גה  עש י נא אצ ן עמך      י אשר           העם   מ יאמר את ו זה  למה  ן אמצא  י    ח נ י י     בע נ          אד
             257   376  109   51     130 90   115           501 411 257   75   12 132  58    142       65           

 54/16/ 2781 said  Esau leave Please you some of-the-people who he  said  What me find favor the-sight of-my-lord   

Gen  33.16 ~ ישב ו ום      י וא ב ו הה ו  עש ירה   לדרכ      שע
             318      58   17   376  260     585       

 25/ 6/ 1614 returned day  he   Esau his-way to-Seir   

Gen  33.17 ~ יעקב ו נסע  ן       סכתה        יב ו ו       ית ל ו     ב נה ולמק ן  על    סכת      עשה                 שם       קרא         כ
             188   180       485        68        36 412     237           375      480    100 70         301       340        

             Jacob journeyed to-Succoth and-built -- A-house his-livestock and-made booths and after-that is-called the-name   

ום ~            ות     המק     סססס    סכ
             191       486     0    

 52/15/ 3949 the-place Succoth --   

Gen  33.18 ~ יבא ו יעקב  יר    שלם       ן     בארץ   אשר        שכם         ע נע ו      כ ן בבא ן         ארם מפד יח ו י  את        נ       פ
             19   182       370    280         360        501   293      190       11   174  241         74         401 140      

             came now-Jacob safely to-the-city of-Shechem which the-land of-Canaan came --   Paddan-aram and-camped --  before   

יר ~                   הע
             285        

 52/15/ 3521 the-city   

Gen  33.19 ~ ן יק ו נטה אשר       השדה      חלקת  את    ו    שם          יד     אהל י      מ נ ור         ב י     חמ       במאה       שכם    אב
             166    401 538       314        501 64          340   42       54       62          254      13     360       48        

             bought --  the-piece of-a-field he  had-pitched in-it his-tent the-hand of-the-sons of-Hamor father Shechem's hundred   

יטה ~                קש
             424      

 51/15/ 3581 pieces   

Gen  33.20 ~ יצב ו זבח    שם     יקרא     מ ו ו       י  אל ל ישראל   אלה     סססס  
             108     340   57       317        36 31  46     541    0    

 28/ 8/ 1476 erected there an-altar and-called -- God angels Israel --   

Gen  34.1  ~ ותצא נה  י ילדה  אשר     לאה           בת      ד יעקב       ות    ל ות    לרא נ           הארץ         בב
             497  69        402          36      501  49        212      637      460           296           

 39/10/ 3159 went now-Dinah the-daughter of-Leah whom had-borne to-Jacob to-visit the-daughters of-the-land   



Gen  34.2  ~ ירא ו ן     שכם אתה  ור      ב י     חמ ו יא       הח נש יקח        הארץ        ו ישכב אתה  ו נה    אתה        יע ו    
             217  406 360     52      254      29         361        296         124  406 338         406    141     

 48/13/ 3390 saw  --  Shechem the-son of-Hamor the-Hivite the-prince of-the-land took --  her-and-lay her-by force   

Gen  34.3  ~ ותדבק ו       נפש נה          י יעקב           בת    בד יאהב      ו נער  את  ידבר     ה ו נער       לב  על             ה
             512        436          71       402          182      24    401 325      222       100 32       325        

 44/12/ 3032 was-deeply and-his-soul to-Dinah the-daughter of-Jacob loved --  the-girl and-spoke and tenderly the-girl   

Gen  34.4  ~ יאמר ו ור    אל     שכם  ו  חמ י י  קח   לאמר          אב ילדה  את ל זאת ה      לאשה ה
             257   360     31    254   19            271    108 40 401 54    413  336      

 41/12/ 2544 spoke Shechem about Hamor to-his-father saying Get -- --  young for  A-wife   

Gen  34.5  ~ יעקב ו י   שמע      נה  את         טמא  כ י ו  ד ו          בת י נ וב ו     י ו        את    ה נה והחרש      בשדה         מק יעקב      
             188       410   30  50          401 69    408          74       21     401       201           311       519   182     

             now-Jacob heard for had-defiled --  Dinah his-daughter his-sons become were-with his-livestock the-field kept  Jacob   

    באם    עד ~           
             74    43     

 55/16/ 3382 until came   

Gen  34.6  ~ יצא ו ור  י  חמ יעקב אל        שכם        אב ו     לדבר       את
             107  254   13         360        31 182   236      407    

 27/ 8/ 1590 went Hamor the-father of-Shechem to Jacob to-speak with   

Gen  34.7  ~ י נ וב יעקב          ו      ן  בא ו כשמעם      השדה   מ יתעצב ו ים       נש יחר      הא ו י       מאד להם   נבלה      כ             
             68           182      9    90   314       470   584          406         224   75  45        30      87              

             now-the-sons of-Jacob came from the-field heard were-grieved and-the-men angry --  were-very because A-disgraceful   

ישראל      עשה ~            יעקב       בת  את  לשכב ב ן     וכ יעשה  לא            
             375      543    352   401 402      182     76   31  385          

 81/22/ 5331 had-done Israel lying for daughter Jacob's such not to-be-done   

Gen  34.8  ~ ידבר ו ור  י     שכם   לאמר אתם  חמ נ ו  חשקה       ב נפש ו         בבתכם      נ נא  ת ו אתה             לאשה ל
             222   254   441 271    360     62        413   436      464           456  51     406 36 336        

 49/14/ 4208 spoke Hamor for saying Shechem of-my-son longs the-soul your-daughter give please --  -- marriage   

Gen  34.9  ~ ו נ והתחת ו     נ יכם את נת ו         ב נ ו תת נ ואת ל ו  נ י נת ו        ב    לכם     תקח
             875        457  522            856  86  407 518           514      90    

 40/ 9/ 4325 Intermarry for  your-daughters give --  --  our-daughters and-take --    

Gen  34.10 ~ ו נ ואת ו  והארץ       תשב יה         יכם     תה נ ו          לפ וה  שב וסחר ו     ז והאח    בה      
             463   708        302          420      230             308  285       33          7    

 41/ 9/ 2756 for   shall-live and-the-land shall-be shall-be-before live and-trade and-acquire --   

Gen  34.11 ~ יאמר ו יה     אל     שכם  ואל   אב יה     ן אמצא         אח יכם    ח נ י ואשר    בע ו      י תאמר ן  אל          את
             257   360     31     18     37     24           132  58    202        507      647   41   451         

 49/13/ 2765 said  Shechem to-her father and-to her-brothers find favor your-sight whatever say   then will-give   

Gen  34.12 ~ ו י הרב ן    מהר מאד  על ומת נה      ואת ו  כאשר      י תאמר ו   אל נ ות י  נער  את ל        לאשה     ה
             213  110  45  245    496      462       521   647   41    462  40 401 325      336        

 50/14/ 4344 Ask  ever so  bridal and-gift will-give after say   to-me give -- --  the-girl marriage   

Gen  34.13 ~ ו נ יע ו י     נ יעקב  ב ואת     שכם  את     ור  ו  חמ י ו  במרמה           אב ידבר ו נה  את         טמא     אשר    י            אחתם  ד
             142      62   182     401 360     407 254   19             287    228      501     50          401 69    449            

 55/15/ 3812 answered sons Jacob's --  Shechem --  Hamor and-his-father deceit and-said because had-defiled --  Dinah their-sister   



Gen  34.14 ~ ו יאמר ו יהם  וכל  לא אל נ ות     זה  הדבר לעש ו  את     לתת  ה נ יש      אחת ו אשר    לא י             ערלה ל        חרפה         כ
             263    86    31  106     806   211   17   830     401 465        341     501 36 305              30         293        

             said   about not be-able do    thing this to-give --  our-sister another who -- is-uncircumcised would-be-a disgrace   

וא ~            ו ה נ    ל
             12  86    

 64/18/ 4820 he  --    

Gen  34.15 ~ זאת   אך ות ב נא ו אם לכם     י ו        תה נ זכר    כל לכם                  להמל כמ     
             21   410  457     90  41 421         116  105                   90  50    227    

 35/11/ 2028 Only this consent --  if will-become like of-you-be-circumcised --  every male   

Gen  34.16 ~ ו נ נת ו ו  את      נ י נת ואת לכם        ב יכם  נת נקח         ב ו        נ ו ל נ ישב ו ו אתכם     נ י י וה    אחד    לעם     
             512       401 518           90  407 522            158       86  374       461  87         140    13    

 53/13/ 3769 will-give --  our-daughters --  --  your-daughters will-take --  will-live for  and-become people one   

Gen  34.17 ~ ואם ו           לא  ו  תשמע נ י ול אל ו          להמ נ ולקח ו  את     נ ו         בת נ והלכ    
             47  31           816    97    111            200       401 458          117      

 38/ 9/ 2278 if  you-will-not listen to-us be-circumcised will-take --  our-daughter and-go   

Gen  34.18 ~ ו יטב י ו יהם  י          דבר נ י ור      בע י     חמ נ י ובע ן         שכם      ור  ב       חמ
             43     261             142        254      148        360         52  254       

 36/ 8/ 1514 seemed now-their-words affliction to-Hamor affliction and-Shechem son Hamor's   

Gen  34.19 ~ ולא נער   אחר      ות      ה י      הדבר לעש יעקב      בבת           חפץ      כ וא     וה נכבד  ית מכל                    ב
             37      209   325       806   211       30      178           404      182     18   76        90  412             

             did-not delay the-young to-do the-thing because was-delighted daughter Jacob's he   respected all the-household   

ו ~            י             אב
             19              

 49/14/ 2997 of-his-father   

Gen  34.20 ~ יבא ו ור  ושכם  חמ ו     נ ירם      שער אל         ב ו          ע ידבר ו י   אל     נש ירם    א      לאמר          ע
             19   254   366     58          31 570      320           228       31   361     320           271      

 44/12/ 2829 came Hamor Shechem and-his-son to the-gate of-their-city and-spoke with the-men of-their-city saying   

Gen  34.21 ~ ים נש ים  האלה הא ו   הם        שלמ נ ו את ישב ו ו     בארץ  יסחר ו והארץ אתה     נה     ים  רחבת    ה יד יהם    נ     את לפ
             406    41    420          45   457  324   293      290       406 302      60     610   64     215    401   

             men    These are-friendly like with live  the-land and-trade --  the-land behold large enough them   --    

נתם ~            נקח            ב ו   נ ים ל נש ואת    ל ו  נ י נת ן        ב נת    להם      
             492             158  86  430      407 518           500      75    

 93/23/ 7000 their-daughters take --  marriage --  our-daughters and-give --    

Gen  34.22 ~ זאת   אך ו   ב יאת ו     נ ים ל נש ו    לשבת       הא נ ות את י ול אחד    לעם     לה ו             בהמ נ זכר    כל ל         הם  כאשר  
             21   410    417     86  406          732     457  451       140    13  83                86  50    227  521   45        

             Only herein consent --  will-the-men to-live for  to-become people one us-be-circumcised --  every male after as-they   

ים ~            נמל              
             170               

 62/17/ 4315 are-circumcised   

Gen  34.23 ~ נהם נם           מק י נ וק וכל              וא         בהמתם      ו הל נ ותה   אך   הם ל נא ו להם    ישב ו ו      נ    את
             235             256                56      487           42   86  45   21   462     75  324       457    

 47/12/ 2546 their-livestock and-their-property and-all their-animals not  --  like Only consent --  will-live for    



Gen  34.24 ~ ו ישמע ו ור אל    ואל  חמ ו     שכם    נ י  כל     ב יצא ו         שער  יר ו        ע ימל ו זכר        כל            י  כל   יצא    
             432      31 254   37    360     58      50  111  570         286         92              50        227  50  111    

             listened to Hamor about Shechem his-son All went of-the-gate of-his-city was-circumcised and-every male all went   

ו         שער ~            יר           ע
             570         286           

 57/17/ 3575 of-the-gate of-his-city   

Gen  34.25 ~ י יה ו ום  י י ב יש ותם    השל י ים בה ו כאב יקח ו י  נ י ש נ יעקב  ב ן        ו י  שמע ו ול י      נה      אח י יש    ד ו  א ו      חרב יבא ו       
             31   58   655       463    73    130   360 62   182        466    52       19       69      311  216       25         

             came day  the-third came   pain  took  two sons of-Jacob's Simeon and-Levi brothers Dinah's each his-sword and-came   

יר   על ~            ו      בטח     הע ג יהר ו זכר    כל          
             100  285      19       230        50    227    

 88/22/ 4083 upon the-city unawares and-killed every male   

Gen  34.26 ~ ואת ור  ואת  חמ ו     שכם  נ ו         ב ג י   הר ו          חרב      לפ יקח ו נה  את     י ית  ד ו       שכם  מב יצא ו       
             407 254   407 360     58          214    120      210          130      401 69    452   360       113        

 49/14/ 3555 --  Hamor --  Shechem and-his-son killed the-edge of-the-sword and-took --  Dinah house Shechem's and-went   

Gen  34.27 ~ י נ יעקב  ב ו     ים   על  בא ו    החלל ז יב ו יר       ו     אשר     הע ותם        טמא           אח
             62   182     9    100  123       31         285      501     56          455            

 39/10/ 1804 sons Jacob's came upon the-slain and-looted the-city because had-defiled their-sister   

Gen  34.28 ~ נם  את ואת         צא ואת            בקרם  יהם  ואת            חמר יר   אשר  ואת     בע ו      בשדה   אשר     לקח
             401 181          407 342             407 303               407 501   282      407 501   311       144    

 46/13/ 4594 --  their-flocks --  and-their-herds --  and-their-donkeys --  which the-city --  which the-field took   

Gen  34.29 ~ ואת ילם  כל  ואת         ח ואת          טפם      כל  יהם  נש ו            ו      שב ז יב ו ואת       ית      אשר  כל       בב
             407 50  88           407 50      129          407 405             308      31         407 50  501      414      

 45/14/ 3654 --  all their-wealth --  and-all their-little --  and-their-wives captured and-looted --  all that-was houses   

Gen  34.30 ~ יאמר ו יעקב  ן אל   ו ואל  שמע י  ו י        עכרתם  ל י את נ יש ישב להבא י        הארץ            ב נ נע            בכ
             257   182   31 466    37  46   730          411 408      314             296         202              

             said  Jacob to Simeon and Levi have-brought --  making   the-inhabitants of-the-land the-Canaanites   

י ~            ז ובפר י              נ וא י  ו   מספר מת נאספ ו י       י     על נ ו והכ י      נשמדת ו י            נ י א ית וב        
             305                67   450 380    203         110     97         810               61  428         

 99/22/ 6291 and-the-Perizzites I    men number will-gather against and-attack will-be-destroyed and household   

Gen  34.31 ~ ו יאמר ו נה  ו ז יעשה    הכ ו  את   נ ות     פפפפ     אח
             263    93        385   401 471        0    

 24/ 5/ 1613 said   an-harlot treat --  our-sister --   

Gen  35.1  ~ יאמר ו ים  יעקב אל אלה ום   ית עלה   ק ושב        אל ב ועשה    שם       זבח    שם      נראה    לאל     מ יך    ה    בברחך   אל
             257   86    31 182   146   105 412 31        308      340   381      340   57       61     261      61     232     

             said  God   to Jacob Arise go  --  to-Bethel and-live there and-make there an-altar to-God appeared to-you fled    

י ~            נ ו     מפ יך  עש            אח
             180      376  39             

 70/20/ 3886 the-face Esau your-brother   

Gen  35.2  ~ יאמר ו יעקב  ו     אל   ית ואל      ב ו אשר  כל     ו  עמ י  את הסר נכר אלה ו     בתככם   אשר        ה והטהר ו      יפ והחל       
             257   182   31     418       37     50  501 116  271  401 46   275         501   482       231        145          

             said  Jacob to-his household and-to all who with Put  --  gods the-foreign which are-among and-purify and-change   



יכם ~                     שמלת
             840             

 68/17/ 4784 your-garments   

Gen  35.3  ~ ומה נק ו נעלה  ו ית   ואעשה        אל ב זבח    שם      נה    לאל     מ י     הע ום את י י    ב י           צרת יה ו י        בדרך    עמד
             207    161    412 31        382       340   57       61     130      411 58      700            31   124     226       

             arise  and-go --  to-Bethel will-make there an-altar to-God answered --  the-day of-my-distress been against the-way   

י אשר ~                   הלכת
             501 465         

 65/17/ 4297 I   have-gone   

Gen  35.4  ~ ו נ ית ו יעקב אל  י  כל  את   נכר אלה ידם   אשר        ה ואת ב ים  זמ נ יהם   אשר        ה נ ז ן    בא יטמ ו יעקב אתם       תחת      
             472   31 182   401 50  46   275         501   56   407 152           501   115        115   441 182       808     

             gave  to Jacob --  all gods the-foreign which had  --  and-the-rings which their-ears hid   --  and-Jacob under   

       שכם       עם   אשר    האלה ~           
             41      501   110      360       

 76/21/ 5747 the-oak which was-near Shechem   

Gen  35.5  ~ ו יסע ו י      יה ו ים    חתת    ים   על   אלה יהם   אשר      הער יבת ולא    סב ו      י   רדפ י  אחר נ יעקב      ב        
             152       31     808    86      100  325        501   529         37      290    219   62       182        

 53/13/ 3322 journeyed become terror A-great upon the-cities which were-around did-not pursue after the-sons of-Jacob   

Gen  35.6  ~ יבא ו יעקב  זה   ו ן     בארץ אשר   ל נע וא      כ ית ה וא          אל ב וכל ה ו אשר        העם          עמ
             19   182   48     501 293      190       12  412 31          12  56      115        501 116    

 46/14/ 2488 came Jacob to-Luz who the-land of-Canaan he  --  that-Bethel he  and-all the-people who with   

Gen  35.7  ~ ן יב ו זבח    שם   יקרא     מ ו ום       ית  אל     למק י      אל ב ו    שם      כ גל נ ו          י ים  אל ו האלה י בברח נ        מפ
             68    340   57       317        216       31  412 31      30      340   89           47    91     218   180        

             built there an-altar and-called the-place God --  Beth-el because there had-revealed about God    fled  the-face   

ו ~            י           אח
             25            

 58/16/ 2492 his-brother   

Gen  35.8  ~ ותמת נקת        דברה  י ותקבר      רבקה מ ית  מתחת       ן   תחת     אל לב ו יקרא   האל ו ו   ן          שמ ו ות אל     פפפפ         בכ
             846  211         600   307       708        848   442  31     808   92      317    346          87   428          0    

 56/14/ 6071 died now-Deborah nurse Rebekah's was-buried under --   Bethel under the-oak called and-the-name --   Allon-bacuth --   

Gen  35.9  ~ ירא ו ים      יעקב אל אלה וד   ו   ע ן בבא יברך         ארם מפד ו ו       את
             217      86    31 182   80    11   174  241         238     407   

 37/10/ 1667 appeared God   to Jacob again came --   Paddan-aram blessed --    

Gen  35.10 ~ יאמר ו ו  ים ל יעקב       שמך אלה יקרא       לא      וד                שמך       יעקב    ע י   ישראל  אם  כ יה   יה          שמך   
             257   36 86    360       182      31       311       360                80     182   30  41  541    30     360         

             said  -- God   your-name is-Jacob shall-no be-called shall-be-your-name longer Jacob for but Israel to-him your-name   

יקרא ~            ו ו  את   ישראל       שמ     
             317    401 346       541      

 66/19/ 4492 called --  your-name Israel   

Gen  35.11 ~ יאמר ו ו  ים ל י אלה נ י  אל  א ורבה         פרה      שד י          ו ג וקהל       ים     ו ג יה        יה ים ממך        ומלכ יך        מחלצ
             257   36 86    61   31  314      285         213          19       141     59         30         100 146       198      

             said  -- God   I-am God Almighty be-fruitful and-multiply A-nation company of-nations shall-come at  and-kings loins    



ו ~            יצא          
             107          

 61/16/ 2083 shall-come   

Gen  35.12 ~ ואת י   אשר     הארץ  נתת יצחק     לאברהם  ול נה לך     נ זרעך     את ול יך               ן אחר        הארץ  את       את
             407 296      501   860  278        244       50 506       333                 239   451       401 296        

 53/13/ 4862 --  the-land which gave to-Abraham and-Isaac -- will-give to-your-descendants thee  will-give --  the-land   

Gen  35.13 ~ יעל ו ו  י ים מעל ום אלה ו        דבר   אשר     במק    את
             116  156   86    188       501   206        407   

 28/ 7/ 1660 went Then  God   the-place where had-spoken for   

Gen  35.14 ~ יצב ו יעקב  ום     מצבה   ו        דבר   אשר     במק ן         מצבת  את יסך      אב ו יה    נסך על יצק      ו יה    ן על    שמ
             108  182   137      188       501   206        407  532          53       96     115  130     206    115  390   

 55/15/ 3366 set  Jacob A-pillar the-place where had-spoken with him-a-pillar of-stone poured out  A-drink poured and  oil   

Gen  35.15 ~ יקרא ו יעקב   ום       שם  את   ו        דבר   אשר     המק ים    שם את ית אלה        אל ב
             317    182   401 340      191       501   206        407 340   86    412 31       

 39/12/ 3414 called Jacob --  the-name the-place after had-spoken for in-it God   --  Bethel   

Gen  35.16 ~ ו יסע ו ית      י     אל מב יה ו וד       וא הארץ כברת   ע ותלד      אפרתה  לב ותקש    רחל        בלדתה     
             152       452  31     31        80    622  296  39    686        440     238    806      441     

 51/13/ 4314 journeyed --   Bethel there-was still some way  to-go to-Ephrath to-give Rachel suffered birth   

Gen  35.17 ~ י יה ו ותאמר בלדתה בהקשתה    ילדת לה  י  אל      המ ירא י ת גם  כ זה     ן לך      ב
             31     812    441   647   35 489         31  621   30  43    12 50 52    

 45/13/ 3294 was-in severe labor said  -- the-midwife not fear  for again he -- son   

Gen  35.18 ~ י יה ו נפשה          בצאת  י      ותקרא  מתה  כ ו   ן      שמ י ב נ ו ו    א י ואב ו    קרא       ן ל י ימ נ      ב
             31   493           435      30  445  707    346      52 67      25         301    36 162        

 47/13/ 3130 came was-departing her-soul for died called his-name -- Ben-oni his-father called -- Benjamin   

Gen  35.19 ~ ותמת ותקבר    רחל  וא      אפרתה    בדרך       ית ה                לחם ב
             846  238    708        226     686        12  412 78                

 30/ 8/ 3206 died Rachel was-buried the-way to-Ephrath he  --  which-Bethlehem   

Gen  35.20 ~ יצב ו יעקב  וא     קברתה   על     מצבה   ום      עד         רחל  קברת            מצבת ה י    ה
             108  182   137      100  707       12  532             702   238         74      61     

 39/11/ 2853 set  Jacob A-pillar over her-grave he  that-the-pillar grave of-Rachel's to-this day    

Gen  35.21 ~ יסע ו ישראל       יט   ו גדל  מהלאה     אהלה                   עדר למ
             146       541    25          41       81     107   274         

 29/ 7/ 1215 journeyed Israel and-pitched his-tent beyond --    the-tower   

Gen  35.22 ~ י יה ו ן  ישראל         בשכ וא בארץ   ילך הה ו ן  וב ישכב  רא ו גש   בלהה  את    יל ו     פ י ישמע         אב ו ישראל  ו  פפפפ       י יה ו    
             31   372          541    293  17   66   259    338     401 42     423       19           426   541        0  37      

             came was-dwelling Israel land he   went Reuben and-lay --  Bilhah concubine his-father's heard and-Israel -- came    

י ~            נ יעקב  ב ים      נ    עשר ש
             62   182      400  570   

 79/19/ 5020 sons of-Jacob both ten   

Gen  35.23 ~ י נ ור     לאה      ב יעקב      בכ ן     וב ן  רא ו ושמע י  ו ול ודה      יה ו יששכר     ו ן        ול זב ו         
             62       36      228       182     259    472    52       36        836          101           

 47/10/ 2264 the-sons of-Leah firstborn Jacob's Reuben Simeon and-Levi and-Judah and-Issachar and-Zebulun   



Gen  35.24 ~ י נ וסף       רחל      ב י ן    ימ נ וב          
             62       238       156    158            

 16/ 4/  614 the-sons of-Rachel Joseph and-Benjamin   

Gen  35.25 ~ י נ וב ן      רחל שפחת      בלהה          י  ד נפתל ו          
             68           42        788  238      54  576            

 23/ 6/ 1766 and-the-sons of-Bilhah maid Rachel's Dan and-Naphtali   

Gen  35.26 ~ י נ וב זלפה          גד    לאה שפחת       ואשר   י   אלה       נ יעקב          ב ילד אשר      ו        ן ל            ארם בפד
             68           122       788  36     7   507       36    62           182      501 44        36 136  241           

 46/14/ 2766 and-the-sons of-Zilpah maid Leah's Gad and-Asher These are-the-sons of-Jacob who were-born -- --   Paddan-aram   

Gen  35.27 ~ יבא ו יעקב  יצחק אל   ו   י ית  ממרא          אב וא           הארבע קר ן ה ו גר   אשר        חבר      אברהם    שם            
             19   182   31 208   19            281   710  278             12  266          501   203           340   248       

             came Jacob to Isaac to-his-father Mamre --   of-Kiriath-arba he  which-Hebron after had-sojourned in-it Abraham   

יצחק ~            ו        
             214         

 56/15/ 3512 and-Isaac   

Gen  35.28 ~ ו י יה ו י   ימ יצחק           נה     מאת      ים   ש נ ושמ נה           ש
             37     60           208      441     355   446        355     

 27/ 7/ 1902 become now-the-days of-Isaac hundred years and-eighty years   

Gen  35.29 ~ וע ג י ו יצחק     ימת   ו יאסף      ו ו     אל         י ן   עמ זק ושבע     ים     ימ ו  יקבר ו ו  ו את יעקב  עש ו ו      י נ     פפפפ         ב
             95       208   456      157          31     126    157    378     100  324    407 376  188       68           0    

 56/14/ 3071 breathed Isaac and-died was-gathered to-his people an-old of-ripe age  buried --  Esau and-Jacob and-his-sons --   

Gen  36.1  ~ ואלה ות       ו           תלד וא     עש ום ה        אד
             42        840             376     12  51         

 19/ 5/ 1321 now-these the-generations of-Esau he  who-Edom   

Gen  36.2  ~ ו ו  את  לקח  עש י נש ות       נ ן         מב נע ן           בת  עדה  את      כ ו יל י   א ואת        החת יבמה            אהל
             376  138  401 366       498           190       401 79   402          97      423         407 93               

             Esau took --  his-wives the-daughters of-Canaan --  Adah the-daughter of-Elon the-Hittite --  and-Oholibamah   

נה           בת ~            ן                    בת     ע ו י     צבע ו          הח
             402          125     402                   218       29           

 63/18/ 5047 the-daughter of-Anah and-the-granddaughter of-Zibeon the-Hivite   

Gen  36.3  ~ ואת ישמעאל       בת     בשמת  ות     ות       אח י נב          
             407 742      402      451       415        468           

 24/ 6/ 2885 --  Basemath daughter Ishmael's the-sister of-Nebaioth   

Gen  36.4  ~ ותלד ו  עדה  ז  את    לעש יפ ובשמת   אל ילדה         ואל  את     רע
             440  79   406     401 128     748          49   401 307     

 34/ 9/ 2959 bore Adah to-Esau --  Eliphaz and-Basemath bore --  Reuel   

Gen  36.5  ~ יבמה ואהל ילדה        יש)  את  יע )_K [י וע ואת Q_[ש יעלם  ואת       י   אלה       קרח  נ ו          ב ו אשר     עש ילד ו          ל
             99             49   401  390     [386]    407 150       407 308       36    62           376     501 50        36   

             and-Oholibamah bore --  --       Jehush   --  and-Jalam --  and-Korah These are-the-sons of-Esau who were-born --   

ן     בארץ ~            נע         כ
             293      190         

 57/16/ 3755 the-land of-Canaan   



Gen  36.6  ~ יקח ו ו  ו  את  עש י נש ואת       ו  י נ ואת         ב ו  י נת ואת             ב ות      כל  נפש ו        ית ואת          ב    
             124  376  401 366       407 68           407 468               407 50      836         418           407   

             took Esau --  his-wives --  and-his-sons --  and-his-daughters --  and-all the-persons his-household --    

ו ~            נה ואת             מק ו      כל  ואת      בהמת ו      כל  נ י נ ן     בארץ          רכש   אשר     ק נע ילך      כ ו       אל     
             201               407 50      453        407 50      216       501   520          293      190       66       31      

             and-his-livestock --  and-all his-cattle --  and-all his-goods which had-acquired the-land of-Canaan and-went about   

י  ארץ ~            נ יעקב     מפ ו   י           אח
             291  180      182   25            

105/30/ 8798 land the-face Jacob his-brother   

Gen  36.7  ~ י יה  כ ושם        ה ו    משבת    רב          רכ יחד ולא      יכלה  יהם          ארץ   ור ג י אתם    לשאת מ נ       מפ
             30  20         566            202   742     28       37  65    291          304     731     441 180       

             for had-become their-property great to-live together not could and-the-land where   sustain --  because   

יהם ~            נ                מק
             245                  

 54/14/ 3882 of-their-livestock   

Gen  36.8  ~ ישב ו ו   יר      בהר  עש ו    שע וא  עש ום ה    אד
             318   376  207      580     376  12  51     

 24/ 7/ 1920 lived Esau the-hill of-Seir Esau he  Edom   

Gen  36.9  ~ ואלה ות   ו           תלד י     עש ום        אב יר      בהר            אד       שע
             42    840             376     13         51              207      580       

 26/ 7/ 2109 These the-generations of-Esau the-father of-the-Edomites the-hill of-Seir   

Gen  36.10 ~ ות   אלה י          שמ נ ו  ב ז       עש יפ ן   אל ו  אשת  עדה      ב ואל       עש ן רע ו  אשת     בשמת      ב          עש
             36    746           62   376       128     52      79   701  376       307   52      742      701  376         

 46/14/ 4734 These are-the-names sons of-Esau's Eliphaz the-son Adah wife of-Esau's Reuel the-son Basemath wife of-Esau's   

Gen  36.11 ~ ו י יה ו י   נ ז      ב יפ ן      אל ימ ומר       ת ו א געתם   צפ ו ז      נ וק         
             37     62       128        500        247  176   519       163         

 33/ 8/ 1832 become the-sons of-Eliphaz were-Teman Omar Zepho and-Gatam and-Kenaz   

Gen  36.12 ~ נע ותמ יתה  גש   ה יל ז           פ יפ ן  לאל ו  ב ותלד       עש ז  יפ י   אלה   עמלק  את     לאל נ ו  אשת  עדה          ב          עש
             566   420    423             158     52  376       440  158        401 240    36    62           79   701  376         

 56/15/ 4488 Timna become was-a-concubine Eliphaz son of-Esau's bore to-Eliphaz --  Amalek These are-the-sons Adah wife of-Esau's   

Gen  36.13 ~ ואלה י   נ ואל          ב נחת    רע זרח     ו זה     שמה       ומ ו   אלה        י י    ה נ ו  אשת     בשמת           ב          עש
             42    62           307      458    221       345     58         36    21     62            742      701  376         

 45/13/ 3431 These are-the-sons of-Reuel Nahath and-Zerah Shammah and-Mizzah These become were-the-sons Basemath wife of-Esau's   

Gen  36.14 ~ ואלה ו   י י    ה נ יבמה           ב נה           בת    אהל ן                    בת     ע ו ו  אשת     צבע ותלד       עש    
             42    21     62            93         402          125     402                   218       701  376       440    

             These become were-the-sons Oholibamah the-daughter of-Anah and-the-granddaughter of-Zibeon wife of-Esau's bore   

ו ~            יש)  את    לעש יע )_K [י וע ואת Q_[ש יעלם  ואת                קרח 
             406     401  390     [386]    407 150       407 308         

 62/18/ 5351 to-Esau --  --       Jehush   --  and-Jalam --  and-Korah   

Gen  36.15 ~ י   אלה ופ י          אל נ ו         ב י     עש נ ז      ב יפ ור      אל ו          בכ וף     עש ן      אל ימ וף  ת ומר  אל וף א     אל
             36    127            62          376     62       128        228           376     117       500   117   247  117     

             These are-the-chiefs of-the-sons of-Esau the-sons of-Eliphaz the-firstborn of-Esau are-chief Teman chief Omar chief   



ו ~            וף   צפ ז  אל נ      ק
             176   117   157     

 59/16/ 2943 Zepho chief Kenaz   

Gen  36.16 ~ וף וף   קרח  אל געתם  אל וף   י   אלה   עמלק  אל ופ ז          אל יפ ום     בארץ   אל י   אלה    אד נ        עדה          ב
             117   308   117   513   117   240    36    127            128     293      51      36    62           79        

 53/14/ 2224 chief Korah chief Gatam chief Amalek These are-the-chiefs Eliphaz the-land of-Edom these are-the-sons of-Adah   

Gen  36.17 ~ ואלה י   נ ואל          ב ן    רע ו  ב וף    עש נחת  אל וף     זרח  אל וף    וף     שמה  אל זה  אל י   אלה    מ ופ ואל          אל    רע
             42    62           307      52  376    117   458    117   215   117   345     117   52     36    127            307     

             These are-the-sons of-Reuel son Esau's chief Nahath chief Zerah chief Shammah chief Mizzah These are-the-chiefs Reuel   

ום     בארץ ~            י   אלה    אד נ ו  אשת     בשמת          ב          עש
             293      51      36    62           742      701  376         

 82/23/ 5108 the-land of-Edom these are-the-sons Basemath wife of-Esau's   

Gen  36.18 ~ ואלה י   נ יבמה          ב ו  אשת    אהל וף       עש וש  אל יע וף   יעלם  אל וף   י   אלה   קרח  אל ופ יבמה          אל       אהל
             42    62           93         701  376       117   386   117   150   117   308   36    127            93           

             These are-the-sons Oholibamah wife of-Esau's chief Jeush chief Jalam chief Korah These are-the-chiefs Oholibamah   

נה           בת ~            ו  אשת     ע       עש
             402          125     701  376      

 69/18/ 4329 the-daughter of-Anah wife Esau's   

Gen  36.19 ~ י   אלה נ ו          ב ואלה     עש יהם   ופ וא          אל ום ה     סססס     אד
             36    62           376     42    172              12  51       0    

 27/ 7/  751 These are-the-sons of-Esau These are-their-chiefs he  who-Edom --   

Gen  36.20 ~ י   אלה נ יר          ב י    שע י       החר ישב ן        הארץ             וט ובל  ל וש ן       ו וצבע נה      וע        
             36    62           580     223        322             296         95    344        224        131        

 41/10/ 2313 These are-the-sons of-Seir the-Horite the-inhabitants of-the-land Lotan and-Shobal and-Zibeon and-Anah   

Gen  36.21 ~ ן ו ודש ואצר       ן      יש וד י   אלה       ופ י          אל י        החר נ יר      ב ום     בארץ    שע       אד
             366        297      370        36    127            223         62       580     293      51        

 41/10/ 2405 and-Dishon and-Ezer and-Dishan These are-the-chiefs the-Horites the-sons of-Seir the-land of-Edom   

Gen  36.22 ~ ו י יה ו י   נ ן      ב וט י     ל ימם       חר וה ות      ואח ן   וט נע        ל         תמ
             37     62       95       218       101       421    95          560         

 33/ 8/ 1589 become the-sons of-Lotan were-Hori and-Hemam sister and-Lotan's was-Timna   

Gen  36.23 ~ ואלה י   נ ובל          ב ן      ש ו נחת  על ומ יבל         וע ו     נם    שפ ו וא       
             42    62           338       156   504          118      386    103        

 33/ 8/ 1709 These are-the-sons of-Shobal Alvan and-Manahath and-Ebal Shepho and-Onam   

Gen  36.24 ~ ואלה י   נ ן          ב ו יה     צבע וא נה  וע וא      נה ה ימם  את   מצא אשר      ע ו          במדבר    ה     את         ברעת
             42    62           218       22   131      12  125      501 131   401 95      248            678           401   

             These are-the-sons of-Zibeon Aiah and-Anah he  and-Anah who found --  the-hot the-wilderness was-pasturing --    

ים ~            ן      החמר ו ו לצבע י             אב
             303         248    19              

 66/17/ 3637 the-donkeys Zibeon of-his-father   

Gen  36.25 ~ ואלה י   נ נה              ב ן     ע יבמה    דש ואהל נה           בת               ע
             42    62               125     354    99             402          125       

 26/ 7/ 1209 These are-the-children of-Anah Dishon and-Oholibamah the-daughter of-Anah   



Gen  36.26 ~ ואלה י   נ ן          ב יש ן   ד ן   חמד ואשב ן       יתר ו ן       וכר          
             42    62           364    102    359        666        276          

 29/ 7/ 1871 These are-the-sons Dishon Hemdan and-Eshban and-Ithran and-Cheran   

Gen  36.27 ~ י   אלה נ ן     אצר          ב ן   בלה ו זע ו ן       ועק        
             36    62           291     87     139        226        

 22/ 6/  841 These are-the-sons of-Ezer Bilhan and-Zaavan and-Akan   

Gen  36.28 ~ י   אלה נ ן          ב יש וץ      ד ן ע ואר        
             36    62           364       166 257        

 17/ 5/  885 These are-the-sons of-Dishan Uz  and-Aran   

Gen  36.29 ~ י   אלה ופ י          אל וף        החר ן  אל וט וף  ל ובל  אל וף   ש ן  אל ו וף  צבע נה  אל     ע
             36    127            223         117   95    117   338    117   218    117   125    

 44/11/ 1630 These are-the-chiefs the-Horites chief Lotan chief Shobal chief Zibeon chief Anah   

Gen  36.30 ~ וף ן  אל וף    דש וף  אצר  אל ן  אל יש י   אלה   ד ופ י          אל יהם החר יר     בארץ         לאלפ     פפפפ    שע
             117   354    117   291  117   364    36    127            223  196             293      580     0    

 49/12/ 2815 chief Dishon chief Ezer chief Dishan These are-the-chiefs Hori to-their-chiefs the-land of-Seir --   

Gen  36.31 ~ ואלה ים       ו אשר        המלכ ום     בארץ    מלכ י    אד נ י  מלך     מלך   לפ נ ישראל     לב        
             42        145           501 96      293      51      170    90      90   92       541         

 44/11/ 2111 now-these are-the-kings who reigned the-land of-Edom before reigned king the-sons of-Israel   

Gen  36.32 ~ ימלך ו ום    ן  בלע באד ור      ב ושם    בע ו           יר נהבה        ע           ד
             106     53    102  52      278     346          286         66             

 31/ 8/ 1289 reigned Edom  Bela the-son of-Beor and-the-name of-his-city was-Dinhabah   

Gen  36.33 ~ ימת ו ימלך  בלע  ו ו   י ובב     תחת י ן       זרח      ב        מבצרה      
             456  102  106    824       20        52      215      337         

 31/ 8/ 2112 died Bela became his-place and-Jobab the-son of-Zerah of-Bozrah   

Gen  36.34 ~ ימת ו ובב  י ימלך   ו ו   י י        מארץ        חשם     תחת נ ימ              הת
             456  20    106    824       348        331         515                

 31/ 7/ 2600 died Jobab became his-place and-Husham of-the-land of-the-Temanites   

Gen  36.35 ~ ימת ו ימלך    חשם  ו ו   י ן       הדד     תחת ן  את     המכה      בדד      ב י ואב      בשדה   מד ושם    מ             
             456  348    106    824       13        52      10       70       401 104    311       49      346            

             died Husham became his-place and-Hadad the-son of-Bedad defeated --  Midian the-field of-Moab and-the-name   

ו ~            יר ית        ע ו         ע
             286         486         

 54/15/ 3862 of-his-city was-Avith   

Gen  36.36 ~ ימת ו ימלך   הדד  ו ו   י         ממשרקה       שמלה     תחת
             456  13    106    824       375        685           

 27/ 6/ 2459 died Hadad became his-place and-Samlah of-Masrekah   

Gen  36.37 ~ ימת ו ימלך   שמלה  ו ו   י ול     תחת ות      שא נהר      מרחב         ה
             456  375    106    824       337       656         260         

 32/ 7/ 3014 died Samlah became his-place and-Shaul of-Rehoboth the-River   

Gen  36.38 ~ ימת ו ול  ימלך  שא ו ו   י ן בעל     תחת נ ן            ח ור      ב        עכב
             456  337   106    824       102 108            52      298         

 31/ 8/ 2283 died Shaul became his-place --  and-Baal-hanan the-son of-Achbor   



Gen  36.39 ~ ימת ו ן בעל  נ ן        ח ור      ב ימלך     עכב ו ו   י ושם       הדר     תחת ו           יר ו        ע ושם     פע ו                אשת
             456  102 108        52      298       106    824       209       346          286         156     346  707              

             died --  Baal-hanan the-son of-Achbor became his-place and-Hadar and-the-name of-his-city was-Pau name and-his-wife's   

יטבאל ~            י       בת      מטרד           בת       מה זהב מ           
             97            402          253       402      50 14           

 67/19/ 5214 was-Mehetabel the-daughter of-Matred daughter -- of-Mezahab   

Gen  36.40 ~ ואלה ות       י          שמ ופ ו         אל וף       בשמתם           למקמתם           למשפחתם  עש נע  אל וף  תמ וה  אל     על
             42        746           127           376  898               650              782         117   560   117   111     

             now-these are-the-names of-the-chiefs Esau to-their-families their-localities their-names chief Timna chief Alvah   

וף ~            יתת  אל        
             117   810       

 57/13/ 5453 chief Jetheth   

Gen  36.41 ~ וף יבמה  אל וף    אהל וף  אלה  אל ן  אל נ י     פ
             117   93         117   36   117   190     

 26/ 6/  670 chief Oholibamah chief Elah chief Pinon   

Gen  36.42 ~ וף ז  אל נ וף   ק ן  אל ימ וף  ת      מבצר  אל
             117   157   117   500   117   332      

 23/ 6/ 1340 chief Kenaz chief Teman chief Mibzar   

Gen  36.43 ~ וף יאל  אל גד וף  מ ירם  אל י   אלה ע ופ ום          אל זתם     בארץ               למשבתם    אד וא               אח ו ה        עש
             117   88      117   320  36    127            51      812                  293      456                 12  376       

             chief Magdiel chief Iram These are-the-chiefs of-Edom to-their-habitations the-land of-their-possession he  is-Esau   

י ~            ום        אב     פפפפ            אד
             13         51              0    

 58/14/ 2869 the-father of-the-Edomites --   

Gen  37.1  ~ ישב ו יעקב   י     בארץ       ור ג ו מ י ן     בארץ       אב נע         כ
             318   182       293      259   19         293      190         

 29/ 7/ 1554 lived now-Jacob the-land where his-father the-land of-Canaan   

Gen  37.2  ~ ות   אלה יעקב           תלד וסף      י ן    נה עשרה   שבע     ב יה   ש ו   את           רעה    ה י ן         אח וא      בצא וה    
             36    840             182      156    52     372   575  355   20     275           401  25           143       18     

             These the-generations of-Jacob Joseph of-age seven teen years become was-pasturing with his-brothers the-flock he     

נער ~            י   את             נ ואת      בלהה      ב י  נ זלפה          ב י       נש ו    י יבא         אב ו וסף     י      דבתם  את       
             320            401  62       42        407 62           122       360   19           19      156        401 446      

             he-was-a-youth with the-sons of-Bilhah for and-the-sons of-Zilpah wives his-father's brought and-Joseph --  report   

יהם    אל        רעה ~                      אב
             275        31    58             

101/30/ 6631 their-evil about their-father   

Gen  37.3  ~ ישראל ו וסף  את   אהב      י ו מכל    י נ י     ב ן      כ ים          ב נ זק וא       ו ה ועשה ל ו  נת ל ים  כת             פס
             547        8     401 156    90  68       30      52          207        12  36 381  36 870   190             

 50/15/ 3084 now-Israel loved --  Joseph all his-sons because was-the-son of-his-old he  -- made -- tunic A-varicolored   

Gen  37.4  ~ ו ירא ו ו  י י         אח ו  כ יהם   אהב את ו מכל        אב י ו         אח נא יש ו ו  ולא את ו  יכל ו              לשלם  דבר
             223   25           30  407 8     58           90  25           373    407 37  66        212   400        

 53/14/ 2361 saw   his-brothers for --  loved their-father all his-brothers hated  --  not and-could speak friendly   



Gen  37.5  ~ יחלם ו וסף  י ום    גד    חל י ו ו  י ו           לאח וספ י ו וד    נא  ע ו   ש    את
             94    156    84      23   55              168      80   351   407   

 37/ 9/ 1418 had   Joseph A-dream told to-his-brothers the-more even hated --    

Gen  37.6  ~ יאמר ו יהם  ו אל נא   שמע ום      זה    החל י   אשר     ה       חלמת
             257   86    416    51     89       17      501   488        

 32/ 8/ 1905 said  about listen Please have-had to-this which have-had   

Gen  37.7  ~ נה וה ו    נ נח ים א ים       מאלמ וך   אלמ נה      השדה בת וה י  קמה    גם    אלמת ו נצבה       נה   וה נה        י יכם   תסב         אלמת
             66     115   161          121     428  314       66     145  481      49       147   66         527      541            

             behold we    were-binding sheaves hope the-field and-lo rose my-sheaf and-also stood and-behold gathered your-sheaves   

ן ~            י ו ותשתח י           לאלמת
             1180      511           

 78/16/ 4918 and-bowed to-my-sheaf   

Gen  37.8  ~ ו יאמר ו ו  ו ל י ו     תמלך     המלך         אח נ י ול אם על ו    תמשל   מש נ ו ב וספ י ו וד    נא  ע ו   ש ו   על את י ועל     חלמת     
             263    36 25           95       490      166   41 376    770     58  168      80   351   407 100  494        106    

             said   -- his-brothers actually to-reign over  Or really to-rule --  the-more even hated --  over his-dreams over   

ו ~            י        דבר
             222         

 69/18/ 4248 his-words   

Gen  37.9  ~ יחלם ו וד  ום   ע יספר     אחר  חל ו ו        ו את י יאמר           לאח ו נה     י ה ום    חלמת וד  חל נה   ע וה       השמש       
             94    80    84    209     356         407 55              257      60  488      84    80    66         645       

             had   still dream another and-related --  to-his-brothers and-said Lo  have-had dream still and-behold the-sun   

ירח ~            וה ואחד         ים עשר  וכב ים כ ו י     משתח    ל
             229          19   570 98     804         40   

 83/20/ 4725 and-the-moon a    ten stars  were-bowing --   

Gen  37.10 ~ יספר ו ו אל    י ואל       אב ו     י גער         אח י ו ו    ו ב י יאמר           אב ו ו     ום   מה ל זה החל       חלמת  אשר     ה
             356     31 19         37     25           289     8  19             257      36 45   89    17      501  478       

             related to his-father and-to his-brothers rebuked -- and-his-father and-said -- What dream is-this that dreamed   

וא ~            וא     הב נב י  נ ואמך א יך    ואח ות                   ארצה לך להשתח
             14       59   61  67     45                1149    50 296      

 86/23/ 3948 actually come I   mother and-your-brothers to-bow  -- common   

Gen  37.11 ~ ו נא יק ו ו        ו ב י ו         אח י ואב          הדבר  את  שמר      
             173          8  25           25         540  401 211          

 26/ 7/ 1383 were-jealous -- his-brothers his-father kept --  the-saying   

Gen  37.12 ~ ו ילכ ו ו  י ות         אח ן  את      לרע יהם   צא       בשכם          אב
             72    25           706        401 141   58             362       

 28/ 7/ 1765 went  his-brothers to-pasture --  flock their-father's Shechem   

Gen  37.13 ~ יאמר ו ישראל  וסף אל   י וא    יך    הל ים          אח ואשלחך   לכה    בשכם      רע יהם     יאמר אל ו ו  י ל נ נ       ה
             257   541    31 156    42      39            320       362     55    365       86    257   36 115       

 57/14/ 2662 said  Israel to Joseph are-not your-brothers pasturing Shechem and-I will-send to    said  -- will-go   

Gen  37.14 ~ יאמר ו ו  נא לך ל ום  את     ראה   יך        של ואת             אח ום  ן            של י         הצא נ והשב ו  דבר     ישלחה ו    
             257   36 50 51  206     401 376         39               407 376             146          373       206  365       

             said  -- Go now and-see --  the-welfare of-your-brothers --  and-the-welfare of-the-flock and-bring word sent      



ן       מעמק ~            ו יבא     חבר ו          שכמה 
             250        266       19   365          

 68/18/ 4189 the-valley of-Hebron came to-Shechem   

Gen  37.15 ~ ו ימצאה ו יש  נה א וה ו      בשדה           תעה        ישאלה ו יש        תבקש   מה   לאמר    הא
             158     311 66         475           311       358     316     271    45   802       

 42/10/ 3113 found   him and-behold was-wandering the-field asked   another saying What looking   

Gen  37.16 ~ יאמר ו י  את  י         אח נכ ידה       מבקש א ג נא ה י      יפה ל ים   הם  א             רע
             257   401 19          81   442        27    51     40 96    45   320             

 37/11/ 1779 said  --  my-brothers I    am-looking tell  please -- where they are-pasturing   

Gen  37.17 ~ יאמר ו יש  ו    הא נסע זה        י  מ י  כ ים שמעת נלכה אמר נה  י ילך  דת ו וסף  י ו   אחר        י ימצאם         אח ו ן          בדת
             257   316     186        52   30  820   291   105  469    66   156        209   25           187       456      

 62/15/ 3625 said  the-man have-moved here for heard say   go   Dothan went and-Joseph after his-brothers and-found Dothan   

Gen  37.18 ~ ו ירא ו ו  ובטרם       מרחק את יקרב       יהם  ו אל נכל ית ו ו  ו את ית    להמ
             223   407 348        257        312  86    522     407 491      

 42/ 9/ 3053 saw   --  A-distance and-before came to    plotted --  to-put   

Gen  37.19 ~ ו יאמר ו יש  ו    אל    א י נה    אח ות    בעל  ה זה החלמ       בא הל
             263    311    31    25      60   102    489    47   3       

 33/ 9/ 1331 said   to-one about another Here archer dream  this comes   

Gen  37.20 ~ ועתה ו  ו  לכ גה נהר ו ו  נשלכה ו ות באחד    ו       הבר נ ואמר יה    ו    רעה   ח נראה   אכלתה ו ו   מה  י יה ו         י           חלמת
             481  56   275     417       15   613         303      23    275    462      262   45   31          494             

 65/14/ 3752 Now  come kill    and-throw one  of-the-pits will-say beast A-wild devoured see   what will-become of-his-dreams   

Gen  37.21 ~ ישמע ו ן  וב ו  רא יצלה ו ידם       יאמר           מ ו ו  לא     נ נכ נפש          
             426   259    147         94             257      31  126  430        

 34/ 8/ 1770 heard Reuben and-rescued of-their-hands and-said not take his-life   

Gen  37.22 ~ יאמר ו ן  אלהם  וב ו  אל  רא ו    דם תשפכ יכ ו השל ור    אל את זה הב יד      במדבר   אשר  ה ו ו אל    ו תשלח ן ב יל  למע ו   הצ    את
             257   76    259    31  806   44    371    407 31    213  17   501   248        20    31 744   8  190   135    407   

             said  about Reuben not Shed  blood Throw  --  about pit  this is-in wilderness hands no lay   -- might rescue --    

ידם ~            ו           מ יב ו אל     להש י      אב
             94             353        31 19       

 88/24/ 5293 of-their-hands to-restore to father   

Gen  37.23 ~ י יה ו וסף      בא  כאשר  י ו    אל    י ו         אח יט יפש ו וסף  את   י ו  את    נת נת  את        כת ים  כת      אשר           הפס
             31   521   3       156    31    25           421      401 156    401 876          401 870   195             501     

             came after reached Joseph about his-brothers stripped --  Joseph --  of-his-tunic --  tunic the-varicolored after   

ו ~            י        על
             116        

 58/16/ 5105 and-they   

Gen  37.24 ~ ו יקחה ו ו  ישלכ ו ו     ור    הברה את והב ן        רק        י ו     א ים ב      מ
             135    372       407 212     219         300       61      8  90      

 34/ 9/ 1804 took   and-threw --  the-pit now-the-pit was-empty without -- water   

Gen  37.25 ~ ו ישב ו ו    לחם   לאכל  ישא ו יהם   נ י ו     ע ירא ו נה       וה ים      ארחת    ישמעאל גלעד        באה        יהם  מ גמל ו         
             324   81     78     323    185        223        66     609       501            8          147    134            

             sat   to-eat A-meal raised their-eyes and-looked behold A-caravan of-Ishmaelites was-coming Gilead their-camels   



ים ~            נשא נכאת    י      וצר ולט      ים        ולכ יד    ה ור ימה   לה      מצר
             401     471      306      45        111       255      385        

 93/19/ 4653 bearing aromatic and-balm and-myrrh their-way to-bring to-Egypt   

Gen  37.26 ~ יאמר ו ודה  יה ו     אל  י י    בצע   מה     אח ג  כ נהר ו  את     נ י ו       אח נ י וכס ו  את              דמ
             257   30    31     25       45   162    30  258     401 75          152       401 50          

 45/13/ 1917 said  Judah to-his brothers What profit for to-kill --  our-brother and-cover --  bloodshed   

Gen  37.27 ~ ו ו  לכ נ נמכר ו ים  ישמעאל ו          ל נ יד ו י      אל      ו תה י ב ו  כ נ י ו          אח נ וא     בשר ו ה ישמע ו ו    י                אח
             56   372     531                76        31      415 8  30  75             558       12  432      25                 

 56/13/ 2621 Come sell    to-the-Ishmaelites our-hands and-not lay -- for is-our-brother our-flesh he  listened and-his-brothers   

Gen  37.28 ~ ו יעבר ו ים  נש ים א נ י ים    מד ו   סחר ימשכ ו ו  יעל ו וסף  את       י ן    ור  מ ו       הב ימכר ו וסף  את    י ים    ישמעאל             ל
             294    401   154       318     382    122        401 156    90  213        282      401 156    531                  

             passed some  Midianite traders pulled and-lifted --  Joseph out of-the-pit and-sold --  Joseph to-the-Ishmaelites   

ים ~            ו    כסף בעשר יא יב ו וסף  את   י ימה       מצר
             622    160    35      401 156    385      

 93/20/ 5660 twenty silver brought --  Joseph Egypt    

Gen  37.29 ~ ישב ו ן      וב ור אל      רא נה    הב וה ן        י וסף  א י ור    יקרע    בב ו ו  את  י גד           ב
             318      259        31 213     66         61   156    210     386   401 25             

 42/11/ 2126 returned now-Reuben to the-pit and-behold else Joseph the-pit tore  --  his-garments   

Gen  37.30 ~ ישב ו ו     אל      י יאמר     אח ו ילד     ו    ה נ נ י י א נ וא נה  י   א נ    בא     א
             318      31     25       257      49      117   67   56    61      3    

 36/10/  984 returned to-his brothers and-said the-boy else  me   where shall-I go   

Gen  37.31 ~ ו יקח ו נת  את  וסף  כת י ו      ישחט ו יר           ים   שע ז ו         ע יטבל ו נת  את               בדם     הכת
             130   401 870   156      339             580    127          63         401 875       46          

 45/11/ 3988 took  --  tunic Joseph's and-slaughtered A-male of-the-goats and-dipped --  the-tunic the-blood   

Gen  37.32 ~ ו ישלח ו נת  את  ים  כת ו           הפס יא יב ו יהם אל       ו        אב יאמר ו זאת    ו  נ נא     הכר מצא נת      נך הכת              ב
             360    401 870   195             35          31 58           263      408 187   225     51     875   72              

             sent   --  tunic the-varicolored and-brought to their-father and-said We  found examine please tunic is-your-son's   

וא ~                לא אם ה
             12  41 31    

 64/17/ 4115 he  or not   

Gen  37.33 ~ ירה יכ ו יאמר    ו נת     י  כת נ יה         ב ו    רעה   ח וסף       טרף        טרף       אכלתה י      
             251      257      870   62          23    275    462          289        289       156      

 40/10/ 2934 examined and-said tunic is-my-son's beast A-wild has-devoured has-surely been-torn Joseph   

Gen  37.34 ~ יקרע ו יעקב  ו   י ישם      שמלת ו ו        שק     י נ יתאבל    במת ו ו  על       נ ים     ב ימ ים     רב
             386   182   786         356     400       508       449         100 58      100  252    

 46/11/ 3577 tore  Jacob his-clothes and-put sackcloth his-loins and-mourned for his-son days many   

Gen  37.35 ~ ו יקמ ו ו  כל  י נ וכל     ב ו      י נת ו         ב נחמ ן      ל ימא ו נחם    יאמר          להת ו י  י    אל     ארד     כ נ       ב
             162   50  68       56      468           134        107     533             257   30     205     31    62       

             arose all his-sons and-all his-daughters to-comfort refused to-be-comforted said  Surely will-go about my-son   

יבך     שאלה      אבל ~            ו ו  ו את י          אב
             33       336      38   407 19           

 68/18/ 2996 mourning to-Sheol wept --  his-father   



Gen  37.36 ~ ים נ והמד ו         ו מכר ים    אל את יפר מצר וט יס     לפ ים          שר      פרעה    סר     פפפפ           הטבח
             155            266  407 31    380   415         330     355       500         74               0    

 44/10/ 2913 the-Midianites sold --  about Egypt to-Potiphar officer Pharaoh's the-captain of-the-bodyguard --   

Gen  38.1  ~ י יה ו וא  בעת  ירד הה ו ודה      יה ו מאת  י יט         אח ו יש      עד          י       א ו      עדלמ ושמ ירה          ח
             31   472  17   220      30    441 25           25          74      311       154        352  223         

 48/13/ 2375 came time he   departed Judah --  his-brothers and-visited against A-certain Adullamite name was-Hirah   

Gen  38.2  ~ ירא ו ודה    שם  יה יש         בת  י          א נ נע ו     כ ושמ וע  יקחה      ש ו יבא  ו יה              אל
             217  340   30    402        311          200       352  376      129   19           46      

 41/11/ 2422 saw  there Judah A-daughter of-a-certain Canaanite name was-Shua took  her-and-went about   

Gen  38.3  ~ ותהר ותלד       ן      יקרא    ב ו ו  את       ער      שמ
             611       440      52    317    401 346      270   

 22/ 7/ 2437 conceived and-bore A-son called --  his-name Er    

Gen  38.4  ~ ותהר וד       ותלד   ע ן      ותקרא    ב ו  את   ן      שמ נ ו    א
             611       80    440      52    707    401 346      107    

 27/ 8/ 2744 conceived again and-bore A-son called --  his-name Onan   

Gen  38.5  ~ ותסף וד     ותלד   ע ן  ותקרא  ב ו  את       יה    שלה      שמ וה יב    ז ו בלדתה  בכ    את
             546     80    440  52  707        401 346      335    26     41     441   407   

 43/12/ 3822 another still bore son and-called --  his-name Shelah become Chezib bore  --    

Gen  38.6  ~ יקח ו ודה  יה ו לער    אשה      ור ושמה         בכ      תמר 
             124  30        306    300 234           351  640     

 27/ 7/ 1985 took now-Judah A-wife Er  his-firstborn name Tamar   

Gen  38.7  ~ י יה ו ור  ער    ודה      בכ יה י       רע    נ י וה     בע יה ו         ימתה ו וה  יה        
             31     270 228       30      270      142       26          467    26         

 36/ 9/ 1490 become Er  firstborn Judah's was-evil the-sight of-the-LORD took   the-LORD   

Gen  38.8  ~ יאמר ו ודה  יה ן  נ ו יך  אשת    אל בא   לא יבם              אח ו והקם אתה         זרע              יך                  לאח
             257   30    137     3  31    701  39                58          406 151              277       69             

 45/12/ 2159 said  Judah to-Onan Go about wife to-your-brother's and-perform --  to-her-and-raise offspring your-brother   

Gen  38.9  ~ ידע ו ן  נ ו י א ו  לא  כ יה ל יה זרע    יה          ה וה ו  אשת    אל   בא   אם           י ושחת             אח          ארצה      
             90   107  30  31  36 30     282           26            41   3    31    701  25               714       296          

             knew Onan for not -- become the-offspring not-be-his-so when went about wife to-his-brother's he-wasted the-ground   

י ~            ן לבלת נת זרע      ו        י             לאח
             472   500     277       55               

 63/19/ 3747 lest  to-give offspring to-his-brother   

Gen  38.10 ~ ירע ו י             נ י וה     בע יה ימת עשה  אשר         ו גם  ו       את
             286             142       26          501  375 456  43   407   

 28/ 8/ 2236 was-displeasing the-sight of-the-LORD what did took also --    

Gen  38.11 ~ יאמר ו ודה  יה ו  לתמר  י                   כלת נה    שב ית   אלמ יך   ב גדל    עד          אב י י    שלה   נ י    ב        אמר  כ
             257   30    670   456                    312    126     412   33            74    47    335    62     30  241       

             said  Judah Tamar to-his-daughter-in-law Remain A-widow house your-father's until grows Shelah my-son for thought   

ן ~            ות   פ ימ גם     וא   ו ה י ותלך        כאח ותשב   תמר  ית       יה   ב            אב
             130  456     43  12  45           456  640   708       412   18             

 84/24/ 6005 lest may-die too he  his-brothers went Tamar and-lived house her-father's   



Gen  38.12 ~ ו ירב ו ים           ימ ותמת ה וע       בת  ודה      אשת    ש יה נחם     י ו ודה     יה יעל  ו י  על  ז ז ג ו     נ וא   צא ירה ה וח    
             224            105   846  402      376    701      30       114      30    116  100 27      147    12  229     

             A-considerable time  died daughter Shua's the-wife of-Judah the-time Judah went and cut-off cattle he  Hirah   

ו ~            י           רעה נתה         העדלמ     תמ
             281            159            895      

 74/18/ 4794 and-his-friend the-Adullamite Timnah   

Gen  38.13 ~ גד י ו נה   לאמר     לתמר  יך    ה נתה      עלה               חמ ז     תמ ג ו      ל נ         צא
             23   670      271    60     78                 105      895       40       147         

 34/ 9/ 2289 told to-Tamar saying Behold your-father-in-law is-going to-Timnah to-shear his-sheep   

Gen  38.14 ~ ותסר י     גד ותה     ב נ יה     אלמ ותכס מעל יף         ותתעלף  בצע ותשב       ים        בפתח     נ י         דרך    על   אשר   ע
             666     19       532         155   486         252    986         708     490         180     501   100   224        

             removed garments her-widow's and   and-covered A-veil and-wrapped and-sat the-gateway an-open which is-on the-road   

נתה ~            י     תמ י ראתה  כ גדל  כ וא    שלה        וה נה      לא  נת ו             לאשה ל
             895       30  606  30  37        335    18   31      505        36 336      

 91/24/ 8158 to-Timnah for saw  for had-grown Shelah he   had-not been-given -- A-wife   

Gen  38.15 ~ יראה ו ודה  יה יחשבה  ו נה   ו ז י        ל יה        כסתה  כ נ        פ
             222   30    331     98           30  485         145        

 31/ 7/ 1341 saw   Judah thought she-a-harlot for had-covered her-face   

Gen  38.16 ~ יט ו יה     יאמר     הדרך     אל  אל ו נא  הבה     וא   יך אב י  אל ידע      לא  כ י   ו  כ וא                    כלת ותאמר     ה    
             25     46    31     229      257      12   51  10   61    30  31      84   30  456                     12      647     

             turned about to-her the-road and-said Here now come about for did-not know for was-his-daughter-in-law and-she said    

ן   מה ~            י  תת י ל וא   כ י         תב      אל
             45   850  40 30   409          41      

 68/22/ 3427 What give -- that you-may-come about   

Gen  38.17 ~ יאמר ו י  נכ י      אשלח א גד ים  ז ן ע ן   מ ותאמר      הצא ן אם  ן  תת ו    שלחך    עד    ערב
             257   81   339       17  127  90   146       647   41 850  328      74    358    

 47/13/ 3355 said  I    will-send kid goat from the-flock said  lo give A-pledge until send   

Gen  38.18 ~ יאמר ו ן   מה  ו ן  אשר הערב ותאמר לך  את ילך      חתמך  ופת ומטך         ידך   אשר            ן ב ית ו יבא לה  ו יה             אל
             257   45   333    501  451  50 647   468       546           75             501   36   466  35 19           46     

             said  What pledge What give -- said  your-seal and-your-cord and-your-staff is-in hand gave -- her-and-went to     

ותהר ~            ו          ל
             611       36   

 67/18/ 5123 conceived --   

Gen  38.19 ~ ותקם ותלך   ותסר          יפה         יה    צע ותלבש מעל י    גד ותה     ב נ        אלמ
             546   456          666         255      155   738     19       532           

 38/ 8/ 3367 arose and-departed and-removed her-veil and   and-put garments her-widow's   

Gen  38.20 ~ ישלח ו ודה  יה י  את  גד ים  ז יד הע ו  ב י       רעה ן       לקחת         העדלמ ו יד     הערב ולא        האשה  מ    מצאה     
             354   30    401 17  132   16   281        159            538        333        54   311         37      136    

 57/14/ 2799 sent  Judah --  kid goat  hand his-friend the-Adullamite to-receive the-pledge hand the-woman's did-not find   

Gen  38.21 ~ ישאל ו י  את  נש יה   לאמר         מקמה    א וא            הקדשה   א ים ה נ י ו     הדרך     על בע יאמר ו יתה לא  זה     ה     ב
             347   401 361     185          271    16    414              12  182    100    229      263    31 420      14     

             asked --  the-men of-her-place saying Where Where-the-harlot who Enaim  was-by the-road saying no has-been here   



     קדשה ~           
             409      

 61/16/ 3655 harlot   

Gen  38.22 ~ ישב ו ודה אל      יה יאמר  ו יה לא     גם מצאת ו י                  נש ום    א ו        המק יתה לא אמר זה     ה      קדשה ב
             318      31 30    257      31 546    49                  361     191          247  31 420      14  409      

 53/14/ 2935 returned to Judah and-said no find   her-and-furthermore the-men of-the-place said no has-been no  harlot   

Gen  38.23 ~ יאמר ו ודה  יה ן לה      תקח  יה        פ נה ז         ו נה            לב י   ה י שלחת גד זה  ה ואתה  ה    מצאתה      לא 
             257   30    508      35 130       70          45              60    748   22    17   412  31      536     

 51/14/ 2901 said  Judah her-keep -- otherwise will-become A-laughingstock After sent  young this you  did-not find    

Gen  38.24 ~ י יה ו ים כמשלש    גד  חדש י ו ודה          יה נתה לאמר ל ז גם                 כלתך   תמר        ו נה      ים   הרה        ה נ ו נ ז     ל
             31     690   362    23           60     271  462        640   470                  49      60         210   193        

             become three months was-informed Judah  said has-played Tamar your-daughter-in-law is-also and-behold child harlotry   

יאמר ~            ו ודה  יה וה  יא וצ ותשרף ה            
             257   30    123     986             

 77/17/ 4917 said  Judah Bring   her-be-burned   

Gen  38.25 ~ וא וצאת ה יא   מ וה יה     אל שלחה  יש   לאמר          חמ ו   אלה     אשר    לא י ל נכ ותאמר   הרה א נא     הכר  י           למ
             12  537     22   343  31     63            271    341     501     36    36 81   210   647   225     51     80      

             he  brought she  sent to-her father-in-law saying another to-whom these -- I    child said  examine Please whose   

ים החתמת ~            יל והפת והמטה        האלה     
             853   581       65        41       

 80/21/ 5027 ring  and-cords and-staff things   

Gen  38.26 ~ יכר ו ודה        יה יאמר  ו י      צדקה     נ י    ממ ן  על  כ יה      לא         כ נתת י   לשלה  נ ולא    ב יסף  וד       לדעתה   ע
             236        30    257      199       140     30  100 70         31      865   365    62     37  150   80    509     

 56/16/ 3161 recognized Judah and-said righteous is-more for and after-that did-not give  Shelah my-son not again again have    

Gen  38.27 ~ י יה ו נה       לדתה      בעת  וה ים    ומ נה תא       בבט
             31   472      439        66     497    68         

 26/ 6/ 1573 came the-time was-giving behold twins  her-womb   

Gen  38.28 ~ י יה ו ן      בלדתה  ית ו יד  ותקח      ילדת  ותקשר המ ו  על     יד י       נ זה   לאמר       ש יצא    נה      ראש
             31   441        466  14     514  489    1006     100 20       360       271    12   101  556     

 52/14/ 4381 took was-giving put  A-hand took birth  and-tied on  his-hand A-scarlet saying This came first   

Gen  38.29 ~ י יה ו יב  ו כמש יד נה       וה יצא    ו   י ותאמר        אח יך      פרצת   מה  יקרא      פרץ על ו ו            פרץ      שמ
             31   372   20       66     101  25          647   45   770       130  370      317        346      370     

 52/14/ 3610 came drew  his-hand behold came his-brother said  What have-made and  A-breach was-called his-name Perez   

Gen  38.30 ~ ואחר יצא       ו   י ו  על אשר        אח יד י       נ יקרא            הש ו ו       זרח          שמ     סססס   
             215       101  25          501 100 20       365             317        346          215   0    

 34/10/ 2205 Afterward came his-brother who on  his-hand had-the-scarlet was-called and-his-name Zerah --   

Gen  39.1  ~ וסף י ו ורד       ימה           ה ו   מצר נה יק ו יפר  וט יס       פ ים          שר       פרעה    סר יש           הטבח י א        מצר
             162        215            385      177    385          330     355        500         74               311 340        

             now-Joseph had-been-taken to-Egypt bought and-Potiphar officer of-Pharaoh the-captain of-the-bodyguard an  Egyptian   

יד ~            ים          מ ישמעאל ו אשר       ה ורדה      שמה ה
             54           506             501 226    345     

 74/16/ 4866 of-the-hands the-Ishmaelites who down   there   



Gen  39.2  ~ י יה ו וה    יה וסף       את      י י    יה ו יש    יח     א י        מצל יה ו ית    ו      בב י נ י         אד           המצר
             31     26       401      156    31     311     178          31     414       71            345            

 44/11/ 1995 became the-LORD was-with Joseph became another A-successful became the-house of-his-master the-Egyptian   

Gen  39.3  ~ ירא ו ו  י נ י          אד וה   כ יה ו      וכל    את וא   אשר  וה עשה ה יה יח          ו      מצל יד        ב
             217  71             30   26       407    56  501   12  375 26           178        22         

 43/12/ 1921 saw  now-his-master that the-LORD caused all after he  did and-the-LORD to-prosper his-hand   

Gen  39.4  ~ ימצא ו וסף  י ן    ו    ח י נ י ישרת    בע ו ו       ו את יפקדה ו ו   על  ית וכל      ב יש      ו     ן ל נת ו  יד          ב
             147   156    58    148       916        407 211     100  418       56      310   36 500 22           

 52/14/ 3485 found Joseph favor his-sight and-became --  made    over his-house and-all owned -- put his-charge   

Gen  39.5  ~ י יה ו ז  יד      מא ו הפק ו את ית ועל     בב יש אשר  כל       ו     יברך ל ו וה    יה ית  את      י   ב גלל          המצר       ב
             31   48       199   407 420       106      50  501 310   36 238     26       401 412   345            65        

             came the-time made  --  his-house and-over all he  owned -- blessed the-LORD --  house the-Egyptian's account   

וסף ~            י י       יה ו וה     ברכת  יה יש אשר בכל        ו     ית ל ובשדה      בב        
             156       31   622      26         52  501 310   36 414       317         

 90/26/ 6060 of-Joseph came blessing the-LORD'S all he  owned -- the-house the-field   

Gen  39.6  ~ זב יע ו ו   אשר         כל  יד ל וסף    ב י ולא      ידע      ו      ומה  את י    מא וא   אשר     הלחם       אם  כ וכל ה י א יה ו      
             95    50         501   36 16     156      37      84      407  92       30  41       83       501   12  57   31       

             left  everything which -- charge Joseph's did-not concern with anything for had-save the-food which he  ate  become   

וסף ~            י יפה        יפה  תאר           ו              מראה         
             156        95           601  101          246              

 73/22/ 3428 now-Joseph was-handsome form was-handsome and-appearance   

Gen  39.7  ~ י יה ו ים   אחר  ותשא  האלה הדבר ו  אשת    י נ יה  את        אד נ י וסף אל    ע י ותאמר    י שכבה      עמ
             31   209   261    41    707    701  71           401 145      31 156    647   327  120    

 54/14/ 3848 came after events these desire wife his-master's --  her-eyes at Joseph said  Lie  with   

Gen  39.8  ~ ן ימא ו יאמר    ו ו  אשת    אל     י נ ן           אד י     ה נ ידע       לא         אד י      ית       מה  את וכל      בב יש אשר       
             107     257      31    701  71              55     65           31       84      411  45       414       56  501 310    

             refused and-said about wife to-his-master's Behold me-my-master does-not concern with anything the-house all he  owns   

ו ~            ן ל נת י      יד         ב
             36 500     26          

 57/18/ 3701 -- has-put my-charge   

Gen  39.9  ~ ו נ נ י ול א גד ית     זה  בב י  ה נ ולא ממ י          חשך      נ ומה ממ י מא ותך אם  כ ו   את    באשר א יך         אשת וא    אעשה 
             117   43      414   17   140  37      328          140  92    30  41 427  503     401  707          37   376    

             There greater house this than neither has-withheld than thing for lo --   because thou are-his-wife How  do     

גדלה       הרעה ~            זאת ה י     ה וחטאת ים      לאלה
             280        47    413      434     116      

 86/22/ 5140 wickedness great likewise and-sin angels   

Gen  39.10 ~ י יה ו וסף אל כדברה    י ום    י ום  י ולא  יה    שמע      ות   אצלה לשכב   אל י       עמה  לה
             31     231   31 156    56  56  37      410    46     352  126    451    115      

 47/13/ 2098 become spoke to Joseph day day did-not listen to-her lie  beside become now-it   

Gen  39.11 ~ י יה ו ום      י זה כה יבא ה ו יתה  ות     הב ו לעש ן   מלאכת י וא יש  י        א נש ית      מא ית        שם             הב      בב
             31       81    17  19   422       806   497      67   311        401        417              340       414      

 54/13/ 3823 happened day   one went the-house to-do his-work else of-the-men of-the-men of-the-household was-there inside   



Gen  39.12 ~ ו ותתפשה ו  גד י שכבה   לאמר       בב זב    עמ יע ו ו  גד ידה        ב נס     ב י ו יצא      ו וצה           הח
             1197    17          271    327  120    95    15          21       126      107      114       

 49/11/ 2410 caught  his-garment saying Lie  and-he left  his-garment her-hand and-fled and-went outside   

Gen  39.13 ~ י יה ו ותה    י כרא זב  כ ו      ע גד ידה        ב נס     ב י ו וצה       הח
             31     632    30  79       15          21       126  114       

 32/ 8/ 1048 become saw    for had-left his-garment her-hand fled outside   

Gen  39.14 ~ ותקרא י   נש יתה      לא ותאמר             ב ו     לאמר להם     יא רא ו        הב נ יש ל י        א ו    לצחק     עבר נ י   בא ב    אל
             707    391        417              647      75  271      207 18          86  311        282      228     58  3    41    

             called to-the-men of-her-household and-said --  and-said See has-brought --  to-the-men A-Hebrew to-make --  came to    

י לשכב ~            ואקרא  עמ ול   ול  בק גד      
             352  120  308    138   43       

 75/20/ 4703 lie  with called voice A-loud   

Gen  39.15 ~ י יה ו ו    י כשמע י  כ ימת י הר ול ואקרא     ק זב         יע ו ו  גד י        ב נס   אצל י ו יצא      ו וצה           הח
             31     436   30  665    146      308          95    15          131    126      107      114       

 52/12/ 2204 become heard for raised my-voice and-screamed left  his-garment beside and-fled and-went outside   

Gen  39.16 ~ נח ות ו  גד וא        עד   אצלה        ב ו  ב י נ ו    אל      אד ית    ב
             464  15          126    74        9    71         31    418    

 28/ 8/ 1208 up   his-garment beside her-until came his-master about home   

Gen  39.17 ~ ותדבר ו  י ים  אל י      בא   לאמר  האלה כדבר י  העבד   אל ו הבאת  אשר      העבר נ י    לצחק ל    ב
             612   47    276    41    271    3       41    81    287        501  408  86  228     12   

 53/14/ 2894 spoke about words  these saying brought about slave the-Hebrew whom came --  to-make --   

Gen  39.18 ~ י יה ו י    ימ י כהר ול ואקרא     ק זב         יע ו ו  גד י        ב נס   אצל י ו וצה           הח
             31     285    146      308          95    15          131    126      114       

 41/ 9/ 1251 become raised my-voice and-screamed left  his-garment beside and-fled outside   

Gen  39.19 ~ י יה ו ו  כשמע    י נ י  את      אד ו      דבר ו  דברה   אשר        אשת י ים   לאמר   אל י עשה    האלה  כדבר יחר       עבדך ל ו      
             31     430   71         401 216       707         501   211   47     271    276     41      375 40 96         224      

             become heard his-master --  the-words of-his-wife which spoke to-him saying is-what another did -- your-slave burned   

ו ~                     אפ
             87          

 64/17/ 4025 his-anger   

Gen  39.20 ~ יקח ו י  נ וסף   אד י ו      ו את נה ית ו ית    אל   ום   הסהר   ב י)   אשר      מק ור יסא] K_(אס יר ]_Q     ים       המלך ור           אס
             124  65     156      407 477     31    412   270    186       501    277      [281]         95         317             

             took master Joseph's --  and-put about court prison the-place where --        were-confined the-king's were-confined   

י ~            יה ו ית        שם         הסהר  בב
             31     340       414   270      

 66/17/ 4373 become was-there court prison   

Gen  39.21 ~ י יה ו וה    יה וסף       את      י יט    ו ו           י ן      חסד  אל ית ו ו      נ י   ח נ י ית           שר     בע      הסהר   ב
             31     26       401      156    25           47    72       466      64    142       500          412   270      

 45/13/ 2612 become the-LORD was-with Joseph and-extended about kindness and-gave favor the-sight of-the-chief court prison   

Gen  39.22 ~ ן ית ו ית        שר       יד   הסהר   ב וסף    ב י ירם  כל  את         ית אשר        האס ואת   הסהר  בב ים אשר  כל        שם     עש
             466       500       412   270    16     156         401 50  316           501 414   270    407 50  501 420      340     

             committed the-chief court prison charge to-Joseph's --  all the-prisoners who court prison --  all who was-done there   



וא ~            יה ה                עשה    ה
             12  20     375               

 64/20/ 5897 he  become was-responsible   

Gen  39.23 ~ ן י ית        שר  א ומה     כל  את       ראה   הסהר   ב ו מא יד וה    באשר   ב יה ו      ואשר את וא          וה עשה ה יה        
             61   500       412   270    206       401 50     92    22     503     26       407 507          12  375 26         

             else the-chief court prison supervise --  to-any thing charge because the-LORD for and-whatever he  did the-LORD   

יח ~                סססס      מצל
             178        0    

 58/17/ 4048 to-prosper --   

Gen  40.1  ~ י יה ו ים   אחר  ו  האלה הדבר ים      מלך          משקה     חטא והאפה    מצר יהם          נ ים     למלך    לאד       מצר
             31   209   261    41    24       445           90       380      97            140        120      380        

 54/12/ 2218 came after things these offended the-cupbearer the-king of-Egypt and-the-baker their-lord the-king of-Egypt   

Gen  40.2  ~ יקצף ו י      על    פרעה        נ ו     ש י יס ים        שר  על    סר ועל    המשק ים            שר  ופ    הא
             286         355     100     360     346       100 500       495       106 500           142      

 41/11/ 3290 was-furious Pharaoh against his-two officials and the-chief cupbearer and and-the-chief baker    

Gen  40.3  ~ ן ית ו ית       במשמר אתם  ים             שר       ב ית אל           הטבח ום   הסהר       ב וסף   אשר      מק י      
             466  441 582         412       500            74               31 412       270    186       501   156      

             put  --  confinement the-house of-the-captain of-the-bodyguard in the-house prison the-place after Joseph   

ור ~                  שם           אס
             267            340     

 49/14/ 4638 was-imprisoned in-it   

Gen  40.4  ~ יפקד ו ים          שר  וסף  את           הטבח י ישרת    אתם    ו ו אתם  י יה ו ים   ימ          במשמר 
             200   500         74               401 156    441    916   441 37     100  582           

 44/11/ 3848 put   the-captain of-the-bodyguard --  Joseph and-he took  --  become some confinement   

Gen  40.5  ~ ו יחלמ ו ום  יהם    חל נ יש ש ו     א ילה      חלמ יש      אחד בל ן     א ו ו             כפתר והאפה         המשקה  חלמ            
             100    84      405   311     84        77    13       311     756                84    450           97              

             had    A-dream both  another his-dream night the-same another its-interpretation dream the-cupbearer and-the-baker   

ים     למלך אשר ~            ים אשר    מצר ור ית        אס      הסהר  בב
             501 120      380      501 317           414   270      

 82/19/ 5275 who the-king of-Egypt who were-confined court prison   

Gen  40.6  ~ יבא ו יהם  וסף אל י ירא        בבקר    ו נם אתם          וה ים    זעפ            
             19   86    156    304         217          441 101    207             

 33/ 8/ 1531 came when  Joseph the-morning and-observed --  behold were-dejected   

Gen  40.7  ~ ישאל ו י  את  יס ו אשר      פרעה     סר ית       במשמר את ו   ב י נ וע   לאמר        אד יכם מד נ ים          פ ום רע י    ה
             347   401 340       355       501 407 582         412   71           271    120  200            320  61     

 56/14/ 4388 asked --  officials Pharaoh's who in  confinement house his-master's saying Why  are-your-faces sad  age    

Gen  40.8  ~ ו יאמר ו ו  י ום  אל ו    חל נ ופתר    חלמ ן          י ו       א יאמר את ו וסף  אלהם  י וא    ים הל ים לאלה נ ו          פתר       ספר
             263    47    84      134      686          61        407 257   76    156    42   116    780             346       

             said   about A-dream have-had to-interpret and-there --  said  about Joseph not  angels interpretations commune   

נא ~            י         ל
             51     40   

 66/16/ 3546 please --   



Gen  40.9  ~ יספר ו ים        שר  ו  את    המשק וסף      חלמ י יאמר     ל ו ו     י ל ומ נה   בחל וה ן    גפ י     נ     לפ
             356   500       495       401 84        186       257      36 96       66     133    170     

 48/12/ 2780 told  the-chief cupbearer --  his-dream to-Joseph and-said -- my-dream behold a-vine front   

Gen  40.10 ~ ן גפ וב גם  שלשה     י יא    שר וה נצה עלתה   כפרחת    ו       יל יה   הבש ים  אשכלת נב     ע
             141      635   553      22     708     505  145      353      766      172      

 48/10/ 4000 the-vine three branches it-was budding came blossoms produced clusters grapes   

Gen  40.11 ~ וס וכ י          פרעה  יד ואקח    ב ים  את  נב ואשחט     הע וס    אל אתם         ן      פרעה כ ואת וס  את       כף  על    הכ
             92   355           26      115  401 177        324          441 31    86  355       457  401 91      100 100    

             cup  now-Pharaoh's my-hand took --  the-grapes and-squeezed --  about cup Pharaoh's put  --  the-cup and hand   

        פרעה ~           
             355         

 59/17/ 3907 Pharaoh's   

Gen  40.12 ~ יאמר ו ו  וסף ל י זה    ו    נ ים      שלשת                 פתר ג ים      שלשת   השר ימ      הם 
             257   36 156    12   736                   1030      558      1030      100  45     

 38/10/ 3960 said  -- Joseph This is-the-interpretation the-three branches are-three days like   

Gen  40.13 ~ וד ים  שלשת בע ימ ישא  יבך      ראשך  את    פרעה        והש נך  על       נתת            כ ו וס      ו      פרעה כ יד     כמשפט     ב
             82   1030  100  311       355     401 521       343         100 90             856      86  355       22       449      

             more three days will-lift Pharaoh --  your-head and-restore and to-your-office will-put cup Pharaoh's his-hand custom   

ן ~            ו ית  אשר         הראש י ו   ה                 משקה
             562            501  425    451                  

 74/19/ 7040 to-your-former when become were-his-cupbearer   

Gen  40.14 ~ י י אם  כ נ זכרת יטב כאשר אתך  י ית לך  ועש נא  י          י        חסד עמד נ זכרת וה י    פרעה אל    נ וצאת וה ן  ית מ זה  הב        ה
             30  41 687    421 521  31   50 786   51         124  72         698        31 355     568      90 417   17        

 68/18/ 4990 for lo keep   for it   goes -- do    and-please me   A-kindness mentioning to Pharaoh and-get  at house of-this   

Gen  40.15 ~ י נב  כ ג י   נבת ג ים     מארץ      גם         העבר ו י  לא   פה       ית ומה     עש י   מא ו     כ י      שמ ור את           בב
             30  55   465       331      327            49       85   31  790       92      30     346      411 210           

 49/14/ 3252 for fact kidnapped the-land of-the-Hebrews and-even here not have-done nothing should have-put --  the-dungeon   

Gen  40.16 ~ ירא ו ים        שר  י האפ וב  כ יאמר             פתר       ט ו וסף אל  י י   אף    נ י א ומ נה בחל וה י  שלשה        י     סל         חר
             217  500       136   30  17        680             257   31 156    81   61  96     66         635   100     218        

             saw  the-chief baker for favorably had-interpreted said  to Joseph also I   dream  and-behold three baskets of-white   

י  על ~                  ראש
             100 511       

 61/18/ 3892 on  my-head   

Gen  40.17 ~ ובסל ן    ו י וף      אפה מעשה    פרעה מאכל    מכל  העל והע ן אתם         אכל          י  מעל           הסל   מ       ראש
             98     171     90     91   355     415  86       167           51          441 90   95            140  511       

 51/14/ 2801 basket the-top of-all food Pharaoh act  of-baked and-the-birds were-eating --  some of-the-basket upon my-head   

Gen  40.18 ~ ן יע ו וסף      י יאמר    ו זה     ו    נ ים      שלשת          פתר ים      שלשת   הסל ימ      הם 
             136      156    257      12   736            1030      145     1030      100  45     

 39/10/ 3647 answered Joseph and-said This interpretation the-three baskets are-three days like   

Gen  40.19 ~ וד ים  שלשת בע ימ ישא  יך      ראשך  את    פרעה        ותלה מעל ותך           ואכל     עץ  על א וף          את          הע
             82   1030  100  311       355     401 521       170   441           427  100 160    57       161           401   

             more three days will-lift Pharaoh --  your-head and   and-will-hang --   on  A-tree will-eat and-the-birds --    



יך       בשרך ~               מעל
             522        170     

 61/17/ 5409 your-flesh and     

Gen  40.20 ~ י יה ו ום  י י ב יש ום    השל י יעש      פרעה  את הלדת  ו ו     לכל    משתה  י ישא        עבד ו              שר      ראש  את   
             31   58   655       56  439  401 355       386  745     80      92           317    401 501      500            

             came day  the-third day bear --  Pharaoh's made A-feast for-all his-servants lifted --  the-head of-the-chief   

ים ~            ואת    המשק ים           שר          ראש  וך האפ ו  בת י           עבד
             495       407 501          500          136   428   92             

 82/22/ 7576 cupbearer --  and-the-head of-the-chief baker among his-servants   

Gen  40.21 ~ ישב ו ים        שר  את      ו   על    המשק ן      משקה ית ו וס          פרעה   כף  על    הכ
             318      401 500       495       100  451        466  91      100 100  355         

 37/11/ 3377 restored --  the-chief cupbearer unto his-office put  the-cup and hand Pharaoh's   

Gen  40.22 ~ ואת ים        שר  וסף להם             פתר  כאשר    תלה האפ י      
             407 500       136   435    521   680             75  156      

 27/ 8/ 2910 --  the-chief baker hanged after had-interpreted --  Joseph   

Gen  40.23 ~ ולא זכר      ים        שר       וסף  את    המשק י ו    ישכחה ו     פפפפ 
             37      227      500       495       401 156    355     0    

 27/ 7/ 2171 did-not remember the-chief cupbearer --  Joseph forgot  --   

Gen  41.1  ~ י יה ו ים     מקץ      נת ים ש ימ ופרעה  נה חלם    וה יאר  על          עמד               ה
             31       230     800   100  361     78  66         114          100 216        

 37/10/ 2096 happened the-end years full Pharaoh had and-behold was-standing by  the-Nile   

Gen  41.2  ~ נה וה ן    יאר   מ ות   שבע  עלת     ה ות פר יפ יאת     מראה   ובר נה      בשר   י ותרע ו          באח
             66     90   216      500  372   686  496   246      619     502      741     17          

 48/12/ 4551 and-lo from the-Nile came seven cows sleek favoured and-fat and-they grazed  the-marsh   

Gen  41.3  ~ נה וה ות   שבע    ות פר ות אחר ן על יה ן אחר יאר   מ ות     ה ות     מראה רע ודק נה      בשר  ותעמד ות אצל          שפת  על    הפר
             66     372   686  615   506  274    90   216      676  246      516   502      575     121 691      100 780        

             behold seven cows other came after  from the-Nile ugly favoured dwarf and-they stood   by  the-cows on  the-bank   

יאר ~                      ה
             216           

 72/18/ 7248 of-the-Nile   

Gen  41.4  ~ נה ותאכל ות  ות הפר ודקת    המראה     רע ות       שבע  את הבשר   יפת הפר יאת    המראה    והבר יקץ  י ו       פרעה 
             512     691   676      251      510   507  401 372       691   490   251      624     216   355       

 63/14/ 6547 ate     cows  the-ugly favoured dwarf body --  the-seven cows  sleek favoured and-fat awoke Pharaoh   

Gen  41.5  ~ ן יש י ו יחלם  ו ית        נ נה     ש וה ים   שבע        ות שבל נה על ות      אחד  בק יא ות בר וטב       
             376   94          760      66         372   382   506  157   13       619    423        

 48/11/ 3768 fell  and-dreamed A-second and-behold seven ears  came stalk A-single plump  and-good   

Gen  41.6  ~ נה וה ים   שבע    ות שבל ופת דק ושד ים        ות     קד ן    צמח יה    אחר
             66     372   382   510  796          154      544      274      

 37/ 8/ 3098 behold seven ears  thin and-scorched the-east sprouted after    

Gen  41.7  ~ נה ותבלע ים    ות השבל ים       שבע  את    הדק ות השבל יא ות הבר והמלא יקץ   י ו נה    פרעה  וה ום              חל
             563       387    515      401 372       387    624     488      216   355     66         84        

 60/12/ 4458 swallowed ears   the-thin --  the-seven ears   plump   and-full awoke Pharaoh and-behold a-dream   



Gen  41.8  ~ י יה ו ותפעם        בבקר    ו         וח ישלח       ר ו יקרא  ו י      כל  את       ים         חרטמ ואת    מצר יה      כל     חכמ
             31     304         596          220        354   317        401 50      267           380      407 50      83      

             become the-morning was-troubled his-spirit sent  and-called --  for-all the-magicians of-Egypt --  and-all wise    

יספר ~            ו ו  את להם        פרעה  ן       חלמ י וא ותר   ותם      פ         לפרעה א
             356   355         75  401 84         67    686       447  385          

 86/22/ 6316 told  and-Pharaoh --  --  his-dreams there interpret --   to-Pharaoh   

Gen  41.9  ~ ידבר ו ים        שר  י  את   לאמר       פרעה  את    המשק י           חטא נ יר א זכ ום   מ י     ה
             222   500       495       401 355        271    401 28             61  277     61      

 41/11/ 3072 spoke the-chief cupbearer for to-Pharaoh saying --  of-my-offenses I   mention today   

Gen  41.10 ~ ו   על         קצף    פרעה י ן        עבד ית ו י  ית       במשמר את ים             שר       ב י           הטבח ואת את    
             355     270         100  92           466  411 582         412       500            74               411 407   

             Pharaoh was-furious with his-servants put  --  confinement the-house of-the-captain of-the-bodyguard --  --    

ים            שר ~               האפ
             500           136     

 50/14/ 4716 and-the-chief baker   

Gen  41.11 ~ נחלמה ו ום  ילה    חל י      אחד בל נ וא א וה יש   ן  א ו ו                כפתר ו         חלמ נ      חלמ
             139    84      77    13       61  18    311  756                   84           134       

 43/10/ 1677 had    A-dream night the-same I   and-I each to-the-interpretation of-his-dream dreamed   

Gen  41.12 ~ ושם ו    נ נער את י    ים            לשר       עבד   עבר נספר           הטבח ו ו    יפתר ל ו ו        נ ו  את ל נ י יש    חלמת          א
             346   457  320   282    76        530            74               396     36 696         86  401 544        311         

             there for  youth Hebrew A-servant of-the-captain of-the-bodyguard related -- interpreted --  --  our-dreams according   

ו ~                       פתר        כחלמ
             104          680           

 61/16/ 5339 to-his-dream interpreted   

Gen  41.13 ~ י יה ו ו         פתר כאשר      נ ן ל יה כ י      ה יב את י  על     הש נ ו       כ ואת       תלה 
             31       521  680         86  70 20       411 317      100 80        413  435      

 38/12/ 3164 happened he   interpreted --  so happened --  restored in  my-office --   hanged   

Gen  41.14 ~ ישלח ו יקרא    פרעה  ו וסף  את       י ו    יצה יר ו ן    ור  מ גלח           הב י ו יחלף       ו ו        י יבא      שמלת ו       פרעה אל 
             354   355     317        401 156    327       90  213            57         134         786         19   31 355       

 59/14/ 3595 sent  Pharaoh and-called --  Joseph hurriedly out of-the-dungeon had-shaved and-changed his-clothes came to Pharaoh   

Gen  41.15 ~ יאמר ו וסף אל    פרעה  י ום    י    חל ופתר    חלמת ן       י ו א י את נ וא י  יך      שמעת ום תשמע לאמר  על ו      לפתר    חל    את
             257   355     31 156    84      488      686       61  407 67   820        130   271  810  84      710       407   

 66/17/ 5824 said  Pharaoh to Joseph A-dream have-had interpret no  --  I    have-heard about said hear A-dream interpret --    

Gen  41.16 ~ ן יע ו וסף      י י   לאמר    פרעה  את    ים בלעד נה אלה יע ום  את             פרעה        של
             136      156    401 355     271    116   86    135       401 376         355       

 42/11/ 2788 answered Joseph --  Pharaoh saying me    God   will-give --  A-favorable Pharaoh   

Gen  41.17 ~ ידבר ו וסף אל    פרעה  י י    י    בחלמ נ נ יאר      שפת  על          עמד   ה           ה
             222   355     31 156    90       115    114          100 780      216           

 36/10/ 2179 spoke Pharaoh to Joseph my-dream behold was-standing on  the-bank of-the-Nile   

Gen  41.18 ~ נה וה ן        יאר  מ ות   שבע  עלת        ה ות פר יא יפת  בשר בר ו נה      תאר       י ותרע ו          באח
             66         90  216         500  372   686  619    502  496       601      741     17          

 47/12/ 4906 and-behold out of-the-Nile came seven cows fat    body and-sleek favoured grazed  the-marsh   



Gen  41.19 ~ נה וה ות   שבע  ות פר ות אחר ן על יה ות אחר ות דל ורע ות      מאד      תאר  ורק י        לא בשר  ית נה רא ים      ארץ בכל כה       מצר
             66   372   686  615   506  274    440  682   601      45       712   502 31        621   80   52  291      380        

             Lo   seven cows other came after  poor ugly  favoured and-very thin  I   had-never seen  such all the-land of-Egypt   

        לרע ~           
             300        

 74/19/ 7256 ugliness   

Gen  41.20 ~ נה ותאכל ות  ות הפר ות        הרק והרע ות   שבע  את    ות הפר נ יאת   הראש    הבר
             512     691   711          687      401 372   691   962       618      

 46/ 9/ 5645 ate     cows  and-the-lean and-ugly --  seven cows  the-first fat      

Gen  41.21 ~ נה ותבא נה    אל  ולא קרב ודע    נ י             ו  כ נה    אל   בא ן קרב יה ומרא יקץ  בתחלה כאשר   רע     וא    
             464    31    357   37    130             30  9     31    357   312        270  521  445    207     

 55/14/ 3201 abide  about among could not-be-detected for abide about among they-still ugly as   before awoke   

Gen  41.22 ~ וארא י  נה    בחלמ וה ים   שבע        נה  עלת שבל ות מלאת      אחד  בק וטב       
             208  90       66         372   382   500  157   13       471  423        

 40/10/ 2682 saw  my-dream and-behold seven ears  came stalk A-single full and-good   

Gen  41.23 ~ נה וה ים   שבע    ות שבל נמ ות    צ ות דק ים    שדפ ות     קד יהם    צמח    אחר
             66     372   382   586      510  790      154      544      264      

 41/ 9/ 3668 and-lo seven ears  withered thin scorched the-east sprouted after    

Gen  41.24 ~ ן ותבלע ים     ים       שבע  את         הדקת השבל ות השבל ואמר הטב ים אל  ן       החרטמ י וא יד   ג י    מ    ל
             558       387    509          401 372       387    422   247  31 312           67    57      40   

 55/13/ 3790 swallowed ears   and-the-thin --  the-seven ears   good  told to the-magicians there explain --   

Gen  41.25 ~ יאמר ו וסף  י ום    פרעה אל        וא     אחד      פרעה   חל ים אשר  את ה יד   עשה האלה ג         לפרעה     ה
             257   156        31 355     84     355       13      12  401 501 91     375   22       385          

 52/14/ 3038 said  now-Joseph to Pharaoh dreams Pharaoh's are-one he  --  and God    to-do has-told to-Pharaoh   

Gen  41.26 ~ ים       שבע הטבת  פרת       שבע נ נה  ש ושבע ה ים           ים       שבע הטבת השבל נ נה  ש ום ה וא     אחד       חל    ה
             372       680  416  372       400   60  378           387    416  372       400   60  84         13      12    

 54/15/ 4422 the-seven cows good are-seven years in  and-the-seven ears   good are-seven years in  the-dreams are-one he    

Gen  41.27 ~ ושבע ות       ות הפר והרעת הרק ן העלת     יה ים       שבע אחר נ נה  ש ושבע ה ים           ות השבל ות הרק ים    שדפ ו    הקד י יה      
             378       691   711   681      505  274    372       400   60  378           387    711   790      159      31       

             the-seven cows  lean  and-ugly came after  are-seven years in  and-the-seven ears   empty scorched the-east become   

י           שבע ~            נ          רעב   ש
             372           360   272         

 77/18/ 7532 will-be-seven years of-famine   

Gen  41.28 ~ וא י  אשר           הדבר ה ים  אשר    פרעה אל       דברת          פרעה  את      הראה   עשה האלה
             12  211            501  616         31 355     501  91     375   211       401 355          

 43/12/ 3660 he  This-the-thing what have-spoken to Pharaoh what God    to-do has-shown --  to-Pharaoh   

Gen  41.29 ~ נה ים   שבע    ה נ ות  ש ול       שבע       בא גד ים      ארץ בכל            מצר
             60     372   400   409        372       43       52  291      380        

 32/ 9/ 2379 Behold seven years are-coming abundance of-great all the-land of-Egypt   

Gen  41.30 ~ ו וקמ י   שבע       נ ן       רעב   ש יה נשכח    אחר ו ים     בארץ          השבע      כל              וכלה    מצר           
             152       372   360   272       274       384               50      377           293      380      61            

             will-come seven years of-famine and-after will-be-forgotten and-all the-abundance the-land of-Egypt will-ravage   



       הארץ  את           הרעב ~           
             277            401 296        

 53/14/ 3949 and-the-famine --  the-land   

Gen  41.31 ~ ולא ודע  י י     בארץ          השבע                נ וא   הרעב   מפ י    הה ן       אחר י         כ וא    כבד  כ        מאד ה
             37  90                 377           293      180    277    17      219        70         30  26     12  45        

 44/13/ 1673 not shall-not-be-known the-abundance the-land reason famine of-that subsequent after-that for severe he  it-very   

Gen  41.32 ~ ועל ות  נ ום         הש ים    פרעה אל        החל י פעמ ן  כ ו נכ ים מעם       הדבר           וממהר האלה ים         ו  האלה    לעשת
             106 761           89           31 355     240   30  126           211        150 91     291          91      806     

 59/14/ 3378 for the-repeating of-the-dream to Pharaoh twice for is-determined the-matter by  God    will-quickly and-God bring   

Gen  41.33 ~ ועתה ירא  יש    פרעה   ן   א ו נב וחכם        ו      יתה יש ו ים      ארץ   על        מצר
             481  211  355     311   108        74       737     100  291      380        

 39/10/ 3048 Now  look Pharaoh A-man discerning and-wise and-set over the-land of-Egypt   

Gen  41.34 ~ יעשה יפקד    פרעה  ו ים       וחמש        הארץ     על     פקד ים      ארץ  את   י      בשבע    מצר נ            השבע   ש
             385  355     200        234       100    296         354   401 291      380      374       360   377            

 49/13/ 4107 take Pharaoh to-appoint overseers charge of-the-land exact --  the-land of-Egypt the-seven years of-abundance   

Gen  41.35 ~ ו יקבצ ו ים  אכל  כל  את  נ ו     האלה       הבאת הטבת הש יצבר ו יד   תחת        בר     ים  אכל      פרעה                 בער
             214    401 50  51   405   416  408        41       314       202       808   14        355       51   322          

             gather --  all food years good are-coming of-these and-store the-grain under authority Pharaoh's food the-cities   

ו ~            ושמר    
             552     

 60/16/ 4604 guard   

Gen  41.36 ~ יה וה ן     האכל    ו י      לשבע     לארץ    לפקד נ ן   אשר      הרעב   ש י י ים     בארץ      תה ולא    מצר      תכרת      
             26     56       270       321      402       360   277       501   475        293      380      37       1020     

             become the-food A-reserve the-land the-seven years of-famine which will-occur the-land of-Egypt will-not perish   

         ברעב     הארץ ~           
             296      274          

 61/15/ 4988 the-land the-famine   

Gen  41.37 ~ יטב י ו י             הדבר   נ י י       פרעה    בע נ י ובע ו  כל    י           עבד
             37     211              142      355        148      50  92             

 31/ 7/ 1035 seemed now-the-proposal the-eyes to-Pharaoh the-eyes all his-servants   

Gen  41.38 ~ יאמר ו ו     אל    פרעה  י נמצא    עבד זה ה יש  כ וח  אשר   א ים        ר ו  אלה    ב
             257   355     31     92       186   32   311   501  214        86     8    

 40/11/ 2073 said  Pharaoh to-his servants find  this A-man whom the-Spirit divine --   

Gen  41.39 ~ יאמר ו וסף אל    פרעה  י י    יע  אחר וד ים        ה ותך אלה זאת     כל  את א ן       י ן   א ו נב וחכם        וך                 כמ
             257   355     31 156    219   95           86    427  401 50     408      61    108        74       86             

 55/15/ 2814 said  Pharaoh to Joseph Since has-informed God   --   --  of-all likewise there discerning and-wise according-to   

Gen  41.40 ~ יה אתה י            על תה ית ועל     ב יך            ישק             פ י  כל       גדל       הכסא  רק       עמ               א
             406 420  100           422      106           110             410      50  120       300 86         38                

             you be   shall-be-over my-house and-according to-your-command shall-do all my-people in  the-throne will-be-greater   

    ממך ~           
             100    

 40/13/ 2668 than   



Gen  41.41 ~ יאמר ו וסף אל    פרעה  י י ראה    נתת ים      ארץ  כל   על אתך            מצר
             257   355     31 156    206 860      421 100  50  291      380        

 37/11/ 3107 said  Pharaoh to Joseph See have-set --  over all the-land of-Egypt   

Gen  41.42 ~ יסר ו ו  את    פרעה  ו    מעל      טבעת יד ן       ית ו יד     על אתה     וסף    י ילבש      ו ו        י את גד ישם      שש     ב ו       
             276  355     401 487        140    20       466     406 100    14   156      348         407 19       600     356       

             took Pharaoh --  his-signet around his-hand and-put --  around hand Joseph's and-clothed --  garments of-fine and-put   

זהב      רבד ~            ו     על     ה ואר       צ
             206      19       100    303        

 68/20/ 5179 necklace the-gold around his-neck   

Gen  41.43 ~ ירכב ו ו  נה  במרכבת את ו   אשר      המש ו ל יקרא ו ו      י נ ן אברך  לפ ו נת ו ו  ים      ארץ  כל   על את       מצר
             238   407 664     400        501   36 323        176    223  512   407 100  50  291      380        

 59/15/ 4708 ride  --  chariot his-second after -- proclaimed before Bow  set   --  over all the-land of-Egypt   

Gen  41.44 ~ יאמר ו וסף אל    פרעה  י י    נ יך    פרעה א ובלעד ים לא  יר יש         ו  את א יד ואת       ו  גל ים      ארץ בכל ר       מצר
             257   355     31 156    61  355     142     31 260         311 401 20       407 239  52  291      380        

 61/17/ 3749 said  Pharaoh to Joseph I   Pharaoh without no shall-raise one --  his-hand --  foot all the-land of-Egypt   

Gen  41.45 ~ יקרא ו וסף   שם    פרעה   י נת    נח צפ ן             פע ית ו ו  נת  את ל י           בת    אס וט ן          פרע פ ן    כה       א
             317    355     340  156    620  208              466  36 401 511     402          105  350          75     51      

             called Pharaoh name Joseph --   Zaphenath-paneah gave -- --  Asenath the-daughter --   of-Potiphera priest of-On   

יצא     לאשה ~            ו וסף  י ים      ארץ   על              מצר
             336      107  156        100  291      380        

 71/21/ 5763 his-wife went and-Joseph over the-land of-Egypt   

Gen  41.46 ~ וסף י ו ן       ים  ב נה      שלש ו   ש י בעמד נ ים  מלך    פרעה   לפ יצא    מצר ו וסף  י י        נ יעבר       פרעה        מלפ ו       
             162        52  680        355   122   170    355     90   380      107  156        210          355        288        

             now-Joseph old was-thirty years stood before Pharaoh king of-Egypt went and-Joseph the-presence of-Pharaoh and-went   

ים      ארץ בכל ~                  מצר
             52  291      380        

 69/17/ 4205 all the-land of-Egypt   

Gen  41.47 ~ ותעש י      בשבע     הארץ     נ ים      השבע   ש        לקמצ
             776     296      374       360   377       310          

 25/ 6/ 2493 brought the-land the-seven years of-plenty abundantly   

Gen  41.48 ~ יקבץ ו ים      שבע      אכל  כל  את     נ ו   אשר  ש י ים     בארץ      ה ן    מצר ית ו ים      אכל                אכל      בער
             208      401 50  51       372      400   501   21       293      380      466        51       322        51         

             gathered --  all the-food of-seven years which occurred the-land of-Egypt and-placed the-food the-cities the-food   

יר    שדה ~            יה   אשר הע יבת ן     סב נת וכה           בת
             309    285  501   489         500    433        

 74/20/ 6084 fields city which surrounding placed the-same   

Gen  41.49 ~ יצבר ו וסף   י ול    בר    ים     כח י      עד   מאד הרבה        ה י      לספר     חדל  כ ן     כ י       מספר    א
             308    156    202   64       55         212  45    74      30  42      370       30     61     380       

 45/14/ 2029 stored Joseph grain the-sand of-the-sea much great against for stopped measuring it-was beyond measure   

Gen  41.50 ~ וסף י ול ילד     י        נ ים ש נ וא       בטרם ב נת תב ילדה  אשר      הרעב      ש ו  נת ל י           בת    אס וט             פרע פ
             192       44        360 102  251        409  750      277       501  49   36 511     402          105  350            

             to-Joseph were-born two sons now-before came the-year of-famine whom bore -- Asenath the-daughter --   of-Potiphera   



ן ~            ן    כה ו      א
             75     57      

 59/17/ 4471 priest of-On   

Gen  41.51 ~ יקרא ו וסף   י ור       שם  את    נשה         הבכ י     מ י  כ נ נש ים    י  כל  את אלה ואת       עמל ית      כל           ב
             317    156    401 340      233           395      30  410    86    401 50  150        407 50      412         

             called Joseph --  the-name the-firstborn Manasseh for forget God   --  all my-trouble --  and-all household   

י ~                       אב
             13            

 52/16/ 3851 my-father's   

Gen  41.52 ~ ואת י           שם  נ ים    קרא       הש י   אפר י  כ נ ים    הפר י     בארץ אלה י נ                ע
             407 340          365        301    331     30  345      86    293      140                

 37/10/ 2638 --  and-the-name the-second called Ephraim for has-made God   the-land of-my-affliction   

Gen  41.53 ~ נה י ותכל י       שבע  נ יה   אשר      השבע   ש ים     בארץ      ה       מצר
             521     372       360   377       501   20       293      380        

 32/ 8/ 2824 came    the-seven years of-plenty which had-been the-land of-Egypt   

Gen  41.54 ~ נה י ותחל י           שבע  נ וא      הרעב   ש וסף      אמר  כאשר    לב י י    יה ו ות בכל    רעב       ובכל    הארצ         ארץ 
             509     372           360   277       39      521   241      156    31        272    52  702       58   291        

             began   and-the-seven years of-famine to-come after had-said Joseph there-was famine all the-lands all  the-land   

ים ~            יה    מצר      לחם       ה
             380      20        78      

 66/17/ 4359 of-Egypt there-was bread   

Gen  41.55 ~ ותרעב ים      ארץ  כל         יצעק    מצר ו יאמר  ללחם    פרעה אל        העם  ו ים    לכל        פרעה  ו    מצר וסף אל לכ י      
             678          50  291      380      276   115        31 355     108   257   355         80     380      56  31 156      

             was-famished all the-land of-Egypt cried the-people to Pharaoh bread said  and-Pharaoh to-all Egyptian Go  to Joseph   

יאמר      אשר ~            ו לכם         תעש
             501      251  90  776        

 73/20/ 5217 whatever says --  shall-do   

Gen  41.56 ~ והרעב יה       י  כל       על    ה נ יפתח         הארץ      פ ו וסף   י ישבר בהם             אשר  כל  את    ו ים          למצר
             283        20     100      50  140      296          504    156    401 50  501             47  518      410        

             the-famine become was-over all the-face of-the-earth opened Joseph --  all the-storehouses --  and-sold Egyptian   

זק ~            יח ו ים     בארץ           הרעב                     מצר
             131        277            293      380                

 67/18/ 4557 was-severe and-the-famine the-land to-the-Egyptians   

Gen  41.57 ~ וכל ו      הארץ  ימה  בא וסף   אל   לשבר   מצר י י    זק      כ         הארץ בכל       הרעב        ח
             56  296       9    385      532    31   156    30      115        277        52  296         

 42/12/ 2235 all the-earth came to-Egypt to-buy from Joseph because was-severe the-famine all the-earth   

Gen  42.1  ~ ירא ו יעקב  י       יש   כ ים       שבר     יאמר במצר ו יעקב  ו       י נ ו למה       לב      תתרא
             217  182       30   310   502       382    257   182       98          75  1007      

 43/11/ 3242 saw  now-Jacob that there was-grain Egypt  said  and-Jacob to-his-sons Why staring   

Gen  42.2  ~ יאמר ו נה  י    ה י      שמעת יש   כ ים      שבר     ו במצר ו   שמה רד ושבר ו    נ יה   משם ל נח ו ולא     ות      נמ    
             257   60     820        30   310   502      382    210 345   514     86  380   79       37      496    

 55/15/ 4508 said  Behold have-heard that there is-grain Egypt  go  there and-buy --  place may-live and-not die    



Gen  42.3  ~ ו ירד ו י  וסף      אח י ים    בר   לשבר עשרה          ממצר
             226   19       156       575  532    202   420      

 28/ 7/ 2130 went  brothers of-Joseph ten  to-buy grain Egypt    

Gen  42.4  ~ ואת ן  י ימ נ י   ב וסף     אח י יעקב  שלח      לא      ו   את   י י         אח ן  אמר  כ ו           פ נ יקרא ן      ו    אס
             407 162      19      156      31      338  182   401  25           30  241  130          367        117    

 48/14/ 2606 --  Benjamin brother Joseph's did-not send Jacob with his-brothers for said peradventure may-befall harm   

Gen  42.5  ~ ו יבא ו י  נ ישראל      ב וך   לשבר      ים  בת י       הבא יה  כ ן     בארץ       הרעב    ה נע         כ
             25    62       541       532    428   58          30  20     277        293      190         

 43/11/ 2456 came  the-sons of-Israel to-buy among were-coming for become the-famine the-land of-Canaan   

Gen  42.6  ~ וסף י ו וא       יט ה וא     הארץ   על         השל יר ה ו        הארץ         עם    לכל המשב יבא ו י  וסף      אח י            
             162        12  354           100  296      12  557    80     110        296         25    19       156            

             now-Joseph he  was-the-ruler over the-land who sold   to-all the-people of-the-land came  brothers and-Joseph's   

ו ~            ו ישתח ו ו    ים ל             ארצה       אפ
             736       36 131        296             

 66/17/ 3378 and-bowed -- with-faces to-the-ground   

Gen  42.7  ~ ירא ו וסף  י ו  את    י יכרם         אח ו נכר       ית ו יהם      ידבר אל ו ות     אתם  יאמר    קש ו ן אלהם  י ו באתם  מא יאמר ו        מארץ 
             217  156    401 25           276        686        86    222   441     806     257   76   101   443  263    331        

             saw  Joseph --  his-brothers recognized recognized to    spoke to-them harshly said  to   Where come said   the-land   

ן ~            נע     אכל   לשבר      כ
             190       532    51     

 80/19/ 5560 of-Canaan to-buy food   

Gen  42.8  ~ יכר ו וסף            י ו  את    י והם         אח ו      לא          הכרה
             236            156    401 25           51   31      236         

 24/ 7/ 1136 had-recognized Joseph --  his-brothers like did-not recognize   

Gen  42.9  ~ זכר י ו וסף       י ות  את    יאמר להם חלם   אשר     החלמ ו ים אלהם     גל ות אתם    מר ות  את   לרא           הארץ           ער
             243        156    401 489        501   78  75  257      76   323       441 637     401 676            296           

             remembered Joseph --  the-dreams which had --  and-said to   are-spies you to-look --  the-undefended of-our-land   

        באתם ~           
             443         

 63/16/ 5493 have-come   

Gen  42.10 ~ ו יאמר ו ו  י י לא   אל נ יך    אד ועבד ו             אכל   לשבר       בא
             263    47     31 65      112           9         532    51     

 32/ 8/ 1110 said   to-him No my-lord your-servants have-come to-buy food   

Gen  42.11 ~ ו נ י    כל נ יש  ב ו    אחד א נ נח ים  נ ו    כ נ נח ו  לא     א י יך    ה ים         עבד גל    מר
             106     62   311 13     114  120     115       31  21     106           323      

 42/11/ 1322 are-all sons man of-one We   we-true ourselves not become your-servants spies    

Gen  42.12 ~ יאמר ו י לא אלהם  ות כ ות      באתם        הארץ           ער      לרא
             257   76   31 30 676            296         443       637       

 30/ 8/ 2446 said  to   No at the-undefended of-our-land have-come to-look   

Gen  42.13 ~ ו יאמר ו ים  נ יך עשר ש ים         עבד ו     אח נ נח י     א נ יש      ב ן     בארץ    אחד א נע נה      כ וה ן                   הקט
             263    400  570 106           59       115       62       311 13     293      190       66         164            

             said   both ten your-servants brothers ourselves the-sons man of-one the-land of-Canaan and-behold the-youngest   



ו      את ~            נ י ום      אב י והאחד  ה ו    נ נ י    א
             401     69         61    24      117     

 73/18/ 3284 is-with our-father today and-one is-no   

Gen  42.14 ~ יאמר ו וסף  אלהם  י וא    י     אשר ה ים לאמר  אלכם דברת גל    אתם    מר
             257   76    156    12  501     616   91    271  323       441   

 41/10/ 2744 said  about Joseph he  to-them said  about said are-spies you   

Gen  42.15 ~ זאת ו   ב נ י          תבח ו        אם       פרעה       ח זה תצא י  מ וא אם  כ יכם  בב ן   אח נה          הקט     ה
             410    466            18       355        41        497  52   30  41 11    79      164           60     

 44/13/ 2224 Hereby will-be-tested the-life of-Pharaoh shall-not go   this for lo comes brother your-youngest here   

Gen  42.16 ~ ו יקח אחד מכם שלח ו יכם  את     ואתם        אח ו  ו    האסר נ יבח ו יכם         ואם אתכם     האמת     דבר י   לא           ח
             344  100 13  124     401 79           447  272      82            276        446      461  47  31   18         

             Send at  one may-get --  your-brother you  confined may-be-tested your-words is-truth in   if  else the-life   

י       פרעה ~            ים     כ גל    אתם    מר
             355        30     323       441   

 72/19/ 4290 of-Pharaoh surely are-spies he    

Gen  42.17 ~ יאסף ו ים  שלשת   משמר אל אתם  ימ    
             157   441 31 580    1030  100    

 22/ 6/ 2339 put   --  in prison three days   

Gen  42.18 ~ יאמר ו וסף  אלהם  י ום        י י ב יש זאת    השל ו       ו עש י וח ים  את      י האלה נ ירא א     
             257   76    156        58   655       408      376 30       401 91     61  211    

 47/12/ 2780 said  about now-Joseph day  the-third likewise Do  and-live --  God    I   fear   

Gen  42.19 ~ ים אם נ יכם אתם    כ יאסר אחד            אח ית         ואתם         משמרכם               בב ו  ו לכ יא ן   שבר הב ו         רעב
             41 120     441 79               13  271         414                640            447  56  24    502   328          

             if ye-true you of-your-brothers one be-confined of-your-households of-your-prison you  go  carry grain the-famine   

יכם ~                            בת
             472                  

 56/14/ 3848 of-your-households   

Gen  42.20 ~ ואת יכם  ן   אח ו          הקט יא י     תב ו   אל נ יאמ ו יכם           ולא     דבר ו               ות ו תמ יעש ו ן     כ
             407 79      164           419       41    113             276        37               852   392   70   

 47/11/ 2850 --  brother your-youngest and-bring about may-be-verified your-words and-you-will-not die   did   so   

Gen  42.21 ~ ו יאמר ו יש  ו    אל    א י ים   אבל    אח ו      אשמ נ נח ו         על א נ י ו     אשר       אח נ י ו          צרת רא נפש           
             263    311    31    25      33    391        115   100        75          501     267   690          436           

             said   to-one about another Truly are-guilty we    concerning our-brother because saw   the-distress of-his-soul   

ו ~            נ נ ו בהתח נ י ולא אל ו  נ ן         על  שמע ו      באה         כ נ י זאת     הצרה אל        ה
             521     97    37  466    100        70         8        97    300      413        

 90/23/ 5347 pleaded about not listen concerning after-that has-come about distress likewise   

Gen  42.22 ~ ן יע ו ן      וב וא   לאמר אתם  רא י הל יכם אמרת ו  אל   לאמר אל ילד תחטא ולא      ב גם שמעתם  ו ו  נה       דמ נדרש    ה     
             136      259    441 271    42   651   101   271    31  424   46        37  850   49  50        60     554     

 66/17/ 4273 answered Reuben --  saying not  tell  about saying not sin   the-child not hear  for his-blood behold comes   

Gen  42.23 ~ והם ו      לא   ידע י  וסף        שמע  כ י י    יץ כ נתם          המל י      ב
             51   31      90   30  410        156    30 175            502       

 30/ 9/ 1475 like did-not know for understood Joseph by an-interpreter between   



Gen  42.24 ~ יסב ו יהם    יבך מעל ו ישב      ו ידבר אלהם      ו יקח אלהם  ו ן  את מאתם  ו יאסר  שמע ו ו      יהם את נ י       לע
             78     195    38       318      76   222   76   124  481  401 466    277       407 215          

 61/14/ 3374 turned and    and-wept returned to   spoke to   took --   --  Simeon and-bound --  their-eyes   

Gen  42.25 ~ ו יצ ו וסף  י ו    ימלא ו יהם  את   יב    בר      כל ולהש יהם   יש כספ ו אל   א ולתת      שק יעש        לדרך        צדה להם  ו    להם 
             112  156    93      401 105        202   353     215    311   31 406      836  75  99         254         386  75    

             gave Joseph to-fill --  their-bags grain restore money  every in his-sack give --  provisions the-journey done --    

ן ~                     כ
             70         

 66/18/ 4180 and-thus   

Gen  42.26 ~ ו ישא ו יהם  על        שברם  את   ו        חמר ילכ ו      משם        
             323    401 542         100 303           72           380     

 27/ 7/ 2121 loaded --  their-grain and their-donkeys and-departed there   

Gen  42.27 ~ יפתח ו ו  את האחד   וא     לתת      שק ו  מספ ן      לחמר ו ירא       במל ו ו  את  נה      כספ וה וא        י ה          בפ
             504    18   401 406      830     187    284        128         217  401 166       66         12  92          

             opened one  --  his-sack to-give fodder his-donkey the-lodging saw  --  his-money and-behold he  the-mouth   

ו ~                    אמתחת
             855           

 58/15/ 4567 of-his-sack   

Gen  42.28 ~ יאמר ו ו     אל  י ושב     אח י              ה גם     כספ ו נה      י        ה יצא באמתחת ו ו              לבם  יחרד ו                
             257   31     25       313               170      49      60         861     107  72               234                  

             said  to-his brothers has-been-returned my-money is-even and-behold my-sack sank and-their-hearts and-they-trembling   

יש ~            ו    אל    א י זאת   מה   לאמר    אח ים      עשה       ו אלה נ    ל
             311    31    25      271    45   408      375      86    86    

 74/20/ 3817 to-one about another saying What likewise has-done God   --    

Gen  42.29 ~ ו יבא ו יעקב    אל  יהם   ן     ארצה           אב נע ו      כ יד ג י ו ו       לאמר אתם         הקרת  כל  את ל
             25    31    182   58              296      190       39     36 401 50  705          441 271      

 47/13/ 2725 came  about Jacob to-their-father the-land of-Canaan told   -- --  all had-happened --  saying   

Gen  42.30 ~ יש   דבר י    הא נ ו        הארץ     אד נ ות את ן    קש ית ו ו      נ ים את גל              הארץ  את כמר
             206   316     65       296         457  806     466      457  343     401 296              

 44/11/ 4109 spoke another the-lord of-the-land for  harshly and-took --   spies   --  of-the-country   

Gen  42.31 ~ נאמר ו ו  י ים אל נ ו    כ נ נח ו  לא     א נ י י ים   ה גל    מר
             297   47   120     115       31  81      323      

 31/ 7/ 1014 said  unto We-true ourselves not are-not spies    

Gen  42.32 ~ ים נ ו עשר ש נ נח ים א י     אח נ ו  ב נ י ו האחד         אב נ נ י ן א והקט ום             י ו      את  ה נ י ן     בארץ      אב נע         כ
             400  570 115   59       62   69            18   117   170              61    401     69         293      190         

 57/14/ 2594 both ten we    brothers sons of-our-father one  is-no and-the-youngest today is-with our-father the-land of-Canaan   

Gen  42.33 ~ יאמר ו ו  נ י יש אל י    הא נ זאת        הארץ     אד י       אדע ב ים   כ נ יכם אתם    כ ו האחד            אח יח נ י ה ואת את    
             257   97    316     65       296         410  75        30   120     441 79               18   79    411 407   

             said  about the-man the-lord of-the-land I    will-know that ye-true you of-your-brothers one  leave for --    

ן ~            ו יכם      רעב ו              בת ו      קח ולכ      
             328        472                114      62       

 75/19/ 4077 the-famine of-your-households and-take and-go   



Gen  42.34 ~ ו יא והב יכם  את  ן   אח י          הקט ואדעה   אל י     ים          לא  כ גל י אתם מר ים  כ נ יכם  את אתם        כ           אח
             30     401 79      164           41    86       30  31          323    441 30  120         441 401 79             

             bring  --  brother your-youngest to-me may-know for you-are-not spies  you for but-ye-true you --  your-brother   

ן ~            ואת לכם       את ו     הארץ         תסחר
             451       90  407 296      674         

 72/20/ 4615 will-give --  --  the-land may-trade   

Gen  42.35 ~ י יה ו ים      הם  יק יהם  מר נה       שק וה יש    ור   א ו   צר ו     כספ ו     בשק ירא ו ות  את  יהם         צרר     המה   כספ
             31   45      400     455         66     311   496    166      408      223   401 896           215      50     

             came as-they emptied their-sacks behold every bundle of-money his-sack saw   --  their-bundles of-money they   

יהם ~            ואב ו            ירא י ו           
             64               233             

 69/16/ 4460 and-their-father were-dismayed   

Gen  42.36 ~ יאמר ו יעקב  אלהם  יהם   י        אב וסף         שכלתם את י ו    נ נ י ן א ו ושמע ו      נ נ י ואת א ן  ימ נ ו    ב י תקח ו         על י       ה
             257   76    182   58           411 790           156    117   472        117   407 152      514  110         21       

             said  about Jacob their-father --  have-bereaved Joseph is-no and-Simeon more  --  Benjamin take are-against become   

נה ~               כל
             105    

 68/16/ 3945 all    

Gen  42.37 ~ יאמר ו ן  וב ו     אל  רא י י  את   לאמר   אב נ י    ש נ ית  ב ו  לא אם    תמ נ יא יך אב נה   אל ו ת י  על את יד י      נ וא ו   נ יב         אש
             257   259    31     19     271    401 360    62   850     41 31  70     61     455 407 100 24      67    369           

             spoke Reuben to-his father saying --  my-two sons may-put if not bring  to-you put --  in  my-care and-I will-return   

יך ~                אל
             61      

 71/20/ 4196 about   

Gen  42.38 ~ יאמר ו ירד        לא  י  נ י עמכם    ב ו  כ י וא      מת        אח וה ו    נשאר  לבד ו     וקראה ן  ו ו אשר        בדרך אס          תלכ
             257   31        214 62     170  30  25          440     18     42    551     318    117  226         501 456          

             said  shall-not go  my-son with for his-brother is-dead and-he alone is-left befall harm the-journey you are-taking   

ורדתם בה ~            וה י  את  יבת ן   ש ו ג י ולה  ב       שא
             7  661     401 722     71     342        

 84/22/ 5662 -- down    --  my-gray sorrow to-Sheol   

Gen  43.1  ~ והרעב        בארץ        כבד          
             283            26         293        

 12/ 3/  602 now-the-famine was-severe the-land   

Gen  43.2  ~ י יה ו ו  כאשר  ו   אשר      השבר  את   לאכל          כל יא ים       הב יאמר ממצר ו יהם  יהם אל ו        אב ו שב ו שבר נ         מעט ל
             31   521   56           81     401 507       501   24          420    257   86    58           308 508  86  119        

             came which had-finished eating --  the-grain which had-brought Egypt  said  about their-father Go  buy  --  A-little   

    אכל ~           
             51     

 66/17/ 4015 food   

Gen  43.3  ~ יאמר ו ו  י ודה  אל יה ו    העד      העד   לאמר  נ יש ב ו        לא   לאמר    הא י תרא נ י     פ יכם   בלת    אתכם        אח
             257   47    30    271    79       79     58  316     271    31        607  140     442    79           461    

 57/15/ 3168 spoke about Judah saying solemnly warned --  the-man saying shall-not see  my-face unless your-brother for    



Gen  43.4  ~ ישך אם ו  את משלח   נ י ו       אח נ נרדה את נשברה     ו     אכל לך  
             41 330  378  401 75          457  259     563     50 51     

 35/10/ 2605 If wilt send --  our-brother for  will-go and-buy -- food   

Gen  43.5  ~ ואם נך  י נרד          לא משלח א י  יש  כ ו  אמר    הא נ י ו           לא אל י תרא נ י     פ יכם   בלת    אתכם        אח
             47  81   378  31          254 30  316     241  97    31           607  140     442    79           461    

 52/15/ 3235 if  not  send we-will-not go  for the-man said about You-will-not see  my-face unless your-brother for    

Gen  43.6  ~ יאמר ו ישראל  י הרעתם למה   יד ל ג יש   לה וד    לא      אח לכם  הע
             257   541    75  715   40 52      341     85    90  9      

 38/10/ 2205 said  Israel Why treat -- telling the-man still --  they   

Gen  43.7  ~ ו יאמר ו ול  יש          שאל       שא ו    הא נ ו ל נ ולדת ולמ וד   לאמר          יכם  הע י          אב יש  ח    לכם       ה
             263    337        331          316     86  572               271    85    73             18  315       90    

             said   questioned particularly the-man --  and-our-relatives saying still is-your-father age there-are --    

גד           אח ~            נ ו ו    י        על ל ים           פ וע האלה        הדבר יד נדע    ה י   יאמר    כ ו  יד ור יכם  את ה           אח
             9            63     36 100       90           261           41   95       124  30    251  231    401 79             

 99/26/ 4568 your-brother bewray -- according to-the-tenor his-questions we   possibly know would say  Bring  --  your-brother   

Gen  43.8  ~ יאמר ו ודה  יה ישראל   אל  ו   י נער שלחה          אב י    ה ומה    את נק ו נלכה      ו יה   נח ו ולא     ות      נמ גם  ו    נ נח גם א    אתה   
             257   30    31   541    19            343  325     411    207        111    79       37      496  43   115   43   406   

             said  Judah unto Israel to-his-father Send the-lad and-we will-arise and-go may-live and-not die  well we    well you   

גם ~            ו    נ              טפ
             43   145              

 73/19/ 3682 well and-our-little   

Gen  43.9  ~ י נכ ו   א נ י         אערב יד ו       מ נ ו  לא אם  תבקש י יאת יך הב ו   אל י גת והצ יך  נ י  לפ וחטאת ים  כל לך  ימ    ה
             81     329            64         858     41 31  434     61     520     190    434    50 50  105     

 62/14/ 3248 myself will-be-surety of-my-hand require If not bring   to-you set     before bear   -- for ever    

Gen  43.10 ~ י ולא     כ ו ל נ י התמהמה ו עתה     כ נ זה          שב ים     פעמ
             30     67   551      30     475 358           12 240     

 30/ 8/ 1763 surely if   delayed  surely now have-returned he twice   

Gen  43.11 ~ יאמר ו ישראל  אלהם  יהם   ן אם        אב וא כ זאת אפ ו       ו עש זמרת  קח יכם        הארץ       מ ו    בכל יד ור וה יש       לא
             257   76    541    58           41 70 88   408      376 114  687         296         122       237       341    

             said  about Israel their-father If so then likewise do  take of-the-best of-the-land your-bags and-carry as     

נחה ~            י      מעט      מ ומעט  צר נכאת   דבש    ולט      ים        נ ים     בט ושקד         
             103       119      300  125    306   471      45        111       460           

 97/24/ 5752 A-present A-little balm little honey aromatic and-myrrh pistachio and-almonds   

Gen  43.12 ~ וכסף נה   ו   מש ידכם  קח ואת     ב ושב      הכסף  י    המ יכם       בפ ו      אמתחת יב ידכם תש י     ב ול גה    א וא      מש    ה
             166   395    114  76        407 165       353      92        919           718   76        47      348       12    

 60/14/ 3888 money double Take your-hand --  the-money and-take the-mouth of-your-sacks back  your-hand perhaps A-mistake he    

Gen  43.13 ~ ואת יכם  ו        אח ו  קח ומ וק ו      וב יש אל   ש       הא
             407 79           114  158       314    31 316       

 26/ 7/ 1419 --  your-brother Take and-arise return to the-man   

Gen  43.14 ~ ואל י          ן      שד ית ים לכם    י      רחמ נ יש      לפ ושלח       הא יכם  את לכם          ואת        אחר   אח    
             37          314      460   90  298        170       316        344          90  401 79      209        407   

             and-may-God Almighty grant --  compassion the-sight of-the-man will-release --  --  brother your-other --    



ן ~            י ימ נ י       ב נ וא י כאשר  י         שכלת             שכלת
             162          67   521  760           760              

 69/18/ 5485 and-Benjamin I    if   I-am-bereaved of-my-children   

Gen  43.15 ~ ו יקח ו ים  נש נחה  את  הא זאת   המ נה ה ומש ו   כסף   ידם לקח ואת       ב ן  ימ נ ו        ב יקמ ו ו  ירד ו ים     ו    מצר יעמד ו י     נ      לפ
             130   406     401 108     413  401    160   144  56         407 152          162   226      380      136       170      

             took  the-men --  present that double money took their-hand --  and-Benjamin arose and-went to-Egypt and-stood before   

וסף ~            י      
             156      

 75/17/ 4008 Joseph   

Gen  43.16 ~ ירא ו וסף  י ן  את  אתם    י ימ נ יאמר   ב ו ו   על  לאשר  ית ים  את   הבא      ב נש יתה הא וטבח     הב ן       טבח      והכ י          כ
             217  156    441  401 162      257   531   100  418       8     401 406    422       25       19        81       30    

             saw  Joseph with --  Benjamin said  after unto his-house Bring --  men    the-house and-slay an-animal and-make for   

י ~            ו    את יאכל ים  נש ים  הא    בצהר
             411    67    406     347      

 83/21/ 5306 are-to dine  for-men noon     

Gen  43.17 ~ יעש ו יש  וסף  אמר  כאשר    הא י יבא    ו יש         ים  את    הא נש יתה  הא וסף  ב י           
             386  316     521   241  156    19          316     401 406     417   156           

 43/11/ 3335 did  the-man after said Joseph and-brought the-men --  the-men house to-Joseph's   

Gen  43.18 ~ ו ירא י ו ים       נש י      הא ו      כ ובא ית        ה וסף   ב י ו         יאמר ו             השב         הכסף     דבר      על 
             233         406         30      20           412   156         263    100     206     165          307            

             were-afraid now-the-men because were-brought house to-Joseph's said   against Because of-the-money was-returned   

ו ~            נ י ו     בתחלה באמתחת נ נח ים א ובא גלל  מ ו   להת נ י נפל   על ולהת ו   נ י ולקחת   על ו     נ ים את ואת לעבד ו  נ י         חמר
             917       445       115   99      498      166     601      166     544      457  156    407 314           

116/24/ 7183 our-sacks the-first we    brought may-seek against and-fall against and-take --   slaves --  our-donkeys   

Gen  43.19 ~ ו גש י ו יש אל  ית  על   אשר        הא וסף   ב י ו         ידבר ו ו     י ית          פתח   אל            הב
             325   31 316         501   100 412   156         228       47     488          417            

 40/11/ 3021 came  to the-steward after and house to-Joseph's and-spoke to-him the-entrance of-the-house   

Gen  43.20 ~ ו יאמר ו י    י ב נ ירד    אד ו     נ ירד     אכל   לשבר     בתחלה 
             263      12 65      214    270   445       532    51     

 32/ 8/ 1852 and-said Oh my-lord indeed came  the-first to-buy food   

Gen  43.21 ~ י יה ו י  ו   כ נ ן אל בא ו נפתחה       המל ו ו  את  נ י נה  אמתחת וה יש   כסף        י  א ו       בפ ו      אמתחת נ ו     כספ    במשקל
             31   30   59   31 131         549    401 915       66         160   311  92        855         216       478      

             came when came to the-lodging opened --  our-sacks and-behold money each the-mouth of-his-sack our-money full     

נשב ~            ו ו          ו את נ יד       ב
             358          407 72         

 75/18/ 5162 have-brought --  our-hand   

Gen  43.22 ~ וכסף ו   אחר   נ ורד ו  ה נ יד ו  לא  אכל   לשבר    ב נ ידע י  ו  שם  מ נ ו     כספ נ י    באמתחת
             166   209   271     72       532    51   31  140   50  340 216       917         

 50/12/ 2995 money other brought our-hand to-buy food not know  who put our-money our-sacks   

Gen  43.23 ~ יאמר ו ום  ו  אל לכם של ירא יכם     ת י   אלה ואלה יכם        ן          אב נת ן לכם        ו יכם    מטמ     בא      כספכם  באמתחת
             257   376  90  31  617       106      52          73             500       90  145      921        220        3     

             said  ease --  not be-afraid your-God and-the-God of-your-father has-given --  treasure your-sacks your-money had   



י ~            וצא  אל י ו ן  את  אלהם    ו     שמע
             41   113     76    401 466      

 81/19/ 4578 then brought about --  Simeon   

Gen  43.24 ~ יבא ו יש     ים  את    הא נש יתה  הא וסף  ב י ן      ית ו ים      ו   מ ירחצ ו יהם           גל ן     ר ית ו וא  יהם  מספ          לחמר
             19      316     401 406     417   156      466      90    320             288        466  187    333             

 59/13/ 3865 brought the-man --  the-men house Joseph's and-gave water and-they-washed their-feet gave fodder their-donkeys   

Gen  43.25 ~ ו נ י יכ ו נחה  את    וא      עד       המ וסף    ב י ים      י בצהר ו  כ י      שמע ו    שם  כ יאכל       לחם 
             102      401 108         74      9      156      347    30  416       30  340   67    78       

 46/13/ 2158 prepared --  the-present against coming Joseph's noon   for had-heard for there eat   A-meal   

Gen  43.26 ~ יבא ו וסף  י יתה    ו הב יא יב ו ו   נחה  את ל ידם   אשר       המ יתה       ב ו     הב ו ישתח ו ו                ארצה ל
             19   156    422   35      36 401 108         501   56         422       736       36 296             

 53/13/ 3224 came Joseph home  brought -- --  the-present which their-hand the-house and-bowed -- to-the-ground   

Gen  43.27 ~ ישאל ו ום להם  יאמר         לשל ו ום     יכם השל ן  אב זק ו    אמרתם     אשר        ה נ וד י הע     ח
             347   75  406           257      381   73     162         501     681      141    18    

 48/11/ 3042 asked --  their-welfare and-said well  father is-your-old of-whom and-said again  age   

Gen  43.28 ~ ו יאמר ו ום  ו        לעבדך    של נ י ו     לאב נ וד י    ע ו    ח יקד ו ו)  ישתח ו )_K [ו י וחתש ו ]_Q   
             263    376     126          99         136      18    126    730       [736]         

 39/ 8/ 1874 said   is-well your-servant our-father is-still alive bowed --         bow-down      

Gen  43.29 ~ ישא ו ו    י נ י ירא    ע ו ן  את     י ימ נ ו   ב י ן        אח ו  ב יאמר          אמ ו זה  יכם     ה ן   אח    אמרתם     אשר          הקט
             317    146      217     401 162      25          52  47           257   17      79      164           501     681     

             lifted his-eyes and-saw --  Benjamin his-brother son his-mother's said  is-this brother your-youngest of-whom spoke   

י ~            יאמר   אל ו ים  נך   אלה יח י         נ       ב
             41    257   86      88          62       

 75/19/ 3600 to-me said  may-God be-gracious my-son   

Gen  43.30 ~ ימהר ו וסף    י י    ו  כ נכמר ו    י ו   אל      רחמ י יבקש        אח ו ות   יבא לבכ ו יבך       החדרה     ו      שמה     
             261     156    30  316     264        31   25          418    458   19      222         38       345     

 53/13/ 2583 hurried Joseph for stirred was-deeply over his-brother sought weep  entered his-chamber and-wept there   

Gen  43.31 ~ ירחץ ו ו      י נ יצא     פ ו יתאפק      ו יאמר      ו ו     ימ         לחם  ש
             314       146      107      597        257      356   78         

 31/ 7/ 1855 he-washed his-face and-came controlled and-said Serve the-meal   

Gen  43.32 ~ ו ימ יש ו ו  ו ל ולהם    לבד ים       לבדם  ולמצר ים            ו האכל י       לבדם את ן  לא      כ ו וכל י ים      את לאכל        המצר
             372    36 42      81   76         416               106    407 76         30      31  122    385           81   401   

             served -- himself --   themselves and-the-Egyptians ate    by  themselves because not could  the-Egyptians eat  --    

ים ~            י   לחם      העבר ועבה      כ וא        ת ים ה           למצר
             327         78    30      483          12  410             

 87/21/ 4002 the-Hebrews bread because is-loathsome he  the-Egyptians   

Gen  43.33 ~ ו ישב ו ו        י נ ו          הבכר  לפ יר            כבכרת והצע ו            ו       כצערת יתמה ו ים  נש יש      הא ו    אל א       רעה
             324         176    227           648               381              786          467    406         311 31    281       

 53/11/ 4038 were-seated before the-firstborn to-his-birthright and-the-youngest to-his-youth looked and-the-men one about another   

Gen  43.34 ~ ישא ו ו מאת     משאת  י נ ותרב אלהם  פ ן    משאת  ימ נ ות      חמש כלם    ממשאת      ב יד ו   ישת ו ו    ישכר ו ו         עמ
             317  741      441 146   76   608  741     152        781      90  348      420   722     542       116    

 61/15/ 6241 took portions --  table as   much portion Benjamin's portions any was-five times feasted and-drank with   



Gen  44.1  ~ ו יצ ו ו  על אשר  את       ית ים אמתחת  את  מלא   לאמר      ב נש ן    כאשר  אכל    הא ו וכל י ים   שאת  וש יש   כסף         א
             112       401 501 100 418       271    71   401 849   406       51   521     122    701   356     160   311    

             commanded --  as  and his-house saying Fill --  sacks the-men's food as-they can    carry and-put money each   

י ~            ו       בפ         אמתחת
             92        855           

 70/19/ 6699 the-mouth of-his-sack   

Gen  44.2  ~ ואת י  יע גב יע   גב ים       הכסף  י תש ן       אמתחת       בפ ואת            הקט ו           כסף  יעש      שבר ו           כדבר 
             407 95     85   165        750  92        849         164             407 160           508       386  226           

             --  my-cup cup  the-silver Put  the-mouth of-the-sack of-the-youngest --  and-his-money the-grain did  to-the-word   

וסף ~            י         דבר   אשר   
             156    501   206        

 60/16/ 5157 Joseph after had-told   

Gen  44.3  ~ ור הבקר ים   א נש והא ו  יהם  המה      שלח וחמר          
             307  207   412     344       50   309             

 28/ 6/ 1629 soon light the-men were-sent with their-donkeys   

Gen  44.4  ~ ו   הם יצא יר  את      ו       לא        הע יק וסף הרח י ו ו   על  לאשר  אמר   ית ום      ב י    רדף ק ים  אחר נש גתם  הא והש      
             45   107      401 285         31       329    162    241  531   100  418       146 284    219   406     754        

             They had-gone --  of-the-city were-not far    Joseph said after unto his-house Up  follow after the-men overtake   

ואמרת ~            ובה     תחת  רעה  שלמתם למה אלהם     ט
             647   76   75  810    275  808     22     

 87/23/ 7172 say   to   Why repaid evil Thahash good   

Gen  44.5  ~ וא זה   הל ישתה   אשר    י    נ ו    אד וא ב וה נחש  נחש     י ו  יתם   אשר הרעתם ב    עש
             42     12   501   715    65      8  18   358    368  8  715   501   820     

 45/13/ 4131 is-not this which drinks my-lord -- he   indeed uses -- wrong which doing   

Gen  44.6  ~ גם יש ו ידבר     ו ים  את  אלהם          האלה הדבר
             359      222       76    401 261    41      

 26/ 6/ 1360 overtook and-spoke about --  words  these   

Gen  44.7  ~ ו יאמר ו ו  י ידבר למה   אל י   נ ים    אד ילה    האלה כדבר יך  חל ות        לעבד זה    כדבר מעש     ה
             263    47     75  216   65      276    41      83     136           816   226     17     

 54/12/ 2261 said   to-him Why speak my-lord words  another be-far your-servants to-do A-thing such   

Gen  44.8  ~ ן ו   אשר       כסף     ה נ י מצא ו       בפ נ י ו     אמתחת נ יב יך       הש ן     מארץ   אל נע יך      כ וא נב  ג נ ית       מב
             55     160       501   187   92        915          373          61     331      190       37   105   452     

             Behold the-money which found the-mouth of-our-sacks have-brought to-you the-land of-Canaan How  steal house   

יך ~            נ ו    כסף       אד זהב א     
             85          160    7  14     

 67/17/ 3725 your-lord's silver or gold   

Gen  44.9  ~ ימצא      אשר ו      יך את ומת           מעבד גם  ו ו   נ נח יה     א נה י    נ ים             לאד    לעבד
             501      141      407 146              446 49   115       70     95                156      

 42/10/ 2126 whomever is-found for of-your-servants die also ourselves become will-be-my-lord's slaves   

Gen  44.10 ~ יאמר ו גם  יכם עתה    ן       כדבר וא         כ ימצא  אשר ה ו      יה את יה י    ואתם               עבד ל ו  י      תה
             257   43   475 296           70         12  501  141      407 30     40 76                447  421      

             said  also Now to-your-words after-that he  whom is-found for become -- shall-be-my-slave you  become   



ים ~            נק                 
             200                 

 53/15/ 3416 shall-be-innocent   

Gen  44.11 ~ ו ימהר ו ו   ורד י ו יש   ו  את  א ו          ארצה   אמתחת יפתח ו יש  ו א      אמתחת
             267     232     311  401 855      296           510    311 855        

 42/ 9/ 4038 hurried lowered each --  his-sack to-the-ground opened man his-sack   

Gen  44.12 ~ יחפש ו ול     גד ן       החל      ב ובקט ימצא        כלה         ו יע      גב ן באמתחת       ה ימ נ         ב
             404      45         43        167          55         147       90          851    152          

 42/ 9/ 1954 searched the-oldest beginning the-youngest and-ending was-found and-the-cup sack   Benjamin's   

Gen  44.13 ~ ו יקרע ו יעמס         שמלתם  ו יש   ו  על  א ו       חמר ישב ו ירה              הע
             392    810           186    311  100 254        324      290           

 35/ 8/ 2667 tore   their-clothes loaded each and his-donkey returned to-the-city   

Gen  44.14 ~ יבא ו ודה  יה ו  י ואח יתה             וסף  ב י וא         וה ו  נ וד ו    שם     ע יפל ו ו  י נ             ארצה  לפ
             19   30    31               417   156         18   136       340   132   176    296             

 47/11/ 1751 came Judah and-his-brothers house to-Joseph's he   was-still there fell  before to-the-ground   

Gen  44.15 ~ יאמר ו וסף להם  י זה המעשה   מה    יתם   אשר     ה וא     עש ידעתם הל י  נחש  כ נחש     י יש      י  אשר   א נ    כמ
             257   75  156    45   420   17      501   820       42   524   30  358    368      311   501  120    

 58/16/ 4545 said  --  Joseph What deed  is-this which have-done not  ye    can indeed practice A-man that such   

Gen  44.16 ~ יאמר ו ודה  יה נאמר   מה  י  נ נדבר   מה         לאד ומה    נצטדק   ים    ן  את       מצא האלה ו יך          ע               עבד
             257   30    45   291  95            45   256    51   253     91     131       401 126          106                

             said  Judah What say  are-my-lord's What answer What justify God    has-found --  the-iniquity of-your-servants   

ו ~            נ נ ים   ה י  עבד נ גם         לאד ו    נ נח גם א נמצא   אשר    יע            גב ו   ה יד          ב
             111    126    95            43   115   43   501   181            90      22           

 93/24/ 3505 behold slaves are-my-lord's both we    both whose has-been-found the-cup possession   

Gen  44.17 ~ יאמר ו ילה  י חל ות ל זאת מעש יש  נמצא   אשר    הא יע            גב ו   ה יד וא       ב יה ה יה י    ואתם               עבד ל ו     על
             257   83    40 816   408 316     501   181            90      22         12  30     40 76                447  106   

             said  Far   -- to-do so  the-man whose has-been-found the-cup possession he  become -- shall-be-my-slave you  go    

ום ~            יכם אל לשל     פפפפ       אב
             406   31 73          0    

 71/19/ 3935 peace to your-father --   

Gen  44.18 ~ גש י ו ו        י ודה אל יה יאמר  ו י     י ב נ ידבר    אד נא   י    דבר             עבדך      נ ז י בא נ ואל      אד יחר       אפך  
             319        47   30    257      12 65      216   51     96               206    70    65        37  218  101     

             approached then Judah and-said Oh my-lord speak please may-your-servant A-word ears  my-lord's nay burn anger   

י        בעבדך ~            וך  כ         כפרעה      כמ
             98           30  86        375          

 71/19/ 2379 your-servant for are-equal to-Pharaoh   

Gen  44.19 ~ י נ ו  את   שאל    אד י יש   לאמר        עבד ו       אב לכם  ה    אח א
             65      331   401 92           271    315  90  3        7  9    

 30/10/ 1584 my-lord asked --  his-servants saying Have --  A-father or We   

Gen  44.20 ~ נאמר ו י אל  נ יש    אד ו    נ ן     אב ל זק ילד     ו ים   נ זק ן   ו    קט י ואח ותר      מת            י ו וא    ו ה ו  לבד             לאמ
             297   31 65      310  86  3      157    50    207    159    31              440     622     12  42    77              

             said  to my-lord have --  father an-old child of-old little now-his-brother is-dead is-left he  alone of-his-mother   



ו ~            י ואב ו               אהב
             25             14      

 65/18/ 2628 and-his-father loves   

Gen  44.21 ~ ותאמר יך אל  ו         עבד ורדה י ה ימה   אל ואש י   נ י ו    ע י    על
             647   31 106           226    41    362     140     116    

 35/ 8/ 1669 said  to your-servants Bring  to-me may-set my-eyes we     

Gen  44.22 ~ נאמר ו י אל  נ וכל  לא    אד י נער    זב    ה ו  את  לע י זב       אב וע ו  את   י ומת       אב    
             297   31 65      31  66     325     109   401 19         85    401 19         446   

 44/13/ 2295 said  to my-lord not cannot the-lad leave --  his-father leave --  his-father die   

Gen  44.23 ~ ותאמר יך אל  ירד     לא     אם         עבד יכם    ן   אח ן  לא אתכם          הקט ו ות תספ י לרא נ        פ
             647   31 106           41     31     214   79      164           461  31  596   637   140       

 47/13/ 3178 said  to your-servants Except cannot comes brother your-youngest for  not add   see   my-face   

Gen  44.24 ~ י יה ו י  ו   כ נ י י         עבדך אל על גד       אב נ ו ו  י  את ל י      דבר נ          אד
             31   30   166   31 96           13        63   36 401 216       65           

 36/11/ 1148 came when went  to your-servant my-father told -- --  the-words of-my-lord   

Gen  44.25 ~ יאמר ו ו  נ י ו      אב ו שב ו שבר נ     אכל      מעט ל
             257   69         308 508  86  119      51     

 26/ 7/ 1398 said  our-father Go  buy  --  A-little food   

Gen  44.26 ~ נאמר ו וכל  לא  נ יש אם לרדת    ו   נ י ן   אח ו         הקט נ ו את נ ירד ו י  וכל  לא  כ נ ות  י לרא נ יש  פ ו      הא נ י ואח ן              הקט
             297   31  106    634  41 310 75      164          457  276    30  31  106  637   140  316       81      164            

             said  not cannot go   If be  brother our-youngest for  down   for not may  see   face the-man's brother our-youngest   

ו ~            נ נ י ו  א נ    את
             117    457    

 77/20/ 4470 unless for    

Gen  44.27 ~ יאמר ו י         עבדך  ו       אב נ י ידעתם אתם אל י  ים  כ נ ילדה ש י  י ל       אשת
             257   96           13        97    441 524   30  400  49   40 711       

 41/11/ 2658 said  your-servant my-father about You know  for two  bore -- my-wife   

Gen  44.28 ~ יצא ו י        האחד  ואמר מאת ולא    טרף     טרף     אך  ו       י ית נה  עד רא      ה
             107  18          451  247  21     289     289    37       627    74  60      

 38/11/ 2220 went and-the-one --   said Surely is-torn pieces have-not seen   not since   

Gen  44.29 ~ ולקחתם גם  זה  את    י  מעם    נ ו פ וקרה ן    ו ורדתם     אס וה י  את     יבת        שאלה   ברעה   ש
             584    43   401 12   150  140 317     117      661        401 722     277    336        

 49/13/ 4161 take   also --  this from me  befalls and-harm will-bring --  my-gray sorrow to-Sheol   

Gen  44.30 ~ ועתה י  י         עבדך אל כבא נער       אב וה ו        נ נ י ו א נ ו  את נפש ו ורה     ו    קש נפש    ב
             481  33   31 96           13        331         117   457   442      611      438     

 46/11/ 3050 Now  come to your-servant my-father and-the-lad else  since his-life is-bound life    

Gen  44.31 ~ יה וה ו    ות י כרא ן  כ י נער  א ומת    ה ו       יד ור וה יך     יבת  את         עבד ו            עבדך     ש נ י ן      אב ו ג י     ב
             26     633    30  61   325     446      237        106           401 712      96              69         71       

             become sees   for that the-lad will-die will-bring your-servants --  the-gray of-your-servant our-father sorrow   

       שאלה ~           
             336        

 58/14/ 3549 to-Sheol   



Gen  44.32 ~ י נער  את    ערב         עבדך  כ י  מעם    ה ו  לא אם   לאמר          אב נ יא יך אב י   אל וחטאת י  ים  כל      לאב ימ    ה
             30  96           272    401 325     150  13           271    41 31  70     61     434    43        50  105     

 56/16/ 2393 For your-servant became --  the-lad unto to-my-father saying If not bring  to-you bear   my-father for ever    

Gen  44.33 ~ ועתה ישב  נא     נער     תחת         עבדך      י     עבד       ה נ נער      לאד וה יעל    ו   עם  י            אח
             481  312    51     96           808     325        76      95         331     110 110  25             

 42/12/ 2820 Now  remain please your-servant instead of-the-lad A-slave to-my-lord the-lad go  with his-brothers   

Gen  44.34 ~ י יך  כ י אל אעלה א נער       אב וה ו    נ נ י י א ן את ימצא  אשר      ברע אראה   פ י  את                  אב
             30  31  106  31 13        331     117   411 130  207  272      501  141      401 13             

 48/15/ 2735 For how go   to my-father the-lad else  for fear see  the-evil that overtake --  to-my-father   

Gen  45.1  ~ ולא יכל  וסף    י ים לכל  להתאפק    נצב ו ה י יקרא   על ו ו  יא וצ יש            כל ה י א ולא מעל יש   עמד  ו א ודע את וסף בהת י        אל   
             37  60    156    616     80  197    116    317   118    50            311 150  37  114   311 407 487    156    31       

             no  could Joseph control all stood  and-he cried go     have-everyone man out  no  stood man for made   Joseph to-his   

ו ~            י        אח
             25         

 77/20/ 3776 brothers   

Gen  45.2  ~ ן ית ו ו  את   י    קל ו        בבכ ישמע ו ים  ישמע    מצר ו ית           פרעה               ב
             466   401 136    34          432    380      426   412               355          

 36/ 9/ 3042 aloud --  loudly overflowing heard  Egyptian heard and-the-household of-Pharaoh   

Gen  45.3  ~ יאמר ו וסף  י ו     אל    י י     אח נ וסף  א י וד    י  הע י          אב ולא  ח ו  יכל ו   י ות            אח נ ו  לע י את     כ
             257   156    31     25       61   156    85    13           18  37  66    25              556    407 30    

             said  Joseph to-his brothers I-am Joseph still is-my-father age not could to-his-brothers answer --  for   

ו ~            נבהל ו          י נ           מפ
             93            186            

 62/17/ 2202 were-dismayed his-presence   

Gen  45.4  ~ יאמר ו וסף  י ו     אל    י ו     אח גש נא   י      ו   אל גש י ו יאמר   ו י  נ וסף א י יכם    י מכרתם  אשר             אח ימה את    מצר
             257   156    31     25       309  51     41    325    257   61  156    79                501  700   411 385      

 62/16/ 3745 said  Joseph to-his brothers come Please about closer said  I   Joseph I-am-your-brother whom sold  --  Egypt    

Gen  45.5  ~ ועתה ו  אל  ואל      תעצב יחר  יכם    נ י י    בע י מכרתם      כ נה את י  ה יה      כ י       למח נ ים שלח יכם אלה נ    לפ
             481  31  568        37  218   202        30      700   411 60   30      93          398   86    230      

 60/15/ 3575 Now  not be-grieved not angry yourselves because sold  --  here because to-preserve sent  God   before   

Gen  45.6  ~ י זה  כ ים     נת וד     הארץ בקרב       הרעב ש וע ים  חמש       נ ן   אשר  ש י יש   א יר    חר וקצ         
             30  12    800   277        304  296      86        348  400   501   61    518     406          

 47/13/ 4039 for these years the-famine in   the-land are-still five years which there plowing harvesting   

Gen  45.7  ~ י נ ישלח ו ים  יכם אלה נ ום לפ ית לכם        לש ות      בארץ     שאר י ולהח יטה לכם  גדלה      לפל       
             414     86    230    376         90  911       293       465     90  164         42        

 54/11/ 3161 sent    God   before to-preserve --  A-remnant the-earth keep    --  deliverance A-great   

Gen  45.8  ~ ועתה י שלחתם אתם  לא  נה את י  ה ים  כ י האלה נ ימ יש ו ן      לפרעה      לאב   ו ולאד ו    לכל    ית ומשל          ב    בכל      
             481  31  441 778   411 60   30  91     426      33       385        97       80     418           376       52    

             Now  not who sent  --  here but God    has-made A-father to-Pharaoh and-lord of-all his-household and-ruler all   

ים      ארץ ~                  מצר
             291      380        

 71/18/ 4861 the-land of-Egypt   



Gen  45.9  ~ ו ו  מהר ועל י אל    ואמרתם       אב ו   י נך  אמר   כה   אל וסף      ב י י    נ ים     שמ ן אלה ו ים    לכל לאד י  רדה מצר     אל   אל
             251   112    31 13        687     47     25   241  72       156    400      86    91    80     380   209  41    31    

             Hurry and-go to my-father and-say to-him Thus says your-son Joseph has-made God   lord  of-all Egypt come about not   

    תעמד ~           
             514     

 69/19/ 3467 delay   

Gen  45.10 ~ ישבת ו ן     בארץ       גש ית        י וה וב   י          קר יך אתה   אל נ וב י              נ וב יך                 נ        ב
             718        293      353       431    308           41    406 88                68                  82         

             shall-live the-land of-Goshen become shall-be-near about you and-your-children and-your-children's children   

נך ~            וצא ובקרך            וכל              לך   אשר     
             167             328            56      501   50   

 58/15/ 3890 and-your-flocks and-your-herds and-all after --   

Gen  45.11 ~ י וכלכלת י    שם אתך  וד    כ ים  חמש       ע נ ן       רעב  ש ורש   פ יתך אתה       ת וב וכל                  לך   אשר     
             516     421 340   30    80        348  400   272       130  906        406 438                56      501   50   

 49/15/ 4894 provide --  There there are-still five years of-famine come to-poverty you and-your-household and-all after --   

Gen  45.12 ~ נה וה יכם    נ י ות    ע י רא נ י וע י         ן           אח י ימ נ י   ב י      כ יכם       המדבר          פ    אל
             66     200       607  146          19            162      30      90          251         101     

 42/10/ 1672 Behold your-eyes see  and-the-eyes of-my-brother Benjamin that-it is-my-mouth is-speaking about   

Gen  45.13 ~ גדתם וה י  י     כל  את      לאב וד ים       כב ואת במצר יתם אשר      כל  ומהרתם     רא ורדתם  וה י  את    נה       אב     ה
             458    43        401 50     42          382    407 50      501 651       691    661       401 13        60     

 59/15/ 4811 tell   my-father --  of-all my-splendor Egypt  --  and-all you have-seen hurry  and-bring --  my-father here   

Gen  45.14 ~ יפל ו י  על  ואר ן צ ימ נ ו      ב י יבך        אח ו ן      ימ נ וב ו  על  בכה        י ואר      צ
             126  100 307   152        25          38       158          27   100 313        

 41/10/ 1346 fell and neck  Benjamin's his-brother and-wept and-Benjamin wept on  his-neck   

Gen  45.15 ~ נשק י ו ו לכל   י יבך         אח ו יהם      י על ואחר ן      ו         כ ו   דבר י ו         אח         את
             466    80  25           38       155   225       70         212    25           407        

 39/10/ 1703 kissed all his-brothers and-wept upon  and-after after-that talked his-brothers now-when   

Gen  45.16 ~ והקל נשמע      ית       ו   לאמר      פרעה   ב י      בא וסף      אח י יטב      י ו י        נ י י    פרעה בע נ י ובע        
             141      460       412   355       271    9        19       156      37          142   355     148          

             the-news was-heard house Pharaoh's saying had-come brothers Joseph's be-accepted and   Pharaoh affliction   

ו ~            י               עבד
             92                 

 54/13/ 2597 and-his-servants   

Gen  45.17 ~ יאמר ו וסף אל    פרעה  י יך אל אמר    זאת          אח ו       ו עש נ ירכם  את טע ו      בע ולכ ו   ן        ארצה בא נע         כ
             257   355     31 156    241 31 39            408      376 135  401 342         62    9   296         190         

 57/16/ 3329 said  Pharaoh to Joseph Say to your-brothers likewise Do  load --  your-beasts along get to-the-land of-Canaan   

Gen  45.18 ~ ו וקח יכם  את      ואת       אב יכם  ו               בת ובא י      נה   אל ואת וב  את לכם      ים         ארץ      ט       מצר
             120      401 73          407 472                 15       41    462       90  401 17       291         380        

             and-take --  your-father --  and-your-households and-come to-me will-give --  --  the-best of-the-land of-Egypt   

ו ~            ואכל           הארץ     חלב  את    
             63       401 40      296           

 61/17/ 3970 will-eat --  the-fat of-the-land   



Gen  45.19 ~ ואתה יתה     ו זאת       צ ו       ו עש ים     מארץ לכם  קח ות    מצר גל יכם       לטפכם  ע נש ול נשאתם     ו יכם  את              אב
             412     511         408      376 114  90  331      380      509    179         456        797       401 73            

             now-you are-ordered likewise Do  take --  the-land of-Egypt wagons your-little your-wives and-bring --  your-father   

ובאתם ~                  
             449        

 65/15/ 5486 and-come   

Gen  45.20 ~ נכם י וע יכם   על    תחס  אל      י      כל וב  כ ים      ארץ     כל      ט וא לכם    מצר    ה
             196        31  468    100  120        30  17       50     291      380      90  12    

 39/12/ 1785 yourselves nay regard with your-goods for the-best of-all the-land of-Egypt --  he    

Gen  45.21 ~ ו יעש ו ן  י כ נ ישראל      ב ן      ית ו וסף להם  י ות        גל י        על  ע ן       פרעה             פ ית ו           צדה להם     
             392   70 62       541       466  75  156        509    100       90             355        466      75  99           

             did   so the-sons of-Israel gave --  and-Joseph wagons according to-the-command of-Pharaoh and-gave --  provisions   

          לדרך ~           
             254           

 53/15/ 3710 the-journey   

Gen  45.22 ~ ן לכלם נת יש   ות    לא ן        שמלת   חלפ ימ נ ולב ן      נת ות   שלש   וחמש    כסף    מא           שמלת    חלפת     
             120  500  341     524     770         188         500  630   447     160    354      518     770           

 52/13/ 5822 he   gave another changes of-garments to-Benjamin gave three hundred silver and-five changes of-garments   

Gen  45.23 ~ ו י ולאב זאת  שלח         ים עשרה כ ים   חמר נשא וב   ים     מט ועשר    מצר נת     נשאת   את ולחם    בר    ן       ו ז ומ             
             55            338  428  575  298     401    57       380      576     851    751    202   84        109              

             to-his-father sent this ten  donkeys loaded the-best of-Egypt and-ten female loaded grain and-bread and-sustenance   

ו ~            י           לדרך      לאב
             49         254           

 68/16/ 5408 his-father the-journey   

Gen  45.24 ~ ישלח ו ו  את  י ו         אח ילכ ו יאמר     ו ו  אל  אלהם  ז ג           בדרך   תר
             354   401 25           72       257   76    31  616     226           

 36/ 9/ 2058 sent  --  his-brothers departed said  about not quarrel the-journey   

Gen  45.25 ~ ו יעל ו ים  ו ממצר יבא ו ן         ארץ     נע יעקב    אל      כ יהם                אב
             122   420    25       291         190       31    182   58                

 34/ 8/ 1319 went  Egypt  and-came to-the-land of-Canaan about Jacob to-their-father   

Gen  45.26 ~ ו גד י ו ו  וד   לאמר ל וסף      ע י י    י    ח וכ וא         ים      ארץ בכל      משל ה ג    מצר יפ ו ו         י   לב            כ
             29    36 271    80       156    18    36         12  370      52  291      380      99          38    30           

             told  -- saying is-still Joseph alive and-indeed he  is-ruler all the-land of-Egypt was-stunned heart and-indeed   

ן      לא ~            י    להם   האמ
             31      106     75    

 59/18/ 2110 did-not believe --    

Gen  45.27 ~ ו ידבר ו ו  י י  כל  את  אל וסף      דבר י ירא אלהם        דבר אשר       ו ות  את  גל וסף      שלח   אשר     הע י ו     לשאת       את
             228    47    401 50  216       156       501 206        76   217  401 514        501   338      156    731      407   

             told   about --  all the-words of-Joseph he  had-spoken to   saw  --  the-wagons after had-sent Joseph to-carry --    

י ~            ותח וח     יעקב        ר יהם                אב
             424     214        182   58                

 77/21/ 6024 revived the-spirit Jacob of-their-father   



Gen  45.28 ~ יאמר ו ישראל  וד        רב   וסף      ע י י    נ י    ב ו    אלכה    ח נ וארא ות   בטרם      אמ
             257   541    202       80       156    62     18    56      264     251    447    

 42/11/ 2334 said  Israel is-enough is-still Joseph my-son alive will-go and-see before die    

Gen  46.1  ~ יסע ו ישראל  וכל   ו   אשר  יבא ל ו זבח          שבע בארה  י ו ים        זבח י       ו      לאלה י יצחק          אב     
             146  541    56  501   36 19   208  372          33          67         76         19            208     

 51/13/ 2282 set  Israel all after -- came --   to-Beersheba and-offered sacrifices to-the-God of-his-father Isaac   

Gen  46.2  ~ יאמר ו ים  ישראל אלה ילה   במראת    ל יאמר        הל ו יעקב     יעקב   יאמר   ו י  נ נ    ה
             257   86    571       643     80           257      182   182   257   115    

 48/10/ 2630 spoke God   to-Israel visions of-the-night and-said Jacob Jacob said  Here   

Gen  46.3  ~ יאמר ו י  נכ י    האל א יך    אלה ירא  אל           אב ימה  מרדה      ת י   מצר י  כ ו ג ול   ל גד ימך           שם     אש
             257   81   36     46      33             31  611       249   385      30  49     43      371       340     

 53/14/ 2562 said  I    am-God the-God of-your-father not be-afraid to-go to-Egypt for nation A-great will-make there   

Gen  46.4  ~ י נכ ימה עמך     ארד א י   מצר נכ וא גם   אעלך  וסף   עלה         י ו ית       יש ו       יד יך  על       נ י        ע
             81   205     130 385      87    121    43        105   162        720       20       100 160         

 49/13/ 2319 I    will-go you to-Egypt I     surely will-also bring and-Joseph shall-put his-hand and your-eyes   

Gen  46.5  ~ יקם ו יעקב   ו       שבע מבאר   ישא ו י    נ ישראל          ב יעקב  את      יהם   ואת        אב ואת              טפם     
             156   182   243  372       323     62           541       401 182   58           407 129              407   

             arose Jacob --   Beersheba carried and-the-sons of-Israel --  Jacob their-father --  and-their-little --    

יהם ~            נש ות            גל ו     לשאת    פרעה      שלח   אשר     בע    את
             405             511        501   338      355     731      407   

 76/20/ 6711 and-their-wives the-wagons which had-sent Pharaoh to-carry --    

Gen  46.6  ~ ו יקח ו יהם  את  נ ואת          מק ושם  ו   אשר              רכ ן     בארץ         רכש נע ו      כ יבא ו ימה     יעקב   מצר     
             130   401 245             407 566                501   526          293      190       25       385      182     

             took  --  their-livestock --  and-their-property which had-acquired the-land of-Canaan and-came to-Egypt Jacob   

וכל ~            ו      זרע ו                את
             56      283             407   

 61/15/ 4597 and-all his-descendants for   

Gen  46.7  ~ ו י נ י     ב נ וב ו               י נ ו     ב ו את י נת ות         ב נ וב ו          י נ וכל     ב ו      זרע יא             ו    הב    את
             68       68                68       407 468           464           68       56      283             18      407   

             his-sons and-his-grandsons his-sons for his-daughters his-daughters his-sons and-all his-descendants brought for   

ימה ~                סססס   מצר
             385      0    

 49/12/ 2760 to-Egypt --   

Gen  46.8  ~ ואלה ות       י          שמ נ ישראל         ב ים      ימה הבא יעקב   מצר ו   י נ וב יעקב       בכר         ן     וב     רא
             42        746           62          541       58    385      182   74           222       182     259      

 48/11/ 2753 now-these are-the-names of-the-sons of-Israel went  to-Egypt Jacob and-his-sons firstborn Jacob's Reuben   

Gen  46.9  ~ י נ וב ן      וב וך     רא נ וא   ח ופל ן      ו וחצר י      וכרמ        
             68       259       84     123       360        276         

 29/ 6/ 1170 the-sons of-Reuben Hanoch and-Pallu and-Hezron and-Carmi   

Gen  46.10 ~ י נ וב ן      ו ואל     שמע ימ ן   י ימ ו ואהד      ן      י יכ ו וצחר       ול       ושא ן      ית      ב נ נע           הכ
             68       466       87     116       16       96         304       343       52      605              

 46/10/ 2153 the-sons of-Simeon Jemuel and-Jamin and-Ohad and-Jachin and-Zohar and-Shaul the-son of-a-Canaanite   



Gen  46.11 ~ י נ וב י      ו ן     ל ו גרש י    קהת    ומרר         
             68       46      559     505    456          

 20/ 5/ 1634 the-sons of-Levi Gershon Kohath and-Merari   

Gen  46.12 ~ י נ וב ודה      יה ן  ער     נ ו וא ושלה     ופרץ        זרח       ו ימת       ו ן  ער  נ ו וא ן     בארץ     נע ו      כ י יה ו י   נ         ב
             68       30       270 113      341        376       221       456  270 113      293      190       37     62         

             the-sons of-Judah Er  and-Onan and-Shelah and-Perez and-Zerah died Er  and-Onan the-land of-Canaan become the-sons   

ן      פרץ ~            ו ול       חצר וחמ        
             370      354         90          

 68/17/ 3654 of-Perez were-Hezron and-Hamul   

Gen  46.13 ~ י נ וב יששכר      ולע        וה ת ופ וב        י ו ן     ו ושמר         
             68       830         506  97         24      602           

 27/ 6/ 2127 the-sons of-Issachar Tola and-Puvvah and-Iob and-Shimron   

Gen  46.14 ~ י נ וב ן      ול זב ן   סרד       ו ואל יחלאל     ו         
             68       95         264   93       85            

 23/ 5/  605 the-sons of-Zebulun Sered and-Elon and-Jahleel   

Gen  46.15 ~ י   אלה נ ילדה  אשר     לאה          ב יעקב  ן    ל ואת         ארם בפד נה  י ו  ד נפש  כל          בת ו        י נ        ב
             36    62           36      501  49   212      136  241         407 69    408          50  430       68         

             These are-the-sons of-Leah whom bore to-Jacob --   Paddan-aram for Dinah his-daughter all the-souls his-sons   

ו ~            י ות נ וב ים            ושלש  שלש         
             480               680    636         

 63/17/ 4501 and-his-daughters thirty and-three   

Gen  46.16 ~ י נ וב גד      ן      ו י י   צפ ג וח י       נ ו ן  ש ואצב י      י ער וד ואר י     ואראל       
             68       7      236     27        366   149       280 227       248         

 39/ 9/ 1608 the-sons of-Gad Ziphion and-Haggi Shuni and-Ezbon Eri and-Arodi and-Areli   

Gen  46.17 ~ י נ וב נה      אשר      ימ וה   יש ו י       ו יש ו יעה      ובר ושרח      י             אחתם   נ וב יעה               חבר     בר
             68       501      105   327        332       293        514   449              68           287       210     

             the-sons of-Asher Imnah and-Ishvah and-Ishvi and-Beriah Serah and-their-sister and-the-sons of-Beriah Heber   

יאל ~            ומלכ         
             137            

 54/12/ 3291 and-Malchiel   

Gen  46.18 ~ י   אלה נ זלפה          ב ן  אשר       נת ן   ו ללאה   לב ותלד             בת יעקב   אלה  את  נפש עשרה  שש    ל        
             36    62           122       501  500  82    66   408             440  401 36    212      600 575  430       

 49/15/ 4471 These are-the-sons of-Zilpah whom gave Laban Leah to-his-daughter bore --  these to-Jacob six teen persons   

Gen  46.19 ~ י נ יעקב  אשת    רחל      ב וסף        י ן    ימ נ וב          
             62       238    701  182        156    158            

 23/ 6/ 1497 the-sons Rachel wife of-Jacob's Joseph and-Benjamin   

Gen  46.20 ~ ולד י ו וסף      י ים     בארץ  ל ילדה  אשר    מצר ו  נת ל י           בת    אס וט ן          פרע פ ן    כה נשה  את    א ואת     מ    
             56        186    293      380      501  49   36 511     402          105  350          75     51    401 395      407   

             were-born Joseph the-land of-Egypt whom bore -- Asenath the-daughter --   of-Potiphera priest of-On --  Manasseh --    

ים ~                     אפר
             331           

 60/17/ 4529 and-Ephraim   



Gen  46.21 ~ י נ וב ן      ימ נ ובכר  בלע       ב ואשבל        גרא       ן   נעמ ו י       וראש אח ים      ים   מפ וחפ וארד             
             68       152         102  228        339        204  216        19  507      170    144        211       

 49/12/ 2360 the-sons of-Benjamin Bela and-Becher and-Ashbel Gera and-Naaman Ehi and-Rosh Muppim and-Huppim and-Ard   

Gen  46.22 ~ י   אלה נ ילד אשר       רחל          ב יעקב        נפש  כל    ל     עשר ארבעה     
             36    62           238       501 44        212      50  430     278   570    

 33/10/ 2421 These are-the-sons of-Rachel who were-born to-Jacob all persons four  teen   

Gen  46.23 ~ י נ וב ן      ים     ד      חש
             68       54     358      

 10/ 3/  480 the-sons of-Dan Hushim   

Gen  46.24 ~ י נ וב י      נפתל יחצאל        י    נ ו ג ו יצר     ו ושלם                 
             68       570         139     75       306       376           

 27/ 6/ 1534 the-sons of-Naphtali Jahzeel and-Guni and-Jezer and-Shillem   

Gen  46.25 ~ י   אלה נ ן  אשר      בלהה          ב נת ן   ו   לרחל   לב ותלד             בת יעקב   אלה  את  נפש  כל    ל     שבעה     
             36    62           42        501  500  82    268    408             440  401 36    212      50  430     377     

 49/15/ 3845 These are-the-sons of-Bilhah whom gave Laban Rachel to-his-daughter bore --  these to-Jacob all persons seven   

Gen  46.26 ~ נפש  כל יעקב הבאה        ה ימה    ל י   מצר יצא ו         ירכ י      מלבד        נש י        נ יעקב  ב נפש  כל               
             50  435         13   212      385      111         236        76        360       62   182        50  430       

             All the-persons came to-Jacob to-Egypt descendants his-direct including the-wives sons of-Jacob's all persons   

ים ~            ושש       שש        
             650        606       

 55/15/ 3858 threescore and-six   

Gen  46.27 ~ י נ וב וסף          י ילד אשר       ו   ים ל נפש במצר ים          נ נפש  כל     ש ית        ה יעקב         לב ימה הבאה           מצר
             68           156       501 44   36 382    430         400      50  435         442          182      13   385        

             and-the-sons of-Joseph who born -- Egypt  the-persons were-two all the-persons of-the-house of-Jacob came to-Egypt   

ים ~                פפפפ   שבע
             422     0    

 58/15/ 3946 seventy --   

Gen  46.28 ~ ואת ודה  יה ו  שלח  י נ וסף אל  לפ י ורת    ו    לה י נ נה  לפ גש ו       יבא ו ן     ארצה  גש          
             407 30    338  176    31 156    641      176    358       25    296      353         

 48/12/ 2987 --  Judah sent before to Joseph to-point before to-Goshen came  the-land of-Goshen   

Gen  46.29 ~ יאסר ו וסף     י ו    יעל      מרכבת ו ישראל   לקראת      ו   י נה       אב גש ירא       ו ו      י יפל   אל ו ו  על  י ואר יבך   צ ו        
             277      156    668         116      731     541    19         358       217      47     126  100 313      38         

             prepared Joseph his-chariot and-went to-meet Israel his-father to-Goshen appeared before fell on  his-neck and-wept   

ו  על ~            י ואר וד   צ       ע
             100 313      80       

 72/17/ 4200 on  his-neck A-long   

Gen  46.30 ~ יאמר ו ישראל  וסף אל   י ותה    י הפעם אמ י  אחר ות יך  את     רא נ י      פ ודך   כ י          ע       ח
             257   541    31 156    452   195  219   617       401 160       30   100           18      

 48/13/ 3177 said  Israel to Joseph die   Now  since have-seen --  your-face that you-are-still alive   

Gen  46.31 ~ יאמר ו וסף  י ו     אל    י ואל     אח ית    ו       ב י ידה    אעלה         אב ג וא ואמרה   לפרעה    ו         י י   אל            אח
             257   156    31     25       37    412       19           106     29       385     252          47     19            

             said  Joseph to-his brothers about household his-father's will-go and-tell Pharaoh and-will-say to-him my-brothers   



ית ~            וב י       ן     בארץ אשר             אב נע ו      כ י       בא       אל
             418       13              501 293      190       9         41       

 76/20/ 3240 household and-my-father's who the-land of-Canaan have-come and-to   

Gen  46.32 ~ ים נש והא י  ן           רע י          צא י  כ נש נה    א ו         מק י נם       ה וצא ובקרם         וכל               להם   אשר     
             412     280           141          30  361     195          21        187          348             56      501   75    

             the-men are-shepherds their-flocks for another of-livestock have-been their-flocks and-their-herds and-all after --    

ו ~            יא           הב
             24             

 50/13/ 2631 have-brought   

Gen  46.33 ~ יה וה י    יקרא   כ ואמר    פרעה לכם   יכם   מה         מעש
             26     30   311   90  355     247      45   480      

 29/ 8/ 1584 become When calls --  Pharaoh and-says What act      

Gen  46.34 ~ ואמרתם י     נש נה  א ו         מק י יך       ה ו         עבד נ י ור נע ועד  מ גם עתה    ו    נ נח גם א ו    נ י ור      אבת         בעב
             687       361   195          21        106           432       80    475 43   115   43   469         280          

             shall-say trade of-livestock have-been your-servants our-youth until now both we    both our-fathers because-of   

ו ~            ן     בארץ      תשב גש י        ועבת  כ ים        ת ן      רעה    כל    מצר       צא
             708       293      353       30  878          380      50    275      141      

 87/22/ 6415 may-dwell the-land of-Goshen for is-loathsome Egyptian every shepherd cattle   

Gen  47.1  ~ יבא ו וסף  י גד    י ו יאמר   לפרעה      ו י     י       אב ואח נם             וצא ובקרם             וכל               להם   אשר     
             19   156    23       385     257      13        25              187              348             56      501   75    

             went Joseph and-told Pharaoh and-said my-father and-my-brothers and-their-flocks and-their-herds and-all after --    

ו ~            ן        מארץ  בא נע נם      כ וה ן     בארץ    גש          
             9    331         190       101    293      353         

 70/18/ 3322 come of-the-land of-Canaan are-in the-land of-Goshen   

Gen  47.2  ~ ומקצה ו  י ים חמשה  לקח         אח נש גם א יצ ו י          נ          פרעה לפ
             241   25           138  353  401   149           170  355          

 34/ 8/ 1832 among his-brothers took five men   and-presented unto to-Pharaoh   

Gen  47.3  ~ יאמר ו ו     אל    פרעה  י יכם   מה     אח ו מעש יאמר ו ן           רעה    פרעה אל  יך    צא גם         עבד ו    נ נח גם א      
             257   355     31     25       45   480    263    31 355     275           141    106           43   115   43     

             said  Pharaoh to-his brothers What act    said   to Pharaoh are-shepherds cattle your-servants both we    both   

ו ~            נ י ות            אב
             475               

 62/16/ 3040 and-our-fathers   

Gen  47.4  ~ ו יאמר ו ור    פרעה אל  ג ו     בארץ       ל נ י      בא ן  כ י ן    מרעה   א יך  אשר   לצא י    לעבד          הרעב       כבד  כ
             263    31 355     239        293      59        30  61    315     171    501  136       30  26        277          

             said   to Pharaoh to-sojourn the-land have-come for there pasture flocks your servants' for is-severe the-famine   

ן     בארץ ~            נע ועתה      כ ו  ישב נא  יך      ן     בארץ         עבד גש          
             293      190       481  318  51     106           293      353         

 85/23/ 4872 the-land of-Canaan Now  live please your-servants the-land of-Goshen   

Gen  47.5  ~ יאמר ו וסף אל    פרעה  י יך לאמר    יך        אב ואח ו              יך       בא     אל
             257   355     31 156    271  33          45                9         61      

 35/ 9/ 1218 said  Pharaoh to Joseph said your-father and-your-brothers have-come about   



Gen  47.6  ~ ים      ארץ יך    מצר נ וא         לפ יטב ה ושב        הארץ    במ יך  את   ה ואת        אב יך  ו              אח ישב        בארץ 
             291      380      190           12  63       296         313    401 33          407 39                318  293        

             the-land of-Egypt your-disposal he  the-best of-the-land settle --  your-father --  and-your-brothers live the-land   

ן ~            גש ואם        ידעת     יש  ו י בם  נש יל א ושמתם     ח י  נה    שר י   אשר  על            מק    ל
             353       47     484  316 42 361  48      786   510    195             100 501   40   

 91/26/ 6819 of-Goshen and-if know any -- men  capable put   charge of-my-livestock and after --   

Gen  47.7  ~ יבא ו וסף     י יעקב  את    ו   י ו       אב יעמדה ו י  נ יברך       פרעה   לפ ו יעקב          פרעה  את      
             19      156    401 182   19         141     170    355        238     182       401 355       

 48/12/ 2619 brought Joseph --  Jacob his-father him     before to-Pharaoh blessed and-Jacob --  Pharaoh   

Gen  47.8  ~ יאמר ו יעקב אל    פרעה  י כמה   ימ י  נ יך   ש י    ח
             257   355     31 182   65  60  360   48     

 28/ 8/ 1358 said  Pharaoh to Jacob How age years age    

Gen  47.9  ~ יאמר ו יעקב  י    פרעה אל   ימ י       נ י       ש ור ג ים            מ ומאת      שלש נה     ים מעט       ש ורע ו           י          ה
             257   182   31 355     60       360       259              680        447     355       119 326            21          

             said  Jacob to Pharaoh the-days the-years of-my-sojourning and-thirty hundred the-years few and-unpleasant have-been   

י ~            ימ י       נ י       ש י ולא        ח ו  ג י י  את    הש ימ י       נ י       ש י י         ח י       אבת ימ יהם     ב ור ג                מ
             60       360       28         37  324      401 60       360       28          413        62       304                   

 92/25/ 5889 the-days the-years of-my-life nor attained --  the-days the-years of-the-life my-fathers the-days of-their-sojourning   

Gen  47.10 ~ יברך ו יעקב    יצא    פרעה  את       ו י      נ       פרעה        מלפ
             238     182       401 355     107      210          355       

 28/ 7/ 1848 blessed and-Jacob --  Pharaoh and-went his-presence Pharaoh   

Gen  47.11 ~ ושב י ו וסף    י ו  את    י ואת       אב ו  י ן             אח ית ו זה להם   ים     בארץ         אח יטב    מצר           הארץ    במ
             324     156    401 19         407 25               466   75  21           293      380      63       296           

             settled Joseph --  his-father --  and-his-brothers would --  A-possession the-land of-Egypt the-best of-the-land   

וה  כאשר      רעמסס     בארץ ~                  פרעה         צ
             293      430        521   101         355       

 71/18/ 4626 the-land of-Rameses after had-ordered Pharaoh   

Gen  47.12 ~ יכלכל ו וסף    י ו  את    י ואת       אב ו  י ואת             אח ית      כל  ו       ב י י  לחם         אב                הטף       לפ
             116      156    401 19         407 25               407 50      412       19           78   120       94                

 44/13/ 2304 provided Joseph --  his-father --  and-his-brothers --  and-all household his-father's food according to-their-little   

Gen  47.13 ~ ולחם ן  י י     הארץ בכל       א ותלה      מאד       הרעב    כבד      כ ים      ארץ        וארץ    מצר ן          נע         כ
             84   61        52  296      30      26     277        45       441        291      380      297          190         

             food now-there all the-land because severe the-famine was-very languished the-land of-Egypt and-the-land of-Canaan   

י ~            נ             הרעב   מפ
             180    277             

 54/15/ 2927 reason of-the-famine   

Gen  47.14 ~ ילקט ו וסף     י נמצא      הכסף  כל  את    ים     בארץ     ה ובארץ    מצר ן     נע ים   הם   אשר      בשבר      כ יבא  שבר ו       
             155      156    401 50  165       186       293      380      299      190       504       501   45   552    19        

             gathered Joseph --  all the-money was-found the-land of-Egypt the-land of-Canaan the-grain which they bought brought   

וסף ~            י יתה      הכסף  את                פרעה  ב
             156        401 165       417   355         

 76/20/ 5390 and-Joseph --  the-money house Pharaoh's   



Gen  47.15 ~ יתם ו ים     מארץ      הכסף     ומארץ    מצר ן     נע ו      כ יבא ו ים  כל  וסף אל    מצר י ו  הבה     לאמר    נ ולמה  לחם ל ות  נמ    
             456     165       331      380      337      190       25    50  380      31 156    271      12   86  78   81   496    

             was-all the-money the-land of-Egypt the-land of-Canaan came  all Egyptian to Joseph and-said Give --  food why  die    

גדך ~            נ י            כסף     אפס  כ
             77    30  141     160         

 77/21/ 3933 about for is-gone the-money   

Gen  47.16 ~ יאמר ו וסף  י ו    יכם  הב נ נה         מק ואת יכם לכם      נ      כסף     אפס    אם        במק
             257   156    13   260            462       90  262            41    141     160     

 41/10/ 1842 said  Joseph Give your-livestock will-give --  your-livestock since is-gone money   

Gen  47.17 ~ ו יא יב ו יהם  את   נ וסף אל          מק י ן    ית ו וסף להם  י ים  לחם        וס נה     בס ובמק ן                        הצא
             35      401 245             31 156    466  75  156        78   178        203             146              

             brought --  their-livestock to Joseph gave --  and-Joseph food the-horses their-livestock and-the-flocks   

נה ~            ובמק ים          הבקר           ובחמר נהלם          י ו נהם     בכל בלחם  נה           מק וא בש    הה
             203             307           306             141    80   52      235             357  17     

 93/21/ 3868 their-livestock and-the-herds and-the-donkeys fed    food for-all their-livestock year he     

Gen  47.18 ~ ותתם נה       וא הש ו הה יבא ו ו  י נה אל ית בש נ ו    הש יאמר ו ו    נכחד         לא ל י  נ י   מאד נה      הכסף     תם אם  כ ומק        
             846       360  17   25    47   357  765      263      36 31         82   105     30  41 440    165       201         

             was-ended year they came  hath year the-next and-said -- is-nothing hide my-lord for lo is-all our-money our-herds   

י    אל     הבהמה ~            נ נשאר         לא          אד י  נ י      לפ נ י    אד ו אם    בלת נ ית ו ג ו      נ ואדמת          
             57        31    65            31         551  170       65      442     41 475        507             

108/28/ 6246 of-cattle about are-my-lord's is-nothing left the-sight my-lord because lo our-bodies and-our-lands   

Gen  47.19 ~ ות למה נמ יך  נ י גם    לע ו    נ נח גם א ו    נ נה       אדמת ו    ק נ ואת את ו  נ יה בלחם       אדמת נה ו ו   נ נח ו א נ ואדמת     
             75  496  190       43   115   43   501          155    457  407 501          80   76     115   507        

             Why die  your-eyes both we    both and-our-land attain --   --  and-our-land food become we    the-land   

ים ~            ן      לפרעה          עבד ות זרע   יה   נח ו ולא     ות      נמ והאדמה                     תשם  לא       
             126            385        456  277  79       37      496  61           31  740                   

104/25/ 6449 will-be-slaves to-Pharaoh give seed may-live and-not die  and-our-land not may-not-be-desolate   

Gen  47.20 ~ ן יק ו וסף    י ים     אדמת  כל  את    י   לפרעה    מצר ו      כ ים מכר יש    מצר ו     א י      שדה זק      כ    עלהם        ח
             166    156    401 50  445      380      385     30      266  380      311     315       30      115        145    

             bought Joseph --  all the-land of-Egypt Pharaoh because sold Egyptian another his-field because was-severe and    

י       הרעב ~            ותה        לפרעה     הארץ   
             277        421    296      385         

 70/19/ 4954 the-famine became the-land Pharaoh's   

Gen  47.21 ~ ואת יר        העם  ו   העב ים את ול מקצה         לער גב ים    ועד      מצר ו                 קצה
             407 115        287     407 350           235  41     380        80      201            

 39/10/ 2503 --  the-people removed --  to-the-cities end  border of-Egypt's against to-the-other   

Gen  47.22 ~ ים     אדמת  רק נ נה      לא         הכה י ק ים               חק  כ נ ו    פרעה מאת      לכה ואכל      אשר           חקם  את 
             300 445      130            31      155 30  108              155         441 355     63    401 148           501     

             but the-land of-the-priests did-not buy for had-an-allotment the-priests --  Pharaoh lived --  the-allotment which   

ן ~            נת ן  על    פרעה להם   ו      לא         כ         אדמתם  את מכר
             500  75  355     100 70         31      266  401 485          

 74/23/ 5546 gave --  Pharaoh and after-that did-not sell --  their-land   



Gen  47.23 ~ יאמר ו וסף  י ן        העם אל    י     ה ית נ ום אתכם  ק י ואת       ה זרע לכם  הא   לפרעה        אדמתכם  זרעתם      ו     את  
             257   156    31 115        55     570    461  61         407 505           385     6   90  277     723     401   

             said  Joseph to the-people Behold bought --   have-today --  and-your-land Pharaoh now --  is-seed may-sow --    

      האדמה ~           
             55         

 64/17/ 4555 the-land   

Gen  47.24 ~ יה וה ואת    נתתם      בתב ו ית       יש וארבע      לפרעה  חמ ידת     יה  ה יה זרע לכם    ולאכלכם         השדה ל ולאשר       
             26     811         896        768     385        279      419   30     90  307  314          147       537     

             become the-harvest shall-give A-fifth to-Pharaoh and-four parts become --  seed of-the-field your-food and     

יכם ~            ולאכל     בבת          לטפכם 
             474        87    179           

 78/16/ 5749 households food  your-little   

Gen  47.25 ~ ו יאמר ו ו  נ ית נמצא     הח ן  י    ח נ י י     בע נ ו       אד נ י י וה ים                 לפרעה  עבד
             263    479        181  58    142       65         87     126    385                 

 43/ 9/ 1786 said   have-saved find favor the-sight of-my-lord become slaves will-be-Pharaoh's   

Gen  47.26 ~ ישם ו וסף אתה  י ום      עד       לחק    י זה ה ים     אדמת         על  ה        אדמת     רק           לחמש   לפרעה    מצר
             356  406 156    138       74      61   17   100        445      380      385     378            300    445        

             made --  Joseph A-statute against day  this concerning the-land of-Egypt Pharaoh have-the-fifth except the-land   

ים ~            נ יתה      לא  לבדם         הכה        לפרעה   ה
             130            76    31      420    385         

 70/19/ 4683 of-the-priests alone did-not become Pharaoh's   

Gen  47.27 ~ ישב ו ישראל   ים     בארץ       ן     בארץ    מצר גש ו     ז יאח ו ו בה    יפר ו ו              ירב ו     מאד      
             318   541        293      380      293      353    38       7  302               224        45     

 46/11/ 2794 lived now-Israel the-land of-Egypt the-land Goshen acquired -- and-were-fruitful and-became very   

Gen  47.28 ~ י יח ו יעקב   ים     בארץ   נה עשרה       שבע    מצר י   ש יה ו י    ימ יעקב         י        נ ו   ש י י ים   שבע ח נ ים  ש וארבע    
             34    182   293      380      372       575  355   31     60         182        360   34   372   400   329       

             lived Jacob the-land of-Egypt and-seven teen years become the-length of-Jacob's years age  seven years forty     

ומאת ~            נה          ש
             447     355     

 66/17/ 4761 hundred years   

Gen  47.29 ~ ו יקרב ו י  ימ ישראל       ות   יקרא   למ ו ו   נ וסף    לב י יאמר  ל ו ו     נא אם ל י      ן      מצאת יך    ח נ י ים     בע נא   ש     
             324    60       541    476    317    88      186    257      36 41 51     541        58    162        350   51    

             drew   the-time Israel to-die called his-son Joseph and-said -- if Please have-found favor your-sight place now   

ידך ~            י   תחת        ירכ ית      ועש י     ואמת      חסד    עמד נא  אל              י      נ ים תקבר    במצר
             34        808   240      786      124     72       447              31  51     762    382      

103/27/ 7276 your-hand under my-thigh and-deal against kindness and-faithfulness nay Please bury   Egypt    

Gen  47.30 ~ י ושכבת י   עם  י       אבת נ נשאת ו ים      י   ממצר נ וקברת יאמר       בקברתם   ו י  נכ        כדברך    אעשה א
             738    110  413        817         420      768      744          257   81   376     246         

 56/11/ 4970 lie    with my-fathers shall-carry of-Egypt and-bury their-burial said  I    will-do have-said   

Gen  47.31 ~ יאמר ו י השבעה  ישבע ל ו ו  ו ל ישתח ו ישראל      פפפפ       המטה      ראש  על  
             257   382   40 388   36 730    541    100 501      59         0    

 39/10/ 3034 said  Swear -- swore -- bowed  Israel and the-head of-the-bed --   



Gen  48.1  ~ י יה ו י  ים  אחר יאמר  האלה הדבר ו וסף     י נה  ל יך    ה יקח     חלה        אב ו י  את  נ ו     ש י נ ו ב נשה  את  עמ ואת     מ    
             31   219   261    41    257      186    60     33          43      124  401 360     68   116  401 395      407   

             came after things these was-told Joseph Behold your-father is-sick took --  his-two sons with --  Manasseh --    

ים ~                     אפר
             331           

 68/18/ 3734 and-Ephraim   

Gen  48.2  ~ גד י ו יעקב  יאמר    ל ו נה     נך    ה וסף      ב י יך       בא    זק  אל יתח ו ישראל     ישב   ו       המטה   על    
             23   212      257      60     72       156    3        61    531       541    318     100  59        

 51/13/ 2393 told to-Jacob and-said Behold your-son Joseph has-come about collected Israel and-sat upon the-bed   

Gen  48.3  ~ יאמר ו יעקב  וסף אל   י י  אל    נראה      שד י      ז   אל ו ן     בארץ בל נע יברך      כ ו י           את
             257   182   31 156    31  314      256      41    45   293      190       238         411   

 47/13/ 2445 said  Jacob to Joseph God Almighty appeared to-me Luz  the-land of-Canaan and-blessed --    

Gen  48.4  ~ יאמר ו י  י   אל נ נ יתך      מפרך   ה והרב יך       נתת ו ים      לקהל     י       עמ נתת ו זאת הארץ  את                 ה
             257   41    115    340       643          886       165       160        866           401 296  413        

             said  about behold will-make and-numerous will-make A-company of-peoples and-will-give --  land likewise   

זרעך ~            יך               ל זת אחר ולם       אח              ע
             327                 239   416        146              

 70/16/ 5711 to-your-descendants after possession an-everlasting   

Gen  48.5  ~ ועתה י  נ יך      ש נ ים ב ולד נ ים     בארץ לך   ה י     עד    מצר יך  בא ימה   אל י מצר ים       הם ל נשה   אפר ומ ן         וב    כרא
             481  360      82   145       50 293      380      74     13   61     385    40 45       331     401          279      

             Now  your-two sons were-born -- the-land of-Egypt before came to-you Egypt  -- are-mine Ephraim and-Manasseh Reuben   

ן ~            ו ושמע ו      י יה י       ל
             472        31     40   

 76/19/ 3963 and-Simeon become --   

Gen  48.6  ~ ולדתך ומ ולדת  אשר         יהם          ה ו לך אחר י יה יהם        שם    על    ו             אח יקרא              
             506            501  445            264    50 31     100   340       64                317               

             your-offspring that have-been-born after  -- become after the-names of-their-brothers shall-be-called   

נחלתם ~                          ב
             530                 

 47/11/ 3148 their-inheritance   

Gen  48.7  ~ י נ וא י  ן בבא י  מתה   מפד ן     בארץ    רחל          על נע וד        בדרך      כ ואקברה      אפרתה   לבא      ארץ כברת  בע    
             67   15   174    445  110          238    293      190       226         82    622  291      33    686        314      

             I    came Paddan died to-my-sorrow Rachel the-land of-Canaan the-journey still some the-land to-go to-Ephrath buried   

וא       אפרת    בדרך        שם ~            ית ה                   לחם ב
             340       226     681        12  412 78                   

 77/21/ 5535 her-there the-way to-Ephrath he  --  the-same-Bethlehem   

Gen  48.8  ~ ירא ו ישראל  י  את   נ וסף  ב י יאמר      ו י         אלה  מ
             217  541    401 62   156      257   50  36        

 28/ 8/ 1720 saw  Israel --  sons Joseph's said  Who another   

Gen  48.9  ~ יאמר ו וסף  י ו     אל    י י   אב נ ן  אשר   הם         ב נת י        ים ל זה אלה יאמר  ב ו נא   קחם  י      ואברכם   אל       
             257   156    31     19     62          45   501  500       40 86    14   257   148   51     41    269         

 55/16/ 2477 said  Joseph to-his father are-my-sons like whom has-given -- God   here said  Bring please about may-bless   



Gen  48.10 ~ י נ י וע ישראל         ו      ן     כבד זק וכל לא מ י ות   גש לרא י ו ו אתם     י ישק   אל ו יחבק להם    ו    להם        
             146          541       32       197  31 66    637   319     441 47     416    75  126          75    

 55/14/ 3149 now-the-eyes of-Israel were-dim age  he could see   brought --  to-him kissed --  and-embraced --    

Gen  48.11 ~ יאמר ו ישראל  וסף אל   י יך    ראה    נ י    לא      פ נה    פללת וה י הראה        ים את גם אלה זרעך  את                
             257   541    31 156    206    160       31    550      66         211  411 86    43   401 297             

 54/15/ 3447 said  Israel to Joseph to-see your-face never expected and-behold see  --  God   well --  your-children   

Gen  48.12 ~ וצא י ו וסף  י ו     מעם אתם    י ו     ברכ ישתח ו ו     י             ארצה    לאפ
             113   156    441 150     238       730       127      296             

 35/ 8/ 2251 took  Joseph --  between his-knees and-bowed his-face to-the-ground   

Gen  48.13 ~ יקח ו וסף  י יהם  את    נ ים  את ש ו   אפר נ י ימ ישראל משמאל    ב ואת     נשה  ו         מ ן   בשמאל י ימ ישראל מ גש     י ו ו         י     אל
             124  156    401 405   401 331     118       411   541      407 395          379      150   541      319         47      

 69/16/ 5126 took Joseph --  both  --  Ephraim his-right left  Israel's --  and-Manasseh his-left hand  Israel's and-brought about   

Gen  48.14 ~ ישלח ו ישראל      ו  את   נ י ימ ישת      ו ים      ראש  על      וא      אפר וה יר  ואת           הצע ו      ראש  על        שמאל
             354       541    401 116       716      100 501      331        18   375             407 377          100 501    

             stretched Israel --  his-right and-laid on  the-head of-Ephraim who  was-the-younger --  and-his-left and head   

נשה ~            ו  את      שכל       מ י יד י       נשה       כ ור     מ                הבכ
             395        350      401 30        30       395      233                 

 77/21/ 6672 Manasseh's crossing --  his-hands although Manasseh was-the-firstborn   

Gen  48.15 ~ יברך ו וסף  את    י יאמר    ו ים     ו  אשר  האלה י התהלכ ו       אבת י נ יצחק   אברהם  לפ ו ים      י                 הרעה  האלה    את
             238     401 156    257      91      501  466    413        176    248     214       91      280                  411   

             blessed --  Joseph and-said the-God whom walked my-fathers before Abraham and-Isaac the-God has-been-my-shepherd --    

י ~            וד ום      עד   מע י זה ה        ה
             130     74      61   17        

 77/18/ 4225 my-life against day  to-this   

Gen  48.16 ~ גאל     המלאך י         ה יברך   רע מכל את ים  את   נער יקרא   ה ו י בהם  ושם             שמ י                 אברהם          אבת
             96        39           411 90  270  232   401 375      317   47  350             346           413           248       

             the-angel has-redeemed --  all evil Bless --  the-lads live  --  and-may-my-name and-the-names of-my-fathers Abraham   

יצחק ~            ו ו      ג יד ו            הארץ      בקרב         לרב 
             214       29    232         304       296            

 73/19/ 4710 and-Isaac grow  A-multitude the-midst of-the-earth   

Gen  48.17 ~ ירא ו וסף  י י    ית  כ יש ו  י יד       אב ו    נ י ימ ים  ראש  על      ירע     אפר ו ו        י נ י יתמך     בע ו יד    ו    י            אב
             217  156    30  720  19         14   116       100 501  331       286        148        476     14   19             

             saw  Joseph for laid his-father hand his-right and head Ephraim's displeased affliction grasped hand his-father's   

יר ~            ים  ראש מעל אתה     להס נשה  ראש  על     אפר             מ
             305       406 140 501  331       100 501  395             

 84/23/ 5826 to-remove --  and head Ephraim's and head to-Manasseh's   

Gen  48.18 ~ יאמר ו וסף  י ו     אל    י ן  לא   אב י כ י       אב זה  כ ים             הבכר    נך   ש י ימ ו  על              ראש
             257   156    31     19     31  70 13        30  12   227              350   130        100 507        

 44/14/ 1933 said  Joseph to-his father Not so my-father for this is-the-firstborn Place your-right on  his-head   

Gen  48.19 ~ ן ימא ו ו    י יאמר       אב ו י     ידעת י  נ י    ב ידעת גם  וא    יה ה יה גם      לעם         ו וא   גדל ה י ולם           וא ו    י       אח
             107     19         257      494   62     494   43   12  30          140      49   12  47            83      25        

             refused his-father and-said know  my-son know  also he  will-become A-people also he  will-be-great However brother   



ן ~            גדל        הקט י ו              נ ו ממ זרע ו יה                יה ים         מלא          ו ג         ה
             164         47               136  289                 30           71          64           

 87/22/ 2675 his-younger shall-be-greater than and-his-descendants shall-become A-multitude of-nations   

Gen  48.20 ~ יברכם ו ום   י וא ב ור הה יברך בך  לאמ ישראל            ישמך   לאמר   ים  ים   אלה נשה  כאפר וכמ ישם    ו ים  את  י   אפר נ      לפ
             278     58   17   277    22 232            541    271    370  86      351     421      356  401 331     170      

             blessed day  he   saying -- will-pronounce Israel saying make may-God Ephraim Manasseh make --  Ephraim before   

נשה ~                   מ
             395        

 74/17/ 4577 Manasseh   

Gen  48.21 ~ יאמר ו ישראל  וסף אל   י נה    י    ה נכ יה     מת א וה ים    יב עמכם אלה והש יכם      ארץ אל אתכם                  אבת
             257   541    31 156    60     81   440    26     86    170  323       461  31 291      473               

 58/15/ 3427 said  Israel to Joseph Behold I    to-die become God   you  and-bring --   to the-land of-your-fathers   

Gen  48.22 ~ י נ וא י  נתת יך   על אחד     שכם לך  י   אשר          אח יד לקחת י      מ י          האמר י    בחרב ובקשת     פפפפ     
             67   860  50 360     13  100  39            501   548   54       256            222      818        0    

 49/13/ 3888 I    give -- portion one more your-brothers which took  the-hand of-the-Amorite my-sword and-my-bow --   

Gen  49.1  ~ יקרא ו יעקב     ו    אל   י נ יאמר     ב ו ו     ידה    האספ ג וא יקרא  אשר  את לכם    ית אתכם         ים  באחר ימ       ה
             317      182   31    68       257      152      29       90  401 501  311         461  621     105        

 58/14/ 3526 summoned Jacob about his-sons and-said Assemble may-tell --  --  what will-befall --   to-come the-days   

Gen  49.2  ~ ו ו  הקבצ ושמע י     נ יעקב  ב ו      ושמע ישראל אל       יכם            אב
             203    422      62   182      422        31 541    73            

 34/ 8/ 1936 Gather and-hear sons of-Jacob and-listen to Israel your-father   

Gen  49.3  ~ ן וב י  רא י אתה             בכר ית      כח וראש י             נ ו יתר           א יתר     שאת         ו ז                  ע
             259    232              406 38       917               67             610        701     616            77      

 37/10/ 3923 Reuben are-my-firstborn you my-might and-the-beginning of-my-strength Preeminent dignity and-preeminent power   

Gen  49.4  ~ ז ים          פח ותר        אל  כמ י ת ית      כ י על יך משכב ז             אב י    חללת   א וע יצ     פפפפ  עלה       
             95           110   31        1006 30      510  372   33               8    468     186         105  0    

 42/12/ 2954 Uncontrolled water shall-not have Because went bed   to-your-father's Then defiled to-my-couch went --   

Gen  49.5  ~ ן ו י  שמע ו ול ים      י         אח יהם         חמס            כל         מכרת
             466    52       59           60             108         715            

 26/ 6/ 1460 Simeon and-Levi are-brothers are-implements of-violence their-swords   

Gen  49.6  ~ י   תבא  אל          בסדם נפש י       תחד  אל          בקהלם     י     כבד ו        באפם      כ ג יש הר נם א וברצ             
             106           31  403   440     177            31  412       36       30      123         214  311 388               

             their-council nay enter my-soul their-assembly nay be-united my-glory Because their-anger slew men their-self-will   

ו ~            ור עקר     ש
             376  506    

 53/15/ 3584 down oxen   

Gen  49.7  ~ ור י            אפם   אר ז  כ ועברתם        ע י           יעקב         אחלקם     קשתה  כ יצם ב ואפ ישראל           סססס ב
             407    121            30  77        718             30  805      179           184   227         543    0    

 45/11/ 3321 Cursed be-their-anger for is-fierce and-their-wrath for is-cruel will-disperse Jacob and-scatter Israel --   

Gen  49.8  ~ ודה יה וך אתה  וד י יך         ידך          אח יך     בערף        יב ו   א ו ישתח י לך     נ יך  ב             אב
             30    406 46           39            34        352      43      730       50 62   33              

 44/11/ 1825 Judah you shall-praise your-brothers your-hand the-neck enemies shall-bow -- sons your-father's   



Gen  49.9  ~ ור ג יה    ודה     אר יה י     מטרף  נ ית    ב יה  רבץ     כרע      על יא  כאר וכלב י  ו  מ נ ימ יק    
             209   216      30    329      62     510       290     292  236    69     50  216      

 48/12/ 2509 whelp a-lion's Judah the-prey my-son have-gone couches lies A-lion A-lion who rouse    

Gen  49.10 ~ ור  לא יס ודה         שבט    יה ומחקק מ ן        י ו    מב י גל י      עד    ר יבא    כ ילה)    יש] K_(ש ול ]_Q ו ול    
             31  276    311         70     254         102     249      74      30    13     345     [346]    42    

             Nor depart the-scepter Judah  the-ruler's between his-feet against until comes --       Shiloh   --    

יקהת ~            ים                            עמ
             515               160              

 51/14/ 2472 him-the-obedience of-the-peoples   

Gen  49.11 ~ י ן אסר גפ ירה)        ל יע] K_(ע ור ]_Q ולשרקה י         נ ו  ב נ ן       כבס             את י י ו ב ובדם         לבש         
             271  163          285     [286]    641           62   457              82        72   338          52          

             ties to-the-vine --       colt     to-the-choice colt and-his-donkey's He-washes wine his-garments the-blood   

ים ~            נב ותה)     ע וס] K_(ס ות ]_Q   
             172        471     [472]      

 49/12/ 3066 of-grapes --       clothes    

Gen  49.12 ~ י יל ים   חכל נ י ן    ע י י ן מ ולב ים   נ     פפפפ מחלב          ש
             108      180      110  88    400           80   0    

 27/ 6/  966 are-dull his-eyes wine white and-his-teeth milk --   

Gen  49.13 ~ ן ול זב וף    ים           לח ימ ן        ישכ וא        וה וף  ות           לח י נ ו א ירכת ו ן     על         יד     סססס  צ
             95      124            100        380        18   124            467   642           100    154   0    

 42/10/ 2204 Zebulun and-he-a-haven of-the-sea will-dwell he   and-he-a-haven ships and-his-flank toward Sidon --   

Gen  49.14 ~ יששכר גרם    חמר     ן   רבץ     י ים     ב           המשפת
             830      248    243    292   62      875              

 24/ 6/ 2550 Issachar donkey strong Lying between the-sheepfolds   

Gen  49.15 ~ ירא ו נחה  י      מ וב  כ ואת      ט י     הארץ  נעמה  כ יט          ו ו    י    לסבל         שכמ יה ו     סססס     עבד    למס       
             217  103       30  17       407 296      30  165          25    366          122     31         130    76      0    

 47/14/ 2015 saw  A-resting for was-good --  the-land for was-pleasant bowed his-shoulder to-bear and-became forced A-slave --   

Gen  49.16 ~ ן ן  ד י יד ו         י כאחד        עמ ישראל          שבט        
             54  74          116        33   321           541         

 22/ 6/ 1139 Dan shall-judge his-people one  of-the-tribes of-Israel   

Gen  49.17 ~ י יה ן     נחש  ד י      ן     דרך על יפ י    שפ נשך      ארח על י  ה וס  עקב יפל         ס ו ו   ור      רכב        אח
             25     54  358     110 224     520      110 209      375   182   126         126   228       215        

 48/14/ 2862 become Dan serpent in  the-way A-horned in  the-path bites heels the-horse's falls his-rider backward   

Gen  49.18 ~ ועתך יש י        ל ית ו וה ק יה    
             836            526   26     

 16/ 3/ 1388 your-salvation wait  LORD   

Gen  49.19 ~ גד וד   גד ו     נ וד ג י וא      וה גד  י     סססס         עקב       
             7   17      79         18   17        172         0    

 22/ 6/  310 Gad raiders shall-raid he   will-raid their-heels --   

Gen  49.20 ~ נה  מאשר ו          שמ וא     לחמ וה ן    ית י         נ     סססס   מלך    מעד
             541   395           84       18     460        174      90    0    

 27/ 7/ 1762 Asher shall-be-rich his-food and-he will-yield dainties royal --   



Gen  49.21 ~ י נפתל ילה     ן שלחה א נת י  ה     סססס       שפר  אמר
             570      46   343  505   251   580       0    

 24/ 6/ 2295 Naphtali doe  let  gives words beautiful --   

Gen  49.22 ~ ן וסף      פרת    ב י ן    י        פרת    ב ן  על י ות      ע נ י צעדה     ב ור  על       ש
             52    680      156    52    680        110  130      458      169  110  506      

 34/11/ 3103 bough fruitful Joseph bough A-fruitful over A-spring branches run  over A-wall   

Gen  49.23 ~ ו ימררה ו ו   ורב ו      ישטמה ו י       ים   בעל      חצ
             467      214      376          112    148      

 26/ 5/ 1317 bitterly and-shot and-harassed archer archer   

Gen  49.24 ~ ותשב ן      ית ו בא ו    קשת ז יפ ו י       זרע ו          י יד י       יד יר      מ יעקב          אב                רעה   משם     
             708      463   806     109        287          30        64        213           182      380   275               

             remained firm  his-bow were-agile and-his-arms the-hands the-hands of-the-Mighty of-Jacob there is-the-Shepherd   

ן ~            ישראל       אב     
             53        541      

 52/13/ 4111 the-Stone Israel   

Gen  49.25 ~ יך     מאל זרך           אב יע ו ואת  י  יברכך          שד ו ים          ברכת   ום      ברכת מעל      שמ        תחת רבצת        תה
             71      33             313    407 314          258     622           390       140 622       451         692  808       

             the-God of-your-father helps  --  the-Almighty blesses you-blessings of-heaven and Blessings of-the-deep lies beneath   

ים      ברכת ~            ורחם           שד        
             622       354            254        

 63/16/ 6351 Blessings of-the-breasts the-womb   

Gen  49.26 ~ יך          ברכת ו           אב גבר י          ברכת  על            ור ות עד            ה גבעת          תא     
             622           33             211            100 622           221             74 807           475     

             the-blessings of-your-father have-surpassed and the-blessings of-my-ancestors Up to-the-utmost hills   

ולם ~            ן               ע י י וסף     לראש          תה י ולקדקד       יר     ז נ ו        י     פפפפ         אח
             146                475            531      156       244       267        25           0    

 63/16/ 5009 of-the-everlasting may-they-be-on the-head of-Joseph the-crown of-the-one his-brothers --   

Gen  49.27 ~ ן י ימ נ זאב   ב יטרף   יאכל        בבקר      ולערב       עד     יחלק                 שלל    
             162      10   299      304         61      74       308         148     360         

 35/ 9/ 1726 Benjamin wolf ravenous the-morning devours the-prey the-evening divides the-spoil   

Gen  49.28 ~ י   אלה  כל ישראל   שבט ים      נ זאת עשר ש ו יהם להם  דבר     אשר      יברך        אב ו ותם    יש א ו     אשר     א          כברכת
             50  36    321    541       400  570 414      501     206  75  58           238     447  311     501     648            

             All these tribes of-Israel both ten likewise is-what said --  their-father blessed --   another is-what the-blessing   

   אתם     ברך ~           
             222     441   

 66/18/ 5980 blessed --    

Gen  49.29 ~ ו יצ ו ותם     יאמר א ו י  אלהם     נ נאסף  א י אל            ו       עמ י קבר י    אל את     בשדה   אשר    המערה אל       אבת
             112     447  257      76    61   191            31 120       308  411 31    413        31 320      501   311     

             charged --   and-said about I-am to-be-gathered to my-people bury --  about my-fathers in the-cave is-in field   

ן ~            ו י     עפר           החת
             406       423           

 65/18/ 4450 of-Ephron the-Hittite   



Gen  49.30 ~ י  על   אשר       המכפלה      בשדה   אשר    במערה נ ן     בארץ  ממרא    פ נע נה   אשר      כ         השדה  את   אברהם    ק
             317      501   311       180          501   100 140    281   293      190       501   155    248     401 314         

             the-cave which the-field of-Machpelah which is  before Mamre the-land of-Canaan which bought Abraham --  the-field   

ן מאת ~            י   עפר זת        החת         קבר לאח
             441 400    423         446   302        

 74/20/ 6445 --  Ephron the-Hittite site  A-burial   

Gen  49.31 ~ ו   שמה ואת   אברהם  את   קבר ו   שרה  ו   שמה         אשת יצחק  את   קבר ואת   ו    רבקה  ושמה         אשת י           את  קברת
             345   308    401 248     407 505   707          345   308    401 208   407 307     707          351       712    401   

             There buried --  Abraham --  Sarah and-his-wife there buried --  Isaac --  Rebekah and-his-wife and-there buried --    

    לאה ~           
             36     

 62/18/ 7104 Leah   

Gen  49.32 ~ נה והמערה      השדה      מק ו   אשר        י מאת ב נ         חת  ב
             195       314       326          501   8  441 62   408       

 27/ 8/ 2255 purchased the-field and-the-cave after -- --  sons of-Heth   

Gen  49.33 ~ יכל ו יעקב      ות   ו  את     לצ י נ יאסף     ב ו ו  י גל וע    המטה   אל    ר ג י ו יאסף         ו ו     אל         י      עמ
             66       182   526      401 68       157   249      31   59      95           157          31     126      

 50/13/ 2148 finished Jacob charging --  his-sons drew  his-feet into the-bed and-breathed was-gathered to-his people   

Gen  50.1  ~ יפל ו וסף  י י   על    נ ו  פ י יבך         אב ו ו      י ישק על ו ו           ל
             126  156    100  140  19           38       116  416        36   

 31/ 9/ 1147 fell Joseph over face his-father's and-wept over and-kissed --   

Gen  50.2  ~ ו יצ ו וסף       י ו  את    י ים  את        עבד נט         הרפא ו  את      לח י ו       אב נט יח ו ים    ישראל  את         הרפא     
             112       156    401 92           401 336            97        401 19         89       336            401 541      

 52/13/ 3382 commanded Joseph --  his-servants --  the-physicians to-embalm --  his-father embalmed the-physicians --  Israel   

Gen  50.3  ~ ו ימלא ו ו         ים ל ום    ארבע י י   ן  כ ו   כ ימלא י     ימ ים            נט ו       הח יבכ ו ו  ים את ים    מצר ום   שבע י     
             93            36 323       56   30  70   87       60            122          44    407 380      422     56     

 56/14/ 2186 were-required -- now-forty days for such required is-the-period are-embalmed wept  --  Egyptian seventy days   

Gen  50.4  ~ ו יעבר ו י     ימ ו       ית ידבר       בכ ו וסף  י ית אל    נא אם   לאמר       פרעה           ב י   ן      מצאת יכם    ח נ י       בע
             294       60       438         222   156    31 412           355        271    41 51  541        58    202          

             were-past the-days of-mourning spoke Joseph to the-household of-Pharaoh saying If now have-found favor your-sight   

ו ~            נא  דבר י      נ ז      לאמר       פרעה    בא
             212   51     70       355        271      

 73/19/ 4091 speak please the-ears to-Pharaoh saying   

Gen  50.5  ~ י י       אב נ יע נה   לאמר השב י    ה נכ י     מת א י   אשר    בקבר ית י כר ן     בארץ ל נע י   שמה      כ נ ועתה     תקבר    אעלה 
             13        447     271    60     81   440    314      501   640   40 293      190       345   762        481  106    

             my-father swear   saying Behold I    to-die my-grave which dug   -- the-land of-Canaan there shall-bury Now  go     

נא ~            ואקברה      י  את    ובה       אב ואש    
             51     314      401 13        320      

 82/21/ 6083 please and-bury --  my-father again    

Gen  50.6  ~ יאמר ו וקבר עלה    פרעה  יך  את      יעך כאשר        אב    השב
             257   355     105 308      401 33          521  407      

 32/ 8/ 2387 said  Pharaoh Go  and-bury --  your-father he   swear    



Gen  50.7  ~ יעל ו וסף  י ו  את    לקבר    י ו       אב יעל ו ו  י  כל את י       פרעה         עבד נ זק ו        ית וכל             ב        
             116  156    332     401 19         122   407 50  86           355        167        418              56        

             went Joseph to-bury --  his-father went  up  all the-servants of-Pharaoh the-elders of-his-household and-all   

י ~            נ זק ים         ארץ              מצר
             167        291         380        

 59/16/ 3523 the-elders of-the-land of-Egypt   

Gen  50.8  ~ וכל ית      וסף           ב י ו       י ואח ית             וב ו       י נם          טפם  רק             אב וצא               
             56      412           156       31               418       19               300 129          187                

             and-all the-household of-Joseph and-his-brothers household and-his-father's but their-little and-their-flocks   

ובקרם ~            ו            זב ן     בארץ ע גש          
             348             85   293      353         

 49/13/ 2787 and-their-herds left the-land of-Goshen   

Gen  50.9  ~ יעל ו ו  גם  עמ גם      רכב    ים    י        פרש יה ו נה          מאד   כבד   המח
             116  116  43   222      43   630          31     108     26    45       

 34/10/ 1380 went with both chariots both and-horsemen become company great A-very   

Gen  50.10 ~ ו יבא ו ן      עד  גר ן      בעבר   אשר    האטד               ירד ו      ה יספד ו ול        מספד    שם    גד וכבד               
             25    74      253              19      501   274       269        166      340   184         43    32              

             came  against to-the-threshing of-Atad which is-beyond the-Jordan lamented there lamentation great and-sorrowful   

יעש    מאד ~            ו ו      י ים  שבעת      אבל      לאב ימ    
             45     386      49         33       772   100    

 69/18/ 3565 A-very observed his-father mourning seven days   

Gen  50.11 ~ ירא ו ושב  י י        הארץ             נ נע ן         האבל  את         הכ גר ו    האטד          ב יאמר ו זה      כבד      אבל       
             217  318             296         205            401 38           255           19      263    33       26       12     

             saw  the-inhabitants of-the-land the-Canaanites --  the-mourning the-threshing of-Atad said   mourning grievous This   

ים ~            ן  על   למצר ים אבל   שמה        קרא         כ ן      בעבר   אשר        מצר ירד         ה
             410      100 70         301        345   33  380          501   274       269          

 82/22/ 4766 Egyptian and after-that was-called of-it --  Abel-mizraim which is-beyond the-Jordan   

Gen  50.12 ~ ו יעש ו ו  י נ ו     ב ן ל ום כאשר   כ            צ
             392   68       36 70   521  136           

 20/ 6/ 1223 did   his-sons -- Thus he   had-charged   

Gen  50.13 ~ ו ישא ו ו    ו את י נ ן        ארצה     ב נע ו      כ יקבר ו ו      נה   אשר       המכפלה          שדה    במערת את      אברהם        ק
             323     407 68       296         190       324        407 712      309          180          501   155        248       

             carried --  his-sons to-the-land of-Canaan and-buried --  the-cave of-the-field of-Machpelah which had-bought Abraham   

זת      השדה  את ~            ן מאת      קבר לאח י   עפר י  על        החת נ     ממרא    פ
             401 314       446   302      441 400    423         100 140    281     

 88/23/ 7368 --  the-field site  A-burial --  Ephron the-Hittite and before Mamre   

Gen  50.14 ~ ישב ו וסף      י ימה    וא   מצר ו ה י ואח וכל             ים      ו    העל ו  את       לקבר את י י       אב ו  אחר     את  קבר
             318      156    385      12  31               56      155      407 332        401 19         219   308   401   

             returned Joseph to-Egypt he  and-his-brothers and-all had-gone he  had-buried --  his-father After grave --    

ו ~            י          אב
             19           

 57/15/ 3219 his-father   



Gen  50.15 ~ ו ירא ו י  וסף      אח י י      יהם       מת  כ ו        אב יאמר ו ו  ו                ל נ ישטמ וסף  י והשב    יב      יש ו  נ     את ל
             223   19       156      30  440      58           263    36                415    156    313      322  86  401   

             saw   brothers Joseph's for was-dead their-father said   will-peradventure bears  Joseph and-pays back --  --    

ו   אשר     הרעה      כל ~            נ גמל ו     את
             50      280      501   129   407   

 69/19/ 4285 for-all the-evil which did   --    

Gen  50.16 ~ ו ו יצ ו וסף אל  י יך   לאמר    וה        אב י     צ נ ו   לפ ות      לאמר מ
             118   31 156    271    33          101     170    452  271      

 34/ 9/ 1603 sent  to Joseph saying your-father charged before died saying   

Gen  50.17 ~ ו   כה וסף     תאמר י נא     ל נא      שא א יך               פשע      וחטאתם             אח י         וך  רעה   כ גמל    
             25   647       186       52  301     51     450               39               464           30   275  99      

             Thus shall-say to-Joseph beg forgive Please the-transgression of-your-brothers and-their-sin thee evil did     

ועתה ~            נא      שא        י              לפשע      י            עבד יך       אלה יבך           אב ו וסף  י ו בדברם        י     אל
             481        301     51     480               86              46         33             38   156        248   47      

 83/23/ 4586 henceforth forgive please the-transgression of-the-servants of-the-God of-your-father wept and-Joseph spoke about   

Gen  50.18 ~ ו ילכ ו גם  ו    י ו         אח יפל ו ו     י נ ו  לפ יאמר ו ו    נ נ ים לך   ה               לעבד
             72    43   25           132      176    263      111    50 156                 

 39/ 9/ 1028 came  also his-brothers and-fell before and-said Behold -- are-your-servants   

Gen  50.19 ~ יאמר ו וסף אלהם  י ו  אל    ירא י     ת ים    התחת  כ י אלה נ    א
             257   76   156    31  617       30  813     86    61    

 34/ 9/ 2127 said  But  Joseph not be-afraid for Thahash God's I     

Gen  50.20 ~ ואתם י חשבתם  ים  רעה     על ן לטבה  חשבה  אלה ום      עשה  למע י זה    כ ית  ה      רב     עם       להח
             447  750   110     275  86     315   46   190   375      76      17   453         110    202    

 51/14/ 3452 you  meant against evil me-God meant good order to-bring present this to-preserve people many   

Gen  50.21 ~ ועתה ו  אל  ירא י     ת נכ ואת אתכם        אכלכל א נחם            טפכם  י ו ותם      ידבר א ו       לבם  על     
             481  31  617       81   101          461  407 149             114       447  222       100 72       

 50/13/ 3283 So   nay be-afraid I    will-provide --   --  and-your-little comforted --   and-spoke and kindly   

Gen  50.22 ~ ישב ו וסף    י ים        וא במצר ית ה וב ו       י י             אב יח ו וסף   י ועשר     מאה        ים     נ     ש
             318    156        382    12  418       19               34    156        46      576     400     

 44/11/ 2517 stayed now-Joseph Egypt  he  household and-his-father's lived and-Joseph hundred and-ten years   

Gen  50.23 ~ ירא ו וסף  י ים    י       לאפר נ ים  ב גם     שלש י    נ יר      ב ן      מכ נשה      ב ו        מ ילד י  על       וסף  ברכ י        
             217  156    361          62   680       43   62       270       52      395         50        100 232   156        

 51/14/ 2836 saw  Joseph of-Ephraim's sons the-third also the-sons of-Machir the-son of-Manasseh were-born and knees Joseph's   

Gen  50.24 ~ יאמר ו וסף  י ו     אל    י י     אח נכ ים     מת א ואלה יפקד         פקד  והעלה אתכם  ן אתכם      זאת הארץ מ        הארץ אל     ה
             257   156    31     25       81   440    92     184         194  461  116       461  90 296  413      31 296        

             said  Joseph to-his brothers I    to-die God    will-surely take --   and-bring --   at land likewise to the-land   

נשבע   אשר ~            יצחק     לאברהם      יעקב    ל ול    
             501   422      278        238      218      

 87/22/ 5281 which promised to-Abraham to-Isaac Jacob    

Gen  50.25 ~ ישבע ו וסף  י י  את    נ ישראל      ב יפקד         פקד   לאמר      ים  והעלתם אתכם אלה י  את       זה    עצמת     מ
             388   156    401 62       541       271    184         194  86    461  551         401 610      52     

 55/14/ 4358 swear Joseph --  the-sons of-Israel saying will-surely take God   --   shall-carry --  my-bones here   



Gen  50.26 ~ ימת ו וסף  י ן    ועשר     מאה      ב ים     נ ו  ש נט יח ו ו        ישם את י ו ן    ו ים    באר    במצר
             456  156    52      46      576     400   89           407 366     259      382      

 46/11/ 3189 died Joseph the-age hundred and-ten years was-embalmed --  was-put A-coffin Egypt    
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***  Exodus  

  

Exod  1.1  ~ ואלה ות       י          שמ נ ישראל         ב ים      ימה הבא יעקב   את   מצר יש   ו  א ית וב ו              בא
             42        746           62          541       58    385      401  182   311  424           9      

 44/11/ 3161 now-these are-the-names of-the-sons of-Israel came  to-Egypt with Jacob each his-household came   

Exod  1.2  ~ ן וב ן  רא ו י  שמע ו ודה  ל יה ו       
             259    466    46   36          

 19/ 4/  807 Reuben Simeon Levi and-Judah   

Exod  1.3  ~ יששכר ן     ול זב ן    ימ נ וב          
             830      95      158            

 16/ 3/ 1083 Issachar Zebulun and-Benjamin   

Exod  1.4  ~ ן י  ד נפתל ו גד        ואשר           
             54  576          7   507         

 14/ 4/ 1144 Dan and-Naphtali Gad and-Asher   

Exod  1.5  ~ י יה ו נפש  כל    י          יצא ירך  יעקב        ים      נפש        שבע וסף     י ו יה   ים    ה    במצר
             31     50  430         111  230       182      422          430    162    20     382      

 42/11/ 2450 become All the-persons came the-loins of-Jacob were-seventy number Joseph was-in Egypt    

Exod  1.6  ~ ימת ו וסף  י וכל    ו      י וכל         אח ור      וא       הד    הה
             456  156    56      25           56      215        17     

 26/ 7/  981 died Joseph and-all his-brothers and-all generation he     

Exod  1.7  ~ י נ וב ישראל      ו      ו           פר ישרצ ו ו         ירב ו ו           יעצמ ו ותמלא         מאד        במאד             הארץ      
             68       541       286           612           224            222        47          45          477        296        

             the-sons of-Israel were-fruitful and-increased and-multiplied and-became exceedingly exceedingly was-filled the-land   

    פפפפ אתם ~           
             441 0    

 48/11/ 3259 for --   

Exod  1.8  ~ יקם ו ים   על חדש  מלך   ידע      לא אשר מצר וסף  את   י      
             156   90   312 100  380   501 31      84   401 156      

 31/10/ 2211 arose king new over Egypt who did-not know --  Joseph   

Exod  1.9  ~ יאמר ו ו     אל  נה    עמ י         עם    ה נ ישראל         ב ום       רב      ועצ ו         נ    ממ
             257   31     116    60     110        62          541       202      212          136    

 34/10/ 1727 said  to-his people Behold the-people of-the-sons of-Israel are-more and-mightier than   

Exod  1.10 ~ נתחכמה  הבה ו  ן ל ירבה  פ יה           וה י    נה  כ וסף  מלחמה תקרא נ ו גם  וא         ו  על  ה נ י נא נלחם ש ו ו      נ ועלה ב          
             12   523    36 130 217           26     30  756    123    202   43        12   100 417    134       58  111          

             Come deal   -- or  will-multiply become for out    of-war join  will-also they and hate   and-fight --  and-depart   

ן ~                   הארץ   מ
             90   296        

 70/19/ 3316 from the-land   

Exod  1.11 ~ ו ימ יש ו ו     י י על ים     שר ן        מס ו       למע נת ן בסבלתם       ע יב ו י   ות    ער נ ואת    פתם  את   לפרעה  מסכ    
             372       116  510     150         190        526        534    68    280    576     385     401 520    407   

             appointed over captain discomfited because-of to-afflict hard   built cities storage Pharaoh --  Pithom --    

         רעמסס ~           
             430           



 62/15/ 5465 and-Raamses   

Exod  1.12 ~ וכאשר ו  נ יע ו       ן את ירבה       כ ן        וכ יפרץ           ו    יקצ ו י  נ י    מפ נ ישראל         ב        
             527   136       407 70       217        76           380    212   180     62          541         

 42/11/ 2808 they  afflicted --  the-more multiplied and-the-more spread dread because of-the-sons of-Israel   

Exod  1.13 ~ ו יעבד ו ים    י  את    מצר נ ישראל      ב          בפרך     
             98       380      401 62       541       302          

 25/ 6/ 1784 to-labor Egyptian --  the-sons of-Israel rigorously   

Exod  1.14 ~ ו ימרר ו יהם  את  י ים   בחמר  קשה בעבדה       ח נ ובלב ובכל     ו   אשר        עבדתם  כל  את      בשדה  עבדה     בהם    עבד
             462    401 73          83    405  250    140        58   81    311       401 50  516          501   82      47    

             made   --  their-lives labor hard mortar and-bricks all  labor the-field --  all their-labors which imposed --    

         בפרך ~           
             302          

 67/17/ 4163 rigorously   

Exod  1.15 ~ יאמר ו ים      מלך  ילדת    מצר ית   למ ושם     שפרה האחת        שם     אשר        העבר ית        נ ועה         הש    פ
             257   90       380      514      687           501     340       414  585      346       765           161    

 50/12/ 5040 spoke the-king of-Egypt midwives to-the-Hebrew of-whom was-named one  Shiphrah was-named and-the-other Puah   

Exod  1.16 ~ יאמר ו ן  ילדכ ות  את  ב י ן    העבר ית ורא ים   על   נ ן אם         האב וא  ב ן ה והמת ו      ואם את יא       בת  יה ה וח          
             257   116     401 693        667     100  108            41 52  12  501       407 47  402      16  29           

 61/16/ 3849 said  to-give --  the-Hebrew and-see upon the-birthstool if son you shall-put --  if  daughter she shall-live   

Exod  1.17 ~ ן ירא ות ילדת  ים  את       המ ולא האלה ו          ן           דבר  כאשר עש יה ים      מלך אל ן    מצר י י ותח ים  את  ילד      ה
             667    489          401 91     37          376 521   206           96    90       380      484    401 99         

 60/14/ 4338 feared the-midwives --  God    and-did-not do  after had-commanded as    the-king of-Egypt live   --  the-boys   

Exod  1.18 ~ יקרא ו ים      מלך   ילדת    מצר יאמר       למ ו ן     וע לה ן מד ית זה  הדבר עש ן  ה י י ותח ים  את  ילד      ה
             317    90       380      514          257      85  120  830   211   17   484    401 99         

 57/13/ 3805 called the-king of-Egypt the-midwives and-said --  Why  done  thing this alive  --  the-boys   

Exod  1.19 ~ ן ותאמר ילדת  י    פרעה אל       המ ים  לא      כ נש ית כ ית          המצר י     העבר ות      כ י נה         ח וא   בטרם ה ן תב    אלה
             697    489          31 355     30      31  420   745             687        30      424          60  251    409  86     

             said   the-midwives to Pharaoh Because not women as-the-Egyptian the-Hebrew Because are-vigorous in  before can  and    

ילדת ~            ו המ ילד ו    
             489    56      

 71/17/ 5290 give   birth   

Exod  1.20 ~ יטב י ו ים     ילדת אלה ירב          למ ו ו            העם        יעצמ ו     מאד     
             37       86    514             218        115            222        45     

 32/ 7/ 1237 was-good God   to-the-midwives multiplied and-the-people and-became very   

Exod  1.21 ~ י יה ו י    ו      כ ירא ילדת    ים  את       המ יעש האלה ו ים להם                  בת
             31     30      217    489          401 91     386         75  452          

 35/ 9/ 2172 become Because feared the-midwives --  God    established --  households   

Exod  1.22 ~ ו יצ ו ו לכל    פרעה       ן    כל   לאמר        עמ וד הב יל יארה   ה ו    ה יכה וכל תשל ן      הבת        ו י     סססס תח
             112       355     80  116        271    50    57  55      221      771     56        407      474   0    

 51/13/ 3025 commanded Pharaoh all his-people saying Every son is-born the-Nile cast    and-every daughter keep  --   

Exod  2.1  ~ ילך ו יש  ית א י      מב ו יקח     ל ו י         בת  את         ו        ל
             66   311 452       46      124         401 402        46        

 25/ 8/ 1848 went man the-house of-Levi and-married --  A-daughter of-Levi   



Exod  2.2  ~ ותהר ותלד      האשה       ן      ותרא    ב ו  י את וב  כ וא           ט ו ה נה ותצפ ים  שלשה  ירח     
             611       311       440      52    607  407 30  17            12  637     635   268      

 45/12/ 4027 conceived the-woman and-bore A-son saw  --  for was-beautiful she hid     three months   

Exod  2.3  ~ ולא יכלה  וד   ו    ע נ י ותקח הצפ ו  גמא    תבת ל ותחמרה       זפת בחמר       וב ותשם      ילד  את בה  ותשם      ה וף             בס
             37  65    80     241    514  36 802    44       659         250  495       746  7  401 49        746     148         

             no  could longer hide   got  -- basket A-wicker and-covered tar  and-pitch put  -- --  the-child and-set the-reeds   

יאר      שפת  על ~                      ה
             100 780      216           

 72/20/ 6416 by  the-bank of-the-Nile   

Exod  2.4  ~ ותתצב ו  יעשה   מה    לדעה       מרחק       אחת ו       ל
             898   415        348        109     45   385    36   

 25/ 7/ 2236 stood his-sister A-distance to-find what happen --   

Exod  2.5  ~ ותרד יאר  על     לרחץ       פרעה           בת  יה     ה נערת ו יד  על    הלכת      יאר    ותרא     ה וך       התבה  את      בת
             610  402          355        328      100 216      741         455     100 14   216      607  401 412        428     

             came the-daughter of-Pharaoh to-bathe at  the-Nile her-maidens walking and side the-Nile saw  --  the-basket among   

וף ~            ותשלח      הס ותקחה     אמתה  את          
             151       744      401 446      519       

 73/20/ 7646 the-reeds and-sent --  her-maid brought   

Exod  2.6  ~ ותפתח ו   ותראה ילד  את  נה      ה וה נער        ותחמל        בכה  ו  י ותאמר על י     ילד ים    מ זה          העבר      
             894    618    401 49        66         320 27         484   116  647      94       327             12     

 54/13/ 4055 opened saw    --  the-child and-behold boy was-crying had   on   and-said children of-the-Hebrews' This   

Exod  2.7  ~ ותאמר ו  י האלך         פרעה       בת    אל       אחת וקראת נקת   אשה לך    י ן   מ ית   מ נק     העבר י ות     את לך     
             647   415        31    402      355          56   717      50 306   600     90   687        566       50 401   

             said  his-sister about daughter to-Pharaoh's go   and-call -- women A-nurse from the-Hebrew may-nurse -- --    

ילד ~                    ה
             49          

 58/16/ 5422 the-child   

Exod  2.8  ~ ותאמר י      פרעה       בת לה  ותלך       לכ ותקרא    העלמה  ילד     אם  את                 ה
             647   35 402      355       60        456  150      707        401 41     49            

 38/11/ 3303 said  -- daughter Pharaoh's to-her-Go went the-girl and-called --  mother the-child's   

Exod  2.9  ~ ותאמר י      פרעה       בת לה  יכ יל ילד  את      ה זה  ה ו  ה נקה י וה י    י ל נ וא ן  ותקח       שכרך  את       את         האשה 
             647   35 402      355       85          401 49    17   182       40 67   451       401 540        514  311         

             said  -- daughter Pharaoh's to-her-Take --  child this and-nurse -- I    will-give --  your-wages took the-woman   

ילד ~            ו      ה יקה נ ות       
             49        577          

 69/18/ 5123 the-child and-nursed   

Exod  2.10 ~ גדל י ו ילד  ו      ה ותבאה י         פרעה      לבת   יה ו ן לה    ותקרא     לב ו   ותאמר   משה      שמ י     ן      כ     מ
             53    49        420     432      355          31     35 82      707    346      345   647      30      90    

             grew  the-child brought daughter to-Pharaoh's became -- her-son called his-name Moses and-said Because out   

ים ~            ו         המ יתה    מש
             95           761      

 61/16/ 4478 of-the-water drew     



Exod  2.11 ~ י יה ו ים  ימ גדל   ההם ב י ו יצא   משה      ו ו אל  י ירא     אח ו ירא     בסבלתם        ו יש  י א יש     מכה     מצר י א      עבר
             31   102   50    53        345   107  31 25       217        534        217  311 340      65      311 282      

             came days  those had-grown Moses went to brethren and-looked their-hard saw  an  Egyptian beating a   Hebrew   

ו ~            י              מאח
             65                

 66/17/ 3086 of-his-brethren   

Exod  2.12 ~ ן יפ ו וכה   כה    ירא  ו י  ן  כ י יש   א יך א ו י  את     ו        המצר נה יטמ ו ול         בח
             146    25   31  217  30  61    311 36     401 345          126     46         

 42/12/ 1775 looked this way saw  for there one struck --  the-Egyptian and-hid the-sand   

Exod  2.13 ~ יצא ו ום  י י ב נ נה     הש וה י        נ ים ש נש ים א ים   עבר נצ יאמר           ו        רעך      תכה למה            לרשע 
             107  58   365      66         360 401   322     190           257   600             75  425      290       

 51/13/ 3516 went day  the-next and-behold two he    Hebrews were-fighting said  to-the-offender Why striking brother   

Exod  2.14 ~ יאמר ו י  יש  שמך  מ ושפט       שר לא ו     נ י י על נ ג גת כאשר       אמר     אתה הלהר י  את   הר ירא    המצר י ו      משה      
             257   50  360  341  500      395     166   303     406     241       521  608    401 345      227        345     

             said  Who made thee A-prince A-judge over  to-kill are-you intending you  killed --  Egyptian was-afraid Moses   

יאמר ~            ו ן     ודע    אכ נ          הדבר  
             257      71     130   211          

 77/20/ 6135 and-said Surely known the-matter   

Exod  2.15 ~ ישמע ו זה   הדבר  את    פרעה  יבקש     ה ו ג  יברח   משה  את    להר ו י   משה  נ ישב       פרעה         מפ ו        בארץ        
             426   355     401 211    17      418   238     401 345   226   345   180          355        318         293        

             heard Pharaoh --  matter of-this tried to-kill --  Moses fled  Moses the-presence of-Pharaoh and-settled the-land   

ן ~            י ישב      מד ו      הבאר  על 
             104       318  100 208      

 70/19/ 5259 of-Midian sat  by  A-well   

Exod  2.16 ~ ן ולכה ן           י ות       שבע      מד נ נה      ב ותבא נה  ותדל נה   ותמלא ים  את     ות      הרהט ן   להשק ן   צא יה             אב
             111            104       372       458       464    495     532        401 269         841      141   68               

 57/12/ 4256 now-the-priest of-Midian had-seven daughters came   to-draw and-filled --  the-troughs to-water flock their-father's   

Exod  2.17 ~ ו יבא ו ים  ום         הרע גרש י ו יקם    ו ן   משה   ושע י ו ישק      ו נם  את                   צא
             25    325           565       156   345   442        416         401 181           

 40/ 9/ 2856 came  the-shepherds and-drove stood Moses and-helped and-watered --  their-flock   

Exod  2.18 ~ נה ותבא ואל אל  ן רע יה יאמר        אב ו וע  ן מד ום   בא מהרת י    ה
             464    31 307   68           257   120  695   3    61     

 38/ 9/ 2006 came   to Reuel their-father said  Why  soon  come age    

Exod  2.19 ~ ן ותאמר יש  י א ו     מצר נ יל יד    הצ ים      מ גם            הרע ו ו       דלה  דלה       נ ישק ל ו ן  את                 הצא
             697    311 340      191       54       325              49       39   39        86  416         401 146         

 49/13/ 3094 said   an  Egyptian delivered the-hand of-the-shepherds and-what drew the-water --  and-watered --  the-flock   

Exod  2.20 ~ יאמר ו ו     אל  י נת ו     ב י וא זה למה   ן  זבת יש  את         ע ן    הא ו   קרא יאכל ל ו                  לחם  
             257   31     468       23    75  12 529           401 316     351    36 67     78                  

 46/13/ 2644 said  to-his daughters where Why he you-have-left --  the-man bewray -- to-eat to-have-something   

Exod  2.21 ~ ואל י ו יש   את     לשבת   משה        ן    הא ית ו ו     צפרה  את         למשה          בת
             53          345   732      401  316     466  401 375      408          375        

 35/10/ 3872 was-willing Moses to-dwell with the-man gave --  Zipporah his-daughter to-Moses   



Exod  2.22 ~ ותלד ן  יקרא       ב ו ו  את   גרשם      שמ י     גר  אמר  כ י           ית י יה בארץ     ה נכר     פפפפ     
             440  52       317    401 346      543     30  241  203         435       293  285       0    

 41/12/ 3586 gave to-a-son called --  his-name Gershom for said A-sojourner have-been land A-foreign --   

Exod  2.23 ~ י יה ו ים  ימ ים ב ימת   ההם הרב ו ים      מלך  ו    מצר נח יא ו י  נ ישראל          ב ן      ו          העבדה      מ זעק י ו ותעל     
             31   102   257   50    456  90       380      81     62           541       90      86             199    506    

             came days  many  those died the-king of-Egypt sighed and-the-sons of-Israel because of-the-bondage cried  rose   

ועתם ~            ים אל         ש ן האלה         העבדה      מ
             816           31 91     90      86           

 80/19/ 4045 and-their-cry to God    because of-bondage   

Exod  2.24 ~ ישמע ו ים  נאקתם  את אלה זכר           י ו ים       ו  את   אלה ית יצחק  את   אברהם   את        בר ואת   יעקב          
             426   86    401 591            243        86      401 618          401  248     401 208   407 182         

 54/14/ 4699 heard God   --  their-groaning remembered and-God --  his-covenant with Abraham for Isaac for and-Jacob   

Exod  2.25 ~ ירא ו ים  י  את אלה נ ישראל      ב ידע      ו ים      סססס   אלה
             217  86    401 62       541       90   86      0    

 28/ 7/ 1483 saw  God   --  the-sons of-Israel took and-God --   

Exod  3.1  ~ ומשה יה       ן  את           רעה    ה ו       צא יתר ו       נ ן חת ן        כה י ג      מד נה י ו ן  את             אחר      הצא
             351       20     275           401 141       616       464  75         104       74    401 146       209           

             now-Moses become was-pasturing --  the-flock of-Jethro law  the-priest of-Midian led   --  the-flock to-the-west   

יבא             המדבר ~            ו ים           הר    אל             חרבה האלה
             251               19       31    205          91     215        

 67/19/ 4089 of-the-wilderness and-came about the-mountain of-God to-Horeb   

Exod  3.2  ~ ירא ו וה      מלאך      יה ו         י וך   אש    בלבת אל נה      מת ירא      הס ו נה    וה נה            באש         בער     הס
             217      91        26          47   434     301  466       120       217    66         120      272         303    

             appeared the-angel of-the-LORD unto A-flame fire the-midst of-a-bush looked and-behold the-bush was-burning fire   

נה ~            והס ו     נ נ י         אכל   א
             126      117     51         

 61/16/ 2974 the-bush was-not consumed   

Exod  3.3  ~ יאמר ו נא אסרה   משה  ואראה   גדל המראה  את    זה      ה וע  ה יבער     לא מד נה           הס
             257   345   266  51  213     401 251   42        17   120  31     282    120        

 47/13/ 2396 said  Moses turn now and-see --  sight marvelous this why  is-not burned the-bush   

Exod  3.4  ~ ירא ו וה  יה י      ות     סר  כ יקרא   לרא ו ו   י ים  אל וך אלה נה      מת יאמר        הס ו יאמר   משה   משה     ו י  נ נ    ה
             217  26       30  260    637     317    47    86    466       120         257      345   345   257   115    

 59/15/ 3525 saw  the-LORD for turned to-look called about God   the-midst of-the-bush and-said Moses Moses said  Here   

Exod  3.5  ~ יאמר ו יך     של  הלם תקרב  אל  נעל יך  מעל         גל י     ר ום  כ ומד אתה   אשר     המק ו         ע י וא     קדש   אדמת על    ה
             257   31  702  75   330    180          140  263       30  191       501   406 120          116  445    404     12    

 60/17/ 4203 said  not come here remove your-sandals from your-feet for the-place which you are-standing and  ground is-holy He    

Exod  3.6  ~ יאמר ו י  נכ י א יך       אלה י           אב י      אברהם    אלה יצחק    אלה י      ואלה יעקב        יסתר      ו ו   משה  י נ        פ
             257   81   46         33             46      248        46      208      52          182      676   345   146        

             said  I    am-the-God of-your-father the-God of-Abraham the-God of-Isaac and-the-God of-Jacob hid   Moses his-face   

י ~            ירא  כ יט         ים אל   מהב    האלה
             30  211        66      31 91       

 73/18/ 2795 for was-afraid to-look at God      



Exod  3.7  ~ יאמר ו וה  יה י         ראה      ית י  את רא נ י            ע ים אשר          עמ ואת במצר י        צעקתם  י שמעת נ      מפ
             257   26       206         621   401 130            120          501 382    407 700          820   180      

             said  the-LORD have-surely seen  --  the-affliction of-my-people who Egypt  --  to-their-cry given reason   

ו ~            י גש נ י                 י  כ ידעת ו  את       י                 מכאב
             369                  30  494        401 79                    

 71/18/ 6124 of-their-taskmasters for I-am-aware --  of-their-sufferings   

Exod  3.8  ~ וארד ו       יל יד     להצ ים       מ ו    מצר ולהעלת ן  וא הארץ   מ ובה  ארץ    אל הה ורחבה      ט זבת    ארץ אל                
             211       171        54        380      547     90   296  17   31    291  22        221          31 291    409       

             have-come to-deliver the-power Egyptian bring   that land he   about land to-a-good and-spacious to A-land flowing   

ודבש  חלב ~            ום אל       י      מק נ נע י           הכ והחת י            והאמר י           ז והפר י             ו והח             
             40   312       31 186       205              429             262             308               35               

             milk and-honey to the-place of-the-Canaanite and-the-Hittite and-the-Amorite and-the-Perizzite and-the-Hivite   

י ~            וס יב וה             
             99                 

105/25/ 4969 and-the-Jebusite   

Exod  3.9  ~ ועתה נה  י    צעקת    ה נ ישראל         ב י      באה      גם   אל ו י          ית ים   אשר           הלחץ  את     רא       מצר
             481  60     660     62          541       8        41    49          621       401 133            501   380        

             Now  behold the-cry of-the-sons of-Israel has-come to-me furthermore have-seen --  the-oppression which Egyptian   

ים ~               אתם          לחצ
             178            441   

 55/15/ 4557 are-oppressing --    

Exod  3.10 ~ ועתה ואשלחך  לכה  וצא    פרעה אל     וה י  את          י       עמ נ ישראל      ב ים           ממצר
             481  55   365       31 355     108           401 120       62       541       420        

 43/11/ 2939 now  come will-send to Pharaoh you-may-bring --  my-people the-sons of-Israel of-Egypt   

Exod  3.11 ~ יאמר ו ים אל   משה  י האלה י  מ נכ י א י    פרעה אל אלך     כ וכ יא     וצ י  את א נ ישראל      ב ים         ממצר
             257   345   31 91     50  81   30     51  31 355     36     108   401 62       541       420      

 57/16/ 2890 said  Moses to God    Who I    should go  to Pharaoh should bring --  the-sons of-Israel Egypt    

Exod  3.12 ~ יאמר ו י  יה        כ זה עמך   אה ו ות לך       י              הא י        כ נכ יך א יאך    שלחת וצ           העם  את      בה
             257   30        21     130 18       50 412               30        81   768       134          401 115          

             said  Certainly become you and-this -- shall-be-the-sign Certainly is-i have-sent have-brought --  the-people   

ים ~            ן   ממצר ו ים  את        תעבד זה      ההר  על האלה     ה
             420      532           401 91     100 210      17     

 75/20/ 4218 of-Egypt shall-worship --  God    and mountain this   

Exod  3.13 ~ יאמר ו ים אל   משה  נה האלה י    ה נכ י אל       בא א נ ישראל      ב י      ואמרת י להם    יכם    אלה ות י         אב נ יכם    שלח    אל
             257   345   31 91     60     81   3        31 62       541       657      75  46      479             398      101     

             said  Moses to God    Behold I    am-going to the-sons of-Israel will-say --  the-God of-your-fathers has-sent to      

ו ~            ואמר י    ו   מה ל     אלהם אמר   מה   שמ
             253     40 45   346   45   241 76      

 86/23/ 4304 may-say -- What to-me What say about   

Exod  3.14 ~ יאמר ו ים  יה   משה אל אלה יה אשר אה יאמר אה ו י      תאמר   כה  נ ישראל        לב יה      י אה נ יכם    שלח    אל
             257   86    31 345   21   501 21   257   25   641       92          541       21   398      101     

 60/15/ 3338 said  God   to Moses I-am WHO I-am said  Thus shall-say to-the-sons of-Israel I-am has-sent about   



Exod  3.15 ~ יאמר ו וד  ים         ע י אל      תאמר   כה   משה אל אלה נ ישראל      ב וה      יה י      יכם    אלה י          אבת       אלה
             257   80          86    31 345   25   641       31 62       541       26       46      473             46        

             said  furthermore God   to Moses Thus shall-say to the-sons of-Israel the-LORD the-God of-your-fathers the-God   

י      אברהם ~            יצחק    אלה י      ואלה יעקב        י      נ יכם    שלח זה אל י    זה    לעלם        שמ ו י       זכר                   
             248        46      208      52          182      398      101   12   350        170     18       237                   

             of-Abraham the-God of-Isaac and-the-God of-Jacob has-sent to    This is-my-name forever and-this is-my-memorial-name   

            דר    לדר ~           
             234    204           

105/28/ 5150 to-all generations   

Exod  3.16 ~ ואספת לך י  את       נ זק ישראל        ואמרת      וה אלהם    יה י      יכם    אלה נראה          אבת י          י   אל       אלה
             50 547        401 167        541       647     76   26       46      473             256          41    46        

             Go and-gather --  the-elders of-Israel and-say to   the-LORD the-God of-your-fathers has-appeared about the-God   

יצחק      אברהם ~            יעקב   ו י  פקד   לאמר      ואת אתכם  פקדת י  ו ים לכם         העש    במצר
             248        208   188       271    184  594    461  407 391           90  382      

 99/24/ 6741 of-Abraham Isaac and-Jacob saying I-am indeed --   --  has-been-done --  Egypt    

Exod  3.17 ~ ואמר י אתכם       אעלה  נ ים              מע י      ארץ אל    מצר נ נע י           הכ והחת י            והאמר             
             247  106        461  170               380      31 291      205              429             262               

             said will-bring --   of-the-affliction of-Egypt to the-land of-the-Canaanite and-the-Hittite and-the-Amorite   

י ~            ז והפר י             ו והח י           וס יב וה זבת    ארץ אל           ודבש  חלב              
             308               35             99               31 291    409     40   312         

 76/18/ 4107 and-the-Perizzite and-the-Hivite and-the-Jebusite to A-land flowing milk and-honey   

Exod  3.18 ~ ו ושמע ובאת    לקלך     י אתה       נ זק ו ישראל       ים      מלך אל      ואמרתם    מצר ו    י וה   אל יה י            אלה
             422      180     409       406 173        541       31 90       380      687      47     26       46        

             will-pay to-what will-come you the-elders of-Israel to the-king of-Egypt will-say to-him the-LORD the-God   

ים ~            י נקרה        העבר ו     נ י ועתה על נלכה  נא  ים    שלשת     דרך      ימ זבחה          במדבר   נ ו וה         יה ו       ל נ י     אלה
             337            355     166   481  105  51     224     1030    100   248            78            56          102       

113/26/ 6771 of-the-Hebrews has-met with  now  go   please journey A-three days' the-wilderness may-sacrifice to-the-LORD the-God   

Exod  3.19 ~ י נ וא י  ידעת י  ן     לא  כ ית ים      מלך אתכם     ולא  להלך    מצר יד     זקה  ב        ח
             67   494   30  31     460    461  90       380      85    37     16   120        

 42/12/ 2271 I    know  for except permit --   the-king of-Egypt to-go except hand A-mighty   

Exod  3.20 ~ י ושלחת י  את        יד י      ית והכ ים  את      י בכל    מצר נפלאת ו     אעשה   אשר       י     בקרב ואחר ן      ישלח         כ    
             754          401 24      451        401 380      52  571         501   376      310       225       70         348    

             will-stretch --  my-hand and-strike --  Egyptian all my-miracles which shall-do the-midst and-after after-that go     

   אתכם ~           
             461    

 60/15/ 5325 --     

Exod  3.21 ~ י נתת ו ן  את       זה    העם    ח י  ה נ י ים     בע יה    מצר וה י    ן  כ ו ו           לא תלכ יקם תלכ            ר
             866        401 58    115    17   142       380      26     30  506   31           456  350            

 46/13/ 3378 will-grant --  favor people this the-sight Egyptian become for go    you-will-not go   empty-handed   

Exod  3.22 ~ ושאלה נתה   אשה      גרת          משכ ומ יתה  י      ב י       כסף      כל וכל זהב          ושמלת      ושמתם             על    
             342       306   815             649   417       60       160       66           14      776          786      100   

             shall-ask woman of-her-neighbor lives her-house articles of-silver and-articles of-gold and-clothing will-put on    



יכם ~            נ ועל     ב יכם  נת נצלתם        ב ו ים  את              מצר
             122       106 522           616          401 380        

 75/18/ 6638 your-sons and and-daughters will-plunder --  Egyptian   

Exod  4.1  ~ ן יע ו יאמר   משה      ו ן  וה ו            לא  נ י יאמ י   ולא ל ו  ישמע י   י    בקל ו  כ יאמר נראה      לא  יך      וה  אל יה        
             136      345   257   61  31            117     40 37  426    142     30  257   31      256      61    26         

 58/16/ 2253 answered Moses said  if  they-will-not believe -- or  listen to-what for said  has-not appeared about the-LORD   

Exod  4.2  ~ יאמר ו ו  י וה  אל יה זה)      זה Q_[המ] K_(מ ידך  יאמר ב ו        מטה 
             257   47    26        52     [45]   12 36   257   54        

 30/ 8/  741 said  about the-LORD --      --     he able said  A-staff   

Exod  4.3  ~ יאמר ו ו  יכה ו       ארצה השל יכה ישל ו י       ארצה  יה ו נחש    נס      ל י ו ו       משה  י נ     מפ
             257   376     296        387      296        31     388       126  345       186      

 48/10/ 2688 said  Throw   the-ground threw    the-ground became A-serpent fled and-Moses before   

Exod  4.4  ~ יאמר ו וה  יה ידך     שלח   משה אל      ז        ואח ו       נב ז ישלח ב ו ו    יד זק       יח ו ו       י ב יה ו ו    למטה           בכפ
             257   26       31 345   338     34        22        67    354     20       131        8  31     84      108        

 56/15/ 1856 said  the-LORD to Moses Stretch your-hand and-grasp tail  Stretch his-hand and-caught -- became A-staff his-hand   

Exod  4.5  ~ ן ו       למע נ י יאמ י       נראה  כ יך          וה  אל יה י      י             אבתם    אלה י      אברהם    אלה יצחק    אלה        
             190        117         30  256          61    26       46      443              46      248        46      208        

             because-of may-believe for has-appeared about the-LORD the-God of-their-fathers the-God of-Abraham the-God of-Isaac   

י ~            ואלה יעקב               
             52          182        

 58/14/ 1951 and-the-God of-Jacob   

Exod  4.6  ~ יאמר ו וה  יה ו      וד ל נא הבא         ע ידך   יקך        יבא      בח ו ו  יד ו       יק וצאה     בח י ו נה  וה ו    יד          מצרעת      
             257   26       36 80          8   51  34        140        19   20       126       118    66     20       800           

             said  the-LORD -- furthermore put Now your-hand your-bosom put  his-hand his-bosom took   behold his-hand was-leprous   

ג ~               כשל
             353    

 61/16/ 2154 snow   

Exod  4.7  ~ יאמר ו ידך השב  יקך   אל        ישב       ח ו ו   יד ו   אל       יק וצאה  ח י ו ו  יק נה        מח וה ו שבה           כבשר
             257   307 34        31   138        318   20       31   124   118    164          66     307 528         

 53/14/ 2443 said  Put your-hand into your-bosom again his-hand into bosom took   of-his-bosom behold put his-flesh   

Exod  4.8  ~ יה וה ו            לא אם    נ י יאמ ולא לך   ו  ישמע ן  האת         לקל  ו ו       הראש נ י והאמ ן  האת         לקל      ו         האחר
             26     41 31            117     50 37  426   160         406  562          118         160         406  270           

 55/14/ 2810 become If they-will-not believe -- or  heed  the-witness sign of-the-first may-believe the-witness sign of-the-last   

Exod  4.9  ~ יה וה ו            לא אם         נ י יאמ גם   י    נ ות לש ולא  האלה האת ן  ו ישמע ולקחת לקלך  י       ימ יאר ממ ושפכת     ה יבשה          ה
             26          41 31            117     43   390  812   41    37  476    180  544        140   216      806      322       

             will-become if they-will-not believe even two  signs these or  heed   what shall-take water the-Nile and-pour the-dry   

ו ~            י וה ים         ן  תקח   אשר          המ יאר   מ ו     ה י וה יבשת   לדם              ב
             27          95            501   508  90   216      27          74    714       

 98/25/ 6474 will-become and-the-water which take some the-Nile will-become blood the-dry   

Exod  4.10 ~ יאמר ו וה אל   משה  יה י      י     ב נ יש         לא אד ים א י    דבר נכ גם א ול       גם  מתמ גם משלשם   ז      אל        דברך   מא
             257   345   31 26       12     65   31         311 256      81   43      516    43  710   43  48    226         31   

             said  Moses to the-LORD Please Lord have-never not eloquent I    neither before nor time  nor since have-spoken to   



י         עבדך ~            וכבד        פה       כבד  כ ן      ו י      לש נכ    א
             96           30  26        85        32       386       81     

 82/25/ 3811 your-servant for I-am-slow of-speech and-slow of-tongue I      

Exod  4.11 ~ יאמר ו וה  יה ו      י י   אל ו  לאדם        פה       שם  מ י א ום  מ יש ו  אלם   ו  חרש א ו    פקח א ור א י הלא       ע נכ וה א יה        
             257   26       47     50  340      85        75    7  50  356   71   7  508  7  188    7  276       36  81   26         

 60/20/ 2500 said  the-LORD to-him Who has-made according man's or who makes mute or deaf or seeing or blind-men not I    the-LORD   

Exod  4.12 ~ ועתה י לך  נכ וא יה  יך           עם   אה יך        פ ית ור וה    תדבר  אשר  
             481  50 87    21     110          110        657       501  606    

 35/ 9/ 2623 Now  go I     become will-be-with your-mouth and-teach what say    

Exod  4.13 ~ יאמר ו י  י     ב נ נא  שלח אד יד      תשלח      ב
             257   12     65   338  51  16       738    

 23/ 7/ 1477 said  Please Lord send now the-hand will   

Exod  4.14 ~ יחר ו וה        אף    יה יאמר  במשה         ו ן הלא  יך  אהר י         אח ו י       הל ידעת י        ידבר    דבר  כ וא         ה
             224    81        26          347   257   36  256   39           51         494         30  206    216      12    

             burned the-anger of-the-LORD Moses said  not Aaron your-brother the-Levite acknowledge for speaks fluently he    

גם ~            ו נה           וא    ה יצא ה וראך  לקראתך        ושמח  ו          בלב
             49           60     12  101       751     227  354  40          

 81/22/ 3869 and-moreover behold he  is-coming to-meet sees glad his-heart   

Exod  4.15 ~ ודברת ו  י ושמת   אל ים  את  ו    הדבר י י      בפ נכ וא יה  יך           עם   אה ועם        פ ו   יה י          פ ית ור וה     את אתכם    
             612   47     746  401 261       98        87    21     110          110        116  101           637        461  401   

             speak to-him put  --  the-words his-mouth I     become will-be-with your-mouth with and-his-mouth will-teach --   --    

ן  אשר ~            ו    תעש
             501  826     

 67/17/ 5536 what do      

Exod  4.16 ~ ודבר וא         יה        העם  אל לך ה וה וא    יה ה יה ואתה     לפה לך    יה  ו   תה ים ל    לאלה
             212         12  50 31  115        26     12  30     50 115     412  420    36 116      

 46/14/ 1637 shall-speak he  -- for the-people become he  become -- A-mouth you  become -- God      

Exod  4.17 ~ ואת זה  המטה  ידך        תקח  ה ו          תעשה   אשר      ב     פפפפ      האתת  את ב
             407 59    17   508        36        501   775           8  401 806       0    

 32/10/ 3518 --  staff this shall-take your-hand which shall-perform -- --  the-signs --   

Exod  4.18 ~ ילך ו ישב   משה      ו יתר  אל          ו     נ יאמר חת ו ו     נא אלכה ל ובה      ואש י אל      ים אשר         אח ואראה במצר      
             66       345   318          31  610    464  257      36 56   51     320        31 19          501 382    213       

             departed Moses and-returned and Jethro law  and-said -- go   Please may-return to my-brethren who Egypt  and-see   

ודם ~            ים     הע י יאמר  ח ו ו  יתר ום לך     למשה           לשל
             125       68    257   616        375      50 406     

 87/23/ 5597 are-still alive said  and-Jethro to-Moses Go peace   

Exod  4.19 ~ יאמר ו וה  יה ן   משה אל          י ים   שב לך  במד י    מצר ו  כ ים      כל      מת נש ים  הא נפשך  את      המבקש         
             257   26           31 345   106    50 302  380      30  446      50      406     497          401 450         

 54/15/ 3777 said  now-the-LORD to Moses Midian Go back to-Egypt for are-dead for-all the-men were-seeking --  your-life   

Exod  4.20 ~ יקח ו ו  את   משה  ואת     אשת ו  י נ ירכבם         ב ו ישב     החמר  על       ו ים        ארצה          יקח    מצר ו     את   משה 
             124  345   401 707      407 68           278         100 253      318          296         380      124  345   401   

             took Moses --  his-wife --  and-his-sons and-mounted on  A-donkey and-returned to-the-land of-Egypt took Moses --    



ים       מטה ~            ו האלה יד        ב
             54        91     22         

 67/18/ 4714 the-staff of-God his-hand   

Exod  4.21 ~ יאמר ו וה  יה וב בלכתך   משה אל      ימה לש ים  כל ראה   מצר י   אשר      המפת ידך     שמת יתם       ב ועש י       נ       פרעה   לפ
             257   26       31 345   472   338  385      206 50  575         501   750      36         826         170    355       

             said  the-LORD to Moses go    back to-Egypt see all the-wonders which have-put your-power you-perform before Pharaoh   

י ~            נ וא זק  ו  את        אח ולא       לב ישלח                    העם  את 
             67   116         401 38        37          348  401 115          

 90/24/ 6846 I    will-harden --  his-heart he-will-not let  --  the-people   

Exod  4.22 ~ ואמרת וה  אמר   כה    פרעה אל      יה י      נ י       ב ישראל         בכר     
             647       31 355     25   241  26       62        232          541      

 32/ 9/ 2160 shall-say to Pharaoh Thus says the-LORD is-my-son my-firstborn Israel   

Exod  4.23 ~ ואמר יך  י  את שלח   אל נ י    ב נ יעבד ו ן    ותמא ו         נה לשלח י    ה נכ ג א נך  את       הר         בכרך      ב
             247  61     338 401 62     152       497          374   60     81   208       401 72       242         

 52/14/ 3196 said to-you Let --  my-son may-serve have-refused go    Behold I    will-kill --  your-son firstborn   

Exod  4.24 ~ י יה ו ן    בדרך  ו ו       במל גשה יפ ו וה  יה יבקש      ו ו       ית     המ
             31   226     128         410     26       418        461      

 34/ 7/ 1700 came the-way the-lodging met     the-LORD and-sought to-put   

Exod  4.25 ~ ותקח ותכרת      צר     צפרה  נה     ערלת  את    גע       ב ות ו       י גל ותאמר לר י  ן         כ ים          חת י אתה     דמ    ל
             514  375      290     1026    401 700      57        479       279    647   30         458          94       406 40   

 53/15/ 5796 took Zipporah A-flint and-cut --  foreskin her-son's and-threw feet   said  are-indeed A-bridegroom of-blood you --   

Exod  4.26 ~ ירף ו ו  נ ז ממ ן אמרה   א ים          חת ולת     דמ     פפפפ               למ
             296  136  8    246  458          94       506                 0    

 26/ 7/ 1744 let  that time said a-bridegroom of-blood of-the-circumcision --   

Exod  4.27 ~ יאמר ו וה  יה ן אל          ילך         המדברה   משה   לקראת לך  אהר ו ו  גשה יפ ו ים          בהר  ישק האלה ו ו           ל
             257   26           31 256   50 731     345   256            66   410     207          91     416        36   

 57/14/ 3178 said  now-the-LORD to Aaron Go to-meet Moses the-wilderness went and-met the-mountain of-God and-kissed --   

Exod  4.28 ~ גד י ו ן   משה  י  כל  את לאהר וה      דבר יה ו   אשר         ואת     שלח ו   אשר      האתת      כל  וה             צ
             23   345   286   401 50  216       26          501   344      407 50      806       501   107             

 47/14/ 4063 told Moses Aaron --  all the-words of-the-LORD which had-sent --  and-all the-signs which had-commanded   

Exod  4.29 ~ ילך ו ן   משה  ואהר ו      יאספ ו י  כל  את         נ זק י        נ ישראל         ב        
             66   345   262       163           401 50  167        62          541         

 34/ 9/ 2057 went Moses and-Aaron and-assembled --  all the-elders of-the-sons of-Israel   

Exod  4.30 ~ ידבר ו ן  ים  כל  את      אהר וה        דבר   אשר    הדבר יה יעש   משה אל      ו י      האתת       נ י              העם     לע
             222   256       401 50  261       501   206        26       31 345   386       806       170       115             

 50/14/ 3776 spoke and-Aaron --  all the-words which had-spoken the-LORD to Moses performed the-signs the-sight of-the-people   

Exod  4.31 ~ ן יאמ ו ו        העם     ישמע ו י  וה           פקד  כ יה י  את      נ ישראל      ב י      וכ ים  את      ראה  נ ו             ע יקד ו    
             107      115        432    30  184           26       401 62       541       36  206      401 170              126     

             believed the-people heard  for was-concerned the-LORD --  the-sons of-Israel for had-seen --  their-affliction bowed   

ו ~            ו ישתח ו          
             736             

 57/15/ 3573 and-worshiped   



Exod  5.1  ~ ואחר ו           ן   משה  בא ואהר ו      יאמר ו וה  אמר   כה    פרעה אל    יה י      ישראל    אלה י  את שלח               עמ
             215           9    345   262       263      31 355     25   241  26       46      541       338 401 120         

             and-afterward came Moses and-Aaron and-said to Pharaoh Thus says the-LORD the-God of-Israel Let --  my-people   

ו ~            ג יח ו י                      במדבר ל
             33            40 248              

 65/18/ 3539 may-celebrate -- the-wilderness   

Exod  5.2  ~ יאמר ו י    פרעה  וה  מ יה ו אשמע אשר         ישראל  את   לשלח      בקל י  לא   ידעת וה  את  יה גם      ו ישראל  את              
             257   355     50  26          501 411  138       368    401 541    31  494   401 26       49          401 541      

             said  Pharaoh Who is-the-LORD i   obey his-voice to-let --  Israel not know  --  the-LORD and-besides --  Israel   

   אשלח         לא ~           
             31         339    

 66/19/ 5361 I-will-not let    

Exod  5.3  ~ ו יאמר ו י  ים    אלה נקרא         העבר ו     נ י נלכה על נא  ים    שלשת     דרך      ימ זבחה          במדבר   נ ו           
             263    46      327            351     166   105  51     224     1030    100   248            78              

             said   the-God of-the-Hebrews has-met and   go   Please journey A-three days' the-wilderness may-sacrifice   

וה ~            יה ו       ל נ י ן  אלה ו        פ נ גע יפ ו       בדבר             בחרב א
             56          102     130       219       208        7  212         

 82/19/ 3923 to-the-LORD our-God otherwise will-fall pestilence or the-sword   

Exod  5.4  ~ יאמר ו ים      מלך אלהם  ן   משה למה    מצר ואהר ו      יע ו        העם  את תפר י ו ממעש יכם לכ       לסבלת
             257   76   90       380      75  345   262       766    401 115        466    56  592           

 56/13/ 3881 said  But  the-king of-Egypt why Moses and-Aaron draw   --  the-people act    to  your-labors   

Exod  5.5  ~ יאמר ו ן    פרעה  ים   ה והשבתם        הארץ         עם     עתה רב          מסבלתם אתם 
             257   355     55   252  475     110        296         753    441 572            

 39/10/ 3566 said  Pharaoh Look many are-now the-people of-the-land cease  --  their-labors   

Exod  5.6  ~ ו יצ ו ום    פרעה       י וא ב ים  את     הה גש נ ואת        בעם          ה ו  י      לאמר             שטר
             112       355     58   17       401 408             112        407 525               271      

 39/10/ 2666 commanded Pharaoh day  the-same --  the-taskmasters the-people --  and-their-foremen saying   

Exod  5.7  ~ ן     לא ו ן     לתת תאספ ן        לעם   תב ים    ללב נ ול הלב ו         הם             שלשם  כתמ ילכ ו  וקשש ן להם            תב
             31     597    830     452   140        112     137    496    670              45         66   712        75  452     

 53/14/ 4815 are-no longer to-give straw the-people to-make brick  before before-that-time themselves go   and-gather --  straw   

Exod  5.8  ~ ואת נת  ים     מתכ נ ים   הם   אשר    הלב ול        עש ו             שלשם   תמ ימ יהם        תש ו      לא על גרע ו     ת נ    ממ
             407 910       137       501   45   420         476    670              756          155   31      679       136    

             --  the-quota of-bricks which they were-making before before-that-time shall-impose and   are-not to-reduce any    

י ~            ים      כ נרפ ן  על   הם     ים   הם         כ נלכה   לאמר צעק זבחה  נ ו          נ י       לאלה
             30      380      45   100 70         45   310   271    105  72            132          

 92/24/ 6883 Because are-lazy like and after-that they cry   saying go   and-sacrifice to-our-God   

Exod  5.9  ~ ים  על     העבדה       תכבד נש ו  הא יעש ו ואל בה  ו  ישע י              שקר בדבר
             426        86        100 406     392   7  37  386      218   600        

 39/10/ 2658 be-heavier the-labor on  the-men work  -- no  will-pay words to-false   

Exod  5.10 ~ ו יצא ו י  גש נ ו           העם             י ושטר ו             יאמר ו י    פרעה  אמר   כה   לאמר        העם אל     נ נ י       א
             113   363             115           531               263       31 115        271    25   241  355     121        

             went  the-taskmasters of-the-people and-their-foremen and-spoke to the-people saying Thus says Pharaoh I-am-not   



ן ~            נת ן לכם               תב
             500     90  452         

 56/15/ 3586 to-give --  you-straw   

Exod  5.11 ~ ו אתם ו לכ ן לכם קח ו  מאשר   תב י תמצא ן  כ י גרע  א נ      דבר       מעבדתכם                
             441 56  114 90  452   541   537   30  61   323                 576           206     

 43/12/ 3427 You go  get --  straw where find  yet none shall-be-diminished of-your-labor ought   

Exod  5.12 ~ יפץ ו ים      ארץ בכל        העם       ן      קש      לקשש    מצר     לתב
             186       115        52  291      380      730       400     482     

 28/ 8/ 2636 scattered the-people all the-land of-Egypt to-gather stubble straw   

Exod  5.13 ~ ים גש נ וה ים          ו   לאמר    אצ יכם      כל ום   דבר    מעש י ו    ומ י ות כאשר ב י ן בה     התב
             414             141     271    56       480       206   56    64    521  423   457     

 48/11/ 3089 the-taskmasters pressed saying Complete your-work tasks daily daily you  had   straw   

Exod  5.14 ~ ו יכ ו י         י        שטר נ ישראל         ב ו  אשר      י עלהם     שמ גש נ וע           לאמר      פרעה             לא מד
             42          519         62          541       501  346     145  363         355       271            120  31    

             were-beaten the-foremen of-the-sons of-Israel whom had-set over taskmasters Pharaoh's and-were-asked Why  not   

יתם ~            ן          חקכם     כל ול   ללב גם             שלשם     כתמ ול      גם      תמ ום  י     ה
             500       168           112    496       670              43     476       43 61      

 78/21/ 5865 completed your-required making yesterday before-that-time either yesterday or today   

Exod  5.15 ~ ו יבא ו י  י        שטר נ ישראל         ב ו      יצעק ו יך   כה תעשה למה   לאמר    פרעה אל         לעבד
             25    519         62          541       282       31 355     271    75  775  25   136       

 48/12/ 3097 came  the-foremen of-the-sons of-Israel and-cried to Pharaoh saying Why deal this bondage   

Exod  5.16 ~ ן ן   תב י ן   א נת יך    ים           לעבד נ ולב ים  ו  אמר נ ו ל נה  עש וה יך    ים         עבד וחטאת   מכ               עמך        
             452   61    500   136              138    291    86  376  66     106           110    424          130              

 53/13/ 2876 straw There given to-your-servants brick  saying --  Make behold your-servants beaten is-the-fault of-your-people   

Exod  5.17 ~ יאמר ו ים  נרפ ים אתם     נרפ ן  על  ים אתם         כ נלכה אמר זבחה  נ וה      יה          ל
             257   380      441 380   100 70         441 291   105  72        56            

 44/11/ 2593 said  are-lazy you lazy  and after-that you say   go   sacrifice to-the-LORD   

Exod  5.18 ~ ועתה ו  ו לכ ן עבד ותב ן לא   נת י ן לכם           ותכ ים       נ ו     לב נ       תת
             481  56  82   458   31 510           90  476       132       856       

 37/10/ 3172 now  go  work straw no will-be-given --  the-quota of-bricks deliver   

Exod  5.19 ~ ו ירא ו י  י        שטר נ ישראל         ב ו       לא      לאמר     ברע אתם      גרע יכם  ת נ ום  דבר   מלב י ו    ומ י    ב
             223   519         62          541       441 272     271       31       679    192       206  56    64      

 52/13/ 3557 saw   the-foremen of-the-sons of-Israel --  trouble were-told must-not reduce of-bricks task daily daily   

Exod  5.20 ~ ו גע יפ ו ואת   משה  את  ן  ים      אהר נצב         פרעה מאת בצאתם  לקראתם        
             175    401 345   407 256       192          771     533   441 355         

 41/10/ 3876 met    --  Moses --  and-Aaron were-waiting the-way left  --  Pharaoh's   

Exod  5.21 ~ ו יאמר ו ירא  אלהם  וה   יה יכם          ישפט על ו ו  את   הבאשתם   אשר      נ יח י      ר נ י י      פרעה בע נ י ובע       
             263    76    211  26           170   405       501   748      401 274        142   355       148         

             said   about look may-the-LORD upon  and-judge to-be abhorred --  our-savour sight Pharaoh's the-sight   

ו ~            י ידם     חרב    לתת           עבד ו       ב נ ג     להר
             92              830    210     56         294       

 79/18/ 5202 of-his-servants to-put A-sword their-hand to-kill   



Exod  5.22 ~ ישב ו וה אל   משה      יה יאמר      ו י     נ זה  לעם   הרעתה למה אד זה למה     ה י    נ    שלחת
             318      345   31 26       257      65   75  680     140  17      75  12   798      

 47/13/ 2839 returned Moses to the-LORD and-said Lord why brought folk to-this why ever send     

Exod  5.23 ~ ז ומא י  זה    לעם      הרע      בשמך     לדבר    פרעה אל באת והצל     ה            עמך  את הצלת לא      
             54   413  31 355     236      362       275      140    17      131       31 525  401 130           

 46/14/ 3101 for  came to Pharaoh to-speak your-name has-done people to-this delivered at all  --  your-people   

Exod  6.1  ~ יאמר ו וה  יה י      לפרעה    אעשה  אשר      תראה עתה   משה אל      יד  כ זקה  ב ישלחם     ח יד     וב זקה  גרשם     ח י         
             257   26       31 345   475 606       501  376     385        30  16   120      388      22   120      553          

             said  the-LORD to Moses Now shall-see what will-do to-Pharaoh for hand A-strong will-let hand A-strong will-drive   

ו ~                סססס       מארצ
             337         0    

 65/17/ 4588 of-his-land --   

Exod  6.2  ~ ידבר ו ים  יאמר   משה    אל אלה ו ו     י י  אל נ וה  א יה        
             222   86    31    345   257      47    61   26         

 31/ 8/ 1075 spoke God   about Moses and-said about I-am the-LORD   

Exod  6.3  ~ וארא יצחק אל   אברהם אל      ואל   יעקב  י באל   י      שד ושמ וה         יה י      לא  ודעת נ    להם 
             208      31 248     31 208   37  182   33  314      356         26   31      540    75    

 49/14/ 2320 appeared to Abraham to Isaac and Jacob God Almighty but-my-name LORD did-not make   --    

Exod  6.4  ~ גם ו י   י  את       הקמת ית ן      ארץ  את להם     לתת אתם       בר נע יהם      ארץ  את      כ גר      אשר              מ
             49   555         401 622         441 830     75  401 291      190       401 291      298                 501     

             also established --  my-covenant for to-give --  --  the-land of-Canaan --  the-land of-their-pilgrimage which   

ו ~            גר    בה       
             209       7    

 52/16/ 5562 sojourned --   

Exod  6.5  ~ גם ו י          נ י א נאקת  את      שמעת י          נ ישראל         ב ים     אשר      ים         מצר    אתם      מעבד
             49          61  820        401 551          62          541       501     380           166         441   

             Furthermore I   have-heard --  the-groaning of-the-sons of-Israel because the-Egyptians are-holding --    

זכר ~            וא י  את            ית          בר
             234             401 622           

 54/14/ 5230 have-remembered --  my-covenant   

Exod  6.6  ~ ן י אמר       לכ נ ישראל        לב י      נ וה  א יה י      וצאת וה ים        סבלת  מתחת אתכם     י            מצר והצלת          
             100       241 92          541       61   26       518        461  848   492         380              541            

             therefore Say to-the-sons of-Israel I-am the-LORD will-bring --   under the-burdens of-the-Egyptians will-deliver   

י        מעבדתם אתכם ~            גאלת ו וע אתכם  זר יה ב ו נט ים            ובשפט ים    גדל    
             461  556           450    461  285   80              447       87      

 94/20/ 7128 --   their-bondage redeem --   arm   an-outstretched judgments great   

Exod  6.7  ~ י ולקחת י אתכם     י       לעם ל ית י וה ים לכם  ידעתם           לאלה ו י      י   כ נ וה  א יה יכם      יא   אלה וצ     מתחת אתכם  המ
             554       461  40 140       441    90  116              530        30   61   26       106      152     461  848     

             will-take --   -- my-people become --  will-be-your-God shall-know that I-am the-LORD your-God brought --   under   

ות ~            ים       סבל               מצר
             498         380                

 75/17/ 4934 the-burdens of-the-Egyptians   



Exod  6.8  ~ י והבאת י   אשר     הארץ אל אתכם      נשאת י  את   יד יצחק     לאברהם אתה     לתת   יעקב ל ול י     נתת ו    לכם אתה     
             424        461  31 296      501   761    401 24   830     406 278        238   218       866       406 90    

             will-bring --   to the-land which accept --  able to-give --  to-Abraham Isaac and-Jacob will-give --  --    

ורשה ~            י               מ נ וה א יה        
             551                 61  26         

 75/19/ 6869 to-you-a-possession I   the-LORD   

Exod  6.9  ~ ידבר ו ן   משה  י אל   כ נ ישראל      ב ולא      ו      וח    מקצר   משה אל   שמע ומעבדה       ר     פפפפ       קשה  
             222   345   70   31 62       541       37      416    31 345   430     214       127     405       0    

 48/14/ 3276 spoke Moses thus to the-sons of-Israel did-not listen to Moses anguish of-spirit bondage and-cruel --   

Exod  6.10 ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל         
             222   26           31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke now-the-LORD to Moses saying   

Exod  6.11 ~ ים  מלך    פרעה    אל  דבר בא ישלח    מצר ו י  את   נ ישראל      ב ו               מארצ
             3  206  31    355     90   380      354    401 62       541       337           

 39/11/ 2760 Go tell about Pharaoh king of-Egypt to-let --  the-sons of-Israel of-his-land   

Exod  6.12 ~ ידבר ו י   משה  נ וה   לפ יה ן   לאמר      י     ה נ ישראל      ב ו       לא      י     שמע יך   אל וא י  נ ישמע י         פרעה  נ וא    
             222   345   170    26       271    55     62       541       31       416      41    37   480    355          67     

             spoke Moses before the-LORD saying Behold the-sons of-Israel have-not listened to-me how  listen will-Pharaoh me     

ים            ערל ~                פפפפ שפת
             300            830   0    

 65/17/ 4249 I-am-unskilled band  --   

Exod  6.13 ~ ידבר ו וה  יה ואל   משה אל      ן     ום  אהר יצ ו י אל     נ ישראל      ב ואל      ים  מלך    פרעה     יא    מצר וצ     את   לה
             222   26       31 345   37     256   152      31 62       541       37     355     90   380      142      401   

             spoke the-LORD to Moses and-to Aaron and-gave to the-sons of-Israel and-to Pharaoh king of-Egypt to-bring --    

י ~            נ ישראל      ב ים        מארץ          סססס    מצר
             62       541       331         380      0    

 76/20/ 4422 the-sons of-Israel of-the-land of-Egypt --   

Exod  6.14 ~ י   אלה ית          ראש י              אבתם        ב נ ן      ב וב ישראל       בכר     רא וך     נ וא   ח ופל ן      ו     חצר
             36    511           412        443               62       259       222       541      84     123       354      

             These are-the-heads households of-their-fathers' the-sons of-Reuben firstborn Israel's Hanoch and-Pallu Hezron   

י ~            וכרמ ן            משפחת   אלה      וב        רא
             276       36    828              259         

 62/15/ 4446 and-Carmi these are-the-families of-Reuben   

Exod  6.15 ~ י נ וב ן      ו ואל     שמע ימ ן   י ימ ו ואהד      ן      י יכ ו וצחר       ול       ושא ן      ית      ב נ נע      אלה        הכ
             68       466       87     116       16       96         304       343       52      605            36      

             the-sons of-Simeon Jemuel and-Jamin and-Ohad and-Jachin and-Zohar and-Shaul the-son of-a-Canaanite these   

ן            משפחת ~            ו        שמע
             828              466         

 59/13/ 3483 are-the-families of-Simeon   

Exod  6.16 ~ ואלה ות   י          שמ נ י         ב ו ן               לתלדתם     ל ו גרש וקהת    י        ומרר י       נ וש י            י            ח
             42    746           62          46      904                  559     511        456        366            28            

             These are-the-names of-the-sons of-Levi to-their-generations Gershon and-Kohath and-Merari and-the-length of-the-life   



י ~            ו ים       שבע       ל ושלש ומאת  נה          ש
             46        372       686    447     355     

 60/15/ 5626 of-Levi's and-seven thirty hundred years   

Exod  6.17 ~ י נ ן      ב ו גרש י       נ י  לב ושמע              למשפחתם      
             62       559        92    426        898                 

 24/ 5/ 2037 the-sons of-Gershon Libni and-Shimei to-their-families   

Exod  6.18 ~ י נ וב יצהר  עמרם       קהת      ו ן      ו וחבר יאל      ז וע י      נ וש י            י ים       שלש         קהת         ח ושלש    
             68       505       350   311       272        124        366            28          505         630       686      

             the-sons of-Kohath Amram and-Izhar and-Hebron and-Uzziel and-the-length of-the-life of-Kohath's and-three thirty   

ומאת ~            נה          ש
             447     355     

 54/13/ 4647 hundred years   

Exod  6.19 ~ י נ וב י      י      מרר י  מחל וש ומ י            משפחת   אלה      ו                  לתלדתם    הל
             68       450       88    362       36    828              51      904                    

 35/ 8/ 2787 the-sons of-Merari Mahli and-Mushi These are-the-families of-Levi to-their-generations   

Exod  6.20 ~ יקח ו וכבד  את  עמרם  י ו     ו         דדת ותלד    לאשה ל ו  ן  את ל ואת  אהר י       משה  נ וש י            י          עמרם         ח
             124  350   401 42       414          36 336     440  36 401 256   407 345       366            28          350          

             took Amram --  Jochebed his-father's -- to-wife bore -- --  Aaron --  and-Moses and-the-length of-the-life of-Amram's   

ים       שבע ~            ושלש ומאת      נה          ש
             372       686        447     355     

 70/20/ 6192 and-seven and-thirty hundred years   

Exod  6.21 ~ י נ וב יצהר      ג   קרח      נפ ו י        זכר ו         
             68       305      308   139        243          

 20/ 5/ 1063 the-sons of-Izhar Korah and-Nepheg and-Zichri   

Exod  6.22 ~ י נ וב יאל      ז ישאל     ע ן   מ ואלצפ י        וסתר         
             68       118       381     257          676          

 25/ 5/ 1500 the-sons of-Uzziel Mishael and-Elzaphan and-Sithri   

Exod  6.23 ~ יקח ו ן  ישבע  את  אהר נדב           בת   אל י ות       עמ ן       אח ו נחש ו       ותלד    לאשה ל ו  נדב  את ל ואת    וא  יה       אב
             124  256   401 413      402          176          415        414        36 336     440  36 401 56    407 25          

             took Aaron --  Elisheba the-daughter of-Amminadab the-sister of-Nahshon -- to-wife bore -- --  Nadab --  and-Abihu   

זר  את ~            ואת   אלע יתמר           א
             401 308     407 651           

 74/20/ 6105 --  Eleazar --  and-Ithamar   

Exod  6.24 ~ י נ וב יר      קרח      נה  אס ואלק יאסף       ואב י            משפחת   אלה                     הקרח
             68       308      271   192         160          36    828              323                

 37/ 8/ 2186 the-sons of-Korah Assir and-Elkanah and-Abiasaph these are-the-families of-the-Korahites   

Exod  6.25 ~ זר ואלע ן   ן  ב ו  לקח    אהר ות ל נ יאל            מב וט ו    פ ותלד    לאשה ל ו  נחס  את ל י י   אלה    פ             ראש
             314     52  256     138  36 498              136       36 336     440  36 401 208      36    511             

             Eleazar son Aaron's took -- of-the-daughters of-Putiel -- to-wife bore -- --  Phinehas These are-the-heads   

ות ~            ים            אב ו              למשפחתם       הל
             409             91          898                 

 70/18/ 4832 of-the-fathers' the-Levites to-their-families   



Exod  6.26 ~ וא ן   ה ומשה  אהר וה  אמר     אשר       יה ו להם      יא וצ י  את ה נ ישראל      ב ים     מארץ                על    מצר
             12    256   351       501     241  26       75  118    401 62       541       331      380      100         

             These Aaron and-Moses to-whom said the-LORD --  Bring  --  the-sons of-Israel the-land of-Egypt according   

            צבאתם ~           
             533              

 56/15/ 3928 to-their-hosts   

Exod  6.27 ~ ים    הם ים  מלך    פרעה אל המדבר יא    מצר וצ י  את   לה נ ישראל      ב ים      וא ממצר ן   משה    ה ואהר        
             45    301     31 355     90   380      142      401 62       541       420    12     345   262         

 56/14/ 3387 These spoke   to Pharaoh king of-Egypt bringing --  the-sons of-Israel Egypt  it-was Moses and-Aaron   

Exod  6.28 ~ י יה ו ום  י וה   דבר    ב יה ים     בארץ   משה אל          פפפפ    מצר
             31   58      206   26       31 345   293      380      0    

 29/ 8/ 1370 came the-day spoke the-LORD to Moses the-land of-Egypt --   

Exod  6.29 ~ ידבר ו וה  יה י   לאמר   משה אל      נ וה  א יה ים  מלך    פרעה אל   דבר      י  אשר  כל  את    מצר נ יך   דבר א     אל
             222   26       31 345   271    61   26       206   31 355     90   380      401 50  501  61  206   61      

 59/18/ 3324 spoke the-LORD to Moses saying I-am the-LORD speak to Pharaoh king of-Egypt --  all that I   speak about   

Exod  6.30 ~ יאמר ו י   משה  נ וה   לפ יה ן      י     ה נ ים       ערל  א יך  שפת וא ישמע  י        פפפפ         פרעה  אל
             257   345   170    26       55     61   300       830    37   420    41   355          0    

 44/12/ 2897 said  Moses before the-LORD Behold I-am unskilled speech how  listen then will-Pharaoh --   

Exod  7.1  ~ יאמר ו וה  יה יך ראה   משה אל      נתת ים  ן      לפרעה   אלה ואהר יך  יה             אח יה יאך    נב                    
             257   26       31 345   206 880   86      385        262   39               30     83                      

 50/12/ 2630 said  the-LORD to Moses See make  you-God to-Pharaoh Aaron and-your-brother become shall-be-your-prophet   

Exod  7.2  ~ וך אשר  כל  את        תדבר אתה ן    אצ ואהר יך  ידבר             אח ושלח    פרעה אל         י  את  נ ישראל      ב        
             406 606         401 50  501 117     262   39               216         31 355     344  401 62       541         

             You shall-speak --  all i   command Aaron and-your-brother shall-speak to Pharaoh let  --  the-sons of-Israel   

ו ~                     מארצ
             337           

 56/16/ 4669 of-his-land   

Exod  7.3  ~ י נ וא י      פרעה    לב  את        אקשה  ית והרב י  את       ואת     אתת י  ופת ים     בארץ          מ       מצר
             67   406         401 32    355       633          401 811      407 536            293      380        

 46/12/ 4722 I    will-harden --  heart Pharaoh's may-multiply --  my-signs --  and-my-wonders the-land of-Egypt   

Exod  7.4  ~ ולא ישמע       י    פרעה אלכם    נתת ו י  את     יד ים      י במצר וצאת וה י  את    י  את    צבאת י       עמ נ ישראל      ב        
             37       420    91   355     866      401 24      382    518       401 503      401 120       62       541         

             does-not listen when Pharaoh will-lay --  my-hand Egypt  and-bring --  my-hosts --  my-people the-sons of-Israel   

ים     מארץ ~            ים    מצר ים    בשפט גדל    
             331      380      441       87      

 78/19/ 6361 the-land of-Egypt judgments great   

Exod  7.5  ~ ו ידע ו ים       י    מצר י   כ נ וה  א יה י      נטת י  את   ב יד ים  על      י    מצר וצאת וה י  את    נ ישראל      ב וכם               מת
             96         380      30   61   26       471     401 24      100 380      518       401 62       541       506           

 58/15/ 3997 shall-know Egyptian that I-am the-LORD stretch --  my-hand and Egyptian and-bring --  the-sons of-Israel their-midst   

Exod  7.6  ~ יעש ו ן   משה  ואהר וה  כאשר      וה       צ יה ן אתם         ו   כ    עש
             386  345   262       521   101       26          441 70   376   

 31/ 9/ 2528 did  Moses and-Aaron after commanded as-the-LORD --  thus did   



Exod  7.7  ~ ומשה ן   ים  ב נ נה      שמ ן   ש ואהר ן      ים       שלש  ב נ ושמ נה            פפפפ    פרעה אל בדברם   ש
             351   52  440        355   262       52  630       446          355   248   31 355     0    

 44/12/ 3577 Moses old was-eighty years and-Aaron old and-three eighty-three years spoke to Pharaoh --   

Exod  7.8  ~ יאמר ו וה  יה ואל   משה אל          ן       לאמר  אהר
             257   26           31 345   37  256   271      

 25/ 7/ 1223 spoke now-the-LORD to Moses and Aaron saying   

Exod  7.9  ~ י ידבר   כ ו   לאמר    פרעה  אלכם    נ ופת לכם  ת ואמרת      מ ן אל   והשלך        מטך  את   קח  אהר י      נ       פרעה   לפ
             30   216    91    355     271    456  90  526       647    31 256   108  401 69         361       170    355       

             When speaks about Pharaoh saying Work --  A-miracle saying to Aaron Take --  your-staff and-throw before Pharaoh   

י ~            יה ן         י נ        לת
             25         540         

 67/19/ 4998 may-become A-serpent   

Exod  7.10 ~ יבא ו ן   משה  ואהר ו    פרעה אל      יעש ו ן  וה  כאשר       כ וה           צ יה ישלך         ו ן  ו  את      אהר י      מטה נ      לפ
             19   345   262       31 355     392   70       521   101           26          366   256       401 60        170      

             came Moses and-Aaron to Pharaoh did   and-thus after had-commanded as-the-LORD threw and-Aaron --  his-staff before   

י    פרעה ~            נ ולפ ו   י י            עבד יה ו ן    י נ        לת
             355     176    92               31     540         

 78/20/ 4569 Pharaoh before and-his-servants became A-serpent   

Exod  7.11 ~ יקרא ו גם   ים    פרעה    ים   לחכמ ולמכשפ ו       יעש ו גם  י   הם    ים         חרטמ יהם    מצר ן            בלהט          כ
             317    43   355     148      526           392   43   45   267           380      101                70         

 53/12/ 2687 called also Pharaoh for-wise and-sorcerers did   also like the-magicians of-Egypt their-enchantments the-same   

Exod  7.12 ~ ו יכ ישל ו יש  ו  א ו      מטה י יה ו נם   י נ יבלע   לת ו ן   מטה                 מטתם  את    אהר
             382     311  60        37     580      118       54    256     401 489            

 43/10/ 2688 threw   each his-staff turned serpents swallowed staff Aaron's --  their-staffs   

Exod  7.13 ~ זק יח ו ולא      פרעה    לב         וה      דבר  כאשר  אלהם    שמע      יה     פפפפ        
             131          32    355       37      410    76    521   206      26          0    

 32/ 9/ 1794 was-hardened heart Pharaoh's did-not listen about after had-said as-the-LORD --   

Exod  7.14 ~ יאמר ו וה  יה ן      פרעה    לב         כבד   משה אל                העם   לשלח     מא
             257   26       31 345   26          32    355       91      368    115          

 33/10/ 1646 said  the-LORD to Moses is-stubborn heart Pharaoh's refuses to-let the-people   

Exod  7.15 ~ נה        בבקר    פרעה אל לך יצא    ה ימה       נצבת        המ ו ו        יאר      שפת  על לקראת והמטה        ה         אשר     
             50 31 355     304         60     101      100          548         737    100 780      216         65        501        

             Go to Pharaoh the-morning behold is-going to-the-water and-station come   on  the-bank of-the-Nile the-staff that-was   

נהפך ~            נחש    ידך        תקח      ל         ב
             155    388       508        36          

 66/18/ 5035 turned A-serpent shall-take your-hand   

Exod  7.16 ~ ואמרת ו      י וה   אל יה י      ים    אלה י         העבר נ יך שלח י  את שלח   לאמר אל י       עמ נ יעבד ו נה          במדבר    וה      
             647       47     26       46      327            398   61   271    338 401 120       152       248            66       

             shall-say to-him the-LORD the-God of-the-Hebrews sent  to   saying Let --  my-people may-serve the-wilderness behold   

    כה    עד     שמעת       לא ~           
             31       810      74    25    

 70/18/ 4088 have-not listened until now   



Exod  7.17 ~ וה  אמר   כה יה זאת      י        תדע ב י   כ נ וה  א יה נה      י    ה נכ י   אשר      במטה         מכה א יד ים  על ב         המ
             25   241  26       410  474        30   61   26       60     81   65          56        501   26   100 95          

             Thus says the-LORD you  shall-know that I-am the-LORD behold I    will-strike the-staff is-in hand and the-water   

יאר   אשר ~            ו ב נהפכ ו         לדם         
             501   213  167            74         

 68/20/ 3232 is-in Nile will-be-turned to-blood   

Exod  7.18 ~ גה והד יאר  אשר     ות ב ובאש     תמ יאר         ו         ה נלא ו ים      ות    מצר ים    לשת ן   מ יאר     מ     סססס     ה
             23       501  213  846      309         216          93        380      1136     90    90     216      0    

 48/12/ 4113 the-fish that Nile will-die will-become and-the-Nile will-find Egyptian drinking water are-in the-Nile --   

Exod  7.19 ~ יאמר ו וה  יה ן אל אמר   משה אל      נטה        מטך   קח  אהר ו ידך         י   על        ימ ים       מ נהרתם   על    מצר           
             257   26       31 345   241 31 256   108  69         70          34        100  100        380      100  695            

             said  the-LORD to Moses Say to Aaron Take your-staff and-stretch your-hand over the-waters of-Egypt over their-rivers   

יהם   על ~            יאר ועל         יהם       גמ ועל      א וה  כל       יהם             מק ימ ו   מ י יה ו יה    דם       וה          
             100  266           106      99          106      50  151              145      37         44    26           

             over their-streams and-over their-pools and-over all their-reservoirs of-water may-become blood may-become   

ים      ארץ בכל            דם ~            ים    מצר ובעצ ים  נ ובאב    
             44            52  291      380      218    111       

122/33/ 5069 will-be-blood all the-land of-Egypt wood   stone     

Exod  7.20 ~ ו יעש ו ן  ן   משה   כ ואהר וה  כאשר      וה           צ יה ירם         ו יך      במטה    ו ים  את         יאר      אשר      המ    ב
             392   70   345   262       521   101           26          256    56        36         401 95        501      213    

             did   even Moses and-Aaron after had-commanded as-the-LORD lifted the-staff and-struck --  the-water that-was Nile   

י ~            נ י י       פרעה     לע נ י ולע ו     י ו           עבד יהפכ ו ים      כל      יאר      אשר      המ         לדם ב
             170       355        176       92              127        50      95        501      213  74         

 92/24/ 5128 the-sight of-Pharaoh the-sight of-his-servants was-turned and-all the-water that-was Nile to-blood   

Exod  7.21 ~ גה והד יאר  אשר     יבאש  מתה ב ו יאר   ולא         ה ו  יכל ים   ות    מצר ים לשת ן   מ יאר   מ י     ה יה ו    בכל           הדם   
             23       501  213  445  319    216          37  66    380      1136  90    90   216      31     49            52    

             the-fish were Nile died became and-the-Nile not could Egyptian drink water from the-Nile become and-the-blood all   

ים      ארץ ~                       מצר
             291      380             

 68/18/ 4535 the-land the-Egyptians   

Exod  7.22 ~ ו יעש ו ן  י       כ ים         חרטמ יהם    מצר זק       בלט יח ו ולא          פרעה    לב             כאשר  אלהם    שמע     
             392   70       267           380      96           131          32    355           37      410    76    521     

             did   the-same the-magicians of-Egypt their-secret was-hardened heart and-Pharaoh's did-not listen about after   

וה      דבר ~            יה           
             206      26            

 55/14/ 2999 had-said as-the-LORD   

Exod  7.23 ~ ן יפ ו יבא    פרעה    ו ו   אל      ית ולא  ב ו  שת  גם       לב זאת          ל
             146    355     19       31   418   37  700 38        43   438       

 32/10/ 2225 turned Pharaoh and-went into house no  set his-heart even to-this   

Exod  7.24 ~ ו יחפר ו ים  כל  יבת    מצר יאר  סב ים     ה ות   מ י    לשת ו  לא  כ יכל י  לשתת   ימ יאר        ממ           ה
             310    50  380      474    216      90    1136     30  31  66    1130  140          216           

 51/13/ 4269 dug    all Egyptian around the-Nile water to-drink for not could drink of-the-water of-the-Nile   



Exod  7.25 ~ ימלא ו ים  שבעת   ימ י  ות  אחר וה       הכ יה יאר  את          פפפפ     ה
             87     772   100  219   431        26       401 216      0    

 31/ 8/ 2252 passed Seven days after had-struck the-LORD --  the-Nile --   

Exod  8.1  ~ יאמר ו וה  יה ואמרת    פרעה אל בא   משה אל      ו    י וה  אמר   כה   אל יה י  את שלח      י       עמ נ יעבד ו      
             257   26       31 345   3  31 355     647     47     25   241  26       338 401 120       152         

 55/16/ 3045 said  the-LORD to Moses Go to Pharaoh and-say to-him Thus says the-LORD Let --  my-people may-serve   

Exod  8.2  ~ ואם ן  נה   לשלח אתה    מא י    ה נכ גף א נ ולך         כל  את         גב ים         בצפרדע
             47  91     406 368    60     81   133        401 50         61        496        

 40/11/ 2194 if  refuse you to-let behold I    will-smite --  your-whole territory frogs      

Exod  8.3  ~ ושרץ יאר        ים     ה ו צפרדע ועל ו       ובא יתך    ובחדר      בב ועל משכבך    ית     מטתך     ובב יך                     עבד
             596        216      494     112       15     434        220     382   106    469      420        106                

             will-swarm the-Nile frogs   will-come and-go your-house chamber bed   and-on your-bed the-houses of-your-servants   

ובעמך ~            יך        ור נ ובת יך    ות ובמשאר       
             138         694        985             

 78/15/ 5387 your-people your-ovens your-kneading   

Exod  8.4  ~ ובכה ובעמך  ובכל            יך     ו    עבד יעל ים           הצפרדע
             33   138             58      106      116       499         

 30/ 6/  950 --   and-your-people and-all servants will-come the-frogs   

Exod  8.5  ~ יאמר ו וה  יה ן אל אמר   משה אל      נטה  אהר ידך  את      נהרת   על       במטך        ים   על      ה יאר ועל      ה         
             257   26       31 345   241 31 256   64      401 34        71         100  660        100  266         106        

             said  the-LORD to Moses Say to Aaron Stretch --  your-hand your-staff over the-rivers over the-streams and-over   

ים ~            גמ והעל    הא ים  את  ים      ארץ   על הצפרדע       מצר
             99        111  401 499      100  291      380        

 83/23/ 4870 the-pools come --  frogs    over the-land of-Egypt   

Exod  8.6  ~ יט ו ן        ו  את  אהר יד י   על       ימ ים       מ ותעל    מצר ותכס        הצפרדע  ים      ארץ  את               מצר
             25        256   401 20       100  100        380      506  449           486         401 291      380        

 47/13/ 3795 stretched Aaron --  his-hand over the-waters of-Egypt came and-the-frogs and-covered --  the-land of-Egypt   

Exod  8.7  ~ ו יעש ו ן  ים       כ יהם       החרטמ ו       בלט יעל ו ים  את  ים      ארץ  על הצפרדע       מצר
             392   70       312           96           122   401 499      100 291      380        

 45/10/ 2663 did   the-same the-magicians their-secret come  --  frogs    on  the-land of-Egypt   

Exod  8.8  ~ יקרא ו ן  למשה    פרעה   ולאהר יאמר     ו ו     יר וה    אל  העת יה יסר      ו ים    י  הצפרדע נ י     ממ ומעמ ואשלחה          את   
             317    355     375   292       257      691     31    26       276    499       140      166       350      401   

             called Pharaoh Moses and-Aaron and-said Entreat about the-LORD remove the-frogs and-from my-people will-let --    

ו        העם ~            זבח י ו וה         יה          ל
             115        39            56            

 79/17/ 4386 the-people may-sacrifice to-the-LORD   

Exod  8.9  ~ יאמר ו י     התפאר      לפרעה   משה  י על יר למת יך לך   אעת ולעבד ולעמך            ית            ים       להכר    ממך  הצפרדע
             257   345   385        686       110 480  681     50 142               166             665          499       100   

             said  Moses to-Pharaoh the-honor and when entreat -- and-your-servants and-your-people be-destroyed the-frogs at    

יך ~            ומבת יאר  רק           נה      ב         תשאר
             478             300 213       956           

 79/17/ 6513 and-your-houses in  the-river may-be-left   



Exod  8.10 ~ יאמר ו יאמר     למחר  ו ן        כדברך  י          תדע למע ן   כ י וה   א יה ו    כ נ י     אלה
             257   278      257   246          190  474          30   61    46       102       

 42/10/ 1941 said  Tomorrow said  to-your-word that you-may-know that there the-LORD our-God   

Exod  8.11 ~ ו וסר ים         יך ממך  הצפרדע ומבת יך           ומעבד ומעמך            יאר  רק            נה     ב          תשאר
             272         499       100 478             152               176             300 213      956            

 45/ 9/ 3146 will-depart the-frogs at  and-your-houses and-your-servants and-your-people in  the-Nile will-be-left   

Exod  8.12 ~ יצא ו ן   משה  ואהר יצעק    פרעה  מעם      ו וה אל       משה  יה ים דבר      על           לפרעה            שם   אשר  הצפרדע
             107  345   262       150  355     276   345       31 26       100     206 499       501   340           385       

 56/15/ 3928 went Moses and-Aaron from Pharaoh cried and-Moses to the-LORD because of  the-frogs which had-inflicted Pharaoh   

Exod  8.13 ~ יעש ו וה  יה ו      משה        כדבר      ימת ו ים  ן      הצפרדע ים  מ ן         הבת ן      החצרת מ ומ              השדת 
             386  26       226         345      462   499           90  457           90 703        96  709              

 49/12/ 4089 did  the-LORD to-the-word of-Moses died  and-the-frogs out of-the-houses at the-courts at  and-the-fields   

Exod  8.14 ~ ו יצבר ו ותבאש  חמרם  חמרם אתם             הארץ  
             314    441 288   288   709    296            

 26/ 6/ 2336 piled  --  heaps heaps became and-the-land   

Exod  8.15 ~ ירא ו י    פרעה  יתה  כ וחה      ה והכבד  הר ו  את     ולא       לב וה      דבר  כאשר  אלהם    שמע          יה     סססס        
             217  355     30  420       224    37       401 38        37          410    76    521   206      26          0    

 50/14/ 2998 saw  Pharaoh for there-was relief hardened --  his-heart and-did-not listen about after had-said as-the-LORD --   

Exod  8.16 ~ יאמר ו וה  יה ן אל אמר   משה אל      נטה  אהר והך        מטך  את      יה         הארץ      עפר  את         וה נם           בכל  לכ
             257   26       31 345   241 31 256   64      401 69         31         401 350      296          26         140   52    

             said  the-LORD to Moses Say to Aaron Stretch --  your-staff and-strike --  the-dust of-the-earth may-become gnats all   

ים      ארץ ~                  מצר
             291      380        

 62/19/ 3688 the-land of-Egypt   

Exod  8.17 ~ ו יעש ו ן  יט כ ו ן        ו  את      אהר יד ו       יך     במטה ו י         הארץ      עפר  את         ותה נם       באדם       הכ
             392   70 25        256       401 20       62        36         401 350      296          421    115        47     

             did   so stretched and-Aaron --  his-hand his-staff and-struck --  the-dust of-the-earth became were-gnats man    

ובבהמה ~            יה         הארץ      עפר  כל     ים    ה נ ים      ארץ בכל  כ       מצר
             60        50  350      296          20     120   52  291      380        

 81/23/ 4511 and-beast All the-dust of-the-earth became gnats all the-land of-Egypt   

Exod  8.18 ~ ו יעש ו ן  ים         כ יהם       החרטמ יא       בלט וצ ים  את   לה נ ולא הכ ו  יכל י   ותה נם    ובבהמה באדם       הכ       
             392   70         312           96           142      401 125   37  66    421    115        47   60          

 58/13/ 2284 tried after-that the-magicians their-secret to-bring --  gnats not could become were-gnats man  and-beast   

Exod  8.19 ~ ו יאמר ו ים  ים          אצבע    פרעה אל       החרטמ וא  אלה זק  ה יח ו ולא      פרעה    לב             כאשר  אלהם    שמע     
             263    312           31 355     163           86     12   131          32    355       37      410    76    521     

             said   the-magicians to Pharaoh is-the-finger of-God This was-hardened heart Pharaoh's did-not listen about after   

וה      דבר ~            יה     סססס        
             206      26          0    

 63/16/ 3016 had-said as-the-LORD --   

Exod  8.20 ~ יאמר ו וה  יה יצב        בבקר השכם   משה אל          והת י       נ נה    פרעה   לפ וצא    ה י ימה   ואמרת        המ ו    י      כה   אל
             257   26           31 345   365  304         513         170    355     60     107   100          647     47     25     

             said  now-the-LORD to Moses Rise the-morning and-present before Pharaoh behold comes to-the-water and-say to-him Thus   



וה  אמר ~            יה י שלח      י       עמ נ יעבד ו      
             241  26       338 120       152         

 79/20/ 4229 says the-LORD Let my-people may-serve   

Exod  8.21 ~ י נך אם  כ י י  את משלח א י       עמ נ נ יח   ה יך בך משל ובעבד ובעמך        יך        ובבת ו   הערב  את       ומלא           
             30  41 81   378  401 120       115    388   22 114           138         440         401 277    83             

             For if not  let  --  my-people behold go    -- your-servants your-people your-houses --  swarms will-be-full   

י ~            ים            בת גם      הערב  את    מצר ו יה   הם   אשר      האדמה          על
             412            380      401 277       49       55         501   45   115    

 88/24/ 5264 and-the-houses Egyptian --  of-swarms and-also the-ground which like and    

Exod  8.22 ~ י ית והפל ום   י וא ב ן      ארץ  את הה גש י   אשר        יה        עמד       עמ י על ות לבלת י ן    ערב            שם     ה     למע
             541      58   17   401 291      353       501   120       114        115  472   421      340           272    190     

             will-set day  he   --  the-land of-Goshen where my-people are-living that no    shall-be will-be-there swarms order   

י          תדע ~            י   כ נ וה א יה           הארץ      בקרב     
             474          30   61  26       304       296           

 74/21/ 5397 you-may-know that I   the-LORD the-midst of-the-land   

Exod  8.23 ~ י ושמת ן        פדת     י י     ב ן       עמ י וב יה     למחר             עמך     יה זה  האת        ה
             756      484        62      120       68      130             278      30     406  17     

 35/10/ 2351 will-put A-division between my-people between and-your-people Tomorrow become sign this   

Exod  8.24 ~ יעש ו וה  יה ן      יבא כ ו יתה   כבד    ערב  ית       פרעה      ב וב ו            י ובכל           עבד ים          ארץ        מצר
             386  26       70 19   272    26    417       355        418            92              58   291          380        

             did  the-LORD so came swarms great the-house of-Pharaoh and-the-houses of-his-servants all  and-the-land of-Egypt   

י     הארץ     תשחת ~            נ             הערב   מפ
             1108     296      180    277             

 65/17/ 4671 was-laid the-land reason of-the-swarms   

Exod  8.25 ~ יקרא ו ן   משה  אל    פרעה   ולאהר יאמר     ו ו     ו לכ זבח יכם              בארץ     לאלה
             317    355     31  345   292       257      56  23        136         293        

 43/10/ 2105 called Pharaoh for Moses and-Aaron and-said Go  sacrifice to-your-God the-land   

Exod  8.26 ~ יאמר ו ן     לא   משה  ו נכ ות   ן לעש י כ ועבת   כ ים             ת זבח    מצר נ וה            יה ו       ל נ י ן  אלה זבח ה נ     את      
             257   345   31     126   806   70 30   878               380      67             56          102     55 67        401   

             said  Moses is-not right to-do so what is-an-abomination Egyptian will-sacrifice to-the-LORD our-God If sacrifice --    

ועבת ~            ים             ת יהם    מצר נ י ולא    לע ו  נ יסקל    
             878               380      215        37  256      

 82/20/ 5437 is-an-abomination Egyptian their-eyes not stone    

Exod  8.27 ~ ים    שלשת     דרך ימ נלך   ו          במדבר  נ זבח ו וה         יה ו       ל נ י יאמר כאשר  אלה ו      נ י    אל
             224     1030    100   100 248            79            56          102     521  251      97      

 49/11/ 2808 journey A-three days' go  the-wilderness and-sacrifice to-the-LORD our-God he   commands about   

Exod  8.28 ~ יאמר ו י    פרעה  נכ זבחתם אתכם     אשלח א ו וה             יה יכם       ל ו  לא הרחק   רק          במדבר   אלה יק    ללכת תרח
             257   355     81   339      461  463               56          106      248            300  313  31  724    480    

             said  Pharaoh I    will-let --   you-may-sacrifice to-the-LORD your-God the-wilderness very far  not far    go     

ו ~            יר י העת    בעד
             691    86     

 71/16/ 4991 Make   me     



Exod  8.29 ~ יאמר ו נה   משה  י    ה נכ וצא א י י  מעמך      והעתרת וה אל     יה וסר      ו   מפרעה       הערב         י ו       מעבד ומעמ         
             257   345   60     81   107      170   1091       31 26       266        277        395     132          162          

             said  Moses Behold I    am-going and-I shall-make to the-LORD may-depart the-swarms Pharaoh his-servants his-people   

יסף  אל  רק      מחר ~            י         התל    פרעה    זבח        העם  את     שלח לבלת וה         ל יה          ל
             248      300 31  150   355     435         472   338     401 115        47           56            

 98/26/ 6348 tomorrow but nay again Pharaoh deceitfully not   letting --  the-people to-sacrifice to-the-LORD   

Exod  8.30 ~ יצא ו יעתר    פרעה  מעם   משה  ו וה אל     יה        
             107  345   150  355     686      31 26         

 25/ 7/ 1700 went Moses from Pharaoh and-made to the-LORD   

Exod  8.31 ~ יעש ו וה  יה יסר   משה  כדבר      ו ו   מפרעה       הערב         י ו       מעבד ומעמ נשאר  לא          אחד     
             386  26       226   345   276         277        395     132          162        31  551      13    

 48/12/ 2820 did  the-LORD asked Moses and-removed the-swarms Pharaoh his-servants his-people not remained one   

Exod  8.32 ~ יכבד ו ו  את    פרעה     גם       לב זאת בפעם    ולא     ה     פפפפ        העם  את שלח     
             42       355     401 38        43   192  413      37      338 401 115        0    

 35/11/ 2375 hardened Pharaoh --  his-heart also time likewise did-not let --  the-people --   

Exod  9.1  ~ יאמר ו וה  יה ודברת    פרעה אל בא   משה אל      ו      י וה  אמר   כה   אל יה י      ים    אלה י  את שלח         העבר          עמ
             257   26       31 345   3  31 355     612       47     25   241  26       46      327            338 401 120         

             said  the-LORD to Moses Go to Pharaoh and-speak to-him Thus says the-LORD the-God of-the-Hebrews Let --  my-people   

י ~            נ יעבד ו      
             152         

 65/18/ 3383 may-serve   

Exod  9.2  ~ י ן אם  כ ודך   לשלח אתה    מא וע יק         ז    בם   מח
             30  41 91     406 368    106          165     42   

 26/ 8/ 1249 For if refuse you to-let and-continue to-hold --   

Exod  9.3  ~ נה יד    ה וה        יה יה         ו נך      ה ים      בשדה   אשר          במק וס ים     בס ים      בחמר גמל         בבקר     ב
             60     14       26          26        212            501   311       178        300         125        304         

             behold the-hand of-the-LORD will-come your-livestock which the-field the-horses the-donkeys the-camels the-herds   

ן ~            ובצא       מאד    כבד        דבר      
             149        206        26     45       

 61/15/ 2483 the-flocks pestilence severe a-very   

Exod  9.4  ~ והפלה וה      יה ן      י נה     ב ישראל          מק ן      י וב נה     ים              מק ולא    מצר ות  ימ י    מכל      נ           לב
             126       26       62      195           541       68      195               380      37  456      90     92            

             will-make the-LORD between the-livestock of-Israel between and-the-livestock of-Egypt not will-die of-all to-the-sons   

ישראל ~                         דבר     
             541       206             

 56/14/ 3015 of-Israel shall-nothing   

Exod  9.5  ~ ישם ו וה  יה ועד      יעשה      מחר   לאמר       מ וה     יה זה  הדבר             בארץ  ה
             356  26       120        271    248      385     26       211   17   293        

 38/10/ 1953 set  the-LORD A-definite saying Tomorrow will-do the-LORD thing this the-land   

Exod  9.6  ~ יעש ו וה  יה זה  הדבר  את      ימת    ממחרת  ה ו נה      כל  ים          מק נה    מצר וממק י            נ ישראל         ב     לא     
             386  26       401 211   17   688      456  50      195           380      241              62          541       31    

             did  the-LORD --  thing this the-next died and-all the-livestock Egyptian of-the-livestock of-the-sons of-Israel not   



   אחד   מת ~           
             440  13    

 58/16/ 4138 died one   

Exod  9.7  ~ ישלח ו נה    פרעה  וה נה   מת  לא        ישראל            ממק יכבד אחד   עד      ו ולא       פרעה        לב            שלח     
             354   355     66         31  440  235              541       74   13  42           32        355        37      338   

             sent  Pharaoh and-behold not dead of-the-livestock of-Israel even one was-hardened the-heart of-Pharaoh did-not let   

    פפפפ        העם  את ~           
             401 115        0    

 54/16/ 3429 --  the-people --   

Exod  9.8  ~ יאמר ו וה  יה ואל   משה אל      ן  ו  אהר יכם       מלא לכם  קח נ יח חפ ן     פ ו   כבש זרק ו ימה   משה  י  השמ נ י          פרעה     לע
             257   26       31 345   37  256   114  90  71        208    98      372    319   345   400     170       355          

 66/17/ 3494 said  the-LORD to Moses and Aaron Take --  all-along fists  of-soot A-kiln throw Moses the-sky the-sight of-Pharaoh   

Exod  9.9  ~ יה וה ים      ארץ  כל   על לאבק         יה    מצר וה ועל האדם   על             ן     הבהמה   י    בכל אבעבעת      פרח לשח
             26          133  100  50  291      380      26              100  50   106  57        398   288      545    52    

             will-become dust over all the-land of-Egypt and-will-become over man  over and-beast boils breaking sores  all   

ים      ארץ ~                  מצר
             291      380        

 63/17/ 3273 the-land of-Egypt   

Exod  9.10 ~ ו יקח ו יח  את  ן  פ ו  הכבש יעמד ו י     נ זרק    פרעה   לפ י ו ו  ימה       משה את י  השמ יה ו ן    י    באדם      פרח אבעבעת  שח
             130   401 98   377    136       170    355     323   407 345       400     31     368   545    288      47     

             took  --  soot A-kiln and-stood before Pharaoh threw --  and-Moses the-sky became boils sores  breaking man    

ובבהמה ~                  
             60          

 73/17/ 4481 and-beast   

Exod  9.11 ~ ולא ו  יכל ים   י  לעמד       החרטמ נ י   משה   לפ נ ן   מפ י י        השח יה  כ ן    ה י ובכל        בחרטמם     השח ים        מצר
             37  66    312           144   170    345   180    373          30  20     373       299           58   380        

 59/14/ 2787 not could the-magicians stand before Moses before of-the-boils for become the-boils the-magicians all  Egyptian   

Exod  9.12 ~ זק יח ו וה     יה ולא      פרעה    לב  את          וה        דבר  כאשר  אלהם    שמע      יה     סססס   משה אל        
             131      26           401 32    355       37      410    76    521   206        26          31 345   0    

 43/13/ 2597 hardened and-the-LORD --  heart Pharaoh's did-not listen about after had-spoken as-the-LORD to Moses --   

Exod  9.13 ~ יאמר ו וה  יה יצב        בבקר השכם   משה אל      והת י     נ ואמרת    פרעה   לפ ו    י וה  אמר   כה   אל יה י            אלה
             257   26       31 345   365  304         513       170    355     647     47     25   241  26       46        

             said  the-LORD to Moses Rise the-morning and-stand before Pharaoh and-say to-him Thus says the-LORD the-God   

ים ~            י  את שלח         העבר י       עמ נ יעבד ו      
             327            338 401 120       152         

 79/20/ 4736 of-the-Hebrews Let --  my-people may-serve   

Exod  9.14 ~ י זאת בפעם  כ י     ה נ י  כל  את       שלח א גפת יך   לבך   אל      מ ובעבד ובעמך            ור                        תדע בעב
             30  192  413      61  338       401 50  533        31   52    114               138             280   474            

             for time likewise I   will-send --  all my-plagues upon heart and-your-servants and-your-people so    you-may-know   

י ~            ן   כ י י   א נ         הארץ בכל כמ
             30   61    120  52  296         

 66/19/ 3666 that there like all the-earth   



Exod  9.15 ~ י י עתה  כ י  את   שלחת יד ואך      ותך         ואת א ותכחד       בדבר             עמך  ן                  הארץ   מ
             30  475 748     401 24      27         427  407 130             208        438           90   296         

 43/13/ 3701 For now had-put --  my-hand and-struck --   --  and-your-people pestilence have-been-cut from the-earth   

Exod  9.16 ~ ולם וא ור   זאת  בעב יך  ור   העמדת י  את   הראתך בעב ן      כח ולמע י         ספר          הארץ בכל     שמ
             83     280    408 549       280   626     401 38       196   340         350     52  296         

 53/13/ 3899 indeed reason you to-remain order to-show --  my-power order to-proclaim my-name all the-earth   

Exod  9.17 ~ ודך ולל  ע י מסת י      בעמ       שלחם לבלת
             100   566    122       472   378       

 23/ 5/ 1638 Still exalt  my-people not   letting   

Exod  9.18 ~ י נ נ יר   ה יה      לא  אשר    מאד   כבד  ברד      מחר  כעת     ממט ו  ה ים כמה ן במצר ום   למ י וסדה    ה ועד   ה    עתה   
             115    299       490  248      206  26    45     501  31      20   71   382    120   61      80      80    475   

 60/17/ 3250 behold will-send time tomorrow hail heavy A-very such has-not been been Egypt  since the-day founded until now   

Exod  9.19 ~ ועתה ז  שלח  נך  את   הע ואת           מק והבהמה האדם    כל  בשדה לך   אשר    כל  ימצא אשר     ולא      בשדה   יאסף        
             481  338  82    401 210            407 50    501   50 311   50    50   63        501 141   311       37  151       

             Now  send bring --  your-livestock --  Every after -- field Every man  and-beast is  found the-field not brought   

יתה ~            ירד הב ו ו     הברד עלהם   ומת         
             422   220   145  211      452         

 81/23/ 5585 home  comes when the-hail shall-die   

Exod  9.20 ~ ירא וה      דבר  את   ה יה י         יס       פרעה        מעבד נ ו  את ה י ואת        עבד ו  נה ים   אל             מק         הבת
             216    401 206      26          126          355        125  401 92           407 201               31   457          

 48/13/ 3044 feared --  the-word of-the-LORD the-servants of-Pharaoh flee --  his-servants --  and-his-livestock into the-houses   

Exod  9.21 ~ ואשר ו   שם לא  וה      דבר אל      לב יה זב         יע ו ו  את  י ואת        עבד ו  נה     פפפפ      בשדה             מק
             507  31 340  38       31 206      26          95    401 92           407 201               311       0    

 44/13/ 2686 who  no paid care-for to the-word of-the-LORD left  --  his-servants --  and-his-livestock the-field --   

Exod  9.22 ~ יאמר ו וה  יה נטה   משה אל          ידך  את      ים     על        י   השמ יה ו ים      ארץ בכל  ברד         האדם     על    מצר
             257   26           31 345   64      401 34        100    395     31       206  52  291      380      100    50     

             said  now-the-LORD to Moses Stretch --  your-hand toward the-sky may-fall hail all the-land of-Egypt toward man    

ועל ~            ועל הבהמה     ים     בארץ         השדה   עשב    כל           מצר
             106    57    106    50    372   314          293      380        

 82/24/ 4441 toward beast toward every plant of-the-field the-land of-Egypt   

Exod  9.23 ~ יט ו ו  את   משה        ים     על      מטה וה   השמ יה ו ן         נת וברד     קלת   ותהלך      ימטר         ארצה       אש  ו     
             25        345   401 60        100    395     32           500  530     212      461   301      296          265      

             stretched Moses --  his-staff toward the-sky and-the-LORD sent thunder and-hail ran   and-fire to-the-earth rained   

וה ~            יה ים      ארץ     על  ברד                מצר
             26           206  100    291      380        

 67/19/ 4926 and-the-LORD hail toward the-land of-Egypt   

Exod  9.24 ~ י יה ו ואש  ברד  וך   מתלקחת       יה   לא  אשר  מאד    כבד        הברד      בת ו    ה ים      ארץ בכל כמה ז    מצר יתה מא      ה
             31   206  307      978      428       211         26     45   501  31   20     71   52  291      380      48  420      

             been hail and-fire flashing the-midst of-the-hail severe very such none became in   all the-land of-Egypt for became   

י ~            ו ג        ל
             49         

 64/18/ 4095 A-nation   



Exod  9.25 ~ יך ו ים      ארץ בכל     הברד     ועד מאדם  בשדה      אשר  כל  את    מצר ואת      בהמה                 השדה   עשב    כל 
             36     211      52  291      380      401 50  501      311   85   80      52        407 50    372   314            

             struck the-hail all the-land of-Egypt --  all that-was field man  against and-beast --  every plant of-the-field   

ואת     הברד    הכה ~                         שבר         השדה   עץ    כל 
             30     211      407 50    160  314          502             

 73/23/ 5267 struck the-hail --  every tree of-the-field and-shattered   

Exod  9.26 ~ ן     בארץ  רק גש י    שם   אשר        נ ישראל      ב יה לא          ברד    ה
             300 293      353       501   340   62       541       31 20     206    

 30/10/ 2647 in  the-land of-Goshen after in-it the-sons of-Israel no become hail   

Exod  9.27 ~ ישלח ו יקרא    פרעה  ו ן  למשה       ולאהר יאמר     ו י אלהם     וה הפעם       חטאת יה יק      י            הצד נ וא י   ועמ      
             354   355     317        375   292       257      76   428         195  26       209              67    126      

             sent  Pharaoh and-called Moses and-Aaron and-said to   have-sinned this the-LORD is-the-righteous and-I people   

ים ~                       הרשע
             625              

 65/14/ 3702 are-the-wicked   

Exod  9.28 ~ ו יר וה אל העת יה ורב      ית              ים     קלת   מה וברד    אלה ואשלחה      ולא אתכם    ן  ו          לעמד  תספ
             691    31 26       208             455    530     86       212      350      461  37  596    144          

 53/13/ 3827 Make   to the-LORD has-been-enough become thunder of-God's and-hail will-let --   no  longer shall-stay   

Exod  9.29 ~ יאמר ו ו  י י   משה  אל יר  את כצאת י  את        אפרש        הע וה אל      כפ יה ות      ן       הקל ו יחדל והברד         לא        
             257   47    345   521   401 285         581         401 110      31 26       541         108        217          31   

             said  about Moses go    --  of-the-city will-spread --  my-hands to the-LORD the-thunder will-cease will-be-hail no   

יה ~            יה וד    ן    ע י          תדע למע וה  כ יה         הארץ         ל
             30     80     190  474          30  56            296         

 81/22/ 5058 become longer that you-may-know for is-the-LORD'S the-earth   

Exod  9.30 ~ ואתה יך  ועבד י             ידעת י  ן טרם  כ ו ירא י ת נ וה   מפ יה ים         אלה
             412  112               494   30  249 667    180    26       86      

 39/ 9/ 2256 you  and-your-servants know  for yet fear   accept the-LORD God     

Exod  9.31 ~ והפשתה והשערה    נכתה          י         יב      השערה  כ והפשתה    אב גבעל           
             796      586            475         30  580        15      796          105    

 37/ 8/ 3383 the-flax and-the-barley were-ruined for the-barley the-ear and-the-flax bud    

Exod  9.32 ~ והחטה והכסמת      ו       לא         נכ י     ילת    כ נה אפ     ה
             33        531           31       76     30    521   60     

 26/ 7/ 1282 the-wheat and-the-spelt were-not ruined grown up    they   

Exod  9.33 ~ יצא ו יר  את    פרעה  מעם   משה  יפרש        הע ו ו       י וה אל      כפ יה ו      יחדל ו ות  והברד           הקל ומטר                
             107  345   150  355     401 285         596        116       31 26       64     541             217          255        

             went Moses from Pharaoh --  of-the-city and-spread his-hands to the-LORD ceased and-the-thunder and-the-hail and-rain   

נתך לא ~                    ארצה    
             31 470    296         

 64/17/ 4286 no poured the-earth   

Exod  9.34 ~ ירא ו י    פרעה  והברד     המטר        חדל  כ והקלת         יסף            ו יכבד   לחטא   ו ו         וא       לב    ה
             217  355     30  42         254      217          541             156   48     42           38        12    

             saw  Pharaoh for had-ceased the-rain and-the-hail and-the-thunder again sinned and-hardened his-heart he    



ו ~            י ועבד              
             98                 

 52/13/ 2050 and-his-servants   

Exod  9.35 ~ זק יח ו ולא      פרעה    לב         י  את שלח      נ ישראל      ב וה        דבר  כאשר      יה יד             פפפפ   משה     ב
             131          32    355       37      338 401 62       541       521   206        26          16      345   0    

 44/13/ 3011 was-hardened heart Pharaoh's did-not let --  the-sons of-Israel after had-spoken as-the-LORD through Moses --   

Exod 10.1  ~ יאמר ו וה  יה י    פרעה אל בא   משה אל      י  כ נ י א ו  את        הכבדת ואת       לב ו            לב  י              עבד
             257   26       31 345   3  31 355     30  61  441           401 38        407 32            92                

             said  the-LORD to Moses Go to Pharaoh for I   have-hardened --  his-heart --  and-the-heart of-his-servants   

ן ~            י       למע י         שת ו   אלה  אתת    בקרב
             190        710         811   36    310     

 67/20/ 4607 because-of may-perform signs these among   

Exod 10.2  ~ ן ולמע י     תספר       נ ז נך       בא ן         ב וב נך            י     אשר  את         ב ים התעללת ואת           במצר    
             196        740      70          72          58            72          401 501     945     382              407   

             because-of may-tell the-hearing of-your-son your-grandson of-your-son --  and-how made    of-the-Egyptians --    

י ~            י     אשר     אתת ידעתם בם      שמת ו י        י   כ נ וה  א יה        
             811      501     750       42 530          30   61   26         

 72/19/ 6595 my-signs and-how performed -- you-may-know that I-am the-LORD   

Exod 10.3  ~ יבא ו ן   משה  ואהר ו    פרעה אל      יאמר ו ו    י וה  אמר   כה   אל יה י      ים    אלה י      עד         העבר נת מת      מא
             19   345   262       31 355     263      47     25   241  26       46      327            74      450 491      

             went Moses and-Aaron to Pharaoh and-said to-him Thus says the-LORD the-God of-the-Hebrews against How refuse   

נת ~            י      לע נ י שלח   מפ י       עמ נ יעבד ו      
             550       180    338 120       152         

 77/20/ 4342 to-humble before Let my-people may-serve   

Exod 10.4  ~ י ן אם   כ י  את   לשלח אתה    מא י       עמ נ נ יא   ה גבלך    ארבה      מחר       מב             ב
             30   41 91     406 368    401 120       115    53         248      208     57               

 39/12/ 2138 Else if refuse you to-let --  my-people behold will-bring tomorrow locusts your-territory   

Exod 10.5  ~ וכסה ן  את         י ולא        הארץ         ע וכל  י ואכל     הארץ  את   לראת          יתר  את  נשארת   הפלטה          לכם    ה
             91          401 130         296         37  66           631    401 296      57   401 610      129     956       90    

             shall-cover --  the-surface of-the-land no  will-be-able to-see --  the-land eat  --  the-rest of-what remaineth --    

ן ~            ואכל     הברד   מ ן לכם    הצמח  העץ    כל  את             השדה  מ
             90   211      57   401 50    165  143     90  90  314            

 83/25/ 6203 from the-hail eat  --  every tree sprouts --  out of-the-field   

Exod 10.6  ~ ו ומלא יך            י        בת ובת יך     כל            י         עבד ובת ים     כל                    לא   אשר    מצר
             83              432         418            50     106           418            50     380      501   31        

             shall-be-filled your-houses and-the-houses of-all your-servants and-the-houses of-all Egyptian which neither   

ו ~            יך       רא ות        אבת ואב יך              ום             אבת י ותם    מ י ום    עד     האדמה   על ה י זה    ה ן  ה יפ ו      
             207       433          415               433               96      461   100  55        74    61      17   146      

             have-seen your-fathers your-grandfathers your-grandfathers the-day came  upon the-earth until the-day this turned   

יצא ~            ו       פרעה  מעם     
             107      150  355       

 94/25/ 5579 and-went from Pharaoh   



Exod 10.7  ~ ו יאמר ו י  ו      פרעה     עבד י י     עד  אל יה מת יה זה    ו         נ וקש ל ים  את שלח למ נש ו  הא יעבד ו וה  את     יה        
             263    86       355       47    74     450 30     12        86  476   338 401 406     98        401 26         

             said   servants Pharaoh's about to-him How become will-this --  snare Let --  the-men may-serve --  the-LORD   

יהם ~            י     תדע הטרם    אלה ים         אבדה  כ    מצר
             91        254  474     30  12           380     

 84/22/ 4790 their-God yet  realize for is-destroyed Egypt   

Exod 10.8  ~ ושב י ו ואת   משה  את         ן  יאמר    פרעה אל      אהר ו ו אלהם  ו לכ וה  את  עבד יה יכם      י   אלה י  מ ומ ים     ההלכ
             324          401 345   407 256       31 355     257   76   56  82    401 26       106      50  56  110      

 62/17/ 3339 were-brought --  Moses --  and-Aaron to Pharaoh said  to   Go  serve --  the-LORD your-God Who Who Go       

Exod 10.9  ~ יאמר ו ו   משה  נ י נער ו   ב נ י נ זק וב נלך     ו       נ י נ ו   בב נ ות נ ובב ו           נ נ ו     בצא נ ובבקר נלך        י       ג  כ         ח
             257   345   388       231         100      120      522               199        366           100      30  11        

             said  Moses our-young and-our-old shall-go our-sons and-our-daughters our-flocks and-our-herds shall-go for A-feast   

וה ~            יה ו         נ    ל
             26          86    

 67/14/ 2781 to-the-LORD --    

Exod 10.10 ~ יאמר ו י  אלהם  יה ן      וה   כ יה ואת אתכם אשלח כאשר עמכם          ו            טפכם  י  רא גד  רעה  כ נ יכם    נ        פ
             257   76    25      70   26           170  521  339  461  407 149             207  30  275  57    200         

 57/16/ 3270 said  about to-them Thus may-the-LORD you  if   let  --   --  and-your-little Take for evil is-in your-mind   

Exod 10.11 ~ ן  לא ו כ נא לכ ים   גבר ו  ה ועבד וה  את      יה י      ים אתם אתה  כ גרש מבקש י ו י מאת אתם        נ     פפפפ      פרעה      פ
             31  70 56  51  260     88        401 26       30  406 441 492    519         441 441 140      355       0    

 58/17/ 4248 Not so Go  now the-men and-serve --  the-LORD for --  you desire were-driven --  --  presence Pharaoh's --   

Exod 10.12 ~ יאמר ו וה  יה נטה   משה אל      ידך      ים      ארץ   על        יעל       בארבה    מצר ו ים      ארץ   על      יאכל    מצר ו      
             257   26       31 345   64      34        100  291      380      210         116      100  291      380      67        

             said  the-LORD to Moses Stretch your-hand over the-land of-Egypt the-locusts may-come over the-land of-Egypt and-eat   

יר   אשר  כל  את        הארץ   עשב    כל  את ~                   הברד השא
             401 50    372   296         401 50  501   516   211        

 81/24/ 5490 --  every plant of-the-land --  all after left  the-hail   

Exod 10.13 ~ יט ו ו  את   משה        ים      ארץ   על      מטה וה    מצר יה ו ג         נה וח       ים  ר ום  כל     בארץ    קד י וא ה    הה
             25        345   401 60        100  291      380      32           58       214  154     293      50  61   17     

             stretched Moses --  his-staff over the-land of-Egypt and-the-LORD directed wind an-east the-land all day  he     

וכל ~            ילה      יה    הבקר הל וח    ה ור ים  נשא    הקד          הארבה  את     
             56      80    307     20     220  159      351     401 213           

 85/24/ 4288 and-all night morning become wind the-east brought --  the-locusts   

Exod 10.14 ~ יעל ו ים      ארץ  כל   על       הארבה  נח    מצר י ו ול בכל         גב ים           ו  מאד      כבד    מצר י נ           לא  לפ
             116  213         100  50  291      380      74          52  41            380      26       45   176    31          

             came the-locusts over all the-land of-Egypt and-settled all the-territory of-Egypt numerous very before had-never   

יה ~            ן  ה ו    ארבה כ ו         כמה י ואחר יה  לא  יה ן              כ
             20   70 208     71           231    31  30   70            

 77/22/ 2706 been so locusts according-to again  nor been there-be-so   

Exod 10.15 ~ יכס ו ן  את     י ותחשך הארץ           כל         ע יאכל     הארץ         ו ואת        הארץ   עשב    כל  את          כל 
             96      401 130         50           296  734          296      67    401 50    372   296         407 50        

             covered --  the-surface of-the-whole land was-darkened the-land ate   --  every plant of-the-land --  and-all   



י ~            יר   אשר          העץ       פר ות ולא     הברד    ה ותר  נ ירק  כל      ובעשב  בעץ    ים      ארץ בכל         השדה        מצר
             290       165          501   621      211      37  656      50  310   162  380   314          52  291      380        

 98/29/ 8066 the-fruit of-the-trees after had-left the-hail not was-left all green tree plant of-the-field all the-land of-Egypt   

Exod 10.16 ~ ימהר ו ן  למשה   לקרא    פרעה      ולאהר יאמר     ו י  וה       חטאת יה יכם    ל ולכם   אלה    
             261       355     331    375   292       257   428         56       106      96     

 48/10/ 2557 hurriedly Pharaoh called Moses and-Aaron said  have-sinned the-LORD your-God --     

Exod 10.17 ~ ועתה נא      שא  י      ו הפעם   אך  חטאת יר והעת וה   יה יכם       ל יסר   אלה ו י    ות  את  רק מעל זה  המ     ה
             481  301     51     428    21   195  697      56          106      276    150  300 401 451   17     

 56/15/ 3931 Now  forgive please my-sin only this and-make to-the-LORD your-God remove and  but --  death this   

Exod 10.18 ~ יצא ו יעתר    פרעה  מעם  ו וה אל     יה        
             107  150  355     686      31 26         

 22/ 6/ 1355 went from Pharaoh and-made to the-LORD   

Exod 10.19 ~ יהפך ו וה    יה וח      ים  ר זק    ישא    מאד    ח ו ו       הארבה  את  יתקעה ו ימה    וף  נשאר  לא     ס    בכל אחד   ארבה     
             121     26       214  50   115    45     317  401 213         597       55  146     31  551      208    13  52    

             shifted the-LORD wind west strong A-very took --  the-locusts and-drove Sea the-Red not was-left locust one all   

ול ~            גב ים                 מצר
             41            380        

 69/19/ 3576 the-territory of-Egypt   

Exod 10.20 ~ זק יח ו וה     יה ולא      פרעה    לב  את      י  את שלח      נ ישראל      ב     פפפפ     
             131      26       401 32    355       37      338 401 62       541       0    

 33/10/ 2324 hardened the-LORD --  heart Pharaoh's did-not let --  the-sons of-Israel --   

Exod 10.21 ~ יאמר ו וה  יה נטה   משה אל      ידך      ים     על        י   השמ יה ו ים      ארץ   על             חשך    ימש    מצר ו           
             257   26       31 345   64      34        100    395     31     328             100  291      380      356           

             said  the-LORD to Moses Stretch your-hand toward the-sky become may-be-darkness over the-land of-Egypt may-be-felt   

          חשך ~           
             328          

 51/15/ 3066 A-darkness   

Exod 10.22 ~ יט ו ו  את   משה        יד ים     על       י   השמ יה ו ים      ארץ בכל  אפלה      חשך    ים  שלשת    מצר ימ    
             25        345   401 20       100    395     31     328      116   52  291      380      1030  100    

 48/14/ 3614 stretched Moses --  his-hand toward the-sky become darkness thick all the-land of-Egypt three days   

Exod 10.23 ~ ו  לא יש רא ו  את א י ולא    אח ו  יש  קמ ו    א י ים  שלשת    מתחת ימ ולכל  י  נ ישראל      ב יה      ור ה ושבתם   א            במ
             31  207 311 401 25      37  146  311    864       1030  100  86   62       541       20  207   790               

 62/17/ 5169 nor see one --  another nor rise anyone his-place three days all  the-sons of-Israel had light their-dwellings   

Exod 10.24 ~ יקרא ו יאמר   משה אל    פרעה   ו ו     ו לכ וה  את  עבד יה נכם  רק      ובקרכם       צא ג          יצ גם                    טפכם   
             317    355     31 345   257      56  82    401 26       300 201         368            103         43   149           

             called Pharaoh to Moses and-said Go  serve --  the-LORD let your-flocks and-your-herds be-detained Even your-little   

ילך ~               עמכם    
             60     170    

 61/17/ 3264 may-go with   

Exod 10.25 ~ יאמר ו גם   משה  ן אתה    ו תת נ יד ים ב זבח ות       ועל ו      נ י ועש וה         יה ו    ל נ י     אלה
             257   345   43   406 850 72    67         512       442           56       102       

 48/11/ 3152 said  Moses also you let us    sacrifices and-burnt may-sacrifice the-LORD our-God   



Exod 10.26 ~ גם ו ו  נ נ ילך         מק ו       נ י   פרסה          תשאר  לא עמ ו  כ נ נקח ממ וה  את     לעבד         יה ו      נ י ו  אלה נ נח וא       
             49  246           60       166  31  901           345    30  136  158        106      401 26       102     121         

             too our-livestock shall-go with not shall-be-left A-hoof for some shall-take to-serve --  the-LORD our-God ourselves   

נדע  לא ~            נעבד   מה   וה  את         יה ו        עד      נ      שמה   בא
             31  124  45   126         401 26       74        59     345     

 82/24/ 4109 not know what shall-serve --  the-LORD and-until arrive there   

Exod 10.27 ~ זק יח ו וה     יה ולא      פרעה    לב  את          לשלחם     אבה     
             131      26       401 32    355       37      8       408      

 28/ 8/ 1398 hardened the-LORD --  heart Pharaoh's was-not willing to-let   

Exod 10.28 ~ יאמר ו ו  י  לך    פרעה ל ות   תסף  אל לך   השמר מעל י רא נ י     פ ום כ י י ראתך    ב נ ות     פ         תמ
             257   36 355     50  150  545    50 31  540   607  140     30 58      621  140     846         

 52/16/ 4456 said  -- Pharaoh Get and  Beware -- nay again see  my-face in the-day see  my-face shall-die   

Exod 10.29 ~ יאמר ו ן   משה  וד   אסף          לא   דברת   כ ות   ע יך רא נ     פפפפ      פ
             257   345   70   606    31          141   80    607  160       0    

 30/ 9/ 2297 said  Moses well spoken shall-never again again see  your-face --   

Exod 11.1  ~ יאמר ו וה  יה וד   משה אל          גע  ע נ יא אחד     ועל    פרעה  על       אב ים     י מצר ן  אחר ישלח         כ זה אתכם          מ
             257   26           31 345   80   123    13  14         100 355     106    380   219   70         348      461  52     

             said  now-the-LORD to Moses more plague One will-bring on  Pharaoh and-on Egypt after after-that will-let --   here   

ו ~            גרש        כלה כשלח גרש          י זה אתכם       מ
             364   55         503         513   461  52     

 80/23/ 4928 go    completely will-surely drive --   here   

Exod 11.2  ~ נא   דבר י   נ ז ו           העם       בא ישאל ו יש  ו מאת  א ואשה         רעה ותה מאת      י        רע          כסף      כל
             206   51  70          115           353    311  441 281          312      441 681          60       160         

             Speak now the-hearing of-the-people ask    each --  his-neighbor and-each --  her-neighbor articles of-silver   

י ~            וכל זהב                 
             66           14        

 54/15/ 3562 and-articles of-gold   

Exod 11.3  ~ ן ית ו וה  יה ן  את      י        העם    ח נ י ים     בע גם    מצר יש           ול   משה    הא גד        בארץ         מאד  
             466  26       401 58    115        142       380      43          316     345   43    45          293        

             gave the-LORD --  favor the-people the-sight Egyptian Furthermore the-man Moses great was-greatly the-land   

ים ~            י            מצר נ י י     בע י         פרעה     עבד נ י ובע     סססס           העם    
             380              142       86       355          148       115           0    

 72/19/ 3899 of-the-Egyptians the-sight servants of-Pharaoh's the-sight of-the-people --   

Exod 11.4  ~ יאמר ו וה  אמר   כה   משה  יה ילה כחצת      י הל נ וצא  א י וך   ים      בת       מצר
             257   345   25   241  26       518  80    61   107   428       380        

 42/11/ 2468 said  Moses Thus says the-LORD mid  night I-am going the-midst of-Egypt   

Exod 11.5  ~ ומת ור      כל        ים     בארץ          בכ ור    מצר ישב           פרעה         מבכ ו  על ה      עד       כסא
             446       50      228           293      380      268           355            317  100 87         74     

             shall-die and-all the-firstborn the-land of-Egypt the-firstborn of-the-Pharaoh sits on  his-throne even   

ור ~            ים       אחר אשר        השפחה             בכ וכל          הרח ור              בהמה          בכ
             228              398          501 209       263            56  228           52              

 70/19/ 4533 to-the-firstborn of-the-slave who is-behind the-millstones all the-firstborn of-the-cattle   



Exod 11.6  ~ יתה וה גדלה צעקה  ים      ארץ בכל   ו    אשר    מצר יתה          לא כמה נה ו  וכמה         תסף          לא 
             426   265  42    52  291      380      501    71   31          470   77    31          540        

 48/13/ 3177 been  cry  great all the-land of-Egypt before such shall-never been  --    shall-never be-again   

Exod 11.7  ~ ולכל י  נ ישראל         ב יחרץ  לא      ו   כלב  נ יש       לש ועד למא ן  בהמה  ן למע ו יפלה אשר              תדע וה   יה        
             86   62          541       31  308  52    386        381   80  52    190  530                501 125   26         

             any  of-the-sons of-Israel not move A-dog his-tongue man   or  beast that you-may-understand how makes the-LORD   

ן ~            י ים     ב ן מצר י וב ישראל            
             62      380   68      541         

 74/19/ 4402 between Egypt between of-Israel   

Exod 11.8  ~ ו ירד ו יך  כל      י   אלה         עבד ו   אל ו והשתח י  וכל אתה צא   לאמר ל יך אשר        העם      גל י בר ואחר ן                 כ
             226       50  106           36    41    731     40 271    91 406 56      115        501 265    225       70           

             will-come All your-servants these to-me bow     -- saying Go you and-all the-people who follow and-after after-that   

יצא     אצא ~            ו י    פרעה  מעם      סססס    אף בחר
             92      107  150  355     220  81    0    

 78/22/ 4235 will-go went from Pharaoh hot  anger --   

Exod 11.9  ~ יאמר ו וה  יה ישמע       לא   משה אל      יכם    ן    פרעה אל ות למע י               רב ופת ים     בארץ      מ       מצר
             257   26       31 345   31       420    101   355     190  608                536        293      380        

 51/13/ 3573 said  the-LORD to Moses will-not listen about Pharaoh so   will-be-multiplied my-wonders the-land of-Egypt   

Exod 11.10 ~ ומשה ן   ואהר ו      ים  כל  את       עש י  האלה  המפת נ זק    פרעה   לפ יח ו וה     יה ולא      פרעה    לב  את          את שלח     
             351   262       376       401 50  575     41    170    355     131      26       401 32    355       37      338 401   

             Moses and-Aaron performed --  all wonders these before Pharaoh hardened the-LORD --  heart Pharaoh's did-not let --    

י ~            נ ישראל      ב ו          פפפפ       מארצ
             62       541       337         0    

 72/20/ 5242 the-sons of-Israel of-his-land --   

Exod 12.1  ~ יאמר ו וה  יה ואל   משה אל          ן  ים     בארץ  אהר    לאמר    מצר
             257   26           31 345   37  256   293      380      271    

 34/ 9/ 1896 said  now-the-LORD to Moses and Aaron the-land of-Egypt said   

Exod 12.2  ~ זה  החדש ים                    ראש לכם  ה ן     חדש ו וא              ראש י לכם ה נה לחדש           הש
             317   17   90  501                    362       557                12  90  352   360           

 38/10/ 2658 month This --  shall-be-the-beginning of-months is-to-be-the-first he  --  month of-the-year   

Exod 12.3  ~ ו ישראל              עדת  כל אל  דבר זה  לחדש      בעשר   לאמר      ו     ה יקח ו יש להם    ית     שה      א          לב
             212   31 50  474              541       271    572       342   17      130     75  311      305    442          

             Speak to all the-congregation of-Israel saying the-tenth month of-this to-take --  are-each A-lamb households   

ית     שה               אבת ~                    לב
             403               305    442         

 57/17/ 4923 to-their-fathers' A-lamb household   

Exod 12.4  ~ ואם ימעט     ית   ית          הב ולקח    משה מה וא  ו ה נ ושכ ו     אל    הקרב             ית נפשת         במכסת  ב יש            א
             47     129   417           455  345    144  12  382              307     31     418   522           830        311    

             now-if small the-household be   A-lamb take he  and-his-neighbor nearest to-his house to-the-number of-persons each   

י ~            ו       לפ ו          אכל         השה  על   תכס
             120       57            486    100 310        

 68/19/ 5423 according to-his-eating divide and the-lamb   



Exod 12.5  ~ ים        שה זכר                    תמ ן   נה  ב יה    ש יה ן לכם    ים   מ ן    הכבש ומ ים   ז ו     הע        תקח
             305       490                     227  52  355    30     90  90   377       96   132       514        

 41/12/ 2758 your-lamb shall-be-an-unblemished male old A-year become --  from the-sheep from the-goats may-take   

Exod 12.6  ~ יה וה ום  עשר ארבעה    עד     למשמרת לכם    י זה  לחדש  ו         ה ושחט ו                     עדת      קהל        כל את
             26     90  1010       74    278   570  56  342   17          329   407 50        135      474                   

             become --  shall-keep until four  teen day month of-the-same kill  --  the-whole assembly of-the-congregation   

ישראל ~            ן      י ים ב      הערב
             541       62  327        

 63/17/ 4788 of-Israel in  twilight   

Exod 12.7  ~ ו ולקח ן       ו          הדם   מ נ נת ו י  על    זת     שת ו ז ועל    המ וף     ים  על     המשק ו   אשר      הבת יאכל ו     בהם את
             150        90   49           512     100 710     465       106    531        100 457        501   67    407 47    

 56/15/ 4292 shall-take some of-the-blood and-put on  the-two doorposts and-on the-lintel of  the-houses which eat   --  --    

Exod 12.8  ~ ו ואכל ילה      הבשר  את      זה      בל י ה ות   אש     צל ומצ ים  על       ו      מרר יאכלה       
             63        401 507       77         17  130     301  542        100 490        72          

 42/11/ 2700 shall-eat --  the-flesh that-night he  roasted fire unleavened and and-bitter shall-eat   

Exod 12.9  ~ ו  אל ו תאכל נ נא ממ ובשל   ים   מבשל    י  במ י אם  כ ו   אש     צל ו    על ראש י ועל כרע ו           קרב
             31  457   136  51  338    372    92    30  41 130     301  507  100   306   106   308        

 52/16/ 3306 not eat   any  raw sodden boiled water for lo roasted fire head along legs  along entrails   

Exod 12.10 ~ ולא ו        יר ות ו ת נ נתר     בקר    עד ממ וה ו  נ ו  באש     בקר    עד ממ         תשרפ
             37        1022   136  74    302     661   136  74    302     303  986          

 40/11/ 4033 shall-not leave  any  until morning over  any  until morning fire shall-burn   

Exod 12.11 ~ וככה ו  ו     תאכל יכם את נ ים     מת גר יכם  ח נעל יכם        גל ומקלכם   בר ידכם          ואכלתם     ב ו     ן את ו ז         פסח בחפ
             51   457       407 560        261    220          305       236            76        497       407 153    148        

             this shall-eat --  your-loins girded your-sandals your-feet and-your-staff your-hand shall-eat --  haste  Passover   

וא ~            וה ה יה            ל
             12  56              

 73/15/ 3846 it  is-the-LORD'S   

Exod 12.12 ~ י ועברת ים     בארץ   ילה    מצר זה בל י ה ית והכ ור  כל           ים     בארץ          בכ ועד מאדם    מצר ובכל      בהמה         
             688     293      380      77    17  451             50  228           293      380      85   80      52        58     

             will-go the-land of-Egypt night he  and-will-strike all the-firstborn the-land of-Egypt man  against and-beast all    

י ~            ים     אלה ים         אעשה    מצר י     שפט נ וה א יה        
             46       380      376          439       61  26         

 84/20/ 4460 the-gods of-Egypt will-execute judgments I   the-LORD   

Exod 12.13 ~ יה וה ים   על  לאת לכם       הדם         י    שם אתם   אשר      הבת ית ורא י       הדם  את  ופסחת ולא עלכם     יה     יה           
             26          49        90  431  100  457        501   441 340   627    401 49        564       160  37     30            

             will-befall the-blood --  sign over the-houses after you in-it see    --  the-blood will-pass over and-no will-befall   

גף בכם ~            נ ית     י     למשח ים     בארץ  בהכת       מצר
             62  133    788        437    293      380        

 82/22/ 6396 --  plague to-destroy strike the-land of-Egypt   

Exod 12.14 ~ יה וה ום    י זה ה ן לכם      ה ו זכר גתם   ל וח ו            ג את וה         ח יה יכם       ל          חקת          לדרת
             26     61   17       90  313      457             407 11         56          704              508         

             become day  now-this --  memorial shall-celebrate --  it-a-feast to-the-LORD your-generations ordinance   



ולם ~            ו           ע גה        תח
             146            422         

 54/13/ 3218 it-a-permanent celebrate   

Exod 12.15 ~ ים  שבעת ימ ות  ו       מצ ום   אך     תאכל י ן ב ו ו    הראש ית יכם    שאר       תשב י      מבת         חמץ  אכל      כל  כ
             772   100  536        457       21   58   562       1118         501    512         30  50      51   138        

             Seven days unleavened shall-eat even day  the-first shall-remove leaven your-houses for whoever eats leavened   

נכרתה ~            ו נפש        וא   ה ישראל הה ום מ י ן מ ום    עד     הראש י י           השבע
             681          435    17   581    96   556       74    56  387           

 93/23/ 7789 shall-be-cut person he   Israel day  the-first until day the-seventh   

Exod 12.16 ~ ום י וב ן  ו ום  קדש     מקרא    הראש י וב י  יע יה      קדש     מקרא      השב יה יעשה לא מלאכה  כל לכם           אך בהם          
             64    562       341      404  64    397         341      404      30     90  50  96    31 385           47  21       

             day   the-first assembly holy day   the-seventh assembly and-holy become --  all work  no shall-be-done --  except   

יאכל  אשר ~            נפש   לכל           וא     ו  ה יעשה  לבד    לכם            
             501  61            80    430    12   42    385             90    

 88/24/ 4928 what must-be-eaten every person that alone may-be-prepared --    

Exod 12.17 ~ ושמרתם ות  את   י      המצ ום בעצם  כ י זה ה י  ה וצאת יכם  את  ה ות ים        מארץ   צבא ושמרתם    מצר ום  את         י זה ה     ה
             986     401 541        30  202  61   17   512     401 569        331         380      986           401 61   17     

             observe --  Unleavened for very day  this brought --  your-hosts of-the-land of-Egypt shall-observe --  day  this   

יכם ~            ולם       חקת          לדרת           ע
             704              508       146           

 80/19/ 7254 your-generations ordinance A-permanent   

Exod 12.18 ~ ן ום  עשר בארבעה     בראש י ו    בערב         לחדש  ום    עד        מצת     תאכל י ים    האחד  ועשר            לחדש        
             553       280    570  56  342          274     457       530        74    56  18      626           342            

             the-first four   teen day of-the-month evening shall-eat unleavened until day the-one and-twentieth of-the-month   

      בערב ~           
             274       

 56/14/ 4452 evening   

Exod 12.19 ~ ים  שבעת ימ ימצא          לא    שאר  יכם   י      בבת נכרתה  מחמצת  אכל      כל  כ ו נפש        וא   ה                מעדת הה
             772   100  501    31          141   474         30  50      51   578    681          435    17   514                

             Seven days leaven shall-be-no found your-houses for whoever eats leaven shall-be-cut person he   the-congregation   

ישראל ~            גר      זרח      ב ובא           הארץ   
             541       205      224      296           

 71/18/ 5641 of-Israel an-alien A-native of-the-land   

Exod 12.20 ~ ו        לא  מחמצת       כל יכם בכל תאכל ושבת ו       מ ות     תאכל     פפפפ       מצ
             50       578    31        457   52  818            457       536        0    

 34/ 8/ 2979 anything leaven shall-not eat   all your-dwellings shall-eat unleavened --   

Exod 12.21 ~ יקרא ו י     לכל   משה   נ זק ישראל        יאמר      ו ו אלהם     ו משכ וקח ן לכם      יכם   צא ו        למשפחת ושחט       
             317    345   80      167        541       257      76   366  120      90  141   928              329        

             called Moses for-all the-elders of-Israel and-said to   Go   and-take --  lambs to-your-families and-slay   

           הפסח ~           
             153            

 61/14/ 3910 the-Passover   



Exod 12.22 ~ ולקחתם גדת      וב    א ז וטבלתם      א געתם       בסף   אשר       בדם   וה וף אל     ואל     המשק י     זת     שת ו ז ן    המ      מ
             584        408     16        487     46        501   142       524       31 531        37     710     465       90     

             shall-take A-bunch of-hyssop and-dip the-blood which the-basin and-apply to the-lintel and-to the-two doorposts some   

ואתם       בסף   אשר          הדם ~            ו  לא  יש     תצא ו     מפתח      א ית        בקר    עד         ב
             49           501   142       447  31  497      311      528      418          74    302       

 92/25/ 7872 of-the-blood which the-basin you  not shall-go and-none the-door of-his-house until morning   

Exod 12.23 ~ ועבר וה       יה גף      נ ים  את     ל וראה    מצר וף   על       הדם  את  ועל     המשק י   זת     שת ו ז ופסח    המ וה       יה        
             278       26       163      401 380      212  401 49        100  531        106  710     465       154       26         

             will-pass the-LORD to-smite --  Egyptian sees --  the-blood over the-lintel over the-two doorposts will-pass the-LORD   

ולא     הפתח   על ~            ן           ית ית    יכם אל     לבא        המשח גף       בת נ        ל
             100  493      37           460   763           33      31 472         163        

 88/24/ 6554 over the-door and-will-not allow the-destroyer to-come to your-houses to-smite   

Exod 12.24 ~ ושמרתם זה  הדבר  את         יך לך          לחק  ה נ ולב ולם  עד                ע
             986           401 211   17   138          50 118               74  146    

 32/ 9/ 2141 shall-observe --  event this an-ordinance -- and-your-children for ever   

Exod 12.25 ~ יה וה י    ו   כ ן   אשר     הארץ    אל  תבא ית וה        יה ושמרתם          דבר  כאשר לכם      זאת העבדה  את                ה
             26     30   409   31    296      501   460       26       90  521   206          986           401 86    413        

 53/15/ 4482 become When enter about the-land which will-give the-LORD --  which has-promised shall-observe --  rite  likewise   

Exod 12.26 ~ יה וה י    ו  כ יאמר יכם  יכם    אל נ זאת העבדה   מה         ב    לכם     ה
             26     30  257   101      122           45   86    413      90    

 35/ 9/ 1170 become for say   and-when your-children What rite  likewise --    

Exod 12.27 ~ ואמרתם זבח     וא      פסח        וה ה יה י   על    פסח אשר       ל י        בת נ ישראל         ב ים      ו במצר גפ נ     את ב
             687       17        148      12  56          501 148    100  412        62          541       382    141   401   

             shall-say sacrifice Passover he  to-the-LORD who passed over the-houses of-the-sons of-Israel Egypt  smote --    

ים ~            ואת    מצר ו  נ י יל      בת יקד   הצ ו ו            העם   ו ישתח ו          
             380      407 468        135    120   115            736             

 83/21/ 5969 Egyptian --  the-houses spared bowed and-the-people and-worshiped   

Exod 12.28 ~ ו ילכ ו ו  יעש ו י    נ ישראל      ב וה  כאשר      וה           צ יה ן   משה  את         ואהר ן      ו כ     סססס עש
             72    392     62       541       521   101           26          401 345   262       70 376 0    

 44/12/ 3169 went  and-did the-sons of-Israel after had-commanded as-the-LORD --  Moses and-Aaron so did --   

Exod 12.29 ~ י יה ו י  ילה בחצ וה הל יה ו ור  כל    הכה     ים     בארץ          בכ ישב       פרעה          מבכר    מצר ו  על ה          כסא
             31   110  80    32       30     50  228           293      380      262           355        317  100 87           

             came half night the-LORD struck all the-firstborn the-land of-Egypt the-firstborn of-Pharaoh sat  on  his-throne   

ור      עד ~            י             בכ ית אשר           השב ור  בב וכל    הב ור              בהמה          בכ
             74      228              317            501 414   213     56      228           52          

 86/23/ 4438 against to-the-firstborn of-the-captive who court cistern and-all the-firstborn of-cattle   

Exod 12.30 ~ יקם ו ילה    פרעה   וא      ל וכל ה ו      י וכל        עבד ים      י    מצר ותה גדלה צעקה    ים     י        במצר ן  כ י ית   א     ב
             156   355     75        12  56      92           56      380      421    265  42      382           30  61    412    

             arose Pharaoh the-night he  and-all his-servants and-all Egyptian become cry  A-great the-Egyptians for there home   

ן   אשר ~            י      מת    שם א
             501   61  340   440    

 67/19/ 4137 after no  in-it dead   



Exod 12.31 ~ יקרא ו ן  למשה   ולאהר ילה     יאמר  ל ו ו     ומ ו ק וך צא י  מת גם       עמ גם אתם    י    נ ישראל          ב ו      ולכ ו          עבד
             317    375   292       75    257      152  97  466   120       43   441 43   62           541       62     82        

             called Moses and-Aaron night and-said Rise get among my-people both you both and-the-sons of-Israel and-go worship   

וה  את ~            יה       כדברכם     
             401 26       286         

 73/19/ 4138 --  the-LORD have-said   

Exod 12.32 ~ גם נכם    גם       צא ו          בקרכם    ו     דברתם כאשר  קח ולכ וברכתם    גם     י       את
             43   201         43   362            114  521  646       62     668       43   411   

 41/11/ 3114 both your-flocks also and-your-herds Take you  have-said and-go and-bless also --    

Exod 12.33 ~ זק ותח ים        ן   לשלחם  למהר        העם  על    מצר י        הארץ  מ ו  כ ו אמר נ ים     כל       מת
             521         380      100 115        275   408     90  296         30  247  106      490       

 44/12/ 3058 were-urgent Egyptian and the-people haste to-send out of-the-land for said will-all be-dead   

Exod 12.34 ~ ישא ו ו  את        העם  יחמץ    טרם        בצק               שכמם  על      בשמלתם  צררת         משארתם     
             317  115        401 198         249    148      981            890   812         100 400               

 42/11/ 4611 took the-people --  their-dough before leavened their-kneading bound the-clothes on  their-shoulders   

Exod 12.35 ~ י נ וב ישראל          ו      ו      משה        כדבר      עש ישאל ו ים         י   ממצר י       כסף      כל וכל זהב                 
             68           541       376      226         345      353           420      60       160       66           14        

             now-the-sons of-Israel had-done to-the-word of-Moses had-requested Egyptian articles of-silver and-articles of-gold   

ושמלת ~                      
             776            

 49/12/ 3405 and-clothing   

Exod 12.36 ~ וה יה ו ן         נת ן  את        י        העם    ח נ י ים     בע ום    מצר ישאל ו ו             נצל י ו ים  את         פפפפ    מצר
             32           500       401 58    115        142       380      393                192       401 380      0    

 45/11/ 2994 and-the-LORD had-given --  favor the-people the-sight Egyptian have-their-request plundered --  Egyptian --   

Exod 12.37 ~ ו יסע ו י      נ ישראל          ב ות כשש       סכתה  מרעמסס      י      אלף    מא גל ים ר גבר         מטף   לבד ה
             152       62           541       470     485        620 447     111      243  260    36    129        

 49/12/ 3556 journeyed now-the-sons of-Israel Rameses to-Succoth six hundred thousand foot men    aside children   

Exod 12.38 ~ גם ו ן  אתם  עלה        רב     ערב   וצא ובקר    נה             מאד   כבד         מק
             49   272     202       105  441  147    308       195          26    45       

 32/10/ 1790 also A-mixed multitude went with flocks and-herds of-livestock large A-very   

Exod 12.39 ~ ו יאפ ו ו   אשר      הבצק  את  יא וצ ים      ה גת   ממצר ות   ע י          מצ י    חמץ      לא    כ ו    כ גרש ים              ממצר
             103   401 197       501   118         420      473   536           30    31      138    30    509         420        

             baked --  the-dough which had-brought of-Egypt cakes of-unleavened since had-not become since were-driven of-Egypt   

ולא ~            ו  יכל גם להתמהמה       ו ו       לא        צדה     להם      עש
             37  66        525     49  99         31       376      75    

 80/22/ 5165 not and-could delay   any provisions had-they prepared --    

Exod 12.40 ~ ושב ומ י         נ ישראל      ב ו   אשר      ישב ים   ים במצר נה      שלש וארבע   ש ות     נה    מא      ש
             354          62       541       501   318   382    680        355   279      447     355     

 46/11/ 4274 now-the-time the-sons of-Israel after lived Egypt  and-thirty years was-four hundred years   

Exod 12.41 ~ י יה ו ים     מקץ    נה      שלש וארבע   ש ות    נה    מא י   ש יה ו ום        בעצם    י זה ה ו ה יצא ות  כל  וה     צבא יה           
             31     230     680        355   279     447     355   31     202         61   17  107  50  499       26            

             and-at the-end and-thirty years of-four hundred years become to-the-very day  he  went all the-hosts of-the-LORD   



ים     מארץ ~                  מצר
             331      380        

 66/17/ 4081 the-land of-Egypt   

Exod 12.42 ~ יל ים   ל וא          שמר וה ה יה יאם    ל וצ ים     מארץ לה וא    מצר ילה ה זה הל וה  ה יה ים    ל י לכל          שמר נ         ב
             70    590            12  56       182     331      380      12  80    17   56       590            80  62         

             night to-be-observed he  the-LORD brought the-land of-Egypt he  night this the-LORD to-be-observed all the-sons   

ישראל ~                פפפפ             לדרתם     
             541       674               0    

 69/16/ 3733 of-Israel their-generations --   

Exod 12.43 ~ יאמר ו וה  יה ן   משה אל      ואהר זאת      ן         כל            הפסח              חקת       נכר        ב יאכל  לא    ו     ב
             257   26       31 345   262       408      508              153             50         52        270   31  61   8    

 44/14/ 2462 said  the-LORD to Moses and-Aaron likewise is-the-ordinance of-the-Passover all-manner afflicted alien not eat  --   

Exod 12.44 ~ וכל יש   עבד    נת   א ומלתה   כסף      מק ו             ז את יאכל   א ו        ב
             56    76    311   590       160   481              407 8    61      8    

 32/10/ 2158 every slave man's purchased money have-circumcised --  then may-eat --   

Exod 12.45 ~ ושב יר        ת ושכ יאכל        לא    ו     ב
             708         536     31        61   8    

 17/ 5/ 1344 A-sojourner A-hired shall-not eat  --   

Exod 12.46 ~ ית יאכל      אחד  בב יא  לא            וצ ן    ת ית  מ ן         הב וצה         הבשר  מ ועצם    ח ו  לא  ו    תשבר    ב
             414   13       61             31  507      90  417          90  507          109     206  31  908      8    

 47/14/ 3392 house A-single is-to-be-eaten nor to-bring any of-the-house any of-the-flesh outside bone nor to-break --   

Exod 12.47 ~ ישראל              עדת  כל ו      יעש ו          את
             50  474              541       386       407   

 17/ 5/ 1858 All the-congregation of-Israel celebrate --    

Exod 12.48 ~ י וכ ור  ג י גר אתך      ועשה          וה          פסח            יה ול       ל ו           המ זכר  כל ל ז        וא יקרב          
             36  219      421 203        381            148          56          81             36 50  227       14       312    

             if  sojourns for A-stranger and-celebrates the-Passover to-the-LORD be-circumcised -- all his-males and-then come   

ו ~            יה        לעשת וה זרח           וכל        הארץ    כא יאכל     לא           ערל  ו        ב
             806          26            236      296         56  300           31     61      8    

 74/22/ 4004 to-celebrate shall-be-like A-native of-the-land all uncircumcised person may-eat --   

Exod 12.49 ~ ורה יה      אחת ת יה זרח         גר         לא ול גר             וככם      ה    בת
             611  409      30          246           239             208      488      

 29/ 7/ 2231 law  the-same shall-apply to-the-native to-the-stranger sojourns among    

Exod 12.50 ~ ו יעש ו י  כל  נ ישראל      ב וה  כאשר      וה           צ יה ואת   משה  את         ן  ן      אהר ו   כ     סססס עש
             392   50  62       541       521   101           26          401 345   407 256       70   376 0    

 43/13/ 3548 did   all the-sons of-Israel after had-commanded as-the-LORD --  Moses --  and-Aaron they did --   

Exod 12.51 ~ י יה ו ום בעצם    י זה ה יא ה וצ וה   ה יה י  את      נ ישראל      ב ים        מארץ          פפפפ       צבאתם  על    מצר
             31     202  61   17  112     26       401 62       541       331         380      100 533         0    

 50/13/ 2797 become same day  he  brought the-LORD --  the-sons of-Israel of-the-land of-Egypt by  their-hosts --   

Exod 13.1  ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל     
             222   26       31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke the-LORD to Moses saying   



Exod 13.2  ~ י      קדש ור    כל ל י  רחם       כל       פטר      בכ נ ישראל     בב ובבהמה   באדם      י     וא ל    ה
             404      40 50    228       289       50       248  64       541       47     60        40 12    

 43/13/ 2073 Sanctify -- every firstborn the-first of-every womb the-sons of-Israel of-man and-beast -- he    

Exod 13.3  ~ יאמר ו ור        העם אל   משה  זכ ום  את      י זה ה יצאתם   אשר  ה ים  ית ממצר ים      מב י      עבד זק כ יד       בח יא    וצ      ה
             257   345   31 115        233      401 61   17   501   541   420    452       126        30 117        14   112       

             said  Moses to the-people Remember --  day  this which went  Egypt  the-house of-slavery by A-powerful hand brought   

וה ~            יה זה אתכם      ולא  מ יאכל                  חמץ           
             26       461  52   37          61             138        

 83/23/ 4548 the-LORD --   this and-nothing shall-be-eaten leavened   

Exod 13.4  ~ ום י ים אתם ה יצא יב      בחדש       האב
             61   441 151   314       20        

 21/ 5/  987 day  you to-go the-month of-Abib   

Exod 13.5  ~ יה וה י    יאך            כ יב וה   יה י      ארץ אל      נ נע י           הכ והחת י        והאמר י       ו והח י       וס יב וה             
             26     30            43     26       31 291      205              429         262         35         99                 

             become shall-be-when brings the-LORD to the-land of-the-Canaanite the-Hittite the-Amorite the-Hivite and-the-Jebusite   

נשבע   אשר ~            יך   זבת    ארץ לך     לתת          לאבת ודבש  חלב      ועבדת       זאת העבדה  את              זה  בחדש     ה     ה
             501   422   463             830     50 291    409     40   312       482               401 86    413      314   17     

103/26/ 6508 which swore to-your-fathers to-give -- A-land flowing milk and-honey you-shall-observe --  rite  likewise month this   

Exod 13.6  ~ ים  שבעת ימ ום        מצת      תאכל  י וב י  יע ג      השב וה    ח יה          ל
             772   100  451       530        64    397         11    56            

 33/ 8/ 2381 seven days shall-eat unleavened day   the-seventh feast to-the-LORD   

Exod 13.7  ~ ות יאכל       מצ ים      שבעת  את            ימ ולא ה יראה          ולא      חמץ לך           יראה     בכל    שאר לך    
             536        61             401 772       105   37          216           50 138      37  216     50 501    52    

             Unleavened shall-be-eaten --  the-seven days  and-nothing shall-be-seen -- leavened nor be-seen -- leaven all   

גבלך ~                       
             55             

 50/15/ 3227 your-borders   

Exod 13.8  ~ גדת וה נך       ום     לב י וא ב ור   לאמר הה זה      בעב וה עשה       יה י      י ל ים בצאת      ממצר
             418        102      58   17   271    280        12      375 26       40 503   420        

 48/12/ 2522 shall-tell your-son day  he   saying is-because of-what did the-LORD -- came  of-Egypt   

Exod 13.9  ~ יה וה ות לך         ידך   על   לא ן        ו זכר ול ן     י יך   ב נ י ן ע יה   למע ורת        תה וה    ת יה יך         י       בפ     כ
             26          50 437    100  34        319        62    160   190    420         1006    26          112        30    

             shall-serve -- A-sign unto your-hand A-reminder among eyes  and-it shall-serve the-law of-the-LORD your-mouth for   

יד ~            זקה  ב וצאך       ח וה   ה יה ים           ממצר
             16   120        122     26       420        

 74/19/ 3676 hand A-powerful brought the-LORD of-Egypt   

Exod 13.10 ~ ושמרת זאת      החקה  את       ועדה ה ים    למ ימ ימה מ ימ     סססס   
             946        401 118       413  155       140   105     0    

 31/ 7/ 2278 shall-keep --  ordinance its  appointed year  to-year --   

Exod 13.11 ~ יה וה י    יבאך       כ וה    יה י      ארץ אל      נ נע נשבע כאשר           הכ יך לך   ולאבת נה       נת ו    לך     
             26     30       33     26       31 291      205              521  422   50 469          511       50   

 49/13/ 2665 become now-when brings the-LORD to the-land of-the-Canaanite he   swore -- your-fathers and-gives --   



Exod 13.12 ~ והעברת וה  רחם       פטר       כל        יה וכל       ל גר       פטר       יה אשר  בהמה    ש יה ים לך  זכר וה    ה יה          ל
             683          50       289       248  56          56       289       503    52    501 30   50 282       56            

 52/14/ 3145 shall-devote of-every the-first womb to-the-LORD of-every offspring cometh beast you own  -- the-males to-the-LORD   

Exod 13.13 ~ וכל ואם    בשה         תפדה         חמר   פטר    ו   תפדה  לא  וערפת וכל       ור        יך    אדם      בכ נ        בב
             56    289   248         489          307    47  31  489    762         56        228       45     84          

             every first of-a-donkey shall-redeem A-lamb if  not redeem shall-break and-every firstborn of-man your-sons   

           תפדה ~           
             489            

 50/14/ 3620 shall-redeem   

Exod 13.14 ~ יה וה י    ישאלך            כ נך  זאת   מה   לאמר  מחר      ב ואמרת       ו   י זק   אל יד       בח ו    נ יא וצ וה ה יה ים           ממצר
             26     30            361   72       248  271    45   408      647    47     117        14   168     26       420        

             become shall-be-when asks  your-son time saying What likewise saying to-him A-powerful hand brought the-LORD of-Egypt   

ית ~            ים      מב         עבד
             452       126          

 67/17/ 3478 the-house of-slavery   

Exod 13.15 ~ י יה ו י  ו    פרעה         הקשה   כ נ ג  לשלח יהר ו וה   יה ור    כל      ים     בארץ      בכ ועד    אדם          מבכר    מצר        
             31   30   410          355     424     224    26       50    228       293      380      262           45     80        

             came when was-stubborn Pharaoh letting killed the-LORD every firstborn the-land of-Egypt the-firstborn of-man against   

ור ~            ן  על     בהמה              בכ י         כ נ זבח א וה        יה ים  רחם       פטר       כל       ל זכר וכל    ה ור            בכ
             228               52       100 70         61  17        56          50       289       248  282       56    228         

             and-the-firstborn of-beast and after-that I   sacrifice to-the-LORD of-every the-first womb the-males every firstborn   

י ~            נ      אפדה        ב
             62         90       

105/29/ 4727 of-my-sons redeem   

Exod 13.16 ~ יה וה ות         ידכה  על   לא וטפת       ולט ן       י יך   ב נ י י ע זק   כ יד       בח ו    נ יא וצ וה ה יה ים          סססס   ממצר
             26          437    100 39        540          62    160   30   117        14   168     26       420      0    

 54/13/ 2139 shall-serve A-sign on  your-hand phylacteries among eyes  with A-powerful hand brought the-LORD of-Egypt --   

Exod 13.17 ~ י יה ו ולא        העם  את    פרעה    בשלח    נחם      ים   ים         ארץ     דרך אלה י             פלשת וב   כ וא קר י ה        כ
             31     340     355     401 115        37      98   86    224     291         860                30   308  12  30       

             become had-let Pharaoh --  the-people did-not lead God   the-way of-the-land of-the-Philistines even near he  though   

ים  אמר ~            ן אלה נחם    פ י ו מלחמה בראתם        העם    ושב ימה             מצר
             241  86    130   108    115        643   123   314        385        

 88/24/ 5363 said God   might change the-people see   war   and-return to-Egypt   

Exod 13.18 ~ יסב ו ים  ים             המדבר     דרך        העם  את אלה וף   ים        ס וחמש ו   י  על נ ישראל          ב        מארץ     
             78   86    401 115        224     251               50  146        404     106  62           541       331        

             led  God   --  the-people the-way of-the-wilderness Sea of-the-Red martial went and-the-sons of-Israel the-land   

ים ~                  מצר
             380        

 53/14/ 3175 of-Egypt   

Exod 13.19 ~ יקח ו ות  את   משה  וסף     עצמ י ו       י  עמ יע     השבע  כ י  את השב נ ישראל      ב יפקד         פקד   לאמר      ים     אתכם אלה
             124  345   401 606       156       116  30  377      387   401 62       541       271    184         194  86    461    

             took Moses --  the-bones of-Joseph with for solemnly swear --  the-sons of-Israel saying will-surely take God   --     



יתם ~            והעל י  את      זה    עצמת    אתכם  מ
             561         401 610      52   461    

 83/22/ 6827 shall-carry --  my-bones here for    

Exod 13.20 ~ ו יסע ו ו    מסכת  נ יח ו                המדבר     בקצה  באתם      
             152   520     80         443   197      251                 

 27/ 6/ 1643 set   Succoth and-camped Etham the-edge of-the-wilderness   

Exod 13.21 ~ וה יה ו יהם       הלך     נ ומם לפ י וד  ן    בעמ נ נחתם      ע ילה    הדרך   ל ול וד  יר      אש    בעמ ומם   ללכת להם   להא י ילה  ול    
             32       55        215    96   122      170      528     229     81    122      301     246     75  480    96   81      

 68/16/ 2929 the-LORD was-going before day  A-pillar of-cloud to-lead the-way night A-pillar of-fire to-give --  travel day  night   

Exod 13.22 ~ יש  לא ימ וד  ן       עמ נ ומם     הע י וד  ועמ ילה     האש       י  ל נ     פפפפ        העם   לפ
             31  360  120        175      96   126        306     75    170    115        0    

 37/10/ 1574 nor take the-pillar of-cloud day  the-pillar of-fire night before the-people --   

Exod 14.1  ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל         
             222   26           31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke now-the-LORD to Moses saying   

Exod 14.2  ~ י    אל  דבר נ ישראל      ב ו      ישב ו ו    נ יח ו י     נ י   לפ ירת פ ן       הח י גדל     ב ן   מ י וב ים     י         ה נ    בעל  לפ
             206  31    62       541       324     80       170    90 623         62      77     68      55          170   102   

             Tell about the-sons of-Israel to-turn and-camp before -- Pi-hahiroth between Migdol between and-the-sea front --    

ן ~            ו            צפ נכח ו    נ ים  על       תח        ה
             220            84     464        100 55        

 71/20/ 3584 of-Baal-zephon before shall-camp by  the-sea   

Exod 14.3  ~ ואמר י    פרעה      נ ישראל        לב ים      נבכ גר     בארץ הם          יהם      ס             המדבר על
             247      355     92          541       122           45 293      263      155   251              

 41/10/ 2364 will-say Pharaoh of-the-sons of-Israel are-wandering in the-land has-shut and   the-wilderness   

Exod 14.4  ~ י זקת וח ורדף      פרעה    לב  את       יהם        ואכבדה אחר ובכל   בפרעה           ו     יל ו ח ידע ו ים      י    מצר י   כ נ     א
             531         401 32    355       290        264    38              357     58      54   96        380      30   61     

             will-harden --  heart Pharaoh's will-chase after  will-be-honored Pharaoh and-all army will-know Egyptian that I-am   

וה ~            יה ו      יעש ו ן     כ
             26       392   70   

 69/17/ 3435 the-LORD did   so   

Exod 14.5  ~ גד י ו ים     למלך      י    מצר יהפך        העם      ברח  כ ו ו    פרעה      לבב  י ועבד ו        העם     אל            יאמר ו    
             23       120      380      30  210      115        121   34       355     98               31     115        263      

             was-told the-king of-Egypt for had-fled the-people had   of-heart Pharaoh and-his-servants toward the-people said     

זאת   מה ~            ו  נ י י     עש ו  כ נ ישראל  את    שלח ו   נ     מעבד
             45   408 436       30  394      401 541    172       

 80/21/ 4322 What we  have-done for have-let --  Israel serving   

Exod 14.6  ~ יאסר ו ו  את  ואת        רכב ו  ו      לקח        עמ       עמ
             277   401 228         407 116        138      116      

 23/ 7/ 1683 made  --  his-chariot --  his-people and-took and-he   

Exod 14.7  ~ יקח ו ות  שש  ור      רכב    מא וכל  בח ים          רכב      ושלשם    מצר ו   על        כל
             124  600 447     222      216   56      222          380      676      100  56    

 38/11/ 3099 took six hundred chariots young and-all the-chariots of-Egypt officers over all   



Exod 14.8  ~ זק יח ו וה     יה ים  מלך       פרעה        לב  את      ירדף    מצר ו י   י  אחר נ ישראל      ב י      נ וב ישראל                
             131      26       401 32        355        90   380      300    219   62       541       68          541         

             hardened the-LORD --  the-heart of-Pharaoh king of-Egypt chased after the-sons of-Israel as-the-sons of-Israel   

ים ~            יצא יד              רמה  ב
             151        16   245       

 62/16/ 3558 were-going hand an-high   

Exod 14.9  ~ ו ירדפ ו ים  יהם    מצר ו אחר ג י יש ו ותם    ים א נ ים     על    ח וס       כל     ה ו       פרעה      רכב        ס י ופרש          
             306    380      264    335      447  108     100    55      50       126        222      355        602            

             chased Egyptian after  overtook --   camping beside the-sea them-all the-horses chariots of-Pharaoh his-horsemen   

ו ~            יל וח י     על         ירת פ י       הח נ ן בעל  לפ               צפ
             60           100    90 623         170   102 220              

 78/20/ 4715 and-his-army beside -- Pi-hahiroth front --  of-Baal-zephon   

Exod 14.10 ~ ופרעה יב    ו הקר ישא ו י  נ ישראל      ב יהם  את      נ י נה     ע וה ים        נסע    מצר יהם            ו אחר ירא י ו ו  מאד  יצעק ו    
             361     317   323   62       541       401 185        66         380      180           264    233    45   282      

             Pharaoh drew  up    the-sons of-Israel --  their-eyes and-behold Egyptian were-marching after  became very cried    

י ~            נ ישראל      ב וה אל      יה        
             62       541       31 26         

 78/18/ 4300 the-sons of-Israel to the-LORD   

Exod 14.11 ~ ו יאמר ו י   משה אל  ן      המבל י ים   א ים  קבר ו במצר נ ות         לקחת זאת       מה  במדבר   למ ית       ו  עש נ ו ל נ יא וצ    לה
             263    31 345   87         61    352    382    594            476    248    45       408      780   86  198        

             said   to Moses corruption there graves Egypt  you-have-taken to-die desert how-long have-you dealt --  bringing   

ים ~               ממצר
             420      

 71/16/ 4776 Egypt    

Exod 14.12 ~ זה הלא ו אשר     הדבר       נ יך דבר ים   אל ו   חדל   לאמר במצר נ נעבדה  ממ ו ים  את     י    מצר וב  כ ו  ט נ     את      עבד ל
             36  12      211      501 262   61     382    271    42    136   137       401 380      30  17   86  76       401   

             not is-this the-word we  spoke to-you Egypt  saying Leave alone may-serve --  Egyptian for good --  to-serve --    

ים ~            ו    מצר נ             במדבר  ממת
             380      536    248              

 79/21/ 4606 Egyptian to-die the-wilderness   

Exod 14.13 ~ יאמר ו ו  אל        העם אל   משה  ירא ו ת יצב ו הת ורא ועת  את     יש וה          יה יעשה   אשר         ום לכם             י י  ה     כ
             257   345   31 115        31  617   513    213     401 786           26          501   385             90  61    30    

             said  Moses to the-people not fear  Stand  and-see --  the-salvation of-the-LORD which will-accomplish --  today for   

יתם  אשר ~            ים  את     רא ום    מצר י ו  לא  ה יפ וד לראתם תס ולם  עד  ע    ע
             501  651       401 380      61    31  556   671   80   74  146    

 97/27/ 7954 whom have-seen --  Egyptian today not again see   more for ever   

Exod 14.14 ~ וה יה ילחם      ואתם לכם        ן  ו יש     פפפפ תחר
             26       88         90  447  974     0    

 22/ 5/ 1625 the-LORD will-fight --  you  keep    --   

Exod 14.15 ~ יאמר ו וה  יה י   תצעק  מה   משה אל      י    אל  דבר אל נ ישראל      ב ו      יסע ו    
             257   26       31 345   45  660    41  206  31    62       541       152     

 41/12/ 2397 said  the-LORD to Moses Why crying to  Tell about the-sons of-Israel to-go   



Exod 14.16 ~ ואתה נטה        מטך  את  הרם  ו ידך  את         ים   על        ו     ה ובקעה ו      יבא ו י     נ ישראל          ב וך              בת
             412  245  401 69         70          401 34        100  55      189        25       62           541       428         

             you  lift --  your-staff and-stretch --  your-hand over the-sea and-divide shall-go and-the-sons of-Israel the-midst   

ים ~            יבשה        ה    ב
             55         319     

 57/16/ 3406 of-the-sea dry     

Exod 14.17 ~ י נ וא י  נ נ זק   ה ים         לב  את        מח ו    מצר יבא ו יהם    ואכבדה אחר ובכל   בפרעה           ו     יל ו ח           ברכב
             67   115    155         401 32         380      25      264    38              357     58      54   230            

             I    behold will-harden --  the-hearts Egyptian will-go after  will-be-honored Pharaoh and-all army his-chariots   

ו ~            י ובפרש             
             604                

 63/14/ 2780 and-his-horsemen   

Exod 14.18 ~ ו ידע ו ים      י    מצר י   כ נ וה  א יה י      ו   בפרעה       בהכבד ו        ברכב י ובפרש             
             96        380      30   61   26       43           357     230          604                

 42/ 9/ 1827 will-know Egyptian that I-am the-LORD I-am-honored Pharaoh his-chariots and-his-horsemen   

Exod 14.19 ~ יסע ו ים      מלאך   י           ההלך האלה נ נה   לפ ישראל     מח ילך      ו יהם      יסע מאחר ו וד   ן           עמ נ יהם     הע נ    מפ
             146   91        91     60             170    103      541       66       304     146   120            175      225      

             moved the-angel of-God had-been-going before the-camp of-Israel and-went behind  moved and-the-pillar of-cloud before   

יעמד ~            ו יהם         מאחר
             130       304       

 72/15/ 2672 and-stood behind    

Exod 14.20 ~ יבא ו ן  י נה     ב ים     מח ן    מצר י וב נה     ישראל         מח י      יה ו ן    נ והחשך                    הע יאר         ו     את 
             19   62      103      380      68      103          541       31     175                     339          217  401   

             came between the-camp of-Egypt between and-the-camp of-Israel become and-there-was-the-cloud the-darkness gave --    

ילה ~            ולא הל זה  קרב      זה    אל       ילה  כל            הל
             80    37      302  12      31    12        50  80      

 72/20/ 3043 night did-not come the-one about the-other all night   

Exod 14.21 ~ יט ו ו  את   משה        יד ים   על       ולך     ה י ו וה  יה ים  את          וח     ה ים בר זה קד ילה  כל      ע ישם הל ו     את       
             25        345   401 20       100  55      72    26           401 55      216  154  82       50  80    356        401   

             stretched Moses --  his-hand over the-sea swept and-the-LORD --  the-sea wind east A-strong all night and-turned --    

ים ~            ו לחרבה     ה יבקע ו ים                 המ
             55      245   194          95           

 72/21/ 3428 the-sea dry   were-divided the-waters   

Exod 14.22 ~ ו יבא ו י  נ ישראל      ב וך      ים      בת יבשה        ה ים   ב והמ נם    חמה להם           י ימ ומשמאלם      מ       
             25    62       541       428       55         319     101            75  53     190         457          

 49/11/ 2306 went  the-sons of-Israel the-midst of-the-sea the-dry and-the-waters --  a-wall their-right their-left   

Exod 14.23 ~ ו ירדפ ו ים  ו    מצר יבא ו יהם  וס      כל אחר ו      פרעה    ס ו         רכב י ופרש וך   אל            ים       ת           ה
             306    380      25    264    50      126    355       228          602              31   426       55           

 49/12/ 2848 took   Egyptian went  after  and-all horses Pharaoh's his-chariots and-his-horsemen into the-midst of-the-sea   

Exod 14.24 ~ י יה ו ישקף        הבקר באשמרת    ו וה   יה נה אל      ים     מח וד    מצר ן      אש      בעמ נ וע יהם       ו נה  את                מח
             31     943    307         496    26       31 103      380      122        301     176       61          401 103        

             become watch  the-morning looked the-LORD on the-army Egyptian the-pillar of-fire and-cloud and-brought --  the-army   



ים ~                  מצר
             380        

 60/15/ 3861 Egyptian   

Exod 14.25 ~ יסר ו ן  את       ו    אפ י ו       מרכבת גה נה י ו יאמר      בכבדת  ו ים  וסה    מצר נ י א נ ישראל     מפ י   וה  כ יה נלחם                
             276       401 131    678           85      428        257   380      122   180      541    30  26       128           

             to-swerve --  wheels their-chariot drive   difficulty said  Egyptian flee  the-face Israel for the-LORD is-fighting   

ים להם ~                פפפפ   במצר
             75  382      0    

 71/16/ 4120 --  Egyptian --   

Exod 14.26 ~ יאמר ו וה  יה נטה   משה אל      ידך  את      ים   על        ו     ה ישב ו ים     ים   על       המ ו   על    מצר ועל           רכב     
             257   26       31 345   64      401 34        100  55      324      95         100  380      100  228            106    

             said  the-LORD to Moses Stretch --  your-hand over the-sea may-come the-waters over Egyptian over their-chariots over   

ו ~            י                 פרש
             596                  

 57/17/ 3242 and-their-horsemen   

Exod 14.27 ~ יט ו ו  את   משה        יד ים   על       ישב     ה ו ים      ות         ה נ ו      בקר    לפ נ ית ים לא ומצר ים    נס ו              לקראת
             25        345   401 20       100  55      318      55          566      302      497    386      160          737       

             stretched Moses --  his-hand over the-sea returned and-the-sea appeared daybreak normal Egyptian were-fleeing against   

נער ~            י ו וה      יה ים  את      וך    מצר ים      בת           ה
             336       26       401 380      428       55           

 76/20/ 5593 overthrew the-LORD --  Egyptian the-midst of-the-sea   

Exod 14.28 ~ ו ישב ו ים     ו       המ יכס ו ואת         הרכב  את        ים  יל    לכל           הפרש ים      פרעה  ח יהם    הבא ים אחר        ב
             324      95         102         401 227          407 635              80     48   355       58       264    52        

             returned the-waters and-covered --  the-chariots --  and-the-horsemen entire army Pharaoh's had-gone after  the-sea   

נשאר  לא ~               אחד   עד בהם     
             31  551      47  74   13    

 67/18/ 3764 not remained --  even one   

Exod 14.29 ~ י נ וב ישראל      ו      יבשה   הלכ וך ב ים      בת ים        ה והמ נם    חמה להם           י ימ ומשמאלם      מ       
             68       541       61     319   428       55         101            75  53     190         457          

 49/11/ 2348 the-sons of-Israel walked dry   the-midst of-the-sea and-the-waters --  a-wall their-right their-left   

Exod 14.30 ~ ושע י ו וה  יה ום      י וא ב ישראל  את הה יד   ים      מ ירא    מצר ו ישראל  ים  את       ים   שפת  על   מת    מצר        ה
             392   26       58   17   401 541    54       380      217  541        401 380      440  100 780   55        

 58/16/ 4783 saved the-LORD day  he   --  Israel the-hand Egyptian saw  and-Israel --  Egyptian dead and shore the-sea   

Exod 14.31 ~ ירא ו ישראל  יד  את   גדלה   ה וה      עשה   אשר     ה יה ים      ו   במצר ירא י ו וה  את        העם  יה ו      נ י יאמ ו וה   יה       ב
             217  541    401 19    47        501   375      26       382      233    115        401 26       123      28         

             saw  Israel --  power the-great which had-used the-LORD Egyptian feared the-people --  the-LORD believed the-LORD   

ובמשה ~            ו      פפפפ        עבד
             353   82          0    

 71/17/ 3870 Moses his-servant --   

Exod 15.1  ~ ז יר   א יש י   משה  נ וב ישראל          ירה  את      זאת הש וה     ה יה ו       ל יאמר ו ירה     לאמר    וה     אש יה י       ל     כ
             8    520  345   68           541       401 520   413      56          263      271      516       56          30    

             Then sang Moses and-the-sons of-Israel --  song  likewise to-the-LORD and-said and-said will-sing to-the-LORD for   



גאה ~            גאה        וס      ו       ס ורכב ים        רמה         ב
             9         9       126       234   245        52        

 76/20/ 4683 is-highly exalted the-horse rider has-hurled the-sea   

Exod 15.2  ~ י ז זמרת            ע ו יה     י        יה ו י        ועה ל יש זה       ל י    ו       אל וה נ וא י       י אלה ו         אב נה וארממ      
             87             653      15       31         40 421          12   41        74          46   13          348          

 48/12/ 1781 is-my-strength and-song the-LORD has-become -- my-salvation This is-my-God will-praise God  my-father's will-extol   

Exod 15.3  ~ וה יה יש      וה   מלחמה   א יה ו                 שמ
             26       311   123     26       346           

 19/ 5/  832 the-LORD a-man warrior the-LORD is-his-name   

Exod 15.4  ~ ו      פרעה    מרכבת יל וח ירה  ים       ומבחר     ב ו             י ו           שלש ים        טבע וף ב        ס
             662      355       60    215      52      256              646             87          52  146       

 40/10/ 2531 chariots Pharaoh's army  has-cast the-sea and-the-choicest of-his-officers are-drowned Sea the-Red   

Exod 15.5  ~ ו      תהמת ימ יכס ו  ירד ולת  ו     במצ ן  כמ        אב
             845       146    220  568        66   53        

 26/ 6/ 1898 the-deeps cover  went the-depths like A-stone   

Exod 15.6  ~ נך י ימ וה       יה י  נאדר נך   בכח        י ימ וה  יה יב     תרעץ  ו         א
             130        26   265         30    130   26   760      19          

 34/ 8/ 1386 your-right LORD is-majestic power hand  LORD shatters the-enemy   

Exod 15.7  ~ וברב נך           ו גא יך      תהרס               נך תשלח קמ ו         חר יאכלמ      כקש   
             210           80                 665       170  738  278          107      420     

 34/ 8/ 2668 the-greatness of-your-excellence overthrow rise send your-burning consumes chaff   

Exod 15.8  ~ וח ובר יך      ו             אפ נערמ ים       ו        מ נצב ו   נד  כמ ים      זל נ ו                 בלב      תהמת           קפא
             222       111              366        90         148   66   54     137         187            845       34          

             the-blast of-your-nostrils were-piled the-waters stood like A-heap the-flowing were-congealed the-deeps the-heart   

ים ~                       
             50           

 44/12/ 2310 of-the-sea   

Exod 15.9  ~ יב  אמר ו ג        ארדף      א י ו       שלל        אחלק          אש י             תמלאמ נפש יק       י      אר        חרב
             241  19        285         314           139         360       517                440       311       220        

             said the-enemy will-pursue will-overtake will-divide the-spoil shall-be-gratified my-desire will-draw my-sword   

ו ~            ישמ ור י      ת יד        
             962          24        

 50/12/ 3832 will-destroy my-hand   

Exod 15.10 ~ נשפת וחך  ו     בר ים    כסמ ו       ופרת צלל ים כע ים   במ יר        אד
             830  236       126     50      156  776    92     265          

 35/ 8/ 2531 blew your-wind covered the-sea sank lead   waters the-mighty   

Exod 15.11 ~ י וה     באלם    כמכה  מ יה י  נאדר    כמכה  מ ורא     בקדש      נ                 פלא     עשה    תהלת    
             50  85      73       26   50  85      255      406      257     835     375     111                

 42/12/ 2608 Who is-like the-gods LORD Who is-like majestic holiness Awesome praises working marvellous-thing   

Exod 15.12 ~ ית נט נך       י ימ ו                ארץ    תבלעמ
             469       130        548       291         

 18/ 4/ 1438 stretched your-right swallowed the-earth   



Exod 15.13 ~ ית נח ו         עם               בחסדך      ז גאלת    נהלת           זך         וה    אל          בע נ         קדשך        
             468      94                  110        13   434           485         99            31    61         424         

 34/10/ 2219 have-led your-lovingkindness the-people whom have-redeemed have-guided your-strength about habitation your-holy   

Exod 15.14 ~ ו ים       שמע ן        עמ ו ז ג יר יל   ז     ח י         אח ישב            פלשת            
             416        160         276     48      16          322             810            

 28/ 7/ 2048 have-heard the-peoples tremble Anguish has-gripped the-inhabitants of-Philistia   

Exod 15.15 ~ ז ו   א נבהל י          ופ ום      אל י    אד יל ואב        א ו    מ זמ יאח ו       רעד  ג נמ י  כל         ישב ן             נע         כ
             8    93            127        51      51          49      72     274       99          50  322             190         

 47/12/ 1386 Then were-dismayed the-chiefs of-Edom the-leaders of-Moab grips  trembling have-melted All the-inhabitants of-Canaan   

Exod 15.16 ~ יהם  תפל ימתה על ופחד  א גדל       ועך          ב זר ו        ידמ ן            יעבר    עד  כאב וה         עמך  יה יעבר    עד     
             510  155   456    98        39            303         60             73    74    282  130         26   74    282    

             fall and   Terror and-dread the-greatness of-your-arm are-motionless stone Until pass your-people LORD Until over   

ו         עם ~            ז ית    נ              ק
             110        13   560              

 61/17/ 3245 the-people whom have-purchased   

Exod 15.17 ~ ו ו      תבאמ ותטעמ נחלתך          בהר     ן                ו וה      פעלת         לשבתך      מכ יה י          מקדש  נ    אד
             449        531       207          508                 116       752           580       26   444           65     

             will-bring and-plant the-mountain of-your-inheritance the-place your-dwelling have-made LORD the-sanctuary Lord   

ו ~            נ נ ו יך            כ יד          
             132              44           

 53/12/ 3854 have-established your-hands   

Exod 15.18 ~ וה יה ימלך      ועד    לעלם                 
             26       100         170     80         

 15/ 4/  376 the-LORD shall-reign forever and-ever   

Exod 15.19 ~ י וס   בא  כ ו       פרעה        ס ו        ברכב י ובפרש ים           ישב     ב ו וה     יה י  את עלהם                     מ
             30  3    126        355        230          604              52      318     26           145  401 50           

             for went the-horses of-Pharaoh his-chariots and-his-horsemen the-sea brought and-the-LORD and  --  the-waters   

ים ~            י        ה נ וב ישראל      ו      יבשה   הלכ וך ב ים      בת     פפפפ        ה
             55         68       541       61     319   428       55         0    

 70/19/ 3867 of-the-sea the-sons of-Israel walked dry   the-midst of-the-sea --   

Exod 15.20 ~ ותקח ים  יאה   מר נב ות         ה ן   אח ידה         התף  את    אהר ן     ב ותצא ים      כל  נש יה     ה ים אחר ובמחלת    בתפ     
             514  290    73             415    256     401 485         21       547   50      405       224   532      486       

 59/14/ 4699 took Miriam the-prophetess sister Aaron's --  the-timbrel her-hand went  and-all the-women after timbrels dancing   

Exod 15.21 ~ ן ותע ים להם      ו   מר יר וה ש יה י       ל גאה  כ גאה        וס      ו       ס ורכב ים        רמה              סססס     ב
             526      75  290    516  56          30  9         9       126       234           245        52      0    

 42/12/ 2168 answered --  Miriam Sing to-the-LORD for is-highly exalted the-horse and-his-rider has-hurled the-sea --   

Exod 15.22 ~ יסע ו ישראל  את   משה  ים   וף מ ו     ס יצא ו ור           מדבר   אל  ו     ש ילכ ו ים  שלשת  ימ ולא          במדבר  ו          מצא
             146  345   401 541    90  146     113   31   246            506     72    1030  100  248            37  137         

             led  Moses --  Israel Sea the-Red went  into the-wilderness of-Shur went  three days the-wilderness no  and-found   

ים ~                 מ
             90      

 62/17/ 4279 water   



Exod 15.23 ~ ו יבא ו ולא     מרתה  ו  יכל ים  לשתת   י     ממרה        מ ים  כ ן  על   הם        מר      מרה      שמה    קרא        כ
             25    645      37  66    1130  90         285      30  290         45   100 70        301    345      245     

 48/15/ 3704 came  to-Marah not could drink the-waters of-Marah for were-bitter like and of-it-was called the-name Marah   

Exod 15.24 ~ ו נ יל ו נשתה   מה   לאמר   משה  על        העם         
             102      115        100 345   271    45   755     

 23/ 7/ 1733 grumbled the-people at  Moses saying What drink   

Exod 15.25 ~ יצעק ו וה אל  יה ו      ורה י ו וה  יה ישלך     עץ          ו ים אל  ו       המ ימתק ו ים  ו   שם    שם           המ           חק ל
             276   31 26       233    26           160    366   31 95         562    95             340   340  36 108         

             cried to the-LORD showed and-the-LORD A-tree threw to the-waters became and-the-waters There made -- A-statute   

ומשפט ~            ושם           ו        נסה      
             435            346       121      

 64/18/ 3627 and-regulation and-there tested   

Exod 15.26 ~ יאמר ו וע אם  ול    תשמע      שמ וה         לק יה יך         ישר    אלה וה ו     י נ י נת   תעשה    בע ז והא ו    י ות                למצ
             257   41 416       810     166          26          66       521      148       775    469      582                   

             said  If will-give earnest to-the-voice of-the-LORD your-God is-right his-sight and-do and-give to-his-commandments   

ושמרת ~            ו  כל     י י   אשר           המחלה  כל         חק ים     שמת ים  לא   במצר יך     אש י על י  כ נ וה א יה        
             946      50  124          50  88              501   750      382      31  351      130  30  61  26         

             and-keep all his-statutes all of-the-diseases which will-put Egyptian not have-put and  for I   the-LORD   

    סססס           רפאך ~           
             301            0    

110/27/ 8098 am-your-healer --   

Exod 15.27 ~ ו יבא ו ילמה  ושם   א ים    נת עשרה שת י ים  ע ים      מ ושבע ים       ו תמר נ יח ו ים     על    שם            המ
             25    86      346   750  575  530   90       428         690   80     340   100    95           

 52/13/ 4135 came  to-Elim where both ten  wells of-water and-seventy date  camped there beside the-waters   

Exod 16.1  ~ ו יסע ו ילם  ו מא יבא ו י              עדת      כל  נ ישראל         ב ן           מדבר אל      י ן   אשר    ס י ילם        ב    א
             152   121   25    50      474              62          541       31 246            120    501   62         81     

             set   Elim  came  and-all the-congregation of-the-sons of-Israel to the-wilderness of-Sin which is-between Elim   

ן ~            י וב י        נ י ום  עשר בחמשה      ס י י  לחדש  נ ים     מארץ           לצאתם          הש       מצר
             68         130       355   570  56  342   365           561             331      380        

 88/23/ 5624 is-between and-Sinai fif   teen day month of-the-second their-departure the-land of-Egypt   

Exod 16.2  ~ (ו נ י יל ו )_K [ו י ול נ ו ]_Q י          עדת        כל נ ישראל         ב ועל   משה      על      ן                  במדבר      אהר
              112       [108]      50        474          62          541       100     345   106     256       248              

 36/10/ 2294 --         abide      the-whole congregation of-the-sons of-Israel against Moses against and-Aaron the-wilderness   

Exod 16.3  ~ ו יאמר ו י  אלהם  נ ישראל      ב י      ן  מ ית ו  נ ות יד    מ וה  ב יה ים     בארץ        ו    מצר נ יר  על בשבת ו    הבשר      ס נ    באכל
             263    76    62       541       50  460 502      16   26         293      380      760    100 270      507     109      

             said   about the-sons of-Israel any add had-died hand the-LORD'S the-land of-Egypt sat    by  the-pots of-meat ate      

י        לשבע   לחם ~            וצאתם  כ ו       ה נ זה      המדבר    אל את ית  ה זה     הקהל    כל  את   להמ     סססס   ברעב  ה
             78    402         30  542          457  31    251        17   485     401 50    140      17   274    0    

114/30/ 7590 bread to-the-full for have-brought --   about wilderness this to-kill --  whole assembly this hunger --   

Exod 16.4  ~ יאמר ו וה  יה י   משה אל      נ נ יר   ה ן   לחם לכם     ממט ים   מ יצא  השמ ו ו            העם      ולקט ום     דבר       י        
             257   26       31 345   115    299       90  78    90   395    107      115            151        206     56        

             said  the-LORD to Moses behold will-rain --  bread from heaven shall-go and-the-people and-gather portion A-day's   



ו ~            ומ י ן ב ו       למע נ נס ילך    א י      ה ורת     לא אם         בת
             64    190        167      65        1018           41 31    

 82/22/ 3937 day   because-of may-test will-walk my-instruction or not   

Exod 16.5  ~ יה וה ום    י י ב ו      השש נ י והכ ו  אשר  את   יא יב יה  וה נה    ו  אשר  על          מש ילקט ום   י ום    י     סססס 
             26     58   615       97      401 501  29    26     395           100 501  155    56    56  0    

 52/14/ 3016 become day  the-sixth prepare --  what bring become will-be-twice as  much gather daily day --   

Exod 16.6  ~ יאמר ו ן   משה  ואהר י  כל אל      נ ישראל      ב ידעתם     ערב      ו י     וה   כ יה יא      וצ ים        מארץ אתכם       ה       מצר
             257   345   262       31 50  62       541       272     530       30   26       112         461  331         380        

 58/15/ 3690 said  Moses and-Aaron to all the-sons of-Israel evening will-know that the-LORD has-brought --   of-the-land of-Egypt   

Exod 16.7  ~ ובקר יתם         ורא וד  את    וה      כב יה ו         יכם  את בשמע נת וה      על         תל יה ו      נ נח ו י       מה            כ
             308         657      401 32        26          418   401 950             100     26       120         45       30    

             the-morning will-see --  the-glory of-the-LORD hears --  your-grumblings against the-LORD and-what-we and-what for   

ו) ~            נ ו ילת] K_(תל נ ו ]_Q ו נ י      על
              492      [496]     166       

 59/15/ 4172 --        abide     against   

Exod 16.8  ~ יאמר ו וה   בתת   משה  יה ולחם   לאכל  בשר        בערב לכם      וה  בשמע        לשבע        בבקר       יה     את     
             257   345   802   26       90  274         502  81     84        304         402         412   26       401   

             said  Moses gives the-LORD --  the-evening meat to-eat and-bread the-morning to-the-full hears the-LORD --    

יכם ~            נת נם    אתם   אשר         תל י ו           מל י ו    על נ נח ו ו      לא       מה  נ י יכם   על נת י         תל         על  כ
             950             501   441    170             116     120   45       31      166     950             30  100       

             your-grumblings which are-we your-grumblings against we    and-what are-not against your-grumblings but against   

וה ~            יה        
             26         

102/27/ 7652 the-LORD   

Exod 16.9  ~ יאמר ו ן אל   משה  י              עדת  כל אל אמר  אהר נ ישראל         ב ו      י קרב נ וה   לפ יה י          את       שמע  כ
             257   345   31 256   241 31 50  474              62          541       308  170    26       30  410       401   

             said  Moses to Aaron Say to all the-congregation of-the-sons of-Israel Come before the-LORD for has-heard --    

יכם ~            נת            תל
             950               

 58/17/ 4583 your-murmurings   

Exod 16.10 ~ י יה ו ן  כדבר  י          עדת           כל     אל  אהר נ ישראל         ב ו      נ יפ ו נה          המדבר     אל   וה          
             31   226   256   31     50           474          62          541       152    31     251            66           

             came spoke Aaron toward to-the-whole congregation of-the-sons of-Israel looked toward the-wilderness and-behold   

וד ~            וה      כב יה נראה         ן      נ     פפפפ      בע
             32        26          256      172       0    

 59/16/ 2657 the-glory of-the-LORD appeared the-cloud --   

Exod 16.11 ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל         
             222   26           31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke and-the-LORD to Moses saying   

Exod 16.12 ~ י נת  את      שמעת ו י          תל נ ישראל         ב ן   לאמר אלהם   דבר      י ים ב ו   הערב ובבקר  בשר     תאכל          
             820        401 886            62          541       206   76   271    62  327      457       502  310           

             have-heard --  the-grumblings of-the-sons of-Israel speak to   saying At  twilight shall-eat meat the-morning   



ו ~            ידעתם   לחם           תשבע ו י      י   כ נ וה  א יה יכם           אלה
             778             78    530        30   61   26       106        

 82/20/ 6530 shall-be-filled bread shall-know that I-am the-LORD your-God   

Exod 16.13 ~ י יה ו ותעל    בערב  ו  ותכס       השל נה  את         ובבקר    המח יתה        יב    הטל    שכבת ה נה   סב       למח
             31   274     506  341        486         401 108      310         420  722     44     74     133        

 52/13/ 3850 came evening came the-quails and-covered --  the-camp the-morning came A-layer of-dew around the-camp   

Exod 16.14 ~ ותעל נה    הטל      שכבת        וה י  על    נ     על         ככפר   דק      מחספס     דק             המדבר         פ
             506        722       44     66     100 140         251               104    248        104  320          100   

             evaporated the-layer of-dew behold on  the-surface of-the-wilderness A-fine flake-like fine as-the-frost on    

         הארץ ~           
             296          

 44/13/ 3001 the-ground   

Exod 16.15 ~ ו ירא ו י  נ ישראל      ב ו      יאמר ו יש  ו    אל    א י ן    אח וא   מ י ה ו      לא  כ ידע וא   מה  יאמר ה ו וא  אלהם       משה     ה
             223   62       541       263    311    31    25      90   12  30  31      90   45   12  257   345       76    12    

             saw   the-sons of-Israel said   to-one about another What he  for did-not know what he  said  and-Moses about It    

ן   אשר         הלחם ~            נת וה        יה     לאכלה לכם     
             83           501   500       26       90  86       

 83/24/ 3742 is-the-bread which has-given the-LORD --  to-eat   

Exod 16.16 ~ זה וה   אשר           הדבר    וה           צ יה ו      ו   לקט נ יש  ממ י   א ו  לפ גלת     עמר          אכל גל             מספר ל
             12   211            501   101           26       145    136   311   120  57            310     496    380             

             This This-the-thing which has-commanded the-LORD Gather of-it every much to-his-eating an-omer apiece to-the-number   

יכם ~            נפשת יש     ו  לאשר א ו באהל          תקח
             900        311 531   44    514          

 70/18/ 5106 of-persons man those tents shall-take   

Exod 16.17 ~ ו יעש ו ן  י כ נ ישראל      ב ו      ילקט ו יט המרבה        והממע       
             392   70 62       541       161          252   180          

 33/ 7/ 1658 did   so the-sons of-Israel and-gathered much  and-little   

Exod 16.18 ~ ו ימד ו ולא    בעמר     יף     יט המרבה  העד והממע יר     לא  יש החס י   א ו  לפ ו          אכל        לקט
             66       312     37     169    252   180     31     283   311   120  57            145        

 50/12/ 1963 measured an-omer had-no excess had   had     had-no lack  every much to-his-eating gathered   

Exod 16.19 ~ יאמר ו יש  אלהם   משה  ותר אל א י ו   נ        בקר    עד ממ
             257   345   76    311 31 616   136  74    302       

 30/ 9/ 2148 said  Moses about man no leave any  until morning   

Exod 16.20 ~ ולא ו      ו   משה אל   שמע ותר י ו ים  נש ו א נ ירם     בקר    עד  ממ ו ים  ולע יבאש ת ו יקצף       ו          משה עלהם     
             37      416    31 345   628    401   136   74    302     256  556    319        286       145  345         

 59/15/ 4277 did-not listen to Moses left   some  of-it until morning bred worms  and-became was-angry and  and-Moses   

Exod 16.21 ~ ו ילקט ו ו    יש    בבקר    בבקר את י   א ו  כפ וחם          אכל נמס    השמש   ו    
             161      407 304     304     311   110  57            54   645     156    

 38/10/ 2509 gathered --  morning morning every much to-his-eating grew the-sun melt   

Exod 16.22 ~ י יה ו ום    י י ב ו      השש נה   לחם     לקט י  מש נ ו לאחד  העמר ש יבא ו י  כל  יא נש ו                העדה        יד ג י ו     למשה   
             31     58   615       145      78    395   360 315   43   25    50  371         84                  39       375     

 60/15/ 2984 become day  the-sixth gathered bread twice two omers each came  all the-leaders of-the-congregation and-told Moses   



Exod 16.23 ~ יאמר ו וא אלהם  וה   דבר     אשר  ה יה ן      ו וה    קדש     שבת   שבת יה ו  אשר  את      מחר       ל ו תאפ ואת       אפ     אשר 
             257   76   12   501     206   26       758     702     404    56          248      401 501  487  87        407 501    

             said  to   This is-what meant the-LORD sabbath sabbath A-holy to-the-LORD Tomorrow --  what Bake will-bake --  what   

ו ~            ו    תבשל ואת      בשל ו    העדף      כל  יח נ       הבקר    עד     למשמרת לכם ה
             738      338       407 50      159     79    90  1010       74    307       

 97/27/ 8882 and-boil will-boil --  and-all is-left up    --  to-be-kept until morning   

Exod 16.24 ~ ו יח נ י ו ו  וה  כאשר    הבקר    עד את ולא   משה         צ יש  ורמה  הבא יתה  לא  ו   ה    ב
             90     407 74    307     521   101         345   37  318    251  31  420    8    

 45/13/ 2910 up     --  until morning after had-ordered Moses nor become worm nor become --   

Exod 16.25 ~ יאמר ו ו   משה  ום אכלה י י  ה ום     שבת   כ י וה  ה יה ום       ל י ו           לא  ה         בשדה תמצאה
             257   345   62    61    30   702     61    56          61    31           542    311         

 47/12/ 2519 said  Moses Eat   today is-a sabbath today to-the-LORD today you-will-not find   the-field   

Exod 16.26 ~ ים  ששת ימ ו  ום       תלקטה י וב י  יע יה           לא     שבת      השב יה ו       ב
             1000 100  550          64    397         702     31           30     8    

 35/ 9/ 2882 Six  days shall-gather day   the-seventh sabbath will-be-none become --   

Exod 16.27 ~ י יה ו ום  י י ב יע ו      השב יצא ן  ולא      ללקט           העם   מ ו       סססס  מצא
             31   58   397         107  90   115           169       37   137   0    

 34/ 9/ 1141 came day  the-seventh went some of-the-people to-gather none found --   

Exod 16.28 ~ יאמר ו וה  יה נה   עד   משה אל      נתם א י    לשמר  מא ות י           מצ ורת ות     
             257   26       31 345   74   56  531    570     546             1022      

 39/10/ 3458 said  the-LORD to Moses long How refuse to-keep my-commandments bullock   

Exod 16.29 ~ ו י רא וה  כ יה ן      נת ן  על        השבת לכם        וא         כ ן ה נת ום לכם    י י ב ים   לחם      השש ומ י ו  יש    שב      א
             207 30  26       500       90  707         100 70         12  500   90  58   615       78    106   308    311     

             See for the-LORD has-given --  the-sabbath and after-that He  gives --  days the-sixth bread day   Remain every   

ו ~            י יצא אל     תחת יש  ו א ום        ממקמ י י ב יע         השב
             824       31 101 311 226          58   397           

 82/24/ 5756 his-place no go  man of-his-place day  the-seventh   

Exod 16.30 ~ ו ישבת ו ום        העם  י י ב          השבע
             724    115        58   387           

 18/ 4/ 1284 rested the-people day  the-seventh   

Exod 16.31 ~ ו יקרא ו ית  ישראל       ב ו  את      ן      שמ וא    מ וה זרע  גד כ ן         ו   לב וטעמ יחת      בדבש כצפ
             323    412       541       401 346      90    18   297  7         82    131   608    308     

 49/13/ 3564 called the-house of-Israel --  the-name manna he   seed coriander white taste wafers honey   

Exod 16.32 ~ יאמר ו זה   משה  וה   אשר           הדבר    וה       צ יה ו    העמר  מלא      נ יכם        למשמרת ממ ן          לדרת          למע
             257   345   12   211            501   101       26       71   315     136  1010          704              190          

             said  Moses This This-the-thing after commanded the-LORD Fill an-omer at   of-it-be-kept your-generations because-of   

ו ~            ירא י אשר      הלחם  את     י          במדבר אתכם האכלת יא וצ ים        מארץ אתכם בה       מצר
             217     401 83        501 466    461  248            124     461  331         380        

100/24/ 7552 may-see --  the-bread i   fed    --   the-wilderness brought --   of-the-land of-Egypt   

Exod 16.33 ~ יאמר ו ן אל   משה  נת   קח  אהר נצ ן אחת צ ות ן    העמר  מלא   שמה      נח       מ וה ו  י את נ וה   לפ יה        למשמרת     
             257   345   31 256   108  680   409 456     345   71   315     90       69   407 170    26       1010         

             said  Moses to Aaron Take A-jar a   and-put in-it full an-omer of-manna up   --  before the-LORD to-be-kept   



יכם ~                        לדרת
             704                

 67/18/ 5749 your-generations   

Exod 16.34 ~ וה  כאשר וה       צ יה ו   משה    אל         יחה נ י ו ן  י  אהר נ        למשמרת          העדת   לפ
             521   101       26          31    345   95      256   170    479           1010         

 41/10/ 3034 after commanded as-the-LORD about Moses up      Aaron before the-Testimony to-be-kept   

Exod 16.35 ~ י נ וב ישראל      ו      ן  את אכל ים       המ נה ארבע ושבת  ארץ    אל  באם    עד   ש נ ן  את            ו       המ       עד אכל
             68       541       57   401 95        323    355   74    43   31    291  758             401 95        57   74      

             the-sons of-Israel ate  --  the-manna forty  years until came about land to-an-inhabited --  the-manna ate  until   

ן         ארץ        קצה אל  באם ~            נע         כ
             43   31 195        291         190         

 68/21/ 4414 came to the-border of-the-land of-Canaan   

Exod 16.36 ~ והעמר ית    יפה עשר וא    הא     פפפפ ה
             321     980   101      12  0    

 18/ 4/ 1414 an-omer tenth an-ephah he  --   

Exod 17.1  ~ ו יסע ו י              עדת  כל      נ ישראל         ב ן          ממדבר      י יהם    ס י        על למסע                פ
             152       50  474              62          541       286            120    255     100       90               

             journeyed all the-congregation of-the-sons of-Israel the-wilderness of-Sin stages  according to-the-command   

וה ~            יה ו         נ יח ו ים       יד ן  ברפ י וא ים                 העם     לשתת   מ
             26          80         346      67        90    1130     115          

 67/17/ 3984 of-the-LORD and-camped Rephidim and-there water to-drink the-people   

Exod 17.2  ~ ירב ו ו   משה   עם        העם       יאמר ו ו    נ ו  ת נ ים ל נשתה   מ ו יאמר      ו ן  מה       משה להם  ו יב י  תר ן  מה עמד ו נס     את ת
             218       115        110  345   263      456  86  90    761       257   75  345       45  668     124  45  566   401   

             quarreled the-people with Moses and-said Give --  water may-drink said  --  and-Moses Why quarrel me   Why test  --    

וה ~            יה       
             26        

 68/19/ 4996 Jehovah   

Exod 17.3  ~ יצמא ו ים        העם    שם     ן  למ יל ו יאמר   משה      על        העם      ו זה למה     ו   נ ית ים העל ית ממצר י   להמ ואת את    
             147      340   115        120   96       115        100     345   257      75  12  571     420    485     411 407   

             thirsted there the-people water grumbled the-people against Moses and-said Why now brought Egypt  to-kill --  --    

י ~            נ ואת              ב י  נ      בצמא              מק
             62               407 200               133      

 74/20/ 4818 and-our-children --  and-our-livestock thirst   

Exod 17.4  ~ יצעק ו וה אל   משה  יה זה  לעם אעשה   מה   לאמר      וד     ה י         מעט  ע נ וסקל        
             276   345   31 26       271    45   376  140  17      80   119         256          

 42/12/ 1982 cried Moses to the-LORD saying What do   folk to-this more almost-some will-stone   

Exod 17.5  ~ יאמר ו וה  יה י  עבר   משה אל      נ וקח        העם   לפ י אתך       נ זק ישראל         מ ומטך      ית   אשר        ו   הכ     את ב
             257   26       31 345   272  170    115        114      421 207           541       75         501   435    8  401   

             said  the-LORD to Moses Pass before the-people and-take for of-the-elders of-Israel your-staff which struck -- --    

יאר ~            ידך       קח     ה והלכת      ב     
             216      108      36        461      

 70/20/ 4740 the-Nile and-take your-hand and-go   



Exod 17.6  ~ י נ נ יך        עמד   ה נ ור  על    שם  לפ ית  בחרב     הצ והכ ור         ו     בצ יצא ו ו      נ ים ממ ושתה       מ           העם      
             115    114        190    340   100 301      212   441          298      113       136  90        711       115          

             behold will-stand before there on  the-rock Horeb shall-strike the-rock will-come at   and-water may-drink the-people   

יעש ~            ו ן  י       משה כ נ י י     לע נ זק ישראל                  
             386  70 345       170       167           541         

 75/20/ 4955 did  so and-Moses the-sight of-the-elders of-Israel   

Exod 17.7  ~ יקרא ו ום       שם   יבה    מסה     המק ומר יב      על       י            ר נ ישראל         ב ועל      נסתם              את   
             317    340      191       105    263         100     212            62          541       106         550    401   

             called the-name the-place Massah and-Meribah because of-the-quarrel of-the-sons of-Israel and-because tested --    

וה ~            יה יש   לאמר      וה ה יה ו         נ ן אם בקרב י     פפפפ  א
             26       271    315 26          360    41 61   0    

 69/19/ 4288 the-LORD saying Is  is-the-LORD among  or else --   

Exod 17.8  ~ יבא ו ילחם   עמלק  ו ישראל      עם       ידם        ברפ
             19   240    94         110     541    336        

 26/ 6/ 1340 came Amalek and-fought against Israel Rephidim   

Exod 17.9  ~ יאמר ו ושע אל   משה  יה ו    בחר   נ ים ל נש וצא א י      מחר  בעמלק  הלחם     נכ נצב א גבעה     ראש  על                    ה
             257   345   31 391    210    86  401   97     83    242    248      81   142          100 501     85            

             said  Moses to Joshua Choose --  men   and-go fight Amalek Tomorrow I    will-station on  the-top of-the-hill   

ומטה ~            ים       י האלה יד       ב
             60        91     26        

 72/19/ 3477 the-staff of-God my-hand   

Exod 17.10 ~ יעש ו ושע  יה ו  אמר  כאשר   ומשה  בעמלק      להלחם   משה ל ן       ור  אהר וח ו     גבעה        ראש  על          ה
             386  391    521   241  36 345   113        242    351       256   220     106  501        85            

 54/14/ 3794 did  Joshua after told -- Moses and-fought Amalek and-Moses Aaron and-Hur went to-the-top of-the-hill   

Exod 17.11 ~ יה וה ים  כאשר  יר ו   משה  יד גבר       ו ישראל       וכאשר   יח  נ י ו  יד גבר       ו      עמלק      
             26   521   260  345   20       211       541    527   78   20       211       240      

 47/12/ 3000 came after held Moses his-hand prevailed Israel after down his-hand prevailed Amalek   

Exod 17.12 ~ י יד ו ים    משה   ו      כבד יקח ו ן  ו     אב ימ יש ו ו   י ישב תחת ו יה  ן על ואהר ור      וח ו     ו      תמכ י יד זה     ב זה אחד מ ומ    
             30    345    76         130   53      372     824   318  115  262       220     466       32        52  13  58     

             hands Moses' were-heavy took  A-stone and-put under sat  on   and-Aaron and-Hur supported his-hands one one side   

י     אחד ~            יה ו ו  י יד נה       ו       השמש  בא    עד       אמ
             13      31   30        102         74    3   645       

 91/23/ 4264 and-one Thus his-hands were-steady until set the-sun   

Exod 17.13 ~ יחלש ו ושע        יה ואת   עמלק  את   ו  י            עמ     פפפפ          חרב      לפ
             354         391    401 240    407 116            120      210          0    

 28/ 8/ 2239 overwhelmed Joshua --  Amalek --  and-his-people the-edge of-the-sword --   

Exod 17.14 ~ יאמר ו וה  יה זאת   כתב   משה אל      ן  ו זכר ים   בספר       וש י          נ ז ושע    בא יה י          את אמחה          מחה  כ
             257   26       31 345   422   408 283        342    356          70       391       30  53           54   401   

             said  the-LORD to Moses Write as  A-memorial A-book and-rehearse the-ears to-Joshua for will-utterly blot --    

זכר ~            ים  מתחת      עמלק             השמ
             227        240       848   395      

 70/19/ 5179 the-memory of-Amalek under heaven   



Exod 17.15 ~ ן יב ו זבח   משה   יקרא     מ ו ו       וה      שמ יה י      נס             
             68    345   57       317        346      26       120            

 26/ 7/ 1279 built Moses an-altar and-called the-name the-LORD is-my-Banner   

Exod 17.16 ~ יאמר ו י  יד  כ יה    כס  על    וה מלחמה        יה     פפפפ            דר        מדר  בעמלק    ל
             257   30  14   100 80    15       123   56       242    244        204           0    

 35/11/ 1365 said  for able and sworn the-LORD war   the-LORD Amalek generation to-generation --   

Exod 18.1  ~ ישמע ו ו  יתר ן        ן        כה י ן      מד ים      עשה   אשר     כל  את    משה חת ישראל  למשה אלה ול ו  י        עמ     כ
             426   616        75         104       458 345    401 50     501   375      86    375   577     116        30    

             heard now-Jethro the-priest of-Midian law Moses' --  of-all after had-done God   Moses Israel  his-people how   

יא ~            וצ וה       ה יה ישראל  את      ים        ממצר
             112         26       401 541    420        

 75/20/ 6035 had-brought the-LORD --  Israel of-Egypt   

Exod 18.2  ~ יקח ו ו  יתר ן    יה   אחר    משה  אשת     צפרה  את    משה חת וח      של
             124  616    458 345    401 375      701  345    209   359        

 35/10/ 3933 took Jethro law Moses' --  Zipporah wife Moses' after her-back   

Exod 18.3  ~ ואת י  נ יה ש נ גרשם האחד        שם     אשר ב י     גר  אמר  כ י           ית י יה בארץ     ה נכר        
             407 360 67   501     340       18   543     30  241  203         435       293  285         

 44/13/ 3723 --  two sons of-whom was-named one  Gershom for said A-sojourner have-been land A-foreign   

Exod 18.4  ~ ושם זר      האחד        יע י  אל י  כ י    אלה י          אב זר י       בע נ יצל ו          פרעה      מחרב        
             346       18        318     30  46      13           289         196           250       355          

 41/10/ 1861 was-named the-other Eliezer for the-God of-my-father was-my-help and-delivered the-sword of-Pharaoh   

Exod 18.5  ~ יבא ו ו  יתר ן    ו    משה חת י נ וב ו     ואשת וא   אשר          המדבר אל   משה אל         נה ה ים        הר  שם        ח    האלה
             19   616    458 345    74       713          31 345   31 251            501   12  63         340 205       91       

 55/16/ 4095 came Jethro law Moses' his-sons and-his-wife to Moses in the-wilderness after he  was-camped at  the-mount of-God   

Exod 18.6  ~ יאמר ו י   משה אל  נ נך א ו חת יתר יך        בא    ואשתך   אל י      נ וש יה  נ     עמה ב
             257   31 345   61  478  616    3         61     727       366  67   115    

 43/12/ 3127 sent  to Moses I   law  Jethro am-coming to-you your-wife two  sons with   

Exod 18.7  ~ יצא ו ו   לקראת   משה  נ ו חת ישתח ו ישק  ו ו        ו ל ישאל ו יש  ו  א ום לרעה ו            לשל יבא ו       האהלה    
             107  345   731     464  730    416        36 353    311  311   406              25       46         

 57/13/ 4281 went Moses to-meet law  bowed  and-kissed -- asked  each other of-their-welfare and-went the-tent   

Exod 18.8  ~ יספר ו ו   משה  נ וה      עשה   אשר  כל  את לחת יה ים      לפרעה      ולמצר ודת  על        ישראל א           התלאה  כל  את    
             356   345   494   401 50  501   375      26       385        416           100 411  541      401 50  441            

             told  Moses law   --  all after had-done the-LORD to-Pharaoh the-Egyptians and sake Israel's --  all the-hardship   

יצלם        בדרך        מצאתם  אשר ~            ו וה          יה            
             501  571          226         176           26             

 80/21/ 6793 that had-befallen the-journey had-delivered and-the-LORD   

Exod 18.9  ~ יחד ו ו      יתר ובה  כל   על    וה      עשה   אשר        הט יה ישראל      ו   אשר    ל יל יד      הצ ים      מ       מצר
             28       616    100  50  27           501   375      26       571       501   141        54       380        

 49/13/ 3370 rejoiced Jethro over all the-goodness which had-done the-LORD to-Israel which delivering the-hand Egyptian   

Exod 18.10 ~ יאמר ו ו  יתר וך    וה    בר יה יל אשר         יד אתכם      הצ ים      מ יד    מצר ומ יל אשר       פרעה          את      הצ
             257   616    228     26          501 135       461  54       380      60       355        501 135       401   

             said  Jethro Blessed be-the-LORD who delivered --   the-hand Egyptian the-hand of-Pharaoh who delivered --    



יד  מתחת        העם ~            ים              מצר
             115        848   14       380        

 67/18/ 5467 the-people under the-hand Egyptian   

Exod 18.11 ~ י עתה ידעת י  ול     כ גד וה        יה ים מכל      י   האלה ו  אשר   בדבר     כ זד יהם         על
             475 494   30     43         26       90  91       30     208    501  17    155       

 44/12/ 2160 Now know  indeed is-greater the-LORD all the-gods indeed proven when dealt against   

Exod 18.12 ~ יקח ו ו  יתר ן    ים     עלה    משה חת זבח ו ים          יבא לאלה ו ן  וכל      אהר י  נ זק ישראל        ן  עם    לחם   לאכל         חת
             124  616    458 345    105     73             116    19   256       56  167        541       81     78     110 458   

             took Jethro law Moses' A-burnt and-sacrifices God    came and-Aaron all the-elders of-Israel to-eat A-meal in  law   

י    משה ~            נ ים   לפ    האלה
             345    170    91       

 74/19/ 4209 Moses' before God      

Exod 18.13 ~ י יה ו ישב    ממחרת  ו יעמד        העם  את     לשפט   משה  ו ן   משה    על            העם            הערב    עד        הבקר   מ
             31   688      318  345   419      401 115        130   115            100   345   90   307         74    277           

 50/15/ 3755 came the-next sat  Moses to-judge --  the-people stood and-the-people about Moses from the-morning until the-evening   

Exod 18.14 ~ ירא ו ן  וא   אשר  כל  את    משה חת יאמר        לעם       עשה ה ו זה  הדבר   מה            לעם           עשה אתה   אשר     ה
             217  458 345    401 50  501   12  375       140        257   45   211   17      501   406 375           140          

             saw  law Moses' --  all after he  was-doing the-people said  What thing is-this after you you-are-doing the-people   

וע ~            ושב אתה מד י וכל  לבדך  נצב        העם      יך    ן  על    ערב    עד     בקר   מ
             120  406 318  56    56      115        142   130   90   302     74    272   

 90/29/ 6532 how  you sit  alone and-all the-people stand about from morning until day   

Exod 18.15 ~ יאמר ו ו   משה  נ י לחת יבא      כ י   ים       לדרש        העם   אל     אלה
             257   345   494   30      13   41    115        534        86       

 33/ 9/ 1915 said  Moses law   Because come about the-people to-inquire of-God   

Exod 18.16 ~ י יה   כ יה י    בא       דבר להם  י   אל ושפטת ן  י יש     ב ן   א י וב ו     י             רעה ודעת וה י  את   ים          חק    האלה
             30   30   75  206       3     41    805    62      311   68      281              501      401 118          91       

             When have --  A-dispute comes to-me judge  between A-man between and-his-neighbor and-make --  the-statutes of-God   

ואת ~            ו  י ורת          ת
             407 1022           

 64/17/ 4452 --  and-his-laws   

Exod 18.17 ~ יאמר ו ן  ו    משה חת י וב     לא  אל              עשה אתה   אשר      הדבר  ט
             257   458 345    47    31     17   211       501   406 375             

 33/10/ 2648 said  law Moses' about is-not good the-thing after you you-are-doing   

Exod 18.18 ~ נבל גם  תבל          גם      אתה    זה    העם    י  עמך אשר       ה וכל  לא     הדבר    ממך   כבד  כ ו ת     לבדך עשה
             82          432  43   406      43   115    17        501 130  30  26    100    211      31  456  381  56      

 51/17/ 3060 will-surely wear both yourself both people and-these who with for heavy is-too the-task not able do   alone   

Exod 18.19 ~ י    שמע עתה יעצך     בקל י     א יה ו ים      יה  עמך   אלה ול                 לעם אתה    ה ים    מ והבאת האלה     את אתה 
             475 410    142      191       31       86      130  20     406 140                 76     91     414   406 401   

             Now listen my-voice will-give shall-be and-God with become you You-be-the-people's before God    bring you --    

ים ~            ים אל       הדבר    האלה
             261          31 91       

 69/18/ 3802 the-disputes to God      



Exod 18.20 ~ זהרתה וה ים  את אתהם  ואת        החק ורת  ודעת        הת וה ו    הדרך  את להם    ילכ ואת בה  ן  אשר        המעשה  ו יעש    
             628     446  401 163          407 1011         491      75  401 229     66   7  407 420          501  436     

 63/16/ 6089 teach   --   --  the-statutes --  and-the-laws and-make --  --  the-way walk -- --  and-the-work they do      

Exod 18.21 ~ ואתה זה  י        העם    מכל         תח נש יל א י  ח ירא ים  י אלה נש י      אמת א נא ושמת       בצע ש י עלהם                     שר
             412  420          90     115        361  48   221  86    361  441      361  162       746         145  510            

             you  shall-select of-all the-people men  able fear God   men  of-truth hate dishonest shall-place over them-leaders   

ים ~            י        אלפ ות          שר י        מא ים          שר י      חמש ושר    עשרת         
             161          510          447         510          398        516          970    

 83/22/ 7991 of-thousands them-leaders of-hundreds them-leaders of-fifties them-leaders tens   

Exod 18.22 ~ ו ושפט יה    עת בכל        העם  את  וה גדל    הדבר    כל        ו  ה יא יב יך       וכל   אל ן    הדבר    ו  הקט ישפט      הם      
             401   401 115        52  470   26         50    211     42    29         61     56    211     164   405        45     

             judge --  the-people all times it-be-that every dispute major will-bring to-you every dispute minor will-judge like   

והקל ~            יך            ו    מעל נשא ו    אתך     
             141            170      363       421   

 73/20/ 3834 will-be-easier and-they will-bear for   

Exod 18.23 ~ זה  הדבר  את אם וך תעשה  ה וצ ים      יכלת   אלה ו גם       עמד         ו זה    העם      כל   ו   על   ה יבא        מקמ        
             41 401 211   17   775  122      86      466          114       49   50      115    17    100  186         13        

             If --  thing this do   commands and-God will-be-able to-endure also and-all people these unto their-place will-go   

ום ~               בשל
             378     

 57/17/ 3141 peace   

Exod 18.24 ~ ישמע ו ול   משה     ו         לק נ יעש חת ו         אמר אשר  כל    
             426      345   166          464  386     50  501 241        

 28/ 8/ 2579 listened Moses to-the-voice law  and-did all he  had-said   

Exod 18.25 ~ יבחר ו י   משה  נש יל א ישראל    מכל  ח ן   ית ו ים אתם      י        העם   על ראש ים     שר י        אלפ ות     שר           מא
             226   345   361  48   90     541    466      441 551   100  115        510     161          510     447           

             chose Moses men  able of-all Israel and-made --  heads over the-people leaders of-thousands leaders of-hundreds   

י ~            ים     שר י      חמש ושר    עשרת    
             510     398        516     970    

 71/19/ 7306 leaders of-fifties leaders tens   

Exod 18.26 ~ ו ושפט ן          הקשה    הדבר  את    עת בכל        העם  את   ו יא יב וכל   משה אל  ן    הדבר    ו  הקט וט ישפ      הם 
             401    401 115        52  470   401 211     410           79     31 345   56    211     164   411    45     

 55/16/ 3803 judged --  the-people all times --  dispute the-difficult bring  to Moses every dispute minor judge  like   

Exod 18.27 ~ ישלח ו ו  את   משה  נ ילך חת ו ו  ו    אל ל     פפפפ ארצ
             354   345   401 464  66   36 31    297  0    

 26/ 8/ 1994 bade  Moses --  law  went -- about land --   

Exod 19.1  ~ י  בחדש יש י     לצאת    השל נ ישראל      ב ים        מארץ      ום    מצר י זה ב ו  ה י           מדבר  בא נ י        ס
             314   655       521      62       541       331         380      58   17   9    246            130        

 49/12/ 3264 month the-third had-gone the-sons of-Israel of-the-land of-Egypt day  they came the-wilderness of-Sinai   

Exod 19.2  ~ ו יסע ו ים  יד ו  מרפ יבא ו י              מדבר  נ י ו     ס נ יח ו ן          במדבר       יח ו ישראל        שם    גד   נ      
             152   384      25    246               130      80         248            74     340       541    57      

             set   Rephidim came  to-the-wilderness of-Sinai and-camped the-wilderness camped and-there Israel front   



               ההר ~           
             210               

 52/12/ 2487 of-the-mountain   

Exod 19.3  ~ ומשה ים אל  עלה   יקרא האלה ו ו   י וה   אל יה ן      ית      תאמר   כה   לאמר          ההר   מ יעקב         לב יד      ג ות       
             351   105  31 91     317    47     26       90   210          271    25   641       442          182      423        

             Moses went to God    called and-to the-LORD from the-mountain saying Thus shall-say to-the-house of-Jacob and-tell   

י ~            נ ישראל     לב        
             92       541         

 65/17/ 3885 the-sons of-Israel   

Exod 19.4  ~ יתם אתם י  אשר     רא ית ים עש ואשא   למצר י  על אתכם  נפ ים  כ נשר ואבא    י אתכם              אל
             441 651       501  790   410      308  461  100 160   600     10          461  41      

 52/13/ 4934 you have-seen what did   Egyptian bore --   and wings eagles' and-brought --   about   

Exod 19.5  ~ ועתה וע אם  ו        שמ י תשמע ושמרתם     בקל י  את    ית יתם       בר י וה י  גלה ל ים מכל       ס י       העמ י  כ         כל ל
             481  41 416         816   142      986      401 622         471    40 98         90  165         30  40 50        

             Now  if will-indeed obey  my-voice and-keep --  my-covenant become -- possession all the-peoples for -- for-all   

        הארץ ~           
             296         

 62/17/ 5185 the-earth   

Exod 19.6  ~ ואתם ו  י י   תה ים     ממלכת ל נ י      כה ו ג ו וש    ים     אלה קד י אל        תדבר אשר        הדבר נ ישראל      ב        
             447  421    40 530       125        25     410  36      261           501 606         31 62       541         

 54/14/ 4036 you  become -- A-kingdom of-priests nation holy another are-the-words you shall-speak to the-sons of-Israel   

Exod 19.7  ~ יבא ו יקרא   משה  ו י       נ זק ישם           העם      ל ו יהם     נ ים  כל  את לפ ו   אשר  האלה הדבר וה וה          צ יה        
             19   345   317        197        115           356     215    401 50  261    41    501   107           26         

 55/14/ 2951 came Moses and-called the-elders of-the-people and-set before --  all words  these which had-commanded the-LORD   

Exod 19.8  ~ ו נ יע ו ו        העם  כל     יחד ו      יאמר ו וה    דבר   אשר  כל    יה נעשה      ישב     ו י  את       משה             דבר
             142      50  115        28       263      50  501   206    26       425     318     345       401 216         

             answered All the-people together and-said All after spoken the-LORD will-do brought and-Moses --  the-words   

וה אל           העם ~            יה        
             115           31 26         

 58/17/ 3258 of-the-people to the-LORD   

Exod 19.9  ~ יאמר ו וה  יה נה   משה אל      י    ה נכ יך        בא א ן     בעב אל נ ור  הע ישמע בעב י        העם      גם עמך בדבר ו    בך          
             257   26       31 345   60     81   3         61   74      175   280   420      115        218   130 49           22   

             said  the-LORD to Moses Behold I    will-come unto A-thick cloud so    may-hear the-people speak you and-may-also --   

ו ~            נ י יאמ ולם   גד   לע י ו י  את   משה  וה אל           העם      דבר יה        
             117     176     23   345   401 216       115           31 26         

 92/26/ 3797 believe forever told Moses --  the-words of-the-people to the-LORD   

Exod 19.10 ~ יאמר ו וה  יה וקדשתם        העם אל לך   משה אל      ום          י ומחר  ה ו          וכבס             שמלתם     
             257   26       31 345   50 31 115        850            61    254          94        810              

 45/12/ 2924 said  the-LORD to Moses Go to the-people and-consecrate today and-tomorrow them-wash their-garments   

Exod 19.11 ~ ו י וה ים    נ נכ ום          י י ל יש י    השל ום  כ י י ב יש ירד    השל וה        יה י      נ י י    הר  על        העם     כל     לע נ י     ס
             27     170           86   655       30  58   655       214       26       170       50     115        100 205   130     

 56/15/ 2691 become them-be-ready day  the-third for day  the-third will-come the-LORD the-sight of-all the-people on  Mount Sinai   



Exod 19.12 ~ גבלת וה יב        העם  את     ו   לאמר סב ות לכם  השמר גע          בהר על נ ו ו   גע      כל      בקצה נ             בהר    ה
             446       401 115        74   271    551    90  506  207          129   203        50      128     207            

             shall-set --  the-people all  saying Beware --  go   the-mountain touch the-border whoever touches the-mountain   

ות ~            ומת          מ י      
             446          456      

 59/16/ 4280 shall-surely be-put   

Exod 19.13 ~ גע לא ו         ת יד ב י    ול  כ יסקל         סק ו       ירה א ירה   י יש אם  בהמה      אם     יה לא א יח יבל   במשך      המה ה
             31 473         8  14   30  196          200       7  215  225     41      52    41 311 31 33   362    47   50     

             No shall-touch -- hand for shall-surely be-stoned or shot through whether beast or man No live sounds horn they   

ו ~            יעל                בהר       
             116        207               

 63/21/ 2690 shall-come to-the-mountain   

Exod 19.14 ~ ירד ו ן   משה  יקדש        העם אל          ההר   מ ו ו        העם  את            יכבס ו             שמלתם          
             220  345   90   210          31 115        420             401 115        104             810              

 38/11/ 2861 went Moses from the-mountain to the-people and-consecrated --  the-people and-they-washed their-garments   

Exod 19.15 ~ יאמר ו ו        העם אל  י ים ה נ נכ ים     לשלשת     ימ ו  אל  גש        אשה    אל ת
             257   31 115        21  170      1060      100  31  709  31    306       

 38/11/ 2831 said  to the-people Be  be-ready the-third day  not go   about A-woman   

Exod 19.16 ~ י יה ו ום  י י ב יש ית    השל י    הבקר בה יה ו ים          קלת  וברק ן         נ וע וקל          ההר   על   כבד   זק     שפר        ח
             31   58   655       417  307     31   530          358           176   26    100  210          136   580     115    

             came day  the-third came morning came were-thunder and-lightning cloud thick upon the-mountain sound trumpet loud   

יחרד  מאד ~            ו נה אשר        העם  כל           במח
             45   228      50  115        501 105        

 77/21/ 4774 very trembled all the-people who the-camp   

Exod 19.17 ~ וצא י ו ים   לקראת        העם  את       משה    ן האלה נה  מ ו       המח יצב ית ו ית                 ההר   בתחת
             113     345       401 115        731     91     90  108         524     1220     210               

 47/11/ 3948 brought and-Moses --  the-people to-meet God    out of-the-camp stood   the-foot of-the-mountain   

Exod 19.18 ~ והר י        נ י ן  ס ו   עש י כל נ ירד   אשר   מפ ו        י וה על יה יעל  באש      ו ו      נ ן  עש ן      כעש יחרד        הכבש ו     
             211       130   420   56  180    501   214       116  26       303  116      426   440       377          228      

             now-Mount Sinai smoke all accept after descended and  the-LORD fire ascended smoke the-smoke of-a-furnace quaked   

         מאד      ההר            כל ~           
             50            210      45          

 64/18/ 4049 and-the-whole mountain violently   

Exod 19.19 ~ י יה ו ול    ופר       ק ולך          הש זק ה וח ידבר   משה        מאד    ים   והאלה ו  נ נ יע ול           בק
             31     136       591            61   121    45         345   216   97      186      138       

 46/11/ 1967 become the-sound of-the-trumpet grew louder and-louder Moses spoke and-God answered thunder   

Exod 19.20 ~ ירד ו וה  יה י    הר  על      נ י יקרא             ההר        ראש אל  ס ו וה   יה יעל             ההר     ראש אל  למשה          ו    
             220  26       100 205   130   31 501        210             317    26           375   31 501     210             116    

             came the-LORD on  Mount Sinai to to-the-top of-the-mountain called and-the-LORD Moses to the-top of-the-mountain went   

         משה ~           
             345         

 52/16/ 3344 and-Moses   



Exod 19.21 ~ יאמר ו וה  יה ן        בעם  העד  רד   משה אל      ו  פ יהרס וה אל  יה ות      נפל   לרא ו ו    נ          רב ממ
             257   26       31 345   204 79   112        130 281   31 26       637     166    136  202        

 50/15/ 2663 spoke the-LORD to Moses Go  warn the-people so  break to the-LORD to-gaze perish at   and-many   

Exod 19.22 ~ גם ו ים   נ ים      הכה גש נ וה אל ה יה ו      יתקדש ן      יפרץ  פ וה בהם        יה        
             49   130         408    31 26       820        130 380        47  26         

 40/10/ 2047 Also the-priests come   to the-LORD consecrate or  will-break --  the-LORD   

Exod 19.23 ~ יאמר ו וה אל   משה  יה וכל  לא      י י    הר אל לעלת        העם    נ י י  ס ו  העדתה אתה  כ נ גבל   לאמר ב             ההר  את ה
             257   345   31 26       31  66     115        530  31 205   130   30  406 484    58  271    40   401 210            

             said  Moses to the-LORD not cannot the-people come to Mount Sinai for You warned --  saying Set  --  the-mountain   

ו ~            וקדשת            
             816              

 67/20/ 4483 and-consecrate   

Exod 19.24 ~ יאמר ו ו  י וה אל יה ית   רד   לך      ועל ן    אתה     ואהר ים עמך      נ והכה והעם      ו  אל            יהרס וה אל    לעלת  יה        
             257   47   26       50   204  516      406    262       130 136         121            31  281   530     31 26         

             said  then the-LORD down down and-come up-you and-Aaron let the-priests and-the-people nay break to-come to the-LORD   

ן ~            יפרץ  פ    בם       
             130 380        42   

 69/19/ 3606 or  will-break --   

Exod 19.25 ~ ירד ו יאמר        העם אל   משה  ו     סססס  אלהם    
             220  345   31 115        257      76    0    

 21/ 6/ 1044 went Moses to the-people and-told about --   

Exod 20.1  ~ ידבר ו ים  ים  כל  את אלה     סססס   לאמר  האלה הדבר
             222   86    401 50  261    41    271    0    

 28/ 7/ 1332 spoke God   --  all words  these saying --   

Exod 20.2  ~ י נכ וה א יה יך         יך אשר    אלה וצאת ים        מארץ ה ית    מצר ים         מב         עבד
             81   26          66       501 532     331         380      452          126          

 41/ 9/ 2495 I    am-the-LORD your-God who brought of-the-land of-Egypt of-the-house of-slavery   

Exod 20.3  ~ יה לא יה ים לך        ים אלה י     על אחר נ    פ
             31 30         50 86    259   100    140   

 23/ 7/  696 no shall-have -- gods  other before me    

Exod 20.4  ~ וכל     פסל לך תעשה        לא נה  ו ים     אשר    תמ ואשר  ממעל  בשמ ואשר    מתחת      בארץ     ים         מתחת      במ
             31        775  50 170     56  501      501     392    180   507     293       848     507     92        848     

             shall-not make -- an-idol any likeness of-what heaven above of-what the-earth beneath of-what the-water under   

        לארץ ~           
             321         

 59/16/ 6072 the-earth   

Exod 20.5  ~ וה        לא ולא להם  תשתח י תעבדם  י  כ נכ וה א יה יך      נא  אל    אלה ן      פקד     ק ו     על            אבת          ע
             31        1119    75  37  516   30  81   26       66       31  151     184      126          403            100   

             shall-not worship --  or  serve for I    the-LORD your-God God jealous visiting the-iniquity of-the-fathers on    

ים ~            נ ים  על         ב ועל     שלש ים  י          רבע נא    לש
             102          100 680       106 322            391     

 74/21/ 4677 the-children on  the-third and and-the-fourth hate    



Exod 20.6  ~ ועשה ים            חסד     י       לאלפ י לאהב ולשמר י    ות     סססס           מצ
             381     72             191          48    586      546             0    

 29/ 6/ 1824 showing lovingkindness to-thousands love  and-keep my-commandments --   

Exod 20.7  ~ וה       שם  את  תשא        לא יה יך         וא    אלה י לש נקה       לא  כ י וה   יה ישא אשר  את      ו  את    וא      שמ     פפפפ לש
             31        701  401 340      26          66       337  30  31       165   26       401 501 311   401 346      337  0    

 51/17/ 4451 shall-not take --  the-name of-the-LORD your-God vain for will-not leave the-LORD --  who takes --  his-name vain --   

Exod 20.8  ~ ור זכ ום  את      י ו        השבת       לקדש
             233      401 56  707         440       

 18/ 5/ 1837 Remember --  day the-sabbath to-keep   

Exod 20.9  ~ ים  ששת ימ ית        תעבד  ועש       מלאכתך  כל  
             1000 100  476         786    50  511         

 24/ 6/ 2923 Six  days shall-labor and-do all your-work   

Exod 20.10 ~ ום י ו י  יע וה     שבת      השב יה יך       ל נך אתה מלאכה  כל תעשה        לא    אלה וב ובתך              עבדך          
             62   397         702     56          66       31        775  50  96    406 78       428           96          

             day  the-seventh sabbath of-the-LORD your-God shall-not do   any work  you your-son your-daughter your-male   

ואמתך ~            ובהמתך        גרך       ו יך אשר               בשער
             467         473         229            501 602      

 75/18/ 5515 your-female your-cattle your-sojourner who gates    

Exod 20.11 ~ י ים  ששת כ ימ וה  עשה  יה ים  את      ואת       השמ ים  את          הארץ  ואת     ה נח בם   אשר      כל  י ו ום    י י ב יע         השב
             30 1000 100  375  26       401 395         407 296           401 55      407 50      501   42 74     58   397           

             in six  days made the-LORD --  the-heavens --  and-the-earth --  the-sea --  and-all after -- rested day  the-seventh   

ן  על ~            וה     ברך         כ יה ום  את      י ו        השבת  יקדשה ו     סססס  
             100 70         222     26       401 56  707         431      0    

 86/26/ 7028 and after-that blessed the-LORD --  day the-sabbath and-made --   

Exod 20.12 ~ יך  את   כבד ואת        אב ן             אמך  ן       למע ו יארכ יך            ימ וה   אשר    האדמה  על       יה יך            אלה
             26    401 33          407 61              190        287              80        100 55       501   26       66         

             Honor --  your-father --  and-your-mother because-of may-be-prolonged your-days in  the-land which the-LORD your-God   

ן ~            נת     סססס לך   
             500   50 0    

 53/15/ 2783 gives -- --   

Exod 20.13 ~ סססס   תרצח        לא    
             31        698    0    

  6/ 2/  729 shall-not murder --   

Exod 20.14 ~ נאף        לא     סססס   ת
             31        531    0    

  6/ 2/  562 shall-not commit --   

Exod 20.15 ~ נב        לא ג     סססס  ת
             31        455   0    

  6/ 2/  486 shall-not steal --   

Exod 20.16 ~ נה        לא     סססס   שקר      עד          ברעך תע
             31        525  292           74      600   0    

 15/ 5/ 1522 shall-not bear your-neighbor witness false --   



Exod 20.17 ~ ית  תחמד        לא ו             רעך  אשת  תחמד        לא             רעך   ב ועבד ו     ואמת ו       ור וש ו   וחמר         
             31        452   412   290             31        452   701  290             88       453        518    260          

             shall-not covet house your-neighbor's shall-not covet wife your-neighbor's his-male his-female his-ox his-donkey   

וכל ~                פפפפ     לרעך  אשר      
             56       501  320      0    

 54/15/ 4855 anything that neighbor --   

Exod 20.18 ~ וכל ים        העם  ולת  את      רא ואת       הק ידם  ואת            הלפ ול  ואת           השפר           ק                 ההר 
             56  115        251       401 541         407 169               407 136           585            407 210                

             All the-people perceived --  the-thunder --  and-the-lightning --  and-the-sound of-the-trumpet --  and-the-mountain   

ן ~            ירא     עש ו ו        העם  נע י ו ו     יעמד ו          מרחק    
             420     217  115        142      136       348          

 67/18/ 5063 smoking saw  the-people trembled and-stood A-distance   

Exod 20.19 ~ ו יאמר ו ו      אתה   דבר   משה אל  נ נשמעה   עמ ו ואל       ידבר  ו   נ ים עמ ן אלה ות  פ נמ        
             263    31 345   206   406      166    471         37  216   166  86    130 496        

 49/13/ 3019 said   to Moses Speak yourself and-we will-listen nay speak not  God   or  will-die   

Exod 20.20 ~ יאמר ו ו  אל        העם אל   משה  ירא י     ת ור כ ות לבעב נס ים       בא אתכם     ור האלה ובעב יה  ו   תה יראת               על    
             257   345   31 115        31  617       30 310    516     461  3        91     286    420    617      100             

             said  Moses to the-people not be-afraid in order  to-test --   has-come God    order  become the-fear may-be-before   

יכם ~            נ י      פ ו       לבלת    תחטא
             200        472         424     

 76/19/ 5326 your-faces you-may-not sin     

Exod 20.21 ~ יעמד ו ומשה       מרחק        העם  גש   נ ים    שם   אשר     הערפל    אל             פפפפ האלה
             130   115        348        351   353        31    385       501   340   91     0    

 37/10/ 2645 stood the-people A-distance Moses approached about the-thick after in-it God    --   

Exod 20.22 ~ יאמר ו וה  יה י אל      תאמר   כה   משה אל      נ ישראל      ב יתם אתם      י     רא ן  כ ים   מ י  השמ    עמכם       דברת
             257   26       31 345   25   641       31 62       541       441 651       30  90   395    616         170    

 56/16/ 4352 said  the-LORD to Moses Thus shall-say to the-sons of-Israel you have-seen for from heaven have-spoken with   

Exod 20.23 ~ ן        לא ו י תעש י     את י       כסף אלה ואלה זהב  ו        לא         לכם תעש
             31        826   411     46   160       52    14      31        776  90    

 34/10/ 2437 shall-not make  besides gods of-silver gods  of-gold shall-not make --    

Exod 20.24 ~ זבח י       תעשה     אדמה     מ זבחת ל ו ו            י יך  את על ואת      עלת יך  נך  את          שלמ ואת       צא    
             57       50       775        40 423             116  401 530        407 400            401 161        407   

             an-altar of-earth shall-make -- shall-sacrifice and  --  your-burnt --  and-your-peace --  your-sheep --    

ום   בכל          בקרך ~            יר   אשר המק זכ י  את            א וא     שמ יך      אב יך   אל וברכת    
             322           52    191   501   238              401 350     10        61     658       

 87/23/ 6952 and-your-oxen every place where to-be-remembered --  my-name will-come to-you bless     

Exod 20.25 ~ ואם זבח  ים     מ נ י תעשה    אב נה        לא ל ן  תב ית אתה ז ג י    נפת      חרבך  כ יה  ה ותחללה על          
             47  57       103      775  40 31        457   456  420    30  230       535   115  479            

 52/14/ 3775 If  an-altar of-stone make -- shall-not build --   of-cut for your-tool wield on   will-profane   

Exod 20.26 ~ ולא י   על במעלת תעלה        זבח גלה  לא אשר    מ ותך                ת ו          ער י     פפפפ על
             37        505  542   100  67       501 31  438                 696            116  0    

 37/10/ 3033 shall-not go   steps unto my-altar so  not will-not-be-exposed your-nakedness and  --   



Exod 21.1  ~ ואלה ים   ים   אשר            המשפט יהם תש נ    לפ
             42    484                501   750  215      

 24/ 5/ 1992 these are-the-ordinances which set  before   

Exod 21.2  ~ י נה כ י   עבד תק ים  שש     עבר נ יעבד  ש ובשבעת         יצא       י       נם  לחפש        ח
             30 555  76    282      600 400   86          780         101      428    98        

 40/11/ 3436 If buy  slave A-Hebrew six years shall-serve the-seventh shall-go A-free without   

Exod 21.3  ~ ו אם גפ יבא  ב ו    גפ יצא  ב וא       אשה            בעל אם       יצאה ה ו ו     ו     אשת     עמ
             41 91    13    91    101      41 102            306       12  112      707      116    

 39/12/ 1733 If alone comes alone shall-go if is-the-husband of-a-wife he  shall-go his-wife with   

Exod 21.4  ~ ו אם י נ ן      אד ית ו    ילדה    אשה ל ו ו  ים ל נ ו ב ות א נ יה     האשה      ב ילד ו יה    יה         תה נ וא        לאד וה יצא            
             41 71         460   36 306    55    36 102  7  458       311      65       420          100           18     101        

             If his-master gives -- A-wife bears -- sons or daughters the-wife children shall-belong to-her-master and-he shall-go   

ו ~            גפ     ב
             91      

 63/17/ 2678 alone   

Exod 21.5  ~ ואם יאמר     אמר  י      העבד  י  את אהבת נ י  את      אד ואת    אשת י  נ י אצא         לא             ב      חפש
             47  241     251  81        418   401 65        401 711     407 62              31         92  398      

 46/14/ 3606 if  plainly says the-slave love  --  my-master --  my-wife --  and-my-children I-will-not go  A-free   

Exod 21.6  ~ ו יש ג וה ו       י נ ים אל      אד ו האלה יש ג וה ו     הדלת אל       זה    אל א ו ז ורצע       המ ו          י נ     את          אד
             330         71         31 91     330         31 439      7  31    70           366          71             401   

             shall-bring his-master to God    shall-bring to the-door or about the-doorpost shall-pierce and-his-master --    

ו ~            נ ז ו  במרצע    א ועבד     סססס        לעלם       
             64      402    88          170         0    

 70/17/ 2993 his-ear an-awl shall-serve permanently --   

Exod 21.7  ~ י וכ ימכר  יש   ו  את   א ים כצאת   תצא     לא     לאמה          בת         העבד
             36  270   311   401 408          76       31     491   511  131           

 34/10/ 2666 If  sells A-man --  his-daughter A-female is-not to-go free as-the-male   

Exod 21.8  ~ י            רעה אם נ י יה    בע נ ול] K_(לא) אשר         אד ]_Q יעדה והפדה        י    לעם            נכר ימשל       לא          
             41 275            142      70            501  31    [36]   89         100             140    280       31       380    

             If is-displeasing the-eyes of-her-master who --     not    designated her-be-redeemed people A-foreign does-not have   

ו   למכרה ~            גד    בה             בב
             295     17                7    

 54/15/ 2399 to-sell of-his-unfairness --   

Exod 21.9  ~ ואם ו  נ נה    לב יעד י ות         כמשפט      נ יעשה        הב    לה       
             47  88      149        449           463          385        35   

 29/ 7/ 1616 If  his-son designates to-the-custom of-daughters shall-deal --   

Exod 21.10 ~ יקח    אחרת אם ו    ותה     שארה ל נתה        כס וע גרע      לא         י      
             41 609     118   36 506      491          531          31      283      

 31/ 9/ 2646 If another takes -- her-food her-clothing her-conjugal may-not reduce   

Exod 21.11 ~ ואם יעשה          לא   אלה   שלש  יצאה לה  ו נם     ן     ח י     סססס   כסף     א
             47  630   36    31          385  35 112      98      61      160   0    

 31/10/ 1595 If  three these he-will-not do   -- shall-go nothing without money --   



Exod 21.12 ~ יש     מכה ומת   א ות   ומת          מ י      
             65      311   446  446          456      

 16/ 5/ 1724 strikes A-man dies shall-surely be-put   

Exod 21.13 ~ ואשר ים צדה      לא  והאלה נה  ו א יד י     ל ושמת ום לך         וס      אשר    מק נ י     סססס   שמה     
             507  31      99  97      56  50       756          50 186     501      126      345   0    

 44/12/ 2804 if   did-not lie God     let his-hand will-appoint -- A-place to-which may-flee in-it --   

Exod 21.14 ~ י וכ זד  י יש   ו     על   א ו         רעה ג י      מעם    בערמה   להר זבח ו    מ נ ות תקח     סססס    למ
             36  21   311   100    281          244     317      150      67       564   476     0    

 42/11/ 2567 If  acts A-man toward his-neighbor to-kill craftily him-from my-altar take  may-die --   

Exod 21.15 ~ ומכה ו     י ו       אב ואמ ות        ומת          מ י      
             71      19         53         446          456      

 19/ 5/ 1045 strikes his-father his-mother shall-surely be-put   

Exod 21.16 ~ נב ג ו יש     ו   א ומכר נמצא  ו ו     יד ות           ב ומת          מ י     סססס   
             61      311   272   187      22             446          456    0    

 28/ 7/ 1755 kidnaps A-man sells is-found his-possession shall-surely be-put --   

Exod 21.17 ~ ומקלל ו   י ו       אב ואמ ות        ומת          מ י     סססס   
             206    19         53         446          456    0    

 20/ 5/ 1180 curses his-father his-mother shall-surely be-put --   

Exod 21.18 ~ י וכ ן  יב יר ים  נש והכה א יש     ו  את     א ן      רעה ו    באב גרף א ולא     בא ות       ימ נפל  ו    למשכב    
             36  272   401   36      311     401 281       55      7  286       37       456  166     392     

 53/14/ 3137 If  have  men   strikes and-one --  the-other A-stone or with-fist does-not die  remains bed     

Exod 21.19 ~ ום אם יק והתהלך  וץ     ו  על    בח נת נקה    משע ו ו  רק   המכה      ן     שבת ית ורפא  ירפא                סססס 
             41 156  466       106     100 866       161      70     300 708      460 287            291  0    

 49/13/ 4012 if gets and-walks outside on  his-staff shall-go struck but his-loss pay and-shall-take care --   

Exod 21.20 ~ י וכ יכה  יש      ו  את   א ו     עבד ו  את א ומת  בשבט   אמת ו     תחת   יד נקם       נקם                י                 
             36  35      311   401 82       7  401 447    313   446  808     20       190               200                 

 43/14/ 3697 If  strikes A-man --  his-male or --  female A-rod dies Thahash his-hand shall-be-punished shall-be-punished   

Exod 21.21 ~ ום אם      אך י ו    ים א ומ י יעמד  יקם לא      י        ו  כ וא            כספ     סססס ה
             21      41 56    7  106   124      31 150       30  166             12  0    

 32/11/  744 however If A-day or A-day survives no vengeance for is-his-property he  --   

Exod 21.22 ~ י וכ ו  נצ י ים      נש ו א גפ נ ו ו   הרה     אשה       יצא ו יה        ילד ולא      יה    יה ן    ו וש   אס נ נש         ע יע     כאשר     
             36  156      401   145        306     210   113         59        37    30     117    426          430      521     

             If  struggle men   and-strike A-woman child prematurely her-fruit is-no become injury shall-surely be-fined after   

ית ~            יש ו        י ן           האשה     בעל על נת ו ים                 בפלל
             720        116  102     311            506       192             

 81/20/ 4934 may-demand and  husband as-the-woman's shall-pay as-the-judges   

Exod 21.23 ~ ואם ן  ו יה   אס יה נתתה    ו נפש          נפש     תחת       
             47  117    30     861           430  808     430    

 25/ 7/ 2723 if  injury become shall-appoint life Thahash life   

Exod 21.24 ~ ן י ן     תחת ע י ן ע ן     תחת    ש יד    ש יד     תחת    גל    גל     תחת  ר     ר
             130 808     130 350   808     350   14   808     14   233  808     233    

 32/12/ 4686 eye Thahash eye tooth Thahash tooth hand Thahash hand foot Thahash foot   



Exod 21.25 ~ יה ו יה     תחת כ ו ורה   פצע     תחת   פצע כ ורה     תחת  חב     סססס  חב
             41   808     41   240   808     240   221    808     221    0    

 33/ 9/ 3428 burn Thahash burn wound Thahash wound bruise Thahash bruise --   

Exod 21.26 ~ י וכ יכה  יש      ן  את   א י ו     ע ו        עבד ן  את א י ו        ע ושחתה   אמת י         ו לחפש נ ישלח ו     תחת  נ י     סססס    ע
             36  35      311   401 130     82          7  401 130        447    719          428   404    808     136     0    

 52/15/ 4475 If  strikes A-man --  the-eye of-his-male or --  of-his-eye female and-destroys free  go     account the-eye --   

Exod 21.27 ~ ואם ן     ו      ש ו        עבד ן א ו           ש יל   אמת יפ י    ו לחפש נ ישלח ו     תחת  נ     פפפפ     ש
             47     350     82          7  350          447    130    428   404    808     356     0    

 38/11/ 3409 and-if A-tooth of-his-male or of-his-tooth female knocks free  go     account A-tooth --   

Exod 21.28 ~ י וכ גח  י ור    יש  את   ש ו   א ומת     אשה  את א ול       יסקל         סק ור       ולא   הש יאכל  ו  את                    בשר
             36  21    506   401 311   7  401 306     446      196          200       511    37  61                 401 508     

             If  gores an-ox --  A-man or --  A-woman to-death shall-surely be-stoned the-ox not shall-not-be-eaten --  flesh   

ובעל ~            ור       י      הש נק         
             108       511       160        

 60/19/ 5128 the-owner of-the-ox shall-go   

Exod 21.29 ~ ואם ור  גח   ש נ וא        ועד             שלשם   מתמל ה וה ו            י ולא בבעל ו       נ ישמר ית   והמ יש  ו   א ור     אשה א      הש
             47  506   61        12  510    670              91              120    37       606     461   311   7  306     511      

             If  an-ox the-habit he  before before-that-time has-been-warned owner  does-not confine kills A-man or A-woman the-ox   

יסקל ~            גם             ו ו   י ומת בעל י            
             200             49   118   456            

 73/19/ 5079 shall-be-stoned also owner shall-be-put   

Exod 21.30 ~ ושת      כפר אם י ו         י ן על נת ו ן        י ו           פד נפש ושת   אשר        ככל         י ו      י    על
             41 300      716         116  506        144            436         70         501   716      116    

 39/11/ 3662 If A-ransom is-demanded of   shall-give the-redemption of-his-life all-manner after demanded and    

Exod 21.31 ~ ו ן      א גח    ב י ו    גח         בת א י זה כמשפט    יעשה         ה ו              ל
             7       52    21    7  402        21    449   17          385           36   

 28/10/ 1397 Whether A-son gores or A-daughter gores rule  to-the-same shall-be-done --   

Exod 21.32 ~ גח    עבד אם י ור    ו   הש ים       כסף    אמה א ים  שלש ן   שקל ית ו         י נ ור לאד והש יסקל           סססס            
             41 76     21    511    7  46     160       680    480     460        101    517        200             0    

 48/13/ 3300 If A-male gores the-ox or female of-silver thirty shekels shall-give master and-the-ox shall-be-stoned --   

Exod 21.33 ~ י וכ יפתח  יש   ור   א ו   ב י א יכרה כ יש  ולא    בר   א ו           נ יכס נפל  ו ור  שמה   ו       ש ור א        חמ
             36  498   311   208   7  30 235  311   202   37           146   166   345  506       7  254        

 50/16/ 3299 If  opens A-man A-pit or If digs A-man A-pit and-does-not cover falls over and-an-ox or A-donkey   

Exod 21.34 ~ ור       בעל ישלם       הב יב   כסף        יש ו        י והמת לבעל יה          יה ו              סססס ל
             102       213        380        160   322        148    451          30           36 0    

 34/ 9/ 1842 the-owner of-the-pit shall-make money shall-give owner  and-the-dead shall-become -- --   

Exod 21.35 ~ י וכ גף  י ור    יש ש ור  את   א ו ש ומת      רעה ו   ומכר ור  את       י הש ו      הח וחצ ו  את        גם  כספ ו         המת  את      
             36  93    506 311   401 506 281       446  272        401 511  23       110        401 166   49       401 445        

             If  hurts ox  man's --  ox  another's dies shall-sell --  ox   the-live and-divide --  price and-also --  the-dead   

ן ~            ו יחצ           
             164            

 61/19/ 5523 shall-divide   



Exod 21.36 ~ ו ודע א נ י      ור   כ גח    ש נ וא        ול ה ולא             שלשם  מתמ ו      נ ישמר ו    י ישלם          שלם בעל ור         תחת ש
             7  130      30   506    61        12  516    670              37      606      118   370          380  506 808       

             Or is-known that the-ox the-habit he  before before-that-time has-not confined owner shall-surely pay  ox  Thahash   

ור ~            והמת הש יה          יה ו              סססס ל
             511  451          30           36 0    

 67/19/ 5785 ox   and-the-dead shall-become -- --   

Exod 22.1  ~ י נב כ ג י יש    ור   א ו   ש ו      שה א וטבח ו           ו א ישלם  בקר חמשה  מכר ור     תחת       וארבע   הש ן            תחת   צא
             30 65     311   506   7  305     31             7  266   353  302  380       808     511    279      141   808       

             If steals A-man an-ox or A-sheep and-slaughters or sells five oxen shall-pay Thahash the-ox and-four sheep Thahash   

         השה ~           
             310         

 59/18/ 5420 the-sheep   

Exod 22.2  ~ ימצא   במחתרת אם נב       ג והכה      ה ומת    ן   י ו   א ים ל               דמ
             41 1050     141       60        36     446  61    36 94                

 32/ 9/ 1965 If breaking is-caught the-thief struck dies there -- bloodguiltiness   

Exod 22.3  ~ זרחה אם ו    השמש       י ים על ו                    דמ ישלם          שלם ל ן אם  י ו     א נמכר ל ו ו          נבת ג       ב
             41 220       645     116  94                      36 370          380  41 61      36 316           463         

 45/13/ 2819 if has-risen the-sun on   will-be-bloodguiltiness -- shall-surely make if nothing -- shall-be-sold his-theft   

Exod 22.4  ~ ו  תמצא        המצא אם יד נבה           ב ג ור ה ור עד  מש ים      שה עד     חמ י ים  ח נ ישלם   ש     סססס      
             41 136         531   22             65    546   74 254      74 305     68    400    380       0    

 45/13/ 2896 If is-actually found his-possession what  an-ox or A-donkey or A-sheep alive double shall-pay --   

Exod 22.5  ~ י יבער כ יש       ו     שדה   א ושלח      כרם א ירה)  את      יעב] K_(בע ור ]_Q ובער יטב     אחר  בשדה    ו     מ     שדה
             30 282       311   309     7  260      344      401  287      [288]     278    311   209     61       315     

             If be-grazed A-man A-field or vineyard and-lets --  --        beast     grazes field another the-best field   

יטב ~            ומ ו         ישלם     כרמ     סססס       
             67           266      380        0    

 60/17/ 4118 and-the-best vineyard shall-make --   

Exod 22.6  ~ י ומצאה     אש    תצא כ ים        נאכל     קצ ו יש        גד ו     ו         הקמה א ישלם          שלם      השדה א     את   המבער 
             30 491    301    142         240      107         317     7  150          7  314       370          380  317     401   

             If breaks A-fire and-spreads to-thorn is-consumed stacked or the-standing or the-field shall-surely make started --    

    סססס    הבערה ~           
             282      0    

 56/16/ 3856 the-fire --   

Exod 22.7  ~ י ן כ ית יש    ו    אל   א ו   כסף         רעה ים א נב    לשמר  כל ג ו ית       יש  מב ימצא אם      הא נב       ג ישלם      ה         
             30 460   311   31    281          160   7  100   570     61        452   316       41 141       60        380         

             If gives A-man about his-neighbor money or goods to-keep is-stolen house the-man's if is-caught the-thief shall-pay   

ים ~            נ      ש
             400      

 57/17/ 3801 double   

Exod 22.8  ~ ימצא     לא אם נב    ג נקרב      ה ו ית       בעל         ים     אל         הב ו  שלח  לא אם     האלה יד      במלאכת       
             41 31     141    60        358          102       417          31     91         41 31  338  20        493        

             If be-not caught the-thief shall-appear the-owner of-the-house before the-judges If not laid his-hands property   



ו ~                         רעה
             281              

 52/15/ 2476 his-neighbor's   

Exod 22.9  ~ ור  על    פשע      דבר    כל  על ור  על ש יאמר   אשר אבדה  כל  על     שלמה  על    שה  על   חמ י  וא  כ זה ה        עד   
             100 50    206      450    100 506 100 254    100 305   100 375      100 50  12   501   251  30  12  12   74       

             For every the-case breach for ox  for donkey for sheep for clothing for any lost which says for he  This before   

ים ~            יבא     האלה יהם      דבר         נ ן  אשר   ש יע ירש ים   ישלם      אלה ים       נ ו   ש     סססס           לרעה
             91         13         206      405     501  640     86         380       400    311             0    

 99/31/ 6721 the-judges shall-come the-case of-both whom condemn the-judges shall-pay double to-his-neighbor --   

Exod 22.10 ~ י ן כ ית יש    ו    אל   א ור         רעה ו     חמ ור א ו   ש וכל      שה א ומת    לשמר   בהמה  ו   נשבר א ו     נשבה א ן       י    א
             30 460   311   31    281          254      7  506   7  305     56  52     570     446  7  552     7  357       61    

             If gives A-man about his-neighbor A-donkey or an-ox or A-sheep any animal to-keep dies or is-hurt or is-driven no    

          ראה ~           
             206          

 59/20/ 4506 is-looking   

Exod 22.11 ~ וה    שבעת יה יה      ן          תה י יהם ב נ ו  שלח      לא אם   ש יד ו   במלאכת    ולקח           רעה ו          י ולא בעל          
             772     26       420           62  405     41 31      338  20    493      281            144          118   37          

             an-oath the-LORD shall-be-made by  the-two lo has-not laid hands property his-neighbor's shall-accept owner shall-not   

ישלם ~               
             380    

 56/15/ 3568 make   

Exod 22.12 ~ ואם נב  ג נב          ג י ו    ישלם מעמ ו        י    לבעל
             47  55          65     156  380        148      

 24/ 6/  851 if  is-actually stolen with shall-make owner    

Exod 22.13 ~ יטרף  טרף אם ו       יבאה ישלם        לא הטרפה       עד      פפפפ 
             41 289  299       24    74       299   31        380  0    

 27/ 8/ 1437 If torn to-pieces bring evidence what  shall-not make --   

Exod 22.14 ~ י וכ ישאל  יש     ו מעם   א נשבר         רעה ו ו       ו   מת א י ן בעל י ו  א ישלם        שלם  עמ    
             36  341     311   150 281          558        7  440  118   61   116  370        380    

 44/13/ 3169 If  borrows A-man it  his-neighbor is-injured or dies owner else with shall-make full   

Exod 22.15 ~ ו אם י ו בעל ישלם        לא  עמ יר אם  וא     שכ ו   בא ה     סססס בשכר
             41 118   116  31        380  41 530      12  3    528   0    

 32/10/ 1800 If owner with shall-not make if is-hired it  came hire  --   

Exod 22.16 ~ י וכ יפתה  יש     ולה   א ושכב    ארשה     לא אשר    בת נה מהר  עמה      ימהר ו          לאשה ל
             36  495     311   443      501 31     506     328      115  245 310     36 336        

 46/13/ 3693 If  seduces A-man A-virgin who is-not engaged and-lies must pay A-dowry -- his-wife   

Exod 22.17 ~ ן אם ן        מא ימא יה     ו    לתתה       אב ישקל   כסף ל ולת         כמהר           סססס  הבת
             41 91         101     18         835     36 160   440       265          843     0    

 36/10/ 2830 If absolutely refuses her-father to-give -- money shall-pay to-the-dowry virgins --   

Exod 22.18 ~ יה  לא       מכשפה     סססס    תח
             445         31  423     0    

 11/ 3/  899 A-sorceress not to-live --   



Exod 22.19 ~ ות      בהמה   עם  שכב      כל ומת          מ י     סססס   
             50      322  110  52        446          456    0    

 18/ 6/ 1436 Whoever lies with an-animal shall-surely be-put --   

Exod 22.20 ~ זבח ים         יחרם לאלה י              וה  בלת יה ו       ל     לבד
             17         116    258              442   56          42      

 26/ 6/  931 sacrifices god    shall-be-utterly other to-the-LORD alone   

Exod 22.21 ~ גר ו נה        לא         ו ולא  ת ו  נ י  תלחצ ים  כ גר יתם            י ים     בארץ  ה       מצר
             209        31        461   37  584     30  253            465    293      380        

 38/10/ 2743 A-stranger shall-not wrong or  oppress for were-strangers become the-land of-Egypt   

Exod 22.22 ~ נה  כל ום אלמ ית ו ן        לא   ו נ      תע
             50  126   462    31        576       

 19/ 5/ 1245 any widow orphan shall-not afflict   

Exod 22.23 ~ נה אם נה     ע ו תע י את יצעק צעק אם  כ י  ו אשמע         שמע אל      צעקת
             41 125     525  407 30  41 260 270  41  410         411  666       

 38/12/ 3227 If afflict all  --  for if cry cry  to  will-surely hear his-cry   

Exod 22.24 ~ וחרה י             י          אפ גת והר ו      בחרב אתכם     י וה יכם          נש ות           נ יכם אלמ נ וב ים             יתמ         
             219             91           624       461  212       27           420            527    128               500          

             will-be-kindled and-my-anger will-kill --   the-sword shall-become and-your-wives widows and-your-children fatherless   

    פפפפ ~           
             0    

 47/10/ 3209 --   

Exod 22.25 ~ וה   כסף אם י  את תל י  את          עמ נ יה      לא   עמך        הע ו   תה נשה ל ן  לא       כ ו ימ ו תש י נשך על         
             41 160   441  401 120          401 135         130   31      420    36 375        31  806    116  370        

 50/16/ 4014 If money lend --  to-my-people --  to-the-poor among are-not to-act -- A-creditor not lay    and  interest   

Exod 22.26 ~ ו    השמש   בא     עד             רעך  שלמת תחבל  חבל אם נ יב ו תש    ל
             41 40   440  770   290             74     3    645     768    36   

 32/10/ 3107 If ever take cloak your-neighbor's before sets the-sun return --   

Exod 22.27 ~ י וא   כ ותה) ה וסכ] K_(כס ות ]_Q וא        לבדה ו ה ו        שמלת ישכב  במה     לער יה   וה י        יצעק   כ י   י אל ושמעת       
             30   12   491      [492]     41          12  776          306      47   332   26         30   270   41  826         

             when he  --        covering  is-his-only it  is-his-cloak his-body What sleep shall-come when cries to  will-hear   

י ~            ן   כ ו נ י          ח נ     סססס א
             30   114           61  0    

 61/17/ 3445 when I-am-gracious I   --   

Exod 22.28 ~ ים יא  תקלל  לא אלה נש ו      תאר  לא           בעמך   
             86    31  560   367     132            31  601     

 25/ 7/ 1808 God   nor curse A-ruler of-your-people nor curse   

Exod 22.29 ~ ודמעך        מלאתך ור  תאחר        לא             יך          בכ נ ן         ב י        תת    ל
             491          140              31        609   228           82           850        40   

 29/ 8/ 2471 your-harvest and-your-vintage shall-not delay the-firstborn of-your-sons shall-give --   

Exod 22.30 ~ ן נך      לשרך     תעשה       כ ים  שבעת      לצא ימ יה  יה ו  עם    ום    אמ י י ב נ י ו     השמ נ י       תת    ל
             70       775      550       191        772   100  30     110 47     58   415        856        40   

 48/13/ 4014 the-same shall-do your-oxen your-sheep seven days become its mother day  the-eighth shall-give --   



Exod 22.31 ~ י נש וא ן           קדש  ו י י  תה ובשר ל ו        לא טרפה      בשדה   ן        לכלב תאכל ו ו      תשלכ     סססס את
             367   404           471    40 508   311       294  31        457   82          806         407 0    

 47/12/ 4178 men   shall-be-holy become -- flesh the-field torn shall-not eat   to-the-dogs shall-throw --  --   

Exod 23.1  ~ וא    שמע  תשא        לא ידך  תשת  אל     ש ית      רשע   עם            סססס       חמס      עד   לה
             31        701  410    307     31  1100 34        110  570      445    74      108       0    

 33/12/ 3921 shall-not bear report A-false not join your-hand with A-wicked become witness malicious --   

Exod 23.2  ~ יה  לא י   תה ים  אחר ולא    לרעת       רב נה  נטת        רב  על    תע י    ל ים  אחר     להטת        רב
             31  420    219   252        700     37  525     100 202       489     219   252         444     

 45/13/ 3890 nor become after the-masses to-evil nor testify in  A-dispute to-turn after A-multitude aside   

Exod 23.3  ~ ודל ו                 תהדר  לא        יב     סססס       בר
             40        31  609                  220         0    

 14/ 4/  900 to-a-poor nor shall-you-be-partial his-dispute --   

Exod 23.4  ~ י גע כ ור תפ יבך ש ו    א ו א ו          השב       תעה       חמר נ יב ו תש     סססס ל
             30 553  506 33      7  254        475       307          768    36 0    

 33/10/ 2969 If meet ox  enemy's or his-donkey wandering shall-surely return -- --   

Exod 23.5  ~ י ור תראה כ נאך       חמ ו   תחת   רבץ  ש וחדלת משא זב          ו    מע זב ל זב          ע ו    תע     סססס  עמ
             30 606  254        371   292   808   347  448           119     36 79           479     116  0    

 45/13/ 3985 If see  the-donkey hates lying under load shall-refrain leaving -- shall-surely release with --   

Exod 23.6  ~ נך        משפט     תטה        לא י ו      אב יב          בר
             31        414     429         83         220           

 19/ 5/ 1177 shall-not pervert the-justice your-needy his-dispute   

Exod 23.7  ~ י תרחק     שקר   מדבר נק ו יק          וצד ג  אל          י תהר יק         לא  כ           רשע  אצד
             246    600     708  166          210           31  608  30  31         205    570          

 38/11/ 3405 charge A-false Keep the-innocent the-righteous not kill for I-will-not acquit the-guilty   

Exod 23.8  ~ ושחד י  תקח        לא     ור    השחד  כ יע ים    יסלף             פקח ו י         ים      דבר יק         צד
             318     31        508  30  317     286    238               186          216       254           

 39/10/ 2384 A-bribe shall-not take for A-bribe blinds the-clear-sighted and-subverts the-cause of-the-just   

Exod 23.9  ~ גר ו ואתם    תלחץ        לא         ידעתם  נפש  את  גר           י           ה ים     כ גר יתם                י        בארץ  ה
             209        31        528     447  524   401 430          208           30     253                465    293        

             A-stranger shall-not oppress you  know  --  the-feelings of-a-stranger seeing you-were-strangers become the-land   

ים ~                  מצר
             380        

 46/13/ 4199 of-Egypt   

Exod 23.10 ~ ושש ים  נ זרע  ש ואספת      ארצך  את      ת ואתה  את          תב
             606 400   677       401 311       547        401 814      

 30/ 8/ 4157 six years shall-sow --  your-land and-gather --  yield    

Exod 23.11 ~ יעת והשב נה          נטשתה    תשמט ו ו   ואכל י    נ י יתרם            עמך     אב ו ית    תאכל  ן         השדה        ח          כ
             793             804       770     63      73        130            656   451     418        314          70         

             but-the-seventh shall-let and-lie may-eat the-needy of-your-people leave may-eat the-beasts of-the-field the-same   

יתך         לכרמך תעשה ~            ז         ל
             775  310           467          

 64/14/ 6094 do   your-vineyard your-olive   



Exod 23.12 ~ ים  ששת ימ יך תעשה  ום     מעש י וב י  יע ן        תשבת      השב וח למע נ י ורך      וחמרך    ש נפש            י ו ן                    ב
             1000 100  775  440       64    397         1102        190  74       526     274             446         52            

             Six  days do   your-work day   the-seventh shall-cease so   may-rest your-ox and-your-donkey may-refresh and-the-son   

גר           אמתך ~            וה             
             461            214             

 63/15/ 6115 of-your-female your-stranger   

Exod 23.13 ~ ובכל י   אשר        יכם     אמרת ו  אל ושם      תשמר ים       ים אלה ו  לא    אחר יר זכ ישמע  לא  ת יך  על                    פ
             58         501   651       101    946        346      86    259      31  643     31  420          100 110          

 54/14/ 4283 everything which have-said to-you your-guard the-name gods  of-other nor mention nor let-be-heard out your-mouth   

Exod 23.14 ~ ים   שלש גל ג ר י             תח נה ל      בש
             630   283   411             40 357      

 17/ 5/ 1721 Three times shall-celebrate -- A-year   

Exod 23.15 ~ ג  את ות        ח ים  שבעת          תשמר         המצ ימ ות תאכל  יתך כאשר  מצ ו ועד     צ יב       חדש         למ י האב ו  כ    ב
             401 11        541           940           772   100  451  536   521  526       150           312       20    30  8    

             --  the-Feast of-Unleavened shall-observe seven days eat  Bread I    commanded the-appointed the-month Abib  for --   

יצאת ~            ים  ולא   ממצר ו       ירא י          נ יקם    פ            ר
             501  420      37       217          140    350            

 79/21/ 6984 came of-Egypt and-none shall-appear before empty-handed   

Exod 23.16 ~ ג וח יר        י          הקצ ור יך     בכ זרע  אשר          מעש ג      בשדה ת וח       בצאת               האסף       
             17        405            238       440            501  677  311       17        146                493       

             the-Feast of-the-Harvest the-first of-your-labors what sow  the-field the-Feast of-the-Ingathering the-end   

נה ~            יך  את  באספך        הש ן       מעש         השדה   מ
             360         163    401 440         90   314         

 62/16/ 5013 of-the-year gather --  your-labors from the-field   

Exod 23.17 ~ ים   שלש נה פעמ יראה   בש ורך  כל          זכ י    אל       נ ן    פ וה     האד יה        
             630   240   357    216          50  253        31    140    60       26         

 36/10/ 2003 Three times A-year shall-appear all your-males about before the-Lord the-Lord   

Exod 23.18 ~ זבח  לא י        דם      חמץ   על  ת זבח ולא             ן  י יל י        חלב       ג        בקר    עד         ח
             31  417   100  138      44        27              37  100       40         21          74    302       

 35/12/ 1331 nor offer with leavened the-blood of-my-sacrifice nor to-remain is-the-fat of-my-feast until morning   

Exod 23.19 ~ ית י      ראש ור יא        אדמתך בכ ית        תב וה       ב יה יך         י    תבשל      לא    אלה גד ו     בחלב          סססס    אמ
             911        238   465          413         412       26          66       31      732     17      42       47     0    

 47/12/ 3400 the-choice first of-your-soil shall-bring the-house of-the-LORD your-God are-not to-boil A-young the-milk mother --   

Exod 23.20 ~ נה י    ה נכ יך     מלאך     שלח א נ יאך    בדרך    לשמרך  לפ ולהב ום   אל  י   אשר     המק נת            הכ
             60     81   338     91       190    590      226     74      31   191       501   485             

 50/12/ 2858 Behold I    to-send an-angel before to-guard the-way bring   into the-place which have-prepared   

Exod 23.21 ~ ו       השמר י נ ושמע מפ ו      ו     תמר  אל      בקל י ב ישא          לא    כ י             לפשעכם     י    כ ו     שמ    בקרב
             545        186   416      138       31  640     8  30    31          311    540                30    350     310     

 47/14/ 3566 your-guard of    and-obey his-voice nay provoke -- since he-will-not pardon your-transgression since my-name him     

Exod 23.22 ~ י ו תשמע   שמע אם  כ ית      בקל ועש י אדבר אשר  כל   יבת וא יך  את   יב י            א וצרת יך  את                              צרר
             30  41 410   810  138       786    50  501 207  429     401 43               706              401 520                   

 54/15/ 5473 But if truly obey his-voice and-do all i   say  enemies --  will-be-an-enemy and-an-adversary --  to-your-adversaries   



Exod 23.23 ~ י ילך  כ י      יך    מלאכ נ יאך  לפ והב י אל     י        האמר והחת י         ז והפר י          נ נע והכ י         ו           הח
             30  60      101      190    44        31 256          429          308            211            29            

             for will-go my-angel before and-bring to the-Amorites the-Hittites the-Perizzites the-Canaanites the-Hivites   

י ~            וס יב וה ו            י והכחדת           
             99                459               

 65/13/ 2247 and-the-Jebusites will-completely   

Exod 23.24 ~ וה  לא יהם  תשתח ולא    לאלה ולא תעבדם  יהם תעשה  י        כמעש ושבר     תהרסם           הרס  כ יהם   תשבר                מצבת
             31  1119    121        37  516   37  775  485            30  265           705       508       902    587             

 62/14/ 6118 nor worship their-gods nor serve nor do   to-their-deeds for shall-utterly overthrow and-break pieces their-pillars   

Exod 23.25 ~ ועבדתם וה  את       יה יכם      וברך   אלה ואת       לחמך  את        יך  ימ י          מ והסרת         מקרבך     מחלה      
             522         401 26       106      228        401 98         407 120            681         83       362          

 51/12/ 3435 shall-serve --  the-LORD your-God will-bless --  your-bread --  and-your-water will-remove sickness your-midst   

Exod 23.26 ~ יה          לא ועקרה       משכלה   תה יך       מספר  את     בארצך   ימ            אמלא         
             31          420    395         381    313       401 380        80           72             

 35/ 9/ 2473 shall-be-no become miscarrying barren your-land --  the-number of-your-days will-fulfill   

Exod 23.27 ~ י  את ימת יך      אשלח     א נ י לפ והמת י בהם  תבא  אשר        העם  כל  את      נתת ו יך  כל  את      יב יך   א      ערף אל
             401 461       339       190   461       401 50  115        501  403  47  866       401 50  43      61   350     

 58/17/ 5140 --  my-terror will-send ahead and-throw --  all the-people whom come --  will-make --  all enemies to   backs   

Exod 23.28 ~ י ושלחת יך   הצרעה  את     נ גרשה לפ ו י  את       ו י  את        הח נ נע ואת         הכ י  יך             החת נ    מלפ
             754       401 370     190   514        401 29          401 205            407 423              230      

 50/12/ 4325 will-send --  hornets ahead will-drive --  the-Hivites --  the-Canaanites --  and-the-Hittites ahead    

Exod 23.29 ~ ו         לא נ גרש יך א נ נה  מפ ן      אחת בש יה      פ ורבה     שממה     הארץ   תה יך      ית על            השדה           ח
             31         560    200    357  409      130     420    296      385      213      130  418           314            

 49/13/ 3863 I-will-not drive  before year A-single may-not become the-land desolate multiply too  and-the-beast of-the-field   

Exod 23.30 ~ ו    מעט    מעט נ גרש יך     א נ נחלת   תפרה אשר      עד  מפ ו           הארץ  את    
             119    119    560        200    74      501 685    494      401 296           

 37/10/ 3449 little little will-drive before against you become and-take --  of-the-land   

Exod 23.31 ~ י ושת גבלך  את      ים           וף מ ועד     ס ים      ים          וממדבר             פלשת נהר      עד          י         ה     כ
             716      401 55            90  146     80      50         860                292            74      260          30    

             will-fix --  your-boundary Sea the-Red against to-the-sea of-the-Philistines the-wilderness against to-the-River for   

ן ~            ידכם          את י  את     ב ישב ו        הארץ             גרשתמ ו יך     נ     מפ
             451          76        401 322             296         955        200      

 71/19/ 5755 will-deliver your-hand --  the-inhabitants of-the-land will-drive before   

Exod 23.32 ~ יהם להם       תכרת לא ולאלה ית           בר
             31 1020       75  127        612        

 21/ 5/ 1865 no shall-make --  their-gods covenant   

Exod 23.33 ~ ו        לא ישב ן     בארצך  ו      פ יא יחט י אתך  י ל יהם  את  תעבד          כ י     אלה יה          כ יה וקש לך        פפפפ למ
             31        318  313       130     44     421 40 30          476   401 91         30          30     50 476   0    

 51/15/ 2881 shall-not live your-land because sin    --  -- will-surely serve --  their-gods will-surely become -- snare --   

Exod 24.1  ~ ואל וה אל  עלה  אמר   משה  יה ן אתה      ואהר נדב      וא    יה ואב ים    ושבע י       נ זק ישראל         מ יתם      ו והשתח        
             37  345   241  105  31 26       406 262       56    31        428         207           541       1175            

             to  Moses said Come to the-LORD you and-Aaron Nadab and-Abihu and-seventy of-the-elders of-Israel shall-worship   



         מרחק ~           
             348          

 65/15/ 4239 A-distance   

Exod 24.2  ~ גש נ ו ו   משה        וה אל  לבד יה והם      ו  לא   גש י והעם  ו  לא              יעל ו      עמ
             359        345   42    31 26       51   31  319  121              31  116  116    

 39/12/ 1588 shall-come Moses alone to the-LORD like nor near shall-the-people nor come with   

Exod 24.3  ~ יבא ו יספר   משה  ו י  כל  את           לעם          וה      דבר יה ואת         ים      כל  ן        המשפט יע ו         כל     
             19   345   356           140           401 50  216       26          407 50      484            136      50        

             came Moses and-recounted to-the-people --  all the-words of-the-LORD --  and-all the-ordinances answered and-all   

ול        העם ~            ו אחד   ק יאמר ו ים  כל    וה        דבר   אשר    הדבר יה נעשה            
             115        136   13  263      50  261       501   206        26       425       

 82/23/ 4676 the-people voice one and-said All the-words which has-spoken the-LORD will-do   

Exod 24.4  ~ יכתב ו י  כל  את   משה  וה      דבר יה ישכם         ו ן        בבקר  יב ו זבח       ים             ההר      תחת     מ ושת    עשרה 
             438   345   401 50  216       26          376   304         68        57       808      210             756   575    

             wrote Moses --  all the-words of-the-LORD arose the-morning and-built an-altar the-foot of-the-mountain both  ten    

ים    מצבה ~            נ י עשר לש ישראל   שבט        
             137     430   570 321    541         

 73/19/ 6629 pillars both  ten tribes of-Israel   

Exod 24.5  ~ ישלח ו י  את  נער י   נ ישראל         ב ו      יעל ו ו   עלת    זבח י ו ים          זבח ים      וה שלמ יה ים       ל     פר
             354   401 330   62          541       122     500   39             67        420   56          330     

 52/12/ 3222 sent  --  young of-the-sons of-Israel offered burnt and-sacrificed offerings peace to-the-LORD young   

Exod 24.6  ~ יקח ו י   משה  ישם          הדם  חצ ו נת     ג י  בא וחצ זרק          הדם          זבח  על               המ
             124  345   108  49           356     456    114          49           307       100 62          

 39/11/ 2070 took Moses half of-the-blood and-put basins and-the-half of-the-blood sprinkled on  the-altar   

Exod 24.7  ~ יקח ו ית      ספר  יקרא           הבר ו י     נ ז ו           העם       בא יאמר ו וה    דבר   אשר  כל  יה נעשה            
             124  340      617             317      70          115           263    50  501   206    26       425       

             took the-book of-the-covenant and-read the-hearing of-the-people said   All after spoken the-LORD will-do   

נשמע ~            ו               
             466                

 52/13/ 3520 will-be-obedient   

Exod 24.8  ~ יקח ו זרק       הדם  את   משה  י ו יאמר        העם         על          ו נה     ית        דם    ה         כרת   אשר           הבר
             124  345   401 49        323           100        115        257      60     44        617             501   620        

             took Moses --  the-blood and-sprinkled accordance the-people and-said Behold the-blood of-the-covenant which has-made   

וה ~            יה ים  כל         על עמכם          האלה הדבר
             26       170  100        50  261    41      

 65/19/ 4204 the-LORD in   accordance all words  these   

Exod 24.9  ~ יעל ו ן   משה  ואהר נדב  וא    יה ואב ים    ושבע י       נ זק ישראל         מ        
             116  345   262   56    31        428         207           541         

 38/ 8/ 1986 went Moses Aaron Nadab and-Abihu and-seventy of-the-elders of-Israel   

Exod 24.10 ~ ו ירא ו י  את  ישראל    אלה ותחת      ו       י גל נת כמעשה    ר יר  לב וכעצם       הספ ים       לטהר      השמ
             223   401 46      541       814       249      435   482   355         226    395        244     

 53/12/ 4411 saw   --  the-God of-Israel and-under his-feet work  paved of-sapphire itself as-the-sky clear   



Exod 24.11 ~ ואל י      יל י      אצ נ ישראל         ב ו     שלח      לא      יד ו       ז יח ו ים  את  ו האלה יאכל ו ו  ישת ו     סססס     
             37      141        62          541       31      338     20       37    401 91     73     722       0    

 48/12/ 2494 against the-nobles of-the-sons of-Israel did-not stretch his-hand saw   --  God    ate    and-drank --   

Exod 24.12 ~ יאמר ו וה  יה י  עלה   משה אל          יה         ההרה אל וה נה    שם        ואת ן     לחת  את לך      ורה      האב והת     
             257   26           31 345   105  41  215          26         340   462       50 401 438     58        622       

             said  now-the-LORD to Moses Come to  the-mountain and-remain there will-give -- --  tablets the-stone the-law   

וה ~            והמצ י   אשר               ורתם        כתבת               לה
             152                 501   832          681                 

 72/19/ 5583 and-the-commandment which have-written their-instruction   

Exod 24.13 ~ יקם ו ושע   משה   יה ו ו  יעל       משרת ו ים           הר אל       משה     האלה
             156   345   397    946         116  345       31 205          91       

 35/ 9/ 2632 arose Moses Joshua his-servant went and-Moses to the-mountain of-God   

Exod 24.14 ~ ואל ים  נ זק ו  אמר     ה ו  שב נ זה ל וב   אשר      עד  ב נש יכם    נה  אל וה ן    ור  אהר וח י עמכם     ים   בעל      מ גש  דבר י         
             37  212        241  308  86  14   74      501   358    101    66     256   220     170  50      102   256    313        

             to  the-elders said Wait --  here against after return to-you behold Aaron and-Hur you  whoever to-do matter approach   

    אלהם ~           
             76      

 68/19/ 3441 about   

Exod 24.15 ~ יעל ו יכס          ההר אל   משה  ו ן     נ             ההר  את          הע
             116  345   31 210          96      175           401 210            

 25/ 8/ 1584 went Moses to the-mountain covered and-the-cloud --  the-mountain   

Exod 24.16 ~ ן ישכ ו וד   וה      כב יה י    הר  על         נ י ו  ס יכסה ו ן   נ ים  ששת          הע ימ יקרא  ו ום   משה אל   י י ב יע         השב
             386    32        26          100 205   130   107     175           1000 100  317    31 345   58   397           

             rested the-glory of-the-LORD on  Mount Sinai covered and-the-cloud six  days called to Moses day  the-seventh   

וך ~            ן      מת נ            הע
             466       175            

 66/17/ 4050 the-midst of-the-cloud   

Exod 24.17 ~ ומראה וד           וה         כב יה י          ההר בראש        אכלת  כאש         נ י י    לע נ ישראל         ב        
             252            32           26          321  451         503  210          170      62          541         

 40/10/ 2568 the-appearance of-the-glory of-the-LORD fire A-consuming top  the-mountain the-eyes of-the-sons of-Israel   

Exod 24.18 ~ יבא ו וך   משה     ן      בת נ יעל         הע ו י          ההר אל  יה ו ים          בהר       משה    ום ארבע י ים   וארבע ילה         ל
             19      345   428       175          116  31 210          31     345       207          323    56   329       75       

             entered Moses the-midst of-the-cloud went to the-mountain become and-Moses the-mountain forty  days and-forty nights   

    פפפפ ~           
             0    

 54/14/ 2690 --   

Exod 25.1  ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל     
             222   26       31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke the-LORD to Moses saying   

Exod 25.2  ~ י    אל  דבר נ ישראל      ב ו      יקח ו י     ומה ל יש    כל מאת          תר ו   אשר א נ ידב ו  ו   לב     את        תקח
             206  31    62       541       130      40 651            441 50    311 501   72    38    514         401   

             Tell about the-sons of-Israel to-raise -- A-contribution --  every man whose moves heart shall-raise --    



י ~            ומת             תר
             1056              

 56/16/ 5045 my-contribution   

Exod 25.3  ~ זאת ו ומה      ו   אשר              התר זהב מאתם  תקח וכסף   נחשת    ו         
             414      656                 501   514   481  14   166    764          

 33/ 8/ 3510 likewise is-the-contribution which raise --   gold silver and-bronze   

Exod 25.4  ~ ותכלת ן  גמ ואר ולעת  ות י     נ ושש         ש ים   ז וע    
             856   300    912       360         606  133     

 28/ 6/ 3167 blue  purple oppressor and-scarlet fine goat    

Exod 25.5  ~ וערת ילם   ים  א וערת מאדמ ים   י    תחש ועצ ים       שט
             676   81    135    676   758      176  359      

 31/ 7/ 2861 skins rams' dyed   skins porpoise wood acacia   

Exod 25.6  ~ ן ים     למאר שמ ן  בשמ ולקטרת         המשחה לשמ ים             הסמ
             390 271      392    420  358           745     155            

 32/ 7/ 2731 oil lighting spices oil  the-anointing incense the-fragrant   

Exod 25.7  ~ י נ י  שהם   אב נ ואב ים   ן      לאפד       מלא ולחש              
             63     345  69     121         115       394               

 26/ 6/ 1107 stones onyx stones and-setting the-ephod the-breastpiece   

Exod 25.8  ~ ו ועש י       י        מקדש ל נת ושכ וכם        בת
             382       40 444         786       468     

 21/ 5/ 2120 construct -- A-sanctuary may-dwell among   

Exod 25.9  ~ י  אשר    ככל נ ותך    מראה  א ית  את א נ ן           תב ואת             המשכ ית  נ ו     כל           תב י ן      כל וכ    
             70     501  61   246     427  401 862             415               407 862             50     66        76    

             to-all that I-am to-show --   --  you-the-pattern of-the-tabernacle --  and-the-pattern of-all furniture so    

ו ~                סססס            תעש
             776             0    

 50/14/ 5220 shall-construct --   

Exod 25.10 ~ ו ועש ן             ו י   אר ים  עצ ים      שט י  אמת וחצ ו  ואמה ארכ י    וחצ ו  ואמה רחב י    וחצ ו     קמת
             382             257    170  359       491    114  227  52     114  216  52     114  546    

 52/13/ 3094 shall-construct an-ark wood of-acacia cubits half long cubits half wide cubits half high   

Exod 25.11 ~ ית וצפ ו          זהב את ור   ית טה וץ   מב ומח ו        נ ית         תצפ ועש ו       י זר על זהב       יב          סב
             586           407 14   220  452    150         626           786        116  207     14     74       

 47/12/ 3652 shall-overlay --  gold pure within and-without shall-overlay shall-make and  molding A-gold around   

Exod 25.12 ~ יצקת ו ו       זהב  טבעת ארבע ל נתתה   ו ו ארבע  על       י י פעמת ושת ו  על  טבעת     י האחת צלע ושת ו  על  טבעת     ית צלע נ        הש
             606        36 273  481   14   861        100 273  606    716     481   100 196  414  716     481   100 196  765         

 72/19/ 7415 shall-cast -- four rings gold and-fasten on  four feet   and-two rings and side one  and-two rings and side the-other   

Exod 25.13 ~ ית ועש י       י   בד ים  עצ ית      שט וצפ זהב אתם            
             786        16    170  359       586         441 14     

 26/ 7/ 2372 shall-make poles wood of-acacia and-overlay --  gold   

Exod 25.14 ~ והבאת ים  את      ן      צלעת  על     בטבעת     הבד ן  את     לשאת       האר    בהם    האר
             414       401 61        483       100 590       256        731      401 256     47    

 40/11/ 3740 shall-put --  the-poles the-rings on  the-sides of-the-ark to-carry --  the-ark --    



Exod 25.15 ~ ן     בטבעת ו       האר י יה ים          ו  לא     הבד יסר ו                  נ    ממ
             483       256        31           61        31  276                  136    

 28/ 7/ 1274 the-rings of-the-ark shall-remain the-poles not shall-not-be-removed at     

Exod 25.16 ~ נתת ו ן   אל       ן   אשר          העדת  את    האר יך        את     אל
             856       31   256     401 479           501   451        61      

 26/ 8/ 3036 shall-put into the-ark --  the-testimony which shall-give about   

Exod 25.17 ~ ית ועש זהב    כפרת       ור   ים    טה י  אמת וחצ ואמה ארכה  י    וחצ    רחבה 
             786        700     14   220     491    114  226  52     114  215    

 41/10/ 2932 shall-make A-mercy gold of-pure cubits half long cubits half wide   

Exod 25.18 ~ ית ועש ים       נ ים ש זהב    כרב י אתם תעשה        מקשה      נ ות    מש           הכפרת קצ
             786        400  272      14      445         775  441 400     596  705            

 41/10/ 4834 shall-make two  cherubim of-gold of-hammered make --  the-two ends of-the-mercy   

Exod 25.19 ~ ועשה וב  זה מקצה אחד   כר וב מ וכר זה מקצה     אחד   ן מ ו     הכפרת   מ ים  את       תעש י  על       הכרב נ ו ש י ות    קצ
             381  228    13  235  52  234    13      235  52  90   705       776        401 277          100 360 612      

 63/17/ 4764 Make cherub one end  one cherub and-one end  one with the-mercy shall-make --  the-cherubim and two ends     

Exod 25.20 ~ ו י וה ים        י       הכרב ים   פרש נפ ים  למעלה כ יהם    סככ נפ יהם     הכפרת  על     בכ נ ופ יש     ו               אל א י       אח
             27         277          590    200   175    150      207         100 705       191       311 31               25        

             shall-have the-cherubim spread wings upward covering their-wings and the-mercy the-faces one are-to-be-toward another   

ו הכפרת               אל ~            י יה י        נ ים       פ             הכרב
             31               705   31         140       277               

 78/18/ 4173 are-to-be-toward seat  shall-have the-faces of-the-cherubim   

Exod 25.21 ~ נתת ו ן  על     הכפרת  את       ואל מלמעלה    האר ן  ן    האר ן   אשר          העדת  את       תת יך       את     אל
             856       401 705       100 256     215    37  256     850       401 479           501   451       61      

 49/14/ 5569 shall-put --  the-mercy of  the-ark top    and the-ark shall-put --  the-testimony which will-give about   

Exod 25.22 ~ י ועדת נ ו י    שם לך    ודברת ן     הכפרת   מעל אתך      י י    מב נ ים     ש ן    על   אשר   הכרב     את             העדת     אר
             546       50 340   622        421 140   705       102     360     277      501   100   251     479              401   

             will-meet -- There will-speak --  above the-mercy between the-two cherubim which above the-ark of-the-testimony --    

וה   אשר  כל ~            ותך      אצ י  אל א נ ישראל      ב     פפפפ     
             50  501   102       427  31  62       541       0    

 78/22/ 7009 all which will-give --   for the-sons of-Israel --   

Exod 25.23 ~ ית ועש ן       י    שלח ים  עצ ים      שט ו  אמת ואמה ארכ ו   ואמה רחב י    וחצ ו     קמת
             786        388     170  359       491    227  52    216  52     114  546    

 45/11/ 3401 shall-make A-table wood of-acacia cubits long cubit wide cubits half high   

Exod 25.24 ~ ית וצפ ו          זהב את ור   ית טה ועש ו     זר ל זהב      יב          סב
             586           407 14   220  786      36 207    14     74       

 31/ 9/ 2344 shall-overlay --  gold pure and-make -- border A-gold around   

Exod 25.25 ~ ית ועש ו       גרת ל יב              טפח מס ית   סב ועש זר       זהב      ו     גרת יב למס      סב
             786        36 703   97               74     786        207    14     739     74       

 40/10/ 3516 shall-make -- A-rim of-a-handbreadth around shall-make border A-gold the-rim around   

Exod 25.26 ~ ית ועש ו       זהב  טבעת ארבע ל נתת   ו ו לארבע   אשר    הפאת     ארבע  על הטבעת  את     י גל    ר
             786        36 273  481   14   856     401 486   100 273      486     501   303   249     

 52/14/ 5245 shall-make -- four rings gold and-put --  rings on  the-four corners which four  feet    



Exod 25.27 ~ גרת           לעמת ן     המס י י ים     הטבעת  תה ים   לבת ן  את     לשאת     לבד        השלח
             540            708        475    486       482     86        731      401 393         

 41/ 9/ 4302 shall-be-close to-the-rim become the-rings holders the-poles to-carry --  the-table   

Exod 25.28 ~ ית ועש ים  את       י     הבד ים  עצ ית      שט וצפ זהב אתם        נשא   ו ן  את בם                   השלח
             786        401 61        170  359       586         441 14   357            42 401 393         

 43/12/ 4011 shall-make --  the-poles wood of-acacia and-overlay --  gold may-be-carried -- --  the-table   

Exod 25.29 ~ ית ועש ו       י ו קערת י וכפת ו  י ות וקש ו  י ית נק ומ יסך   אשר  ן      זהב    בה ור      אתם       תעשה    טה
             786        786    522    828     622      501   90      57     14   220     775        441   

 55/12/ 5642 shall-make dishes pans   jars    bowls    which to-pour withal gold of-pure shall-make --    

Exod 25.30 ~ נתת ו ן  על       ים       לחם     השלח נ י            פ נ יד   לפ     פפפפ תמ
             856       100 393       78        180             170    454  0    

 26/ 7/ 2231 shall-set on  the-table the-bread of-the-Presence before all  --   

Exod 25.31 ~ ית ועש נרת       זהב        מ ור   ורה           תעשה        מקשה    טה נ ירכה        המ נה  וק יה   יע גב יה  יה כפתר ופרח נה      ממ
             786        690         14   220     445         775            306           235  161   100    715    309     135    

             shall-make A-lampstand gold of-pure of-hammered are-to-be-made the-lampstand base shaft cups   bulbs  flowers at     

ו ~            י יה      
             31       

 64/14/ 4922 become   

Exod 25.32 ~ וששה ים  נ ים     ק יצא יה     י  שלשה מצד נ נרה      ק ושלשה האחד מצדה             מ י      נ נרה      ק י מצדה             מ נ     הש
             611  200      151      149   635   160      295              139  18   641       160      295              139  365     

 57/14/ 3958 Six  branches shall-go sides three branches of-the-lampstand side one  and-three branches of-the-lampstand side other   

Exod 25.33 ~ ים  שלשה גבע ים  נה משקד ופרח   כפתר    האחד   בק ושלשה    ים      גבע ים  נה משקד ופרח   כפתר      האחד   בק ן       לששת  כ
             635   125   494    157    18      700    294    641       125   494    157    18        700    294    70  1030   

             Three cups  shaped branch the-one A-bulb flower and-three cups  like   branch the-other A-bulb flower for six    

ים ~            נ ים    הק יצא ן ה נרה   מ            המ
             205      156    90   300             

 87/20/ 6703 branches going  from the-lampstand   

Exod 25.34 ~ נרה ובמ ים ארבעה         גבע ים  יה משקד יה כפתר ופרח     
             303           278   125   494    715    309       

 34/ 6/ 2224 the-lampstand four  cups  shaped bulbs  flowers   

Exod 25.35 ~ וכפתר י            תחת   נ ים      ש נ נה       הק וכפתר  ממ י   תחת  נ ים      ש נ נה       הק וכפתר  ממ י   תחת  נ         ש
             706    808            360      205         135   706   808   360      205         135   706   808   360        

             A-bulb shall-be-under the-pair of-branches and-a bulb  under the-pair of-branches and-a bulb  under the-pair   

ים ~            נ נה       הק ים    לששת ממ נ ים    הק יצא ן ה נרה  מ               המ
             205         135  1030    205      156    90  300                

 82/20/ 8423 of-branches for  the-six branches coming out of-the-lampstand   

Exod 25.36 ~ יהם נתם     כפתר וק נה               ו ממ י יה זהב          אחת        מקשה כלה    ור         טה
             755         596                135  31     55  445         409          14   220       

 37/ 9/ 2660 their-bulbs and-their-branches at   become all of-hammered shall-be-one gold of-pure   

Exod 25.37 ~ ית ועש יה  את       נרת והעלה  שבעה  יה  את        נרת יר  והא יה       עבר  על    נ     פ
             786        401 665   377   116         401 665   222     100 272       145     

 42/11/ 4150 shall-make --  lamps seven shall-mount --  lamps to-shed on  the-space front   



Exod 25.38 ~ יה ומלקח יה   ומחתת זהב          ור      טה
             199      869             14   220    

 21/ 4/ 1302 snuffers and-their-trays gold pure   

Exod 25.39 ~ זהב      ככר ור   יעשה    טה ים  כל   את אתה               האלה    הכל
             240      14   220     385           406 401  50  105      41      

 30/ 9/ 1862 A-talent gold of-pure shall-be-made --  with all utensils these   

Exod 25.40 ~ וראה ועשה  יתם      נ     סססס          בהר      מראה אתה   אשר     בתב
             212  381      904         501   406 246       207          0    

 28/ 7/ 2857 See  you-make the-pattern which you was-shown the-mountain --   

Exod 26.1  ~ ואת ן  יעת עשר       תעשה          המשכ יר זר      שש     ותכלת    מש ן     גמ ואר ותלעת      י      נ ים         ש       כרב
             407 415            775        570 690      600     547     856      300        906       360         272        

             --  the-tabernacle shall-make ten curtains of-fine twisted and-blue and-purple oppressor and-scarlet cherubim   

   אתם       תעשה           חשב     מעשה ~           
             415      310           775        441   

 64/16/ 8639 the-work of-a-skillful shall-make --    

Exod 26.2  ~ יעה        ארך יר נה    האחת  ה ים  שמ ועשר ורחב   באמה      יעה   באמה ארבע           יר             מדה    האחת  ה
             221        300     414     395   626        48     216           273  48     300     414     49             

             the-length curtain of-each eight and-twenty cubits and-the-width four cubits curtain of-each measurements   

יעת לכל                 אחת ~            יר          ה
             409                 80  695            

 64/15/ 4488 shall-have-the-same all the-curtains   

Exod 26.3  ~ יעת  חמש יר ן   ה י י וחמש    אחתה אל    אשה            חברת  תה יעת  יר       אחתה אל    אשה   חברת    
             348  695      475    610             306    31 414     354  690      610    306    31 414       

 49/13/ 5284 Five curtains become shall-be-joined to-one to another five curtains joined to-one to another   

Exod 26.4  ~ ית ועש יעה      שפת  על    תכלת  ללאת       יר ן   בחברת         מקצה       האחת  ה וכ        בשפת       תעשה          
             786        461   850     100 780      300     414        235          612     76           775        782        

             shall-make loops of-blue on  the-edge curtain of-the-one the-selvedge the-set and-likewise shall-make the-edge   

יעה ~            יר נה         ה ו יצ ית במחברת      הק נ         הש
             300            266          652    765          

 72/16/ 8154 of-the-curtain is-outermost set    the-second   

Exod 26.5  ~ ים יעה       תעשה  ללאת חמש יר ים    האחת  ב וחמש יעה     בקצה       תעשה  ללאת  יר ית במחברת   אשר         ה נ         הש
             398   461   775        297     414     404    461   775        197      300            501   652    765          

             fifty loops shall-make curtain the-one fifty  loops shall-make the-edge of-the-curtain after set    the-second   

ילת ~                  אחתה    אל  אשה     הללאת            מקב
             582               466       306  31    414       

 81/18/ 8199 shall-be-opposite the-loops each about another   

Exod 26.6  ~ ית ועש ים       י חמש זהב   קרס וחברת      יעת  את     יר ים אחתה    אל    אשה       ה יה     בקרס וה ן           אחד          המשכ
             786        398   370    14      616      401 695          306    31    414  412        26     415            13        

             shall-make fifty clasps of-gold and-join --  the-curtains to-one about with the-clasps become the-tabernacle another   

    פפפפ ~           
             0    

 57/14/ 4897 --   



Exod 26.7  ~ ית ועש יעת       יר ים     ז ן   על   לאהל      ע י          המשכ יעת עשרה   עשת יר    אתם       תעשה    
             786        690      127       66     100  415            780    575  690      775        441   

 45/11/ 5445 shall-make curtains of-goats' A-tent over the-tabernacle eleven ten  curtains shall-make --    

Exod 26.8  ~ יעה        ארך יר ים    האחת  ה ורחב   באמה  שלש יעה   באמה ארבע           יר                    אחת          מדה    האחת  ה
             221        300     414     680    48     216           273  48     300     414     49           409                   

             the-length curtain of-each thirty cubits and-the-width four cubits curtain of-each measurements shall-have-the-same   

י ~            יעת עשרה  לעשת יר       
             810    575  690        

 64/15/ 5447 eleven ten  curtains   

Exod 26.9  ~ וחברת יעת  חמש  את       יר ואת        לבד   ה יעת          שש  יר וכפלת        לבד   ה יעה  את         יר ית  ה       אל     השש
             616        401 348  695      36         407 600         695      36         536          401 300     1015      31      

             shall-join --  five curtains themselves --  and-the-six curtains themselves shall-double --  curtain the-sixth about   

ול ~            י     מ נ           האהל       פ
             76      140       41            

 63/17/ 6374 against the-front of-the-tent   

Exod 26.10 ~ ית ועש ים       יעה      שפת  על  ללאת חמש יר נה       האחת         ה יצ ים   בחברת       הק וחמש         שפת  על  ללאת    
             786        398   461   100 780      300            414        260          612     404       461   100 780        

             shall-make fifty loops on  the-edge of-the-curtain of-the-one is-outermost the-set and-fifty loops on  the-edge   

יעה ~            יר ית החברת         ה נ         הש
             300            615   765          

 71/16/ 7536 of-the-curtain set   the-second   

Exod 26.11 ~ ית ועש י       נחשת   קרס ים       והבאת חמש ים  את      וחברת     בללאת     הקרס יה     האהל  את     וה     אחד      
             786        370    758       398   414       401 415        463       616      401 41       26        13     

 54/13/ 5102 shall-make clasps of-bronze fifty shall-put --  the-clasps the-loops and-join --  the-tent will-be-a unit   

Exod 26.12 ~ וסרח יעת    העדף             יר י        האהל       ב יעה      חצ יר י   על      תסרח העדפת  ה ן     אחר                המשכ
             274             159     692          41          108      300     559   668       100  219      415                 

 47/11/ 3535 the-overlapping is-left the-curtains of-the-tent the-half curtain over  shall-lap over the-back of-the-tabernacle   

Exod 26.13 ~ והאמה זה      והאמה מ זה          יעת       בארך    בעדף  מ יר יה        האהל            יה וח    י   על      סר          צד
             57        52  57            52   156     223        690             41          30     274       100  104         

             the-cubit one and-the-cubit side is-left the-length of-the-curtains of-the-tent become shall-lap over the-sides   

ן ~            זה             המשכ זה       מ ומ ו        לכסת
             415               52        58   516        

 63/16/ 2877 of-the-tabernacle the-other one  to-cover   

Exod 26.14 ~ ית ועש ילם   ערת     לאהל       מכסה       ים     א ומכסה מאדמ ים   ערת         פפפפ מלמעלה       תחש
             786        125        66       670   81       135    131      670   758         215    0    

 45/10/ 3637 shall-make A-covering the-tent skins of-rams' dyed   covering skins of-porpoise above  --   

Exod 26.15 ~ ית ועש ים  את       ן     הקרש י          למשכ ים  עצ ים      שט       עמד
             786        401 655        440            170  359       164        

 30/ 7/ 2975 shall-make --  the-boards the-tabernacle wood of-acacia standing   

Exod 26.16 ~ ות עשר ואמה  הקרש        ארך   אמ י    וחצ       האחד  הקרש       רחב   האמה 
             570 447    221        605   52     114  51     210       605   18        

 37/10/ 2893 Ten cubits the-length board cubits half cubits the-width board of-each   



Exod 26.17 ~ י ות שת יד ן    אחתה    אל    אשה  משלבת האחד  לקרש    י     לכל     תעשה   כ ן       קרש                המשכ
             710 420    630   18   772    306    31    414     70   775      80      610        415                 

 47/13/ 5251 two tenons board each fitted to-one about another thus shall-do for-all the-boards of-the-tabernacle   

Exod 26.18 ~ ית ועש ים  את       ן     הקרש ים          למשכ גבה לפאת    קרש  עשר נ נה       ימ        ת
             786        401 655        440            620    600    511  60        505         

 39/ 9/ 4578 shall-make --  the-boards the-tabernacle twenty boards side the-south the-south   

Exod 26.19 ~ ים וארבע י  נ ים   תחת       תעשה       כסף    אד י   הקרש      עשר נ ים ש נ י האחד  הקרש   תחת   אד ו לשת י ידת י   נ וש ים     נ      אד
             329     65      160       775        808   620        605    360 105     808   605   18   740  430    366     105       

             forty   sockets of-silver shall-make under the-twenty boards two sockets under board one  two  tenons and-two sockets   

י    האחד  הקרש   תחת ~            ו לשת י ידת     
             808   605   18      740  430      

 87/21/ 9500 under board another two  tenons   

Exod 26.20 ~ ולצלע ן  ית             המשכ נ ן לפאת      הש ו ים      צפ       קרש  עשר
             226   415               765        511  226       620    600      

 31/ 7/ 3363 side  of-the-tabernacle the-second side the-north twenty boards   

Exod 26.21 ~ ים וארבע יהם          נ י       כסף  אד נ ים ש נ י האחד  הקרש   תחת   אד נ וש ים     נ       האחד  הקרש   תחת   אד
             329             110     160       360 105     808   605   18   366     105     808   605   18        

 55/13/ 4397 and-their-forty sockets of-silver two sockets under board one  and-two sockets under board another   

Exod 26.22 ~ י ירכת ול ן   ימה             המשכ ים ששה       תעשה              קרש
             676      415               55          775        605 650      

 27/ 6/ 3176 the-rear of-the-tabernacle to-the-west shall-make six boards   

Exod 26.23 ~ י נ וש ים  ן      למקצעת       תעשה  קרש ים             המשכ ירכת     ב
             366  650    775        730         415               682        

 31/ 6/ 3618 two  boards shall-make the-corners of-the-tabernacle the-rear   

Exod 26.24 ~ ו י יה ו ים       ו   מלמטה           תאמ יחד ו ו     י יה ים        ו   על              תמ ן         האחת הטבעת    אל ראש      כ
             37         491             124     34       31         490               100  507  31    486   414          70     

             shall-form shall-be-double beneath together shall-form shall-be-complete unto top  about ring  to-the-first thus   

יה ~            יה יהם        נ י לש נ ו  המקצעת    לש י יה          
             30         435    390     705     31           

 71/17/ 4406 shall-form both   the-two corners shall-form   

Exod 26.25 ~ ו י וה נה    ים           שמ יהם  קרש נ ואד ים  עשר ששה       כסף        נ י   אד נ ים ש נ י האחד  הקרש   תחת   אד נ וש ים     נ      אד
             27     395            650    116           160       605 570  105     360 105     808   605   18   366     105       

             become shall-be-eight boards their-sockets of-silver six teen sockets two sockets under board one  and-two sockets   

      האחד  הקרש   תחת ~           
             808   605   18        

 73/18/ 6426 under board another   

Exod 26.26 ~ ית ועש יחם       י בר ים  עצ י חמשה      שט ן  צלע      לקרש      האחד             המשכ
             786        260   170  359       353  640        190  415               18       

 38/ 9/ 3191 shall-make bars  wood of-acacia five the-boards side of-the-tabernacle of-one   

Exod 26.27 ~ וחמשה יחם     י בר ן  צלע      לקרש ית             המשכ נ וחמשה        הש יחם     י בר ן         צלע      לקרש                המשכ
             359      260   640        190  415               765          359      260   640        190         415                 

             and-five bars  the-boards side of-the-tabernacle of-the-other and-five bars  the-boards of-the-side of-the-tabernacle   



ים ~            ירכת ימה  ל         
             710      55         

 61/13/ 5258 the-rear the-west   

Exod 26.28 ~ יח והבר ן  יכ וך      הת ים       בת ן       מברח        הקרש    הקצה אל הקצה   מ
             231    485        428        655           250        90   200  31 200    

 37/ 9/ 2570 bar    the-middle the-center of-the-boards shall-pass from end  to end    

Exod 26.29 ~ ואת ים  זהב          תצפה     הקרש ואת   יהם  זהב     תעשה     טבעת ים      יחם    בת ית   לבר וצפ יחם  את          זהב   הבר     
             407 655        575           14   407 536         775      14      452     290      586           401 265      14     

 59/14/ 5391 --  the-boards shall-overlay gold --  their-rings and-make of-gold holders the-bars shall-overlay --  the-bars gold   

Exod 26.30 ~ והקמת ן  את        ו          המשכ ית   אשר כמשפט     סססס          בהר           הרא
             551         401 415            455    501   616             207          0    

 29/ 7/ 3146 shall-erect --  the-tabernacle plan   which have-been-shown the-mountain --   

Exod 26.31 ~ ית ועש ן    תכלת   פרכת       גמ ואר ולעת      ות י     נ ושש         ש זר       יעשה           חשב     מעשה    מש    אתה          
             786        700    850     300        912       360         606      547     415      310           385           406   

             shall-make A-veil of-blue and-purple oppressor and-scarlet and-fine twisted the-work of-a-skillful shall-be-made --    

ים ~                  כרב
             272        

 54/13/ 6849 cherubim   

Exod 26.32 ~ נתתה ו י ארבעה  על אתה       וד ים   עמ ים      שט זהב    מצפ יהם   ו ו זהב        י ארבעה  על   נ          כסף    אד
             861        406 100 278   130     359       260      14   67          14   100 278   65      160         

 54/14/ 3092 shall-hang --  on  four  pillars of-acacia overlaid gold their-hooks gold on  four  sockets of-silver   

Exod 26.33 ~ נתתה ו ים   תחת    הפרכת  את       והבאת     הקרס ית   שמה            ן  את    לפרכת   מב ו ות    אר               העד
             861        401 705      808   415        414             345   452    730      401 257     485                

             shall-hang --  the-veil under the-clasps and-shall-bring there within the-veil --  the-ark of-the-testimony   

ילה ~            והבד ן לכם        הפרכת      י ן     הקדש     ב י וב ים          קדש           הקדש
             62          705          90  62      409      68      404          459         

 84/20/ 8533 shall-serve and-the-veil --  between the-holy between and-the-holy of-holies   

Exod 26.34 ~ נתת ו ן  על     הכפרת  את       ו ים     בקדש             העדת    אר       הקדש
             856       401 705       100 257     479              406      459         

 31/ 8/ 3663 shall-put --  the-mercy on  the-ark of-the-testimony the-holy of-holies   

Exod 26.35 ~ ושמת ן  את       וץ     השלח ואת    לפרכת    מח נרה  נכח             המ ן       ן      צלע  על     השלח                המשכ
             746       401 393       144     730      407 300               78       393       100 190      415                 

             shall-set --  the-table without the-veil --  and-the-lampstand opposite the-table on  the-side of-the-tabernacle   

נה ~            ימ ן     ת והשלח ן     ן  צלע  על       תת ו         צפ
             505       399       850       100 190  226         

 69/18/ 6567 the-south the-table shall-put and side the-north   

Exod 26.36 ~ ית ועש ן    תכלת        האהל        לפתח      מסך       גמ ואר ולעת      ות י     נ ושש         ש זר              מעשה    מש
             786        120      518         41          850     300        912       360         606      547     415        

             shall-make A-screen the-doorway of-the-tent of-blue and-purple oppressor and-scarlet and-fine twisted the-work   

           רקם ~           
             340           

 49/12/ 5795 of-a-weaver   



Exod 26.37 ~ ית ועש י חמשה       למסך       וד ים   עמ ית      שט וצפ זהב אתם        יהם   ו ו זהב        יצקת   ו י חמשה להם       נ       אד
             786        150        353  130     359       586         441 14   67          14   606        75  353  65        

             shall-make the-screen five pillars of-acacia and-overlay --  gold their-hooks gold shall-cast --  five sockets   

נחשת ~                סססס      
             758       0    

 61/15/ 4757 of-bronze --   

Exod 27.1  ~ ית ועש זבח  את       י     המ ים  עצ ות  חמש      שט וחמש  ארך   אמ ות      וע  רחב   אמ יה            רב יה זבח           המ
             786        401 62        170  359       348  447    221  354      447    210  278             30     62          

             shall-make --  the-altar wood of-acacia five cubits long and-five cubits wide shall-be-square become the-altar   

ושלש ~            ות            ו   אמ      קמת
             636            447    546      

 65/17/ 5804 shall-be-three cubits height   

Exod 27.2  ~ ית ועש ו       י נת ו ארבע  על קר י נת ו   פ נ ן ממ י י ו  תה י נת ית קר וצפ ו          נחשת את      
             786        766    100 273  546     136  475    766    586           407 758      

 49/11/ 5599 shall-make horns  on  four corners at   become horns  shall-overlay --  bronze   

Exod 27.3  ~ ית ועש ו       י ירת ו ס נ ו    לדש י יע ו ו    י זרקת ומ ו  י גת זל ומ ו  י ומחתת ו לכל   י נחשת       תעשה     כל         
             786        686    390      102     769      502      870      80  66       775        758         

 59/11/ 5784 shall-make pails  removing shovels basins   forks    firepans all utensils shall-make of-bronze   

Exod 27.4  ~ ית ועש ו       נחשת        רשת       מעשה    מכבר ל ית       ועש נחשת  טבעת ארבע    הרשת     על       ו ארבע  על    י ות     קצ
             786        36 262     415        900        758       786        100    905     273  481   758    100 273  612       

 57/15/ 7445 shall-make -- A-grate of-network of-network of-bronze shall-make and-on the-net four rings bronze and four corners   

Exod 27.5  ~ נתתה ו זבח      כרכב     תחת אתה      יתה   מלמטה        המ וה י עד    הרשת       זבח     חצ        המ
             861       406 808     242       62           124     426        905     74 108     62          

 44/11/ 4078 shall-put --  beneath the-ledge of-the-altar beneath will-reach the-net to halfway the-altar   

Exod 27.6  ~ ית ועש ים       זבח  בד י     למ י   בד ים  עצ ית      שט וצפ נחשת אתם             
             786        56    87        16    170  359       586         441 758      

 36/ 9/ 3259 shall-make poles the-altar poles wood of-acacia and-overlay --  bronze   

Exod 27.7  ~ ובא וה ו  את              י ו     בטבעת  בד י וה ים    י   על     הבד זבח  צלעת     שת ו       בשאת        המ    את
             20                401 22    483       27     61        100  710     590   62           703        407   

 46/12/ 3586 shall-be-inserted --  poles the-rings become the-poles upon the-two sides of-the-altar is-carried --    

Exod 27.8  ~ וב נב ו       תעשה    לחת    ן          בהר אתך  הראה כאשר את ו כ יעש     סססס       
             60     438    775        407 521  211   421 207          70 386        0    

 34/10/ 3496 hollow planks shall-make --  it   shown --  the-mountain so shall-make --   

Exod 27.9  ~ ית ועש ן       חצר  את       גב לפאת             המשכ נ נה        ימ ים     ת זר      שש      לחצר    קלע      באמה     מאה    מש
             786        401 298       415               511  55        505       250      328       600     547     46      48       

             shall-make --  the-court of-the-tabernacle side the-south southward hangings the-court of-fine twisted hundred cubits   

   האחת לפאה  ארך ~           
             221  116  414    

 60/16/ 5541 long side one    

Exod 27.10 ~ ו י ועמד ים   יהם  עשר נ ואד ים  נחשת        עשר י       ו ו ים        יהם         העמד וחשק       כסף         
             136     620    116     620          758       22        169            469             160      

 46/ 9/ 3070 pillars twenty sockets their-twenty of-bronze the-hooks of-the-pillars and-their-bands silver   



Exod 27.11 ~ ן וכ ן לפאת       ו ים   בארך      צפ ו)  ארך     מאה    קלע ועמד )_K [ו ומע יד ו ]_Q ים יהם  עשר נ ואד ים  נחשת        עשר         
             76       511  226       223    250      46      221   126      [142]       620    116     620          758         

             Likewise side the-north length hangings hundred long --        pillars     twenty sockets their-twenty of-bronze   

י ~            ו ו ים        יהם  העמד וחשק       כסף         
             22        169     469             160      

 71/16/ 4613 the-hooks pillars and-their-bands silver   

Exod 27.12 ~ ורחב ים לפאת         החצר       ים        ים    קלע יהם    אמה    חמש יהם      עשרה  עמד נ ואד             עשרה 
             216       303          511  50       250      398      46     169     575       116     575             

 48/11/ 3209 the-width of-the-court side the-west hangings of-fifty cubits pillars their-ten sockets and-their-ten   

Exod 27.13 ~ ורחב זרחה     קדמה לפאת         החצר       ים    מ       אמה חמש
             216       303          511  149      260      398   46       

 29/ 7/ 1883 the-width of-the-court side the-east eastward fifty cubits   

Exod 27.14 ~ וחמש ים    אמה עשרה  יהם     לכתף        קלע יהם        שלשה  עמד נ ואד               שלשה 
             354  575  46     250          530      169     635         116     635               

 41/ 9/ 3310 fif  teen cubits the-hangings the-side pillars their-three sockets and-their-three   

Exod 27.15 ~ ולכתף ית  נ ים עשרה חמש     הש יהם    קלע יהם               שלשה  עמד נ ואד               שלשה 
             536   765       348 575  250      169     635                116     635               

 43/ 9/ 4029 side  the-other fif teen hangings pillars cubits-their-three sockets and-their-three   

Exod 27.16 ~ ולשער ים      מסך         החצר     ן    תכלת    אמה     עשר גמ ואר ולעת      ות י     נ ושש         ש זר              מעשה    מש
             606      303          120      620       46     850     300        912       360         606      547     415        

             the-gate of-the-court a-screen of-twenty cubits of-blue and-purple oppressor and-scarlet and-fine twisted the-work   

יהם         רקם ~            יהם      ארבעה  עמד נ ואד             ארבעה 
             340         169     278        116     278              

 76/17/ 6866 of-a-weaver pillars their-four sockets and-their-four   

Exod 27.17 ~ י  כל וד יב      החצר       עמ ים   סב יהם    כסף             מחשק ו ו יהם       כסף        נ ואד נחשת                    
             50  130         303       74     498                160    67          160       116               758         

 43/10/ 2316 All the-pillars the-court around shall-be-furnished silver their-hooks of-silver and-their-sockets of-bronze   

Exod 27.18 ~ ורחב   באמה     מאה         החצר        ארך ים           ים חמש וקמה בחמש ות  חמש            זר      שש   אמ       מש
             221        303          46      48     216           398   400    151            348  447    600     547       

             the-length of-the-court hundred cubits and-the-width fifty fifty  and-the-height five cubits of-fine twisted   

יהם ~            נ ואד נחשת                    
             116               758         

 57/14/ 4599 and-their-sockets of-bronze   

Exod 27.19 ~ י לכל ן          כל ו בכל             המשכ וכל   עבדת ו      י יתדת וכל  יתדת      נחשת         החצר          סססס   
             80  60           415               52  482     56      830    56      814      303          758    0    

 43/11/ 3906 All the-utensils of-the-tabernacle all service and-all pegs   and-all the-pegs of-the-court bronze --   

Exod 27.20 ~ ואתה וה  י  את         תצ נ ישראל      ב ו      יקח ו יך  ן  אל ית שמ ז זך     ית     ור      כת נר להעלת     למא יד                תמ
             412  501          401 62       541       130   61    390 417    27    830       277       535   250    454           

 55/15/ 5288 You  shall-charge --  the-sons of-Israel bring about oil olives clear of-beaten the-light burn  A-lamp continually   

Exod 27.21 ~ ועד     באהל וץ       מ יערך          העדת        על   אשר    לפרכת    מח ו        ן את ו  אהר י נ וב         עד    מערב        
             38       120        144     730      501   100       479           300        407 256   74           312     74        

             the-tent of-meeting without the-veil which is-before the-testimony shall-keep --  Aaron and-his-sons evening against   



י        בקר ~            נ וה   לפ יה ולם     חקת      י מאת             לדרתם        ע נ ישראל      ב     סססס     
             302        170    26       508     146         674               441 62       541       0    

 82/22/ 6405 to-morning before the-LORD statute a-perpetual their-generations for the-sons of-Israel --   

Exod 28.1  ~ ואתה יך  הקרב  ן  את  אל יך  אהר ואת         אח ו  י נ ו         ב וך  את י  מת נ ישראל      ב ו      נ י       לכה ן ל נדב  אהר      
             412  307   61    401 256   39           407 68           407  466   62       541       111         40 256   56      

             you  bring about --  Aaron your-brother --  and-his-sons from among the-sons of-Israel to-minister -- Aaron Nadab   

וא ~            יה ואב זר    יתמר   אלע וא י       נ ן  ב       אהר
             31        308     657         62   256       

 83/21/ 5204 and-Abihu Eleazar and-Ithamar sons Aaron's   

Exod 28.2  ~ ית ועש י       גד ן  קדש     ב יך לאהר וד         אח ולתפארת לכב    
             786        19       404  286   39           62    1117      

 33/ 7/ 2713 shall-make garments holy Aaron your-brother glory beauty    

Exod 28.3  ~ ואתה י  כל אל        תדבר  ו  אשר      לב חכמ י וח       מלאת ו      חכמה        ר ועש י  את  גד ן     ב ו    אהר            לקדש
             412  606         31 50  78   32      501  487          214        73        382  401 19       256     440             

             You  shall-speak to all wise hearted whom have-endowed the-spirit of-wisdom make --  garments Aaron's to-consecrate   

ו ~            נ י        לכה    ל
             111          40   

 60/17/ 4133 may-minister --   

Exod 28.4  ~ ואלה ים   גד ו   אשר           הב יעש ן        וד           חש ואפ יל         ומע נת  וכת נפת         תשבץ  נט    מצ ואב ו  ועש          
             42    64               501   386        358           97           156   876   792          660      68    382          

             These are-the-garments which shall-make A-breastpiece and-an-ephod robe  tunic of-checkered A-turban sash  shall-make   

י ~            גד ן  קדש     ב יך לאהר ו         אח י נ ולב ו        נ י        לכה    ל
             19       404  286   39           104          111          40   

 82/19/ 5385 garments holy Aaron your-brother and-his-sons may-minister --   

Exod 28.5  ~ והם ו   יקח זהב  את        ואת     ה ואת        התכלת  ן  גמ ואת         האר ולעת  י     ת נ ואת            הש     פפפפ          השש 
             51   124        401 19       407 855          407 299            407 906       365             407 605          0    

 48/13/ 5253 They shall-take --  the-gold --  and-the-blue --  and-the-purple --  oppressor and-the-scarlet --  and-the-fine --   

Exod 28.6  ~ ו ועש זהב      האפד  את  ן    תכלת      גמ ואר ולעת      י     ת נ ושש     ש זר                      חשב     מעשה    מש
             382  401 90        14      850     300        906       360     606      547     415      310               

 45/12/ 5181 make --  the-ephod of-gold of-blue and-purple oppressor scarlet and-fine twisted the-work of-the-skillful   

Exod 28.7  ~ י יה   חברת     כתפת שת יה ו        י אל ל נ ו ש י ות וחבר קצ             
             710 900      610    30         36 31 360 612    216             

 32/ 9/ 3505 two shoulder joined shall-have -- to two ends   may-be-joined   

Exod 28.8  ~ וחשב ו            ו   אשר        אפדת י ו על ו      כמעשה נ יה        ממ יה זהב    ן    תכלת      גמ ואר ולעת      ות       
             316            491          501   116  441         136         30     14      850     300        912         

             the-skillfully of-the-ephod which and  workmanship of-the-same become of-gold of-blue and-purple oppressor   

י ~            נ ושש         ש זר             מש
             360         606      547       

 59/14/ 5620 and-scarlet and-fine twisted   

Exod 28.9  ~ ולקחת י  את       י שת נ ופתחת  שהם   אב יהם        ות על י      שמ נ ישראל         ב        
             544        401 710 63     345  894         155   746       62          541         

 39/10/ 4461 shall-take --  two stones onyx and-engrave on    the-names of-the-sons of-Israel   



Exod 28.10 ~ ן  על          משמתם ששה ואת    האחת  האב ות  ים הששה          שמ ותר נ ן  על          ה ית  האב נ ולדתם     הש           כת
             605 820            100 58    414     407 746           610  711              100 58    765       900              

 54/13/ 6294 six of-their-names and stone the-one --  and-the-names six  of-the-remaining and stone the-other to-their-birth   

Exod 28.11 ~ ן            חרש     מעשה י    אב וח י  את          תפתח      חתם    פת ים     שת נ י          שמת        על האב נ            ב
             415      508            53     504      448      888           401 710     108    100       740          62            

             the-work of-an-engraver stones engraves A-signet shall-engrave --  the-two stones according to-the-names of-the-sons   

ישראל ~            ות      מסבת      זהב   משבצ    אתם תעשה  
             541       502       838      14   775  441   

 66/18/ 8048 of-Israel to-be-set filigree gold make --    

Exod 28.12 ~ ושמת י  את       ים     שת נ י         האפד         כתפת  על האב נ ן   אב זכר י         נ ישראל     לב נשא      ו ן                אהר
             746       401 710     108    100 900          90           63     277         92       541       357        256         

             shall-put --  the-two stones on  the-shoulder of-the-ephod stones of-memorial the-sons of-Israel shall-bear and-Aaron   

ותם  את ~            י       שמ נ וה   לפ יה י  על      ו     שת י ן     כתפ זכר     סססס      ל
             401 786         170    26       100 710     516       307        0    

 80/21/ 7657 --  their-names before the-LORD on  his-two shoulders A-memorial --   

Exod 28.13 ~ ית ועש זהב    משבצת           
             786        832      14     

 13/ 3/ 1632 shall-make filigree gold   

Exod 28.14 ~ י ושת זהב  שרשרת     ור   גבלת    טה נתתה     עבת מעשה אתם       תעשה      מ ו          המשבצת  על      העבתת  שרשרת  את     
             716     1400   14   220     475        775        441 415  472     861       401 1400   877        100 837            

             and-two chains gold of-pure of-twisted shall-make --  work cordage shall-put --  chains the-corded on  the-filigree   

    סססס ~           
             0    

 60/15/ 9404 --   

Exod 28.15 ~ ית ועש ן       ו          אפד    כמעשה           חשב     מעשה        משפט           חש נ זהב      תעש       תכלת     
             786        358           429         415      310           435      85           826        14      850       

             shall-make A-breastpiece of-judgment the-work of-a-skillful the-work of-the-ephod shall-make of-gold of-blue   

ן ~            גמ ואר ולעת      ות י     נ ושש         ש זר       ו       תעשה    מש    את
             300        912       360         606      547     775        407   

 68/17/ 8415 and-purple oppressor and-scarlet and-fine twisted shall-make --    

Exod 28.16 ~ וע יה            רב יה ול    זרת   כפ ו     זרת   ארכ ו ו      רחב
             278             30     136    607    227    613  216     

 27/ 7/ 2107 shall-be-square become folded A-span length span width   

Exod 28.17 ~ ומלאת ו  ן     מלאת ב ים ארבעה       אב ור ן ט ור       אב וברקת  פטדה     אדם ט ור                האחד  הט
             477   8  471      53        278   265   53        215 45      98    708         220   18          

 50/13/ 2909 set   -- settings of-stones four  rows  of-stones row of-ruby topaz and-emerald a-row the-first   

Exod 28.18 ~ ור והט י  נ נפך           הש יר          יהלם       ספ ו      
             226   365            150         350        91        

 21/ 5/ 1182 row   and-the-second A-turquoise A-sapphire diamond   

Exod 28.19 ~ ור והט י  יש ו       לשם        השל ואחלמה      שב             
             226   655           370       308      90                

 23/ 5/ 1649 row   and-the-third A-jacinth an-agate and-an-amethyst   



Exod 28.20 ~ ור והט י  יע יש         הרב ושהם   תרש ישפה         ו ים   זהב       משבצ ו   י יה ואתם        במל
             226   297            1210    351         401    482          14   31     519        

 45/ 9/ 3531 row   and-the-fourth A-beryl and-an-onyx jasper shall-be-set gold become filigree   

Exod 28.21 ~ ים נ והאב ן     י י י          שמת                 על  תה נ ישראל         ב ים                   שמתם        על עשרה שת
             114        475    100                740          62          541       750  575  100       780              

             the-stones become shall-be-according to-the-names of-the-sons of-Israel both ten  according to-their-names   

י ~            וח ותם                   פת יש      ח ו        על  א ן         שמ י י י  תה נ       שבט עשר לש
             504                     454       311  100       346         475    390  570 311      

 71/19/ 7698 shall-be-the-engravings of-a-seal each according to-his-name become both ten tribes   

Exod 28.22 ~ ית ועש ן  על       גבלת   שרשת            החש זהב     עבת מעשה        ור      טה
             786        100 363             1200   435        415  472     14   220    

 33/ 9/ 4005 shall-make on  the-breastpiece chains of-twisted work cordage gold pure   

Exod 28.23 ~ ית ועש ן  על       י            החש ות שת זהב טבע נתת      ו י  את           ות     שת י  על הטבע נ ות     ש ן קצ                  החש
             786        100 363             710 487   14      856           401 710     492    100 360     596  363                  

 50/14/ 6338 shall-make on  the-breastpiece two rings of-gold and-shall-put --  the-two rings  on  the-two ends of-the-breastpiece   

Exod 28.24 ~ נתתה ו י  את      זהב  עבתת     שת י  על    ה ות אל הטבעת     שת ן     קצ                  החש
             861       401 710     872   19      100 710     486   31 596      363                  

 38/11/ 5149 shall-put --  the-two cords of-gold on  the-two rings at the-ends of-the-breastpiece   

Exod 28.25 ~ ואת י  ות     שת י קצ ן העבתת        שת י  על       תת ות     שת נתתה  המשבצ ו ות  על    ול    אל         האפד        כתפ    מ
             407 710     596  710        877   850       100 710     843      861     100 906          90           31    76    

             --  the-two ends of-the-two cords shall-put on  the-two filigree and-put on  the-shoulder of-the-ephod about it    

ו ~            י נ         פ
             146         

 58/16/ 8013 the-front   

Exod 28.26 ~ ית ועש י       ות שת זהב טבע ושמת      י  על אתם             נ ות     ש ן קצ ו  על               החש           אל   אשר     שפת
             786        710 487   14      746             441 100 360     596  363                100 786      501   31          

             shall-make two rings of-gold and-shall-place --  on  the-two ends of-the-breastpiece on  the-edge which is-toward   

יתה         האפד  עבר ~                    ב
             272  90           417         

 58/17/ 6800 side of-the-ephod the-inner   

Exod 28.27 ~ ית ועש י       ות שת זהב טבע נתתה      ו י  על אתם    ות     שת וד    כתפ ול      מלמטה        האפ ו   ממ י נ     לעמת      פ
             786        710 487   14      861     441 100 710     906      96           124        116    146       540     

             shall-make two rings of-gold and-put --  of  the-two shoulder of-the-ephod the-bottom toward the-front close   

ו ~            וד           לחשב  ממעל       מחברת           האפ
             656          180   340            96             

 75/18/ 7309 to-the-place above the-skillfully of-the-ephod   

Exod 28.28 ~ ו ירכס ו ן  את      ו)            החש יתעבטמ] K_(מטבעת ו ]_Q יל         האפד  טבעת אל ות   תכלת בפת י       חשב    על  לה
             302        401 363              527       [537]       31 481   90           522   850    451    100   310      

             shall-bind --  the-breastpiece --         rings       by rings of-the-ephod cord  A-blue become above girdle   

וד ~            ולא        האפ זח       י ן   וד  מעל            החש        האפ
             96           37       25   363             140  96          

 70/18/ 5185 of-the-ephod will-not come the-breastpiece from the-ephod   



Exod 28.29 ~ נשא ו ן         ות  את  אהר י      שמ נ ישראל         ב ן      ו   על       המשפט            בחש ו       לב       אל   בבא
             357         256   401 746       62          541       360             434         100  38        11     31      

             shall-carry Aaron --  the-names of-the-sons of-Israel the-breastpiece of-judgment over his-heart enters about   

ן     הקדש ~            זכר י      ל נ וה   לפ יה יד                תמ
             409      307        170    26       454           

 63/17/ 4703 the-holy A-memorial before the-LORD continually   

Exod 28.30 ~ נתת ו ן אל       ים  את       המשפט             חש ור ואת   הא ים  ו           התמ י וה ן    לב            על    ו    אהר    בבא
             856       31 358             434         401 262      407 495             27     100           32    256     11     

             shall-put in the-breastpiece of-judgment --  the-Urim --  and-the-Thummim become shall-be-over heart Aaron's goes   

י ~            נ וה   לפ יה נשא      ו ן         י         משפט  את      אהר נ ישראל         ב ו   על      י       לב נ וה   לפ יה        
             170    26       357         256       401 429          62          541       100  38        170    26         

             before the-LORD shall-carry and-Aaron --  the-judgment of-the-sons of-Israel over his-heart before the-LORD   

יד ~                סססס        תמ
             454         0    

 93/26/ 6700 continually --   

Exod 28.31 ~ ית ועש יל  את       וד     מע יל        האפ       תכלת כל
             786        401 150      96           90   850       

 24/ 6/ 2373 shall-make --  the-robe of-the-ephod all  of-blue   

Exod 28.32 ~ יה וה י    ו                  פ ו ראש וכ יה     שפה      בת יה ו    י יב    לפ ג מעשה   סב י      אר יה      תחרא         כפ יה      
             26     90                  507  434        385     30     126     74     415  204      110         609       30       

             become shall-be-an-opening top  the-middle binding become opening around work of-woven the-opening of-a-coat become   

ו ~            יקרע  לא ל                
             36 31  380                

 56/16/ 3487 -- not will-not-be-torn   

Exod 28.33 ~ ית ועש ו  על       י ול י ש נ ן    תכלת         רמ גמ ואר ולעת      ות י     נ ו  על         ש י ול יב ש י סב נ ופעמ זהב     וכם           בת
             786        100 352   300          850     300        912       360         100 352   74   256       14      468       

             shall-make on  hem   pomegranates of-blue and-purple oppressor and-scarlet on  hem   all  and-bells of-gold between   

יב ~                 סב
             74       

 64/15/ 5298 around   

Exod 28.34 ~ ן זהב פעמ ן       ו ורמ ן        זהב פעמ ן       ו ורמ י  על        ול יל    ש יב       המע    סב
             240  14       302         240  14       302         100 346     155         74     

 39/10/ 1787 bell A-golden pomegranate bell A-golden pomegranate on  the-hem of-the-robe all    

Exod 28.35 ~ יה וה ן          על    נשמע      לשרת  אהר ו ו           ול ו     ק י     הקדש    אל   בבא נ וה   לפ יה ו      ובצאת        
             26     100         256   930       466            142      11     31    409      170    26       505          

             become shall-be-on Aaron ministers shall-be-heard tinkling enters about the-holy before the-LORD and-leaves   

ולא ~            ות          ימ     סססס 
             37          456  0    

 54/14/ 3565 he-will-not die  --   

Exod 28.36 ~ ית ועש יץ  זהב     צ ור   ופתחת    טה ו              י י על וח וה  קדש       חתם          פת יה          ל
             786   190     14   220     894               116  504            448       404  56            

 40/10/ 3632 make  A-plate gold of-pure and-shall-engrave on   the-engravings of-a-seal Holy to-the-LORD   



Exod 28.37 ~ ושמת ו          יל  על את יה   תכלת פת וה נפת          על    ול    אל     המצ י     מ נ נפת       פ יה        המצ יה      
             746          407 100 520  850    26     100         665        31    76      140       665           30       

 47/13/ 4356 shall-fasten --  and cord A-blue become shall-be-on the-turban about against the-front of-the-turban become   

Exod 28.38 ~ יה וה ן      מצח  על    נשא    אהר ו ן        ן  את      אהר ו ים          ע ו   אשר      הקדש יש יקד י      נ ישראל      ב        
             26     100 138      256     357        256       401 126          459         501   430        62       541         

             become and forehead Aaron's shall-take and-Aaron --  the-iniquity of-the-holy which consecrate the-sons of-Israel   

נת    לכל ~            יהם  מת יה קדש וה ו    על    יד         מצח ן         תמ ו י להם           לרצ נ וה   לפ יה        
             80     890   459    26     100   144          454          376             75  170    26         

 92/24/ 6453 to-all gifts things become be-on his-forehead shall-always may-be-accepted --  before the-LORD   

Exod 28.39 ~ ושבצת נת        ית      שש     הכת ועש נפת           נט    שש    מצ ואב            רקם     מעשה       תעשה  
             798         875       600     786            660      600   68     775        415      340           

 40/10/ 5917 shall-weave the-tunic of-fine and-shall-make A-turban linen A-sash shall-make the-work of-a-weaver   

Exod 28.40 ~ י נ ולב ן  נת       תעשה    אהר ית   כת ועש ים להם  נט ות אב גבע ומ וד להם       תעשה  ולתפארת לכב    
             98    256     775        870    786   75  112    527     775        75  62    1117      

 57/12/ 5528 sons  Aaron's shall-make tunics make  --  sashes caps    shall-make --  glory beauty    

Exod 28.41 ~ והלבשת ן  את אתם     יך  אהר ואת         אח ו  י נ ו     ב ומשחת את ומלאת אתם         ידם  את       וקדשת      אתם          
             743       441 401 256   39           407 68       407 754          441 477        401 54   810            441   

             shall-put --  --  Aaron your-brother --  his-sons --  shall-anoint --  accomplish --  them and-consecrate --    

ו ~            נ וכה י         ל
             87        40   

 62/17/ 6267 may-serve --   

Exod 28.42 ~ ועשה י להם        נס ות    בד    מכ וה   בשר    לכס ים ער נ ועד    ממת ים   ירכ ו          י יה           
             381        75  180      6     516      502   281  580       80   280           31            

 44/11/ 2912 shall-make --  breeches linen to-cover flesh bare the-loins even to-the-thighs shall-reach   

Exod 28.43 ~ ו י וה ן          על    ועל  אהר ו     י נ ועד      אהל    אל  בבאם     ב ו       מ גשתם א זבח    אל    ב           לשרת     המ
             27     100         256   106    68       45    31    36       120        7  745      31    62        930           

             become shall-be-on Aaron and-on his-sons enter about the-tent of-meeting or approach about the-altar to-minister   

ולא     בקדש ~            ו  ישא ן   ו ו   ע ומת ולם          חקת     ו    ע ו ל זרע ול ו           י     סססס אחר
             406      37  317   126   452     508          146     36 319             225   0    

 86/24/ 5136 the-holy not incur guilt and-die It-a-statute forever -- his-descendants after --   

Exod 29.1  ~ זה ו ן אתם          לקדש להם     תעשה אשר               הדבר       י        לכה ן אחד   פר  לקח ל ילם  בקר    ב וא ים  נ       ש
             18       211                501 775      75  434           441 105         40 138  280  13  52    302  87    400       

             now-this and-this-the-thing you shall-do --  to-consecrate --  to-minister -- take bull one young bull rams  and-two   

ימם ~                 תמ
             530       

 57/17/ 4402 without   

Exod 29.2  ~ ולחם ות   וחלת           מצ ולת            מצת   ן בל י בשמ יק ורק ות  ים           מצ ן  משח ים     סלת בשמ    אתם       תעשה  חט
             84    536            444   530            468   392  426    536            398    392  490     67    775        441   

 57/14/ 5979 bread and-unleavened cakes and-unleavened mixed oil  wafers and-unleavened spread oil  of-fine wheat shall-make --    

Exod 29.3  ~ נתת ו ותם       והקרבת אחד     סל  על א ואת        בסל אתם       ואת      הפר   י  נ ילם         ש    הא
             856       447  100 90     13  713         441 92         407  285      407 360         86      

 44/13/ 4297 shall-put --   and basket one and-present --  the-basket with the-bull --  and-the-two rams    



Exod 29.4  ~ ואת ן  ואת  אהר ו  י נ יב         ב ועד         אהל         פתח אל       תקר ורחצת       מ ים אתם         במ
             407 256   407 68           712         31 488         36          120        704      441 92      

 43/12/ 3762 --  Aaron --  and-his-sons shall-bring to the-doorway of-the-tent of-meeting and-wash --  water   

Exod 29.5  ~ ולקחת ים  את       גד והלבשת       הב ן  את   נת  את  אהר ואת     הכת יל  ואת         האפד         מע ואת          האפד     
             544        401 64           743     401 256   401 875       407 150          90           407 90            407   

             shall-take --  the-garments and-put --  Aaron --  the-tunic --  and-the-robe of-the-ephod --  and-the-ephod --    

ן ~            ואפדת                החש ו                האפד           בחשב ל
             363                 491      36 312            90             

 72/19/ 6528 and-the-breastpiece and-gird -- the-skillfully of-the-ephod   

Exod 29.6  ~ ושמת נפת  ו  על     המצ נתת     ראש ו זר  את     נ נפת  על     הקדש           המצ
             746  665        100 507      856     401 257   409      100 665          

 37/10/ 4706 put  the-turban on  his-head and-put --  crown the-holy on  the-turban   

Exod 29.7  ~ ולקחת ן  את       יצקת         המשחה שמ ו ו  על     ומשחת     ראש ו          את
             544        401 390 358           606      100 507      754        407   

 34/ 9/ 4067 shall-take --  oil the-anointing and-pour on  his-head and-anoint --    

Exod 29.8  ~ ואת ו  י נ יב     ב והלבשתם       תקר נת       כת
             407 68       712         783     870      

 23/ 5/ 2840 --  his-sons shall-bring and-put tunics   

Exod 29.9  ~ גרת וח נט אתם       ן   אב ו  אהר י נ וב וחבשת         גבעת  להם     יתה מ וה נה  להם       ולם    לחקת           כה           ע
             617        441 62     256   74           716      75   515   426        75   80             538     146           

             shall-gird --  sashes Aaron and-his-sons and-bind like caps  shall-have like the-priesthood statute A-perpetual   

ומלאת ~            יד       ן    יד  אהר ו ו   י נ            ב
             477        14   256   20   68             

 72/18/ 4856 accomplish able Aaron able and-his-sons   

Exod 29.10 ~ והקרבת י      הפר  את       נ ועד      אהל   לפ וסמך       מ ן       ו      אהר י נ וב יהם  את         יד         ראש  על       
             713         401 285      170    36       120        126       256       74           401 69          100 501        

             shall-bring --  the-bull before the-tent of-meeting shall-lay and-Aaron and-his-sons --  their-hands on  the-head   

           הפר ~           
             285           

 50/14/ 3537 of-the-bull   

Exod 29.11 ~ ושחטת י      הפר  את            נ וה   לפ יה ועד         אהל         פתח               מ
             723             401 285      170    26       488         36          120          

 28/ 8/ 2249 shall-slaughter --  the-bull before the-LORD the-doorway of-the-tent of-meeting   

Exod 29.12 ~ ולקחת נתתה         הפר          מדם       ו נת  על    זבח      קר ואת      באצבעך        המ          תשפך       הדם  כל 
             544        84           285         861     100 750       62           185         407 50  49        800          

             shall-take of-the-blood of-the-bull and-put on  the-horns of-the-altar your-finger --  all the-blood shall-pour   

וד     אל ~            יס זבח                המ
             31     80       62             

 56/15/ 4350 beside the-base of-the-altar   

Exod 29.13 ~ ולקחת ואת         הקרב  את  המכסה    החלב  כל  את       יתרת  ואת      הכבד  על        ה י  ית         שת ואת   הכל    
             544        401 50  45      130    401 307          407 1015         100 31        407 710         465     407   

             shall-take --  all the-fat covers --  the-entrails --  and-the-lobe of  the-liver --  and-the-two kidneys --    



ן  אשר        החלב ~            יה והקטרת על זבחה           המ
             45          501  165   720       67          

 76/20/ 6918 and-the-fat that is-on and-offer the-altar   

Exod 29.14 ~ ואת ואת         הפר       בשר  ו  ואת  ער ו  וץ  באש       תשרף   פרש נה    מח וא חטאת    למח    ה
             407 502       285         407 276  407 586    980        303  144     133      418  12    

 45/13/ 4860 --  the-flesh of-the-bull --  hide --  refuse shall-burn fire without the-camp sin  he    

Exod 29.15 ~ ואת יל  ו  תקח    האחד הא וסמכ ן      ו      אהר י נ וב יהם  את         יד יל      ראש  על                 הא
             407 46   18      508  132       256       74           401 69          100 501      46           

 44/12/ 2558 --  ram  the-one take shall-lay and-Aaron and-his-sons --  their-hands on  the-head of-the-ram   

Exod 29.16 ~ ושחטת יל  את            ולקחת    הא ו  את           זרקת   דמ ו זבח  על         יב     המ      סב
             723             401 46      544            401 50    713          100 62        74       

 37/10/ 3114 shall-slaughter --  the-ram and-shall-take --  blood and-sprinkle on  the-altar around   

Exod 29.17 ~ ואת יל  נתח    הא ו      ת י נתח ורחצת ל ו     ו     קרב י וכרע נתת  ו ו  על     י נתח ועל   ו         ראש
             407 46      858       504    704      308      312    856     100 474    106     507    

 50/12/ 5182 --  the-ram shall-cut pieces and-wash entrails legs   and-put and pieces and-its head   

Exod 29.18 ~ והקטרת יל        כל  את       זבחה הא וא   עלה    המ וה ה יה יח       ל וח   ר יח נ וה         אשה     יה וא       ל    ה
             720         401 50        46   67        105   12  56          218   82       306         56          12    

 50/13/ 2131 shall-offer --  the-whole ram  the-altar burnt he  to-the-LORD aroma soothing an-offering to-the-LORD you   

Exod 29.19 ~ ולקחת יל  את       י הא נ וסמך      הש ן       ו      אהר י נ וב יהם  את         יד יל      ראש  על                 הא
             544        401 46   365       126       256       74           401 69          100 501      46           

 44/12/ 2929 shall-take --  ram  the-other shall-lay and-Aaron and-his-sons --  their-hands on  the-head of-the-ram   

Exod 29.20 ~ ושחטת יל  את            ולקחת    הא ו     נתתה  מדמ ו וך  על    נ ן     ת ז ן א ועל       אהר וך     נ ן      ת ז ו  א י נ            ב
             723             401 46      544      90    861     100 476      58  256        106    476       58   68             

             shall-slaughter --  the-ram and-take blood and-put on  the-lobe ear of-Aaron's and-on the-lobes ears of-his-sons'   

ית ~            נ ימ ועל ה ן     ידם        בה ית    נ ימ ועל         ה ן     גלם     בה ית ר נ ימ זרקת         ה ו זבח  על   הדם  את                המ
             515    106    57         54    515            106    57      273  515            713          401 49    100 62          

             right  and-on the-thumbs hands of-their-right and-on the-big feet of-their-right and-sprinkle --  blood on  the-altar   

יב ~                 סב
             74       

110/29/ 7860 around   

Exod 29.21 ~ ולקחת ן       זבח    על  אשר          הדם   מ ן     המ ומשמ ית            המשחה  ז וה ן  על         ועל  אהר ו     י גד           ב
             544        90   49           501  100   62        436   358              428          100 256   106    25             

             shall-take some of-the-blood that is-on the-altar oil   of-the-anointing and-sprinkle on  Aaron and-on his-garments   

ועל ~            ו     י נ ועל     ב י  גד ו     ב י נ ו      ב וקדש את וא                  ו ה י גד וב ו            י נ וב י     גד וב ו     י נ             ב
             106    68       106 19       68        407 410                  12  31               74       25       68              

             and-on his-sons and garments his-sons' for shall-be-consecrated he  and-his-garments his-sons garments and-his-sons'   

ו ~               את
             407   

100/26/ 4856 for   

Exod 29.22 ~ ולקחת ן  יל   מ יה    החלב    הא והאל ואת       ואת         הקרב  את  המכסה        החלב  יתרת  ואת         הכבד             
             544   90   46      45      57          407 45          130    401 307          407 1010         31           407   

             take  from the-ram the-fat and-the-fat --  and-the-fat covers --  the-entrails --  and-the-lobe of-the-liver --    



י ~            ית         שת ואת   הכל ן   אשר        החלב  ואת עלה וק  ן   ש י ימ י         ה יל   כ ים א וא           מלא    ה
             710         465     407 45          501   155  407 406   115           30   41  121             12    

 99/27/ 7342 and-the-two kidneys --  and-the-fat after and  --  thigh and-the-right is-a ram of-consecration he    

Exod 29.23 ~ וככר וחלת     אחת      לחם  ן      לחם  יק     אחת שמ ורק ות        מסל     אחד  י   אשר         המצ נ וה      לפ יה        
             246  78       409     444  78       390 409     416   13      130        541           501   170       26         

 50/14/ 3851 cake of-bread and-one cake of-bread oil and-one wafer and-one the-basket of-unleavened which is-before the-LORD   

Exod 29.24 ~ ושמת י  על הכל       ן       כפ ועל     אהר י     ו       כפ י נ נפת        ב וה ופה אתם           נ י  ת נ וה   לפ יה        
             746       55  100 110       256      106    110       68          541            441 541    170    26         

 47/13/ 3270 shall-put all in  the-hands of-Aaron and-in the-hands of-his-sons and-shall-wave --  A-wave before the-LORD   

Exod 29.25 ~ ולקחת ידם אתם       והקטרת        מ זבחה     יח      העלה  על    המ וח  לר יח נ י       נ וה   לפ יה וא            אשה         ה
             544        441 94          720       67        100 110       248   82         170    26       306            12    

             shall-take --  their-hands and-offer the-altar on  the-burnt aroma A-soothing before the-LORD is-an-offering he    

וה ~            יה          ל
             56            

 58/14/ 2976 to-the-LORD   

Exod 29.26 ~ ולקחת זה  את       יל       הח ים מא ן אשר        המלא נפת      לאהר וה ו     ופה את נ י  ת נ וה   לפ יה יה      וה    לך   
             544        401 25         81   126           501 286        541      407 541    170    26       26     50   

             shall-take --  the-breast ram  of-ordination his of-Aaron's and-wave --  A-wave before the-LORD become --   

נה ~                                למ
             125                     

 60/15/ 3850 shall-be-your-portion   

Exod 29.27 ~ וקדשת זה  את             ופה        ח נ ואת      הת וק  ומה           ש נף   אשר       התר ו ואשר      ה ורם                 ה
             810              401 20         546         407 406           656          501   141       507       251           

             shall-consecrate --  the-breast of-the-wave --  and-the-thigh of-the-heave which was-waved and-which was-offered   

יל ~            ים    מא ן  מאשר        המלא ומאשר לאהר ו  י נ       לב
             81      126           541   286   547   98         

 72/17/ 6325 the-ram of-ordination which Aaron which his-sons   

Exod 29.28 ~ יה וה ן          ו לאהר י נ ולב ולם        לחק        י מאת    ע נ ישראל      ב י      ומה   כ וא תר ומה ה ותר יה    יה י מאת    נ         ב
             26           286   104          138        146     441 62       541       30   651   12  657      30     441 62         

             shall-be-for Aaron and-his-sons as-portion forever --  the-sons of-Israel is-a heave he  offering become --  the-sons   

ישראל ~            י      זבח יהם          מ ומתם         שלמ וה תר יה          ל
             541       67             425            1086   56            

 86/20/ 5802 of-Israel the-sacrifices of-their-peace heave  to-the-LORD   

Exod 29.29 ~ י גד וב ן אשר     הקדש     ו    לאהר י יה ו          י נ ו    לב י ולמלא בהם          למשחה אחר ידם  את בם          
             25       409      501 286      31           98       225   383            47  107        42 401 54    

 51/13/ 2609 garments the-holy him of-Aaron shall-be-for his-sons after to-be-anointed --  accomplish -- --  For   

Exod 29.30 ~ ים  שבעת ימ ילבשם  ן      ו      הכה י ו     תחת י נ יבא  אשר       מב ועד      אהל    אל            בקדש        לשרת       מ
             772   100  382       80        824       108         501  13     31    36       120        930         406        

 50/13/ 4303 seven days shall-put is-priest his-stead of-his-sons when enters about the-tent of-meeting to-minister the-holy   

Exod 29.31 ~ ואת יל  ים     א ובשלת        תקח        המלא ו  את           קדש  במקם  בשר
             407 41      126           508        738      401 508   182   404      

 33/ 9/ 3315 --  the-ram of-ordination shall-take and-boil --  flesh place A-holy   



Exod 29.32 ~ ואכל ן       ו  אהר י נ וב יל       בשר  את         ואת       הא            אהל         פתח    בסל   אשר          הלחם 
             57        256   74           401 502       46         407 83            501   92     488         36            

             shall-eat Aaron and-his-sons --  the-flesh of-the-ram --  and-the-bread is-in basket the-doorway of-the-tent   

ועד ~                     מ
             120          

 45/13/ 3063 of-meeting   

Exod 29.33 ~ ו ואכל ידם  את       למלא בהם       כפר   אשר אתם      זר אתם         לקדש   ו יאכל        לא       י       הם      קדש      כ
             63        441 501   300       47  101        401 54   434          441 213      31        61   30      404      45     

 49/16/ 3567 shall-eat --  which atonement --  accomplish --  able consecration --  A-layman shall-not eat  because are-holy like   

Exod 29.34 ~ ואם ותר  י ים         מבשר     ן        המלא ומ ושרפת    הבקר    עד         הלחם  ותר  את       נ     לא  באש         ה
             47  616     542          126           96  83           74    307     986        401 661           303  31    

             If  remains of-the-flesh of-ordination any of-the-bread until morning shall-burn --  the-remainder fire not   

יאכל ~            י                וא     קדש      כ    ה
             61                 30      404     12    

 59/17/ 4780 shall-not-be-eaten because is-holy you   

Exod 29.35 ~ ית ועש ן     ו    לאהר י נ ולב י אשר    ככל  ככה    ית ו ים  שבעת אתכה          צ ימ ידם       תמלא      
             786      286      104      45   70     501 516            426  772   100  471        54     

 49/12/ 4131 shall-do to-Aaron his-sons Thus to-all i   have-commanded --   seven days accomplish able   

Exod 29.36 ~ ופר ום        תעשה  חטאת     י ים  על ל וחטאת הכפר זבח  על         ו     בכפרך     המ י ומשחת    על ו         ו את            לקדש
             286    418   775         86   100 355    424          100 62        322       116     754          407 440             

 57/14/ 4645 A-bull A-sin shall-offer day  and make   shall-purify and the-altar atonement and-you shall-anoint --  to-consecrate   

Exod 29.37 ~ ים  שבעת ימ זבח  על       תכפר  וקדשת     המ ו           יה את וה זבח  ים           קדש     המ גע       כל קדש נ זבח    ה        במ
             772   100  700        100 62        810            407 26   62        404           454   50       128     59          

             seven days shall-make for the-altar and-consecrate --  then the-altar shall-be-most holy  whatever touches the-altar   

יקדש ~                סססס          
             414           0    

 59/15/ 4548 shall-be-holy --   

Exod 29.38 ~ זה ו זבח  על        תעשה     אשר       ים     המ י כבש נ נה ב ים  ש נ ום ש י יד ל            תמ
             18       501     775         100 62        372   62  355  400  86   454            

 40/11/ 3185 now-this is-what shall-offer on  the-altar lambs old year two  day  continuously   

Exod 29.39 ~ ואת        בבקר        תעשה    האחד הכבש  את י הכבש  נ ן        תעשה          הש י ים ב      הערב
             401 327  18      775         304         407 327  365           775         62  327        

 42/11/ 4088 --  lamb the-one shall-offer the-morning --  lamb and-the-other shall-offer at  twilight   

Exod 29.40 ~ ן ועשר ול  סלת                ן  בל ית בשמ ן        רבע      כת י נסך     הה ו ית     ן      רבע י ן     הה י י    האחד לכבש     
             626                 490  68    392  830       272        70       136     682        70       70      352  18     

 51/13/ 4076 and-there-one-tenth fine mixed oil  of-beaten one-fourth of-a-hin A-drink one-fourth of-a-hin of-wine lamb one    

Exod 29.41 ~ ואת י הכבש  נ ן        תעשה      הש י ים ב נחת   הערב נסכה        הבקר    כמ וכ יח לה            תעשה  יחח  לר נ          
             407 327  365       775         62  327      518      307         161    775             35 248   76           

             --  lamb the-other shall-offer at  twilight offering the-morning drink  and-shall-offer -- aroma A-soothing   

וה         אשה ~            יה          ל
             306         56            

 61/15/ 4745 an-offering to-the-LORD   



Exod 29.42 ~ יד   עלת יכם      תמ ועד         אהל         פתח          לדרת י       מ נ וה   לפ יה ועד אשר             לדבר   שמה לכם      א
             500   454       704              488         36          120        170    26       501 81        90  345   236        

             burnt continual your-generations the-doorway of-the-tent of-meeting before the-LORD I   will-meet --  there to-speak   

יך ~                  שם   אל
             61     340     

 55/15/ 4152 to-you there   

Exod 29.43 ~ י נעדת ו י   שמה     נ ישראל     לב נקדש      ו י                       בכבד
             540       345   92       541       460                  38         

 28/ 6/ 2016 will-meet there the-sons of-Israel shall-be-consecrated my-glory   

Exod 29.44 ~ י וקדשת ועד      אהל  את           ואת       מ זבח  ואת         המ ן  ואת  אהר ו  י נ ן       אקדש         ב י        לכה    ל
             820             401 36       120        407 62            407 256   407 68           405        105         40   

 47/13/ 3534 will-consecrate --  the-tent of-meeting --  and-the-altar --  Aaron --  and-his-sons consecrate to-minister --   

Exod 29.45 ~ י נת ושכ וך      י  בת נ ישראל      ב י      ית י וה ים להם                    לאלה
             786        428   62       541       441    75  116                     

 33/ 7/ 2449 will-dwell among the-sons of-Israel become --  and-will-be-their-God   

Exod 29.46 ~ ו ידע ו י       י   כ נ וה  א יה יהם      י אשר    אלה וצאת ים        מארץ אתם  ה י    מצר נ וכם לשכ י בת נ וה  א יה יהם          פפפפ    אלה
             96         30   61   26       91        501 512     441 331         380      410   468   61   26       91        0    

 64/15/ 3525 shall-know that I-am the-LORD their-God who brought --  of-the-land of-Egypt dwell among I-am the-LORD their-God --   

Exod 30.1  ~ ית ועש זבח       י    קטרת    מקטר     מ ים  עצ ו       תעשה      שט    את
             786        57       349     709     170  359       775        407   

 31/ 8/ 3612 shall-make an-altar A-place incense wood of-acacia shall-make --    

Exod 30.2  ~ ו     אמה ואמה   ארכ ו     וע  רחב יה            רב יה ים  ואמת ו  ו   קמת נ ו ממ י נת    קר
             46      227    52      216   278             30   497    546    136  766      

 43/10/ 2794 a-cubit length A-cubit width shall-be-square two  cubits height at   horns    

Exod 30.3  ~ ית וצפ ו          זהב את ור   ו  את טה ג ג ואת  ו  י ירת יב ק ואת סב ו  י נת ית קר ועש ו       זר ל זהב       יב          סב
             586           407 14   220  401 12  407 726    74   407 766    786        36 207     14     74       

 58/16/ 5137 shall-overlay --  gold pure --  top --  sides  all  --  horns  shall-make -- molding A-gold around   

Exod 30.4  ~ י ושת זהב  טבעת  ו       תעשה   ו  מתחת ל זר י  על    ל ו שת י י  על       תעשה צלעת נ ו ש י יה צד וה ים          ים  לבת        לשאת לבד
             716  481   14   775        36 848   243     100 710 606    775        100 360 110  26           482    86    731        

             two  rings gold shall-make -- under molding and two walls  shall-make and two side shall-be-for places poles to-carry   

ו ~                בהמה את
             407 52      

 74/20/ 7658 --  which   

Exod 30.5  ~ ית ועש ים  את       י     הבד ים  עצ ית      שט וצפ זהב אתם            
             786        401 61        170  359       586         441 14     

 30/ 8/ 2818 shall-make --  the-poles wood of-acacia and-overlay --  gold   

Exod 30.6  ~ נתתה ו ו      י את נ ן   על אשר       הפרכת  לפ י             העדת     אר נ    אשר          העדת   על אשר        הכפרת  לפ
             861       407 170   705         501 100  251     479              170   705          501 100  479           501   

             shall-put --  front of-the-veil is  near the-ark of-the-testimony front of-the-mercy is  over the-testimony I     

ועד ~                 שמה לך      א
             81        50 345     

 59/17/ 6406 will-meet -- in-it   



Exod 30.7  ~ יר והקט ו      י ן על ים    קטרת  אהר ו    בבקר    בבקר     סמ יב יט נרת  את בה נה      ה יר יקט       
             330        116  256   709     150      304     304     44      401 655       384          

 50/11/ 3653 shall-burn and  Aaron incense fragrant morning morning trims   --  the-lamps shall-burn   

Exod 30.8  ~ ובהעלת ן  נרת  את  אהר ן      ה י ים ב נה   הערב יר יקט יד    קטרת     י      תמ נ וה   לפ יה יכם                  לדרת
             513    256   401 655       62  327      384        709     454       170    26       704                

 55/12/ 4661 trims  Aaron --  the-lamps at  twilight shall-burn incense perpetual before the-LORD your-generations   

Exod 30.9  ~ ו        לא ו  תעל י זרה    קטרת על ועלה      נחה   ומ נסך  ו ו        לא     ו תסכ י    על
             31        506   116  709     212     111   109   136     31        486  116    

 40/11/ 2563 shall-not offer and  incense strange burnt meal  A-drink shall-not pour and    

Exod 30.10 ~ וכפר ן        ו  על  אהר י נת נה  אחת קר ים       חטאת       מדם   בש נה  אחת       הכפר יכפר   בש ו       י יכם על             לדרת
             306        256   100 766    409  357    84        418        355          409  357    310       116  704                

             shall-make Aaron on  horns  once A-year the-blood of-the-sin of-atonement once A-year atonement and  your-generations   

ים     קדש ~            וא קדש וה ה יה     פפפפ       ל
             404     454   12  56          0    

 74/18/ 5873 is-most holy  he  to-the-LORD --   

Exod 30.11 ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל     
             222   26       31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke the-LORD to Moses saying   

Exod 30.12 ~ י י      ראש  את  תשא   כ נ ישראל         ב יהם      ו   לפקד נ נת ו יש       ו      כפר  א נפש וה     יה    אתם   בפקד       ל
             30   701  401 501      62          541       269       512        311  300      436     56          186    441   

             When take --  A-census of-the-sons of-Israel to-number shall-give each A-ransom himself to-the-LORD number --    

ולא ~            יה         יה גף בהם    נ    אתם   בפקד    
             37         30     47  133    186    441   

 72/20/ 5621 will-be-no become --  plague number --    

Exod 30.13 ~ זה ו    נ ית ים    על    העבר       כל        ית      הפקד ים             הקדש          בשקל     השקל מחצ גרה     עשר      
             12   466        50       277     100   239         548   435      432           409              620       208     

             This shall-give everyone passeth among is-numbered half  A-shekel to-the-shekel of-the-sanctuary is-twenty gerah   

ית   השקל ~            ומה     השקל מחצ וה          תר יה          ל
             435    548   435      651            56            

 68/17/ 5921 shekel half  A-shekel A-contribution to-the-LORD   

Exod 30.14 ~ ים  על    העבר       כל ן      הפקד ים מב נה  עשר ומעלה   ש ן     ית ומת         וה            תר יה           
             50       277     100 239         92  620    355   151      460        1046             26            

 42/11/ 3416 Everyone passeth and is-numbered old twenty years and-over shall-give the-contribution to-the-LORD   

Exod 30.15 ~ יר ירבה        לא    העש והדל  יט        לא          ימע ית  ומת  את  לתת   השקל   ממחצ וה            תר יה       לכפר        
             585      31        217  45           31        139   588      435    830  401 1046             26          330       

             the-rich shall-not pay  and-the-poor shall-not pay   the-half shekel give --  the-contribution to-the-LORD to-make   

יכם  על ~            נפשת       
             100 900          

 59/15/ 5704 for yourselves   

Exod 30.16 ~ ולקחת ים   כסף  את       י מאת  הכפר נ ישראל      ב נתת      ו ו            ועד         אהל        עבדת  על את יה       מ וה      
             544        401 160   355     441 62       541       856            407 100 476         36          120        26       

             shall-take --  money to-make --  the-sons of-Israel and-shall-give --  for the-service of-the-tent of-meeting become   



י ~            נ ישראל     לב ן      ו זכר י   ל נ וה   לפ יה יכם  על      לכפר      נפשת     פפפפ    
             92       541       313      170    26       330       100 900        0    

 87/22/ 6997 the-sons of-Israel memorial before the-LORD atonement for yourselves --   

Exod 30.17 ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל     
             222   26       31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke the-LORD to Moses saying   

Exod 30.18 ~ ית ועש ור  י נחשת    כ ו       נ וכ נחשת  נתת       לרחצה       ו ו       ן את י ועד      אהל     ב ן       מ י וב זבח                המ
             786   236     758       82   758       333         856       407 62      36       120        68      62              

             make  A-laver of-bronze base of-bronze for-washing shall-put --  between the-tent of-meeting between and-the-altar   

נתת ~            ו ים   שמה            מ
             856       345   90      

 62/16/ 5855 shall-put in-it water   

Exod 30.19 ~ ו ורחצ ן       ו  אהר י נ וב ו         נ יהם  את ממ יד ואת        יהם  גל            ר
             310        256   74           136  401 69          407 288              

 34/ 8/ 1941 shall-wash Aaron and-his-sons at   --  their-hands --  and-their-feet   

Exod 30.20 ~ ועד      אהל    אל  בבאם ו       מ ירחצ ים       ולא   מ ו            ימת ו  גשתם א זבח    אל    ב יר        לשרת     המ      להקט
             45    31    36       120        314        90    37            456  7  745      31    62        930         354        

             enter about the-tent of-meeting shall-wash water they-will-not die  or approach about the-altar to-minister offering   

וה    אשה ~            יה       ל
             306    56         

 60/16/ 3620 A-fire the-LORD   

Exod 30.21 ~ ו ורחצ יהם       יד יהם        גל ור ולא         ו            ימת יתה  וה ולם      חק להם   ו      ע ו ל זרע ול                 
             310        69          294            37            456  426    75  108     146       36 319                   

             shall-wash their-hands and-their-feet they-will-not die  become --  statute perpetual -- and-his-descendants   

    פפפפ             לדרתם ~           
             674               0    

 51/12/ 2950 their-generations --   

Exod 30.22 ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל     
             222   26       31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke the-LORD to Moses saying   

Exod 30.23 ~ ואתה ים לך   קח  ור    מר        ראש     בשמ ות  חמש       דר ן    מא נמ וק ו      בשם     ית ים מחצ ים     חמש ומאת נה   וק    
             412  108  50 392       501        240   410        348  447     246      342      554    398       497     161    

             you  Take -- of-spices the-finest myrrh of-flowing five hundred cinnamon fragrant half   and-fifty hundred cane   

ים      בשם ~            ים     חמש ומאת     
             342      398       497       

 72/18/ 6343 fragrant and-fifty hundred   

Exod 30.24 ~ וקדה ות  חמש    ן             הקדש          בשקל    מא ושמ ית  ז ן    י      ה
             115    348  447     432           409              396  417   65      

 29/ 8/ 2629 cassia five hundred to-the-shekel of-the-sanctuary oil  olive A-hin   

Exod 30.25 ~ ית ועש ו       ן את ן           רקח    מעשה   מרקחת       רקח    קדש      משחת שמ יה  קדש      משחת שמ יה      
             786        407 390 748       404    308       748     415     308           390 748       404  30       

 47/13/ 6086 shall-make --  oil anointing A-holy A-perfume mixture the-art of-a-perfumer oil anointing holy become   



Exod 30.26 ~ ומשחת ו         ועד      אהל  את ב ואת       מ ן  ו                העדת        אר
             754          8  401 36       120        407 257         479                

 27/ 8/ 2462 shall-anoint -- --  the-tent of-meeting --  and-the-ark of-the-testimony   

Exod 30.27 ~ ואת ן  ואת         השלח ו      כל  י ואת     כל נרה  ואת             המ יה  ואת     כל זבח          הקטרת          מ
             407 393           407 50      66       407 300               407 65       407 57            714          

 44/12/ 3680 --  and-the-table --  and-all utensils --  and-the-lampstand --  utensils --  and-the-altar of-incense   

Exod 30.28 ~ ואת זבח  ואת     העלה          מ ו      כל  י ואת     כל יר  ואת          הכ ו  נ      כ
             407 57            110      407 50      66       407 235           407 76      

 33/10/ 2222 --  and-the-altar of-burnt --  and-all utensils --  and-the-laver --  stand   

Exod 30.29 ~ וקדשת ו אתם       י וה ים         קדש    גע       כל קדש נ יקדש בהם    ה             
             810        441 27     404         454   50       128     47  414             

 33/ 9/ 2775 consecrate --  become may-be-most holy  whatever touches --  shall-be-holy   

Exod 30.30 ~ ואת ן  ואת  אהר ו  י נ וקדשת         תמשח         ב ן אתם           י         לכה    ל
             407 256   407 68           748          810            441 105          40   

 32/ 9/ 3282 --  Aaron --  and-his-sons shall-anoint and-consecrate --  may-minister --   

Exod 30.31 ~ ואל י  נ ישראל      ב ן   לאמר        תדבר      יה  קדש      משחת שמ יה זה    י    יכם ל             לדרת
             37  62       541       606         271    390 748       404  30     12   40 704                

 44/12/ 3845 to  the-sons of-Israel shall-speak saying oil anointing holy become This -- your-generations   

Exod 30.32 ~ יסך  לא      אדם  בשר  על י ו           נת ובמתכ ו  לא     ו תעש וא     קדש כמה יה           קדש ה יה    לכם   
             100 502  45       31  100           924         31  776  71   404     12  404           30     90    

 48/14/ 3520 and body anyone's nor not-be-poured proportions nor make like is-holy he  shall-be-holy become --    

Exod 30.33 ~ יש ירקח     אשר א ו       ואשר כמה ן     ית ו   נ זר  על ממ נכרת        ו ו         י     סססס      מעמ
             311 501     318       71   507     460  136  100 207      676          166        0    

 39/11/ 3453 or  whoever shall-mix like whoever puts any  of  A-layman shall-be-cut his-people --   

Exod 30.34 ~ יאמר ו וה  יה ים לך   קח   משה אל      נטף   סמ ושחלת     נה       וחלב ים        נה   סמ ולב זכה         יה     בבד   בד   יה      
             257   26       31 345   108  50 150    139    744        101          150    93           32   6    8       30       

 57/16/ 2270 said  the-LORD to Moses Take -- spices stacte and-onycha and-galbanum spices frankincense pure part of-each become   

Exod 30.35 ~ ית ועש וקח    מעשה       רקח    קטרת אתה       ור   ממלח          ר     קדש טה
             786        406 709     308       415     314           118    220  404    

 34/ 9/ 3680 shall-make --  incense A-perfume the-art of-a-perfumer salted pure holy   

Exod 30.36 ~ ושחקת נה       נתתה  הדק ממ ו נה    י ממ נ ועד     באהל          העדת   לפ ועד אשר       מ ים           קדש שמה לך      א    קדש
             814        135  109  861     135  170    479           38       120        501 81        50 345 404           454     

             shall-beat some very and-put some before the-testimony the-tent of-meeting I   will-meet -- it  shall-be-most holy    

יה ~               לכם   תה
             420    90    

 64/17/ 5206 become --    

Exod 30.37 ~ והקטרת נתה       תעשה   אשר       ו        לא     במתכ יה           קדש לכם תעש וה לך   תה יה       ל
             720         501   775        917         31        776  90  404           420    50 56         

 43/11/ 4740 the-incense which shall-make proportions shall-not make --  shall-be-holy become -- the-LORD   

Exod 30.38 ~ יש יעשה   אשר א וה        יח כמ נכרת בה    להר ו ו         י     סססס      מעמ
             311 501   385        71   253      7  676          166        0    

 31/ 8/ 2370 he  after shall-make like to-smell -- shall-be-cut his-people --   



Exod 31.1  ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל         
             222   26           31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke now-the-LORD to Moses saying   

Exod 31.2  ~ י ראה ן   בצלאל  בשם       קראת י      ב ור ן   א ור      ב ודה         למטה    ח יה       
             206 711         342  153     52      217    52      214    84           30         

 36/10/ 2061 See have-called name Bezalel the-son of-Uri the-son of-Hur of-the-tribe of-Judah   

Exod 31.3  ~ ואמלא ו        וח את ים        ר נה  בחכמה  אלה ו ובתב ובדעת        ובכל                 מלאכה 
             78          407 214        86     75     471           482       58   96              

 42/ 9/ 1967 have-filled --  the-Spirit of-God wisdom understanding knowledge all  craftsmanship   

Exod 31.4  ~ ות   מחשבת    לחשב זהב לעש ובכסף ב נחשת   וב    
             340     750     806   16   168    766      

 29/ 6/ 2846 to-make designs work  gold silver bronze   

Exod 31.5  ~ ובחרשת ן       ובחרשת    למלאת       אב ות      עץ                  מלאכה בכל    לעש
             916         53        501      916         160     806      52  96              

 35/ 8/ 3500 the-cutting of-stones settings the-carving of-wood may-work all craftsmanship   

Exod 31.6  ~ י נ וא נה    י        ה נתת ו            יאב  את את ן  אהל יסמך      ב ן         למטה       אח ובלב     ד    חכם     כל       
             67     60         860            407 401 49      52      139          84           54     40         50     68    

             Myself and-behold have-appointed for --  Oholiab the-son of-Ahisamach of-the-tribe of-Dan the-hearts of-all who   

י         לב ~            נתת ו  חכמה      ועש יתך אשר  כל  את      ו             צ
             32         860      73    382      401 50  501 526              

 71/21/ 5156 the-hearts have-put skill may-make --  all i   have-commanded   

Exod 31.7  ~ ועד      אהל  את ואת       מ ן  ואת         לעדת        האר ו   אשר         הכפרת  י ואת על י      כל               כל
             401 36       120        407 256         504          407 705           501   116  407 50      60              

             --  the-tent of-meeting --  and-the-ark of-testimony --  and-the-mercy after and  --  and-all the-furniture   

          האהל ~           
             41            

 47/14/ 4011 of-the-tent   

Exod 31.8  ~ ואת ן  ואת     השלח ו  י ואת     כל נרה  ואת        הטהרה     המ יה  כל  ואת     כל זבח          הקטרת          מ
             407 393       407 66       407 300       224          407 50  65       407 57            714          

 49/13/ 3904 --  the-table --  utensils --  lampstand and-the-pure --  all utensils --  and-the-altar of-incense   

Exod 31.9  ~ ואת זבח  ואת     העלה      מ ו  כל  י ואת     כל ור  י ואת         הכ ו  נ      כ
             407 57        110      407 50  66       407 241           407 76      

 34/10/ 2228 --  the-altar of-burnt --  all utensils --  and-the-laver --  stand   

Exod 31.10 ~ ואת י  גד ואת      השרד     ב י  גד ן         הקדש     ב ן לאהר ואת       הכה י  גד ו             ב י נ ן        ב     לכה
             407 19       509       407 19       409          286   80         407 19               68          105     

 46/12/ 2735 --  garments the-woven --  garments and-the-holy Aaron the-priest --  and-the-garments of-his-sons carry   

Exod 31.11 ~ ואת ן  ואת         המשחה שמ ים    קטרת  יתך אשר    ככל     לקדש            הסמ ו ו          צ יעש     פפפפ 
             407 390 358           407 709     155              434      70     501 526            386  0    

 42/11/ 4343 --  oil the-anointing --  incense and-the-fragrant the-holy to-all i   have-commanded make --   

Exod 31.12 ~ יאמר ו וה  יה      לאמר   משה אל     
             257   26       31 345   271      

 18/ 5/  930 spoke the-LORD to Moses saying   



Exod 31.13 ~ ואתה י אל   דבר  נ ישראל      ב י  את           אך   לאמר      ו       שבתת י   תשמר ות       כ וא  א י ה נ י יכם    ב נ י וב    
             412  206   31 62       541       271    21           401 1112        946     30       407  12  72      138       

             you  speak to the-sons of-Israel saying shall-surely --  my-sabbaths observe for-is-a sign he  between between   

יכם ~            י         לדעת          לדרת י   כ נ וה  א יה        מקדשכם     
             704              504          30   61   26       504          

 80/21/ 6491 your-generations you-may-know that I-am the-LORD sanctifies   

Exod 31.14 ~ ושמרתם י        השבת  את   וא     קדש  כ יה לכם ה ות   מחלל ומת          מ י י    נכרתה מלאכה בה העשה      כל  כ ו          
             986     401 707         30  404     12  90  123      446          456    30  50      380  7  96    681            

             observe --  the-sabbath for is-holy he  --  profanes shall-surely be-put for whoever does -- work  shall-be-cut   

נפש ~            וא   ה יה  מקרב הה          עמ
             435    17   342   125          

 73/20/ 5818 person he   among his-people   

Exod 31.15 ~ ים  ששת ימ יעשה  ום מלאכה         י וב י  יע ן     שבת      השב ו וה  קדש       שבת יה ום מלאכה העשה      כל       ל י    ב
             1000 100  385         96    64    397         702     758         404  56          50      380  96    58     

             six  days may-be-done work  day   the-seventh sabbath of-complete holy to-the-LORD whoever does work  day    

ות        השבת ~            ומת          מ י      
             707         446          456      

 69/17/ 6155 the-sabbath shall-surely be-put   

Exod 31.16 ~ ו ושמר י          נ ישראל      ב ות        השבת  את      ית             לדרתם        השבת  את        לעש ולם     בר           ע
             552           62       541       401 707         806          401 707         674               612      146           

 43/11/ 5609 shall-observe the-sons of-Israel --  the-sabbath to-celebrate --  the-sabbath their-generations covenant A-perpetual   

Exod 31.17 ~ י נ י ן    ב י וב י     נ ישראל          ב ות      וא  א י    לעלם ה ים  ששת כ ימ וה  עשה  יה ים  את      ואת  השמ ום      הארץ  י וב    
             72      68      62           541       407  12  170     30 1000 100  375  26       401 395    407 296       64      

             between between and-the-sons of-Israel sign he  forever in six  days made the-LORD --  heaven --  and-earth day     

י ~            יע נפש    שבת      השב י ו     סססס         
             397         702    446           0    

 75/20/ 5971 the-seventh ceased was-refreshed --   

Exod 31.18 ~ ן ית ו ו   משה    אל  ו     לדבר        ככלת י   בהר  את נ י י  ס נ ן     לחת             העדת     לחת     ש ים      אב      כתב
             466  31    345   476          236      407  207   130   360     438     479              438     53       472       

             gave about Moses had-finished speaking upon Mount Sinai the-two tablets of-the-testimony tablets of-stone written   

ים      באצבע ~                אלה
             165        86       

 59/16/ 4789 the-finger of-God   

Exod 32.1  ~ ירא ו י        העם  ן    לרדת   משה     בשש  כ יקהל          ההר   מ ו ן    על        העם      ו  אהר יאמר ו ו    י ום   אל     ק
             217  115        30  602     345   634     90   210          151       115        100   256   263      47     146    

             saw  the-people for delayed Moses to-come from the-mountain assembled the-people about Aaron and-said to-him Come   

ו  עשה ~            נ ים ל ו אשר אלה ילכ ו     נ י נ י לפ זה  כ יש   משה    ו אשר    הא נ ים     מארץ   העל ו  לא    מצר נ ידע יה   מה  ו        ה    ל
             375  86  86    501 66      226    30  12   345   316     501 161     331      380      31  140   45   20         36   

117/34/ 7009 make --  A-god who will-go before for this Moses the-man who brought the-land of-Egypt not know  what has-become --   

Exod 32.2  ~ יאמר ו ן  אלהם  ו  אהר י פרק זמ נ זהב   י   אשר     ה נ ז יכם    בא נש יכם          נ יכם     ב נת וב ו             יא והב י          אל
             257   76    256   386  107   19       501   70       420           122       528                30        41      

 59/13/ 2813 said  about Aaron Tear rings the-gold which the-ears of-your-wives your-sons and-your-daughters and-bring about   



Exod 32.3  ~ ו יתפרק ו י  את        העם  כל  זמ נ זהב   יהם   אשר     ה נ ז ו    בא יא יב ו ן אל           אהר
             802     50  115        401 107   19       501   115        35          31 256     

 44/11/ 2432 tore    all the-people --  rings the-gold which their-ears and-brought to Aaron   

Exod 32.4  ~ יקח ו ידם  יצר       מ ו ו     ו      בחרט את יעשה ו גל    ו     מסכה  ע יאמר ו יך  אלה  ישראל       אלה וך אשר          מארץ   העל
             124  94         306     407 219       397      103  125      263    36   66          541    501 131     331        

             took their-hand earthen --  A-graving and-made calf A-molten said   This is-your-god Israel who brought the-land   

ים ~                  מצר
             380        

 68/16/ 4024 of-Egypt   

Exod 32.5  ~ ירא ו ן  ן  אהר יב ו זבח   ו     מ י נ יקרא  לפ ו ן  יאמר      אהר ו ג     וה      ח יה         מחר       ל
             217  256   68    57       176    317   256       257      11      56          248        

 45/11/ 1919 saw  Aaron built an-altar before made  and-Aaron and-said a-feast to-the-LORD Tomorrow   

Exod 32.6  ~ ו ימ ישכ ו ו    ממחרת  יעל ו ו   עלת        גש י ו ים        ישב שלמ ו ו   לאכל            העם  ושת ו   יקמ ו     פפפפ    לצחק 
             392     688      122         500   325         420   318  115            81     712   162   228     0    

 54/12/ 4063 early   the-next and-offered burnt and-brought peace sat  and-the-people to-eat drink up    to-play --   

Exod 32.7  ~ ידבר ו וה  יה י   רד לך   משה אל      ית  אשר         עמך            שחת  כ ים     מארץ   העל       מצר
             222   26       31 345   50 204  30  708            130         501  515     331      380        

 43/13/ 3473 spoke the-LORD to Moses Go once for have-corrupted your-people whom brought the-land of-Egypt   

Exod 32.8  ~ ו ן          מהר    סר יתם   אשר    הדרך   מ ו ו     צ גל להם       עש ו     מסכה  ע ו ישתח ו ו    ו ל זבח י ו ו      ו ל יאמר ו     אלה   
             266    245          90   229     501   546       376       75  103  125      736       36 39         36 263      36     

             turned have-quickly from the-way which commanded have-made --  calf A-molten worshiped -- sacrificed -- and-said This   

יך ~            ישראל       אלה וך אשר   ים     מארץ   העל       מצר
             66          541    501 131     331      380        

 86/22/ 5652 is-your-god Israel who brought the-land of-Egypt   

Exod 32.9  ~ יאמר ו וה  יה י   משה אל      ית זה    העם  את     רא נה  ה וה וא          ערף      קשה     עם           ה
             257   26       31 345   621       401 115    17   66         110    405      350          12    

 42/13/ 2756 said  the-LORD to Moses have-seen --  people this and-behold people churlish stiff-necked he    

Exod 32.10 ~ ועתה יחה  נ י ה יחר ל ו י      ואכלם בהם      אפ ואעשה        ותך      י א ו ג ול   ל גד       
             481  78    40 224      91       47  97          382       427  49     43        

 43/11/ 1959 Now  alone -- may-burn my-anger --  may-destroy will-make --   nation A-great   

Exod 32.11 ~ יחל ו י  את   משה       נ וה    פ יה ו      י יאמר   אלה ו וה למה     יה יחרה  וצאת  אשר        בעמך        אפך         מארץ        ה
             54        345   401 140    26       52      257      75  26   223  101        132         501  502          331        

             entreated Moses --  accept the-LORD his-God and-said why LORD burn your-anger your-people whom have-brought the-land   

ים ~            ול   בכח    מצר גד יד   וב זקה             ח
             380      30    43    22       120        

 76/20/ 3761 of-Egypt power great and-with A-mighty   

Exod 32.12 ~ ו למה יאמר ים  יאם     ברעה   לאמר    מצר וצ ג  ה ים אתם    להר ולכלתם         בהר י   מעל   נ וב האדמה      פ ן   ש ו           מחר
             75  257   380      271    277      152     238     441 257           526     140   140      55    308   304            

             Why speak Egyptian saying mischief brought to-kill --  the-mountains destroy about the-face land  break your-burning   

נחם   אפך ~            וה              לעמך הרעה    על      
             101   109        100   280  160              

 82/20/ 4571 anger and-change about evil to-your-people   



Exod 32.13 ~ זכר יצחק  לאברהם       ישראל ל ול יך     נשבעת     אשר         עבד ותדבר בך להם  זרעכם  את          ארבה אלהם                   
             227      278     238   577        106           501     822   75  22 612      76   208           401 337                

             Remember Abraham Isaac and-Israel your-servants to-whom swore --  -- and-said to   will-multiply --  your-descendants   

י ~            וכב ים       ככ וכל          השמ זאת הארץ      י      אשר     ה ן       אמרת זרעכם       את ו              ל נחל ו            
             78           395            56      296  413      501      651         451       367                 100             

             as-the-stars of-the-heavens and-all land likewise of-which have-spoken will-give to-your-descendants shall-inherit   

   לעלם ~           
             170    

107/25/ 7958 ever   

Exod 32.14 ~ נחם י ו וה    יה ות  דבר   אשר        הרעה    על      ו לעש     פפפפ          לעמ
             114     26       100   280         501   206  806   146           0    

 30/ 8/ 2179 changed the-LORD about of-the-evil which said do    to-his-people --   

Exod 32.15 ~ ן יפ ו ירד    ו ן   משה      י          ההר   מ נ וש ו             העדת     לחת     יד ים     לחת     ב י        כתב נ יהם מש    עבר
             146    220      345   90   210          366     438     479              22       438     472          400  327      

             turned and-went Moses from the-mountain the-two tablets of-the-testimony his-hand tablets were-written both sides    

זה ~            זה מ ומ ים   הם                     כתב
             52  58            45   472            

 63/17/ 4580 one and-the-other they were-written   

Exod 32.16 ~ והלחת ים מעשה        והמכתב  המה      אלה ים    מכתב           וא     אלה ות ה           הלחת  על     חר
             449         415  86         50   473             462     86        12  614      100 443           

 45/11/ 3190 the-tablets work were-God's like and-the-writing writing was-God's he  engraved on  the-tablets   

Exod 32.17 ~ ישמע ו ושע  יה ול  את   יאמר    ברעה           העם       ק ו ול   משה אל  נה  מלחמה   ק       במח
             426   391    401 136       115           277     257   31 345   136   123    105        

 45/12/ 2743 heard Joshua --  the-sound of-the-people shouted said  to Moses sound of-war the-camp   

Exod 32.18 ~ יאמר ו ן  י ול א ות       ק נ ורה  ע גב ן       י וא ול  ות       ק נ ושה ע ול     חל ות       ק נ י    ע נכ     שמע א
             257   61  136       526   216        67   136       526  349       136       526     81   410    

 50/13/ 3427 said  Nor the-sound shout of-triumph Nor  the-sound cry  of-defeat the-sound testify I    hear   

Exod 32.19 ~ י יה ו נה    אל  קרב כאשר  ירא    המח ו גל  את  ומחלת     הע יחר        ו ישלך        משה    אף    ו ו)  יד ימ] K_(מ יד ו ]_Q את    
             31   521  302  31    108      217  401 108      484         224    81    345        366    60      [70]      401   

             came as   came about the-camp saw  --  the-calf and-dancing burned anger and-Moses' threw --       able      --    

ישבר        הלחת ~            ו                ההר      תחת אתם         
             443         518           441 808      210               

 71/20/ 6100 the-tablets and-shattered --  the-foot of-the-mountain   

Exod 32.20 ~ יקח ו גל  את  ו   אשר     הע ישרף      עש ו ן  באש       יטח ו זר     דק   אשר      עד       י ו י   על           נ            פ
             124  401 108      501   376      596        303  83         74      501   104    223           100  140           

             took --  the-calf which had-made and-burned fire and-ground against which powder and-scattered over the-surface   

ים ~            ישק         המ ו י  את   נ ישראל      ב        
             95           416   401 62       541         

 63/19/ 5149 of-the-water drink --  the-sons of-Israel   

Exod 32.21 ~ יאמר ו ן אל   משה  זה    העם לך עשה   מה  אהר י  ה ו             הבאת   כ י גדלה חטאה על     
             257   345   31 256   45   375 50 115    17   30   408              116  23   42      

 45/14/ 2110 said  Moses to Aaron What do  -- people this that you-have-brought and  sin  great   



Exod 32.22 ~ יאמר ו ן  יחר  אל  אהר י        אף   נ ידעת      אתה       אד י        העם  את  וא     ברע        כ     ה
             257   256   31  218  81        65         406      484  401 115        30        272     12     

 40/13/ 2628 said  Aaron nay burn the-anger of-my-lord yourself know --  the-people are-prone to-evil they   

Exod 32.23 ~ ו יאמר ו י  ו  עשה ל נ ים ל ו אשר אלה ילכ ו     נ י נ י לפ זה  כ יש   משה    ו אשר    הא נ ים     מארץ   העל ו  לא    מצר נ ידע      מה 
             263    40 375  86  86    501 66      226    30  12   345   316     501 161     331      380      31  140   45     

             said   -- Make --  A-god who will-go before for this Moses the-man who brought the-land of-Egypt not know  what   

יה ~            ו        ה    ל
             20         36   

 74/21/ 3991 has-become --   

Exod 32.24 ~ ואמר י להם  זהב     למ ו   ו התפרק נ ית ו י  ו ל ואשלכה יצא      באש  ו גל  זה הע     ה
             247  75  80      14   791    472   40 368     303      107  108  17     

 47/12/ 2622 said --  Whoever gold tear   gave  -- threw   the-fire came calf this   

Exod 32.25 ~ ירא ו י        העם  את   משה  וא        פרע  כ י ה ן פרעה   כ יהם    לשמצה  אהר           בקמ
             217  345   401 115        30  350        12  30   355  256   465      197             

 41/12/ 2773 saw  Moses --  the-people for of-control he  them get  Aaron derision their-enemies   

Exod 32.26 ~ יעמד ו נה     בשער   משה  יאמר       המח ו י     וה      מ יה י    ל ו   אל יאספ ו ו    י י  כל אל נ י      ב ו        ל
             130   345   572      108         257      50      56       41    163      47   50  62       46        

 50/13/ 1927 stood Moses the-gate of-the-camp and-said Whoever the-LORD about gathered to   all the-sons of-Levi   

Exod 32.27 ~ יאמר ו וה  אמר   כה להם  יה י      ישראל    אלה ו      ימ יש ש ו   א ו   על      חרב ירכ ו       ו      עבר וב וש       לשער משער 
             257   75  25   241  26       46      541       356  311   216       100  236       278       320   610  600       

             said  --  Thus said the-LORD the-God of-Israel put  Every his-sword upon his-thigh and-forth back  gate to-gate   

נה ~            ו    במח ג והר יש     ו  את א י יש        אח וא ו  את   יש       רעה וא ו  את              קרב
             105      220      311 401 25          317   401 281        317  401 308             

 99/27/ 7325 the-camp and-kill man --  his-brother every --  his-friend man  --  his-neighbour   

Exod 32.28 ~ ו יעש ו י  נ י      ב ו יפל   משה       כדבר     ל ו ן  ום           העם מ י וא ב י כשלשת הה יש     אלפ    א
             392   62       46      226        345   126  90 115           58   17   1050  121      311   

 47/13/ 2959 did   the-sons of-Levi instructed Moses fell at of-the-people day  he   three thousand men   

Exod 32.29 ~ יאמר ו ו   משה  ידכם     מלא ום        י וה  ה יה י       ל יש   כ ו א נ ו    בב י ובאח ולתת       יכם        ום על י          ברכה  ה
             257   345   77       74         61    56          30   311 60      33          836        170   61    227          

 57/14/ 2598 said  Moses Dedicate yourselves today to-the-LORD even man his-son his-brother may-bestow upon  today A-blessing   

Exod 32.30 ~ י יה ו יאמר    ממחרת    ו גדלה חטאה          חטאתם אתם        העם אל   משה  ועתה     וה אל       אעלה     יה י      ול       א
             31     688      257   345   31 115        441 458            23   42      481     106        31 26       47        

             become the-next said  Moses to the-people you have-committed sin  A-great and-now I-am-going to the-LORD perhaps   

     חטאתכם בעד אכפרה ~           
             306   76  478        

 70/18/ 3982 make  for your-sin   

Exod 32.31 ~ ישב ו וה אל   משה      יה יאמר      ו נא     זה    העם           חטא  א גדלה חטאה  ה ו     יעש ו י להם      זהב  אלה        
             318      345   31 26       257      52   18            115    17   23   42      392       75  46    14        

 53/15/ 1771 returned Moses to the-LORD and-said Alas has-committed people this sin  A-great have-made --  A-god of-gold   

Exod 32.32 ~ ועתה ואם     חטאתם          תשא אם  ן  י י  א נ נא מח            כתבת   אשר     מספרך     
             481  41 701          458       47  61   108  51     400       501   822            

 38/11/ 3671 now  if will-forgive their-sin if  else blot please your-book which have-written   



Exod 32.33 ~ יאמר ו וה  יה י   משה אל      י        חטא       אשר  מ ו ל נ י     אמח         מספר
             257   26       31 345   50  501       18         40 105       390          

 34/10/ 1763 said  the-LORD to Moses any Whosoever has-sinned -- will-blot of-my-book   

Exod 32.34 ~ ועתה נחה לך  י אשר    אל        העם  את   נה לך דברת י    ה ילך    מלאכ יך       נ ום  לפ י וב י    י   פקד ופקדת יהם          על
             481  50 63   401 115        31    501 616   50 60     101      60       190    64      194    600         155     

             now  go lead --  the-people about I   told  -- Behold my-angel shall-go before the-day punish will-punish for     

       חטאתם ~           
             458         

 67/18/ 4190 their-sin   

Exod 32.35 ~ גף י ו וה   יה ו  אשר  על        העם  את      גל  את עש ן      עשה   אשר     הע     סססס  אהר
             99    26       401 115        100 501  376 401 108      501   375      256   0    

 37/12/ 3259 smote the-LORD --  the-people of  what did --  the-calf which had-made Aaron --   

Exod 33.1  ~ ידבר ו וה  יה זה עלה     לך   משה אל      והעם אתה  מ ית  אשר            ים     מארץ        העל         אשר     הארץ אל    מצר
             222   26       31 345   50     105 52   406 121            501  515          331      380      31 296      501        

             spoke the-LORD to Moses Depart go  here you and-the-people whom have-brought the-land of-Egypt to the-land of-which   

י ~            נשבעת יצחק     לאברהם  יעקב ל ול זרעך   לאמר     נה               ל נ        את
             832    278        238   218       271    327                 506         

 92/23/ 6583 swore  to-Abraham Isaac and-Jacob saying to-your-descendants will-give   

Exod 33.2  ~ י ושלחת יך     נ י     מלאך  לפ גרשת ו י  את      נ נע י        הכ י       האמר והחת י        ז והפר י         ו          הח
             754       190    91       919        401 205           256         429         308           29           

             will-send before an-angel will-drive --  the-Canaanite the-Amorite the-Hittite the-Perizzite the-Hivite   

י ~            וס יב וה             
             99                 

 56/11/ 3681 and-the-Jebusite   

Exod 33.3  ~ זבת    ארץ אל ודבש  חלב      י       י      בקרבך אעלה         לא      כ ן   אתה          ערף      קשה     עם      כ       פ
             31 291    409     40   312       30      31         106  324        30      110    405      350          406   130     

             to A-land flowing milk and-honey because I-will-not go   your-midst because people churlish stiff-necked and-I might   

      בדרך    אכלך ~           
             71      226       

 51/17/ 3302 destroy the-way   

Exod 33.4  ~ ישמע ו זה הרע הדבר  את        העם  ו  ה יתאבל ו ולא  ו  יש שת ו א י ו          עד י    על
             426   115        401 211  275 17   455     37  706 311 90            116    

 44/12/ 3160 heard the-people --  word sad this went    not put man his-ornaments and    

Exod 33.5  ~ יאמר ו וה     יה י אל אמר   משה אל      נ ישראל      ב גע          ערף      קשה     עם אתם              בקרבך אעלה אחד    ר
             257      26       31 345   241 31 62       541       441 110    405      350          273    13  106  324          

             had-said the-LORD to Moses Say to the-sons of-Israel you people churlish stiff-necked moment one go   your-midst   

יך ~            ית וכל ועתה  ורד  יך ה יך           עד ואדעה מעל    לך     אעשה   מה    
             496     481  215  104            170   86       45   376      50   

 90/25/ 5579 destroy Now  put  your-ornaments and   may-know what shall-do --   

Exod 33.6  ~ ו נצל ית ו י   נ ישראל      ב ים  את      ורב   מהר               עד     ח
             592      62       541       401 124                245   216     

 28/ 7/ 2181 stripped the-sons of-Israel --  of-their-ornaments Mount Horeb   



Exod 33.7  ~ ומשה יקח       נטה     האהל  את      ו ו       וץ ל נה    מח ן   הרחק    למח נה   מ וקרא    המח ו    ועד      אהל ל          מ
             351       118     401 41       70        36 144     133      313    90   108      307    36 36       120          

             now-Moses to-take --  the-tent and-pitch -- without the-camp A-good from the-camp called -- the-tent of-meeting   

יה ~            וה וה   מבקש           כל    יה יצא      ועד      אהל אל  וץ   אשר       מ נה          מח       למח
             26     50           442    26       101 31 36       120        501   144           133        

 90/26/ 3914 become and-everyone sought the-LORD go  to the-tent of-meeting which which-without the-camp   

Exod 33.8  ~ יה וה ו     האהל אל   משה כצאת  ומ יק ו        העם  כל  נצב ו יש      ו          פתח  א ו        אהל יט והב י          עד   משה  אחר
             26   511  345   31 41       162   50  115        154       311  488          42          38       219   345   74      

             came went Moses to the-tent arise all the-people and-stand each the-entrance of-his-tent and-gaze after Moses until   

ו ~                  האהלה     בא
             9       46         

 65/18/ 3007 entered the-tent   

Exod 33.9  ~ יה וה ירד    האהלה   משה     כבא    וד      ן       עמ נ ועמד     הע ודבר        האהל          פתח            משה   עם  
             26     23      345   46       214     120        175      120       488          41          212   110  345     

 46/13/ 2265 become entered Moses the-tent descend the-pillar of-cloud and-stand the-entrance of-the-tent speak with Moses   

Exod 33.10 ~ וראה וד  את        העם  כל  ן       עמ נ וקם        האהל          פתח      עמד     הע ו        העם  כל    ו והשתח יש          א
             212  50  115        401 120        175      114      488          41          146   50  115        731         311    

             saw  all the-people --  the-pillar of-cloud standing the-entrance of-the-tent arise all the-people and-worship each   

ו          פתח ~                      אהל
             488          42            

 54/16/ 3599 the-entrance of-his-tent   

Exod 33.11 ~ ודבר וה      יה ים   משה אל      נ ים אל פ נ ידבר  כאשר פ יש    ו     אל   א ושב   רעה נה אל       ו    המח ומשרת ושע       יה     
             212      26       31 345   180  31 180  521   216    311   31     281    308      31 108      952         391      

             to-speak the-LORD to Moses face to face after speaks A-man to-his friend returned to the-camp his-servant Joshua   

ן ~            ן      ב ו נ נער     יש  לא      ימ וך        סססס     האהל מת
             52      106    320     31  360    466  41       0    

 83/24/ 5531 the-son of-Nun A-young not depart out  the-tent --   

Exod 33.12 ~ יאמר ו וה אל   משה  יה י אמר אתה ראה      זה    העם  את   העל   אל ואתה  ה י  לא  נ ודעת י      תשלח  אשר  את ה ואתה  עמ    
             257   345   31 26       206 406 241 41    105   401 115    17   412  31  545     401 501  738       120  412    

             said  Moses to the-LORD See You say to-me Bring --  people this you  not know    --  whom will-send with You    

יך      אמרת ~            ידעת גם  בשם      ו ן  מצאת        י    ח נ י       בע
             641       514        342  49        531   58    142        

 93/27/ 7628 have-said have-known name have-also found favor my-sight   

Exod 33.13 ~ ועתה נא אם  י    ן      מצאת יך    ח נ י י     בע נ ודע נא ה ואדעך      דרכך  את    ן     ן     אמצא למע יך    ח נ י וראה     בע        
             481  41 51   541        58    162        145    51   401 244       101      190  132      58    162        212        

             Now  if pray have-found favor your-sight know   pray --  your-ways may-know so   may-find favor your-sight Consider   

י ~            י            עמך  כ ו ג זה   ה     ה
             30  130            24     17     

 72/20/ 3231 for is-your-people nation this   

Exod 33.14 ~ יאמר ו י  נ ו         פ ילכ י      נחת וה    לך    
             257   140         66       479       50   

 20/ 5/  992 said  my-presence shall-go will-give --   



Exod 33.15 ~ יאמר ו ו  י ן אם   אל י יך  א נ ים          פ ו  אל הלכ נ זה תעל     מ
             257   47     41 61   160           105   31  556   52     

 33/ 9/ 1310 said  to-him If else your-presence go    nay lead  here   

Exod 33.16 ~ ובמה ודע  י וא         י אפ י  כ ן      מצאת יך    ח נ י י     בע נ ועמך א וא         ו בלכתך הל נ ו עמ נ י נפל ו י               נ    א
             53   90          88   30  541        58    162        61  136         42   472   166  232                  61    

             how  it-be-known then for have-found favor your-sight I   your-people not  along with may-be-distinguished I     

ועמך ~            י       על אשר             העם מכל        נ     פפפפ        האדמה      פ
             136        90  115             501 100      140      55           0    

 80/21/ 3329 the-people all and-your-people who are-upon the-face of-the-earth --   

Exod 33.17 ~ יאמר ו וה  יה גם   משה אל      זה  הדבר  את         י אעשה        דברת      אשר  ה ן       מצאת  כ י    ח נ י ואדעך    בע         
             257   26       31 345   43        401 211   17   501      606         376  30  531        58    142      101          

             said  the-LORD to Moses will-also --  thing this of-which have-spoken do   for have-found favor my-sight have-known   

    בשם ~           
             342    

 57/17/ 4018 name   

Exod 33.18 ~ יאמר ו י  נ נא הרא          כבדך  את   
             257   266   51   401 46           

 18/ 5/ 1021 said  show  pray --  your-glory   

Exod 33.19 ~ יאמר ו י  נ יר    א י  כל אעב וב יך  על        ט נ י   פ וקראת וה      בשם             יה יך         נ י  לפ נת וח     את            
             257   61     283   50  27          100 160    717               342      26          190    474              401   

             said  Myself pass  all my-goodness and before and-will-proclaim the-name of-the-LORD before will-be-gracious --    

ן     אשר ~            י              אח ורחמת          ארחם  אשר  את        
             501     59               664           401 501  249          

 71/19/ 5463 to-whom will-be-gracious and-will-show --  whom compassion   

Exod 33.20 ~ יאמר ו וכל לא  י  את לראת  ת נ י     פ י לא  כ נ ירא י האדם  וח         
             257   31 456   631  401 140     30  31 271   50   24         

 36/11/ 2322 said  no canst see  --  my-face for no see   man  and-live   

Exod 33.21 ~ יאמר ו וה  יה נה      ום    ה י  מק נצבת את ו ור  על               הצ
             257   26       60     186   411 548         100 301        

 30/ 8/ 1889 said  the-LORD Behold place --  shall-stand on  the-rock   

Exod 33.22 ~ יה וה י       בעבר       יך     כבד ושמת נקרת    ור     ב י        הצ ושכת י           יך     כפ י    עד על           עבר
             26        274        36       776      752       301         736            110     130  74    282           

 45/11/ 3497 will-come is-passing my-glory will-put the-cleft of-the-rock and-will-cover my-hand and  until have-passed   

Exod 33.23 ~ י והסרת י  את     ית     כפ ורא י  את      י    אחר נ ופ ו  לא     ירא     סססס              
             681       401 110     617       401 219     146     31  217               0    

 32/ 9/ 2823 will-take --  my-hand shall-see --  my-back my-face not shall-not-be-seen --   

Exod 34.1  ~ יאמר ו וה  יה י לך פסל   משה אל          נ ים     לחת ש נ ים אב נ י    כראש וכתבת ים  את        הלחת  על      ו   אשר    הדבר י       ה
             257   26           31 345   170 50 360 438     103   621        838        100 443         401 261       501   21       

             said  now-the-LORD to Moses Cut -- two tablets stone the-former will-write on  the-tablets --  the-words which become   

ים    הלחת  על ~            נ         שברת   אשר הראש
             100 443     606     501   902         

 83/22/ 7518 and tablets ones    which shattered   



Exod 34.2  ~ יה וה ן    ו נכ ית    לבקר         ועל י    הר אל        בבקר     נ י נצבת  ס ו י                       ההר     ראש   על    שם ל
             26     126         332     516      304         31 205   130   548         40 340   100  501     210               

 46/14/ 3409 become So-be-ready morning and-come the-morning to Mount Sinai and-present -- there unto the-top of-the-mountain   

Exod 34.3  ~ יש וא יעלה לא  גם עמך  ו יש  ירא  אל א גם          ההר      בכל      ן    והבקר       הצא ו  אל          ירע ול אל           ההר   מ
             317  31 115  130 49  311 31  211     52       210          43   146        313           31  286   31 76    210        

             man  No come let any man nor be-seen anywhere the-mountain even the-flocks and-the-herds nor graze in front mountain   

וא ~               הה
             17     

 59/19/ 2610 he     

Exod 34.4  ~ יפסל ו י  נ ים     לחת ש נ ים אב נ ישכם    כראש ו יעל        בבקר       משה  ו י    הר אל      נ י וה  כאשר  ס              צ
             186   360 438     103   621        376   345       304         116      31 205   130   521   101             

             cut   two tablets stone the-former rose  and-Moses the-morning and-went to Mount Sinai after had-commanded   

וה ~            יה ו         יקח את ו ו  יד י     ב נ ים     לחת ש נ    אב
             26          407 124  22       360 438     103     

 80/21/ 5317 as-the-LORD --  took his-hand two tablets stone   

Exod 34.5  ~ ירד ו וה       יה ן      נ יצב      בע ית ו ו     יקרא    שם  עמ ו וה      בשם   יה           
             220       26       172       518       116  340   317    342      26            

 35/ 9/ 2077 descended the-LORD the-cloud and-stood with there called the-name of-the-LORD   

Exod 34.6  ~ יעבר ו וה   יה ו  על      י נ יקרא  פ ו וה           יה וה      יה ום  אל      ן          רח ו נ וח ים  ארך         ורב     אפ              
             288    26       100 146   317            26       26       31  254           120          221  131      208             

             passed the-LORD in  front and-proclaimed the-LORD the-LORD God compassionate and-gracious slow to-anger and-abounding   

ואמת            חסד ~                    
             72             447         

 56/15/ 2413 lovingkindness and-truth   

Exod 34.7  ~ נצר ים            חסד    נשא    לאלפ ן       ו ופשע      ע וחטאה           נקה    ו נקה לא   י ן      פקד   ו             ע
             340   72             191       351      126      456           29      161   31 165   184      126            

             keeps lovingkindness thousands forgives iniquity transgression and-sin means no leave visiting the-iniquity   

ות ~            ים  על       אב נ ועל         ב י     נ ים               ב נ ים   על         ב ועל     שלש ים          רבע
             409        100 102          106    62                102          100  680       106 322          

 78/22/ 4321 of-fathers on  the-children and-on the-grandchildren the-children unto the-third and and-fourth   

Exod 34.8  ~ ימהר ו יקד   משה  ו ו      ארצה    ישתח ו         
             261   345   120    296       730           

 22/ 5/ 1752 made  Moses to-bow the-earth and-worship   

Exod 34.9  ~ יאמר ו נא אם  י   ן      מצאת יך    ח נ י י     בע נ ילך אד נא  י    נ ו     אד נ י    בקרב וא          ערף      קשה         עם   כ    ה
             257   41 51  541        58    162        65   60  51   65       360       30   110        405      350          12    

             said  If now have-found favor your-sight Lord go  pray the-Lord our-midst even the-people churlish stiff-necked he    

וסלחת ~            ו       נ נ ו ו       לע נ ולחטאת ו     נ נחלת ו     
             504        212          510         550        

 80/20/ 4394 and-pardon our-iniquity and-our-sin and-take   

Exod 34.10 ~ יאמר ו נה  י    ה נכ ית     כרת א גד       בר נ נפלאת         אעשה         עמך  כל     ו  לא   אשר     נברא    בכל         
             257   60     81   620     612        57     50  130         376          561      501   31  259           52    

             said  Behold I    to-make A-covenant Before all your-people will-perform miracles which nor been-produced all   



ובכל      הארץ ~            ים  ו ג וראה          ה ו אתה  אשר        העם      כל      וה        מעשה  את בקרב יה י         ורא   כ נ וא        ה
             296       58   64             212      50      115        501  406 310   401 415         26          30   257     12    

             the-earth any  of-the-nations will-see and-all the-people whom you among --  the-working of-the-LORD is-a fearful he    

י  אשר ~            נ        עמך        עשה  א
             501  61   375        130       

113/33/ 7867 whom I-am to-perform be-sure   

Exod 34.11 ~ י  אשר  את לך        שמר נכ וך א ום          מצ י י ה נ נ גרש       ה יך       נ י  את  מפ י       האמר נ נע והכ              
             540        50 401 501  81   156           61   115        503      200    401 256         211                 

             to-observe -- --  what I    am-commanding day  I-am-going to-drive before --  the-Amorite and-the-Canaanite   

י ~            והחת י        ז והפר י         ו והח י       וס יב וה             
             429         308           35         99                 

 71/17/ 4347 the-Hittite the-Perizzite the-Hivite and-the-Jebusite   

Exod 34.12 ~ ן לך  השמר ית     תכרת  פ ושב     בר י יה        בא אתה   אשר        הארץ           ל ן על יה  פ יה וקש              למ
             545   50 130 1020     612      348             296         501   406 3         115  130 30          476       

             Watch -- no  you-make covenant the-inhabitants of-the-land which you are-going and  or  will-become A-snare   

        בקרבך ~           
             324          

 53/15/ 4986 your-midst   

Exod 34.13 ~ י זבחתם  את  כ ן       מ ו ואת תתצ ן         מצבתם  ו ואת    תשבר ו  י ן         אשר ו     תכרת
             30  401 497          946   407 572           958       407 517           1076      

 43/10/ 5811 for --  their-altars tear  --  their-pillars and-smash --  their-Asherim and-cut   

Exod 34.14 ~ י וה  לא  כ י אחר לאל  תשתח וה  כ יה נא      ו        ק נא  אל  שמ וא     ק    ה
             30  31  1119    61  209 30  26       151        346  31  151     12    

 36/12/ 2197 for not worship god any for the-LORD is-Jealous name God jealous he    

Exod 34.15 ~ ן ית תכרת        פ ושב       בר י ו        הארץ           ל נ ז ו י  יהם  אחר ו     אלה זבח ו יהם          וקרא       לאלה    לך   
             130       1020 612        348             296         69   219   91         29            121           307    50   

             otherwise make A-covenant the-inhabitants of-the-land play after their-gods and-sacrifice to-their-gods invite --   

ואכלת ~            ו   זבח               מ
             457    63                 

 61/14/ 3812 to-eat of-his-sacrifice   

Exod 34.16 ~ ולקחת ו  י נת יך           מב נ ו     לב נ ז ו ו  י נת י             ב ן  אחר יה ו     אלה נ ז וה יך  את       נ י      ב ן  אחר יה        אלה
             544   508              112       69   468               219   101        74         401 82        219   101          

 56/12/ 2898 take  of-his-daughters your-sons play and-his-daughters after their-gods the-harlot --  your-sons after their-gods   

Exod 34.17 ~ י    לך       תעשה לא   מסכה אלה
             46   125    31 775        50   

 16/ 5/ 1027 gods molten no shall-make --   

Exod 34.18 ~ ג  את ות        ח ים  שבעת          תשמר         המצ ימ ות תאכל  יתך אשר  מצ ו ועד     צ יב       חדש         למ י   האב    כ
             401 11        541           940           772   100  451  536   501 526       150           312       20      30   

             --  the-Feast of-Unleavened shall-observe seven days eat  Bread I   commanded the-appointed the-month of-Abib in   

יב      בחדש ~            יצאת   האב ים       ממצר
             314       20      501  420        

 71/18/ 6546 the-month of-Abib came of-Egypt   



Exod 34.19 ~ י  רחם       פטר    כל וכל ל נך      זכר      מק ור       פטר    ת ושה    ש          
             50    289       248  40 56      210       627     289       506    311         

 30/10/ 2626 every the-first womb -- and-all livestock is-male offspring cattle and-sheep   

Exod 34.20 ~ ופטר ור       ואם    בשה         תפדה     חמ ו   תפדה   לא     וערפת ור  כל       יך          בכ נ            תפדה         ב
             295       254      489          307    47     31   489    762         50  228           82           489            

             the-first A-donkey shall-redeem A-lamb and-if None redeem shall-break all the-firstborn of-your-sons shall-redeem   

ולא ~            ו   ירא י          נ יקם    פ            ר
             37   217          140    350            

 58/16/ 4267 None shall-appear before empty-handed   

Exod 34.21 ~ ים  ששת ימ ום       תעבד  י וב י  יע יש       תשבת      השב יר   בחר ובקצ          תשבת      
             1000 100  476        64    397         1102       520     408         1102         

 41/ 9/ 5169 six  days shall-work day   the-seventh shall-rest plowing and-harvest shall-rest   

Exod 34.22 ~ ג וח י לך            תעשה     שבעת        ור יר     בכ ים    קצ ג         חט וח יף            ופת          האס       תק
             17        772      775             50 238       400     67           17            156            986        

             the-Feast of-Weeks shall-celebrate -- the-first harvest of-the-wheat and-the-Feast of-Ingathering the-turn   

נה ~                      הש
             360           

 43/11/ 3838 of-the-year   

Exod 34.23 ~ ים   שלש נה פעמ יראה   בש ורך  כל    זכ י  את       נ ן    פ וה     האד יה י  ישראל    אלה        
             630   240   357    216    50  253        401 140    60       26   46      541         

 45/12/ 2960 Three times A-year appear all your-males --  before the-Lord GOD  the-God of-Israel   

Exod 34.24 ~ י יש  כ ור ים      א ו ג יך     נ י  מפ והרחבת ולך  את      גב ולא         יחמד     יש         ות בעלתך      ארצך  את א     את     לרא
             30  517        59      200    631         401 61           37     62          311 401 311       522   637       401   

             for will-drive nations before and-enlarge --  your-borders and-no shall-covet man --  your-land go    to-appear --    

י ~            נ וה    פ יה יך      ים   שלש    אלה נה פעמ      בש
             140    26       66       630   240   357      

 82/21/ 6040 before the-LORD your-God three times A-year   

Exod 34.25 ~ י        דם      חמץ   על  תשחט  לא זבח ולא             ן  י יל זבח    לבקר        ג                            ח
             31  717   100  138      44        27              37  100        332     17               11             

             nor offer with leavened the-blood of-my-sacrifice nor to-be-left morning is-the-sacrifice of-the-Feast   

              הפסח ~           
             153               

 37/12/ 1707 of-the-Passover   

Exod 34.26 ~ ית י ראש ור יא        אדמתך        בכ ית        תב וה       ב יה יך         י תבשל        לא    אלה גד ו בחלב          פפפפ      אמ
             911   238          465          413         412       26          66       31        732  17      42   47       0    

 47/12/ 3400 first of-the-first of-your-soil shall-bring the-house of-the-LORD your-God shall-not boil A-young milk mother's --   

Exod 34.27 ~ יאמר ו וה  יה ים  את לך   כתב   משה אל      י  האלה הדבר י    על  כ ים        פ י  האלה הדבר ית אתך      כרת ואת       בר         
             257   26       31 345   422   50 401 261    41    30  100   90        261    41    630       421 612        407        

             said  the-LORD to Moses Write -- --  words  these for after the-tenor words  these have-made for A-covenant and-with   

ישראל ~                
             541      

 66/19/ 4967 Israel   



Exod 34.28 ~ י יה ו וה   עם        שם    יה ים      ום ארבע י ים   וארבע ילה    ים אכל      לא   לחם   ל ומ יכתב   שתה לא   ו           הלחת  על 
             31     340       110  26       323    56   329       75     78    31      51  96    31 705   438   100 443           

             become was-there with the-LORD forty  days and-forty nights bread did-not eat water or drink wrote on  the-tablets   

י  את ~            ית      דבר ים    עשרת           הבר          הדבר
             401 216       617             970     261            

 81/22/ 5728 --  the-words of-the-covenant the-Ten Commandments   

Exod 34.29 ~ י יה ו י   מהר   משה       ברדת  נ י י  ס נ וש יד             העדת     לחת     ו    משה  ב ן ברדת ומשה   ההר   מ ידע      לא       
             31   606        345   245   130   366     438     479              16   345    612   90   210   351   31      84     

             came was-coming Moses Mount Sinai the-two tablets of-the-testimony hand Moses' down  from Mount Moses did-not know   

י ~            ן  כ ור   קר ו      ע י נ ו        פ ו           בדבר    את
             30  350   276      146         214             407   

 74/22/ 5802 for shone the-skin of-his-face of-his-speaking for   

Exod 34.30 ~ ירא ו ן  וכל  אהר י      נ ישראל      ב נה   משה  את      וה ן    ור   קר ו      ע י נ ו        פ ירא י ו גשת       ו    מ י     אל
             217  256   56      62       541       401 345   66     350   276      146         233         743     47      

 52/14/ 3739 saw  Aaron and-all the-sons of-Israel --  Moses behold shone the-skin of-his-face were-afraid to-come about   

Exod 34.31 ~ יקרא ו ו   משה אלהם   ישב ו ו     י ן אל וכל  אהר ים      נשא ידבר             בעדה     ה ו     אלהם       משה 
             317    76   345   324      47   256   56      406        81               222   345       76      

 50/12/ 2551 called then Moses returned to   Aaron and-all the-rulers the-congregation spoke and-Moses about   

Exod 34.32 ~ י ואחר ן      ו         כ גש נ י  כל  נ ישראל      ב ום      יצ ו וה        דבר   אשר         כל  את      יה ו      י   בהר את נ י     ס
             225       70         359  50  62       541       152       401 50         501   206        26       407 207   130     

 50/15/ 3387 Afterward after-that came all the-sons of-Israel commanded --  everything after had-spoken the-LORD for Mount Sinai   

Exod 34.33 ~ יכל ו ן אתם     מדבר   משה          ית ו ו   על  י נ וה     פ      מס
             66           345   246      441 466  100  146      111      

 28/ 8/ 1921 had-finished Moses speaking he  put  over his-face A-veil   

Exod 34.34 ~ ובבא י   משה  נ וה   לפ יה ו     לדבר      יר   את יס וה  את  ו    עד    המס יצא צאת ו ודבר  י אל       נ ישראל      ב     אשר  את     
             11   345   170    26       236      407   280  401 116      74    497  107  212       31 62       541       401 501    

             went Moses before the-LORD to-speak would take --  the-veil until came came and-spoke to the-sons of-Israel --  what   

וה ~            יצ                  
             111                  

 66/19/ 4529 had-been-commanded   

Exod 34.35 ~ ו ורא י  נ ישראל      ב י  את      נ י      משה      פ ן  כ ור   קר י      ע נ יב       משה  פ והש וה  את   משה         על    המס
             213  62       541       401 140      345      30  350   276      140  345       323     345   401 116      100    

             see  the-sons of-Israel --  the-face of-Moses for shone the-skin face of-Moses' replace Moses --  the-veil over   

ו ~            י נ ו    עד     פ ו     לדבר  בא     סססס את
             146      74    9    236      407 0    

 67/21/ 5000 his-face until went to-speak for --   

Exod 35.1  ~ יקהל ו י              עדת  כל  את   משה      נ ישראל         ב יאמר      ו ים   אלה אלהם     וה   אשר         הדבר          צ
             151       345   401 50  474              62          541       257      76   36    261            501   101         

             assembled Moses --  all the-congregation of-the-sons of-Israel and-said to   These are-the-things after commanded   

וה ~            יה    אתם לעשת     
             26       800  441   

 58/16/ 4523 the-LORD do   --    



Exod 35.2  ~ ים  ששת ימ ום מלאכה        תעשה  י וב י  יע יה      השב יה ן       שבת    קדש לכם        ו וה       שבת יה ו העשה      כל       ל    ב
             1000 100  775         96    64    397         30         90  404    702       758         56          50      380  8    

             six  days may-be-done work  day   the-seventh shall-have --  A-holy a-sabbath of-complete to-the-LORD whoever does --   

ומת מלאכה ~            י            
             96    456            

 67/17/ 5462 work  shall-be-put   

Exod 35.3  ~ ו        לא יכם בכל     אש  תבער ום           משבת י     פפפפ        השבת ב
             31        678    301    52  812               58   707         0    

 27/ 7/ 2639 shall-not kindle A-fire any of-your-dwellings day  the-sabbath --   

Exod 35.4  ~ יאמר ו י              עדת  כל אל   משה  נ ישראל         ב זה   לאמר      וה   אשר         הדבר    וה           צ יה        
             257   345   31 50  474              62          541       271    12   211          501   101           26         

             spoke Moses to all the-congregation of-the-sons of-Israel saying This is-the-thing which has-commanded the-LORD   

     לאמר ~           
             271      

 47/14/ 3153 saying   

Exod 35.5  ~ ו ומה מאתכם  קח וה          תר יה יב      כל       ל נד ו       יאה   לב יב ומת  את  וה        תר יה זהב           וכסף        
             114  501   651            56          50      66        38    28    401 1046         26            14   166      

             Take --    A-contribution to-the-LORD whoever A-willing heart bring --  contribution as-the-LORD'S gold silver   

נחשת ~            ו         
             764          

 55/14/ 3921 and-bronze   

Exod 35.6  ~ ותכלת ן     גמ ואר ולעת  ות י     נ ושש         ש ים   ז וע     
             856      300    912       360         606  133      

 28/ 6/ 3167 and-blue purple oppressor and-scarlet fine goats'   

Exod 35.7  ~ וערת ילם   ים      א וערת מאדמ ים   י        תחש ועצ ים           שט
             676   81        135    676   758          176  359          

 31/ 7/ 2861 skins and-rams' dyed   skins and-porpoise wood and-acacia   

Exod 35.8  ~ ן ושמ ור     ים    למא ובשמ ן      ולקטרת         המשחה לשמ ים             הסמ
             396     277      398        420  358           745     155            

 35/ 7/ 2749 and-oil lighting and-spices oil  the-anointing incense the-fragrant   

Exod 35.9  ~ י נ ואב י      שהם   נ ואב ים   וד       מלא ן     לאפ ולחש              
             69     345      69     121         121       394               

 28/ 6/ 1119 stones and-onyx stones and-setting the-ephod the-breastpiece   

Exod 35.10 ~ וכל ו בכם      לב  חכם    יבא ו  יעש ו וה   אשר  כל  את     וה       צ יה        
             56    68   32      62  19   392      401 50  501   101       26         

 34/11/ 1708 every wise hearted --  come and-make --  all after commanded the-LORD   

Exod 35.11 ~ ן  את ו  את          המשכ ואת אהל ו  ו  את    מכסה י ואת קרס ו  י ו  את  קרש יח ו  את בר י ואת   עמד ו  י נ      אד
             401 415            401 42   407 131      401 376   407 616    401 226   401 130     407 71        

 58/16/ 5233 --  the-tabernacle --  tent --  covering --  hooks --  boards --  bars  --  pillars --  sockets   

Exod 35.12 ~ ן  את ואת    האר ו  י ואת     הכפרת  את  בד             המסך            פרכת 
             401 256     407 22    401 705       407 700             125             

 31/ 9/ 3424 --  the-ark --  poles --  the-mercy --  and-the-curtain of-the-screen   



Exod 35.13 ~ ן  את ואת     השלח ו  י ואת  בד ו      כל  י ואת     כל ים           לחם  נ              הפ
             401 393       407 22    407 50      66       407 78            185               

 34/10/ 2416 --  the-table --  poles --  and-all utensils --  and-the-bread of-the-Presence   

Exod 35.14 ~ ואת נרת  ור          מ ואת     המא יה  ואת     כל יה  נרת ואת  ן  ור         שמ        המא
             407 690           252       407 65       407 665   407 390         252         

 38/10/ 3942 --  the-lampstand the-light --  utensils --  lamps --  and-the-oil the-light   

Exod 35.15 ~ ואת זבח  ואת      הקטרת          מ ו  י ואת  בד ן  ואת             המשחה שמ ים    קטרת  ואת            הסמ               מסך 
             407 57            714        407 22    407 390 358               407 709     155              407 120              

             --  and-the-altar of-incense --  poles --  oil and-the-anointing --  incense and-the-fragrant --  and-the-screen   

ן         לפתח        הפתח ~                           המשכ
             493         518          415                 

 61/16/ 5986 the-doorway the-entrance of-the-tabernacle   

Exod 35.16 ~ זבח  את ואת     העלה      מ נחשת  מכבר  ו   אשר  ה ו  את ל י ואת  בד ו      כל  י יר  את     כל ואת      הכ ו  נ      כ
             401 57        110      407 262   763    501   36 401 22    407 50      66       401 235       407 76      

 54/17/ 4602 --  the-altar of-burnt for grate bronze after -- --  poles --  and-all utensils --  the-basin --  stand   

Exod 35.17 ~ י  את ו  את         החצר         קלע י ואת   עמד יה  נ ואת   אד            החצר      שער            מסך 
             401 210          303          401 130     407 70      407 120            570      303            

 38/11/ 3322 --  the-hangings of-the-court --  pillars --  sockets --  and-the-screen the-gate of-the-court   

Exod 35.18 ~ יתדת  את ן      ואת             המשכ יתדת  ואת         החצר          יהם  יתר            מ
             401 814      415               407 814          303          407 705               

 32/ 8/ 4266 --  the-pegs of-the-tabernacle --  and-the-pegs of-the-court --  and-their-cords   

Exod 35.19 ~ י  את גד י  את     בקדש        לשרת      השרד     ב גד ן     הקדש     ב ן לאהר ואת       הכה י  גד ו             ב י נ           ב
             401 19       509       930         406      401 19       409      286   80         407 19               68            

             --  garments the-woven ministering the-holy --  garments the-holy Aaron the-priest --  and-the-garments of-his-sons   

ן ~                      לכה
             105           

 52/14/ 4059 to-minister   

Exod 35.20 ~ ו יצא ו י              עדת  כל     נ ישראל         ב י      נ       משה    מלפ
             113      50  474              62          541       210      345      

 26/ 7/ 1795 departed all the-congregation of-the-sons of-Israel presence Moses'   

Exod 35.21 ~ ו יבא ו יש           כל  ו   אשר א נשא ו     וכל   לב נדבה   אשר          ו   וח ו   ר ו את יא ומת  את   הב וה        תר יה          
             25    50           311 501   357     38    56          501   61    220    407 24      401 1046         26           

             came  and-everyone one whose stirred heart and-for-all whose moved spirit --  brought --  contribution the-LORD'S   

ועד         אהל   למלאכת ~            ולכל       מ ו          י   עבדת גד ולב        הקדש   
             521      36          120        86           482     55       409        

 85/22/ 5733 the-work of-the-tent of-meeting and-everyone service garments the-holy   

Exod 35.22 ~ ו יבא ו ים  נש ים   על הא נש יב  כל     ה נד ו     לב   יא זם       חח   הב נ ו וטבעת          ז       ומ וכ י  כל                  כל
             25    406    100  405       50  66    32     24      16       103          487        79            50  60         

             came  men    both and-women all moved hearts brought brooches and-earrings and-signet and-bracelets all articles   

זהב ~            וכל      יש       יף אשר א נ ופת      ה נ זהב       ת וה      יה          ל
             14      56       311 501 145       936         14      56            

 81/22/ 3936 of-gold so-every men who presented an-offering of-gold to-the-LORD   



Exod 35.23 ~ וכל יש    נמצא אשר א ו  ן תכלת            את גמ ואר ולעת      ות י     נ ושש         ש ים       ז וע וערת       ילם   ים      א    מאדמ
             56    311 501 181  407            850  300        912       360         606      133        676   81        135      

             Every man who had  his-possession blue and-purple oppressor and-scarlet and-fine and-goats' skins and-rams' dyed     

וערת ~            ים   ו        תחש יא      הב
             676   758          24        

 71/17/ 6967 skins and-porpoise brought   

Exod 35.24 ~ ים       כל ומת מר נחשת       כסף          תר ו ו       יא ומת  את   הב וה        תר יה וכל        נמצא אשר           
             50       290  1046           160       764        24      401 1046         26         56        501 181    

             Everyone make A-contribution of-silver and-bronze brought --  contribution the-LORD'S and-every who had    

ו ~            י            את ים  עצ ו          העבדה מלאכת לכל   שט יא      הב
             407            170  359    80  491   86             24        

 73/19/ 6162 his-possession wood acacia any work  of-the-service brought   

Exod 35.25 ~ וכל יה      לב      חכמת   אשה  יד ו       ב ו ו  ט יא יב ו וה       ואת התכלת  את מט ן  גמ ולעת  את     האר י     ת נ ואת    הש    
             56  306   468       32      31          21   35          60   401 855   407 299        401 906       365     407   

             All women were-wise hearted their-hands spun and-brought what --  blue  --  and-purple --  oppressor scarlet --    

        השש ~           
             605        

 63/17/ 5655 and-fine   

Exod 35.26 ~ וכל ים  נש נשא   אשר     ה ן      נה   לב ו   בחכמה את ו ים  את  ט ז         הע
             56  405       501   351     82    456  75      21   401 132          

 36/10/ 2480 All the-women whose stirred heart --   A-skill spun --  the-goats'   

Exod 35.27 ~ נשאם וה ו      יא י  את   הב נ ואת     השהם   אב י  נ ים           אב וד  המלא ן     לאפ ולחש              
             402        24      401 63     350      407 63             126     121       394               

 44/10/ 2351 the-rulers brought --  stones the-onyx --  and-the-stones setting the-ephod the-breastpiece   

Exod 35.28 ~ ואת ואת          הבשם  ן  ור        השמ ן     למא ולשמ ולקטרת         המשחה  ים             הסמ
             407 347           407 395         277       426   358           745     155            

 40/ 9/ 3517 --  and-the-spice --  and-the-oil the-light oil   the-anointing incense the-fragrant   

Exod 35.29 ~ יש  כל ואשה     א נדב   אשר       יא אתם   לבם    וה   אשר   המלאכה     לכל    להב וה           צ יה ות      יד      לעש        ב
             50  311     312       501   56    72    441 48       80      101      501   101           26       806        16        

             all the-men and-women whose moved heart --  to-bring for-all the-work which had-commanded the-LORD to-be-done through   

ו   משה ~            יא י   הב נ ישראל          ב נדבה      וה        יה     פפפפ       ל
             345   24      62           541       61         56          0    

 78/21/ 4511 Moses brought the-children of-Israel A-freewill to-the-LORD --   

Exod 35.30 ~ יאמר ו י אל   משה  נ ישראל      ב ו      וה        קרא רא יה ן   בצלאל  בשם      י      ב ור ן   א ור      ב            למטה    ח
             257   345   31 62       541       207 301        26       342  153     52      217    52      214    84             

             said  Moses to the-sons of-Israel See has-called the-LORD name Bezalel the-son of-Uri the-son of-Hur of-the-tribe   

ודה ~            יה       
             30         

 56/16/ 2914 of-Judah   

Exod 35.31 ~ ימלא ו ו       וח את ים        ר נה  בחכמה  אלה ו ובדעת        בתב ובכל                 מלאכה 
             87         407 214        86     75     465           482       58   96              

 41/ 9/ 1970 has-filled --  the-Spirit of-God wisdom understanding knowledge all  craftsmanship   



Exod 35.32 ~ ולחשב זהב    לעשת   מחשבת    ובכסף ב נחשת   וב    
             346     750     800     16   168    766      

 29/ 6/ 2846 to-make designs working gold silver bronze   

Exod 35.33 ~ ובחרשת ן       ובחרשת    למלאת       אב ות      עץ              מחשבת מלאכת   בכל      לעש
             916         53        501      916         160     806        52    491   750         

 40/ 9/ 4645 the-cutting of-stones settings the-carving of-wood to-perform every work  inventive   

Exod 35.34 ~ ורת ולה ן    נת ו      וא      בלב יאב ה ואהל ן      יסמך      ב ן         למטה       אח        ד
             647      500     40        12  55          52      139          84           54       

 37/ 9/ 1583 to-teach has-put his-heart he  and-Oholiab the-son of-Ahisamach of-the-tribe of-Dan   

Exod 35.35 ~ ות       לב   חכמת אתם        מלא וחשב            חרש מלאכת    כל      לעש ורקם        ן בתכלת            גמ ובאר    
             71         441 468    32       806        50    491   508            316        346            852   302       

             has-filled --  wisdom of-heart to-perform every work  of-an-engraver A-designer an-embroiderer blue  purple    

ולעת ~            י    בת נ ובשש    הש ג  ואר י      י מלאכה       כל        עש וחשב         מחשבת      
             908       365     608  210      380        50       96    326        750          

 85/21/ 8376 oppressor scarlet fine A-weaver performers of-every work  and-makers of-designs   

Exod 36.1  ~ ועשה יאב       בצלאל        ואהל וכל      יש        ן  אשר      לב  חכם    א נת וה      יה נה  חכמה      ו ותב    בהמה            
             381        153         55          56        311    68   32      501  500     26       73    469               52     

             to-perform now-Bezalel and-Oholiab and-every person wise hearted whom has-put the-LORD skill and-understanding whom   

וה  אשר לכל             הקדש             עבדת    מלאכת  כל  את          לעשת    לדעת ~            וה           צ יה        
             504     800           401 50  491      476              409              80  501  101           26         

 89/24/ 6516 to-know shall-perform --  all the-work the-construction of-the-sanctuary all whom has-commanded the-LORD   

Exod 36.2  ~ יקרא ו ואל   בצלאל    אל   משה   יאב  ואל  אהל יש    כל  ן  אשר    לב  חכם    א נת וה      יה ו  חכמה           אשר       כל  בלב
             317    345   31    153     37  49      37  50    311    68   32    501  500     26       73    40    50       501     

             called Moses about Bezalel and Oholiab and every person wise heart whom had-put the-LORD skill heart everyone whose   

ו ~            נשא ו        אתה       לעשת   המלאכה אל   לקרבה   לב
             357     38    337     31 101      800        406   

 87/25/ 5191 stirred heart to-come to the-work to-perform --    

Exod 36.3  ~ ו יקח ו י     נ ומה  כל  את   משה מלפ ו   אשר            התר יא י       הב נ ישראל      ב                עבדת   למלאכת     
             130      210   345   401 50  656               501   24          62       541       521      476                

             received of    Moses --  all the-contributions which had-brought the-sons of-Israel the-work the-construction   

והם אתה       לעשת             הקדש ~            ו   יא ו    הב י וד אל נדבה   ע       בבקר  בבקר     
             409              800        406 51   24       47   80    61       304   304       

 87/22/ 6403 of-the-sanctuary to-perform --  like bringing and  still freewill every morning   

Exod 36.4  ~ ו יבא ו ים      כל  ים       החכמ יש             הקדש    מלאכת  כל  את           העש יש  א ו  א     המה   אשר  ממלאכת
             25    50      123          425             401 50  491      409              311  311  537      501   50     

             came  and-all the-skillful were-performing --  all the-work of-the-sanctuary each each the-work which like   

ים ~                         עש
             420              

 54/14/ 4104 was-performing   

Exod 36.5  ~ ו יאמר ו ים לאמר   משה אל  יא        העם מרב י        להב וה   אשר      למלאכה            העבדה    מד וה       צ יה        
             263    31 345   271  292   115        48           54     86               126         501   101       26         

             said   to Moses said much  the-people are-bringing enough the-construction of-the-work which commanded the-LORD   



   אתה    לעשת ~           
             800     406   

 59/15/ 3465 perform --    

Exod 36.6  ~ ו יצ ו ו   משה    יר יעב ו ול         נה          ק יש   לאמר    במח ואשה א ו אל   יעש וד     ומת מלאכה ע               לתר
             112    345   304            136          105      271    311 312   31 386     80  96    1076                

             issued Moses was-circulated proclamation the-camp saying man woman no perform any work  the-contributions   

יכלא             הקדש ~            ו יא        העם                  מהב
             409              67              115        58         

 70/17/ 4214 of-the-sanctuary were-restrained the-people bringing   

Exod 36.7  ~ והמלאכה יתה       ים ה ות   המלאכה     לכל            ד ותר אתה      לעש וה     סססס    
             107          420  54             80      101      806        406 617      0    

 36/ 8/ 2591 the-material had  was-sufficient for-all the-work to-perform --  and-more --   

Exod 36.8  ~ ו יעש ו י  לב  חכם  כל            ן  את   המלאכה בעש יעת עשר          המשכ יר זר      שש     ותכלת    מש ן     גמ ואר        
             392             50  68   32  382  101      401 415            570 690      600     547     856      300          

             were-performing All wise man made the-work --  the-tabernacle ten curtains of-fine twisted and-blue and-purple   

ולעת ~            ות י     נ ים         ש    אתם  עשה           חשב     מעשה    כרב
             912       360         272      415      310           375  441   

 81/21/ 8489 oppressor and-scarlet cherubim the-work of-a-skillful made --    

Exod 36.9  ~ יעה        ארך יר נה    האחת  ה ים      שמ ועשר ורחב   באמה  יעה   באמה ארבע           יר             מדה    האחת  ה
             221        300     414     395       626    48     216           273  48     300     414     49             

             the-length curtain of-each and-eight twenty cubits and-the-width four cubits curtain of-each measurements   

יעת לכל          אחת ~            יר          ה
             409          80  695            

 64/15/ 4488 had-the-same all the-curtains   

Exod 36.10 ~ יחבר ו יעת  חמש  את   יר וחמש אחת  אל    אחת   ה יעת  יר    אחת    אל     אחת    חבר    
             226    401 348  695      409    31  409 354  690      210    409     31    409   

 44/13/ 4622 joined --  five curtains to-one and he  five curtains joined another about He    

Exod 36.11 ~ יעש ו יעה      שפת  על    תכלת  ללאת  יר ן במחברת             מקצה      האחת  ה יעה     בשפת עשה       כ יר            ה
             386  461   850     100 780      300     414       235              652    70       375 782      300              

             made loops of-blue on  the-edge curtain the-first of-the-outermost set    likewise did the-edge of-the-curtain   

נה ~            ו יצ ית במחברת       הק נ         הש
             266           652    765          

 70/16/ 7388 was-outermost set    the-second   

Exod 36.12 ~ ים יעה  עשה  ללאת חמש יר ים    האחת  ב וחמש יעה     בקצה  עשה  ללאת  יר ית במחברת   אשר         ה נ ילת      הש           מקב
             398   461   375  297     414     404    461   375  197      300            501   652    765        582             

             fifty loops made curtain the-one fifty  loops made the-edge of-the-curtain after set    the-second were-opposite   

     אחת    אל  אחת     הללאת ~           
             466       409  31    409     

 78/18/ 7497 the-loops each about other   

Exod 36.13 ~ יעש ו ים  י חמש זהב   קרס יחבר      ו ירעת  את       ים     אחת    אל    אחת        ה י     בקרס יה ו ן                המשכ
             386  398   370    14      226        401 685          409    31    409     412        31     415              

             made fifty clasps of-gold and-joined --  the-curtains to-one about another the-clasps become the-tabernacle   



    סססס        אחד ~           
             13         0    

 54/14/ 4200 was-a-unit --   

Exod 36.14 ~ יעש ו יעת  יר ים     ז ן   על   לאהל      ע י          המשכ יעת עשרה   עשת יר    אתם  עשה    
             386  690      127       66     100  415            780    575  690      375  441   

 43/11/ 4645 made curtains of-goats' A-tent over the-tabernacle eleven ten  curtains made --    

Exod 36.15 ~ יעה        ארך יר ים    האחת  ה וארבע   באמה  שלש ות     יעה       רחב   אמ יר י          אחת          מדה    האחת  ה     לעשת
             221        300     414     680    48     279      447    210       300     414     49           409          810      

             the-length curtain of-each thirty cubits and-four cubits the-width curtain of-each measurements had-the-same eleven   

יעת עשרה ~            יר       
             575  690        

 64/15/ 5846 ten  curtains   

Exod 36.16 ~ יחבר ו יעת  חמש  את   יר ואת        לבד   ה יעת  שש  יר           לבד   ה
             226    401 348  695      36         407 600 695      36           

 33/ 9/ 3444 joined --  five curtains themselves --  six curtains themselves   

Exod 36.17 ~ יעש ו ים  ללאת  יעה      שפת  על חמש יר נה         ה יצ ים  במחברת        הק וחמש יעה      שפת  על  עשה  ללאת  יר            ה
             386  461   398   100 780      300            260           652     404    461   375  100 780      300              

             made loops fifty on  the-edge of-the-curtain was-outermost the-set fifty  loops made on  the-edge of-the-curtain   

ית החברת ~            נ         הש
             615   765          

 70/16/ 7137 set   the-second   

Exod 36.18 ~ יעש ו י  נחשת   קרס ים       ית     האהל  את    לחבר חמש     אחד   לה
             386  370    758       398   240     401 41       445    13     

 34/ 9/ 3052 made clasps of-bronze fifty to-join --  the-tent become unit   

Exod 36.19 ~ יעש ו ים   ערת     לאהל       מכסה  ים     אל ומכסה מאדמ ים   ערת         סססס מלמעלה       תחש
             386  125        66       670   81       135    131      670   758         215    0    

 44/10/ 3237 made A-covering the-tent skins of-rams' dyed   covering skins of-porpoise above  --   

Exod 36.20 ~ יעש ו ים  את  ן     הקרש י          למשכ ים  עצ ים      שט       עמד
             386  401 655        440            170  359       164        

 29/ 7/ 2575 made --  the-boards the-tabernacle wood of-acacia standing   

Exod 36.21 ~ ואמה  הקרש        ארך    אמת עשר י    וחצ       האחד  הקרש       רחב   האמה 
             570 441    221        605   52     114  51     210       605   18        

 36/10/ 2887 Ten cubits the-length board cubits half cubits the-width board of-each   

Exod 36.22 ~ י ידת שת ן     אחת   אל    אחת  משלבת האחד  לקרש     י     לכל עשה   כ ן       קרש                המשכ
             710 414    630   18   772    409    31   409     70   375 80      610        415                 

 44/13/ 4943 two tenons board each fitted to-one from another thus did for-all the-boards of-the-tabernacle   

Exod 36.23 ~ יעש ו ים  את  ן     הקרש ים          למשכ ים  עשר גב לפאת  קרש נ נה        ימ        ת
             386  401 655        440            620    650    511  55        505         

 39/ 9/ 4223 made --  the-boards the-tabernacle twenty boards side the-south southward   

Exod 36.24 ~ ים וארבע י  נ ים   תחת  עשה       כסף    אד ים      עשר י הקרש נ ים ש נ י האחד  הקרש   תחת   אד ו לשת י ידת י   נ וש ים     נ      תחת   אד
             329     65      160       375  808   620        655    360 105     808   605   18   740  430    366     105     808     

             forty   sockets of-silver made under the-twenty boards two sockets under board one  two  tenons and-two sockets under   



י    האחד  הקרש ~            ו לשת י ידת     
             605   18      740  430      

 88/21/ 9150 board another two  tenons   

Exod 36.25 ~ ולצלע ן  ית             המשכ נ ן לפאת      הש ו ים  עשה      צפ ים  עשר     קרש
             226   415               765        511  226       375  620    650      

 36/ 8/ 3788 side  of-the-tabernacle the-second side the-north made twenty boards   

Exod 36.26 ~ ים וארבע יהם          נ י       כסף  אד נ ים ש נ י האחד  הקרש   תחת   אד נ וש ים     נ       האחד  הקרש   תחת   אד
             329             110     160       360 105     808   605   18   366     105     808   605   18        

 55/13/ 4397 and-their-forty sockets of-silver two sockets under board one  and-two sockets under board another   

Exod 36.27 ~ י ירכת ול ן   ימה             המשכ ים ששה  עשה              קרש
             676      415               55          375  605 650      

 26/ 6/ 2776 the-rear of-the-tabernacle to-the-west made six boards   

Exod 36.28 ~ י נ וש ים  ן      למקצעת  עשה  קרש ים             המשכ ירכת     ב
             366  650    375  730         415               682        

 30/ 6/ 3218 two  boards made the-corners of-the-tabernacle the-rear   

Exod 36.29 ~ ו י וה ואמם    ו   מלמטה       ת יחד ו ו     י יה ים    ו אל        תמ ן         האחת הטבעת    אל ראש יהם עשה   כ נ י לש נ       לש
             27     487         124     34       31     490         31 507  31    486   414          70   375 435    390       

             become were-double beneath together become were-double to top  about ring  to-the-first thus did both   the-two   

    המקצעת ~           
             705       

 65/16/ 4637 corners   

Exod 36.30 ~ ו י וה נה    ים       שמ יהם  קרש נ ואד ים  עשר ששה       כסף        נ י   אד נ ים ש נ י         אד נ ים ש נ     הקרש   תחת         אד
             27     395        650    116           160       605 570  105     360 105           360 105           808   605     

             become were-eight boards their-sockets of-silver six teen sockets two their-sockets two their-sockets under board   

    האחד ~           
             18      

 61/15/ 4989 every   

Exod 36.31 ~ יעש ו י  יח י בר ים  עצ י חמשה      שט ן  צלע      לקרש      האחת             המשכ
             386  230   170  359       353  640        190  415               414      

 37/ 9/ 3157 made bars  wood of-acacia five the-boards side of-the-tabernacle of-one   

Exod 36.32 ~ וחמשה יחם     י בר ן  צלע      לקרש ית             המשכ נ וחמשה        הש יחם     י בר ן      לקרש ים             המשכ ירכת     ל
             359      260   640        190  415               765          359      260   640        415               710        

             and-five bars  the-boards side of-the-tabernacle of-the-other and-five bars  the-boards of-the-tabernacle the-rear   

ימה ~                    
             55         

 58/12/ 5068 the-west   

Exod 36.33 ~ יעש ו יח  את  ן הבר יכ וך    לברח      הת ים       בת ן        הקרש    הקצה אל הקצה   מ
             386  401 225   485        240     428        655           90   200  31 200    

 42/11/ 3341 made --  bar   the-middle to-pass the-center of-the-boards from end  to end    

Exod 36.34 ~ ואת ים  זהב      צפה     הקרש ואת   זהב      עשה       טבעתם  ים      יחם    בת יצף   לבר ו יחם  את          זהב   הבר     
             407 655        175      14   407 521         375      14      452     290      186          401 265      14     

 54/14/ 4176 --  the-boards overlaid gold --  their-rings and-made of-gold holders the-bars and-overlaid --  the-bars gold   



Exod 36.35 ~ יעש ו ן    תכלת    הפרכת  את  גמ ואר ולעת      ות י     נ ושש         ש זר       ים אתה  עשה           חשב     מעשה    מש       כרב
             386  401 705      850     300        912       360         606      547     415      310           375  406 272        

 55/14/ 6845 made --  the-veil of-blue and-purple oppressor and-scarlet and-fine twisted the-work of-a-skillful made --  cherubim   

Exod 36.36 ~ יעש ו י ארבעה לה  וד ים   עמ יצפם      שט ו זהב         יהם   ו ו זהב        יצק      ו י ארבעה להם  נ          כסף    אד
             386  35 278   130     359       226          14   67          14      206  75  278   65      160         

 55/14/ 2293 made -- four  pillars of-acacia and-overlaid gold their-hooks of-gold cast --  four  sockets of-silver   

Exod 36.37 ~ יעש ו ן    תכלת        האהל        לפתח      מסך  גמ ואר ולעת      ות י     נ ושש         ש זר                  רקם     מעשה    מש
             386  120      518         41          850     300        912       360         606      547     415      340           

 48/12/ 5395 made A-screen the-doorway of-the-tent of-blue and-purple oppressor and-scarlet and-fine twisted the-work of-a-weaver   

Exod 36.38 ~ ואת ו  י וד ואת חמשה  עמ יהם  ו ו וצפה        יהם      יהם     ראש וחשק זהב          יהם   נ ואד נחשת       חמשה      פפפפ   
             407 136     353  407 67          181      556        469             14   116     353        758    0    

 56/12/ 3817 --  pillars five --  their-hooks overlaid their-tops and-their-bands gold sockets their-five bronze --   

Exod 37.1  ~ יעש ו ן  את       בצלאל  י    האר ים  עצ ים      שט י  אמת וחצ ו  ואמה   ארכ י    וחצ ו  ואמה  רחב י    וחצ ו       קמת
             386  153         401 256     170  359       491    114  227    52     114  216   52     114  546      

 59/15/ 3651 made now-Bezalel --  the-ark wood of-acacia cubits half length cubits half width cubits half height   

Exod 37.2  ~ ו יצפה ו זהב    ור   ית טה וץ   מב ומח יעש        ו ו      זר ל זהב       יב        סב
             197      14   220  452    150         386      36 207     14     74     

 37/10/ 1750 overlaid gold pure within and-without and-made -- molding A-gold all    

Exod 37.3  ~ יצק ו ו  זהב  טבעת ארבע ל ו ארבע  על      י י פעמת ושת ו  על  טבעת  י האחת צלע ושת ות     ו  על טבע ית צלע נ        הש
             206  36 273  481   14      100 273  606    716  481   100 196  414  716     487   100 196  765         

 67/18/ 6160 cast -- four rings of-gold and four feet   two  rings and side one  and-two rings and side the-other   

Exod 37.4  ~ יעש ו י  י   בד ים  עצ יצף      שט ו זהב אתם              
             386  16    170  359       186          441 14     

 24/ 7/ 1572 made poles wood of-acacia and-overlaid --  gold   

Exod 37.5  ~ יבא ו ים  את  ן      צלעת  על     בטבעת     הבד ן  את     לשאת       האר          האר
             19   401 61        483       100 590       256        731      401 256          

 36/10/ 3298 put  --  the-poles the-rings on  the-sides of-the-ark to-carry --  of-the-ark   

Exod 37.6  ~ יעש ו זהב    כפרת  ור   ים    טה י  אמת וחצ ואמה ארכה  י    וחצ    רחבה 
             386  700     14   220     491    114  226  52     114  215    

 40/10/ 2532 made A-mercy gold of-pure cubits half long cubits half wide   

Exod 37.7  ~ יעש ו י  נ ים ש זהב    כרב י אתם  עשה        מקשה      נ ות    מש           הכפרת קצ
             386  360 272      14      445         375  441 400     596  705            

 38/10/ 3994 made two cherubim of-gold of-hammered made --  the-two ends of-the-mercy   

Exod 37.8  ~ וב זה מקצה אחד   כר וב     מ וכר זה מקצה     אחד   ן       מ ים  את  עשה     הכפרת   מ י       הכרב נ ו)    מש ות ו    K_(קצ
             228    13  235  52      234    13      235  52        90   705       375  401 277          400      608         

             cherub one end  the-one cherub and-one end  the-other with the-mercy made --  the-cherubim the-two --           

וצק] ~            ית ו ]_Q   
             [612]        

 57/15/ 3918 end          

Exod 37.9  ~ ו י יה ו ים  י       הכרב ים   פרש נפ ים  למעלה כ יהם    סככ נפ יהם     הכפרת  על     בכ נ ופ יש       ו     אל  א י             אל  אח
             37    277          590    200   175    150      207         100 705       191         311  31     25    31            

             had   the-cherubim spread wings upward covering their-wings and the-mercy their-faces each toward other were-toward   



ו הכפרת ~            י י ה נ ים       פ     פפפפ          הכרב
             705   21  140       277             0    

 78/18/ 4173 seat  had the-faces of-the-cherubim --   

Exod 37.10 ~ יעש ו ן  את  י     השלח ים  עצ ים      שט ו  אמת ואמה ארכ ו   ואמה רחב י    וחצ ו     קמת
             386  401 393       170  359       491    227  52    216  52     114  546    

 47/12/ 3407 made --  the-table wood of-acacia cubits long cubit wide cubits half high   

Exod 37.11 ~ יצף ו ו      זהב את ור   יעש טה ו ו      זר ל זהב       יב        סב
             186      407 14   220  386      36 207     14     74     

 29/ 9/ 1544 overlaid --  gold pure and-made -- molding A-gold all    

Exod 37.12 ~ יעש ו ו  גרת ל יב              טפח מס יעש סב ו זר      זהב       ו     גרת יב למס      סב
             386  36 703   97               74   386      207     14     739     74       

 38/10/ 2716 made -- A-rim of-a-handbreadth all  and-made molding A-gold rim     around   

Exod 37.13 ~ יצק ו ו  זהב  טבעת ארבע ל ן   ית ו ו לארבע  אשר    הפאת     ארבע  על     הטבעת  את     י גל    ר
             206  36 273  481   14   466     401 486       100 273      486     501  303   249     

 51/14/ 4275 cast -- four rings gold and-put --  the-rings on  the-four corners were four  feet    

Exod 37.14 ~ גרת  לעמת ו  המס י ים          הטבעת    ה ים        בת ן  את     לשאת     לבד        השלח
             540   708     21     486            452         86        731      401 393         

 38/ 9/ 3818 Close the-rim become were-the-rings the-holders the-poles to-carry --  the-table   

Exod 37.15 ~ יעש ו ים  את  י     הבד ים  עצ יצף      שט ו זהב אתם          ן  את     לשאת          השלח
             386  401 61        170  359       186          441 14   731      401 393         

 39/11/ 3543 made --  the-poles wood of-acacia and-overlaid --  gold to-carry --  the-table   

Exod 37.16 ~ יעש ו ים  את  ן      על   אשר        הכל ו  את     השלח י ואת קערת ו  י ואת כפת ו  י ית נק ואת מ ות  יסך   אשר הקש ן      זהב    בה     
             386  401 105          501   100     393       401 786    407 516   407 616     407 811   501   90      57     14     

             made --  the-utensils which were-on the-table --  dishes --  pans  --  bowls   --  jars  which to-pour withal gold   

ור ~                פפפפ    טה
             220     0    

 71/19/ 7119 of-pure --   

Exod 37.17 ~ יעש ו נרה  את  זהב         המ ור   נרה  את  עשה        מקשה    טה ירכה         המ נה  וק יה   יע גב יה  יה כפתר ופרח נה   ו ממ י       ה
             386  401 300           14   220     445         375  401 300           235  161   100    715    309     135  21       

 65/16/ 4518 made --  the-lampstand gold of-pure of-hammered made --  the-lampstand base shaft cups   bulbs  flowers at   become   

Exod 37.18 ~ וששה ים      נ ים     ק יצא יה  י  שלשה מצד נ נרה      ק ושלשה    האחד מצדה             מ י      נ נרה      ק    מצדה             מ
             611      200      151   149   635   160      295              139  18      641       160      295              139    

             were-six branches going sides three branches of-the-lampstand side the-one and-three branches of-the-lampstand side   

י ~            נ         הש
             365         

 57/14/ 3958 the-other   

Exod 37.19 ~ ים  שלשה גבע ים  נה משקד ופרח   כפתר האחד   בק ושלשה    ים      גבע ים  נה משקד ופרח   כפתר       אחד   בק ן          לששת  כ
             635   125   494    157    18   700    294    641       125   494    157    13        700    294    70  1030      

             three cups  shaped branch one  a-bulb flower and-three cups  like   branch the-other a-bulb flower for the-six   

ים ~            נ ים    הק יצא ן ה נרה  מ               המ
             205      156    90  300                

 86/20/ 6698 branches going  out of-the-lampstand   



Exod 37.20 ~ נרה ובמ ים ארבעה         גבע ים  יה משקד יה כפתר ופרח     
             303           278   125   494    715    309       

 34/ 6/ 2224 the-lampstand four  cups  shaped bulbs  flowers   

Exod 37.21 ~ וכפתר י       תחת  נ ים      ש נ נה       הק וכפתר  ממ י   תחת  נ ים      ש נ נה       הק וכפתר  ממ י   תחת  נ ים      ש נ          הק
             706   808       360      205         135   706   808   360      205         135   706   808   360      205           

             bulb  was-under the-pair of-branches and-a bulb  under the-pair of-branches and-a bulb  under the-pair of-branches   

נה ~            ים    לששת ממ נ ים    הק יצא נה ה    ממ
             135  1030    205      156    135    

 79/19/ 8168 for  the-six branches coming at     

Exod 37.22 ~ יהם נתם     כפתר וק נה               ו ממ י זהב            אחת     מקשה       כלה    ה ור         טה
             755         596                135  21     55        445      409            14   220       

 36/ 9/ 2650 their-bulbs and-their-branches at   become the-whole hammered of-it-a-single gold of-pure   

Exod 37.23 ~ יעש ו יה  את  נרת יה  שבעה  ומלקח יה   ומחתת זהב  ור         טה
             386  401 665   377   199      869     14   220       

 36/ 8/ 3131 made --  lamps seven snuffers trays   gold of-pure   

Exod 37.24 ~ זהב      ככר ור   ואת אתה  עשה    טה יה      כל      פפפפ     כל
             240      14   220     375  406 407 50      65       0    

 25/ 8/ 1777 A-talent gold of-pure made --  --  and-all utensils --   

Exod 37.25 ~ יעש ו זבח  את  י      הקטרת      מ ים  עצ ו     אמה      שט ואמה ארכ ו   וע רחב ים   רב ואמת ו  ו קמת נ ו ממ י ו    ה י נת    קר
             386  401 57        714        170  359       46      227  52    216  278    497    546  136  21     766      

 64/16/ 4872 made --  the-altar of-incense wood of-acacia A-cubit long cubit wide square cubits high at   become horns    

Exod 37.26 ~ יצף ו ו      זהב את ור   ו  את טה ג ג ואת  ו  י ירת יב ק ואת סב ו  י נת יעש קר ו ו  זר ל זהב       יב          סב
             186      407 14   220  401 12  407 726    74   407 766    386  36 207     14     74       

 56/16/ 4337 overlaid --  gold pure --  top --  sides  all  --  horns  made -- molding A-gold around   

Exod 37.27 ~ י ושת זהב  טבעת  ו  עשה     ו  מתחת ל זר י  על    ל ו שת י י  על צלעת נ ו ש י ים  צד ים        לבת ו     לשאת לבד    בהם את
             716  481   14     375  36 848   243     100 710 606    100 360 110   482          86    731      407 47    

 64/18/ 6452 two  rings golden made -- under molding on  two sides  and two sides to-be-places poles to-carry --  --    

Exod 37.28 ~ יעש ו ים  את  י     הבד ים  עצ יצף      שט ו זהב אתם              
             386  401 61        170  359       186          441 14     

 28/ 8/ 2018 made --  the-poles wood of-acacia and-overlaid --  gold   

Exod 37.29 ~ יעש ו ן  את  ואת      קדש     המשחה שמ ים    קטרת  ור    הסמ     פפפפ           רקח     מעשה         טה
             386  401 390 358       404      407 709     155      220          415      308           0    

 40/11/ 4153 made --  oil anointing the-holy --  incense fragrant and-the-pure the-work of-a-perfumer --   

Exod 38.1  ~ יעש ו זבח  את  י     העלה      מ ים  עצ ות  חמש      שט ו   אמ וחמש ארכ ות      ו   אמ וע רחב ושלש   רב ות       ו   אמ    קמת
             386  401 57        110      170  359       348  447    227  354      447    216  278    636       447    546    

 60/16/ 5429 made --  the-altar of-burnt wood of-acacia five cubits long and-five cubits wide square and-three cubits high   

Exod 38.2  ~ יעש ו ו  י נת ו ארבע  על קר י נת ו   פ נ ו ממ י ו   ה י נת יצף קר ו ו      נחשת את      
             386  766    100 273  546     136  21    766    186      407 758      

 45/11/ 4345 made horns  on  four corners at   being horns  overlaid --  bronze   

Exod 38.3  ~ יעש ו י  כל  את  זבח          כל ירת  את        המ ואת     הס ים  יע ואת           ה זרקת  גת  את         המ זל ואת    המ    
             386  401 50  60           62           401 675       407 135             407 752            401 485       407   

             made --  all the-utensils of-the-altar --  the-pails --  and-the-shovels --  and-the-basins --  the-flesh --    



ו  כל            המחתת ~            י נחשת  עשה     כל         
             853              50  66       375  758         

 69/19/ 7131 and-the-firepans all utensils made of-bronze   

Exod 38.4  ~ יעש ו זבח  נחשת     רשת מעשה  מכבר     למ ו     תחת       ו       עד   מלמטה כרכב י       חצ
             386  87        262   415  900     758       808     248   124     74       114       

 43/11/ 4176 made the-altar grate act  network of-bronze beneath ledge beneath reaching halfway   

Exod 38.5  ~ יצק ו ות    בארבע  טבעת ארבע  נחשת        למכבר הקצ ים         ה ים    בת        לבד
             206  273  481   275      601   292          763           452     86          

 41/ 9/ 3429 cast four rings the-four ends  of-the-grate of-the-bronze holders the-poles   

Exod 38.6  ~ יעש ו ים  את  י     הבד ים  עצ יצף      שט ו נחשת אתם               
             386  401 61        170  359       186          441 758      

 29/ 8/ 2762 made --  the-poles wood of-acacia and-overlaid --  bronze   

Exod 38.7  ~ יבא ו ים  את      זבח      צלעת  על     בטבעת     הבד ו     לשאת        המ וב בהם את נב ו  עשה    לחת        סססס את
             19       401 61        483       100 590       62           731      407 47  60     438    375  407 0    

 50/14/ 4181 inserted --  the-poles the-rings on  the-sides of-the-altar to-carry --  --  hollow planks made --  --   

Exod 38.8  ~ יעש ו ור  את  י נחשת     הכ ואת       ו  נ נחשת  כ ו אשר          הצבאת       במראת                  אהל         פתח   צבא
             386  401 241       758       407 76   758       643         498            501 99     488         36            

             made --  the-laver of-bronze --  base of-bronze the-mirrors of-the-serving who served the-doorway of-the-tent   

ועד ~                סססס       מ
             120        0    

 52/14/ 5412 of-meeting --   

Exod 38.9  ~ יעש ו גב לפאת      החצר  את  נ נה        ימ י     ת זר   שש         החצר         קלע      באמה     מאה    מש
             386  401 303       511  55        505       210          303          600  547     46      48       

 43/12/ 3915 made --  the-court side the-south southward the-hangings of-the-court fine twisted hundred cubits   

Exod 38.10 ~ יהם וד ים עמ יהם        עשר נ ואד ים  נחשת            עשר י    ו ו ים        יהם         העמד וחשק       כסף         
             175     620          116     620              758    22        169            469             160      

 47/ 9/ 3109 pillars their-twenty sockets and-their-twenty bronze the-hooks of-the-pillars and-their-bands silver   

Exod 38.11 ~ ולפאת ן  ו יהם   באמה     מאה      צפ וד ים עמ יהם        עשר נ ואד ים  נחשת            עשר י    ו ו ים        וד           העמ
             517   226       46      48     175     620          116     620              758    22        175              

             side  the-north hundred cubits pillars their-twenty sockets and-their-twenty bronze the-hooks of-the-pillars   

יהם ~            וחשק       כסף         
             469             160      

 64/13/ 3952 and-their-bands silver   

Exod 38.12 ~ ולפאת ים  ים        ים    קלע יהם   באמה    חמש וד יהם      עשרה עמ נ ואד י          עשרה  ו ו ים                   העמד
             517   50       250      398      48     175     575       116     575           22        169              

             side  the-west hangings of-fifty cubits pillars their-ten sockets and-their-ten the-hooks of-the-pillars   

יהם ~            וק וחש       כסף        
             475             160      

 63/13/ 3530 and-their-bands silver   

Exod 38.13 ~ ולפאת זרחה     קדמה  ים    מ       אמה חמש
             517   149      260      398   46       

 22/ 5/ 1370 side  the-east eastward fifty cubits   



Exod 38.14 ~ ים יהם הכתף    אל    אמה עשרה חמש        קלע וד יהם        שלשה עמ נ ואד               שלשה 
             250          348 575  46     31    505  175     635         116     635               

 43/10/ 3316 the-hangings fif teen cubits about side pillars their-three sockets and-their-three   

Exod 38.15 ~ ולכתף ית  נ זה     הש זה מ ומ ים         החצר        לשער  יהם    אמה עשרה חמש    קלע יהם        שלשה  עמד נ ואד    
             536   765       52  58   600         303          250      348 575  46     169     635         116       

             side  the-other he  he   of-the-gate of-the-court hangings fif teen cubits pillars their-three sockets   

              שלשה ~           
             635               

 61/14/ 5088 and-their-three   

Exod 38.16 ~ י  כל יב         החצר         קלע זר   שש סב       מש
             50  210          303          74   600  547       

 20/ 6/ 1784 All the-hangings of-the-court all  fine twisted   

Exod 38.17 ~ ים נ והאד ים      נחשת      לעמד י    ו ו ים        וד יהם        העמ וק וחש י       כסף         ו וצפ יהם                         ראש
             116         194         758    22        175            475             160       192                556             

             the-sockets the-pillars bronze the-hooks of-the-pillars and-their-bands of-silver and-the-overlaying of-their-tops   

והם       כסף ~            ים   י      כל    כסף         מחשק            החצר        עמד
             160       51   498            160    50      124         303            

 74/16/ 3994 of-silver like were-furnished silver and-all the-pillars of-the-court   

Exod 38.18 ~ ומסך ן    תכלת           רקם         מעשה         החצר         שער        גמ ואר ולעת      ות י     נ ושש         ש         
             126        570         303          415          340           850     300        912       360         606        

             the-screen of-the-gate of-the-court was-the-work of-the-weaver of-blue and-purple oppressor and-scarlet and-fine   

זר ~            ים    מש ועשר ומה            ארך    אמה  וק ות  חמש        ברחב           י          לעמת   אמ               קלע
             547     626    46     221            157            212         348  447    540           210               

             twisted twenty cubits and-the-length and-the-height the-breadth five cubits corresponding to-the-hangings   

           החצר ~           
             303            

 84/21/ 8439 of-the-court   

Exod 38.19 ~ יהם ועמד יהם      ארבעה  נ ואד נחשת          ארבעה  יהם    ו ו י    כסף        ו וצפ יהם               יהם        ראש וחשק            
             175     278        116     278            758    67          160    192                556           469               

             pillars their-four sockets and-their-four bronze their-hooks silver and-the-overlaying of-their-tops and-their-bands   

      כסף ~           
             160      

 57/11/ 3209 silver   

Exod 38.20 ~ וכל יתדת  ן    ה ולחצר             למשכ יב      נחשת סב     סססס   
             56  819      440               334       74   758    0    

 26/ 6/ 2481 All the-pegs of-the-tabernacle the-court all  bronze --   

Exod 38.21 ~ י  אלה וד ן         פק ן          המשכ י        על      פקד     אשר             העדת           משכ         משה             פ
             36   200           415            410            479              501     184      100       90             345        

             This were-numbered the-tabernacle the-tabernacle of-the-testimony as-they numbered according to-the-command of-Moses   

ים        עבדת ~            ו יד          הל יתמר      ב ן      א ן      ב ן     אהר          הכה
             476         91             16       651        52      256      80           

 61/17/ 4382 the-service of-the-Levites the-hand of-Ithamar the-son of-Aaron the-priest   



Exod 38.22 ~ ובצלאל ן       י      ב ור ן   א ור      ב ודה         למטה    ח יה וה   אשר  כל  את  עשה     וה           צ יה      משה  את     
             159         52      217    52      214    84           30       375  401 50  501   101           26       401 345     

 48/15/ 3008 now-Bezalel the-son of-Uri the-son of-Hur of-the-tribe of-Judah made --  all after had-commanded the-LORD --  Moses   

Exod 38.23 ~ ו ואת יאב  ן      אהל יסמך      ב ן         למטה       אח וחשב         חרש     ד ורקם      ן בתכלת    גמ ובאר ולעת  ובת י    נ       הש
             413  49          52      139          84           54     508         316      346    852   302     914       365       

             With him-Oholiab the-son of-Ahisamach of-the-tribe of-Dan an-engraver skillful weaver blue  purple  oppressor scarlet   

ובשש ~                סססס     
             608      0    

 62/14/ 5002 and-fine --   

Exod 38.24 ~ זהב  כל י     ה ו י             הקדש    מלאכת בכל   למלאכה        העש יה ו זהב  ופה       נ ים      תשע          הת ועשר        
             50  19       391          126      52  491      409              31   14       546             770      626          

             All the-gold was-occupied the-work all the-work of-the-sanctuary even the-gold of-the-offering and-nine was-twenty   

ושבע     ככר ~            ות       ים    מא ושלש                הקדש          בשקל     שקל     
             240     378       447     686        430     432           409                

 79/19/ 6547 talents and-seven hundred and-thirty shekels to-the-shekel of-the-sanctuary   

Exod 38.25 ~ וכסף י            וד ואלף     ככר        מאת                העדה         פק ושבע      ות   וחמשה    מא ים  ושבע        שקל  
             166            200           84                  441        240     117      378   447     359   428     430       

             and-the-silver were-numbered of-the-congregation an-hundred talents thousand seven hundred fif   seventy shekels   

               הקדש          בשקל ~           
             432           409                

 53/13/ 4131 to-the-shekel of-the-sanctuary   

Exod 38.26 ~ גלת     בקע גל ית ל ים   על העבר  לכל             הקדש       בשקל     השקל מחצ ן      הפקד ים מב נה  עשר ומעלה   ש    לשש      
             172     496    548   435      432        409              80   277  100  239         92  620    355   151        630   

             A-bekah man    half  A-shekel the-shekel of-the-sanctuary that went unto be-numbered old twenty years and-upward six   

ות ~            ושלשת      אלף    מא ים      וחמש    אלפ ות      ים    מא וחמש       
             447     111      1036      161      354      447     404         

 91/22/ 7996 hundred thousand and-three thousand and-five hundred and-fifty   

Exod 38.27 ~ י יה ו י  את    לצקת      הכסף     ככר         מאת    נ ואת             הקדש        אד י  נ        מאת       הפרכת            אד
             31     441         240     165       620     401 65          409              407 65              705         441       

             become the-hundred talents of-silver casting --  the-sockets of-the-sanctuary --  and-the-sockets of-the-veil hundred   

ים ~            נ ן      ככר    הככר        למאת   אד        לאד
             105     471         245     240      85         

 63/17/ 5136 sockets the-hundred talents A-talent A-socket   

Exod 38.28 ~ ואת ושבע         האלף  ות   וחמשה   המא ים     ושבע ים  עשה   ו ו ים   וד וצפה     לעמ יהם          וחשק     ראש    אתם     
             407 116          378   452     359      428     375  62    200         181          556        414      441   

 58/13/ 4369 --  the-thousand seven hundred and-five seventy made hooks the-pillars and-overlaid their-tops and-made --    

Exod 38.29 ~ נחשת ו ופה          נ ים          הת ים     ככר   שבע ואלפ וארבע    ות            שקל    מא
             764           546             422     240     167      279      447     430       

 37/ 8/ 3295 and-the-brass of-the-offering seventy talents thousand and-four hundred shekels   

Exod 38.30 ~ יעש ו י  את בה  נ ועד         אהל            פתח        אד ואת       מ זבח  נחשת  מ ואת          ה נחשת  מכבר  ו   אשר  ה ואת ל    
             386  7  401 65          488            36          120        407 57    763            407 262   763    501   36 407   

             made -- --  the-sockets to-the-doorway of-the-tent of-meeting --  altar and-the-bronze --  grate bronze after -- --    



י  כל ~            זבח          כל           המ
             50  60           62             

 64/19/ 5278 all the-utensils of-the-altar   

Exod 38.31 ~ ואת י  נ יב         החצר            אד ואת סב י  נ ואת         החצר         שער            אד יתדת      כל         
             407 65              303          74   407 65              570         303          407 50      814        

             --  and-the-sockets of-the-court all  --  and-the-sockets of-the-gate of-the-court --  and-all the-pegs   

ן ~            ואת             המשכ יתדת      כל  יב         החצר           סב
             415               407 50      814      303          74       

 60/17/ 5528 of-the-tabernacle --  and-all the-pegs of-the-court around   

Exod 39.1  ~ ן ומ ן    התכלת   גמ והאר ולעת     ות י     נ ו        הש י  עש גד ו     בקדש        לשרת    שרד     ב יעש ו י  את  גד        ב
             96   855      305        912       365         376  19       504    930         406      392   401 19         

             from the-blue and-purple oppressor and-scarlet made garments finely ministering the-holy made  --  garments   

ן   אשר        הקדש ~            וה  כאשר לאהר וה           צ יה     פפפפ   משה  את        
             409         501   286   521   101           26          401 345   0    

 82/21/ 8170 as-the-holy which Aaron which had-commanded as-the-LORD --  Moses --   

Exod 39.2  ~ יעש ו זהב      האפד  את  ן תכלת      גמ ואר ולעת      ות י     נ ושש         ש זר             מש
             386  401 90        14      850  300        912       360         606      547       

 39/10/ 4466 made --  the-ephod of-gold blue and-purple oppressor and-scarlet and-fine twisted   

Exod 39.3  ~ ו ירקע ו י   את    זהב    פח וקצץ ה ילם     ות   פת וך       לעש וך       התכלת בת ובת ן  גמ וך         האר ובת ולעת         ת
             392      401  98     19   286     560     806         428  855         434   299            434   906         

             hammered into sheets gold and-cut threads to-be-woven hope in-the-blue hope  and-the-purple hope  oppressor   

י ~            נ וך            הש ובת              חשב     מעשה          השש 
             365             434   605          415      310             

 78/18/ 8047 and-the-scarlet hope  and-the-fine the-work of-a-skillful   

Exod 39.4  ~ ו     כתפת ו  עש י  על      חברת ל נ ו) ש ות ו וצק] K_(קצ ית ו ]_Q חבר        
             900      376  36 610       100 360  608       [612]      210        

 27/ 8/ 3200 shoulder made -- attaching and two --         end        attached   

Exod 39.5  ~ וחשב ו            ו   אשר        אפדת י ו על נ וא     ממ ו ה זהב      כמעשה ן תכלת      גמ ואר ולעת      ות י     נ            ש
             316            491          501   116  136      12  441         14      850  300        912       360           

             the-skillfully of-his-ephod which of   the-same its workmanship of-gold blue and-purple oppressor and-scarlet   

ושש ~            זר       וה  כאשר    מש וה           צ יה      משה  את        
             606      547     521   101           26          401 345     

 74/19/ 6996 and-fine twisted which had-commanded as-the-LORD --  Moses   

Exod 39.6  ~ ו יעש ו י  את  נ זהב    משבצת     מסבת     השהם   אב י         מפתחת   וח ותם         פת ות        על        ח            שמ
             392   401 63     350      502      832      14   928           504           454         100       746            

             made  --  stones the-onyx inclosed filigree gold were-engraved were-engraved of-a-signet according to-the-names   

י ~            נ ישראל         ב        
             62          541         

 55/14/ 5889 of-the-sons of-Israel   

Exod 39.7  ~ ישם ו י         האפד         כתפת  על אתם    נ ן   אב ו זכר י     נ ישראל     לב וה  כאשר      וה           צ יה      משה  את        
             356    441 100 900          90           63     283      92       541       521   101           26          401 345     

             placed --  on  the-shoulder of-the-ephod stones memorial the-sons of-Israel after had-commanded as-the-LORD --  Moses   



    פפפפ ~           
             0    

 51/14/ 4260 --   

Exod 39.8  ~ יעש ו ן  את  זהב          אפד           כמעשה           חשב     מעשה            החש ן תכלת      גמ ואר ולעת      ות       
             386  401 363             415      310           435             85           14      850  300        912         

             made --  the-breastpiece the-work of-a-skillful the-workmanship of-the-ephod of-gold blue and-purple oppressor   

י ~            נ ושש         ש זר             מש
             360         606      547       

 54/14/ 5984 and-scarlet and-fine twisted   

Exod 39.9  ~ וע יה   רב ול    ה ו   כפ ן  את  עש זרת            החש ו     זרת ארכ ו ו  ול רחב      כפ
             278    20     136    376  401 363             607    227  613  216  136      

 39/11/ 3373 square become folded made --  the-breastpiece A-span long span wide double   

Exod 39.10 ~ ו ימלא ו ו   י ארבעה ב ור ן ט ור       אב וברקת  פטדה     אדם ט ור                האחד  הט
             93      8  278   225  53        215 45      98    708         220   18          

 43/11/ 1961 mounted -- four  rows of-stones row of-ruby topaz and-emerald a-row the-first   

Exod 39.11 ~ ור והט י  נ נפך           הש יר          יהלם       ספ ו      
             226   365            150         350        91        

 21/ 5/ 1182 row   and-the-second A-turquoise A-sapphire diamond   

Exod 39.12 ~ ור והט י  יש ו       לשם        השל ואחלמה      שב             
             226   655           370       308      90                

 23/ 5/ 1649 row   and-the-third A-jacinth an-agate and-an-amethyst   

Exod 39.13 ~ ור והט י  יע יש         הרב ישפה     שהם   תרש ו וסבת   ות    מ זהב   משבצ          במלאתם  
             226   297            1210    345     401    508      838      14   513            

 44/ 9/ 4352 row   and-the-fourth A-beryl an-onyx jasper inclosed filigree gold were-mounted   

Exod 39.14 ~ ים נ והאב י          שמת                 על     נ ישראל         ב נה      ים ה              שמתם            על עשרה שת
             114        100                740          62          541       60  750  575  100           780              

             the-stones were-corresponding to-the-names of-the-sons of-Israel in  both ten  corresponding to-their-names   

י ~            וח יש         חתם          פת ו                 על  א ים  שמ נ       שבט עשר לש
             504            448         311  100                346  430   570 311      

 64/18/ 6842 the-engravings of-a-signet each were-corresponding name both  ten tribes   

Exod 39.15 ~ ו יעש ו ן  על  גבלת  שרשרת            החש זהב   עבת מעשה        ור      טה
             392   100 363             1400   435        415  472   14   220    

 34/ 9/ 3811 made  on  the-breastpiece chains of-twisted work cords gold pure   

Exod 39.16 ~ ו יעש ו י  זהב    משבצת שת י   ושת זהב  טבעת     ו   נ ית ו י  את    י  על הטבעת     שת נ ות     ש ן קצ                  החש
             392   710 832      14   716     481   14   472     401 710     486   100 360     596  363                  

 55/15/ 6647 made  two filigree gold and-two rings gold and-put --  the-two rings on  the-two ends of-the-breastpiece   

Exod 39.17 ~ ו נ ית ו י  זהב העבתת     שת י  על ה ות  על הטבעת     שת ן     קצ                  החש
             472   710     877   19   100 710     486   100 596      363                  

 37/10/ 4433 put   the-two cords gold in  the-two rings at  the-ends of-the-breastpiece   

Exod 39.18 ~ ואת י  ות     שת י קצ ו העבתת        שת נ נת י  על  נם   המשבצת     שת ית ו ול    אל         האפד         כתפת  על    ו מ י נ         פ
             407 710     596  710        877   506  100 710     837      506     100 900          90           31    76  146         

 57/16/ 7302 --  the-two ends of-the-two cords put  on  the-two filigree and-put on  the-shoulder of-the-ephod about it  the-front   



Exod 39.19 ~ ו יעש ו י  זהב  טבעת שת ו   ימ יש ו י  על      נ ות     ש ן קצ ו  על               החש יתה         האפד      עבר    אל   אשר שפת     ב
             392   710 481   14   372        100 360     596  363                100 786  501   31    272      90           417     

 56/16/ 5585 made  two rings gold and-placed on  the-two ends of-the-breastpiece and edge which about the-side to-the-ephod inner   

Exod 39.20 ~ ו יעש ו י  זהב  טבעת שת נם   ית ו י  על       ול      מלמטה         האפד     כתפת     שת ו   ממ י נ ו  לעמת      פ          מחברת
             392   710 481   14   506        100 710     900      90           124        116    146       540   656            

             made  two rings gold and-placed of  the-two shoulder of-the-ephod the-bottom toward the-front close to-the-place   

           האפד      לחשב  ממעל ~           
             180   340       90             

 68/17/ 6095 above the-woven of-the-ephod   

Exod 39.21 ~ ו ירכס ו ן  את  ו            החש י יל         האפד      טבעת אל מטבעת ית   תכלת בפת ולא         האפד    חשב    על   לה זח  י     
             302    401 363             537     31 481       90           522   850    445    100   310    90           37  25     

             bound  --  the-breastpiece rings   to the-rings of-the-ephod cord  A-blue become above girdle of-the-ephod not come   

ן ~            וה  כאשר      האפד  מעל            החש וה           צ יה      משה  את        
             363             140  90        521   101           26          401 345     

 84/23/ 6571 the-breastpiece from the-ephod after had-commanded as-the-LORD --  Moses   

Exod 39.22 ~ יעש ו יל  את  ג מעשה         האפד     מע יל      אר       תכלת כל
             386  401 150      90           415  204      90   850       

 29/ 8/ 2586 made --  the-robe of-the-ephod work of-woven all  of-blue   

Exod 39.23 ~ י ופ יל              ו       המע וכ י      בת ו       שפה      תחרא            כפ י יב    לפ יקרע  לא סב           
             96              155         434        110            609       385       126     74   31  380           

 37/10/ 2400 and-the-opening of-the-robe the-center as-the-opening of-a-coat A-binding opening all  not not-be-torn   

Exod 39.24 ~ ו יעש ו י  על  ול יל    ש י       המע נ ו ן    תכלת        רמ גמ ואר ולעת      ות י     נ זר         ש       מש
             392   100 346     155         306          850     300        912       360         547       

 44/10/ 4268 made  on  the-hem of-the-robe pomegranates of-blue and-purple oppressor and-scarlet twisted   

Exod 39.25 ~ ו יעש ו י  נ זהב פעמ ור   ו    טה נ ית ו ים  את    נ וך   הפעמ ים    בת נ י  על           הרמ ול יל    ש יב       המע וך סב       בת
             392   250   14   220     472     401 295       428     345              100 346     155         74   428       

             made  bells gold of-pure and-put --  the-bells between the-pomegranates on  the-hem of-the-robe all  between   

ים ~            נ              הרמ
             345                

 66/15/ 4265 the-pomegranates   

Exod 39.26 ~ ן ן   פעמ ורמ ן         ן   פעמ ורמ י  על         ול יל    ש יב       המע וה  כאשר        לשרת סב וה           צ יה     את        
             240    296         240    296         100 346     155         74   930         521   101           26          401   

             A-bell pomegranate A-bell pomegranate on  the-hem of-the-robe all  the-service after had-commanded as-the-LORD --    

    סססס   משה ~           
             345   0    

 51/14/ 4071 Moses --   

Exod 39.27 ~ ו יעש ו נת  את  ג מעשה        שש      הכת ן   אר ו לאהר י נ ולב          
             392   401 875        600       415  204   286   104            

 32/ 8/ 3277 made  --  the-tunics of-finely work woven Aaron and-his-sons   

Exod 39.28 ~ ואת נפת  ואת      שש         המצ י  גבעת              פאר ואת    שש המ י  נס זר      שש           הבד    מכ       מש
             407 665            600     407 291               520    600   407 180      11            600     547       

 43/12/ 5235 --  and-the-turban of-fine --  and-the-decorated caps   linen --  breeches and-the-linen of-fine twisted   



Exod 39.29 ~ ואת נט  זר      שש        האב ותכלת    מש ן     גמ ואר ולעת      ות י     נ וה  כאשר           רקם     מעשה         ש              צ
             407 67           600     547     856      300        912       360         415      340           521   101             

             --  and-the-sash of-fine twisted and-blue and-purple oppressor and-scarlet the-work of-the-weaver after had-commanded   

וה ~            יה     סססס   משה  את        
             26          401 345   0    

 57/15/ 6198 as-the-LORD --  Moses --   

Exod 39.30 ~ ו יעש ו יץ  את  זר       צ נ זהב        הקדש    ור   ו    טה יכתב ו ו         י י      מכתב על וח ותם          פת     קדש        ח
             392   401 190       257   409         14   220     444           116  462       504            454         404    

             made  --  the-plate crown of-the-holy gold of-pure and-inscribed upon A-writing the-engravings of-a-signet Holy   

וה ~            יה          ל
             56            

 55/14/ 4323 to-the-LORD   

Exod 39.31 ~ ו נ ית ו ו     י יל על נפת  על       לתת   תכלת פת וה  כאשר מלמעלה     המצ וה           צ יה     סססס   משה  את        
             472      116  520  850    830       100 665        215    521   101           26          401 345   0    

 50/13/ 5162 fastened and  cord A-blue to-fasten on  the-turban high   after had-commanded as-the-LORD --  Moses --   

Exod 39.32 ~ ותכל ן     עבדת  כל           ועד         אהל              משכ ו       מ יעש ו י  נ ישראל          ב      אשר    ככל     
             456           50  476      410               36          120        392   62           541       70     501     

             was-completed all the-work of-the-tabernacle of-the-tent of-meeting did   and-the-sons of-Israel to-all after   

וה ~            וה           צ יה ן   משה  את      ו כ     פפפפ עש
             101           26       401 345   70 376 0    

 57/17/ 4433 had-commanded the-LORD --  Moses so did --   

Exod 39.33 ~ ו יא יב ו ן  את   ואת     האהל  את   משה אל          המשכ ו      כל  י ו        כל י ו  קרס י ו)  קרש יח ירב] K_(בר יח ו ]_Q ו י ועמד     
             35      401 415            31 345   401 41       407 50      66          376    616     226      [236]      136       

             brought --  the-tabernacle to Moses --  the-tent --  and-all furnishings clasps boards --        bar        pillars   

ו ~            י נ ואד     
             77        

 60/15/ 3623 sockets   

Exod 39.34 ~ ואת ורת             מכסה  ילם  ע ים    הא ואת המאדמ ים   ערת             מכסה  ואת      התחש                 המסך פרכת 
             407 125              676   86       140     407 125              670   763         407 700  125                 

 50/12/ 4631 --  and-the-covering skins of-rams' dyed    --  and-the-covering skins of-porpoise --  veil and-the-screening   

Exod 39.35 ~ ן  את ואת             העדת     אר ו  י ואת  בד            הכפרת 
             401 251     479              407 22    407 705             

 24/ 7/ 2672 --  the-ark of-the-testimony --  poles --  and-the-mercy   

Exod 39.36 ~ ן  את ו  כל  את     השלח י ואת     כל ים           לחם  נ              הפ
             401 393       401 50  66       407 78            185               

 26/ 8/ 1981 --  the-table --  all utensils --  and-the-bread of-the-Presence   

Exod 39.37 ~ נרה  את יה  את    הטהרה     המ נרת נרת     ואת      המערכה       יה      כל  ואת     כל ן  ור         שמ        המא
             401 300       224      401 665      650      340         407 50      65       407 390         252         

 48/13/ 4552 --  lampstand the-pure --  of-lamps of-lamps arrangement --  and-all utensils --  and-the-oil the-light   

Exod 39.38 ~ ואת זבח  זהב  מ ואת         ה ן  ואת             המשחה שמ ים    קטרת  ואת            הסמ            פתח          מסך 
             407 57    19           407 390 358               407 709     155              407 120          488           

             --  altar and-the-gold --  oil and-the-anointing --  incense and-the-fragrant --  and-the-veil the-doorway   



          האהל ~           
             41            

 47/13/ 3965 of-the-tent   

Exod 39.39 ~ זבח  את נחשת  מ ואת      ה נחשת          מכבר  ו   אשר  ה ו  את ל י ואת  בד ו      כל  י יר  את     כל ואת      הכ ו  נ      כ
             401 57    763        407 262           763    501   36 401 22    407 50      66       401 235       407 76      

 55/17/ 5255 --  altar the-bronze --  and-his-grate bronze after -- --  poles --  and-all utensils --  the-laver --  stand   

Exod 39.40 ~ י  את יה  את      החצר         קלע ואת   עמד יה  נ ואת   אד ו  את         החצר     לשער           המסך  י יתר יה מ יתדת ו ואת     
             401 210          303       401 129     407 70      407 125            600      303          401 666    835     407   

             --  the-hangings the-court --  pillars --  sockets --  and-the-screen the-gate of-the-court --  cords  pegs    --    

י      כל ~            ן        עבדת           כל ועד     לאהל             המשכ          מ
             50      60            476         415               66       120          

 80/21/ 6852 and-all the-equipment the-service of-the-tabernacle the-tent of-meeting   

Exod 39.41 ~ י  את גד י  את     בקדש        לשרת      השרד     ב גד ן         הקדש     ב ן לאהר ואת       הכה י  גד                ב
             401 19       509       930         406      401 19       409          286   80         407 19                 

             --  garments the-woven ministering the-holy --  garments and-the-holy Aaron the-priest --  and-the-garments   

ו ~            י נ ן        ב           לכה
             68          105           

 52/14/ 4059 of-his-sons to-minister   

Exod 39.42 ~ וה   אשר ככל וה           צ יה ן   משה  את      ו         כ י עש נ ישראל      ב       העבדה     כל  את     
             70  501   101           26       401 345   70         376 62       541       401 50     86         

 40/13/ 3030 all after had-commanded the-LORD --  Moses after-that did the-sons of-Israel --  to-all the-work   

Exod 39.43 ~ ירא ו נה   המלאכה  כל  את       משה      וה ו        וה  כאשר אתה      עש וה           צ יה ן         ו   כ יברך      עש ו    אתם   
             217      345       401 50  101      66         376      406 521   101           26          70   376      238     441   

             examined and-Moses --  all the-work and-behold had-done --  after had-commanded as-the-LORD this had-done blessed --    

    פפפפ   משה ~           
             345   0    

 54/16/ 4080 Moses --   

Exod 40.1  ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל     
             222   26       31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke the-LORD to Moses saying   

Exod 40.2  ~ ום י ן  החדש ב ו ים  לחדש         באחד    הראש ן  את      תק ועד         אהל           משכ          מ
             58   317   562       15           342   550       401 410            36          120          

 39/10/ 2811 day  month the-first of-the-first month shall-set --  the-tabernacle of-the-tent of-meeting   

Exod 40.3  ~ ושמת ן  את    שם         ו ות    אר וסכת            העד ן  על                הפרכת   את    האר
             746         340   401 257     485              486          100 256     401  705        

 34/10/ 4177 shall-place there --  the-ark of-the-testimony shall-screen and the-ark with the-veil   

Exod 40.4  ~ והבאת ן  את        וערכת     השלח ו  את        והבאת ערכ נרה  את        ית         המ והעל יה  את     נרת    
             414         401 393       696         401 296  414         401 300           521       401 665     

 48/12/ 5303 shall-bring --  the-table and-arrange --  what shall-bring --  the-lampstand and-mount --  lamps   

Exod 40.5  ~ נתתה ו זבח  את      זהב  מ י      לקטרת     ה נ ן   לפ ו ושמת             העדת    אר           הפתח      מסך  את    
             861       401 57    19       739        170    257     479              746     401 120      493           

             shall-set --  altar the-gold of-incense before the-ark of-the-testimony and-set --  the-veil the-doorway   



ן ~                           למשכ
             440                 

 50/13/ 5183 to-the-tabernacle   

Exod 40.6  ~ נתתה ו זבח  את      י     העלה      מ נ ן            פתח  לפ ועד         אהל              משכ          מ
             861       401 57        110      170   488            410               36          120          

 33/ 9/ 2653 shall-set --  the-altar of-burnt front of-the-doorway of-the-tabernacle of-the-tent of-meeting   

Exod 40.7  ~ נתת ו יר  את       ן      הכ י ועד      אהל     ב ן       מ י וב זבח     נתת         המ ו ים    שם          מ
             856       401 235       62      36       120        68      62            856     340   90      

 38/11/ 3126 shall-set --  the-laver between the-tent of-meeting between and-the-altar and-put in-it water   

Exod 40.8  ~ ושמת יב      החצר  את       נתת סב ו            החצר         שער      מסך  את     
             746       401 303       74   856      401 120      570         303            

 30/ 9/ 3774 shall-set --  the-court all  and-hang --  the-veil the-gateway of-the-court   

Exod 40.9  ~ ולקחת ן  את       ומשחת         המשחה שמ ן  את       ואת          המשכ ו   אשר      כל  וקדשת ב ו             ואת את         כל 
             544        401 390 358           754        401 415            407 50      501   8  810              407 407 50        

             shall-take --  oil the-anointing and-anoint --  the-tabernacle --  and-all after -- shall-consecrate --  --  and-all   

ו ~            י יה        כל וה              קדש   
             66          26     404             

 61/18/ 6399 furnishings become shall-be-holy   

Exod 40.10 ~ ומשחת זבח  את         ואת     העלה      מ ו      כל  י וקדשת     כל זבח  את           יה     המ וה זבח               המ
             754          401 57        110      407 50      66       810            401 62        26     62              

             shall-anoint --  the-altar of-burnt --  and-all utensils and-consecrate --  the-altar become and-the-altar   

ים           קדש ~               קדש
             404           454     

 53/14/ 4064 shall-be-most holy    

Exod 40.11 ~ ומשחת יר  את         ואת      הכ ו  נ וקדשת   כ ו              את
             754          401 235       407 76    810            407   

 25/ 7/ 3090 shall-anoint --  the-laver --  stand and-consecrate --    

Exod 40.12 ~ והקרבת ן  את       ואת  אהר ו  י נ ועד         אהל         פתח אל         ב ורחצת       מ ים אתם         במ
             713         401 256   407 68           31 488         36          120        704      441 92      

 43/12/ 3757 shall-bring --  Aaron --  and-his-sons to the-doorway of-the-tent of-meeting and-wash --  water   

Exod 40.13 ~ והלבשת ן  את     י  את  אהר גד ומשחת     הקדש     ב ו       וקדשת את ו           ן את וכה י             ל
             743       401 256   401 19       409      754        407 810            407 81           40   

 44/12/ 4728 shall-put --  Aaron for garments the-holy and-anoint --  and-consecrate --  may-minister --   

Exod 40.14 ~ ואת ו  י נ יב     ב והלבשת       תקר נת אתם        כת
             407 68       712         743     441 870      

 25/ 6/ 3241 --  his-sons shall-bring and-put --  tunics   

Exod 40.15 ~ ומשחת יהם  את          משחת כאשר אתם         ו        אב נ וכה י         יתה ל וה ית            להם         לה
             754          441 521  748           401 58           87           40 426          445          75    

             shall-anoint --  you  have-anointed --  their-father may-minister -- will-qualify will-qualify --    

נת               משחתם ~            ולם      לכה                לדרתם        ע
             788                 505        146         674                 

 61/15/ 6109 and-their-anointing priesthood A-perpetual their-generations   



Exod 40.16 ~ יעש ו וה   אשר    ככל   משה  וה           צ יה ו      ן את     סססס עשה כ
             386  345   70     501   101           26       407 70 375 0    

 28/ 9/ 2281 did  Moses to-all after had-commanded the-LORD --  so did --   

Exod 40.17 ~ י יה ו ן  בחדש    ו נה    הראש ית בש נ וקם      לחדש      באחד         הש ן        ה             המשכ
             31     314   562       357  765           15        342       151         415              

 40/ 9/ 2952 become month the-first year of-the-second the-first the-month was-erected the-tabernacle   

Exod 40.18 ~ יקם ו ן  את   משה     ן          המשכ ית ו ו  את      י נ ישם   אד ו ו  את     י ן  קרש ית ו ו  את          י יח יקם בר ו     את        
             156     345   401 415            466      401 71      356     401 616    466          401 236    156         401   

             erected Moses --  the-tabernacle and-laid --  sockets and-set --  boards and-inserted --  bars   and-erected --    

ו ~            י וד     עמ
             136       

 60/16/ 5424 pillars   

Exod 40.19 ~ יפרש ו ן   על     האהל  את   ישם          המשכ ו ו        האהל         מכסה  את     י וה  כאשר מלמעלה על              צ
             596    401 41       100  415            356     401 125          41          116  215    521   101             

             spread --  the-tent over the-tabernacle and-put --  the-covering of-the-tent over top    after had-commanded   

וה ~            יה     סססס   משה  את        
             26          401 345   0    

 58/16/ 4201 as-the-LORD --  Moses --   

Exod 40.20 ~ יקח ו ן  ית ו ן אל          העדת  את     ישם    האר ו ים  את          ן   על     הבד ן    האר ית ו ן  על     הכפרת  את           האר
             124  466     401 479           31 256     356          401 61        100  256     466     401 705       100 256       

             took and-put --  the-testimony to the-ark and-attached --  the-poles unto the-ark and-put --  the-mercy of  the-ark   

   מלמעלה ~           
             215      

 60/17/ 5074 top      

Exod 40.21 ~ יבא ו ן  את     ן   אל    האר ישם          המשכ ו יסך       המסך   פרכת  את     ו ן  על          ו ות    אר     כאשר            העד
             19      401 256     31   415            356     401 700    125        96           100 257     485              521     

             brought --  the-ark into the-tabernacle and-set --  A-veil the-screen and-screened and the-ark of-the-testimony after   

וה ~            וה           צ יה     סססס   משה  את        
             101           26          401 345   0    

 62/18/ 5036 had-commanded as-the-LORD --  Moses --   

Exod 40.22 ~ ן ית ו ן  את  ועד     באהל     השלח ירך  על       מ ן   נה             המשכ וץ      צפ       לפרכת    מח
             466  401 393       38       120        100 230  415               225       144     730        

 42/11/ 3262 put  --  the-table the-tent of-meeting and side of-the-tabernacle the-north without the-veil   

Exod 40.23 ~ יערך ו ו  י י      לחם             ערך על נ וה   לפ יה וה  כאשר      וה           צ יה     סססס   משה  את        
             306   116  290             78       170    26       521   101           26          401 345   0    

 39/11/ 2380 set   and  the-arrangement of-bread before the-LORD after had-commanded as-the-LORD --  Moses --   

Exod 40.24 ~ ישם ו נרה  את    ועד     באהל         המ נכח       מ ן       ירך  על     השלח ן   גבה             המשכ נ         
             356    401 300           38       120        78       393       100 230  415               60          

 41/11/ 2491 placed --  the-lampstand the-tent of-meeting opposite the-table and side of-the-tabernacle the-south   

Exod 40.25 ~ יעל ו נרת     י      ה נ וה   לפ יה וה  כאשר      וה           צ יה     סססס   משה  את        
             116     655       170    26       521   101           26          401 345   0    

 32/ 9/ 2361 lighted the-lamps before the-LORD after had-commanded as-the-LORD --  Moses --   



Exod 40.26 ~ ישם ו זבח  את    זהב  מ ועד     באהל     ה י       מ נ          הפרכת  לפ
             356    401 57    19       38       120        170   705           

 31/ 8/ 1866 placed --  altar the-gold the-tent of-meeting front of-the-veil   

Exod 40.27 ~ יקטר ו ו   י ים    קטרת על וה  כאשר     סמ וה           צ יה     פפפפ   משה  את        
             325    116  709     150      521   101           26          401 345   0    

 33/ 9/ 2694 burned and  incense fragrant after had-commanded as-the-LORD --  Moses --   

Exod 40.28 ~ ישם ו ן        הפתח      מסך  את                 למשכ
             356  401 120      493         440                 

 18/ 5/ 1810 set  --  the-veil the-doorway of-the-tabernacle   

Exod 40.29 ~ ואת זבח  ן         פתח  שם     העלה      מ ועד         אהל              משכ יעל       מ ו ו         י ואת     העלה  את על    
             407 57        110      340 488         410               36          120        116         116  401 110      407   

             --  the-altar of-burnt set the-doorway of-the-tabernacle of-the-tent of-meeting and-offered and  --  offering --    

נחה ~            וה  כאשר        המ וה           צ יה     סססס   משה  את        
             108          521   101           26          401 345   0    

 65/19/ 4620 and-the-meal after had-commanded as-the-LORD --  Moses --   

Exod 40.30 ~ ישם ו יר  את    ן      הכ י ועד      אהל     ב ן       מ י וב זבח     ן         המ ית ו ים   שמה              לרחצה   מ
             356    401 235       62      36       120        68      62            466     345   90    333           

 44/12/ 2574 placed --  the-laver between the-tent of-meeting between and-the-altar and-put in-it water for-washing   

Exod 40.31 ~ ו ורחצ ו   נ ן   משה ממ ואהר ו      י נ וב יהם  את         יד ואת        יהם  גל            ר
             310    136  345   262       74           401 69          407 288              

 38/ 9/ 2292 washed at   Moses and-Aaron and-his-sons --  their-hands --  and-their-feet   

Exod 40.32 ~ ועד      אהל    אל    בבאם ובקרבתם       מ זבח    אל     ו     המ ירחצ וה  כאשר        וה           צ יה     סססס   משה  את        
             45      31    36       120        750        31    62        314         521   101           26          401 345   0    

 48/13/ 2783 entered about the-tent of-meeting approached about the-altar they-washed after had-commanded as-the-LORD --  Moses --   

Exod 40.33 ~ יקם ו יב      החצר  את     ן סב זבח          למשכ ולמ ן         ית ו יכל         החצר         שער      מסך  את      ו      משה     
             156     401 303       74   440            93            466      401 120      570         303          66       345     

             erected --  the-court all  the-tabernacle and-the-altar and-hung --  the-veil the-gateway of-the-court finished Moses   

    פפפפ   המלאכה  את ~           
             401 101      0    

 56/15/ 4240 --  the-work --   

Exod 40.34 ~ יכס ו ן     נ ועד      אהל  את      הע וד       מ וכב וה          יה ן  את    מלא                     המשכ
             96      175       401 36       120        38            26          71     401 415              

 36/10/ 1779 covered the-cloud --  the-tent of-meeting and-the-glory of-the-LORD filled --  the-tabernacle   

Exod 40.35 ~ ולא יכל      וא   משה   ועד      אהל    אל     לב י       מ ן      כ ו         שכ י ן על נ וד      הע וכב וה          יה           
             37      60   345   39       31    36       120        30      370         116  175       38            26            

             was-not able Moses to-enter about the-tent of-meeting because had-settled and  the-cloud and-the-glory of-the-LORD   

ן  את    מלא ~                        המשכ
             71     401 415              

 54/16/ 2310 filled --  the-tabernacle   

Exod 40.36 ~ ות ובהעל ן    נ ן  מעל      הע ו          המשכ יסע י  נ ישראל      ב יהם בכל                 מסע
             519       175       140  415            146  62       541       52  225              

 40/ 9/ 2275 was-taken the-cloud over the-tabernacle set  the-sons of-Israel all their-journeys   



Exod 40.37 ~ ואם יעלה      לא  ן   נ ולא      הע ו      יסע ום    עד  י ו         העלת
             47  31      115   175       37      146  74    56      511     

 30/ 9/ 1192 if  was-not taken the-cloud did-not set  until the-day taken   

Exod 40.38 ~ י ן  כ נ וה       ע יה ן     על         ומם          המשכ י ואש  יה   ילה   תה ו  ל י ב נ י ית  כל     לע ישראל       ב       בכל     
             30  170       26          100    415            96   307  420    75    8  170       50  412       541       52       

             for the-cloud of-the-LORD was-on the-tabernacle day  fire become night -- the-sight all the-house of-Israel of-all   

יהם ~                       מסע
             225              

 57/16/ 3097 their-journeys   
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***  Leviticus  

  

Lev   1.1  ~ יקרא ו ידבר   משה אל   ו וה      יה ו      י ועד     מאהל   אל      לאמר       מ
             317    31 345   222       26       47     76       120        271      

 35/ 9/ 1455 called to Moses and-spoke the-LORD to-him the-tent of-meeting saying   

Lev   1.2  ~ י אל   דבר נ ישראל      ב ואמרת      י אדם  אלהם    יב   כ יקר ן מכם   וה        קרב יה ן       ל ן      הבהמה מ ן     הבקר   מ ומ    
             206   31 62       541       647     76    45  30   322    100 352         56          90 57         90   307      96    

             Speak to the-sons of-Israel and-say about any When brings at  an-offering to-the-LORD at of-animals from the-herd or    

ן ~            ו      הצא יב נכם  את      תקר           קרב
             146       718         401 412             

 78/21/ 4785 the-flock shall-bring --  your-offering   

Lev   1.3  ~ ו   עלה אם נ ן        קרב זכר     הבקר   מ ים     ו    תמ נ יב יקר ועד         אהל         פתח    אל      יב       מ יקר          
             41 105   358          90   307      227    490     378         31    488         36          120        322           

             If burnt his-offering from the-herd A-male without shall-offer about the-doorway of-the-tent of-meeting shall-offer   

ו ~            ו את נ י           לרצ נ וה   לפ יה        
             407 376             170    26         

 63/17/ 3972 --  may-be-accepted before the-LORD   

Lev   1.4  ~ וסמך ו       יד נרצה         העלה      ראש         על       ו ו            ו    לכפר ל י          על
             126       20       100        501      110          351             36 330     116          

 31/ 9/ 1690 shall-lay his-hand his-behalf the-head of-the-burnt may-be-accepted -- to-make his-behalf   

Lev   1.5  ~ ושחט ן  את        י הבקר        ב נ וה   לפ יה ו      יב והקר י      נ ן  ב ים        אהר נ ו       הדם  את      הכה זרק ו     את        
             323        401 52        307  170    26       329         62   256         130         401 49        319          401   

             shall-slay --  the-young bull before the-LORD shall-offer sons and-Aaron's the-priests --  the-blood and-sprinkle --    

זבח  על       הדם ~            יב     המ ועד         אהל     פתח אשר   סב          מ
             49        100 62        74     501 488     36          120          

 79/22/ 4656 the-blood on  the-altar around is  doorway of-the-tent of-meeting   

Lev   1.6  ~ יט והפש נתח      העלה  את  ו יה אתה     נתח    ל
             410    401 110       464     406 503      

 25/ 6/ 2294 skin   --  the-burnt and-cut --  pieces   

Lev   1.7  ~ ו נ נת ו י      נ ן      ב ן     אהר זבח  על   אש       הכה ו     המ וערכ ים                האש  על עצ
             512       62       256      80         301  100 62        302         210  100 306        

 39/11/ 2291 shall-put the-sons of-Aaron the-priest fire on  the-altar and-arrange wood on  the-fire   

Lev   1.8  ~ ו וערכ י          נ ן  ב ים    אהר נ ים  את      הכה נתח ואת     הראש  את     ה ים   על         הפדר          האש   על   אשר    העצ
             302           62   256     130         401 513        401 506      407 289          100  215      501   100  306        

             shall-arrange sons Aaron's the-priests --  the-pieces for the-head --  and-the-suet over the-wood which over the-fire   

זבח   על   אשר ~                   המ
             501   100  62          

 64/18/ 5152 which over the-altar   

Lev   1.9  ~ ו וקרב ו     י וכרע ירחץ  ים        יר  במ והקט ן       זבחה הכל  את           הכה יח         אשה     עלה    המ וח   ר יח נ            
             314      312    308        92    330         80             401 55  67        105     306         218   82              

             entrails legs   shall-wash water shall-offer and-the-priest --  all the-altar A-burnt an-offering aroma of-a-soothing   

וה ~            יה     סססס       ל
             56          0    



 59/14/ 2726 to-the-LORD --   

Lev   1.10 ~ ואם ן  ן      מ ו      הצא נ ן        קרב ים מ ו       הכשב ן א ים מ ז זכר    לעלה        הע ים     ו    תמ נ יב יקר        
             47  90      146       358          90 377          7  90 132          135     227    490     378           

 49/13/ 2567 if  is-from the-flock his-offering at of-the-sheep or at of-the-goats A-burnt A-male without shall-offer   

Lev   1.11 ~ ושחט ו        ירך  על את זבח       נה        המ י      צפ נ וה   לפ יה ו  זרק ו י           נ ן  ב ים        אהר נ ו  את      הכה      דמ
             323        407 100 230      62           225       170    26   319            62   256         130         401 50      

             shall-slay --  on  the-side of-the-altar northward before God  shall-sprinkle sons and-Aaron's the-priests --  blood   

זבח  על ~            יב     המ      סב
             100 62        74       

 63/17/ 2997 on  the-altar around   

Lev   1.12 ~ נתח ו ו  ו את י נתח ואת ל ו  ואת ראש ו  וערך פדר ן           ים  על אתם           הכה       על   אשר      האש    על   אשר    העצ
             464  407 504    407 507  407 290  296           80             441 100 215      501   100   306      501   100     

             cut  --  pieces for head --  suet shall-arrange and-the-priest --  on  the-wood which is-on the-fire which is-on   

זבח ~                   המ
             62          

 63/18/ 5688 the-altar   

Lev   1.13 ~ והקרב ים         והכרע ירחץ       ים        יב  במ והקר ן       יר הכל  את           הכה והקט זבחה     וא   עלה    המ    ה
             313          351          308        92    323         80             401 55  330       67        105   12    

             the-entrails and-the-legs shall-wash water shall-offer and-the-priest --  all and-offer the-altar burnt he    

יח         אשה ~            יחח   ר נ וה           יה     פפפפ       ל
             306         218   76            56          0    

 68/16/ 3093 an-offering aroma of-a-soothing to-the-LORD --   

Lev   1.14 ~ ואם ן  וף מ ו   עלה     הע נ וה        קרב יה יב       ל והקר ן       ים   מ ו           התר ן א י   מ נ נה   ב ו י     את   ה
             47  90 161      105   358          56          323         90   655             7  90   62    76      401   

             if  at of-birds burnt his-offering to-the-LORD shall-bring from the-turtledoves or from young pigeons --    

ו ~            נ           קרב
             358            

 54/15/ 2879 his-offering   

Lev   1.15 ~ ו יב והקר ן      זבח אל       הכה ומלק     המ ו  את       יר ראש והקט זבחה     נמצה    המ ו ו             יר  על   דמ         ק
             329         80         31 62        176       401 507  330       67        191              50    100 310        

             shall-bring the-priest to the-altar and-wring --  head and-offer the-altar is-to-be-drained blood on  the-side   

זבח ~                      המ
             62             

 58/14/ 2696 of-the-altar   

Lev   1.16 ~ יר והס ו  את  נצתה מראת יך    ב והשל זבח    אצל אתה    ום אל     קדמה     המ ן      מק            הדש
             281   401 647   547      371      406 121    62        149      31 186       359            

 48/12/ 3561 take  --  crop  feathers and-cast --  beside the-altar eastward to the-place of-the-ashes   

Lev   1.17 ~ ושסע ו        ו את י נפ יל        לא בכ יבד יר  והקט ו       ן את זבחה           הכה ים  על    המ         האש    על   אשר    העצ
             436        407 168    31        56    330         407 80             67        100 215      501   100   306        

             shall-tear --  wings  shall-not sever shall-offer --  and-the-priest the-altar on  the-wood which is-on the-fire   

וא   עלה ~            יח         אשה ה יחח   ר נ וה           יה     סססס       ל
             105   12  306         218   76            56          0    

 75/20/ 3977 burnt he  an-offering aroma of-a-soothing to-the-LORD --   



Lev   2.1  ~ נפש ו י    יב       כ ן    תקר נחה        קרב וה     מ יה יה  סלת       ל יה ו    נ יצק        קרב ו יה        ן על ן שמ נת ו יה        על
             436    30       712      352         103      56          490  30     358          206        115  390 506     115    

             anyone now-when presents an-offering offering to-the-LORD fine become his-offering shall-pour and  oil and-put and    

נה ~                       לב
             87             

 59/15/ 3986 frankincense   

Lev   2.2  ~ יאה והב י    אל  נ ן  ב ים       אהר נ וקמץ      הכה ו       מלא      משם            נה מסלתה    קמצ ומשמ נתה  כל   על            לב
             29     31    62   256        130         236            380      71        236     535   441    100  50  487            

             bring  about sons to-Aaron's the-priests and-shall-take thereout all-along handful fine  oil    with all frankincense   

יר ~            והקט ן       זכרתה  את           הכה זבחה   א יח         אשה    המ יחח   ר נ וה           יה          ל
             330         80             401 633      67        306         218   76            56            

 94/23/ 5211 shall-offer and-the-priest --  memorial the-altar an-offering aroma of-a-soothing to-the-LORD   

Lev   2.3  ~ ותרת נ וה ן        נחה           מ ן    המ ו    לאהר י נ ולב ים     קדש        י קדש וה             מאש יה     סססס        
             1067          90           108      286      104          404     454   351              26          0    

 41/ 9/ 2890 the-remainder of-the-grain offering to-Aaron and-his-sons A-thing most  of-the-offerings to-the-LORD --   

Lev   2.4  ~ י וכ ן  תקרב  נחה        קרב ור  מאפה     מ נ ות     סלת    ת ולת        מצת  חל ן בל י בשמ יק ורק ות  ים       מצ ן  משח     סססס בשמ
             36  702   352         103      126   656     490     444   530        468   392  426    536        398    392  0    

 61/15/ 6051 for bring an-offering offering baked an-oven of-fine cakes unleavened mixed oil  wafers unleavened spread oil  --   

Lev   2.5  ~ ואם נחה  נך       המחבת  על     מ ולה  סלת         קרב ן בל יה        מצה בשמ      תה
             47  103      100 455         372           490  73    392  135        420      

 38/10/ 2587 If  offering on  the-griddle your-offering fine mixed oil  unleavened become   

Lev   2.6  ~ ות ים אתה        פת יצקת פת ו יה     ן על נחה שמ וא     מ     סססס ה
             886         406 530  606      115  390 103      12  0    

 30/ 8/ 3048 shall-break --  bits and-pour and  oil offering he  --   

Lev   2.7  ~ ואם נחת     נך מרחשת     מ ן     סלת         קרב             תעשה בשמ
             47     498      948   372           490     392  775             

 28/ 7/ 3522 now-if offering A-pan your-offering of-fine oil  shall-be-made   

Lev   2.8  ~ והבאת נחה  את  יעשה   אשר    המ וה     מאלה     יה יבה       ל והקר ן אל             ישה       הכה ג וה זבח אל              המ
             414   401 108      501   385     76       56          328                31 80         329         31 62          

 54/13/ 2802 bring --  offering which is-made of-these to-the-LORD shall-be-presented to the-priest shall-bring to the-altar   

Lev   2.9  ~ ים והר ן       ן       הכה נחה מ זכרתה  את    המ יר   א והקט זבחה           יח         אשה    המ יחח   ר נ וה           יה          ל
             261        80         90 108      401 633      330             67        306         218   76            56            

 51/12/ 2626 shall-take the-priest at offering --  memorial and-shall-offer the-altar an-offering aroma of-a-soothing to-the-LORD   

Lev   2.10 ~ ותרת נ וה ן        נחה           מ ן    המ ו    לאהר י נ ולב ים     קדש        י קדש וה             מאש יה    
             1067          90           108      286      104          404     454   351              26     

 41/ 9/ 2890 the-remainder of-the-grain offering to-Aaron and-his-sons A-thing most  of-the-offerings God    

Lev   2.11 ~ נחה  כל ו   אשר    המ יב וה תקר יה י    חמץ          תעשה  לא       ל וכל    שאר  כל כ ו        לא   דבש  יר ו תקט נ    ממ
             50  108      501   718    56          31  775           138    30 50  501    56  306   31        725    136    

             any offering which bring  to-the-LORD not shall-be-made leaven or any leaven any honey shall-not offer  as     

וה         אשה ~            יה          ל
             306         56            

 63/18/ 4574 an-offering to-the-LORD   



Lev   2.12 ~ ן ית        קרב ו    ראש יב וה אתם      תקר יה ואל       ל זבח  ו        לא     המ יעל יח    יחח  לר נ          
             352         911      718         441 56          37  62        31        116    248   76           

 45/11/ 3048 an-offering of-first shall-bring --  to-the-LORD on  the-altar shall-not ascend aroma A-soothing   

Lev   2.13 ~ וכל ן    נחתך           קרב ולא         תמלח במלח    מ ית  ית      מלח                תשב יך            בר    מעל       אלה
             56    352            518      80   478          37  1112                 78       612             66          140   

             Every your-offerings offering salt shall-season not shall-not-be-lacking the-salt of-the-covenant of-your-God and   

נחתך ~            נך  כל   על    מ יב          קרב     סססס  מלח       תקר
             518      100  50  372            712         78   0    

 65/17/ 5359 offering with all your-offerings shall-offer salt --   

Lev   2.14 ~ ואם יב  נחת תקר ים     מ ור וה   בכ יה יב       ל י  אב ו גרש      באש    קל יב   כרמל    נחת  את       תקר יך     מ ור     בכ
             47  712   498      278      56          15    146     303      503   290    712         401 498      258       

 58/14/ 4717 if  bring offering of-early to-the-LORD fresh roasted the-fire grits of-new shall-bring --  offering ripened   

Lev   2.15 ~ נתת ו יה  ן על ושמת שמ יה     נה על נחה    לב וא     מ    ה
             856  115  390 746     115  87      103      12    

 30/ 8/ 2424 put  and  oil and-lay and  incense offering he    

Lev   2.16 ~ יר והקט ן       זכרתה  את       הכה גרשה   א נה מ ומשמ נתה  כל   על  וה         אשה   לב יה     פפפפ       ל
             330         80         401 633      548   441    100  50  487     306         56          0    

 46/11/ 3432 shall-offer the-priest --  memorial grits oil    with all incense an-offering to-the-LORD --   

Lev   3.1  ~ ואם זבח     ים        ו    שלמ נ ן אם        קרב וא        הבקר  מ יב ה זכר      אם    מקר נקבה אם   ים    ו    תמ נ יב יקר        
             47     17        420      358          41 90  307         12  352      41      227  41 157    490     378           

             now-if sacrifice of-peace his-offering if out of-the-herd he  to-offer whether male or female without shall-offer   

י ~            נ וה   לפ יה        
             170    26         

 62/17/ 3174 before the-LORD   

Lev   3.2  ~ וסמך ו       יד ו      ראש  על       נ ו           קרב ושחט ועד         אהל         פתח     ו       מ זרק ו י           נ     ב
             126       20       100 501      358             329      488         36          120        319            62     

             shall-lay his-hand on  the-head of-his-offering and-slay the-doorway of-the-tent of-meeting shall-sprinkle sons   

ן ~            ים        אהר נ זבח  על       הדם  את      הכה יב     המ      סב
             256         130         401 49        100 62        74       

 66/18/ 3531 and-Aaron's the-priests --  the-blood on  the-altar around   

Lev   3.3  ~ יב והקר זבח         ים          מ וה         אשה       השלמ יה ואת         הקרב  את  המכסה    החלב  את       ל         כל 
             323           57            425          306         56          401 45      130    401 307          407 50        

             shall-present the-sacrifice of-the-peace an-offering to-the-LORD --  the-fat covers --  the-entrails --  and-all   

           הקרב    על  אשר    החלב ~           
             45      501  100   307            

 59/16/ 3861 the-fat that is-on the-entrails   

Lev   3.4  ~ ואת י  ית         שת ואת   הכל ן   אשר    החלב  ים    על   אשר עלה ואת    הכסל יתרת  ות   על      הכבד  על        ה י         הכל
             407 710         465     407 45      501   155  501   100   165       407 1015         100 31        100  471           

             --  and-the-two kidneys --  the-fat which and  which is-on the-loins --  and-the-lobe of  the-liver with the-kidneys   

נה ~            יר יס          
             335            

 64/17/ 5915 shall-remove   



Lev   3.5  ~ ו יר והקט ו      י את נ ן  ב זבחה    אהר ים    על   אשר      העלה  על    המ יח            אשה      האש    על   אשר    העצ      ר
             336         407 62   256     67        100 110       501   100   215      501   100   306      306            218     

             shall-offer --  sons Aaron's the-altar on  the-burnt which is-on the-wood which is-on the-fire is-an-offering aroma   

יחח ~            נ וה           יה     פפפפ       ל
             76            56          0    

 62/17/ 3717 of-a-soothing to-the-LORD --   

Lev   3.6  ~ ואם ן  ן      מ ו      הצא נ זבח        קרב ים        ל וה    שלמ יה זכר ל ו   נקבה א ים    ו    תמ נ יב יקר        
             47  90      146       358          47          420      56    227  7  157    490     378           

 48/12/ 2423 if  is-from the-flock his-offering A-sacrifice of-peace God   male or female without shall-offer   

Lev   3.7  ~ וא    כשב אם יב ה ו  את    מקר נ יב        קרב והקר ו       י את נ וה   לפ יה        
             41 322    12  352      401 358          323         407 170    26         

 37/10/ 2412 If A-lamb he  to-offer --  his-offering shall-offer --  before the-LORD   

Lev   3.8  ~ וסמך ו  את       יד ו      ראש  על       נ ושחט           קרב ו      י את נ ועד      אהל   לפ ו       מ זרק ו י           נ     ב
             126       401 20       100 501      358             323      407 170    36       120        319            62     

             shall-lay --  his-hand on  the-head of-his-offering and-slay --  before the-tent of-meeting shall-sprinkle sons   

ן ~            ו  את        אהר זבח  על   דמ יב     המ      סב
             256         401 50    100 62        74       

 65/19/ 3886 and-Aaron's --  blood on  the-altar around   

Lev   3.9  ~ יב והקר זבח       ים          מ וה         אשה   השלמ יה ו       ל יה חלב ימה האל נה            העצה  לעמת      תמ יר יס          
             323         57            425      306         56          46   51    495        540   170             335            

             shall-bring the-sacrifice of-peace an-offering to-the-LORD fat  fat   the-entire close to-the-backbone shall-remove   

ואת ~            ואת         הקרב  את  המכסה        החלב             הקרב    על  אשר    החלב      כל 
             407 45          130    401 307          407 50      45      501  100   307            

 88/22/ 5504 --  and-the-fat covers --  the-entrails --  and-all the-fat that is-on the-entrails   

Lev   3.10 ~ ואת י  ית         שת ואת   הכל ן   אשר    החלב  ים    על   אשר עלה ואת    הכסל יתרת  ית   על      הכבד  על        ה          הכל
             407 710         465     407 45      501   155  501   100   165       407 1015         100 31        100  465           

             --  and-the-two kidneys --  the-fat which and  which is-on the-loins --  and-the-lobe of  the-liver with the-kidneys   

נה ~            יר יס          
             335            

 63/17/ 5909 shall-remove   

Lev   3.11 ~ ו יר והקט ן      זבחה       הכה וה         אשה  לחם    המ יה     פפפפ       ל
             336         80         67        78   306         56          0    

 28/ 6/  923 shall-offer the-priest the-altar food an-offering to-the-LORD --   

Lev   3.12 ~ ואם ז  ו   ע נ ו        קרב יב והקר י      נ וה   לפ יה        
             47  77   358          329         170    26         

 25/ 6/ 1007 if  goat his-offering shall-offer before the-LORD   

Lev   3.13 ~ וסמך ו  את       יד ו  על       ושחט ראש ו      י את נ ועד      אהל   לפ ו       מ זרק ו י           נ ן          ב     את     אהר
             126       401 20       100 507  323      407 170    36       120        319            62           256      401   

             shall-lay --  his-hand on  head and-slay --  before the-tent of-meeting shall-sprinkle and-the-sons of-Aaron --    

ו ~            זבח  על   דמ יב     המ      סב
             50    100 62        74       

 61/18/ 3534 blood on  the-altar around   



Lev   3.14 ~ יב והקר ו         נ ו ממ נ וה         אשה        קרב יה ואת         הקרב  את  המכסה    החלב  את       ל     אשר    החלב      כל 
             323           136  358          306         56          401 45      130    401 307          407 50      45      501    

             shall-present at   his-offering an-offering to-the-LORD --  the-fat covers --  the-entrails --  and-all the-fat that   

           הקרב    על ~           
             100   307            

 58/16/ 3873 is-on the-entrails   

Lev   3.15 ~ ואת י  ית         שת ואת   הכל ן   אשר    החלב  ים    על   אשר עלה ואת    הכסל יתרת  ית   על      הכבד  על        ה          הכל
             407 710         465     407 45      501   155  501   100   165       407 1015         100 31        100  465           

             --  and-the-two kidneys --  the-fat which and  which is-on the-loins --  and-the-lobe of  the-liver with the-kidneys   

נה ~            יר יס          
             335            

 63/17/ 5909 shall-remove   

Lev   3.16 ~ ירם והקט ן      זבחה       הכה יח         אשה  לחם    המ יחח  לר נ וה חלב  כל        יה            ל
             370         80         67        78   306         248   76         50  40  56              

 41/10/ 1371 shall-offer the-priest the-altar food an-offering aroma A-soothing all fat is-the-LORD'S   

Lev   3.17 ~ ולם     חקת יכם      ע יכם בכל          לדרת ושבת וכל חלב  כל       מ ו        לא    דם      פפפפ תאכל
             508     146       704              52  818            50  40  56  44    31        457   0    

 42/11/ 2906 statute perpetual your-generations all your-dwellings any fat any blood shall-not eat   --   

Lev   4.1  ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל     
             222   26       31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke the-LORD to Moses saying   

Lev   4.2  ~ י אל   דבר נ ישראל      ב נפש   לאמר      י       גה תחטא כ ג ות מכל           בש וה          מצ יה נה  לא   אשר      י        תעש
             206   31 62       541       271    430      30 418  313             90  536           26       501   31  835          

             Speak to the-sons of-Israel saying A-person If sins unintentionally any of-the-things the-LORD which not to-be-done   

ועשה ~            נה מאחת               מה
             381         449  100       

 65/18/ 5251 and-commits any  of-them   

Lev   4.3  ~ ן אם יח   הכה יחטא        המש יב        העם    לאשמת  והקר ו  על  ן      פר       חטא אשר חטאת ים  בקר        ב       תמ
             41 80     363          28   771      115        323    100 424   501 18        280     52        302  490       

             if priest the-anointed sins to-bring the-people offer  as  A-sin he  committed bullock afflicted bull without   

וה ~            יה       לחטאת       ל
             56          448        

 63/17/ 4392 to-the-LORD offering   

Lev   4.4  ~ יא והב ועד         אהל         פתח אל      הפר  את        י       מ נ וה   לפ יה וסמך      ו  את       יד         ראש  על      
             24          401 285      31 488         36          120        170    26       126       401 20       100 501        

             shall-bring --  the-bull to the-doorway of-the-tent of-meeting before the-LORD shall-lay --  his-hand on  the-head   

ושחט         הפר ~            י      הפר  את      נ וה   לפ יה        
             285         323      401 285      170    26         

 64/20/ 4219 of-the-bull and-slay --  the-bull before the-LORD   

Lev   4.5  ~ ולקח ן  יח   הכה יא         הפר          מדם        המש והב ו      ועד      אהל אל את          מ
             144  80     363          84           285         24        407 31 36       120          

 36/10/ 1574 take priest the-anointed of-the-blood of-the-bull and-bring --  to the-tent of-meeting   



Lev   4.6  ~ וטבל ן       ו  את           הכה זה       בדם      אצבע וה ן          ים   שבע          הדם   מ י פעמ נ וה   לפ יה     את     
             47        80             401 169        46        23           90   49           372   240   170    26       401   

             shall-dip and-the-priest --  his-finger the-blood and-sprinkle some of-the-blood seven times before the-LORD --    

י ~            נ                הקדש        פרכת   פ
             140   700         409                

 56/16/ 3363 front of-the-veil of-the-sanctuary   

Lev   4.7  ~ ן נת ו ן  ן       הכה ות  על          הדם   מ נ זבח     קר ים    קטרת         מ י       הסמ נ וה      לפ יה        באהל   אשר     
             506  80         90   49           100 756       57           709     155         170       26       501   38         

             put  the-priest some of-the-blood on  the-horns of-the-altar incense of-fragrant is-before the-LORD which the-tent   

ועד ~            ואת       מ ישפך         הפר        דם      כל  וד אל        יס זבח                 פתח   אשר     העלה         מ
             120        407 50      44        285         410        31 80       57           110      501   488           

             of-meeting --  and-all the-blood of-the-bull shall-pour at the-base of-the-altar of-burnt which the-doorway   

ועד         אהל ~                     מ
             36          120          

 93/27/ 5976 of-the-tent of-meeting   

Lev   4.8  ~ ואת ים      החטאת          פר     חלב  כל  יר ו          נ ואת         הקרב  על  המכסה    החלב  את ממ       החלב      כל 
             407 50  40      280         423        260          136  401 45      130    100 307          407 50      45        

             --  all the-fat of-the-bull of-the-sin shall-remove at   --  the-fat covers and the-entrails --  and-all the-fat   

           הקרב    על   אשר ~           
             501   100   307            

 58/18/ 3989 which is-on the-entrails   

Lev   4.9  ~ ואת י  ית         שת ואת   הכל ן   אשר    החלב  יה ים    על   אשר על ואת    הכסל יתרת  ות   על      הכבד  על        ה י         הכל
             407 710         465     407 45      501   165   501   100   165       407 1015         100 31        100  471           

             --  and-the-two kidneys --  the-fat which and   which is-on the-loins --  and-the-lobe of  the-liver with the-kidneys   

נה ~            יר יס          
             335            

 65/17/ 5925 shall-remove   

Lev   4.10 ~ ורם כאשר י ור     זבח   מש ים               ירם   השלמ והקט ן  זבח  על           הכה        העלה      מ
             521  256     546    17               425      370     80             100 57        110        

 42/10/ 2482 it   removed the-ox of-the-sacrifice of-peace offer   and-the-priest on  the-altar of-burnt   

Lev   4.11 ~ ואת ור  ואת         הפר      ע ו      כל  ו   על  בשר ועל ראש ו      י ו כרע וקרב ו     ופרש     
             407 276      285         407 50      508   100  507  106     306   314      592      

 42/12/ 3858 --  the-hide of-the-bull --  and-all flesh with head and-its legs  entrails refuse   

Lev   4.12 ~ יא וצ וה וץ    אל      הפר     כל  את  נה    מח ום    אל    למח ור  מק ן        שפך    אל       טה ושרף      הדש ו         את
             118    401 50     285      31    144     133      31    186   220        31    400        359       586      407   

             bring  --  is-all the-bull where without the-camp where place to-a-clean where are-poured the-ashes and-burn --    

ים    על ~            ן        שפך    על  באש עצ ישרף      הדש     פפפפ            
             100   210  303  100   400        359       590             0    

 72/22/ 5444 where wood fire where are-poured the-ashes shall-be-burned --   

Lev   4.13 ~ ואם ישראל          עדת        כל     ו      ג יש נעלם     ו י            דבר    נ י ו            הקהל      מע ועש    אחת   
             47     50        474          541       319     196     206            180        140             382    409   

             now-if the-whole congregation of-Israel commits escapes and-the-matter the-notice of-the-assembly commit any   



ות       מכל ~            וה          מצ יה נה  לא   אשר      י ו     תעש ואשמ     
             90        536           26       501   31  835        353      

 68/18/ 5316 the-whole of-the-things the-LORD which not to-be-done become   

Lev   4.14 ~ ודעה נ ו ו   אשר   החטאת   יה           חטא ו על יב והקר ן     פר         הקהל      ו לחטאת         בקר        ב יא והב ו        את
             141     423     501   24             115  329         140          280    52        302         448   30        407   

             becomes the-sin which have-committed and  shall-offer the-assembly A-bull afflicted of-the-herd A-sin and-bring --    

י ~            נ ועד      אהל   לפ          מ
             170    36       120          

 65/16/ 3518 before the-tent of-meeting   

Lev   4.15 ~ ו וסמכ י      נ זק יהם  את                העדה        יד י         הפר      ראש  על        נ וה   לפ יה ושחט          את           
             132       167        84                  401 69          100 501      285         170    26       323            401   

             shall-lay the-elders of-the-congregation --  their-hands on  the-head of-the-bull before the-LORD shall-be-slain --    

י          הפר ~            נ וה   לפ יה        
             285          170    26         

 53/15/ 3140 and-the-bull before the-LORD   

Lev   4.16 ~ יא והב ן  יח   הכה ועד      אהל אל         הפר          מדם        המש          מ
             24    80     363          84           285         31 36       120          

 29/ 8/ 1023 bring priest the-anointed of-the-blood of-the-bull to the-tent of-meeting   

Lev   4.17 ~ וטבל ן       ו           הכה ן      אצבע זה       הדם מ וה ים   שבע          י פעמ נ וה   לפ יה י  את      נ          הפרכת   פ
             47        80             169        90 49        23           372   240   170    26       401 140   705           

 48/13/ 2512 shall-dip and-the-priest his-finger in the-blood and-sprinkle seven times before the-LORD --  front of-the-veil   

Lev   4.18 ~ ן ומ ן          הדם   ית נת  על        זבח      קר י   אשר        המ נ וה      לפ יה ועד     באהל   אשר      ואת       מ         כל 
             96   49           460       100 750       62           501   170       26       501   38       120        407 50        

             some of-the-blood shall-put on  the-horns of-the-altar which is-before the-LORD which the-tent of-meeting --  and-all   

ישפך       הדם ~            וד אל        יס זבח      ועד         אהל         פתח   אשר     העלה         מ          מ
             49        410        31 80       57           110      501   488         36          120          

 81/24/ 5212 the-blood shall-pour at the-base of-the-altar of-burnt which the-doorway of-the-tent of-meeting   

Lev   4.19 ~ ואת ו  כל  ים חלב יר ו          נ יר ממ והקט זבחה           המ
             407 50  46   260          136  330       67          

 29/ 7/ 1296 --  all fat  shall-remove at   and-offer the-altar   

Lev   4.20 ~ ועשה ן      החטאת      לפר עשה כאשר      לפר  יעשה   כ ו      וכפר ל ן עלהם        נסלח       הכה ו     להם            
             381  310      521  375 310      423        70   385      36 306        145  80         154              75     

 50/14/ 3571 do   the-bull he   did the-bull of-the-sin thus shall-do -- shall-make with the-priest will-be-forgiven like   

Lev   4.21 ~ יא וצ וה וץ    אל      הפר  את  נה    מח ושרף    למח ו      ן  הפר  את    שרף כאשר את ו וא         הקהל       חטאת    הראש     פפפפ ה
             118    401 285      31    144     133      586      407 521  580    401 285  562       418        140          12  0    

 58/16/ 5024 bring  --  the-bull about without the-camp and-burn --  it   burned --  bull the-first is-the-sin the-assembly he  --   

Lev   4.22 ~ יא  אשר נש יחטא      ועשה  ות    מכל אחת  וה       מצ יה ו      י נה  לא   אשר   אלה י גה     תעש ג ואשם               בש       
             501  361      28   381  409 90     536        26       52      501   31  835        313                 347       

 54/14/ 4411 When A-leader sins does any of-all the-things the-LORD his-God which not to-be-done and-unintentionally becomes   

Lev   4.23 ~ ו ודע א ו    ה י ו  אל יא בה           חטא   אשר   חטאת והב ו  את        נ יר        קרב ים  שע ז זכר         ע ים           תמ
             7  85      47    424     501   18            7  24          401 358          580   127          227    490       

 50/14/ 3296 if is-made about his-sin which has-committed -- shall-bring --  his-offering A-kid of-the-goats A-male without   



Lev   4.24 ~ וסמך ו       יד יר      ראש  על       ושחט       השע ו      ום את ישחט   אשר     במק י      העלה  את  נ וה   לפ יה וא חטאת         ה
             126       20       100 501      585         323      407 188       501   327  401 110       170    26       418  12    

 57/16/ 4215 shall-lay his-hand on  the-head of-the-male and-slay --  the-place where slay --  the-burnt before the-LORD sin  he    

Lev   4.25 ~ ולקח ן  ו      החטאת          מדם       הכה ן     באצבע נת ו נת  על     זבח      קר ואת     העלה         מ ו  ישפך   דמ          
             144  80         84           423        171        506     100 750       57           110      407 50    410          

             take the-priest of-the-blood of-the-sin his-finger and-put on  the-horns of-the-altar of-burnt --  blood shall-pour   

וד אל ~            יס זבח             העלה         מ
             31 80       57           110        

 64/17/ 3570 at the-base of-the-altar offering   

Lev   4.26 ~ ואת ו  כל  יר חלב יקט זבחה        זבח    כחלב    המ ים               וכפר   השלמ ו        י ן על ו       הכה        מחטאת
             407 50  46   329         67        60      17               425      306        116  80         464          

             --  All fat  shall-offer the-altar the-fat of-the-sacrifice of-peace shall-make and  the-priest to-his-sin   

נסלח ~            ו ו                 פפפפ ל
             154              36 0    

 58/14/ 2557 will-be-forgiven -- --   

Lev   4.27 ~ ואם נפש     גה תחטא אחת  ג ות אחת בעשתה          הארץ    מעם           בש וה         ממצ יה נה  לא   אשר      י        תעש
             47     430 409 418  313             150    296           777   409 576           26       501   31  835          

             now-if one any sins unintentionally people of-the-common doing any of-the-things the-LORD which not to-be-done   

ואשם ~                      
             347           

 57/15/ 5565 and-becomes   

Lev   4.28 ~ ו ודע א ו    ה י ו  אל יא           חטא   אשר   חטאת והב ו        נ ירת        קרב ים  שע ז ימה         ע נקבה   תמ     על     
             7  85      47    424     501   18            24          358          980    127          495     157      100   

             if is-made about his-sin which has-committed shall-bring his-offering A-goat of-the-goats without A-female for   

ו ~                         חטא   אשר   חטאת
             424     501   18              

 62/16/ 4266 his-sin which has-committed   

Lev   4.29 ~ וסמך ו  את       יד ושחט      החטאת      ראש  על       ום    החטאת  את                 העלה     במק
             126       401 20       100 501      423        323      401 423      188       110            

 39/11/ 3016 shall-lay --  his-hand on  the-head of-the-sin and-slay --  offering the-place of-the-burnt   

Lev   4.30 ~ ולקח ן        ו  מדמה       הכה ן     באצבע נת ו נת  על     זבח      קר ואת     העלה         מ ישפך   דמה      כל     אל       
             144        80         89    171        506     100 750       57           110      407 50      49    410        31   

             shall-take the-priest blood his-finger and-put on  the-horns of-the-altar of-burnt --  and-all blood shall-pour at   

וד ~            יס זבח                המ
             80       62             

 59/16/ 3096 the-base of-the-altar   

Lev   4.31 ~ ואת יר חלבה  כל  יס וסר  כאשר          זבח  מעל        חלב    ה ים            יר   השלמ והקט ן       זבחה           הכה       המ
             407 50  45   280          521   271     40         140  17            425      330         80             67          

             --  all fat  shall-remove after removed as-the-fat from the-sacrifice of-peace shall-offer and-the-priest the-altar   

יח ~            יחח  לר נ וה        יה וכפר       ל ו        י ן על נסלח       הכה ו ו                 פפפפ ל
             248   76         56          306        116  80         154              36 0    

 84/21/ 3745 aroma A-soothing to-the-LORD shall-make and  the-priest will-be-forgiven -- --   



Lev   4.32 ~ ואם יא    כבש  יב ו    נ נקבה לחטאת        קרב ימה      נה   תמ יא יב         
             47  322    23     358          448   157      495     78            

 35/ 8/ 1928 if  A-lamb brings his-offering A-sin A-female without shall-bring   

Lev   4.33 ~ וסמך ו  את       יד ושחט      החטאת      ראש  על       ום    לחטאת אתה      ישחט   אשר     במק         העלה  את 
             126       401 20       100 501      423        323      406 448      188       501   327  401 110         

 49/14/ 4275 shall-lay --  his-hand on  the-head of-the-sin and-slay --  offering the-place where slay --  the-burnt   

Lev   4.34 ~ ולקח ן  ו      החטאת          מדם       הכה ן     באצבע נת ו נת  על     זבח      קר ואת     העלה         מ      דמה      כל 
             144  80         84           423        171        506     100 750       57           110      407 50      49      

             take the-priest of-the-blood of-the-sin his-finger and-put on  the-horns of-the-altar of-burnt --  and-all blood   

ישפך ~            וד אל        יס זבח                המ
             410        31 80       62             

 63/17/ 3514 shall-pour at the-base of-the-altar   

Lev   4.35 ~ ואת יר חלבה  כל  יס וסר  כאשר          י זבח        הכשב        חלב        ים          מ יר       השלמ והקט         
             407 50  45   280          521   276        40         327         57            425          330           

             --  all fat  shall-remove which is-removed as-the-fat of-the-lamb the-sacrifice of-the-peace shall-offer   

ן ~            זבחה אתם           הכה י     על    המ וה           אש יה וכפר         ו        י ן   על ו     על       הכה      אשר      חטאת
             80             441 67        100    311           26          306        116    80         100    424        501     

             and-the-priest --  the-altar regard the-offerings to-the-LORD shall-make regard the-priest regard to-his-sin which   

נסלח           חטא ~            ו ו                 פפפפ ל
             18            154              36 0    

 98/26/ 5518 has-committed will-be-forgiven -- --   

Lev   5.1  ~ נפש ו י      ושמעה תחטא     כ ול  וא        אלה      ק וה ו      עד  ו      ראה      א ידע א וא אם    יד      ל ג י נשא  ו         
             436      30     418  421   136      36         18   74      7       206      7  84    41 37       27   357         

             A-person now-if sins hears A-public adjuration he   witness whether has-seen or known if does-not tell will-bear   

ו ~            נ ו         ע
             132         

 54/17/ 2467 his-guilt   

Lev   5.2  ~ ו נפש א גע אשר       ו     טמא   דבר בכל     ת נבלת      א יה     ב ו          טמאה   ח נבלת א ו       טמאה   בהמה       ב    א
             7  430      501 473     52  206   50      7       484       23    55            7  484         52     55         7    

             Or A-person if  touches any thing unclean whether A-carcass beast of-an-unclean or the-carcass cattle of-unclean or   

נבלת ~            נעלם        טמא      שרץ     ב ו ו      נ וא ממ וה ואשם        טמא                 
             484       590      50         196       136  18     50         347              

 82/24/ 4764 A-carcass swarming of-unclean is-hidden at   and-he is-unclean will-be-guilty   

Lev   5.3  ~ ו י א גע כ י ו         לכל   אדם       בטמאת      יטמא   אשר           טמאת נעלם בה     ו ו      נ וא ממ וה ידע         
             7  30 83      452         45    80          456             501   60      7  196       136  18   84        

             Or if touches uncleanness human of-whatever his-uncleanness which becomes -- is-hidden at   he   to-know   

ואשם ~                         
             347              

 52/15/ 2502 will-be-guilty   

Lev   5.4  ~ ו נפש א י       ים          לבטא   תשבע כ ו  להרע   בשפת יב א יט יבטא   אשר        לכל לה נעלם   בשבעה  האדם       ו ו      נ    ממ
             7  430      30 772    42            832      305   7  66     80         501   22        50    379     196       136    

             Or A-person if swears thoughtlessly his-lips to-do or to-do  all-manner after may-speak A-man an-oath is-hidden at     



וא ~            וה ידע  ואשם             מאלה לאחת           
             18   84      347            439  76         

 80/21/ 4819 he   to-know will-be-guilty one  of-these   

Lev   5.5  ~ יה וה י    יאשם            כ ודה     מאלה לאחת     והת יה        חטא   אשר                  על
             26     30            351     439  76       426           501   18         115          

 34/ 9/ 1982 become shall-be-when becomes one  of-these shall-confess which has-sinned shall-also   

Lev   5.6  ~ יא והב ו  את  וה      אשמ יה ו         על       ל נקבה           חטא   אשר   חטאת ן      ן   מ ו   כשבה      הצא ירת א    שע
             24    401 347       56          100        424     501   18            157      90   146       327    7  980     

             bring --  his-guilt to-the-LORD his-behalf his-sin which has-committed A-female from the-flock A-lamb or A-kid   

ים ~            ז וכפר לחטאת         ע ו        י ן       על ו       הכה      מחטאת
             127          448   306        116        80         464        

 77/20/ 5119 of-the-goats A-sin shall-make his-behalf the-priest offering   

Lev   5.7  ~ ואם יע     לא  ג ו     ת יד י  יא     שה   ד והב ו  את        י        חטא   אשר      אשמ ים שת ו        תר י א נ י ש נ נה   ב ו י       
             47  31     483      20  14   305    24          401 347       501   18         710 650         7  360 62    71        

             if  cannot to-bring he  able A-lamb shall-bring --  his-guilt which has-sinned two turtledoves or two young pigeons   

וה ~            יה ואחד לחטאת אחד       ל       לעלה          
             56          13  448   19            135       

 73/22/ 4722 to-the-LORD one A-sin and-the-other A-burnt   

Lev   5.8  ~ יא והב ן אל אתם        יב       הכה והקר נה   לחטאת   אשר  את       ו ומלק ראש ו  את           ול ראש ו      ממ ולא ערפ          
             24          441 31 80         323         401 501   448     562    176           401 507  116       356  37          

             shall-bring --  to the-priest shall-offer --  which the-sin first  and-shall-nip --  head the-front neck shall-not   

יל ~            יבד    
             56      

 62/16/ 4460 sever   

Lev   5.9  ~ זה וה יר  על      החטאת          מדם      זבח      ק נשאר        המ וה ימצה          בדם    וד אל              יס        
             23       84           423        100 310      62           562      46           145              31 80         

             sprinkle of-the-blood of-the-sin on  the-side of-the-altar the-rest of-the-blood shall-be-drained at the-base   

זבח ~            וא     חטאת        המ    ה
             62           418      12    

 53/14/ 2358 of-the-altar offering he    

Lev   5.10 ~ ואת י  נ יעשה       הש וכפר            כמשפט     עלה     ו        י ן       על ו       הכה              חטא   אשר  מחטאת
             407 365        385     105     449              306        116        80         464     501   18              

             --  the-second prepare A-burnt to-the-ordinance shall-make his-behalf the-priest his-sin which has-committed   

נסלח ~            ו ו                 סססס ל
             154              36 0    

 50/13/ 3386 will-be-forgiven -- --   

Lev   5.11 ~ ואם ג  לא  י ו             תש יד י        ים לשת ו        תר י א נ י לש נ נה   ב ו י יא     והב ו  את        נ      אשר        קרב
             47  31  713              20        740  650         7  390  62    71      24          401 358          501     

             if  not are-insufficient his-means two  turtledoves or two  young pigeons shall-bring --  his-offering which   

ירת        חטא ~            ים        לא לחטאת     סלת        האפה     עש יש יה  ן על ולא שמ ן  ית יה    נה על י    לב יא     חטאת  כ    ה
             18         980       91          490     448   31        360  115  390 37  460   115  87      30  418      16    

104/30/ 8101 has-sinned the-tenth of-an-ephah of-fine A-sin shall-not put  and  oil or  place and  incense for offering He    



Lev   5.12 ~ יאה והב ן אל       וקמץ       הכה ן        נה           הכה וא ממ ו      מל זכרתה  את    קמצ יר   א והקט זבחה          על    המ
             29          31 80         236        80             135  77        236     401 633      330       67        100    

             shall-bring to the-priest shall-take and-the-priest at   all-along handful --  memorial and-offer the-altar with   

י ~            וה           אש יה וא חטאת            ה
             311           26          418  12    

 68/17/ 3202 the-offerings of-the-LORD sin  he    

Lev   5.13 ~ וכפר ו        י ן       על ו         על       הכה נסלח     מאלה מאחת           חטא   אשר   חטאת ו ו                ל
             306        116        80         100        424     501   18            449  76       154              36   

             shall-make concerning the-priest concerning his-sin which has-committed one  of-these will-be-forgiven --   

יתה ~            וה ן         נחה         לכה     סססס    כמ
             426          105          123      0    

 54/14/ 2914 shall-become the-priest's offering --   

Lev   5.14 ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל     
             222   26       31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke the-LORD to Moses saying   

Lev   5.15 ~ נפש י       וחטאה          מעל תמעל כ גה     ג י           בש וה מקדש יה יא        והב ו  את        וה      אשמ יה יל       ל      א
             430      30 540  140          29       313             454   26         24          401 347       56          41      

             A-person If acts unfaithfully and-sins unintentionally holy  the-LORD'S shall-bring --  his-guilt to-the-LORD A-ram   

ים ~            ן    תמ ן      מ ים    כסף             בערכך      הצא        לאשם   הקדש       בשקל   שקל
             490     90      146       312               160    480     432        409    371        

 85/22/ 5721 without against the-flock to-your-valuation silver shekels the-shekel things offering   

Lev   5.16 ~ ואת ן        חטא   אשר  ישלם     הקדש      מ ואת        ו  ישת וסף  חמ י ו           י ן על נת ו ו      ן את ן          לכה והכה         
             407 501   18         90      409      380        407 764     156           116  506      407 105           86           

             --  which has-sinned against the-holy shall-make --  A-fifth and-shall-add of   and-give --  to-the-priest the-priest   

יכפר ~            ו  י יל על נסלח         האשם    בא ו ו                 פפפפ ל
             310  116  43      346          154              36 0    

 75/20/ 5357 make with the-ram of-the-guilt will-be-forgiven -- --   

Lev   5.17 ~ ואם נפש     י       ועשתה תחטא  כ ות        מכל אחת     וה          מצ יה נה  לא   אשר  י ולא     תעש ידע  ואשם           
             47     430      30  418  781      409 90         536           26   501   31  835        37  84   347         

             now-if A-person for sins and-does any all-manner has-commanded God  which not to-be-done not wist is-guilty   

נשא ~            ו ו            נ ו              ע
             357            132              

 60/17/ 5091 and-shall-bear his-punishment   

Lev   5.18 ~ יא והב יל     ים   א ן    תמ ן   מ ן אל    לאשם             בערכך      הצא וכפר       הכה ו        י ן       על          הכה
             24       41    490     90   146       312               371     31 80         306        116        80           

             to-bring A-ram without from the-flock to-your-valuation A-guilt to the-priest shall-make concerning the-priest   

ו         על ~            גת ג ג   אשר     ש ג וא    ש וה ידע          לא  נסלח   ו ו                ל
             100        712       501   306    18   31          84   154              36   

 74/21/ 4029 concerning his-error which sinned he   and-did-not know will-be-forgiven --   

Lev   5.19 ~ וא   אשם וה    אשם           אשם ה יה     פפפפ    ל
             341   12  341           341    56       0    

 17/ 5/ 1091 guilt he  was-certainly guilty the-LORD --   



Lev   6.1  ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל     
             222   26       31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke the-LORD to Moses saying   

Lev   6.2  ~ נפש י       ומעלה תחטא   כ וה          מעל     יה וכחש    ב ו          ית ן        בעמ ו ו       בפקד ומת א יד     בתש ו            א
             430      30   418  151      140          28       334          528           242          7  1148       14        7    

             A-person When sins and-acts unfaithfully the-LORD and-deceives his-companion to-a-deposit or A-security entrusted or   

זל ~            ג ו    ב ו  את          עשק א ית            עמ
             42      7  470          401 526             

 66/18/ 4923 robbery or has-extorted --  his-companion   

Lev   6.3  ~ ו וכחש אבדה       מצא א נשבע בה      ו יעשה   אשר מכל    אחת     על     שקר     על      נה לחטא  האדם          בה
             7  131       12   334      7  428       100    600     100    409    90  501   385    50    48   62        

 52/16/ 3264 or has-found what and-lied -- and-sworn regard falsely regard to-any one after may-do A-man sins therein   

Lev   6.4  ~ יה וה י    יחטא            כ ואשם  יב         והש זלה  את          ג זל  אשר ה ג ו      ו עשק  אשר      העשק  את א     את א
             26     30            28   347         323           401 50    501  40      7  401 475       501  470 7  401   

             become shall-be-when sins and-becomes shall-restore --  took  what robbery or --  extortion what got or --    

ן ~            ו ו        הפקד   אשר      הפקד ו את      מצא   אשר    האבדה  את א
             245         501   189         407 7  401 17       501   131     

 81/25/ 6407 the-deposit which the-deposit --  or --  the-lost which found   

Lev   6.5  ~ ו ישבע   אשר      מכל א ו   י ושלם    לשקר על ו        ו את ו בראש י וחמשת יסף    ו      י וא    לאשר       על ו ה ו ל נ נ ית         
             7  90       501   382   116  630     376        407 509   770       150     116        531     12  36 516          

             or anything which swore and  falsely shall-make --  full  one-fifth and-add to-the-one to-whom he  -- shall-give   

ום ~            י ו    ב        אשמת
             58      747         

 69/18/ 5954 the-day his-guilt   

Lev   6.6  ~ ואת ו  יא      אשמ יב וה         יה יל       ל ים   א ן    תמ ן   מ ן אל     לאשם             בערכך      הצא          הכה
             407 347       23          56          41    490     90   146       312               371      31 80           

 44/12/ 2394 --  his-guilt shall-bring to-the-LORD A-ram without from the-flock to-your-valuation offering to the-priest   

Lev   6.7  ~ וכפר ו        י ן על י           הכה נ וה   לפ יה נסלח      ו ו             יעשה   אשר           מכל אחת  על ל       לאשמה          
             306        116  80             170    26       154              36 100 409 90            501   385           376        

             shall-make and  and-the-priest before the-LORD will-be-forgiven -- for any of-the-things which may-have-done to-incur   

    פפפפ בה ~           
             7  0    

 49/14/ 2756 -- --   

Lev   6.8  ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל     
             222   26       31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke the-LORD to Moses saying   

Lev   6.9  ~ ו ן  את      צ ואת  אהר ו  י נ זאת   לאמר         ב ורת       וא      העלה       ת וקדה  על     העלה    ה זבח  על      מ        המ
             96      401 256   407 68           271    408      1006       110       12     110      100 155        100 62          

             Command --  Aaron --  and-his-sons saying likewise is-the-law the-burnt itself offering on  the-hearth on  the-altar   

ילה  כל ~            ואש        הבקר    עד הל זבח           וקד     המ ו    ת    ב
             50  80    74    307         307          62        510     8    

 78/23/ 4960 all night until the-morning and-the-fire the-altar burning --   



Lev   6.10 ~ ולבש ן  ו       הכה י        בד  מד נס ומכ ילבש        בד         ו   על       ים         בשר והר ן  את            אשר      הדש
             338  80         50   6         186           6         342       100  508          261        401 359       501     

             put  the-priest robe his-linen undergarments his-linen shall-put next to-his-flesh shall-take --  the-ashes which   

זבח   על      העלה  את      האש    תאכל ~            ו     המ ושמ זבח    אצל              המ
             451     306      401 110       100  62        352       121    62          

 77/22/ 5103 reduces the-fire for the-burnt next the-altar and-place beside the-altar   

Lev   6.11 ~ ופשט ו  את        י גד ולבש        ב ים     גד ים    ב יא אחר וצ וה ן  את     וץ    אל      הדש נה    מח ום    אל    למח     מק
             395        401 25           338     59       259   118       401 359       31    144     133      31    186     

             shall-take --  his-garments and-put garments other and-carry --  the-ashes about without the-camp about place   

ור ~                     טה
             220          

 58/15/ 3100 to-a-clean   

Lev   6.12 ~ והאש זבח  על      וקד     המ ו    ת ובער תכבה        לא ב יה        ן על ים       הכה וערך    בבקר  בבקר עצ יה          על
             312      100 62        510     8  31        427  278        115  80         210  304   304     296       115    

             the-fire on  the-altar burning -- shall-not go   shall-burn out  the-priest wood every morning shall-lay out    

יר      העלה ~            והקט יה     י על ים    חלב          השלמ
             110       330       115  50      425            

 79/20/ 4182 the-burnt and-offer and  the-fat of-the-peace   

Lev   6.13 ~ יד   אש וקד        תמ זבח  על    ת     סססס  תכבה     לא     המ
             301  454         510     100 62        31     427   0    

 23/ 7/ 1885 Fire continually burning on  the-altar is-not to-go --   

Lev   6.14 ~ זאת ו ורת      נחה       ת י אתה          הקרב    המ נ ן      ב י     אהר נ וה   לפ יה י אל      נ זבח   פ           המ
             414      1006       108      307           406 62       256      170    26       31 140   62             

 45/12/ 2988 likewise is-the-law offering shall-present --  the-sons of-Aaron before the-LORD in front of-the-altar   

Lev   6.15 ~ ים והר ו       נ ו ממ נחה        מסלת     בקמצ נה    המ ומשמ ואת  נה      כל  נחה    על  אשר       הלב יר    המ והקט         
             261        136  238       530         108      441    407 50      92          501  100   108      330           

             shall-lift at   A-handful of-the-fine offering oil    --  and-all the-incense that is-on offering shall-offer   

זבח ~            יח     המ יחח   ר נ זכרתה        וה   א יה          ל
             62        218   76         633      56            

 78/18/ 4347 the-altar aroma A-soothing memorial to-the-LORD   

Lev   6.16 ~ ותרת נ וה נה  ו   ממ יאכל ן  ו  אהר י נ וב ות         ום           תאכל       מצ ועד         אהל      בחצר    קדש במק          מ
             1067    135    67    256   74           536        451            188   404    300       36          120          

             is-left are-to eat   Aaron and-his-sons unleavened shall-be-eaten place A-holy the-court of-the-tent of-meeting   

וה ~            יאכל    
             72       

 58/13/ 3706 eat      

Lev   6.17 ~ י           חלקם    חמץ               תאפה  לא נתת י אתה        ים     קדש         מאש וא קדש וכאשם   כחטאת ה            
             31  486                138    178            860        406 351          404     454   12  438     367             

 45/12/ 4125 not shall-not-be-baked leaven as-their-share have-given --  my-offerings is-most holy  he  the-sin and-the-guilt   

Lev   6.18 ~ זכר    כל י   נ ן     בב נה     אהר יאכל ולם        חק   יכם      ע י          לדרת וה          מאש יה      אשר    כל        
             50    227  64       256      116     108       146       704              351           26          50    501     

             Every male the-sons of-Aaron may-eat ordinance permanent your-generations the-offerings to-the-LORD Every after   



גע ~            י יקדש בהם          פפפפ        
             83      47  414         0    

 55/15/ 3143 touches --  will-become --   

Lev   6.19 ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל 
             222   26   31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke God  to Moses saying   

Lev   6.20 ~ זה ן    ן            קרב ו  אהר י נ וב ו   אשר         יב יקר וה   יה ום       ל י ו        המשח    ב ירת את           האפה     עש
             12   352             256   74           501   328     56          58      353         407 980       91            

             This is-the-offering Aaron and-his-sons which present to-the-LORD the-day is-anointed --  the-tenth of-an-ephah   

נחה     סלת ~            יד     מ יתה      תמ יתה        בבקר מחצ ומחצ           בערב  
             490     103      454       553    304         559      274           

 81/19/ 6205 of-fine offering A-regular half   the-morning and-half the-evening   

Lev   6.21 ~ ן      מחבת  על נה      מרבכת              תעשה בשמ יא י      תב נ י נחת תפ ים     מ יב   פת יח         תקר יחח   ר נ          
             100 450       392  775               662        468         550   498      530    712           218   76           

             on  A-griddle oil  shall-be-prepared is-stirred shall-bring baked offering pieces shall-present aroma A-soothing   

וה ~            יה          ל
             56            

 55/13/ 5487 to-the-LORD   

Lev   6.22 ~ ן והכה יח   ו        המש י ו     תחת י נ יעשה    מב ולם        חק אתה         וה        ע יה יל       ל       תקטר              כל
             86     363          824       108      385         406 108       146         56          90                709       

 46/11/ 3281 priest the-anointed his-place his-sons shall-offer --  ordinance A-permanent to-the-LORD shall-be-entirely offered   

Lev   6.23 ~ וכל נחת    ן     מ יל           כה יה            כל     פפפפ               תאכל  לא   תה
             56    498      75            90              420    31  451                0    

 24/ 7/ 1621 every offering of-the-priest shall-be-burned become not shall-not-be-eaten --   

Lev   6.24 ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל     
             222   26       31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke the-LORD to Moses saying   

Lev   6.25 ~ ן אל   דבר ואל  אהר ו     י נ זאת   לאמר     ב ורת       ום      החטאת       ת         העלה     תשחט   אשר     במק
             206   31 256   37     68       271    408      1006       423        188       501   717      110         

             Speak to Aaron and-to his-sons saying likewise is-the-law of-the-sin the-place where is-slain the-burnt   

י    החטאת           תשחט ~            נ וה   לפ יה ים     קדש      וא קדש    ה
             717            423      170    26       404     454   12    

 76/20/ 6428 shall-be-slain offering before the-LORD is-most holy  he    

Lev   6.26 ~ ן נה אתה  המחטא       הכה יאכל ום     ועד         אהל      בחצר           תאכל    קדש במק          מ
             80         63     406 116       188   404    451            300       36          120          

 41/10/ 2164 the-priest offers --  shall-eat place A-holy shall-be-eaten the-court of-the-tent of-meeting   

Lev   6.27 ~ גע אשר     כל י יקדש בבשרה      ואשר         זה      י גד  על  מדמה       זה  אשר      הב י יה           ום       תכבס על    במק
             50     501 83      509   414         507      22       89    100 14        501  22           115  482        188     

             Anyone who touches flesh will-become and-when splashes blood on  A-garment what was-splashed and  shall-wash place   

      קדש ~           
             404      

 56/16/ 4001 A-holy   



Lev   6.28 ~ י וכל ו   תבשל   אשר             חרש    ישבר ב ואם             י     נחשת   בכל ומרק   בשלה      ושטף                       
             66     508             501   732    8  512             47     62     758      337    346              395          

             vessel the-earthenware which boiled -- shall-be-broken and-if vessel A-bronze boiled shall-be-scoured and-rinsed   

ים ~                במ
             92      

 47/13/ 4364 water   

Lev   6.29 ~ זכר    כל ים   נ יאכל      בכה ים     קדש אתה     וא קדש    ה
             50    227  127         61      406 404     454   12    

 29/ 8/ 1741 Every male the-priests may-eat --  is-most holy  he    

Lev   6.30 ~ וכל ובא      אשר חטאת         י ועד      אהל   אל         מדמה            באש           תאכל    לא     בקדש    לכפר       מ
             56         418  501      19         89           31   36       120        330     406      31    451            303    

             all-manner sin  of-which is-brought of-the-blood into the-tent of-meeting to-make the-holy place shall-be-eaten fire   

    פפפפ            תשרף ~           
             980             0    

 48/14/ 3771 shall-be-burned --   

Lev   7.1  ~ זאת ו ורת      ים     קדש         האשם       ת וא קדש    ה
             414      1006       346          404     454   12    

 23/ 6/ 2636 likewise is-the-law of-the-guilt is-most holy  he    

Lev   7.2  ~ ום ו   אשר     במק ישחט ו      העלה  את  ישחט ואת      האשם  את  ו  זרק   דמ י זבח  על            יב     המ      סב
             188       501   333   401 110       333   401 346       407 50    317            100 62        74       

 51/14/ 3623 the-place where slay  --  the-burnt slay  --  the-guilt --  blood shall-sprinkle on  the-altar around   

Lev   7.3  ~ ואת ו  כל  יב חלב יקר ו        נ יה  את ממ ואת   האל            הקרב  את  המכסה        החלב 
             407 50  46   322         136  401 51      407 45          130    401 307            

 43/12/ 2703 --  all fat  shall-offer at   --  the-fat --  and-the-fat covers --  the-entrails   

Lev   7.4  ~ ואת י  ית         שת ואת   הכל ן   אשר    החלב  יה ים    על   אשר על ואת    הכסל יתרת  ית   על      הכבד  על        ה          הכל
             407 710         465     407 45      501   165   501   100   165       407 1015         100 31        100  465           

             --  and-the-two kidneys --  the-fat which is-on which is-on the-loins --  and-the-lobe on  the-liver with the-kidneys   

נה ~            יר יס          
             335            

 64/17/ 5919 shall-remove   

Lev   7.5  ~ יר והקט ן אתם       זבחה       הכה וה         אשה    המ יה וא   אשם       ל    ה
             330         441 80         67        306         56          341   12    

 33/ 8/ 1633 shall-offer --  the-priest the-altar an-offering to-the-LORD guilt he    

Lev   7.6  ~ זכר    כל ים   נ ו      בכה נ יאכל ום   וש במק יאכל   קד ים     קדש            וא קדש    ה
             50    227  127         117     188   410    61             404     454   12    

 41/10/ 2050 Every male the-priests may-eat place A-holy shall-be-eaten is-most holy  he    

Lev   7.7  ~ ורה      כאשם   כחטאת ן להם    אחת ת יכפר אשר       הכה ו   ו ב יה ל יה          
             438     361       611  409    75  80         501 310   8  36 30           

 38/11/ 2859 the-sin the-guilt law  is-one --  the-priest who makes -- -- shall-have   

Lev   7.8  ~ ן והכה יב       יש   עלת  את   המקר ור א יב   אשר     העלה      ע ן         הקר ו   לכה יה ל יה          
             86         357      401 500   311 276      110      501   317           105    36 30           

 44/12/ 3030 the-priest presents --  burnt any the-skin offering which has-presented priest -- shall-have   



Lev   7.9  ~ וכל נחה    ור  תאפה אשר     מ נ וכל    בת נעשה             ועל    במרחשת      ן  מחבת  יב          לכה ו אתה   המקר    ל
             56    103      501 486   658      56             425      950       106 450   105           357      406 36   

             every offering is  baked the-oven and-everything prepared A-griddle in  A-pan to-the-priest presents --  --   

יה ~                       תה
             420            

 58/15/ 5115 shall-belong   

Lev   7.10 ~ וכל נחה    ולה     מ ן בל וחרבה בשמ י    לכל  נ ן      ב יה     אהר יש         תה ו    א י     פפפפ כאח
             56    103      73    392  221   80     62       256      420          311    45    0    

 43/11/ 2019 Every offering mixed oil  dry   to-all the-sons of-Aaron shall-belong to-all alike --   

Lev   7.11 ~ זאת ו ורת      זבח       ת ים               יב   אשר   השלמ יקר וה               יה          ל
             414      1006       17               425      501   322                56            

 30/ 7/ 2741 likewise is-the-law of-the-sacrifice of-peace which shall-be-presented to-the-LORD   

Lev   7.12 ~ ודה  על אם ו            ת נ יב יקר יב  והקר זבח    על       ודה            ות           הת ות  חל ולת       מצ ן בל י בשמ יק ורק    
             41 100 415             378     323         100   17            420             444   536        468   392  426      

             If way of-thanksgiving offers  shall-offer along the-sacrifice of-thanksgiving cakes unleavened mixed oil  wafers   

ות ~            ים           מצ ן  משח וסלת בשמ ולת       חלת   מרבכת  ן בל    בשמ
             536            398    392  496  662     438       468   392    

 88/21/ 7842 and-unleavened spread oil  fine stirred and-cakes mixed oil    

Lev   7.13 ~ יב         חמץ   לחם   חלת   על יקר ו          נ זבח   על        קרב ודת            ו         ת י           שלמ
             100  438   78    138         322           358          100  17            810          386            

 35/10/ 2747 with cakes bread of-leavened shall-present his-offering with the-sacrifice thanksgiving of-his-peace   

Lev   7.14 ~ יב והקר ו         נ ן      מכל אחד ממ ומה     קרב וה          תר יה ן       ל זרק          לכה           דם  את      ה
             323           136  13  90       352      651            56          105           312       401 44          

             shall-present at   one of-every offering A-contribution to-the-LORD to-the-priest sprinkles --  the-blood   

ים ~            ו       השלמ יה ל יה            
             425          36 30             

 54/14/ 2974 of-the-peace -- shall-belong   

Lev   7.15 ~ ובשר זבח       ודת               ו                ת י ום שלמ י ו    ב נ יאכל           קרב יח        לא            נ י ו   נ    ממ
             508       17               810                 386   58      358             61             31        78    136    

             the-flesh of-the-sacrifice of-his-thanksgiving peace the-day of-his-offering shall-be-eaten shall-not leave any    

       בקר    עד ~           
             74    302       

 44/12/ 2819 until morning   

Lev   7.16 ~ ואם נדר  ו     נדבה א זבח        ו            נ ום           קרב י ו    ב יב ו  את הקר זבח יאכל           וממחרת                 
             47  254    7  61         17            358             58      323    401 23            61             694        

             if  votive or A-freewill the-sacrifice of-his-offering the-day offers --  his-sacrifice shall-be-eaten the-next   

ותר ~            נ וה ו   נ יאכל  ממ            
             667     136   61             

 60/15/ 3168 is-left of-it may-be-eaten   

Lev   7.17 ~ ותר נ וה זבח      מבשר   ום             ה י י ב יש ישרף  באש    השל               
             667     542       22               58   655       303  590               

 31/ 7/ 2837 is-left the-flesh of-the-sacrifice day  the-third fire shall-be-burned   



Lev   7.18 ~ ואם יאכל       האכל  זבח         מבשר             ו               י ום        שלמ י י ב יש ירצה  לא    השל                    
             47  56         61              542          17               386          58   655       31  305                    

             if  all-manner should-be-eaten of-the-flesh of-the-sacrifice of-his-peace day  the-third not will-not-be-accepted   

יב ~            ו המקר יחשב לא את ו                  ול ל ג יה                  פ יה נפש    וה ו האכלת           נ נה ממ ו          תשא         ע
             357    407 31 320                  36 119                   30     441            456   136  131          701         

 85/22/ 5323 offers --  it will-not-be-reckoned -- shall-be-an-offensive become and-the-person eats  any  his-iniquity will-bear   

Lev   7.19 ~ והבשר גע  אשר      י יאכל  לא     טמא      בכל      ישרף  באש                והבשר             ור     כל      יאכל     טה       
             513       501  83      52       50      31  61                 303  590             513       50     220      61        

             the-flesh that touches anything unclean not shall-not-be-eaten fire shall-be-burned for-flesh anyone is-clean may-eat   

     בשר ~           
             502     

 48/14/ 3530 flesh   

Lev   7.20 ~ נפש וה זבח       בשר תאכל אשר       ים             מ וה   אשר   השלמ יה ו       ל וטמאת ו           י נכרתה על ו נפש             ה
             441        501 451  502       57               425      501   56          462             116  681          435      

             the-person who eats the-flesh of-the-sacrifice of-peace which to-the-LORD his-uncleanness and  shall-be-cut person   

וא ~            יה הה         מעמ
             17   165          

 62/14/ 4810 he   his-people   

Lev   7.21 ~ נפש ו י    גע   כ ו   אדם       בטמאת     טמא      בכל     ת ו       טמאה  בבהמה א ואכל     טמא        שקץ בכל א        
             436    30   473     52       50      452         45    7  54     55         7  52  490        50      57         

             anyone When touches anything unclean uncleanness human or animal an-unclean or any detestable unclean and-eats   

זבח         מבשר ~            ים               וה   אשר   השלמ יה נכרתה       ל ו נפש        וא   ה יה הה     פפפפ      מעמ
             542          17               425      501   56          681          435    17   165        0    

 89/24/ 5149 of-the-flesh of-the-sacrifice of-peace which to-the-LORD shall-be-cut person he   his-people --   

Lev   7.22 ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל 
             222   26   31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke God  to Moses saying   

Lev   7.23 ~ י אל   דבר נ ישראל      ב ור חלב  כל   לאמר      וכשב   ש ז     וע ו        לא        תאכל
             206   31 62       541       271    50  40  506   328     83     31        457     

 39/12/ 2606 Speak to the-sons of-Israel saying any fat an-ox A-sheep A-goat shall-not eat     

Lev   7.24 ~ וחלב נבלה     וחלב  יעשה         טרפה         ואכל מלאכה    לכל        ו  לא          תאכלה
             46      87   46          294          385        80     96    57        31  462      

 40/10/ 1584 the-fat dies and-the-fat of-an-animal may-be-put to-any use   certainly not eat      

Lev   7.25 ~ י ן     חלב  אכל      כל  כ יב   אשר         הבהמה מ יקר נה       וה         אשה ממ יה נכרתה       ל ו נפש           האכלת       ה
             30  50      51   40      90 57            501   322        135  306         56          681          435        456     

             For whoever eats the-fat at of-the-animal which is-offered at   an-offering to-the-LORD shall-be-cut the-person eats    

יה ~                    מעמ
             165          

 57/15/ 3375 his-people   

Lev   7.26 ~ וכל ו      לא    דם  יכם בכל  תאכל ושבת וף          מ ולבהמה    לע    
             56  44    31      457    52  818               186     88       

 33/ 8/ 1732 any blood are-not to-eat any of-your-dwellings of-bird animal   



Lev   7.27 ~ נפש  כל נכרתה    דם  כל תאכל אשר     ו נפש        וא   ה יה הה     פפפפ      מעמ
             50  430    501 451  50  44    681          435    17   165        0    

 35/10/ 2824 Any person who eats any blood shall-be-cut person he   his-people --   

Lev   7.28 ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל     
             222   26       31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke the-LORD to Moses saying   

Lev   7.29 ~ י אל   דבר נ ישראל      ב יב   לאמר      זבח  את המקר ו            י וה        שלמ יה יא       ל יב ו  את         נ           קרב
             206   31 62       541       271    357    401 17            386          56          23          401 358            

             Speak to the-sons of-Israel saying offers --  the-sacrifice of-his-peace to-the-LORD shall-bring --  his-offering   

וה ~            יה זבח       ל ו          מ י        שלמ
             56          57            386         

 63/16/ 3609 to-the-LORD the-sacrifice offerings   

Lev   7.30 ~ ו י יד נה   י יא י  את תב וה       אש יה זה   על    החלב  את         ו       הח נ יא יב זה   את       יף       הח נ ו            לה    את
             30    478     401 311       26          401 45      100  25         79          401  25         175              407   

             hands bring   --  offerings to-the-LORD --  the-fat with the-breast shall-bring that the-breast may-be-presented --    

ופה ~            נ י  ת נ וה   לפ יה        
             541    170    26         

 65/17/ 3641 A-wave before the-LORD   

Lev   7.31 ~ יר והקט ן       זבחה    החלב  את       הכה יה    המ וה זה          ן       הח ו    לאהר י נ ולב          
             330         80         401 45      67        26           25         286      104            

 41/ 9/ 1364 shall-offer the-priest --  the-fat the-altar shall-belong the-breast to-Aaron and-his-sons   

Lev   7.32 ~ ואת וק  ן   ש י ימ ו     ה נ ומה       תת ן          תר י          לכה זבח יכם          מ           שלמ
             407 406   115       856        651            105           67             440             

 35/ 8/ 3047 --  thigh the-right shall-give A-contribution to-the-priest the-sacrifices of-your-peace   

Lev   7.33 ~ יב ים        דם  את המקר ואת       השלמ י        החלב  נ ן     מב ו     אהר יה ל וק   תה ן   ש י ימ נה     ה                       למ
             357    401 44        425          407 45          102      256      36 420    406   115       125                       

 49/13/ 3139 offers --  the-blood of-the-peace --  and-the-fat the-sons of-Aaron -- become thigh the-right shall-be-his-as-portion   

Lev   7.34 ~ י זה  את  כ ופה        ח נ ואת      הת וק  ומה           ש י              התר י מאת      לקחת נ ישראל      ב י      זבח             מ
             30  401 20         546         407 406           656                 548        441 62       541       67               

             for --  the-breast of-the-wave --  and-the-thigh of-the-contribution have-taken --  the-sons of-Israel the-sacrifices   

יהם ~            ן         שלמ ואת ן אתם   ן    לאהר ו       הכה י נ ולב ולם    לחק    י מאת    ע נ ישראל      ב        
             425            457   441 286      80         104      138    146     441 62       541         

 92/23/ 7246 of-their-peace given --  to-Aaron the-priest his-sons as-due forever --  the-sons of-Israel   

Lev   7.35 ~ זאת ן  משחת      ומשחת     אהר ו           י נ י        ב וה          מאש יה ום         י יב ב ן אתם     הקר וה     לכה יה          ל
             408     748   256      754            68          351           26          58   317       441 105      56            

 49/12/ 3588 is-that which to-Aaron is-consecrated to-his-sons the-offerings to-the-LORD day  presented --  to-serve to-the-LORD   

Lev   7.36 ~ וה   אשר וה           צ יה ום להם         לתת      י ו    ב י מאת אתם     משח נ ישראל      ב ולם    חקת            ע
             501   101           26       830         75  58      354      441 441 62       541       508    146       

             These had-commanded the-LORD to-be-given --  the-day anointed --  --  the-sons of-Israel is-due forever   

               לדרתם ~           
             674                 

 50/14/ 4758 their-generations   



Lev   7.37 ~ זאת ורה       נחה         לעלה      הת ולחטאת    למ ולאשם       ים          וא ולמל זבח            ול ים                   השלמ
             408      616        135          133      454         377           163                53                425        

 47/ 9/ 2764 likewise is-the-law of-the-burnt offering and-the-sin and-the-guilt and-the-ordination and-the-sacrifice of-peace   

Lev   7.38 ~ וה   אשר וה       צ יה י   בהר   משה  את      נ י ום  ס י ו    ב ות י  את      צ נ ישראל      ב יב          את     להקר
             501   101       26       401 345   207   130   58      502       401 62       541       347        401   

             which commanded the-LORD --  Moses Mount Sinai the-day commanded --  the-sons of-Israel to-present --    

יהם ~            נ וה         קרב יה י          במדבר       ל נ י     פפפפ     ס
             407             56          248            130      0    

 69/18/ 4864 their-offerings to-the-LORD the-wilderness of-Sinai --   

Lev   8.1  ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל     
             222   26       31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke the-LORD to Moses saying   

Lev   8.2  ~ ן  את   קח ואת  אהר ו  י נ ו         ב ואת את ים  גד ואת           הב ן  ואת             המשחה שמ ואת      החטאת           פר     
             108  401 256   407 68           407 407 64               407 390 358               407 280          423        407   

             Take --  Aaron --  and-his-sons for --  and-the-garments --  oil and-the-anointing --  and-the-bull of-the-sin --    

י ~            נ ים         ש יל ואת הא ות             סל             המצ
             360         96     407 90             541             

 70/20/ 6284 and-the-two rams   --  and-the-basket of-unleavened   

Lev   8.3  ~ ואת ועד         אהל         פתח אל         הקהל             העדה  כל           מ
             407 50  84               140          31 488         36          120          

 25/ 8/ 1356 --  all the-congregation and-assemble at the-doorway of-the-tent of-meeting   

Lev   8.4  ~ יעש ו וה  כאשר   משה  וה       צ יה ו         ותקהל את ועד         אהל         פתח אל             העדה                   מ
             386  345   521   101       26          407 541           84               31 488         36          120          

 42/12/ 3086 did  Moses after commanded as-the-LORD --  was-assembled the-congregation at the-doorway of-the-tent of-meeting   

Lev   8.5  ~ יאמר ו זה             העדה אל   משה  וה   אשר         הדבר    וה           צ יה ות         לעש
             257   345   31 84               12   211          501   101           26       806     

 35/10/ 2374 said  Moses to the-congregation This is-the-thing which has-commanded the-LORD to-do   

Lev   8.6  ~ יקרב ו ן  את   משה  ואת      אהר ו  י נ ירחץ         ב ו ים אתם           במ
             318   345   401 256       407 68           314        441 92      

 33/ 9/ 2642 come  Moses --  had-Aaron --  and-his-sons and-washed --  water   

Lev   8.7  ~ ן ית ו ו  י נת  את על גר     הכת יח ו ו       נט את ילבש    באב ו ו        יל   את את ן    המע ית ו ו     י גר      האפד  את על יח ו ו      את
             466  116  401 875       227        407 64       348         407 401  155      466     116  401 90        227    407   

             put  and  --  the-tunic and-girded --  the-sash and-clothed --  with the-robe and-put and  --  the-ephod girded --    

יאפד         האפד         בחשב ~            ו ו  ו ל    ב
             312          90           101   36 8    

 82/22/ 6121 the-artistic of-the-ephod tied  -- --   

Lev   8.8  ~ ישם ו ו    י ן  את על ן            החש ית ו ן אל  ים  את            החש ור ואת   הא ים               התמ
             356    116  401 363             466  31 363             401 262      407 495               

 40/11/ 3661 placed and  --  the-breastpiece put  on the-breastpiece --  the-Urim --  and-the-Thummim   

Lev   8.9  ~ ישם ו נפת  את    ו  על     המצ ישם     ראש ו נפת     על    ול    אל     המצ ו     מ י נ יץ  את  פ זהב   צ זר       ה נ        הקדש   
             356    401 665        100 507      356    100    665        31    76      146   401 190   19         257   409        

             placed --  the-turban on  his-head placed and-on the-turban about against front --  plate the-golden crown the-holy   



וה  כאשר ~            וה           צ יה      משה  את        
             521   101           26          401 345     

 71/21/ 6073 after had-commanded as-the-LORD --  Moses   

Lev   8.10 ~ יקח ו ן  את   משה  ימשח         המשחה שמ ו ן  את         ואת          המשכ ו   אשר      כל  יקדש ב ו    אתם       
             124  345   401 390 358           364          401 415            407 50      501   8  420         441   

 47/14/ 4625 took Moses --  oil the-anointing and-anointed --  the-tabernacle --  and-all after -- consecrated --    

Lev   8.11 ~ ז י ו ו        נ זבח  על ממ ים   שבע     המ ימשח פעמ ו זבח  את         ואת     המ ו      כל  י ואת     כל יר  ואת          הכ ו  נ      כ
             23        136  100 62        372   240   364          401 62        407 50      66       407 235           407 76      

             sprinkled some of  the-altar seven times and-anointed --  the-altar --  and-all utensils --  and-the-basin --  stand   

           לקדשם ~           
             474             

 61/17/ 3882 to-consecrate   

Lev   8.12 ~ יצק ו ן    ן  ראש  על            המשחה משמ ימשח    אהר ו ו         ו את            לקדש
             206    430  358              100 501  256     364          407 440             

 35/ 9/ 3062 poured oil  of-the-anointing and head Aaron's and-anointed --  to-consecrate   

Lev   8.13 ~ יקרב ו י  את   משה  נ ן  ב ילבשם        אהר ו נת       גר   כת יח ו נט אתם       יחבש   אב ו ות להם      גבע וה  כאשר מ              צ
             318   345   401 62   256         388         870    227        441 62     326       75  521    521   101             

             come  Moses --  sons had-Aaron's and-clothed tunics and-girded --  sashes and-bound --  caps   after had-commanded   

וה ~            יה      משה  את        
             26          401 345     

 69/18/ 5686 as-the-LORD --  Moses   

Lev   8.14 ~ גש י ו יסמך      החטאת       פר  את     ו ן  ו      אהר י נ וב יהם  את         יד       החטאת          פר      ראש  על       
             319     401 280      423        136   256       74           401 69          100 501      280         423        

 46/13/ 3663 brought --  the-bull of-the-sin laid  and-Aaron and-his-sons --  their-hands on  the-head of-the-bull offering   

Lev   8.15 ~ ישחט ו יקח        ו ן       הדם  את   משה      ית ו ות  על  נ זבח     קר יב        המ ו   סב יחטא     באצבע ו זבח  את                המ
             333         124      345   401 49        466  100 756       62           74     171        34           401 62          

             slaughtered and-took Moses --  the-blood put  on  the-horns of-the-altar around his-finger and-purified --  the-altar   

ואת ~            יצק       הדם  וד אל     יס זבח      ו        המ יקדשה ו ו    לכפר          י    על
             407 49        200    31 80       62           431             330     116    

 90/23/ 5084 --  the-blood poured at the-base of-the-altar and-consecrated to-make also   

Lev   8.16 ~ יקח ו ואת         הקרב     על   אשר    החלב  כל  את  יתרת  ואת         הכבד          י  ית         שת ואת   הכל    
             124  401 50  45      501   100    307          407 1010         31           407 710         465     407   

             took --  all the-fat after was-on the-entrails --  and-the-lobe of-the-liver --  and-the-two kidneys --    

ן ~            יקטר         חלבה ו זבחה       משה          המ
             95            325     345       67          

 65/18/ 5797 and-their-fat offered and-Moses the-altar   

Lev   8.17 ~ ואת ואת      הפר  ו  ואת  ער ו  ואת  בשר ו  וץ      באש    שרף   פרש נה    מח וה  כאשר    למח וה           צ יה      משה  את        
             407 285      407 276  407 508   407 586    580    303      144     133      521   101           26          401 345     

 57/17/ 5837 --  the-bull --  hide --  flesh --  refuse burned the-fire without the-camp after had-commanded as-the-LORD --  Moses   

Lev   8.18 ~ יקרב ו יל  את      ו         העלה     א יסמכ ו ן  ו      אהר י נ וב יהם  את         יד יל      ראש  על                 הא
             318       401 41      110          142    256       74           401 69          100 501      46           

 45/12/ 2459 presented --  the-ram of-the-burnt laid   and-Aaron and-his-sons --  their-hands on  the-head of-the-ram   



Lev   8.19 ~ ישחט ו זרק        י ו זבח  על       הדם  את   משה          יב     המ      סב
             333         323           345   401 49        100 62        74       

 29/ 8/ 1687 slaughtered and-sprinkled Moses --  the-blood on  the-altar around   

Lev   8.20 ~ ואת יל  נתח    הא ו      י נתח יקטר ל ו ואת     הראש  את   משה    ים  נתח ואת         ה            הפדר 
             407 46      458     504    325     345   401 506      407 513            407 289            

 46/12/ 4608 --  the-ram had-cut pieces offered Moses --  the-head --  and-the-pieces --  and-the-suet   

Lev   8.21 ~ ואת ואת         הקרב  ים  ים        רחץ       הכרע יקטר  במ ו יל        כל  את   משה    זבחה הא וא     עלה    המ יח ה     לר
             407 307          407 345          298        92    325     345   401 50        46   67        105     12  248     

             --  the-entrails --  and-the-legs had-washed water offered Moses --  the-whole ram  the-altar A-burnt he  aroma   

יחח ~            נ וא         אשה        וה ה יה וה  כאשר ל וה           צ יה      משה  את 
             76         306         12  56    521   101           26   401 345     

 86/24/ 5299 A-soothing an-offering he  God   after had-commanded God  --  Moses   

Lev   8.22 ~ יקרב ו יל  את      י הא נ יל       הש ים     א ו        המלא יסמכ ו ן  ו      אהר י נ וב יהם  את         יד         ראש  על       
             318       401 46   365        41      126           142    256       74           401 69          100 501        

             presented --  ram  the-second the-ram of-ordination laid   and-Aaron and-his-sons --  their-hands on  the-head   

יל ~                     הא
             46           

 55/14/ 2886 of-the-ram   

Lev   8.23 ~ ישחט ו יקח        ו ו   משה      ן  מדמ ית ו וך  על     נ ן     ת ז ן א ית       אהר נ ימ ועל ה ן     ו       בה יד ית   נ ימ ועל       ה       
             333         124      345   90    466     100 476      58  256        515    106    57        20   515          106      

             slaughtered and-took Moses blood and-put on  the-lobe ear of-Aaron's right  and-on the-thumb hand of-his-right and-on   

ן ~            ו     בה גל ית ר נ ימ          ה
             57      239  515            

 70/18/ 4378 the-big foot of-his-right   

Lev   8.24 ~ יקרב ו י  את  נ ן  ב ן        אהר ית ו ן       משה  וך  על          הדם   מ נ נם     ת ז ית א נ ימ ועל         ה ן     ידם       בה     
             318   401 62   256         466  345       90   49           100 476      98   515            106    57        54     

             come  --  sons had-Aaron's put  and-Moses some of-the-blood on  the-lobe ear  of-their-right and-on the-thumb hand   

ית ~            נ ימ ועל         ה ן     גלם     בה ית ר נ ימ זרק         ה י ו זבח  על       הדם  את   משה      יב     המ      סב
             515            106    57      273  515            323       345   401 49        100 62        74       

 97/27/ 6213 of-their-right and-on the-big foot of-their-right sprinkled Moses --  the-blood on  the-altar around   

Lev   8.25 ~ יקח ו ואת    החלב  את  יה  ואת       האל ואת         הקרב     על   אשר    החלב      כל  יתרת  ואת         הכבד             
             124  401 45      407 51          407 50      45      501   100    307          407 1010         31           407   

             took --  the-fat --  and-the-fat --  and-all the-fat after was-on the-entrails --  and-the-lobe of-the-liver --    

י ~            ית         שת ואת   הכל ן  ואת         חלבה וק  ן   ש י ימ            ה
             710         465     407 95            407 406   115             

 77/22/ 6898 and-the-two kidneys --  and-their-fat --  thigh and-the-right   

Lev   8.26 ~ ומסל ות        י      אשר         המצ נ וה   לפ יה וחלת אחת   מצה  חלת  לקח      ן      לחם  יק     אחת שמ ורק        אחד 
             136        541           501      170    26       138  438  135   409 444  78       390 409     416   13        

             the-basket of-unleavened that-was before the-LORD took cake bread one cake of-bread oil and-one wafer and-one   

ישם ~            ו ים  על        ועל       החלב וק  ן   ש י ימ        ה
             356        100 95           106 406   115         

 76/21/ 5422 and-placed on  the-portions and thigh the-right   



Lev   8.27 ~ ן ית ו י  על הכל  את  ן       כפ ועל     אהר י     ו       כפ י נ נף        ב י ו ופה אתם           נ י  ת נ וה   לפ יה        
             466  401 55  100 110       256      106    110       68          146           441 541    170    26         

 48/14/ 2996 put  --  all on  the-hands of-Aaron and-on the-hands of-his-sons and-presented --  A-wave before the-LORD   

Lev   8.28 ~ יקח ו יהם  מעל אתם   משה  יקטר       כפ ו זבחה        ים      העלה   על    המ יח   הם              מלא יחח  לר נ          
             124  345   441 140  155         325         67        100  110       121                45   248   76           

             took Moses --  from their-hands and-offered the-altar with the-burnt were-an-ordination like aroma A-soothing   

וא         אשה ~            וה ה יה          ל
             306         12  56            

 61/16/ 2671 an-offering he  to-the-LORD   

Lev   8.29 ~ יקח ו זה  את   משה  ו       הח יפה נ י ו ופה        נ י  ת נ וה   לפ יה יל      ים       מא יה   למשה        המלא נה    ה     כאשר    למ
             124  345   401 25         167           541    170    26       81         126           375    20     125     521     

             took Moses --  the-breast and-presented A-wave before the-LORD of-the-ram of-ordination Moses' become portion after   

וה ~            וה           צ יה      משה  את        
             101           26          401 345     

 70/18/ 3920 had-commanded as-the-LORD --  Moses   

Lev   8.30 ~ יקח ו ן   משה  ן            המשחה משמ ומ זבח     על   אשר          הדם   ז     המ י ו ן  על            ו  על  אהר י גד           ב
             124  345   430  358              96   49           501   100    62        23            100 256   100 25             

             took Moses oil  of-the-anointing some of-the-blood which was-on the-altar and-sprinkled on  Aaron on  his-garments   

ועל ~            ו  י נ ועל     ב י     גד ו         ב י נ ו        ב יקדש    את ו ן  את        ו  את  אהר י גד ואת        ב ו  י נ ואת         ב    
             106 68       106    19           68          407    420         401 256   401 25           407 68           407   

             on  his-sons and-on the-garments of-his-sons and-he consecrated --  Aaron --  his-garments --  and-his-sons --    

י ~            גד ו             ב י נ ו        ב    את
             19               68          407   

108/31/ 6222 and-the-garments of-his-sons for   

Lev   8.31 ~ יאמר ו ן אל   משה  ואל  אהר ו     י נ ו     ב ועד         אהל         פתח      הבשר  את בשל ושם       מ ו    ו   תאכל ואת את    
             257   345   31 256   37     68       338  401 507       488         36          120        346   457     407 407   

             said  Moses to Aaron and-to his-sons Boil --  the-flesh the-doorway of-the-tent of-meeting there and-eat --  --    

ים        בסל   אשר      הלחם ~            י  כאשר            המלא ית ו ן   לאמר     צ ו  אהר י נ וב ו         יאכלה       
             83        501   92         126               521   516       271    256   74           72          

 99/26/ 7013 the-bread which the-basket of-the-ordination which commanded saying Aaron and-his-sons shall-eat   

Lev   8.32 ~ ותר נ וה ובלחם         בבשר         ו      באש              תשרפ
             667           504          86        303      986          

 23/ 5/ 2546 the-remainder of-the-flesh the-bread the-fire shall-burn   

Lev   8.33 ~ ומפתח ועד         אהל        ו        לא       מ ים  שבעת תצא ימ ום    עד  י י         מלאת      ימ יכם                        מלא
             534         36          120        31        497  772   100  74    56      471          60         141                  

             the-doorway of-the-tent of-meeting shall-not go   seven days until the-day is-fulfilled the-period of-your-ordination   

י ~            ים  שבעת  כ ימ ימלא  ידכם  את             
             30  772   100  81           401 74     

 64/18/ 4350 for seven days is-fulfilled --  able   

Lev   8.34 ~ ום   עשה  כאשר י זה ב וה  ה וה           צ יה יכם    לכפר          לעשת               על
             521   375   58   17   101           26       800           330     170           

 34/ 9/ 2398 after to-do day  this has-commanded the-LORD has-been-done to-make your-behalf   



Lev   8.35 ~ ופתח ועד         אהל         ו       מ ומם         תשב י ילה  ול ים  שבעת      ימ ושמרתם  וה      משמרת  את    יה           
             494         36          120        708          96   81        772   100  986      401 980        26            

             the-doorway of-the-tent of-meeting shall-remain day  and-night seven days and-keep --  the-charge of-the-LORD   

ולא ~            ו           ות י תמ ן  כ י כ ית ו                  צ
             37           852   30  70 516                   

 66/17/ 6305 you-will-not die   for so have-been-commanded   

Lev   8.36 ~ יעש ו ן  ו  אהר י נ וב ים  כל  את         וה   אשר     הדבר וה           צ יה יד          סססס   משה     ב
             386  256   74           401 50  261        501   101           26       16      345   0    

 39/11/ 2417 did  Aaron and-his-sons --  all the-things which had-commanded the-LORD through Moses --   

Lev   9.1  ~ י יה ו ום  י י ב נ י ן   משה    קרא     השמ ו לאהר י נ ולב י        נ זק ול ישראל                 
             31   58   415        301    345   286   104          203            541         

 42/ 9/ 2284 came day  the-eighth called Moses Aaron and-his-sons and-the-elders of-Israel   

Lev   9.2  ~ יאמר ו ן אל  גל לך   קח  אהר ן    ע יל לחטאת  בקר        ב וא ימם    לעלה  והקרב   תמ י      נ וה   לפ יה        
             257   31 256   108  50 103    52        302  448   47   135     530     313       170    26         

 54/15/ 2828 said  to Aaron Take -- A-calf afflicted bull A-sin ram  A-burnt without and-offer before the-LORD   

Lev   9.3  ~ ואל י   נ ישראל      ב ו   לאמר        תדבר      יר  קח ים   שע ז גל לחטאת ע וע וכבש  י  נ נה ב ימם  ש       לעלה   תמ
             37   62       541       606         271    114  580    127  448   109  328  62  355  530     135       

 58/15/ 4305 then the-sons of-Israel shall-speak saying Take A-male goat A-sin calf lamb old year without A-burnt   

Lev   9.4  ~ ור וש יל       וא ים  זבח לשלמ י         ל נ וה   לפ יה נחה      ומ ולה     ן בל י בשמ ום  כ י וה  ה יה נראה      יכם            אל
             512       47   450    47           170    26       109      73    392  30  61    26       256         101     

 59/14/ 2300 and-an-ox ram  peace  to-sacrifice before the-LORD offering mixed oil  for today the-LORD will-appear about   

Lev   9.5  ~ ו יקח ו וה  אשר  את  י אל   משה           צ נ ועד         אהל       פ ו       מ יקרב ו ו         העדה            כל  יעמד ו       
             130   401 501  101           345   31 140       36          120        324    50            84           136         

             took  --  what had-commanded Moses to the-front of-the-tent of-meeting came   and-the-whole congregation and-stood   

י ~            נ וה   לפ יה        
             170    26         

 54/15/ 2595 before the-LORD   

Lev   9.6  ~ יאמר ו זה   משה  וה   אשר         הדבר    וה           צ יה ו      ירא  תעש ו יכם        וד אל וה      כב יה           
             257   345   12   211          501   101           26       776   217        101   32        26            

 45/12/ 2605 said  Moses This is-the-thing which has-commanded the-LORD to-do may-appear about the-glory of-the-LORD   

Lev   9.7  ~ יאמר ו ן אל   משה  זבח אל  קרב  אהר ועשה     המ ואת    חטאתך  את       וכפר           עלתך  ובעד  בעדך                
             257   345   31 256   302  31 62        381       401 438      407 520            306          96    82        

             said  Moses to Aaron Come to the-altar and-offer --  your-sin --  and-your-burnt you-may-make about and-for   

ועשה        העם ~            ן  את  וכפר        העם         קרב וה  כאשר  בעדם       וה       צ יה           
             115        381  401 352          115        306       116   521   101       26            

 89/25/ 6349 the-people make --  the-offering the-people atonement about after commanded as-the-LORD   

Lev   9.8  ~ יקרב ו ן  זבח אל  אהר ישחט     המ ו גל  את            ו   אשר      החטאת      ע    ל
             318   256   31 62        333             401 103      423        501   36   

 36/10/ 2464 came  Aaron to the-altar and-slaughtered --  the-calf of-the-sin which --   

Lev   9.9  ~ ו יקרב ו י     נ ן  ב ו       הדם  את    אהר י יטבל   אל ו ו   ן       בדם      אצבע ית ו ות  על     נ זבח     קר ואת        המ    
             324       62   256     401 49        47     57     169        46        466     100 756       62           407   

             presented sons Aaron's --  the-blood to-him dipped his-finger the-blood and-put on  the-horns of-the-altar --    



יצק       הדם ~            וד אל         יס זבח                המ
             49        200        31 80       62             

 71/19/ 3624 the-blood and-poured at the-base of-the-altar   

Lev   9.10 ~ ואת ואת    החלב  ית  ואת           הכל יתרת  ן        ה ן         הכבד    מ יר      החטאת מ זבחה   הקט     כאשר    המ
             407 45      407 465             407 1015         90    31           90 423        324     67        521     

             --  the-fat --  and-the-kidneys --  and-the-lobe above of-the-liver at of-the-sin offered the-altar after   

וה ~            וה           צ יה      משה  את        
             101           26          401 345     

 63/17/ 5165 had-commanded as-the-LORD --  Moses   

Lev   9.11 ~ ואת ואת      הבשר  ור  וץ  באש    שרף         הע נה    מח       למח
             407 507       407 281          580    303  144     133        

 29/ 8/ 2762 --  the-flesh --  and-the-skin burned fire without the-camp   

Lev   9.12 ~ ישחט ו ו      העלה  את        ימצא ו י  נ ן  ב ו        אהר י ו       הדם  את  אל זרקה י ו זבח  על    יב     המ      סב
             333         401 110       153    62   256         47    401 49        334       100 62        74       

 51/13/ 2382 slaughtered --  the-burnt handed sons and-Aaron's about --  the-blood sprinkled on  the-altar around   

Lev   9.13 ~ ואת ו      העלה  יא ו המצ י יה   אל נתח ואת ל יקטר     הראש  ו זבח  על           המ
             407 110       152    47     503    407 506      325     100 62          

 42/10/ 2619 --  the-burnt handed to-him pieces --  the-head offered on  the-altar   

Lev   9.14 ~ ירחץ ו ואת         הקרב  את        ים  יקטר       הכרע ו זבחה      העלה   על              המ
             314         401 307          407 345          325         100  110       67          

 37/ 9/ 2376 also-washed --  the-entrails --  and-the-legs and-offered with the-burnt the-altar   

Lev   9.15 ~ יקרב ו ן  את      יקח          העם     קרב ו יר  את      ו        לעם   אשר      החטאת     שע ישחטה ו ו          יחטאה ו        
             318       401 352      115          124      401 580      423        501   140        344             45            

             presented --  offering the-people's and-took --  the-goat of-the-sin which the-people and-slaughtered and-offered   

ן ~            ו       כראש
             577         

 55/13/ 4321 the-first   

Lev   9.16 ~ יקרב ו יעשה      העלה  את      ו               כמשפט       
             318       401 110       391         449                

 21/ 5/ 1669 presented --  the-burnt and-offered to-the-ordinance   

Lev   9.17 ~ יקרב ו נחה  את      ימלא    המ ו ו       נה      כפ יקטר ממ ו זבח  על                     הבקר       עלת   מלבד     המ
             318       401 108      87         106      135  325         100 62        76     500       307              

 47/12/ 2525 presented --  offering and-filled his-hand some and-offered on  the-altar beside the-burnt of-the-morning   

Lev   9.18 ~ ישחט ו ור  את        ואת   הש יל  זבח        הא ים            ו        לעם   אשר   השלמ ימצא ו י  נ ן  ב          הדם  את        אהר
             333         401 511    407 46          17            425      501   140        153    62   256         401 49          

             slaughtered --  the-ox --  and-the-ram the-sacrifice of-peace which the-people handed sons and-Aaron's --  the-blood   

ו ~            י ו   אל זרקה י ו זבח  על    יב     המ      סב
             47     334       100 62        74       

 73/19/ 4319 to-him sprinkled on  the-altar around   

Lev   9.19 ~ ואת ים  ן       החלב ור   מ ן   הש ומ יל       יה    הא והמכסה   האל ית            והכל יתרת           ו            הכבד        
             407 95           90   511    96       46      51      136              471             1016         31             

 48/11/ 2950 --  the-portions from the-ox and-from the-ram the-fat and-the-covering and-the-kidneys and-the-lobe of-the-liver   



Lev   9.20 ~ ו ימ יש ו ים  את      ות  על       החלב ז יקטר       הח ו ים    זבחה החלב       המ
             372        401 95           100 426         325     95     67          

 38/ 8/ 1881 now-placed --  the-portions on  the-breasts offered of-fat the-altar   

Lev   9.21 ~ ואת ות  ז ואת       הח וק  ן   ש י ימ יף         ה נ ן      ה ופה  אהר נ י  ת נ וה   לפ יה וה  כאשר       משה           צ
             407 426         407 406   115           145       256   541    170    26   521   101           345     

 50/13/ 3866 --  the-breasts --  thigh and-the-right presented Aaron A-wave before God  after had-commanded Moses   

Lev   9.22 ~ ישא ו ן    ו)  את  אהר יד )_K [י יד ו ]_Q יברכם        העם     אל ו ירד       ו והעלה   החטאת   מעשת     ים          והשלמ          
             317    256   401  20     [30]     31     115        278         220     810    423     116           431             

 49/12/ 3418 lifted Aaron --  --      able     toward the-people and-blessed stepped making the-sin and-the-burnt and-the-peace   

Lev   9.23 ~ יבא ו ן   משה  ואהר ועד      אהל   אל      ו       מ יצא ו ו  יברכ ו ירא        העם  את       ו וד      וה      כב יה     כל אל        
             19   345   262       31   36       120        113   244         401 115        217      32        26          31 50    

             went Moses and-Aaron into the-tent of-meeting came  and-blessed --  the-people appeared the-glory of-the-LORD to all   

          העם ~           
             115          

 56/16/ 2157 the-people   

Lev   9.24 ~ ותצא י   אש  נ וה       מלפ יה ותאכל      זבח  על         ואת      העלה  את     המ ים  ירא           החלב ו           העם  כל 
             497  301  210         26       457          100 62        401 110       407 95               217  50  115          

             came fire their-faces the-LORD and-consumed on  the-altar --  the-burnt --  and-the-portions saw  all the-people   

ו ~            נ יר ו ו    יפל ו יהם  על     נ          פ
             272     132      100 185           

 68/18/ 3737 shouted and-fell on  their-faces   

Lev  10.1  ~ ו יקח ו י  נ ן      ב נדב     אהר וא        יה ואב יש    ו              א ו    מחתת נ ית ו ן    ו   אש     בה ימ יש ו יה        קטרת על
             130   62       256      56        31        311              854      472     57      301  372    115  709       

             took  the-sons of-Aaron now-Nadab and-Abihu their-respective firepans putting therein fire placed and  incense   

ו ~            יקרב ו י       נ וה   לפ יה זרה   אש      וה      לא   אשר         אתם       צ
             324         170    26       301  212     501   31      101       441   

 84/22/ 5833 and-offered before the-LORD fire strange which had-not commanded --    

Lev  10.2  ~ ותצא י       אש  נ וה        מלפ יה ותאכל         ותם         ו א ימת ו י  נ וה   לפ יה        
             497  301      210          26          457          447  462   170    26         

 37/ 9/ 2596 came and-fire the-presence of-the-LORD and-consumed --   died  before the-LORD   

Lev  10.3  ~ יאמר ו ן אל   משה  וא  אהר וה   דבר     אשר ה יה י   לאמר      ועל            אקדש בקרב י  נ           העם  כל        פ
             257   345   31 256   12  501     206   26       271    314   405             106 140        50  115          

             said  Moses to Aaron It  is-what spoke the-LORD saying near  will-be-treated and and-before all the-people   

ידם              אכבד ~            ו ן         אהר
             27                60   256        

 63/18/ 3378 will-be-glorified kept to-Aaron   

Lev  10.4  ~ יקרא ו ישאל אל   משה   ואל   מ ן  י    אלצפ נ יאל      ב ז ן    דד  ע יאמר       אהר ו ו אלהם     ו קרב יכם  את   שא    מאת          אח
             317    345   31 381     37  251      62       118    8     256        257      76   308  307   401 79             441   

             called Moses to Mishael and Elzaphan the-sons Uzziel uncle of-Aaron's and-said to   Come carry --  your-relatives --    

י ~            נ וץ    אל             הקדש       פ נה מח          למח
             140       409              31    144  133           

 81/22/ 4532 the-front of-the-sanctuary about out  of-the-camp   



Lev  10.5  ~ ו יקרב ו ישאם  ו נתם        וץ    אל       בכת נה מח      משה      דבר  כאשר       למח
             324    357         912          31    144  133         521   206      345     

 38/ 9/ 2973 came   and-carried their-tunics about out  of-the-camp after had-said Moses   

Lev  10.6  ~ יאמר ו ן אל   משה  זר  אהר ולאלע יתמר  ולא ו      י נ יכם     ב ו  אל     ראש יכם   תפרע גד וב ו  לא       ולא תפרמ ו  ועל תמת     כל     
             257   345   31 256   344     687         68       571        31  756     85           31  726   37  846  106     50    

             said  Moses to Aaron Eleazar and-Ithamar his-sons your-heads not uncover your-clothes nor tear  nor die  against all   

יקצף             העדה ~            יכם    ואח ית        כל        ישראל   ב ו      יבכ            שרף   אשר       השרפה  את         
             84               280    85           50        412   541       38           401 590         501   580           

             the-congregation become your-kinsmen the-whole house of-Israel shall-bewail --  the-burning which has-brought   

וה ~            יה        
             26         

116/29/ 8815 the-LORD   

Lev  10.7  ~ ומפתח ועד         אהל        ו   לא       מ ן תצא ו  פ י     תמת ן  כ וה      משחת שמ יה יכם        ו על יעש ו           כדבר 
             534         36          120        31   497  130 846      30  390 748       26         170   392   226           

             the-doorway of-the-tent of-meeting even go   or  will-die for oil anointing the-LORD'S and   did   to-the-word   

    פפפפ      משה ~           
             345      0    

 54/15/ 4521 of-Moses --   

Lev  10.8  ~ ידבר ו וה  יה ן אל       לאמר  אהר
             222   26   31 256   271      

 19/ 5/  806 spoke God  to Aaron saying   

Lev  10.9  ~ ן י י ושכר   יך אתה   תשת  אל   נ וב ועד      אהל   אל בבאכם אתך      ולא       מ ו           ולם     חקת תמת יכם ע             לדרת
             70   526   31  1100  406 88        421 65    31   36       120        37           846  508     146  704                

 58/16/ 5135 wine drink nor drink you your-sons for come  into the-tent of-meeting you-will-not die  statute ever your-generations   

Lev  10.10 ~ יל ולהבד ן  י ן     הקדש     ב י וב ן             החל         י וב ן        הטמא     י וב ור                הטה
             87      62      409      68          43              68      55          68      225             

 38/ 9/ 1085 to-make between the-holy and-between and-the-profane between the-unclean between and-the-clean   

Lev  10.11 ~ ורת ולה י  את    נ ישראל      ב ים  כל  את      וה        דבר   אשר        החק יה יהם      יד אל     פפפפ   משה     ב
             647      401 62       541       401 50  163          501   206        26       86    16      345   0    

 46/13/ 3445 to-teach --  the-sons of-Israel --  all the-statutes which has-spoken the-LORD to    through Moses --   

Lev  10.12 ~ ידבר ו ן אל   משה  ואל  אהר זר    ואל   אלע יתמר  ו   א י נ ים ב ותר נ ו       ה נחה  את  קח ותרת    המ נ י  ה וה      מאש יה          
             222   345   31 256   37    308     37  651     68   711           114  401 108      1061    351       26           

             spoke Moses to Aaron about Eleazar and Ithamar sons his-surviving Take --  offering is-left offerings the-LORD'S   

וה ~            ואכל ות   זבח    אצל       מצ י     המ ים     קדש  כ וא קדש    ה
             68      536        121    62        30  404     454   12    

 96/24/ 6414 and-eat unleavened beside the-altar for is-most holy  You   

Lev  10.13 ~ ואכלתם ום אתה     י    קדש במק וחק         חקך      כ יך  נ וא           ב י ה וה      מאש יה י           ן      כ      כ
             497       406 188   404    30      128         114 82             12  351       26            30      70     

             shall-eat --  place A-holy because is-your-due due and-your-sons' he  offerings of-the-LORD'S because thus   

י ~            ית ו                  צ
             516                   

 49/14/ 2854 have-been-commanded   



Lev  10.14 ~ ואת זה  ופה        ח נ ואת      הת וק  ומה           ש ו          התר ום   תאכל ור במק יך אתה    טה נ וב            
             407 20         546         407 406           656             457     188   220     406 88              

             --  the-breast of-the-wave --  and-the-thigh of-the-offering may-eat place A-clean you and-your-sons   

יך ~            נת וב י אתך              וחק      חקך כ יך  נ ו           ב נ נת י             זבח י             מ י         שלמ נ            ב
             488                421 30 128      114 82             506             67                380          62            

             and-your-daughters for as your-due due and-your-sons' have-been-given of-the-sacrifices of-the-peace of-the-sons   

ישראל ~                   
             541         

 88/22/ 6620 of-Israel   

Lev  10.15 ~ וק ומה       ש זה  התר וח ופה            נ י    על  הת ים           אש ו          החלב יא יב יף        נ ופה      לה נ י  ת נ      לפ
             406       656     26             546     100   311           95              29          175        541    170      

             the-thigh offered and-the-breast offered along the-offerings of-the-portions shall-bring to-present waving before   

וה ~            יה יה      וה יך לך    נ ולב ולם   לחק אתך         וה  כאשר        ע וה       צ יה           
             26       26     50 118           421 138   146         521   101       26            

 86/21/ 4628 the-LORD become -- and-your-sons for thing perpetually after commanded as-the-LORD   

Lev  10.16 ~ ואת יר  נה   משה       דרש      דרש      החטאת     שע וה יקצף             שרף        ו זר  על      ועל   אלע יתמר           א
             407 580      423        504      504       345   66         580             286       100 308     106 651           

             --  the-goat of-the-sin searched carefully Moses and-behold had-been-burned was-angry and Eleazar and and-Ithamar   

י ~            נ ן  ב ותרם    אהר נ      לאמר    ה
             62   256     701       271      

 65/17/ 6150 sons Aaron's surviving saying   

Lev  10.17 ~ וע ום   החטאת  את אכלתם  לא מד י     הקדש במק ים  קדש  כ וא קדש ואתה ה ן  נת ן  את    לשאת לכם   ו                   העדה       ע
             120  31  491   401 423     188   409      30  404  454   12  412  500  90  731     401 126       84                    

             Why  not eat   --  the-sin place the-holy for holy holy  he  --   gave --  to-bear --  the-guilt of-the-congregation   

יהם    לכפר ~            י על נ וה   לפ יה        
             330     155   170    26         

 80/22/ 5988 to-make and   before the-LORD   

Lev  10.18 ~ ן ובא      לא     ה ימה          הקדש   אל   דמה  את         ה נ ול  פ ו      אכ י כאשר          בקדש אתה      תאכל ית ו        צ
             55     31      14           401 49    31   409           185    57        457        406 406           521  516         

 49/14/ 3538 Behold had-not been-brought --  blood into the-sanctuary inside certainly have-eaten --  the-sanctuary I    commanded   

Lev  10.19 ~ ידבר ו ן  ן   משה אל  אהר ום     ה י ו ה יב ואת     חטאתם  את    הקר י            עלתם  נ וה   לפ יה נה      ותקרא י       כאלה את
             222   256   31 345   55     61   323       401 458       407 540             170    26       762      411 56      

             spoke Aaron to Moses Behold day  presented --  their-sin --  and-their-burnt before the-LORD happened --  these   

י ~            ואכלת ום     חטאת     י יטב  ה י י          ה נ י וה     בע יה        
             467       418      61    36             142       26         

 90/22/ 5674 had-eaten offering today have-been-good the-sight the-LORD   

Lev  10.20 ~ ישמע ו יטב   משה  י ו ו   י נ י     פפפפ    בע
             426   345   37     148       0    

 19/ 4/  956 heard Moses seemed his-sight --   

Lev  11.1  ~ ידבר ו וה  יה ואל   משה אל      ן         אלהם   לאמר  אהר
             222   26       31 345   37     256   271    76      

 29/ 8/ 1264 spoke the-LORD to Moses and-to Aaron saying about   



Lev  11.2  ~ ו י אל  דבר נ ישראל      ב זאת   לאמר      יה    ו   אשר       הח         הארץ     על   אשר       הבהמה מכל   תאכל
             212   31 62       541       271    408   28         501   457     90  57          501   100    296         

 50/14/ 3555 Speak to the-sons of-Israel saying These the-beasts which may-eat all the-animals which are-on the-earth   

Lev  11.3  ~ ושסעת   פרסה   מפרסת       כל גרה  מעלת  פרסת   שסע   ו אתה       בבהמה               תאכל
             50       780     345    836    430   740   540   208     54          406 457           

 43/11/ 4846 Whatever divides A-hoof making cleft hoofs chews the-cud the-animals --  you-may-eat   

Lev  11.4  ~ זה  את           אך ו      לא        י  תאכל גרה ממעל י    ה יס וממפר גמל  את    הפרסה  י      ה גרה  מעלה  כ וא  ופרסה ה       
             21           401 12       31      457    190   213     446      350      401 78        30  145   208 12  351        

             Nevertheless --  of-these are-not to-eat chew  the-cud divide   the-hoof --  the-camel for chews cud he  the-hoof   

ו ~            נ נ י יס    א וא        טמא  מפר    לכם ה
             117      390    50         12  90    

 77/21/ 4005 does-not divide is-unclean he  --    

Lev  11.5  ~ ואת ן  י        השפ גרה  מעלה  כ וא  ופרסה ה יס       לא     יפר וא        טמא      לכם ה
             407 435         30  145   208 12  351      31       360    50         12  90    

 40/12/ 2131 --  the-shaphan for chews cud he  the-hoof does-not divide is-unclean he  --    

Lev  11.6  ~ ואת נבת  י     האר גרה  מעלת  כ וא  ופרסה ה יסה       לא     וא       טמאה הפר    לכם ה
             407 658        30  540   208 12  351      31       360    55         12  90    

 44/12/ 2754 --  the-rabbit for chews cud he  the-hoof does-not divide is-unclean he  --    

Lev  11.7  ~ ואת יר  ז י       הח יס  כ וא     פרסה   מפר ושסע  ה וא פרסה   שסע    וה גרה  גר       לא  י וא        טמא      לכם ה
             407 230         30  390     345      12   436    430   345  18   208 31       213  50         12  90    

 54/16/ 3247 --  and-the-pig for divides the-hoof thus making cleft hoof he   cud does-not chew is-unclean he  --    

Lev  11.8  ~ ו  לא          מבשרם נבלתם תאכל וב ו  לא          גע ים  ת    לכם   הם       טמא
             582            31  457   530             31  479   100         45   90    

 35/ 9/ 2345 of-their-flesh nor eat   their-carcasses nor touch are-unclean like --    

Lev  11.9  ~ זה  את ו     ים   אשר מכל   תאכל ו   אשר  כל  במ יר ל נפ וקשקשת     ס ים      ים      במ ימ ים    ב נחל וב ו אתם          תאכל
             401 12    457     90  501   92    50  501   36 400       1206       92        102      146        441 457       

 61/16/ 4984 --  These may-eat all after water all after -- have-fins and-scales the-water the-seas the-rivers --  may-eat   

Lev  11.10 ~ וכל ן  אשר  י ו  א יר ל נפ וקשקשת ס ים      ימ ים    ב נחל וב ים         שרץ מכל     ומכל         המ נפש  יה            אשר       הח
             56  501  61   36 400   1206       102      146        90  590         95           96   430       28         501    

             all that have -- fins  and-scales the-seas the-rivers all the-teeming of-the-water all  creatures the-living that   

ים ~               לכם   הם            שקץ  במ
             92    490            45   90    

 70/19/ 5055 water are-detestable like --    

Lev  11.11 ~ ושקץ ו                י יה ו      לא          מבשרם לכם    ואת תאכל נבלתם  ו                          תשקצ
             496                31     90  582            31      457   407 522                 896            

 36/ 9/ 3512 shall-be-abhorrent become --  of-their-flesh may-not eat   --  and-their-carcasses shall-detest   

Lev  11.12 ~ ן      אשר         כל י ו  א יר ל נפ וקשקשת ס ים      וא          שקץ      במ    לכם ה
             50         501      61   36 400   1206       92        490          12  90    

 34/10/ 2938 all-manner does-not have -- fins  and-scales the-water is-abhorrent he  --    

Lev  11.13 ~ ואת ו   אלה  ן        תשקצ וף    מ ו  לא      הע יאכל נשר  את   הם           שקץ        ואת      ה ואת            הפרס     
             407 36    896          90    161       31  67          490           45   401 555       407 345             407   

             --  These shall-detest among the-birds not to-be-eaten are-abhorrent like --  the-eagle --  and-the-vulture --    



יה ~            נ ז             הע
             147               

 51/15/ 4485 and-the-buzzard   

Lev  11.14 ~ ואת ואת         הדאה  יה  נה           הא י    למ
             407 15           407 21             135     

 19/ 5/  985 --  and-the-kite --  and-the-falcon kind    

Lev  11.15 ~ ו   ערב    כל  את נ י    למ
             401 50    272   136     

 12/ 4/  859 --  every raven kind    

Lev  11.16 ~ ואת נה    בת  יע ואת           ה ואת       התחמס  ואת        השחף  נץ  ו          ה נה י    למ
             407 402   140             407 513         407 393         407 145          141      

 37/10/ 3362 --  first and-the-ostrich --  and-the-owl --  and-the-sea --  and-the-hawk kind     

Lev  11.17 ~ ואת וס  ואת           הכ ואת              השלך  וף  נש י           ה
             407 91             407 355               407 451             

 23/ 6/ 2118 --  and-the-little --  and-the-cormorant --  and-the-great   

Lev  11.18 ~ ואת נשמת  ואת        הת ואת            הקאת                הרחם 
             407 1195          407 506             407 253               

 23/ 6/ 3175 --  and-the-white --  and-the-pelican --  and-the-carrion   

Lev  11.19 ~ ואת ידה  נפה        החס נה     הא י ואת למ יפת  וכ ואת        הד          העטלף 
             407 92            141       135   407 525            407 194           

 37/ 8/ 2308 --  and-the-stork the-heron kinds --  and-the-hoopoe --  and-the-bat   

Lev  11.20 ~ וף     שרץ  כל וא            שקץ  ארבע  על ההלך       הע     סססס לכם ה
             50  590     161        60   100 273   490            12  90  0    

 28/ 9/ 1826 All insects the-winged walk on  fours are-detestable he  --  --   

Lev  11.21 ~ זה  את  אך ו     וף     שרץ מכל   תאכל ול] K_(לא)   אשר  ארבע  על ההלך       הע ]_Q ים ו  ממעל כרע י גל נתר     לר ן    ל       בה
             21  401 12    457     90  590     161        60   100 273   501    31    [36]   340   180   279        680     57       

             Yet --  these may-eat all insects the-winged walk on  fours which --     not    legs  above their-feet to-jump withal   

        הארץ  על ~           
             100 296         

 64/19/ 4629 on  the-earth   

Lev  11.22 ~ ו מהם   אלה  את ו      הארבה  את   תאכל נ י ואת למ ו               הסלעם  נה י ואת למ גל  ו           החר נה י ואת למ    
             401 36    85  457     401 213        136   407 205                 141    407 246             141    407   

             --  These you may-eat --  the-locust kinds --  and-the-devastating kinds  --  and-the-cricket kinds  --    

גב ~            ו                הח נה י    למ
             18                  141      

 66/16/ 3842 and-the-grasshopper kinds    

Lev  11.23 ~ וכל וף     שרץ  ו   אשר   הע ים      ארבע ל גל וא            שקץ ר    לכם ה
             56  590     161    501   36 273       283   490            12  90    

 33/10/ 2492 all insects winged which -- have-four feet  are-detestable he  --    

Lev  11.24 ~ ולאלה ו  גע      כל        תטמא נ נבלתם    ה יטמא          ב       הערב    עד    
             72    456          50      128     524             60      74    277       

 32/ 8/ 1641 these will-be-made whoever touches their-carcasses unclean until evening   



Lev  11.25 ~ וכל נשא          נבלתם  ה יכבס             מ ו        י גד וטמא       ב       הערב    עד           
             56          356   562                92         25          56             74    277       

 32/ 8/ 1498 and-whoever picks of-their-carcasses shall-wash his-clothes and-be-unclean until evening   

Lev  11.26 ~ וא   אשר       הבהמה לכל ושסע     פרסה  מפרסת ה נה  נ י גרה  שסעת א ו נה  נ י ים מעלה א גע      כל לכם   הם       טמא נ    בהם    ה
             80  57          501   12  780    345      436  116   830   214  116   145  100         45   90  50      128     47    

             all the-animals which he  divide the-hoof make else  cleft cud  not   chew are-unclean like --  whoever touches --    

יטמא ~                  
             60        

 72/19/ 4152 becomes   

Lev  11.27 ~ וכל ולך       ו  על  ה י יה בכל כפ ים  ארבע  על ההלכת      הח גע      כל לכם   הם       טמא נ נבלתם    ה יטמא          ב       
             56       61    100 116  52  28        460   100 273   100         45   90  50      128     524             60        

             whatever walks on  paws all of-beasts walk  on  fours are-unclean like --  whoever touches their-carcasses becomes   

      הערב    עד ~           
             74    277       

 63/18/ 2594 until evening   

Lev  11.28 ~ נשא וה נבלתם  את  יכבס            ו        י גד וטמא       ב ים    הערב    עד                סססס לכם  המה       טמא
             362   401 522             92         25          56             74    277     100         50   90  0    

 42/11/ 2049 picks --  their-carcasses shall-wash his-clothes and-be-unclean until evening are-unclean like --  --   

Lev  11.29 ~ זה ו והעכבר     החלד      הארץ  על  השרץ         בשרץ        הטמא לכם        והצב         ו           נה י    למ
             18        90  55          592          595   100 296       47       303           103           141      

 44/11/ 2340 now-these --  the-unclean the-swarming swarm on  the-earth the-mole and-the-mouse and-the-great kinds    

Lev  11.30 ~ נקה והא והכח         והלטאה               והחמט          נשמת         והת              
             167           39                56             68           1201                

 28/ 5/ 1531 and-the-gecko and-the-crocodile and-the-lizard and-the-sand and-the-chameleon   

Lev  11.31 ~ ים   אלה גע      כל         השרץ בכל לכם      הטמא נ יטמא     במתם בהם    ה       הערב    עד    
             36    105         90  52  595          50      128     47  482      60      74    277       

 42/12/ 1996 These the-unclean --  all the-swarming whoever touches --  are-dead becomes until evening   

Lev  11.32 ~ וכל יפל   אשר       ו       י יטמא     במתם  מהם על י מכל     ו     עץ     כל גד א ו      ב ור א ו    ע י  כל     שק א        כל
             56       501   120      116  85   482      60      90  60      160    7  9        7  276    7  400    50  60        

             anything which may-fall and  they are-dead becomes any article wooden or clothing or A-skin or A-sack any article   

יעשה      אשר ~            ים בהם מלאכה     ובא      במ י וטמא         וטהר    הערב    עד           
             501      385     96    47  92        19          56      74    277     220       

 88/28/ 4313 of-which is-made use   --  the-water must-be-put unclean until evening becomes   

Lev  11.33 ~ וכל י  יפל   אשר         חרש    כל ו    אל  מהם       וכ ו   אשר  כל ת וכ יטמא בת ו     ואת ו           תשבר
             56  60     508         501   120      85   31    432  50  501   434   60      413  908           

 47/14/ 4159 any vessel earthenware which may-fall like about hope any which hope  becomes --   shall-break   

Lev  11.34 ~ יאכל   אשר        האכל     מכל וא   אשר          יב ו   י ים על יטמא   מ וכל          ישתה   אשר   משקה         בכל         
             90      56          501   61           501   19    116  90    60           56    445    501   715          52      

             and-any of-the-food which may-be-eaten which comes and  water shall-become every liquid which may-be-drunk every   

י ~            יטמא    כל       
             60     60        

 56/16/ 3383 vessel unclean   



Lev  11.35 ~ וכל יפל   אשר         נבלתם       ו           מ י יטמא על ור     נ ים    ת יר וכ יתץ   ים               ים הם       טמא וטמא     
             56         501   120      562              116  60      656     286     500              100         45 106       

             Everything which may-fall of-their-carcass and  becomes an-oven A-stove shall-be-smashed are-unclean as unclean   

ו ~            י יה    לכם               
             31                 90    

 56/14/ 3229 and-shall-continue --    

Lev  11.36 ~ ן           אך י ור     מע וב וה       ים       מק יה   מ יה ור    גע           טה נ ו נבלתם     יטמא        ב                
             21           170      214       151        90    30     220            129     524           60                 

 39/10/ 1609 Nevertheless A-spring A-cistern collecting water become shall-be-clean touches their-carcass shall-be-unclean   

Lev  11.37 ~ י וכ יפל  נבלתם    זרע  כל  על           מ וע   זר זרע   אשר    י ור           וא     טה    ה
             36  120   562              100 50  277  283    501   287           220      12    

 37/11/ 2448 If  falls of-their-carcass on  any seed sowing which is-to-be-sown is-clean he    

Lev  11.38 ~ י וכ ן  ית ים     זרע  על   מ נפל       ו נבלתם   ו           מ י וא        טמא על     סססס לכם ה
             36  460    90    100 277      166   562              116  50         12  90  0    

 37/11/ 1959 if  is-put water on  the-seed falls of-their-carcass on   is-unclean he  --  --   

Lev  11.39 ~ י וכ ות  ימ ן  יא   אשר          הבהמה מ גע לאכלה לכם ה נ נבלתה    ה יטמא  ב       הערב    עד    
             36  456  90 57             501   16  90  86    128     489     60      74    277       

 48/13/ 2360 if  dies at of-the-animals which he  --  food  touches carcass becomes until evening   

Lev  11.40 ~ והאכל נבלתה  יכבס  מ ו        י גד וטמא       ב נשא    הערב    עד            וה נבלתה  את  יכבס    ו        י גד          ב
             62    527     92         25          56             74    277     362   401 487     92         25            

             eats  carcass shall-wash his-clothes and-be-unclean until evening picks --  carcass shall-wash his-clothes   

וטמא ~                  הערב    עד           
             56             74    277       

 61/15/ 2887 and-be-unclean until evening   

Lev  11.41 ~ וכל וא           שקץ      הארץ  על   השרץ     השרץ        יאכל  לא ה           
             56        595      595    100 296       490           12  31  61            

 29/ 9/ 2236 now-every swarming swarms on  the-earth is-detestable he  not to-be-eaten   

Lev  11.42 ~ ולך       כל ן  על ה ו גח וכל       ולך           ים     מרבה  כל   עד     ארבע  על ה גל              השרץ                 לכל ר
             50       61   100 67        56           61   100 273      74   50  247      283   80                  595              

             Whatever goes on  the-belly and-whatever goes on  all-four even any has-more feet  in-respect-to-every swarming-thing   

ום  לא      הארץ  על        השרץ ~            י תאכל          הם            שקץ  כ
             595         100 296       31  497    30  490            45         

 70/22/ 4181 that-swarms on  the-earth not do-eat for an-abomination they-are   

Lev  11.43 ~ ו  אל יכם  את  תשקצ נפשת ולא  השרץ            השרץ בכל     ו        נטמתם בהם תטמא ו    בם  
             31  896    401 900        52  595             595   37        456   47  545     42   

 46/12/ 4597 not render --  yourselves any of-the-swarming swarm shall-not make  --  unclean --   

Lev  11.44 ~ י י  כ נ וה א יה יכם      והתקדשתם   אלה יתם    י וה ים  י       קדש וש  כ י      קד נ ולא א ו        יכם  את תטמא נפשת    בכל    
             30  61  26       106      1255       471    454         30  410       61  37        456   401 900        52    

             for I   the-LORD your-God Consecrate become and-be-holy for I-am-holy I   shall-not make  --  yourselves any   

        הארץ  על  הרמש            השרץ ~           
             595             545   100 296         

 77/19/ 6286 of-the-swarming swarm on  the-earth   



Lev  11.45 ~ י י  כ נ וה א יה ים     מארץ אתכם   המעלה      ית    מצר ים לכם   לה יתם         לאלה י וה ים  י         קדש וש  כ י          קד נ    א
             30  61  26       150     461  331      380      445    90  116            471    454           30  410           61    

 60/15/ 3516 for I   the-LORD brought --   the-land of-Egypt become --  to-be-your-God become shall-be-holy for shall-be-holy I     

Lev  11.46 ~ זאת ורת       וף      הבהמה       ת והע וכל         נפש        יה       ים הרמשת   הח ולכל       במ נפש                השרצת      
             408      1006       57         167          56        430      28     945   92         86             430      995      

             likewise is-the-law the-animal and-the-bird and-every creature living moves the-waters and-everything creature swarms   

        הארץ  על ~           
             100 296         

 54/14/ 5096 on  the-earth   

Lev  11.47 ~ יל ן  להבד י ן        הטמא     ב י וב ן          הטהר         י וב יה     נאכלת      הח ן     ה י וב יה            לא   אשר          הח
             81      62      55          68          219           68      28        506        68      28            501   31       

             to-make between the-unclean and-between and-the-clean between the-beast the-edible between and-the-beast which is-not   

    פפפפ        תאכל ~           
             451         0    

 52/13/ 2166 to-be-eaten --   

Lev  12.1  ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל     
             222   26       31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke the-LORD to Moses saying   

Lev  12.2  ~ י אל   דבר נ ישראל      ב י     אשה   לאמר      יע   כ זר ילדה ת ו זכר      וטמאה     ים  שבעת             ימ י  ימ        כ
             206   31 62       541       271    306     30   687   55        227    61               772   100  80         

             Speak to the-sons of-Israel saying A-woman When gives and-bears A-male shall-be-unclean seven days the-days   

נדת ~            ותה                               תטמא          ד
             454               415           450                

 63/17/ 4748 of-the-separation her-infirmity shall-be-unclean   

Lev  12.3  ~ ום י וב י  נ י ול     השמ ימ ו       בשר                               ערלת
             64    415        86                   502       706               

 23/ 5/ 1773 day   the-eighth shall-be-circumcised the-flesh of-his-foreskin   

Lev  12.4  ~ ים ושלש ום      י ושלשת   ים  ימ י          תשב      גע  לא         קדש בכל            טהרה      בדמ ואל   ת            המקדש   
             686        56   1036  100      702          56        219             52  404         31  473   37    449             

             and-thirty days three the-days shall-remain the-blood of-purification any consecrated nor touch about the-sanctuary   

י          מלאת    עד   תבא  לא ~            ימ               טהרה      
             31  403   74    471           60       219               

 66/19/ 5559 nor enter until are-completed the-days of-purification   

Lev  12.5  ~ ואם נקבה  וטמאה   תלד      ים             נדתה שבע ים            כ ושש ום       י וששת   ים     ימ י  על          תשב           דמ
             47  157      434   61               422   479              656        56   1006    100  702          100 54          

             if  A-female bears shall-be-unclean weeks her-menstruation threescore days and-six days shall-remain in  the-blood   

              טהרה ~           
             219               

 53/14/ 4493 of-purification   

Lev  12.6  ~ ובמלאת י         ימ ן        טהרה       ו   לב יא        לבת א ן  כבש        תב ו  ב נת ן    לעלה ש וב נה    ו י ו                 תר א
             479           60       219         82    7  432        413         322  52  756  135     58    71     7  600            

             are-completed the-days is-cleansed A-son or A-daughter shall-bring lamb old year A-burnt young pigeon or A-turtledove   



ועד         אהל         פתח אל לחטאת ~            ן אל       מ          הכה
             448   31 488         36          120        31 80           

 72/22/ 4927 A-sin at the-doorway of-the-tent of-meeting to the-priest   

Lev  12.7  ~ ו יב והקר י      נ וה   לפ יה וכפר  יה      וטהרה על יה     ממקר              זאת         דמ ורת       ילדת       ת זכר ה ו   ל    א
             329         170    26   306      115  225               380      59           408      1006       449   257    7    

             shall-offer before God  and-make and  shall-be-cleansed the-flow of-her-blood likewise is-the-law bears a-male or   

נקבה ~                  ל
             187        

 59/14/ 3924 A-female   

Lev  12.8  ~ ואם ידה    תמצא     לא  י   ולקחה     שה   ד י       ים שת ו        תר י א נ י ש נ נה   ב ו י ואחד    לעלה     אחד                 
             47  31     531     19   14   305    149        710 650         7  360 62    71      13      135     19              

             if  cannot be-able able able A-lamb shall-take two turtledoves or two young pigeons the-one A-burnt and-the-other   

וכפר לחטאת ~            יה        ן על וטהרה           הכה     פפפפ          
             448   306        115  80             225            0    

 73/21/ 4297 A-sin shall-make and  and-the-priest shall-be-clean --   

Lev  13.1  ~ ידבר ו וה  יה ואל   משה אל  ן          לאמר  אהר
             222   26   31 345   37     256   271      

 25/ 7/ 1188 spoke God  to Moses and-to Aaron saying   

Lev  13.2  ~ י   אדם יה   כ יה ור  ו     בע ו        שאת        בשר ו   ספחת א יה     בהרת א וה ור     ו     בע גע        בשר נ            ל
             45    30   30   278      508         701        7  548    7  607      26      278      508         153            

             A-man When has  the-skin of-his-body A-swelling or A-scab or A-bright becomes the-skin of-his-body an-infection   

ובא       צרעת ~            וה ן אל             ן  אהר ו       הכה ו אחד אל א י נ ים       מב נ         הכה
             760        20               31 256   80         7  31 13  108         130           

 85/24/ 5162 of-leprosy shall-be-brought to Aaron the-priest or to one of-his-sons the-priests   

Lev  13.3  ~ וראה ן        גע  את       הכה נ ור     ה ושער        הבשר     בע גע      נ ן        הפך          ב ומראה   לב      
             212        80         401 128      278      507         576      125           105        82    252       

             shall-look the-priest --  the-mark the-skin of-the-body the-hair the-infection has-turned white appears   

גע ~            נ ור          עמק              ה ו     מע גע        בשר נ וא       צרעת              ו ה וראה ן                הכה
             128               210          316      508         123             760        12  218        80           

             and-the-infection to-be-deeper the-skin of-his-body is-an-infection of-leprosy he  has-looked the-priest   

וטמא ~            ו                את
             56              407   

 82/22/ 5564 shall-pronounce --    

Lev  13.4  ~ ואם נה       בהרת  וא     לב ור ה ו     בע ועמק        בשר ן          י ן   מראה      א ור   מ ושערה     הע         לא        
             47  607        87       12  278      508         216          61       246    90   281      581          31        

             if  the-bright is-white he  the-skin of-his-body to-be-deeper does-not appear than the-skin and-the-hair has-not   

ן    הפך ~            יר   לב ג והס ן         גע  את       הכה נ ים  שבעת          ה ימ    
             105    82    284           80         401 128           772   100    

 76/21/ 4997 turned white shall-isolate the-priest --  the-infection seven days   

Lev  13.5  ~ ו וראה ן       ום       הכה י י ב יע נה      השב וה גע    נ ו     עמד          ה י נ י גע    פשה      לא   בע נ ור          ה        בע
             218        80         58   397         66     128           114     148      31      385    128           278        

             shall-look the-priest day  the-seventh and-if the-infection changed his-eyes has-not spread the-infection the-skin   



ו ~            יר ג והס ן        ים  שבעת       הכה ימ ית  נ    ש
             290           80         772   100  760    

 72/17/ 4033 shall-isolate the-priest seven days more   

Lev  13.6  ~ וראה ן        ו       הכה ום את י י ב יע ית      השב נ נה  ש וה גע       כהה    נ ולא          ה גע    פשה      נ ור         ה        בע
             212        80         407 58   397         760   66     30        128           37      385    128          278        

             shall-look the-priest --  day  the-seventh again and-if has-faded the-infection has-not spread and-the-mark the-skin   

ו ~            וטהר ן            יא     מספחת       הכה וכבס    ה ו        י גד וטהר       ב     
             226             80         588       16     88         25          220     

 80/20/ 4209 shall-pronounce the-priest is-a-scab and-he shall-wash his-clothes clean   

Lev  13.7  ~ ואם ור   המספחת    תפשה     פשה  י     בע ו  אחר ן אל     הראת ו       הכה נראה        לטהרת ו ית         נ ן אל  ש          הכה
             47  385     785     593      278      219   612       31 80         650           262          760   31 80           

 56/14/ 4813 if  spreads farther the-scab the-skin after has-shown to the-priest his-cleansing shall-appear again to the-priest   

Lev  13.8  ~ וראה ן        נה       הכה וה ור   המספחת       פשתה    ו     בע וטמא ן            וא       צרעת       הכה     פפפפ ה
             212        80         66     785        593      278      62              80         760        12  0    

 42/10/ 2928 shall-look the-priest and-if has-spread the-scab the-skin shall-pronounce the-priest is-leprosy he  --   

Lev  13.9  ~ גע נ י       צרעת            יה   כ ובא  באדם  תה וה ן אל                      הכה
             123           760        30   420   47    20               31 80           

 28/ 8/ 1511 the-infection of-leprosy When is-on A-man shall-be-brought to the-priest   

Lev  13.10 ~ וראה ן  נה       הכה וה נה      שאת    ור  לב יא     בע וה ן      שער       הפכה    ית   לב ומח י   בשר                בשאת  ח
             212  80         66     701      87    278      22     110        570      82    464      502   18  703            

 51/14/ 3895 look the-priest and-if swelling white the-skin and-it has-turned the-hair white is-quick flesh raw the-swelling   

Lev  13.11 ~ נת    צרעת וש נ וא    ור ה ו     בע ו        בשר וטמא ן            ו        לא           הכה נ גר יס י   וא        טמא  כ    ה
             760     806     12  278      508         62              80             31        329     30  50         12    

 45/12/ 2958 leprosy chronic he  the-skin of-his-body shall-pronounce and-the-priest shall-not isolate for is-unclean he    

Lev  13.12 ~ ואם וח  ור       הצרעת    תפרח   פר וכסתה     בע ור  כל  את           הצרעת   גע      ע נ ו          ה ועד    מראש     
             47  294    688     765         278      491    765             401 50  276      128           547      80     

             If  breaks farther the-leprosy the-skin covers and-the-leprosy --  all the-skin the-infection his-head even   

ו ~            י גל י       מראה לכל       ר נ י ן       ע             הכה
             249         80  246        140        80              

 69/18/ 5605 to-his-feet far apparently affliction as-the-priest   

Lev  13.13 ~ וראה ן        נה       הכה וה ו  כל  את       הצרעת        כסתה        וטהר     בשר גע  את             נ ו          ה        כל
             212        80         66         485         765         401 50  508      220             401 128           56        

             shall-look the-priest and-behold has-covered the-leprosy --  all his-body shall-pronounce --  the-infection has-all   

ן    הפך ~            ור   לב וא     טה    ה
             105    82    220      12    

 55/16/ 3791 turned white is-clean he    

Lev  13.14 ~ ום י וב ות     ו   הרא י   בשר ב יטמא  ח                
             64       612     8  502   18  60                 

 21/ 6/ 1264 whenever appears -- flesh raw shall-be-unclean   

Lev  13.15 ~ וראה ן        י  הבשר  את       הכה ו     הח וטמא י  הבשר            וא        טמא     הח וא       צרעת ה    ה
             212        80         401 507   23      62              507   23      50         12  760        12    

 42/12/ 2649 shall-look the-priest --  flesh the-raw shall-pronounce flesh the-raw is-unclean it  is-leprosy he    



Lev  13.16 ~ ו י א וב כ יש י  הבשר   נהפך     הח ו ן    ובא     ללב ן אל                  הכה
             7  30 318   507   23      161     112      9          31 80           

 33/10/ 1278 Or if turns flesh the-raw changed to-white shall-come to the-priest   

Lev  13.17 ~ ו וראה ן       נה           הכה וה נהפך        גע        נ ן          ה וטהר     ללב ן             גע  את       הכה נ             ה
             218        80             66         155        128           112      220             80         401 128             

             shall-look and-the-priest and-behold has-turned the-infection to-white shall-pronounce the-priest --  the-infection   

ור ~            וא     טה     פפפפ ה
             220      12  0    

 46/12/ 1820 is-clean he  --   

Lev  13.18 ~ ובשר י      יה   כ יה ו  ו ב ן בער י נרפא   שח ו        
             508      30   30   8  278  368    337         

 25/ 7/ 1559 the-body When has  -- skin A-boil is-healed   

Lev  13.19 ~ יה וה ום    ן     במק י נה      שאת       השח ו  לב נה   בהרת א נראה          אדמדמת  לב ו ן אל                    הכה
             26     188       373         701      87    7  607    87    489             262            31 80           

 48/12/ 2938 become the-place of-the-boil swelling white or bright white A-reddish-white shall-be-shown to the-priest   

Lev  13.20 ~ וראה ן        נה           הכה וה ן         שפל    מראה        ור   מ ושערה     הע ן        הפך         ו   לב וטמא              
             212        80             66         246     410         90   281      581          105        82    62                

             shall-look and-the-priest and-behold appears to-be-lower than the-skin and-the-hair has-turned white shall-pronounce   

ן ~            גע       הכה נ וא       צרעת               ן ה י          פרחה    בשח
             80         123              760        12  370      293          

 64/17/ 3853 the-priest is-the-infection of-leprosy he  the-boil has-broken   

Lev  13.21 ~ ואם נה  ירא ן  נה       הכה וה ן        י ן   שער בה   א ושפלה   לב נה  נ י ן  א ור   מ יא     הע וה ו   כהה    יר ג והס ן                 הכה
             47  266   80         66         61    7  570   82    421   116    90   281      22     30    290           80           

             if  looks the-priest and-behold there -- hairs white lower are-no than the-skin and-is faded shall-isolate the-priest   

ים  שבעת ~            ימ    
             772   100    

 69/18/ 3381 seven days   

Lev  13.22 ~ ואם ור    תפשה     פשה     וטמא     בע ן             ו       הכה גע את נ וא                 ה
             47     385     785     278      56              80         407 123             12    

 31/ 9/ 2173 and-if spreads farther the-skin shall-pronounce the-priest --  is-an-infection he    

Lev  13.23 ~ ואם יה  ן        צרבת   פשתה           לא      הבהרת    תעמד תחת י וא       השח ו ה וטהר ן                סססס           הכה
             47  823   514     612        31           785    692         373         12  226             80             0    

 44/11/ 4195 if  place remains the-bright and-does-not spread is-the-scar of-the-boil he  shall-pronounce and-the-priest --   

Lev  13.24 ~ ו י      בשר א יה כ יה ו      ות בער יתה   אש   מכ וה ית    וה        מח נה     בהרת    המכ ו        אדמדמת  לב נה א     לב
             7  502      30 30       278  466    301  426     458         76       607      87    489           7  87      

 55/15/ 3851 Or the-body if sustains skin A-burn fire becomes and-the-raw the-burn A-bright white reddish-white or white   

Lev  13.25 ~ וראה ן אתה        נה       הכה וה נהפך    ן      שער        ומראה      בבהרת   לב ן          עמק    ור   מ          צרעת     הע
             212        406 80         66     155        570      82    609        252     210          90   281      760          

             shall-look for the-priest and-if has-turned the-hair white the-bright appears to-be-deeper than the-skin is-leprosy   

וא ~            וה ה וטמא       פרחה    במכ ו             ן את גע       הכה נ וא       צרעת                 ה
             12  73       293        56              407 80         123             760        12    

 81/22/ 5589 he  the-burn has-broken shall-pronounce --  the-priest is-an-infection of-leprosy he    



Lev  13.26 ~ ואם נה  ירא ן  נה       הכה וה ן        י ן  שער      בבהרת   א ושפלה   לב נה   נ י ן א ור   מ וא     הע וה ו    כהה  יר ג והס          
             47  266   80         66         61    609        570  82    421    116   90   281      18   30     290             

             if  looks the-priest and-indeed there the-bright hair white deeper is-no than the-skin he   is-dim shall-isolate   

ן ~            ים  שבעת       הכה ימ    
             80         772   100    

 72/18/ 3979 the-priest seven days   

Lev  13.27 ~ ו וראה ן       ום           הכה י י ב יע ור    תפשה     פשה אם      השב וטמא     בע ן             ו       הכה גע את נ                
             218        80             58   397         41 385     785     278      56              80         407 123               

             shall-look and-the-priest day  the-seventh If spreads farther the-skin shall-pronounce the-priest --  is-an-infection   

וא       צרעת ~               ה
             760        12    

 53/14/ 3680 of-leprosy he    

Lev  13.28 ~ ואם יה  ור   פשתה  לא      הבהרת    תעמד תחת וא     בע וה וה             שאת    כהה  וא    המכ ו ה וטהר              
             47  823   514     612        31  785    278      18   30     701             76       12  226               

             if  place remains the-bright not spread the-skin he   is-dim is-the-swelling the-burn he  shall-pronounce   

ן ~            י           הכה וה        צרבת  כ וא       המכ     פפפפ ה
             80             30  692         76          12  0    

 68/18/ 5043 and-the-priest for is-the-scar of-the-burn he  --   

Lev  13.29 ~ יש וא ו   י   אשה א יה     כ יה ו  גע ב נ ו     בראש           ן א זק         ב
             317   7  306   30     30   8  123          503      7  159         

 30/10/ 1490 A-man or woman now-if has  -- an-infection the-head or the-beard   

Lev  13.30 ~ וראה ן        גע  את       הכה נ נה          ה וה ו    ן          עמק   מראה ור   מ ו     הע וב         דק       צהב  שער 
             212        80         401 128           66     252     210          90   281      14  570  97        104       

             shall-look the-priest --  the-infection and-if appears to-be-deeper than the-skin --  hair yellowish is-thin   

וטמא ~            ו             ן את נתק       הכה וא    ו        הראש       צרעת ה ן א זק וא         ה    ה
             56              407 80         550   12  760        506         7  162          12    

 77/23/ 5057 shall-pronounce --  the-priest scale it  is-leprosy of-the-head or of-the-beard he    

Lev  13.31 ~ י וכ יראה  ן   גע  את       הכה נ נתק            נה         ה וה ן        י ו      א ן    עמק   מראה ור   מ ושער     הע      שחר 
             36  216   80         401 123           555          66         61       252     210    90   281      576  508     

             if  looks the-priest --  the-infection of-the-scale and-indeed to-be-no appears deeper than the-skin hair black   

ן ~            י ו       א יר ב ג והס ן         גע  את       הכה נ נתק        ים  שבעת      ה ימ    
             61        8  284           80         401 123       555       772   100    

 80/23/ 5839 and-there -- shall-isolate the-priest --  infection the-scaly seven days   

Lev  13.32 ~ וראה ן        גע  את       הכה נ ום          ה י י ב יע נה      השב וה נתק    פשה     לא    ולא      ה יה     ו       ה     שער ב
             212        80         401 128           58   397         66     31     385    555       37     20        8  570    

             shall-look the-priest --  the-infection day  the-seventh and-if and-no spread the-scale and-no has-grown -- hair   

ומראה       צהב ~            נתק               ן         ה י ן    עמק   א ור   מ        הע
             97        252                555          61    210    90   281        

 72/21/ 4494 yellowish and-the-appearance of-the-scale is-no deeper than the-skin   

Lev  13.33 ~ גלח והת ואת       נתק  גלח        לא      ה י יר   ג והס ן         נתק  את           הכה ים  שבעת      ה ימ ית  נ    ש
             452         407 555       31        51    284           80             401 555       772   100  760    

 47/12/ 4448 shall-shave --  the-scale shall-not shave shall-isolate and-the-priest --  the-scale seven days more   



Lev  13.34 ~ וראה ן        נתק  את       הכה ום      ה י י ב יע נה      השב וה נתק    פשה      לא    ור      ה ו     בע ומראה ו   נ נ י       עמק    א
             212        80         401 555       58   397         66     31      385    555       278      258     117      210      

             shall-look the-priest --  the-scale day  the-seventh and-if has-not spread the-scale the-skin appears to-be-no deeper   

ן ~            ור   מ וטהר     הע ו             ן את וכבס       הכה ו        י גד וטהר       ב     
             90   281      220             407 80         88         25          220     

 85/22/ 5014 than the-skin shall-pronounce --  the-priest shall-wash his-clothes clean   

Lev  13.35 ~ ואם יפשה     פשה  נתק     ור      ה י     בע ו  אחר            טהרת
             47  385     395     555       278      219   620             

 27/ 7/ 2499 if  spreads farther the-scale the-skin after his-cleansing   

Lev  13.36 ~ ו וראה ן       נה       הכה וה נתק        פשה    ור      ה יבקר  לא     בע ן  וא        טמא          הצהב לשער       הכה    ה
             218        80         66     385        555       278      31  312  80         600  102           50         12    

 48/13/ 2769 shall-look the-priest and-if has-spread the-scale the-skin not seek the-priest hair the-yellowish is-unclean he    

Lev  13.37 ~ ואם ו  י נ י נתק          עמד    בע ושער      ה ו       צמח       שחר  נרפא ב נתק        ור      ה וא     טה ו ה וטהר              
             47  148       114          555       576  508       138       8  331        555       220      12  226               

             If  his-sight has-remained the-scale hair and-black has-grown -- has-healed the-scale is-clean he  shall-pronounce   

ן ~                סססס           הכה
             80             0    

 52/14/ 3518 and-the-priest --   

Lev  13.38 ~ יש וא ו   י     אשה א יה   כ יה ור  נת  בהרת   בהרת        בשרם     בע     לב
             317   7  306     30   30   278      542         607    607   482     

 35/10/ 3206 A-man or A-woman When has  the-skin of-the-body bright spots white   

Lev  13.39 ~ וראה ן        נה       הכה וה ור    ות       בהרת            בשרם     בע נת  כה וא       בהק  לב ור        פרח  ה        בע
             212        80         66     278      542             607        431   482   107       12   288        278        

             shall-look the-priest and-if the-skin of-their-bodies the-bright faint white is-eczema that has-broken the-skin   

ור ~            וא     טה     סססס ה
             220      12  0    

 52/14/ 3615 is-clean he  --   

Lev  13.40 ~ יש וא י   ימרט     כ ו   וא     קרח        ראש ור ה וא     טה    ה
             317   30     259   507         308     12  220      12    

 27/ 8/ 1665 A-man now-if loses of-his-head is-bald he  is-clean he    

Lev  13.41 ~ ואם ו      מפאת  י נ ימרט      פ ו     גבח     ראש וא      ור ה וא     טה    ה
             47  521       146       259     507      13      12  220      12    

 32/ 9/ 1737 If  and-sides the-front becomes his-head is-bald he  is-clean he    

Lev  13.42 ~ י וכ יה  יה ו    בקרחת    גבחת א גע    ב נ ן        וא     פרחת       צרעת           אדמדם     לב ו ה ו בקרחת ו א גבחת      ב
             36  30     710      7  415      123       82      89              760        688      12  716    7  421        

 55/14/ 4096 if  occurs the-bald or the-bald infection A-white A-reddish-white is-leprosy breaking he  head   or forehead   

Lev  13.43 ~ וראה ו        ן את נה       הכה וה גע          שאת    נ נה             ה ו           אדמדמת  לב ו בקרחת ו א גבחת      ב
             212        407 80         66     701          128              87    489              716    7  421        

             shall-look --  the-priest and-if the-swelling of-the-infection white is-reddish-white head   or his-bald   

ור       צרעת          כמראה ~                       בשר      ע
             266            760        276      502           

 61/15/ 5118 the-appearance of-leprosy the-skin of-the-body   



Lev  13.44 ~ יש וע א וא    צר וא        טמא ה ו          טמא ה נ יטמא ן     ו       הכה ו    בראש גע נ             
             311 366     12  50         12  50           116       80         509      129             

 38/10/ 1635 man leprous he  is-unclean he  shall-surely pronounce the-priest his-head his-infection   

Lev  13.45 ~ וע והצר ו אשר     גע ב נ ו              ה י גד ו       ב י יה ים    ו         פרמ וראש יה        יה וע    ועל               פר    
             377       501 8  128               25          31     370           513         30     356                106   

             the-leper who -- has-the-infection his-clothes become shall-be-torn of-his-head become shall-be-uncovered and   

יעטה          שפם ~            וטמא         יקרא     טמא           
             420          94          56      50      311       

 63/16/ 3376 his-mustache shall-cover Unclean Unclean and-cry   

Lev  13.46 ~ י  כל ימ גע   אשר       נ ו              ה יטמא ב וא        טמא          ישב   בדד ה וץ         נה    מח ו    למח ושב     סססס        מ
             50  60       501   128               8  60           50         12  10    312        144     133      354          0    

 44/13/ 1822 all the-days which has-the-infection -- shall-remain is-unclean he  alone shall-live without the-camp his-dwelling --   

Lev  13.47 ~ גד והב י      יה   כ יה ו  גע ב נ גד       צרעת     ו  צמר    בב גד א ים    בב      פשת
             20        30   30   8  123    760        11      330  7  11      830       

 38/11/ 2160 A-garment When has  -- A-mark of-leprosy garment wool or garment A-linen   

Lev  13.48 ~ ו י      א ו בשת ים בערב א ולצמר   לפשת ו    ור א ו    בע ור   מלאכת בכל      א           ע
             7       712  7  274  860      366     7  278     7       52  491     276          

 42/12/ 3337 whether warp or woof of-linen of-wool or leather whether any article of-leather   

Lev  13.49 ~ יה וה גע    נ ירקרק     ה ו        גד   אדמדם א ו        בב ור א ו        בע י א ו     בשת ו     בערב א י בכל א ור     כל           ע
             26     128      610         7  89      11          7  278         7  712      7  274      7  52  60      276          

             become the-mark is-greenish or reddish the-garment or the-leather or the-warp or the-woof or any article of-leather   

גע ~            נ וא    צרעת   והראה ה ן  את                           הכה
             123  760     12  217                401 80              

 74/22/ 4144 mark leprous he  and-shall-be-shown --  to-the-priest   

Lev  13.50 ~ וראה ן        גע  את       הכה נ יר     ה ג והס גע  את                נ ים  שבעת     ה ימ    
             212        80         401 128      284                  401 128      772   100    

 34/ 9/ 2506 shall-look the-priest --  the-mark and-shall-quarantine --  the-mark seven days   

Lev  13.51 ~ וראה גע  את  נ ום     ה י י ב יע י      השב גע        פשה כ נ גד     ה ו        בב י      א ו     בשת ו     בערב א ור א           בע
             212  401 128      58   397         30 385        128      11          7       712      7  274      7  278           

             look --  the-mark day  the-seventh if has-spread the-mark the-garment whether the-warp or the-woof or the-leather   

יעשה   אשר      לכל ~            ור     גע      ממארת    צרעת      למלאכה        הע נ וא        טמא     ה    ה
             80       501   385     281         126         760     681        128      50         12    

 90/25/ 6039 whatever which is-made the-leather the-purpose leprous malignancy the-mark is-unclean he    

Lev  13.52 ~ ושרף גד  את        ו        הב י  את      א ו     השת ו בצמר     הערב  את א ים א ו בפשת י  כל  את א ור     כל      אשר       הע
             586        401 14          7       401 715      7  401 277      332  7  832    7  401 50  60      281        501     

             shall-burn --  the-garment whether --  the-warp or --  the-woof wool or linen  or --  any article of-leather which   

יה ~            יה ו    גע ב נ י     ה וא      ממארת    צרעת   כ               תשרף      באש ה
             30     8  128      30   760     681        12  303      980               

 85/27/ 8212 occurs -- the-mark is-a leprous malignancy he  the-fire shall-be-burned   

Lev  13.53 ~ ואם יראה  ן        נה       הכה וה גע    פשה      לא        נ גד     ה ו        בב י     א ו     בשת ו     בערב א י בכל א        כל
             47  216        80         66         31      385    128      11          7      712      7  274      7  52  60        

             if  shall-look the-priest and-indeed has-not spread the-mark the-garment either the-warp or the-woof or any article   



ור ~                      ע
             276          

 51/16/ 2359 of-leather   

Lev  13.54 ~ וה וצ ן         ו       הכה וכבס ו   אשר  את    גע ב נ ו     ה יר ג והס ים  שבעת           ימ ית  נ    ש
             107         80         94      401 501   8  128      290              772   100  760    

 43/11/ 3241 shall-order the-priest to-wash --  which -- the-mark shall-quarantine seven days more   

Lev  13.55 ~ וראה ן  י       הכה גע  את            הכבס  אחר נ נה     ה וה גע     הפך      לא    נ ו  את     ה נ י גע       ע נ וה         לא    
             212  80         219   87              401 128      66     31      105     128      401 136        134      31        

             look the-priest After has-been-washed --  the-mark and-if has-not changed the-mark --  appearance the-mark has-not   

וא        טמא    פשה ~            ו      באש ה נ וא      פחתת     תשרפ ו ה ו  בקרחת ו א גבחת       ב
             385    50         12  303      1036       888       12  716     7  421         

 87/24/ 5989 spread is-unclean he  the-fire shall-burn an-eating he  the-top or the-front   

Lev  13.56 ~ ואם ן   ראה  נה       הכה וה גע       כהה    נ י     ה ו            הכבס  אחר וקרע את ו        ן את גד  מ ו           הב ן א     מ
             47  206   80         66     30        128      219   87              407 376        407 90  14             7  90    

             if  looks the-priest and-if has-faded the-mark after has-been-washed --  shall-tear --  out of-the-garment or out   

ור ~            ו           הע ן      א י   מ ו     השת ן א        הערב   מ
             281            7       90   715      7  90   277        

 69/22/ 3721 of-the-leather whether from the-warp or from the-woof   

Lev  13.57 ~ ואם וד    תראה     גד   ע ו        בב י      א ו     בשת ו     בערב א י בכל א ור     כל וא           פרחת        ע         באש ה
             47     606     80    11          7       712      7  274      7  52  60      276        688            12  303        

             and-if appears again the-garment whether the-warp or the-woof or any article of-leather is-an-outbreak he  the-fire   

ו ~            נ ו   אשר  את          תשרפ גע ב נ    ה
             1036            401 501   8  128    

 64/20/ 5216 shall-be-burned --  after -- mark   

Lev  13.58 ~ גד והב ו        י      א ו     השת ו     הערב א י  כל א ור     כל וסר   תכבס  אשר       הע גע   מהם           נ וכבס     ה         
             20          7       715      7  277      7  50  60      281        501  482    266          85    128      88          

             the-garment whether the-warp or the-woof or any article of-leather when washed has-departed which the-mark be-washed   

ית ~            נ וטהר     ש                 
             760      220                 

 57/17/ 3954 A-second and-will-be-clean   

Lev  13.59 ~ זאת ורת       גע       ת נ גד       צרעת       ו    הצמר       ב ים א ו הפשת י      א ו     השת ו     הערב א י  כל א        כל
             408      1006       123      760        9         335     7  835    7       715      7  277      7  50  60        

             likewise is-the-law the-mark of-leprosy A-garment of-wool or linen  whether the-warp or the-woof or any article   

ור ~            ו        ע ו       לטהר ו א     פפפפ   לטמא
             276        250         7  86      0    

 63/19/ 5225 of-leather pronouncing or unclean --   

Lev  14.1  ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל     
             222   26       31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke the-LORD to Moses saying   

Lev  14.2  ~ זאת יה       ורת   תה ום        המצרע             ת י ו    ב ובא            טהרת וה ן אל                      הכה
             408      420    1006             405          58      620              20               31 80           

 36/ 9/ 3048 likewise become shall-be-the-law of-the-leper the-day of-his-cleansing shall-be-brought to the-priest   



Lev  14.3  ~ יצא ו ן      וץ    אל           הכה נה מח וראה       למח ן        נה       הכה וה נרפא    גע             נ         הצרעת           
             107      80             31    144  133         212        80         66     331             123           765          

             shall-go and-the-priest about out  of-the-camp shall-look the-priest and-if has-been-healed the-infection of-leprosy   

ן ~            וע מ        הצר
             90 371         

 50/13/ 2533 in the-leper   

Lev  14.4  ~ וה וצ ן        ולקח       הכה י             למטהר     ים שת ות צפר י ות ח ועץ טהר ז   י       אר נ וש ולעת     זב     ת וא          
             107        80         144     284               710 420   424  620   166  208       366     906       16           

 53/13/ 4451 shall-give the-priest to-take is-to-be-cleansed two birds live clean wood and-cedar scarlet oppressor and-hyssop   

Lev  14.5  ~ וה וצ ן  ושחט       הכה ור  את     י    אל    האחת הצפ ים   על            חרש    כל ים   מ י       ח
             107  80         323     401 381   414     31    60     508            100  90    68        

 40/12/ 2563 give the-priest to-slay --  bird  the-one about vessel an-earthenware over water running   

Lev  14.6  ~ יה הצפר  את יקח     הח ואת אתה         ז   עץ  ואת      האר י  נ ולעת             ש ואת    הת זב  וטבל           הא             
             401 375  28       118        406 407 160  213       407 360             911       407 15             47              

             --  bird the-live shall-take --  --  wood the-cedar --  and-the-scarlet oppressor --  and-the-hyssop and-shall-dip   

ותם ~            ואת א יה הצפר  ים   על     השחטה        הצפר       בדם         הח ים  המ י          הח
             447  407 375  28           46        375         327       100  95    73            

 86/24/ 6528 --   --  bird and-the-live the-blood of-the-bird was-slain over water the-running   

Lev  14.7  ~ זה וה ן             המטהר   על      ים   שבע       הצרעת   מ ו פעמ וטהר ושלח                יה הצפר  את  י   על     הח נ         פ
             23       100  259               90   765         372   240   226                 344  401 375  28       100  140        

             sprinkle over is-to-be-cleansed from the-leprosy seven times and-shall-pronounce go   --  bird the-live over the-open   

    השדה ~           
             314     

 54/15/ 3777 field   

Lev  14.8  ~ וכבס ו  את          המטהר             י גד גלח       ב ו ו  כל  את       ורחץ     שער ים       וטהר  במ ואחר                      
             88              259            401 25          47        401 50  576      304       92    220          215             

             shall-then-wash to-be-cleansed --  his-clothes and-shave --  all his-hair and-bathe water and-be-clean now-afterward   

וא ~            יב נה    אל       ישב    המח ו וץ        ו   מח ים  שבעת    לאהל ימ    
             19        31    108      318        144    72       772   100    

 76/20/ 4242 may-enter about the-camp shall-stay abroad his-tent seven days   

Lev  14.9  ~ יה וה ום    י י ב יע גלח      השב י ו  כל  את         ו  את     שער ואת     ראש ו  נ זק ואת           גבת  ו  י נ י ואת      ע     כל 
             26     58   397         51          401 50  576      401 507      407 163           407 405 146        407 50    

             become day  the-seventh shall-shave --  all his-hair --  his-head --  and-his-beard --  top affliction --  all   

ו ~            גלח     שער י וכבס  ו  את             י גד ורחץ       ב ו  את       ים     בשר וטהר  במ            
             576      51   88              401 25          304       401 508      92    220            

 92/26/ 7118 his-hair off  shall-then-wash --  his-clothes and-bathe --  his-body water and-be-clean   

Lev  14.10 ~ ום י וב י  נ י יקח     השמ י   נ ים ש ים כבש ימ וכבשה  תמ נתה           בת     אחת  ימה     ש ושלשה  תמ ים      נ נחה  סלת עשר        מ
             64    415        118  360 372   540     333   409     402          755      495    641       670    490  103        

             day   the-eighth take two male  without ewe   and-one of-the-first yearling defect and-three deals  fine offering   

ולה ~            ן בל ג בשמ ול ן     אחד        שמ
             73    392  39  13      390      

 83/20/ 7074 mixed oil  log and-one of-oil   



Lev  14.11 ~ יד והעמ ן         יש  את      המטהר           הכה ואתם המטהר    הא י               נ וה   לפ יה            אהל         פתח 
             135           80             259        401 316     259   447               170    26   488         36            

             shall-present and-the-priest pronounces --  the-man clean and-the-aforesaid before God  the-doorway of-the-tent   

ועד ~                     מ
             120          

 48/12/ 2737 of-meeting   

Lev  14.12 ~ ולקח ן        יב    האחד הכבש  את       הכה והקר ו     ואת    לאשם את ג  ן      ל יף   השמ נ וה ופה אתם        נ י  ת נ      לפ
             144        80         401 327  18      323       407 371     407 33      395    151         441 541    170      

             shall-take the-priest --  male the-one and-bring --  A-guilt --  the-log of-oil and-present --  A-wave before   

וה ~            יה        
             26         

 61/16/ 4235 the-LORD   

Lev  14.13 ~ ושחט ום     הכבש  את             ישחט   אשר     במק ואת   החטאת  את       ום          העלה  י             הקדש     במק     כ
             323             401 327      188       501   327       401 423     407 110           188       409              30    

             shall-slaughter --  the-male the-place where slaughter --  the-sin --  and-the-burnt the-place of-the-sanctuary for   

וא     האשם    כחטאת ~            ן ה ים     קדש          לכה וא קדש    ה
             438      346      12  105           404     454   12    

 74/20/ 5806 offering offering he  to-the-priest is-most holy  he    

Lev  14.14 ~ ולקח ן  ן         האשם          מדם       הכה נת ו ן       וך  על           הכה נ ן     ת ז ית          המטהר א נ ימ          ה
             144  80         84           346          506       80             100 476      58  259            515            

             take the-priest of-the-blood of-the-guilt shall-put and-the-priest on  the-lobe ear to-be-cleansed of-the-right   

ועל ~            ן     ו       בה יד ית   נ ימ ועל       ה ן     ו     בה גל ית ר נ ימ          ה
             106    57        20   515          106    57      239  515            

 74/19/ 4263 and-on the-thumb hand of-his-right and-on the-big foot of-his-right   

Lev  14.15 ~ ולקח ן  ג       הכה ן        מל יצק   השמ ו ן   כף  על      ית       הכה     השמאל
             144  80         73         395    206      100 100  80         786        

 34/ 9/ 1964 take the-priest of-the-log of-oil and-pour and palm the-priest his-left   

Lev  14.16 ~ וטבל ן  ו  את       הכה ית  אצבע נ ימ ן         ה ן   מ ו  על   אשר    השמ ית  כפ זה  השמאל וה ן      ן   מ ו       השמ        באצבע
             47   80         401 169    515            90   395     501   100 106  786      23       90   395        171          

             dip  the-priest --  finger his-right-hand some the-oil after and palm his-left sprinkle some of-the-oil his-finger   

ים   שבע ~            י פעמ נ וה   לפ יה        
             372   240   170    26         

 74/19/ 4677 seven times before the-LORD   

Lev  14.17 ~ יתר ומ ן             ו    על   אשר השמ ן      כפ ית ן        וך  על       הכה נ ן ת ז ית          המטהר א נ ימ ועל    ה       
             656              395  501   100   106      460       80         100 476  58  259            515       106      

             of-the-remaining oil  which is-in his-palm shall-put the-priest and lobe ear to-be-cleansed the-right and-on   

ן ~            ו       בה יד ית   נ ימ ועל       ה ן     ו     בה גל ית ר נ ימ            האשם        דם  על       ה
             57        20   515          106    57      239  515          100 44        346            

 83/23/ 5811 the-thumb hand of-his-right and-on the-big foot of-his-right on  the-blood of-the-guilt   

Lev  14.18 ~ ותר נ וה ן    ן   כף     על אשר       בשמ ן         הכה ית וכפר          המטהר      ראש         על        ו        י          על
             667      392        501 100    100  80           460       100        501      259            306        116          

             the-rest of-the-oil his behalf palm the-priest's shall-put his-behalf the-head to-be-cleansed shall-make his-behalf   



ן ~            י       הכה נ וה   לפ יה        
             80         170    26         

 54/15/ 3858 the-priest before the-LORD   

Lev  14.19 ~ ועשה ן   וכפר   החטאת  את       הכה ו          המטהר      על      ואחר          מטמאת ישחט               העלה  את            
             381   80         401 423     306      100     259            496             215       327             401 110         

 46/12/ 3499 offer the-priest --  the-sin and-make the-one to-be-cleansed his-uncleanness afterward shall-slaughter --  the-burnt   

Lev  14.20 ~ והעלה ן        ואת      העלה  את       הכה נחה  זבחה    המ וכפר    המ ו        י ן על וטהר       הכה     סססס          
             116         80         401 110       407 108      67        306        116  80         220           0    

 45/11/ 2011 shall-offer the-priest --  the-burnt --  offering the-altar shall-make and  the-priest will-be-clean --   

Lev  14.21 ~ ואם וא      דל  ן ה י וא ו  יד גת            ולקח             מש ופה     אשם אחד  כבש  נ ו    לכפר לת י ן על ו ועשר     סלת 
             47  34      12  67   20            743              144  322  13  341     571    330     116  632    490    

             if  is-poor he  else and-his-means are-insufficient take male one A-guilt A-wave to-make and  deal   fine   

ול           אחד ~            ן  בל נחה בשמ ג    למ ול ן        שמ
             13            68    392  133      39  390      

 77/21/ 4917 and-one-tenth mixed oil  offering log of-oil   

Lev  14.22 ~ י ושת ים     ו        תר י א נ י ש נ נה   ב ו י ג   אשר     י ו       תש יד יה        וה והאחד חטאת     אחד           עלה         
             716     650         7  360 62    71      501   713        20        26     13      418  24            105       

 49/14/ 3686 and-two turtledoves or two young pigeons which are-within his-means become the-one sin  and-the-other A-burnt   

Lev  14.23 ~ יא והב ום אתם        י י ב נ י ו     השמ ן אל        לטהרת ועד         אהל         פתח אל       הכה י       מ נ וה   לפ יה        
             24          441 58   415        650           31 80         31 488         36          120        170    26         

 50/13/ 2570 shall-bring --  day  the-eighth his-cleansing to the-priest at the-doorway of-the-tent of-meeting before the-LORD   

Lev  14.24 ~ ולקח ן        ואת         האשם      כבש  את       הכה ג  ן          ל יף   השמ נ וה ן אתם        ופה           הכה נ י  ת נ      לפ
             144        80         401 322      346          407 33          395    151         441 80             541    170      

             shall-take the-priest --  the-lamb of-the-guilt --  and-the-log of-oil shall-offer --  and-the-priest A-wave before   

וה ~            יה        
             26         

 51/14/ 3537 the-LORD   

Lev  14.25 ~ ושחט ולקח         האשם      כבש  את             ן  ן     האשם          מדם           הכה נת ו וך  על     נ ן     ת ז    א
             323             401 322      346          144  80             84           346      506     100 476      58    

             shall-slaughter --  the-lamb of-the-guilt take and-the-priest of-the-blood offering and-put on  the-lobe ear   

ית          המטהר ~            נ ימ ועל       ה ן     ו       בה יד ית   נ ימ ועל       ה ן     ו     בה גל ית ר נ ימ          ה
             259            515          106    57        20   515          106    57      239  515            

 83/22/ 5575 to-be-cleansed of-the-right and-on the-thumb hand of-his-right and-on the-big foot of-his-right   

Lev  14.26 ~ ן ומ ן   יצק       השמ ן   ן   כף  על       הכה ית       הכה     השמאל
             96   395        200  80         100 100  80         786        

 29/ 8/ 1837 some of-the-oil pour the-priest and palm the-priest his-left   

Lev  14.27 ~ זה וה ן            ו       הכה ית באצבע נ ימ ן         ה ן   מ ו  על   אשר       השמ ית  כפ ים   שבע  השמאל י פעמ נ וה   לפ יה        
             23             80         171    515            90   395        501   100 106  786      372   240   170    26         

 57/14/ 3575 shall-sprinkle the-priest finger his-right-hand some of-the-oil after and palm his-left seven times before the-LORD   

Lev  14.28 ~ ן נת ו ן  ן       הכה ן   מ ו    על   אשר       השמ וך  על      כפ נ ן     ת ז ית          המטהר א נ ימ ועל       ה ן              בה
             506  80         90   395        501   100   106      100 476      58  259            515          106    57          

             put  the-priest some of-the-oil after is-in his-palm on  the-lobe ear to-be-cleansed of-the-right and-on the-thumb   



ו ~            יד ית   נ ימ ועל       ה ן     ו     בה גל ית ר נ ימ ום  על       ה            האשם           דם      מק
             20   515          106    57      239  515          100 186       44           346            

 85/24/ 5477 hand of-his-right and-on the-big foot of-his-right on  the-place of-the-blood of-the-guilt   

Lev  14.29 ~ ותר נ וה ן    ן מ ן   כף     על אשר       השמ ן         הכה ית ו    לכפר          המטהר      ראש         על        י          על
             667      90 395        501 100    100  80           460       100        501      259            330     116          

             the-rest at of-the-oil his behalf palm the-priest's shall-put his-behalf the-head to-be-cleansed to-make his-behalf   

י ~            נ וה   לפ יה        
             170    26         

 52/15/ 3895 before the-LORD   

Lev  14.30 ~ ועשה ן האחד  את   ים מ ו              התר ן א י מ נ נה   ב ו י ג  מאשר   ה י ו       תש יד          
             381   401 18   90 655                7  90 62    76      541   713        20          

 40/12/ 3054 offer --  one  at of-the-turtledoves or at young pigeons which are-within his-means   

Lev  14.31 ~ ג  אשר  את י ו   תש יד ואת  חטאת    האחד  את  נחה       על     עלה          האחד  וכפר    המ ן               על       הכה
             401 501  713    20  401 18      418   407 18            105     100      108      306        80         100      

             --  what to-get he  --  the-one A-sin --  and-the-other A-burnt together offering shall-make the-priest behalf   

י          המטהר ~            נ וה   לפ יה        
             259            170    26         

 62/18/ 4151 to-be-cleansed before the-LORD   

Lev  14.32 ~ זאת ורת       ו  אשר       ת גע ב נ ג  לא   אשר       צרעת              י ו        תש יד ו        פפפפ        בטהרת
             408      1006       501  8  123             760        501   31  713         20    622           0    

 37/11/ 4693 likewise is-the-law whom -- is-an-infection of-leprosy whose not are-limited means his-cleansing --   

Lev  14.33 ~ ידבר ו וה  יה ואל   משה אל      ן          לאמר  אהר
             222   26       31 345   37     256   271      

 25/ 7/ 1188 spoke the-LORD to Moses and-to Aaron saying   

Lev  14.34 ~ י ו   כ ן      ארץ    אל  תבא נע י   אשר      כ נ ן א נת זה לכם   י        לאח נתת ו גע  נ ית       צרעת             ארץ    בב
             30   409   31    291      190       501   61  500  90  51           866   123    760        414     291        

             When enter about the-land of-Canaan which I   give --  A-possession put   A-mark of-leprosy A-house the-land   

זתכם ~                           אח
             476                  

 57/16/ 5084 of-your-possession   

Lev  14.35 ~ ובא ו אשר         ית ל יד      הב ג וה ן     גע   לאמר       לכה נ נראה   כ י        ית ל         בב
             9          501 36 417       28       105        271    143    256        40 414         

 39/11/ 2220 shall-come who -- the-house and-tell the-priest saying A-mark has-become -- the-house   

Lev  14.36 ~ וה וצ ן     ו       הכה נ ופ ית  את   יבא   בטרם      הב ן   ות       הכה גע  את   לרא נ ולא     ה יטמא  ית אשר         כל        בב
             107     80         142   401 417       251    13   80         637     401 128      37  60     50         501 414     

             command the-priest empty --  the-house before goes the-priest to-look --  the-mark not become everything it  house   

ואחר ~            ן           יבא         כ ן       ות       הכה ית  את   לרא         הב
             215           70         13       80         637     401 417         

 80/23/ 5552 and-afterward after-that shall-go the-priest to-look --  the-house   

Lev  14.37 ~ וראה גע  את        נ נה     ה וה גע    נ ירת     ה ית     בק ורת         הב ירקרקת     שקער ו        ן  אדמדמת א יה ומרא       שפל     
             212        401 128      66     128      712       417          1276        1010         7  489     312         410      

             shall-look --  the-mark and-if the-mark the-walls of-the-house depressions has-greenish or reddish and-appears deeper   



ן ~            יר   מ           הק
             90   315           

 64/15/ 5973 than the-surface   

Lev  14.38 ~ יצא ו ן        ן       הכה ית  מ ית         פתח אל         הב יר      הב ג והס ית  את          ים  שבעת      הב ימ    
             107        80         90  417          31 488         417       284            401 417       772   100    

 43/12/ 3604 shall-come the-priest out of-the-house to the-doorway the-house and-quarantine --  the-house seven days   

Lev  14.39 ~ ושב ן           ום       הכה י י ב יע וראה      השב נה      וה גע    פשה  נ ירת     ה ית     בק            הב
             308          80         58   397         212      66   385    128      712       417            

 41/10/ 2763 shall-return the-priest day  the-seventh and-make If   spread the-mark the-walls of-the-house   

Lev  14.40 ~ וה וצ ן         ו       הכה וחלצ ים  את    נ ן   אשר     האב גע בה נ ו ה יכ והשל ן    וץ    אל אתה יר    מח ום    אל     לע     מק
             107         80         140     401 108        501   57  128  377       456  31    144     310      31    186     

             shall-order the-priest to-tear --  the-stones after --  mark and-throw --   about without the-city about place   

          טמא ~           
             50           

 61/16/ 3107 an-unclean   

Lev  14.41 ~ ואת ית  יקצע                 הב ית     יב                 מב ו סב ושפכ ו  אשר        העפר  את       וץ  אל   הקצ       מח
             407 417                  270     452                  74   412        401 355         501  201    31  144       

             --  shall-have-the-house scraped shall-have-the-house all  shall-dump --  the-plaster they scrape off without   

יר ~            ום    אל     לע           טמא  מק
             310      31    186   50           

 56/16/ 4242 the-city about place an-unclean   

Lev  14.42 ~ ו ולקח ים       נ ות  אב ו אחר יא והב ים       תחת אל   נ ועפר האב יקח   אחר     וטח         ית  את                    הב
             150        103    615   30      31 808       108    356     209   118        23            401 417         

 51/13/ 3369 shall-take stones other and-put to the-place stones plaster other shall-take and-replaster --  the-house   

Lev  14.43 ~ ואם וב  יש גע   נ ופרח     ה ית    ים  את      חלץ   אחר      בב נ י     האב ואחר ות      ית  את       הקצ י      הב ואחר        
             47  318   128      294    414       209   128      401 108        225       601         401 417       225         

             If  again the-mark breaks the-house after has-torn --  the-stones and-after and-scraped --  the-house and-after   

וח ~                               הט
             28                     

 58/15/ 3944 has-been-replastered   

Lev  14.44 ~ ובא ן         וראה       הכה נה      וה גע    פשה  נ ית     ה וא     ממארת צרעת      בב ית ה וא        טמא      בב    ה
             9          80         212      66   385    128      414       760  681       12  414       50         12    

 48/13/ 3223 shall-come the-priest and-make If   spread the-mark the-house mark malignant he  the-house is-unclean he    

Lev  14.45 ~ נתץ ו ית  את  ו  את      הב י נ ואת  אב ו  י ואת    עצ ית         עפר      כל  יא         הב וצ וה וץ    אל      יר מח       אל     לע
             546  401 417       401 69     407 176     407 50      350         417          118        31    144  310      31      

             tear --  the-house --  stones --  timbers --  and-all the-plaster of-the-house shall-take about out  the-city about   

ום ~                         טמא  מק
             186   50              

 61/18/ 4511 place to-an-unclean   

Lev  14.46 ~ והבא ית   אל  י     כל      הב ימ יר       ג ו           הס יטמא את       הערב    עד    
             14   31   417       50     60       278             407 60      74    277       

 33/10/ 1668 goes into the-house during the-time has-quarantined --  becomes until evening   



Lev  14.47 ~ והשכב ית  יכבס      בב ו  את        י גד והאכל       ב ית  יכבס      בב ו  את        י גד          ב
             333   414       92         401 25          62    414       92         401 25            

 40/10/ 2259 lies  the-house shall-wash --  his-clothes eats  the-house shall-wash --  his-clothes   

Lev  14.48 ~ ואם יבא    בא  ן    וראה       הכה נה       וה גע    פשה  לא    נ ית         ה י      בב     את                  הטח  אחר
             47  3     13    80         212       66     31  385    128          414       219   22                   401   

             If  comes comes the-priest and-makes indeed not spread and-the-mark the-house after has-been-replastered --    

ית ~            וטהר      הב ן             ית  את       הכה י      הב נרפא      כ גע        נ        ה
             417       220             80         401 417       30      331        128        

 70/21/ 4045 the-house shall-pronounce the-priest --  the-house because reappeared the-mark   

Lev  14.49 ~ ולקח ית  את       לחטא        י      הב ים שת ועץ צפר ז   י       אר נ וש ולעת     זב     ת וא          
             144        48         401 417       710 420   166  208       366     906       16           

 41/11/ 3802 shall-take to-cleanse --  the-house two birds wood and-cedar scarlet oppressor and-hyssop   

Lev  14.50 ~ ושחט י    אל    האחת הצפר  את             ים   על            חרש    כל ים   מ י       ח
             323             401 375  414     31    60     508            100  90    68        

 31/10/ 2370 shall-slaughter --  bird the-one about vessel an-earthenware over water running   

Lev  14.51 ~ ולקח ז   עץ  את        ואת      האר זב  ואת           הא י  נ ולעת             ש ואת    הת יה הצפר  וטבל     הח    אתם    
             144        401 160  213       407 15             407 360             911       407 375  28       47      441   

             shall-take --  wood the-cedar --  and-the-hyssop --  and-the-scarlet oppressor --  bird the-live and-dip --    

וטה הצפר       בדם ~            ים       השח ובמ ים  י זה       הח וה ית    אל          ים   שבע      הב    פעמ
             46        375  333          98    73          23           31    417       372   240     

 90/24/ 6324 the-blood bird of-the-slain water the-running and-sprinkle about the-house seven times   

Lev  14.52 ~ וחטא ית  את     ור       בדם      הב ים       הצפ ובמ ים  י ובצפר       הח יה  ובעץ     הח ז  זב      האר ובא י       נ ובש          
             24      401 417       46        381         98    73          378   28       168  213       18         368           

             cleanse --  the-house the-blood of-the-bird water the-running bird  the-live wood the-cedar the-hyssop the-scarlet   

ולעת ~                  הת
             911         

 61/14/ 3524 oppressor   

Lev  14.53 ~ ושלח יה הצפר  את  וץ    אל     הח יר מח י   אל     לע נ וכפר  השדה      פ ית  על        וטהר      הב             
             344  401 375  28       31    144  310      31   140      314   306        100 417       220             

 47/14/ 3161 go   --  bird the-live about out  the-city into the-open field shall-make for the-house will-be-clean   

Lev  14.54 ~ זאת ורה       גע לכל      הת נ נתק      הצרעת   ול        
             408      616        80  123  765        586         

 24/ 6/ 2578 likewise is-the-law any mark of-leprosy and-scall   

Lev  14.55 ~ ולצרעת גד       ית    הב ולב    
             796         14      448     

 15/ 3/ 1258 the-leprous garment house   

Lev  14.56 ~ ולשאת ולספחת       ולבהרת       
             737        584    643        

 17/ 3/ 1964 A-swelling A-scab A-bright   

Lev  14.57 ~ ורת ום    לה י ום        הטמא ב י וב זאת      הטהר     ורת           סססס      הצרעת       ת
             641      58   55          64       219       408      1006       765        0    

 34/ 8/ 3216 to-teach when are-unclean and-when are-clean likewise is-the-law of-leprosy --   



Lev  15.1  ~ ידבר ו וה  יה ואל   משה אל      ן          לאמר  אהר
             222   26       31 345   37     256   271      

 25/ 7/ 1188 spoke the-LORD to Moses and-to Aaron saying   

Lev  15.2  ~ ו י אל  דבר נ ישראל      ב ואמרתם      יש  אלהם   יש א י א יה   כ יה זב  ו           ו    מבשר וב ז וא        טמא              ה
             212   31 62       541       687     76    311 311 30   30   9           548      21            50         12    

 53/15/ 2931 Speak to the-sons of-Israel and-say about any man When has  A-discharge his-body his-discharge is-unclean he    

Lev  15.3  ~ זאת ו יה      ו   תה ו                    טמאת וב ז ו  רר         ב ו  את     בשר וב ז ו       ים א ו     החת ו     בשר וב ז        מ
             414      420    456                      23            400 508      401 21        7  463       508      61          

             likewise become shall-be-his-uncleanness his-discharge run his-body for discharge or obstructs his-body discharge   

ו ~            וא              טמאת    ה
             456                12    

 54/14/ 4150 is-his-uncleanness he    

Lev  15.4  ~ ישכב   אשר המשכב    כל ו  י זב על יטמא           ה וכל     י    ישב   אשר  הכל ו   י יטמא על       
             50    367   501   332  116  14            60      56    65    501   312  116  60        

 46/13/ 2550 Every bed   which lies with the-discharge becomes Every thing which sits and  unclean   

Lev  15.5  ~ יש וא גע אשר    י ו      יכבס  במשכב ו        י גד ורחץ       ב ים       וטמא  במ       הערב    עד           
             317    501 83      370     92         25          304       92    56             74    277       

 43/11/ 2191 Anyone who touches his-bed shall-wash his-clothes and-bathe water and-be-unclean until evening   

Lev  15.6  ~ ישב וה י  על  ישב   אשר      הכל ו               י זב על יכבס           ה ו        י גד ורחץ       ב ים       וטמא  במ              
             323   100 65        501   312              116  14            92         25          304       92    56               

             sits  on  the-thing which has-been-sitting with the-discharge shall-wash his-clothes and-bathe water and-be-unclean   

      הערב    עד ~           
             74    277       

 51/14/ 2351 until evening   

Lev  15.7  ~ גע נ וה זב       בבשר    יכבס           ה ו        י גד ורחץ       ב ים       וטמא  במ       הערב    עד           
             134     504        14            92         25          304       92    56             74    277       

 39/10/ 1572 touches the-person the-discharge shall-wash his-clothes and-bathe water and-be-unclean until evening   

Lev  15.8  ~ י וכ ירק  זב    ור           ה וכבס בטה ו        י גד ורחץ       ב ים       וטמא  במ       הערב    עד           
             36  310   14            222   88         25          304       92    56             74    277       

 41/11/ 1498 if  spits the-discharge who   shall-wash his-clothes and-bathe water and-be-unclean until evening   

Lev  15.9  ~ וכל ירכב   אשר  המרכב    ו   י זב על יטמא           ה       
             56    267    501   232   116  14            60        

 26/ 7/ 1246 Every saddle which rides with the-discharge becomes   

Lev  15.10 ~ וכל גע      נ יה   אשר בכל    ה יה ו    י יטמא      תחת ושא    הערב    עד              נ וה ותם   יכבס א ו        י גד          ב
             56      128     52  501   30     824        60               74    277     368     447  92         25            

             Whoever touches any which become were-under shall-be-unclean until evening carries --   shall-wash his-clothes   

ורחץ ~            ים       וטמא  במ       הערב    עד           
             304       92    56             74    277       

 69/18/ 3737 and-bathe water and-be-unclean until evening   

Lev  15.11 ~ וכל גע   אשר         י ו      זב ב ו           ה י יד ו ים    שטף      לא      וכבס  במ ו        י גד ורחץ       ב ים           במ
             56         501   83      8  14            36        31      389    92    88         25          304       92      

             all-manner after touches -- the-discharge his-hands without rinsed water shall-wash his-clothes and-bathe water   



וטמא ~                  הערב    עד           
             56             74    277       

 55/16/ 2126 and-be-unclean until evening   

Lev  15.12 ~ י וכל גע   אשר            חרש    י ו      זב ב ישבר           ה וכל             י        ישטף     עץ    כל ים                 במ
             66     508            501   83      8  14            512             56        60     160    399             92      

 38/12/ 2459 vessel an-earthenware which touches -- the-discharge shall-be-broken and-every vessel wooden shall-be-rinsed water   

Lev  15.13 ~ י וכ יטהר       זב     ו           ה וב ז וספר         מ ו         ים  שבעת ל ימ ו  וכבס        לטהרת ו             י גד          ב
             36       224     14            61            346         36 772   100  650           88              25            

             now-when becomes the-discharge his-discharge shall-count -- seven days his-cleansing shall-then-wash his-clothes   

ורחץ ~            ו       ים     בשר ים  במ י וטהר    ח        
             304       508      92    68      220        

 64/16/ 3544 and-bathe his-body water running cleansed   

Lev  15.14 ~ ום י וב י  נ י יקח     השמ ו         י ל ים שת ו        תר י א נ י ש נ נה   ב ו י ובא     י       נ וה   לפ יה            פתח אל     
             64    415        118        36 710 650         7  360 62    71      9        170    26       31 488           

             day   the-eighth shall-take -- two turtledoves or two young pigeons and-come before the-LORD to the-doorway   

ועד         אהל ~            נם       מ נת ו ן אל              הכה
             36          120        546      31 80           

 69/20/ 4030 of-the-tent of-meeting and-give to the-priest   

Lev  15.15 ~ ועשה ן אתם         והאחד  חטאת אחד           הכה וכפר     עלה          ו        י ן       על י       הכה נ וה   לפ יה        
             381         441 80             13  418   24            105     306        116        80         170    26         

             shall-offer --  and-the-priest one A-sin and-the-other A-burnt shall-make his-behalf the-priest before the-LORD   

ו ~            וב ז     סססס            מ
             61               0    

 51/13/ 2221 of-his-discharge --   

Lev  15.16 ~ יש וא י   ו תצא     כ נ זרע     שכבת ממ ורחץ        ים         ו  כל  את  במ וטמא     בשר       הערב    עד           
             317   30     491 136  722      277       304         92    401 50  508      56             74    277       

 46/14/ 3735 A-man now-if has at   emission A-seminal shall-bathe water --  all his-body and-be-unclean until evening   

Lev  15.17 ~ וכל גד  וכל     ב ור  יה   אשר     ע יה ו    י זרע     שכבת על וכבס         ים             וטמא  במ     פפפפ    הערב    עד           
             56  9       56  276     501   30     116  722      277        88              92    56             74    277     0    

 48/14/ 2630 any garment any leather which become and  emission is-seminal shall-be-washed water and-be-unclean until evening --   

Lev  15.18 ~ ואשה ישכב   אשר     יש  זרע     שכבת אתה   א ו      ורחצ ים  ו  במ וטמא       הערב    עד          
             312     501   332  311   406 722      277     310   92    62             74    277       

 44/12/ 3676 A-woman after lies A-man for emission seminal bathe water and-be-unclean until evening   

Lev  15.19 ~ ואשה י     יה   כ זבה תה יה       דם        יה זבה            ים  שבעת    בבשרה          ימ יה  נדתה           תה            ב
             312     30   420  14        44       30             14          509      772   100  420            461             

             A-woman When has  discharge is-blood shall-continue A-discharge her-body seven days shall-continue her-menstrual   

וכל ~            גע          נ יטמא בה    ה       הערב    עד                 
             56          128     7  60                   74    277       

 63/18/ 3728 and-whoever touches -- her-shall-be-unclean until evening   

Lev  15.20 ~ וכל ו תשכב   אשר         י נדתה על יטמא         ב וכל              ו  תשב   אשר             י יטמא על                
             56         501   722  116  461           60               56             501   702  116  60                 

 40/11/ 3351 Everything which lies and  her-menstrual shall-be-unclean and-everything which sits and  shall-be-unclean   



Lev  15.21 ~ וכל גע     נ יכבס  במשכבה    ה ו        י גד ורחץ       ב ים       וטמא  במ       הערב    עד           
             56     128     369     92         25          304       92    56             74    277       

 40/10/ 1473 Anyone touches her-bed shall-wash his-clothes and-bathe water and-be-unclean until evening   

Lev  15.22 ~ וכל גע      נ י בכל    ה ו  תשב   אשר   כל י יכבס על ו        י גד ורחץ       ב ים       וטמא  במ       הערב    עד           
             56      128     52  60    501   702  116  92         25          304       92    56             74    277       

 50/14/ 2535 Whoever touches any thing which sits and  shall-wash his-clothes and-bathe water and-be-unclean until evening   

Lev  15.23 ~ ואם וא   המשכב       על      ו ה י  על א וא   אשר      הכל ישבת ה ו        י ו על גע נ ו   ב יטמא ב       הערב    עד             
             47      100      367     12  7  100 65        501   12  712        116  131     8  60               74    277       

 52/16/ 2589 Whether it-be-on the-bed he  or on  the-thing which she is-sitting and  touches -- shall-be-unclean until evening   

Lev  15.24 ~ ואם ישכב      שכב  יש  י אתה   א ותה נדתה    ו           י וטמא על ים  שבעת              ימ וכל  ישכב   אשר המשכב        ו  י    על
             47  322      332  311   406 421    459           116  56               772   100  56        367   501   332  116    

             If  actually lies A-man for become her-menstrual and  shall-be-unclean seven days and-every bed   which lies and    

יטמא ~                פפפפ             
             60               0    

 63/17/ 4774 shall-be-unclean --   

Lev  15.25 ~ ואשה י     וב     כ ז י וב  ז ים          דמה          ימ ים  נדתה         עת בלא רב ו              י א וב כ ז נדתה     על ת     כל     
             312     30     25   15          49           100  252  33  470        459              7  30 415  100    459      50    

             A-woman now-if has  A-discharge of-her-blood days many out the-period of-her-menstrual or if has  beyond impurity all   

י ~            ימ וב       ז י         טמאתה        ימ נדתה     כ יה    וא       טמאה           תה    ה
             60       15        455           80       459    420            55         12    

 79/24/ 4362 the-days discharge of-her-impure the-days period shall-continue is-unclean he    

Lev  15.26 ~ ו תשכב   אשר המשכב  כל י י  כל על ימ ובה       ז נדתה   כמשכב              יה          יה וכל לה    י            תשב   אשר  הכל
             50  367   501   722  116  50  60       20               382     459          30     35 56        65    501   702    

             Any bed   which lies and  all the-days of-her-discharge her-bed menstruation become -- and-every thing which sits   

ו ~            י יה              טמא על יה נדתה           כטמאת     
             116  50               30   470             459    

 75/21/ 5241 and  shall-be-unclean like her-uncleanness time   

Lev  15.27 ~ וכל גע      ו נ יטמא בם   ה וכבס              ו            י גד ורחץ       ב ים       וטמא  במ       הערב    עד           
             56      134     42 60               88             25          304       92    56             74    277       

 41/11/ 1208 whoever touches -- shall-be-unclean and-shall-wash his-clothes and-bathe water and-be-unclean until evening   

Lev  15.28 ~ ואם ובה    טהרה   ז וספרה         מ ים  שבעת לה        ימ ואחר      תטהר          
             47   219     60            351         35 772   100  215           614     

 35/ 9/ 2413 When becomes her-discharge shall-count -- seven days and-afterward clean   

Lev  15.29 ~ ום י וב י  נ י י לה        תקח     השמ ים שת ו        תר י א נ י ש נ נה   ב ו י יאה     והב ותם     ן אל א            פתח אל       הכה
             64    415        508        35 710 650         7  360 62    71      29        447  31 80         31 488           

             day   the-eighth shall-take -- two turtledoves or two young pigeons and-bring --   in the-priest to the-doorway   

ועד         אהל ~                     מ
             36          120          

 63/18/ 4144 of-the-tent of-meeting   

Lev  15.30 ~ ועשה ן         ואת  חטאת    האחד  את       הכה וכפר     עלה          האחד  יה        ן       על י       הכה נ וה   לפ יה    
             381         80         401 18      418   407 18            105     306        115        80         170    26     

             shall-offer the-priest --  the-one A-sin --  and-the-other A-burnt shall-make her-behalf the-priest before God    



וב ~            ז            טמאתה      מ
             55        455             

 57/15/ 3035 the-issue of-her-impure   

Lev  15.31 ~ זרתם וה י  את      נ ישראל      ב ולא            מטמאתם      ו  ימת י  את          בטמאם            בטמאתם  נ    אשר         משכ
             658        401 62       541       530               37  456  492               92             401 420           501   

             shall-keep --  the-sons of-Israel their-uncleanness so  die  their-uncleanness their-defiling --  my-tabernacle is    

וכם ~               בת
             468     

 55/13/ 5059 among   

Lev  15.32 ~ זאת ורת       זב       ת ואשר         ה ו תצא  נ זרע     שכבת ממ    בה      לטמאה       
             408      1006       14          507  491 136  722      277       85         7    

 35/10/ 3653 likewise is-the-law A-discharge who  has at   emission A-seminal is-unclean --   

Lev  15.33 ~ וה והד נדתה      זב        ב וה ו  את  וב ז זכר       נקבה   ל ול יש    ולא ישכב אשר      פפפפ       טמאה   עם 
             26        461          20   401 21        257    193      347   501 332  110  55         0    

 48/12/ 2724 the-woman of-menstrual hath --  discharge A-male A-female A-man who lies with an-unclean --   

Lev  16.1  ~ ידבר ו וה  יה י   משה אל          ות  אחר י       מ נ י        ש נ ן  ב י         בקרבתם     אהר נ וה         לפ יה ו         ימת ו       
             222   26           31 345   219   446       360        62   256      744            170          26          462        

 50/13/ 3369 spoke now-the-LORD to Moses after the-death of-the-two sons of-Aaron had-approached the-presence of-the-LORD and-died   

Lev  16.2  ~ יאמר ו וה  יה ן    אל  דבר   משה אל      יך  אהר ואל         אח יבא  ית     הקדש   אל   עת בכל    י    אל    לפרכת   מב נ       פ
             257   26       31 345   206  31    256   39           37  13    52  470  31   409      452    730      31    140      

             said  the-LORD to Moses Tell about Aaron your-brother nay enter any time into the-holy within the-veil about before   

ן   על   אשר     הכפרת ~            ולא    האר ות  ימ י      ן כ נ    הכפרת   על        אראה      בע
             705       501   100  256     37  456      30 172       207         100  705     

 96/29/ 6825 the-mercy which over the-ark or  will-die in the-cloud will-appear over seat    

Lev  16.3  ~ זאת יבא ב ן          ן     בפר     הקדש    אל  אהר יל לחטאת  בקר        ב וא       לעלה 
             410  13          256   31    409      282     52        302  448   47   135       

 38/11/ 2385 Thus shall-enter Aaron about the-holy bullock afflicted bull A-sin ram  A-burnt   

Lev  16.4  ~ נת ילבש      קדש    בד  כת י       נס ומכ ו            בד         י יה ו            על    נט        בשר ובאב           בד 
             870   6     404      342       186           6             31     100           508         70     6           

             tunic linen the-holy shall-put undergarments and-the-linen become shall-be-next to-his-body sash   the-linen   

גר ~            יח נפת             ובמצ נף        בד  יצ י         גד ורחץ    הם      קדש     ב ים           ו  את  במ ולבשם     בשר      
             221             668     6         230         19       404      45    304           92    401 508      378       

 84/23/ 5805 shall-be-girded turban  the-linen and-attired garments are-holy these shall-he-wash water --  his-body and-put   

Lev  16.5  ~ ומאת י              עדת  נ ישראל         ב יקח      י         נ י ש יר ים שע ז יל לחטאת  ע וא       לעלה     אחד 
             447  474              62          541       118        360 590   127   448   47   13      135       

 46/12/ 3362 --   the-congregation of-the-sons of-Israel shall-take two male  goats A-sin ram  and-one A-burnt   

Lev  16.6  ~ יב והקר ן       ו   אשר   החטאת       פר  את  אהר וכפר ל ו      ובעד    בעד ו     ית             ב
             323         256   401 280      423     501   36 306      82      82      418             

 40/11/ 3108 shall-offer Aaron --  the-bull the-sin which -- may-make himself and-for his-household   

Lev  16.7  ~ ולקח י  את        נ ירם     ש יד השע והעמ י אתם       נ וה   לפ יה ועד         אהל         פתח               מ
             144        401 360     625    135         441 170    26       488         36          120          

 42/11/ 2946 shall-take --  the-two goats  and-present --  before the-LORD the-doorway of-the-tent of-meeting   



Lev  16.8  ~ ן נת ו ן        י  על  אהר נ ירם     ש ות השע ורל ג ורל  ג וה אחד  יה ורל    ל ג ו זל           אחד  זא           לע
             506        256   100 360     625    645    239  13  56       245   13            145             

 51/12/ 3203 shall-cast Aaron for the-two goats  lots   lot  one the-LORD lot   and-the-other the-scapegoat   

Lev  16.9  ~ יב והקר ן       יר  את  אהר ו  עלה   אשר    השע י ורל על ג וה   ה יה ו    ל ועשה     חטאת    
             323         256   401 585      501   105  116  244     56       387      418     

 46/11/ 3392 shall-offer Aaron --  the-goat which fell and  the-lot the-LORD and-make A-sin   

Lev  16.10 ~ יר והשע ו  עלה   אשר    י ורל על ג זל   ה זא יעמד        לע י                י    ח נ וה   לפ יה ו    לכפר      י ו    לשלח על    את
             591      501   105  116  244     145           124                18    170    26       330     116  368     407   

             the-goat which fell and  the-lot the-scapegoat shall-be-presented alive before the-LORD to-make upon to-send --    

זל ~            זא            המדברה           לע
             145              256              

 68/16/ 3662 as-the-scapegoat the-wilderness   

Lev  16.11 ~ יב והקר ן       ו   אשר      החטאת       פר  את  אהר וכפר ל ו      ובעד  בעד ו     ית ושחט          ב          פר  את            
             323         256   401 280      423        501   36 306      82    82      418           323             401 280        

             shall-offer Aaron --  the-bull of-the-sin which -- and-make about and-for his-household shall-slaughter --  the-bull   

ו   אשר    החטאת ~               ל
             423      501   36   

 58/17/ 5072 offering which --   

Lev  16.12 ~ ולקח י     המחתה  מלא        גחל זבח  מעל      אש      י     המ נ וה  מלפ יה ומלא      ו  י נ ים    קטרת         חפ          דקה  סמ
             144        71   458       51       301     140  62        210    26       77   154           709     150   109         

             shall-take full A-firepan of-coals of-fire upon the-altar before the-LORD full and-his-hands incense sweet of-finely   

יא ~            והב ית            לפרכת   מב
             24        452    730        

 69/17/ 3868 and-bring within the-veil   

Lev  16.13 ~ ן נת ו י      האש  על       הקטרת  את       נ וה   לפ יה וכסה      ן       נ       על  אשר     הכפרת  את      הקטרת       ע
             506       401 714         100 306      170    26       91        170       714        401 705       501  100     

             shall-put --  the-incense on  the-fire before the-LORD may-cover the-cloud of-incense --  the-mercy that is-on   

ות ~            ולא         העד ות        ימ        
             485           37        456        

 60/17/ 5883 the-testimony otherwise will-die   

Lev  16.14 ~ ולקח זה         הפר          מדם        וה ו          י  על     באצבע נ י     קדמה     הכפרת   פ נ ולפ זה הכפרת  י               
             144        84           285         23           171        100 140   705       149      176   705   22               

             shall-take of-the-blood of-the-bull and-sprinkle his-finger in  front the-mercy the-east front seat  shall-sprinkle   

ים   שבע ~            ן פעמ ו          הדם   מ        באצבע
             372   240   90   49           171          

 66/17/ 3626 seven times some of-the-blood his-finger   

Lev  16.15 ~ ושחט יר  את             יא        לעם   אשר      החטאת     שע והב ו  את      ית    אל   דמ ועשה    לפרכת   מב ו  את         דמ
             323             401 580      423        501   140        24        401 50    31    452    730      381    401 50      

             shall-slaughter --  the-goat of-the-sin which the-people and-bring --  blood about within the-veil and-do for blood   

זה         הפר       לדם עשה  כאשר ~            וה ו          י     הכפרת  על את נ ולפ    הכפרת 
             521   375 74        285         23           407 100 705       176   705     

 88/25/ 8259 which did the-blood of-the-bull and-sprinkle --  on  the-mercy front seat    



Lev  16.16 ~ וכפר י             מטמאת     הקדש  על        נ ישראל         ב יהם      ומפשע ן      חטאתם    לכל                 וכ         
             306        100 409      490               62          541       551                     80     458        76         

             shall-make for the-holy of-the-impurities of-the-sons of-Israel of-their-transgressions to-all their-sins and-thus   

יעשה ~            ועד     לאהל      ן       מ וך אתם   השכ                  טמאתם      בת
             385      66       120        375    441 428       490                   

 70/17/ 5378 shall-do the-tent of-meeting abides in  the-midst of-their-impurities   

Lev  16.17 ~ וכל יה לא אדם          יה ועד     באהל         ו       מ ו    עד     בקדש    לכפר בבא וכפר  צאת ו       ובעד  בעד       
             56          45  31 30          38       120        11   330     406      74    497   306       82    82        

             and-for-all one no shall-be-in the-tent of-meeting goes to-make the-holy until comes atonement about and-for   

ו ~            ית ובעד          ב ישראל          קהל          כל          
             418           82    50          135          541         

 68/19/ 3334 his-household about and-for-all the-assembly of-Israel   

Lev  16.18 ~ יצא ו זבח אל      י אשר     המ נ וה   לפ יה וכפר  ו      י ולקח על ומדם         הפר          מדם            יר                השע
             107      31 62        501 170    26   306      116  144            84           285         90        585           

             shall-go to the-altar is  before God  and-make and  and-shall-take of-the-blood of-the-bull the-blood of-the-goat   

ן ~            נת ו ות  על     נ זבח     קר יב        המ    סב
             506     100 756       62           74     

 69/18/ 4005 and-put on  the-horns of-the-altar all    

Lev  16.19 ~ זה וה ו            י ן על ו          הדם   מ ים   שבע     באצבע ו פעמ וטהר ו        וקדש י          מטמאת       נ            ב
             23             116  90   49           171        372   240   226         416        490            62            

             shall-sprinkle and  some of-the-blood his-finger seven times and-cleanse consecrate the-impurities of-the-sons   

ישראל ~                   
             541         

 50/12/ 2796 of-Israel   

Lev  16.20 ~ וכלה ואת     הקדש  את    מכפר      ועד          אהל  ואת       מ זבח  יב         המ והקר יר  את       י השע         הח
             61       340     401 409      407 36           120        407 62            323         401 585   23         

 48/13/ 3575 finishes atoning --  the-holy --  and-the-tent of-meeting --  and-the-altar shall-offer --  goat  the-live   

Lev  16.21 ~ וסמך ן       י  את  אהר ו)  שת יד )_K [י יד ו ]_Q     יר      ראש   על י השע ודה         הח והת ו       י נת  כל  את על ו              ע
             126       256   401 710   20     [30]         100  501      585   23          426         116  401 50  526              

             shall-lay Aaron --  both --      of-his-hands over the-head goat  of-the-live and-confess over --  all the-iniquities   

י ~            נ ישראל         ב ואת      יהם      כל  ן      חטאתם    לכל               פשע נת ו יר      ראש   על אתם                השע
             62          541       407 50      505                  80     458        506       441 100  501      585           

             of-the-sons of-Israel --  and-all their-transgressions to-all their-sins shall-lay --  over the-head of-the-goat   

ושלח ~            יד      יש          ב י      א            המדברה       עת
             344      16           311      480       256              

110/31/ 9884 and-send of-his-hands of-a-man readiness the-wilderness   

Lev  16.22 ~ נשא ו יר        ו    השע י נתם  כל  את על ו זרה    ארץ    אל            ע ג ושלח           יר  את                 השע
             357        585      116  401 50  566              31    291    215           344           401 585        

             shall-bear the-goat and  --  all their-iniquities about A-land to-a-solitary shall-release --  the-goat   

            במדבר ~           
             248              

 47/13/ 4190 the-wilderness   



Lev  16.23 ~ ובא ן         ועד      אהל   אל  אהר ופשט       מ י  את      גד ו לבש   אשר       הבד     ב        הקדש   אל בבא
             9          256   31   36       120        395      401 19       11        501   332 11   31   409        

             shall-come Aaron into the-tent of-meeting and-take --  garments the-linen which put went into the-holy   

יחם ~            נ וה       שם          
             119             340     

 53/16/ 3021 and-shall-leave there   

Lev  16.24 ~ ורחץ ו  את         ים     בשר ום  במ וש במק ולבש   קד ו  את     י גד יצא       ב ו ועשה      ו  את       ואת      עלת         עלת 
             304         401 508      92    188   410    338     401 25          107      381       401 506       407 500        

             shall-bathe --  his-body water place A-holy and-put --  his-clothes and-come and-offer --  his-burnt --  offering   

וכפר           העם ~            ו      ובעד  בעד           העם    
             115           306      82    82      115          

 72/20/ 5669 of-the-people and-make about and-for the-people   

Lev  16.25 ~ ואת יר      החטאת     חלב  יקט זבחה              המ
             407 40      423        329         67          

 22/ 5/ 1266 --  the-fat of-the-sin shall-offer the-altar   

Lev  16.26 ~ והמשלח יר  את    זל    השע זא יכבס           לע ו        י גד ורחץ       ב ו  את       ים     בשר י  במ ואחר ן                     כ
             389      401 585      145              92         25          304       401 508      92    225           70           

             released --  the-goat as-the-scapegoat shall-wash his-clothes and-bathe --  his-body water and-afterward after-that   

וא ~            יב נה   אל              המח
             19         31   108        

 60/15/ 3395 shall-come into the-camp   

Lev  16.27 ~ ואת ואת      החטאת       פר  יר  ובא   אשר    החטאת         שע יא     בקדש    לכפר   דמם  את        ה וצ י       אל          
             407 280      423        407 580          423      501   14          401 84    330     406      117            31      

             --  the-bull of-the-sin --  and-the-goat offering whose was-brought --  blood to-make the-holy shall-be-taken about   

וץ ~            נה    מח ו    למח ושרפ ואת        ערתם  את      באש       ואת        בשרם                 פרשם 
             144     133      592        303      401 710         407 542         407 620                

 86/24/ 8663 without the-camp shall-burn the-fire --  their-hides --  their-flesh --  and-their-refuse   

Lev  16.28 ~ והשרף יכבס אתם  ו        י גד ורחץ       ב ו  את       ים     בשר י  במ ואחר ן          וא         כ יב נה   אל              המח
             591   441 92         25          304       401 508      92    225           70         19         31   108        

 49/13/ 2907 burns --  shall-wash his-clothes and-bathe --  his-body water and-afterward after-that shall-come into the-camp   

Lev  16.29 ~ יתה וה ולם    לחקת לכם   י  בחדש      ע יע ור      השב ו         לחדש     בעש נ יכם  את         תע נפשת וכל             לא מלאכה 
             426    90  538     146       314   397         578       342          526          401 900        56  96    31        

             become --  statute permanent month the-seventh the-tenth of-the-month shall-humble --  your-souls any work  and-not   

ו ~            זרח תעש גר      הא וה גר       וככם      ה    בת
             776  221        214       208      488      

 80/19/ 6748 do   the-native the-alien sojourns among    

Lev  16.30 ~ י ום  כ י זה ב יכפר  ה יכם       יכם מכל אתכם       לטהר על י   חטאת נ וה   לפ יה ו                 תטהר
             30  58   17   310       170   244        461  90  488       170    26       620             

 49/12/ 2684 for day  this atonement and   to-cleanse --   all your-sins before the-LORD will-be-clean   

Lev  16.31 ~ ן     שבת ו יא     שבת יתם לכם ה נ וע יכם  את          נפשת ולם     חקת             ע
             702     758       16  90  576            401 900        508     146         

 36/ 9/ 4097 sabbath of-solemn he  --  you-may-humble --  your-souls statute permanent   



Lev  16.32 ~ וכפר ן        ימשח אשר       הכה ו         ואשר את ימלא  ו  את        יד ן   ו   תחת     לכה י ולבש         אב י  את  גד        ב
             306        80         501 358         407 507  81         401 20   105      808   19           338  401 19         

             shall-make the-priest who is-anointed --  who  accomplish --  able to-serve place his-father's put  --  garments   

י       הבד ~            גד        הקדש     ב
             11        19       409        

 63/18/ 4790 the-linen garments the-holy   

Lev  16.33 ~ וכפר ואת     הקדש      מקדש  את      ועד      אהל  ואת       מ זבח  יכפר     המ ועל       ים  נ ועל      הכה             כל 
             306      401 444       409      407 36       120        407 62        310       106 130         106 50            

             and-make --  sanctuary the-holy --  the-tent of-meeting --  the-altar atonement for the-priests and and-for-all   

יכפר            הקהל         עם ~                     
             110        140             310          

 60/17/ 3854 the-people of-the-assembly shall-make   

Lev  16.34 ~ יתה וה זאת       ולם    לחקת לכם       י  על    לכפר        ע נ ישראל      ב נה  אחת      חטאתם     מכל      יעש בש ו     כאשר 
             426        408      90  538     146         330     100 62       541       90      458        409  357  386  521     

             shall-have likewise --  statute A-permanent to-make for the-sons of-Israel for-all their-sins once year did  after   

וה ~            וה           צ יה     פפפפ   משה  את        
             101           26          401 345   0    

 68/19/ 5735 had-commanded as-the-LORD --  Moses --   

Lev  17.1  ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל     
             222   26       31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke the-LORD to Moses saying   

Lev  17.2  ~ ן אל   דבר ואל  אהר ו     י נ ואל     ב י  כל     נ ישראל      ב ואמרת      יהם    זה אל וה   אשר           הדבר             צ
             206   31 256   37     68       37     50  62       541       647     86    12   211            501   101         

             Speak to Aaron and-to his-sons and-to all the-sons of-Israel and-say to    This This-the-thing after commanded   

וה ~            יה      לאמר     
             26       271      

 59/17/ 3143 the-LORD saying   

Lev  17.3  ~ יש יש א ית א ישראל      מב ישחט אשר      ור        ו   ש ו    כשב א ז א נה     ע ו    במח ישחט אשר א וץ        נה מח       למח
             311 311 452       541       501 327        506   7  322    7  77     105      7  501 327        144  133        

 57/17/ 4579 Any man the-house of-Israel who slaughters an-ox or A-lamb or A-goat the-camp or who slaughters out  the-camp   

Lev  17.4  ~ ואל ועד         אהל         פתח  ו  לא       מ יא יב   הב ן     להקר וה        קרב יה י       ל נ ן   לפ              משכ
             37  488         36          120        31  24      347        352         56          170    410              

             to  the-doorway of-the-tent of-meeting not brought to-present an-offering to-the-LORD before the-tabernacle   

וה ~            יה יחשב              דם         יש               וא לא נכרת      שפך    דם הה ו יש         וא הא ו  מקרב הה           עמ
             26          44              320               341  17   44    400      676          316  17   342   116          

 86/23/ 4730 of-the-LORD bloodguiltiness is-to-be-reckoned man  he   blood has-shed shall-be-cut man  he   among his-people   

Lev  17.5  ~ ן ו   אשר       למע יא יב י      נ ישראל      ב יהם  את      זבח ים   הם   אשר            זבח י  על             נ     השדה      פ
             190        501   29        62       541       401 72               501   45   67               100 140      314     

             the-reason which may-bring the-sons of-Israel --  their-sacrifices which they were-sacrificing in  the-open field   

יאם ~            והב וה     יה ועד         אהל         פתח אל       ל ן אל       מ ו       הכה זבח ו י          זבח ים              שלמ
             64        56          31 488         36          120        31 80         29            27         420        

             may-bring to-the-LORD at the-doorway of-the-tent of-meeting to the-priest and-sacrifice sacrifices of-peace   



וה ~            יה ותם       ל    א
             56          447    

 99/26/ 4848 to-the-LORD --     

Lev  17.6  ~ זרק ו ן            זבח  על       הדם  את       הכה וה      מ יה ועד         אהל         פתח         יר       מ והקט       
             313            80         401 49        100 57        26          488         36          120        330         

             shall-sprinkle the-priest --  the-blood on  the-altar of-the-LORD the-doorway of-the-tent of-meeting and-offer   

יח    החלב ~            יחח  לר נ וה        יה          ל
             45      248   76         56            

 56/15/ 2425 the-fat aroma A-soothing to-the-LORD   

Lev  17.7  ~ ולא ו       זבח י וד      יהם  את    ע זבח ירם            ים   הם   אשר      לשע נ ז יהם  ולם     חקת אחר יה      ע זאת   תה         
             37       33        80     401 72               650         501   45   107  264    508     146       420    408        

             shall-no sacrifice longer --  their-sacrifices to-the-goat which they play after  statute permanent become likewise   

               לדרתם  להם ~           
             75   674                 

 62/16/ 4421 like their-generations   

Lev  17.8  ~ ואלהם יש      תאמר  יש א ית א ישראל      מב ן      ומ גר   ור אשר        ה ג י וכם     יעלה אשר בת ו     עלה    זבח א          
             82    641       311 311 452       541       96   208        501 219     468   501 115    105     7  17          

 57/16/ 4575 then  shall-say Any man the-house of-Israel from the-aliens who sojourn among who offers A-burnt or sacrifice   

Lev  17.9  ~ ואל ועד         אהל         פתח  ו           לא       מ נ יא יב ות  ו    לעש וה את יה נכרת       ל ו יש         וא הא ו הה י         מעמ
             37  488         36          120        31           79     806      407 56          676          316  17   166          

 52/13/ 3235 to  the-doorway of-the-tent of-meeting and-does-not bring  to-offer --  to-the-LORD shall-be-cut man  he   his-people   

Lev  17.10 ~ יש וא יש     ית א ישראל      מב ן      ומ גר   גר        ה וכם     ה יאכל אשר בת י    דם  כל  נתת ו י     נ נפש     פ     את האכלת   ב
             317     311 452       541       96   208        208     468   501 61   50  44    866      140     432    456   401   

             and-any man the-house of-Israel from the-aliens sojourn among who eats any blood will-set my-face person eats  --    

י   הדם ~            והכרת           עמה  מקרב אתה       
             49    641          406 342   115          

 79/22/ 7105 blood and-will-cut --  among his-people   

Lev  17.11 ~ י נפש  כ וא       בדם         הבשר       י ה נ וא ו   י נתת זבח  על לכם       יכם  על    לכפר     המ נפשת י                 הדם  כ
             30  430      507          46        12  67    866        90  100 62        330     100 900        30  49             

             For the-life of-the-flesh the-blood he  and-I have-given --  on  the-altar to-make for your-souls for is-the-blood   

וא ~            נפש ה יכפר        ב         
             12  432         310         

 63/18/ 4373 he  of-the-life atonement   

Lev  17.12 ~ ן  על י         כ י אמרת נ ישראל        לב נפש         כל      גר    דם    תאכל  לא   מכם     וה גר   וככם      ה יאכל  לא בת    
             100 70         651   92          541       50         430    100   31  451     44    214   208      488    31  61     

             and after-that said  to-the-sons of-Israel all-manner person among nor may-eat blood alien sojourns among  nor eat    

    סססס    דם ~           
             44    0    

 55/17/ 3606 blood --   

Lev  17.13 ~ יש וא יש  י א נ ישראל     מב ן      ומ גר   גר        ה וכם     ה וד   אשר בת יצ יד     יה     צ ו   ח וף א יאכל   אשר    ע            
             317  311 102      541       96   208        208     468   501   110     104     23    7  156    501   61             

             any  man the-sons of-Israel from the-aliens sojourn among which catches hunting beast or A-bird which may-be-eaten   



ושפך ~            ו  את        ו   דמ וכסה     בעפר     
             406        401 50    97        352     

 73/21/ 5020 shall-pour --  blood and-cover earth   

Lev  17.14 ~ י נפש  כ ו   בשר     כל   ו   דמ נפש וא ב ואמר ה י  נ ישראל        לב ו      לא   בשר     כל        דם      י  תאכל נפש  כ         
             30  430  50     502   50    438   12  247  92          541       44        50     502   31      457    30  430        

             for life of-all flesh blood life  I   said to-the-sons of-Israel the-blood of-any flesh are-not to-eat for the-life   

ו   בשר     כל ~            וא   דמ ו      כל ה י יכרת אכל            
             50     502   50    12  50      67    630            

 75/24/ 5297 of-all flesh blood he  whoever eats  shall-be-cut   

Lev  17.15 ~ וכל נפש  נבלה תאכל   אשר     וטרפה   זרח    גר  בא וב וכבס      ו        י גד ורחץ       ב ים       וטמא  במ       הערב    עד       
             56  430    501   451  87    300     218    211      88         25          304       92    56         74    277       

             any person after eats which is-torn native an-alien shall-wash his-clothes and-bathe water and-remain until evening   

וטהר ~                      
             220           

 62/16/ 3390 will-become   

Lev  17.16 ~ ואם יכבס  לא  ו           ובשר ירחץ לא     נשא   ו ו        נ ו     פפפפ      ע
             47  31  92            514      31 308   357        132       0    

 28/ 8/ 1512 if  not does-not-wash his-body or bathe shall-bear his-guilt --   

Lev  18.1  ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל     
             222   26       31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke the-LORD to Moses saying   

Lev  18.2  ~ י אל   דבר נ ישראל      ב ואמרת      י  אלהם    נ וה  א יה יכם           אלה
             206   31 62       541       647     76    61   26       106        

 35/ 9/ 1756 Speak to the-sons of-Israel and-say about I-am the-LORD your-God   

Lev  18.3  ~ ים      ארץ כמעשה ישבתם   אשר    מצר ו  לא בה  וכמעשה תעש ן      ארץ   נע י   אשר      כ נ יא  א ו  לא   שמה אתכם     מב     תעש
             435   291      380      501   752   7  31  776  441     291      190       501   61   53       461  345   31  776     

             what  the-land of-Egypt where lived -- nor do   is-done the-land of-Canaan where I-am bringing --   in-it nor to-do   

יהם ~            ובחקת ו  לא           תלכ
             571            31  456    

 79/21/ 7381 their-statutes nor walk   

Lev  18.4  ~ י  את ו        משפט ואת    תעש י  ו        חקת י בהם    ללכת    תשמר נ וה  א יה יכם           אלה
             401 439          776     407 518         946      480     47  61   26       106        

 43/11/ 4207 --  my-judgments perform --  my-statutes and-keep to-live --  I-am the-LORD your-God   

Lev  18.5  ~ ושמרתם י  את      ואת        חקת י  יעשה   אשר            משפט י  האדם אתם  וח י בהם         נ וה  א יה     סססס     
             986        401 518         407 439              501   385  441 50    24         47  61   26       0    

 47/13/ 4286 shall-keep --  my-statutes --  and-my-judgments which does --  A-man shall-live --  I-am the-LORD --   

Lev  18.6  ~ יש יש    א ו   שאר  כל    אל א ו  לא   בשר ות          תקרב גל וה   ל י      ער נ וה א יה     סססס 
             311    311 31    50  501   508    31  708            469     281       61  26   0    

 40/12/ 3288 to-any he  about any blood of-kin not shall-approach uncover nakedness I   God  --   

Lev  18.7  ~ ות יך          ער ות           אב וער גלה        לא            אמך             וא            אמך    ת גלה      לא ה          ת
             676           33             682              61             31        438     61             12  31      438          

             the-nakedness of-your-father is-the-nakedness of-your-mother shall-not uncover is-your-mother he  are-not to-uncover   



ותה ~                סססס         ער
             681           0    

 39/11/ 3144 her-nakedness --   

Lev  18.8  ~ ות יך  אשת          ער גלה        לא             אב ות    ת יך      ער וא             אב     סססס ה
             676           701  33               31        438     676       33               12  0    

 28/ 8/ 2600 the-nakedness wife of-your-father's shall-not uncover nakedness is-your-father's he  --   

Lev  18.9  ~ ות ותך          ער יך       בת          אח ו          אב ולדת           אמך       בת א ית מ ו  ב ולדת א וץ מ           לא     ח
             676           435            402      33            7  402      61            480   412  7  480   104     31          

             the-nakedness of-your-sister daughter your-father's or daughter your-mother's born  home or born  outside shall-not   

גלה ~            ן    ת ות     סססס           ער
             438     726             0    

 51/15/ 4694 uncover their-nakedness --   

Lev  18.10 ~ ות נך       בת          ער ו           ב גלה        לא      בתך              בת א ן    ת ות י           ער     כ
             676           402      72            7  402             422      31        438     726             30    

             the-nakedness daughter of-your-son's or your-daughter's daughter shall-not uncover their-nakedness for   

ותך ~            נה           ער     סססס    ה
             696             60     0    

 37/12/ 3962 their-nakedness theirs --   

Lev  18.11 ~ ות יך    אשת       בת          ער ולדת             אב יך מ ותך           אב וא          אח גלה        לא ה       ת
             676           402      701    33               480   33             435            12  31        438       

             the-nakedness daughter wife's of-your-father's born  to-your-father is-your-sister he  shall-not uncover   

ותה ~                סססס         ער
             681           0    

 41/11/ 3922 her-nakedness --   

Lev  18.12 ~ ות ות          ער יך   אח גלה        לא             אב יך   שאר    ת וא             אב     סססס ה
             676           415    33               31        438     501   33               12  0    

 28/ 8/ 2139 the-nakedness sister of-your-father's shall-not uncover blood is-your-father's he  --   

Lev  18.13 ~ ות ות          ער גלה        לא              אמך   אח י    ת וא              אמך   שאר  כ     סססס ה
             676           415    61               31        438     30  501   61               12  0    

 28/ 9/ 2225 the-nakedness sister of-your-mother's shall-not uncover for blood is-your-mother's he  --   

Lev  18.14 ~ ות י          ער יך     אח גלה        לא             אב ו    אל    ת וא         דדתך     תקרב        לא     אשת     סססס ה
             676           19      33               31        438     31    707      31        702      428          12  0    

 36/11/ 3108 the-nakedness brother of-your-father's shall-not uncover about his-wife shall-not approach is-your-aunt he  --   

Lev  18.15 ~ ות גלה        לא                    כלתך          ער נך  אשת    ת וא           ב גלה        לא ה ותה    ת     סססס         ער
             676           470                     31        438     701  72            12  31        438     681           0    

 34/10/ 3550 the-nakedness of-your-daughter-in-law shall-not uncover wife is-your-son's he  shall-not uncover her-nakedness --   

Lev  18.16 ~ ות יך  אשת          ער גלה        לא              אח ות    ת יך      ער וא              אח     סססס ה
             676           701  39                31        438     676       39                12  0    

 28/ 8/ 2612 the-nakedness wife of-your-brother's shall-not uncover nakedness is-your-brother's he  --   

Lev  18.17 ~ ות ובתה        אשה          ער גלה  לא          נה       בת  את    ת ואת       ב     תקח  לא      בתה             בת 
             676           306        413          31  438     401 402      57        407 402            407      31  508    

             the-nakedness of-a-woman her-daughter nor uncover --  daughter her-son's --  her-daughter's daughter nor take   



ות ~            גל ותה      ל נה      שארה         ער זמה ה וא             ה
             469        681           506       60  52          12    

 60/19/ 6259 to-uncover her-nakedness kinswomen in  is-lewdness he    

Lev  18.18 ~ ואשה ות    לצרר   תקח        לא          אחתה       אל     גל ותה      ל יה         ער יה על י       בח
             312     31       414           31        508   520     469        681           115  35         

 38/10/ 3116 A-woman addition to-her-sister shall-not marry A-rival to-uncover her-nakedness in   her-life   

Lev  18.19 ~ ואל נדת     אשה    ות     תקרב        לא    טמאתה          ב גל ותה      ל            ער
             37    306     456           455      31        702      469        681             

 31/ 8/ 3137 about A-woman her-menstrual impurity shall-not approach to-uncover her-nakedness   

Lev  18.20 ~ ואל יתך  אשת    ן        לא           עמ זרע שכבתך  תת    בה         לטמאה     ל
             37    701  540             31        850  742   307      85            7    

 32/ 9/ 3300 about wife your-neighbor's shall-not have lie   carnally to-be-defiled --   

Lev  18.21 ~ זרעך ומ ן  לא             יר  תת ולא      למלך   להעב יך       שם  את    תחלל  י       אלה נ וה  א יה        
             343               31  850  317      120       37  468     401 340      66          61   26         

 44/12/ 3060 of-your-offspring nor give to-offer to-Molech nor profane --  the-name of-your-God I-am the-LORD   

Lev  18.22 ~ ואת זכר   י תשכב        לא     ועבה      אשה משכב וא             ת    ה
             407  227    31        722  372   306      483               12    

 28/ 8/ 2560 with A-male shall-not lie  with  A-female is-an-abomination he    

Lev  18.23 ~ ובכל ן  לא   בהמה  ואשה בה         לטמאה       שכבתך  תת י  תעמד  לא       נ וא        תבל   לרבעה      בהמה   לפ    ה
             58   52     31  850  742         85            7  312       31  514   170    52        307     432        12    

 54/15/ 3655 any  animal nor have intercourse to-be-defiled -- shall-any nor stand before an-animal to-mate perversion he    

Lev  18.24 ~ ו  אל י      אלה בכל  תטמא ו    אלה בכל כ נטמא ים        ו ג י   אשר       ה נ יכם    משלח  א נ    מפ
             31  456    52  36       30 52  36     106         64          501   61   378     240      

 47/13/ 2043 not defile any of-these by all things have-become the-nations which I-am casting before   

Lev  18.25 ~ ותטמא ואפקד     הארץ       נה         ו יה       ע ותקא על יה  את     הארץ  ישב          
             456        296      191          131        115  507  296      401 327           

 37/ 9/ 2720 has-become the-land have-brought punishment and  out  the-land --  inhabitants   

Lev  18.26 ~ ושמרתם י  את אתם  ואת        חקת י  ולא            משפט ו            ועבת        מכל תעש זרח     האלה       הת         הא
             986    441 401 518         407 439              37            776  90         883          41       221          

             keep   you --  my-statutes --  and-my-judgments and-shall-not do   all-manner abominations of-these the-native   

גר ~            וה גר       וככם      ה    בת
             214       208      488      

 61/15/ 6150 the-alien sojourns among    

Lev  18.27 ~ י ועבת  כל  את  כ ו   האל       הת י       עש נש יכם אשר        הארץ    א נ ותטמא           לפ            הארץ      
             30  401 50  883          36    376       361     296         501 230              456        296            

 44/12/ 3916 for --  all abominations these have-done the-men of-the-land who have-been-before has-become and-the-land   

Lev  18.28 ~ ולא יא  י  את קאה  כאשר אתה בטמאכם אתכם     הארץ תק ו ג יכם   אשר       ה נ             לפ
             37  511  296      461  112    406 521   106 401 24         501   230               

 46/12/ 3606 not out  the-land --   defile --  which out --  the-nation which has-been-before   

Lev  18.29 ~ י יעשה   אשר         כל  כ ות        מכל  ועב ו     האלה      הת נכרת ו ות        נפש             עמם  מקרב העשת  ה
             30  50         501   385  90         889          41       682          841     775  342   150            

 48/12/ 4776 for all-manner after does all-manner abominations of-these shall-be-cut persons do   among their-people   



Lev  18.30 ~ ושמרתם י  את  י    משמרת ות לבלת ות     עש ועבת   מחק ו   אשר            הת נעש יכם                 נ ולא לפ ו  י בהם     תטמא נ    א
             986    401 990       472   776      554     883               501   426                 230    37  456       47  61    

             keep   --  my-charge not   practice customs of-the-abominable which have-been-practiced before not to-defile --  I     

וה ~            יה יכם          פפפפ   אלה
             26       106      0    

 71/16/ 6952 the-LORD your-God --   

Lev  19.1  ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל     
             222   26       31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke the-LORD to Moses saying   

Lev  19.2  ~ י              עדת  כל אל   דבר נ ישראל         ב ואמרת      ים אלהם    ו         קדש י י   תה וש  כ י    קד נ וה א יה        
             206   31 50  474              62          541       647     76   454           421    30  410     61  26         

             Speak to all the-congregation of-the-sons of-Israel and-say to   shall-be-holy become for am-holy I   the-LORD   

יכם ~                 אלה
             106        

 55/15/ 3595 your-God   

Lev  19.3  ~ יש ו   א ו        אמ י ואב ו           ירא ואת           ת י  ו       שבתת י      תשמר נ וה  א יה יכם           אלה
             311   47         25             617             407 1112        946        61   26       106        

 42/10/ 3658 Every his-mother and-his-father shall-reverence --  my-sabbaths shall-keep I-am the-LORD your-God   

Lev  19.4  ~ ו  אל נ ים אל תפ יל י האל ואלה ו לא   מסכה  י לכם תעש נ וה  א יה יכם           אלה
             31  536  31 126     52    125    31 776  90  61   26       106        

 46/12/ 1991 not turn to idols   gods  molten or make --  I-am the-LORD your-God   

Lev  19.5  ~ י וכ ו       זבח זבח ת ים          וה    שלמ יה נכם       ל ו              לרצ זבחה         ת
             36       423   17          420      56          430                 428           

 33/ 7/ 1810 now-when offer A-sacrifice of-peace to-the-LORD you-may-be-accepted shall-offer   

Lev  19.6  ~ ום י זבחכם ב יאכל  וממחרת            ותר        נ וה ום    עד   י י  יש ישרף  באש    השל               
             58   77    61             694          667     74    56  655       303  590               

 43/10/ 3235 day  offer shall-be-eaten and-the-next remains until day the-third fire shall-be-burned   

Lev  19.7  ~ ואם יאכל האכל  ום      י י ב יש ול    השל ג וא          פ ירצה  לא ה                    
             47  56   61       58   655       119           12  31  305                    

 34/ 9/ 1344 if  it   is-eaten day  the-third is-an-offense he  not will-not-be-accepted   

Lev  19.8  ~ ו י ואכל ו  נ ו ישא         ע י        וה      קדש  את  כ יה נכרתה          חלל         ו נפש        וא   ה יה הה         מעמ
             73     132          311       30  401 404      26          68           681          435    17   165          

 46/12/ 2743 eats   his-iniquity will-bear for --  the-holy of-the-LORD has-profaned shall-be-cut person he   his-people   

Lev  19.9  ~ ובקצרכם יר  את  ולקט  לקצר           שדך     פאת תכלה  לא        ארצכם        קצ ירך                תלקט  לא           קצ
             458     401 400         351          31  455  481     324           420   145           420             31  539      

 49/13/ 4456 reap    --  the-harvest of-your-land nor reap corners of-your-field Sheba the-gleanings of-your-harvest nor gather   

Lev  19.10 ~ וכרמך ולל  לא          ופרט תע י   תלקט  לא             כרמך        נ גר      לע ול זב          י אתם        תע נ וה א יה    
             286           31  536   295        280              31  539    160       239          479         441 61  26     

             your-vineyard Nor glean the-fallen of-your-vineyard nor gather the-needy the-stranger shall-leave --  I   God    

יכם ~                 אלה
             106        

 54/14/ 3510 your-God   



Lev  19.11 ~ ו  לא נב ג ולא ת ו  ולא   תכחש ו  יש תשקר ו    א ית     בעמ
             31  461   37  734     37  1006  311    528       

 32/ 8/ 3145 nor steal nor falsely nor deal  to-one another   

Lev  19.12 ~ ולא ו        י תשבע וחללת    לשקר    בשמ יך       שם  את    י       אלה נ וה  א יה        
             37        778   352     630     474     401 340      66          61   26         

 37/10/ 3165 shall-not swear my-name falsely profane --  the-name of-your-God I-am the-LORD   

Lev  19.13 ~ ולא           רעך  את    תעשק  לא זל  ג ן  לא ת י יר      פעלת      תל        בקר    עד אתך       שכ
             31  870     401 290           37  440  31  490       580       530        421 74    302       

 40/13/ 4497 nor oppress --  your-neighbor nor rob  nor to-remain the-wages of-a-hired for until morning   

Lev  19.14 ~ י    חרש  תקלל  לא נ ולפ ור   ן  לא       ע יראת        מכשל   תת ו יך         י   מאלה נ וה  א יה        
             31  560   508    176    276       31  850   390         617          106      61   26         

 44/12/ 3632 nor curse A-deaf before the-blind nor place A-stumbling shall-revere your-God I-am the-LORD   

Lev  19.15 ~ ו לא ול     תעש י     תשא  לא    במשפט       ע נ ולא          דל        פ י   תהדר  נ ול        פ גד     תשפט   בצדק         
             31 776      106       431      31  701     140        34          37  609    140        43           196    789     

             no shall-do injustice judgment nor respect the-person to-the-poor nor honour the-person to-the-great fairly judge   

יתך ~                       עמ
             540             

 51/15/ 4604 your-neighbor   

Lev  19.16 ~ יל תלך        לא יך        רכ י              רעך       דם      על   תעמד      לא       בעמ נ וה  א יה        
             31        450 260         142         31      514    100     44       290              61   26         

 34/11/ 1949 shall-not go  A-slanderer your-people are-not to-act against the-life of-your-neighbor I-am the-LORD   

Lev  19.17 ~ נא        לא יך  את תש וכח      בלבבך        אח יח       ה וכ יתך  את   ת ולא         עמ ו   תשא        י    חטא    על
             31        751  401 39          56         39         444     401 540           37        701   116     18    

 46/13/ 3574 shall-not hate --  your-fellow your-heart may-surely reprove --  your-neighbor shall-not incur because sin   

Lev  19.18 ~ ולא  תקם  לא י  את  תטר  נ ואהבת            עמך      ב וך          לרעך       י    כמ נ וה א יה        
             31  540  37  609  401 62       130            414        320           86      61  26         

 39/12/ 2717 nor take nor bear --  the-sons of-your-people shall-love your-neighbor thyself I   the-LORD   

Lev  19.19 ~ י  את ו        חקת יע  לא          בהמתך תשמר ים תרב זרע  לא        שדך כלא ים ת גד כלא וב ים       ז כלא נ יעלה  לא       שעט    
             401 518         946   467            31  682   101   324        31  677  101   15        101   436         31  115    

             --  my-statutes keep  of-your-cattle nor breed two   your-field nor sow  kinds A-garment two   of-material nor wear   

יך ~                פפפפ על
             130  0    

 66/17/ 5107 and  --   

Lev  19.20 ~ יש וא י   ישכב     כ זרע שכבת     אשה   את  וא    וה נחרפת  שפחה  יש     והפדה    לא נפדתה לא  ו              לא        חפשה  א
             317   30     332  401  306     722  277   18   393   738      341     100   31 539           7   393         31    

             A-man now-if lies with A-woman seed child who  slave acquired for-man way   no been-redeemed and her-freedom nor   

ן ~            נת יה                בקרת לה    ו  לא   תה ומת י י                חפשה  לא      כ
             500   35 702                 420    31  462              30      31  393    

 87/26/ 7580 given -- shall-be-punishment become nor shall-not-be-put because nor free   

Lev  19.21 ~ יא והב ו  את        וה      אשמ יה ועד         אהל         פתח אל       ל יל       מ         אשם   א
             24          401 347       56          31 488         36          120        41    341        

 34/10/ 1885 shall-bring --  his-guilt to-the-LORD to the-doorway of-the-tent of-meeting A-ram offering   



Lev  19.22 ~ וכפר ו  י ן על יל       הכה י         האשם    בא נ וה   לפ יה ו  על      נסלח           חטא   אשר   חטאת ו ו                ל
             306  116  80         43      346          170    26       100 424     501   18            154              36   

             make and  the-priest the-ram of-the-guilt before the-LORD for his-sin which has-committed will-be-forgiven --   

ו ~                פפפפ           חטא   אשר      מחטאת
             464         501   18            0    

 60/16/ 3303 and-the-sin which has-committed --   

Lev  19.23 ~ י וכ ו   נטעתם     הארץ    אל  תבא ו וערלתם מאכל       עץ  כל     ו       ו  את     ערלת י ים   שלש        פר נ יה  ש יה    לכם   
             36   409   31    296      575       50  160      91   746         706       401 296         630   400   30     90    

             When enter about the-land and-plant all of-trees food shall-count forbidden --  their-fruit Three years become --    

ים ~            יאכל  לא              ערל                  
             350                31  61                   

 69/19/ 5389 shall-be-forbidden not shall-not-be-eaten   

Lev  19.24 ~ נה ובש יעת  יה     הרב יה ו  כל    י ים           קדש  פר ול וה    הל יה          ל
             363   687        30     50  296   404           121       56            

 35/ 8/ 2007 year  the-fourth become all fruit shall-be-holy of-praise to-the-LORD   

Lev  19.25 ~ נה ובש ישת  ו    החמ ו  את תאכל י יף  פר וס ו לכם    לה ואת י תב נ וה א יה יכם           אלה
             363   763       457   401 296   191       90  815    61  26       106        

 50/11/ 3569 year  the-fifth eat   --  fruit may-yield --  yield  I   the-LORD your-God   

Lev  19.26 ~ ו  לא ו  לא       הדם   על תאכל נחש ולא       ת ו  נ נ ו      תע
             31  457   100  49        31  764         37  582        

 28/ 8/ 2051 nor eat   with the-blood nor soothsaying nor practice   

Lev  19.27 ~ ו  לא ולא         ראשכם             פאת  תקפ ית  נך       פאת  את תשח זק             
             31  586   481             561           37  1118  401 481       177             

 31/ 9/ 3873 nor round the-side-growth of-your-heads nor harm  --  the-edges of-your-beard   

Lev  19.28 ~ ושרט נפש  ו  לא     ל נ וכתבת    בבשרכם תת ו  לא  קעקע  נ י בכם תת נ וה  א יה        
             515  460      31  856  564       828   340   31  856  62  61   26         

 45/12/ 4630 cuts the-dead nor make your-body marks marks nor make --  I-am the-LORD   

Lev  19.29 ~ ותה           בתך  את       תחלל  אל נ ז ולא לה נה  ז ומלאה     הארץ         ת זמה         הארץ              
             31  468        401 422           503     37  462          296      82     296          52            

 41/11/ 3050 not prostitute --  your-daughter making  not her-a-harlot the-land become and-the-land of-lewdness   

Lev  19.30 ~ י  את ו       שבתת י      תשמר ומקדש ו        ירא י      ת נ וה  א יה        
             401 1112        946        460          617        61   26         

 30/ 7/ 3623 --  my-sabbaths shall-keep my-sanctuary and-revere I-am the-LORD   

Lev  19.31 ~ ו  אל נ ואל    האבת אל תפ ים  נ ידע ו  אל    ה י בהם         לטמאה תבקש נ וה א יה יכם           אלה
             31  536  31 408     37  189        31  808   85            47  61  26       106        

 50/13/ 2396 not turn to mediums to  spiritists not seek  to-be-defiled --  I   the-LORD your-God   

Lev  19.32 ~ י נ יבה   מפ ום           ש והדרת       תק י      נ ן      פ זק יראת  ו יך         י   מאלה נ וה  א יה     פפפפ     
             180    317            546        615       140      157 617          106      61   26       0    

 41/10/ 2765 before the-grayheaded shall-rise and-honor the-face man shall-revere your-God I-am the-LORD --   

Lev  19.33 ~ י וכ ור   ג י גר אתך     ו        לא    בארצכם          נ ו ו ת    את
             36   219     421 203        353       31        462  407   

 27/ 8/ 2132 When resides for A-stranger your-land shall-not do   --    



Lev  19.34 ~ זרח יה מכם         כא יה גר לכם    גר          ה ואהבת  אתכם     ה ו       וך ל י         כמ ים  כ גר יתם         י        בארץ  ה
             236           100 30     90  208          208     461   414        36 86           30  253         465    293        

             as-the-native at  become --  the-stranger resides among shall-love -- according-to for were-aliens become the-land   

ים ~            י    מצר נ וה  א יה יכם           אלה
             380      61   26       106        

 69/18/ 3483 of-Egypt I-am the-LORD your-God   

Lev  19.35 ~ ו לא ול     תעש ורה     במשקל        במדה    במשפט   ע ובמש     
             31 776      106   431      51          472       559        

 30/ 7/ 2426 no shall-do wrong judgment measurement of-weight capacity   

Lev  19.36 ~ י נ ז י  צדק    מא נ יפת  צדק    אב ן    צדק  א י וה יה  צדק  יה י לכם        נ וה  א יה יכם      י אשר   אלה וצאת        מארץ אתכם  ה
             108      194  63      194  491   194    71   194  30         90  61   26       106      501 512     461  331        

             balances just weights just ephah A-just hin  just shall-have --  I-am the-LORD your-God who brought --   the-land   

ים ~                  מצר
             380        

 71/18/ 4007 of-Egypt   

Lev  19.37 ~ ושמרתם י  כל  את   ואת        חקת י      כל  יתם         משפט ועש י אתם  נ וה  א יה     פפפפ     
             986     401 50  518         407 50      439           826    441 61   26       0    

 40/11/ 4205 observe --  all my-statutes --  and-all my-ordinances and-do --  I-am the-LORD --   

Lev  20.1  ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל     
             222   26       31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke the-LORD to Moses saying   

Lev  20.2  ~ ואל י  נ ישראל      ב יש תאמר      יש א י א נ ישראל     מב ן      ומ גר  גר        ה ישראל        ה ן אשר ב ית ו    זרע               מ
             37  62       541       641  311 311 102      541       96  208        208        543    501 460   323                

             to  the-sons of-Israel say  Any man the-sons of-Israel any the-aliens sojourning Israel who gives of-his-offspring   

ות      למלך ~            ומת          מ י ו        הארץ         עם    גמה יר ן            באב
             120       446          456    110        296         264         55       

 83/22/ 6632 to-Molech shall-surely be-put the-people of-the-land shall-stone stones   

Lev  20.3  ~ י נ וא ן  י  את את נ יש     פ וא בא י הה והכרת ו        ו  מקרב את י        עמ ו      כ זרע ן            מ נת ן      למלך           למע
             67   451 401 140     313  17   641          407 342   116        30      323              500       120       190    

             I    set --  my-face man  he   and-will-cut --  among his-people because of-his-offspring has-given to-Molech so     

י  את       טמא ~            ולחלל        מקדש י   שם  את          קדש
             50        401 454          104     401 340  414       

 77/22/ 6222 to-defile --  my-sanctuary profane --  name my-holy   

Lev  20.4  ~ ואם ו העלם  ימ יעל יהם  את        הארץ         עם  נ י ן     ע יש  מ וא הא ו הה ו  בתת זרע י      למלך            מ ית לבלת ו   המ    את
             47  145  166    110        296         401 185        90  316  17   808   323              120       472   455    407   

 62/16/ 4358 If  ever ever   the-people of-the-land --  their-eyes any man  he   gives of-his-offspring to-Molech not   to-put --    

Lev  20.5  ~ י ושמת י     נ י  את    א נ יש     פ וא בא ו הה ובמשפחת י    והכרת ו    ואת את ים      כל  נ ז ו ה י ות אחר נ ז י      ל     מקרב   המלך  אחר
             756      61     401 140     313  17   842        641      407 407 50      112   225   493        219   95     342     

             will-set Myself --  my-face man  he   his-family will-cut --  --  and-all play  after the-harlot after Molech among   

            עמם ~           
             150            

 73/18/ 5671 their-people   



Lev  20.6  ~ נפש וה נה אשר       ואל       האבת    אל  תפ ים     נ ידע ות    ה נ ז יהם   ל י אחר נתת ו י  את  נ נפש     פ וא   ב י הה והכרת ו           את
             441        501 535   31    408        37     189        493     264    866   401 140     432    17   641          407   

             the-person who turns after to-mediums and-to spiritists to-play after  set   --  my-face person he   and-will-cut --    

ו  מקרב ~                      עמ
             342   116          

 73/18/ 6261 among his-people   

Lev  20.7  ~ והתקדשתם יתם          י וה ים     י קדש י  כ נ וה א יה יכם       אלה
             1255             471       454   30  61  26   106        

 34/ 7/ 2403 shall-consecrate and-be-ye holy  for I   God  your-God   

Lev  20.8  ~ ושמרתם י  את      יתם        חקת ועש י אתם        נ וה  א יה        מקדשכם     
             986        401 518         826          441 61   26       504          

 34/ 8/ 3763 shall-keep --  my-statutes and-practice --  I-am the-LORD sanctifies   

Lev  20.9  ~ י יש כ יש    א יקלל אשר    א ו  את    י ואת       אב ו  ות        אמ ומת          מ י ו    י ו       אב ואמ           קלל       
             30 311    311    501 170    401 19         407 47         446          456    19         53         160          

             If anyone anyone who curses --  his-father --  his-mother shall-surely be-put his-father his-mother has-cursed   

ו ~            י ו                דמ    ב
             60                  8    

 51/16/ 3399 his-bloodguiltiness --   

Lev  20.10 ~ יש וא נאף אשר   י יש  אשת  את     נאף אשר   א י ו  אשת  את      ות         רעה ומת          מ י נאף    נאפת    ה וה      
             317   501 141     401 701  311   501 141      401 701  281          446          456    136     542        

 52/15/ 5977 a-man who commits for wife man's who adultery for wife his-friend's shall-surely be-put commits adultery   

Lev  20.11 ~ יש וא ישכב אשר   ו  אשת  את  י ות         אב ו      ער י גלה         אב ות            ו          מ ומת י יהם   נ    ש
             317   501 332  401 701  19           676       19           38            446          462    405     

             a-man who lies for wife his-father's nakedness his-father's has-uncovered shall-surely be-put both    

יהם ~               בם                 דמ
             99                    42   

 51/14/ 4458 their-bloodguiltiness --   

Lev  20.12 ~ יש וא ישכב אשר   ו   את  ות                כלת ו          מ ומת י יהם   נ ו    תבל ש יהם            עש    בם                 דמ
             317   501 332  401  456                 446          462    405   432    376            99                    42   

 43/12/ 4269 a-man who lies with his-daughter-in-law shall-surely be-put both  incest have-committed their-bloodguiltiness --   

Lev  20.13 ~ יש וא ישכב אשר   זכר   את  י     ועבה     אשה משכב ו        ת יהם            עש נ ות ש ו          מ ומת י יהם                      דמ
             317   501 332  401  227    372   306     483          376            405   446          462    99                      

             a-man who lies with A-male lie   A-woman A-detestable have-committed both  shall-surely be-put their-bloodguiltiness   

   בם ~           
             42   

 52/14/ 4769 --   

Lev  20.14 ~ יש וא יקח אשר   ואת     אשה  את      זמה    אמה  וא            ו  באש ה ישרפ ו            ן את ואתה ולא  יה              תה
             317   501 118     401 306     407 46     52            12  303  596             407 462   37         420      

             a-man who marries --  A-woman --  mother is-immorality he  fire shall-be-burned --  --    will-be-no become   

זמה ~            וככם                בת
             52         488          

 59/17/ 4925 immorality your-midst   



Lev  20.15 ~ יש וא ן אשר   ית ו  ות     בבהמה שכבת ומת          מ י ואת    ו      הבהמה  ג    תהר
             317   501 460 728   54        446          456    407 57         614     

 40/10/ 4040 a-man who add lie   an-animal shall-surely be-put --  the-animal kill    

Lev  20.16 ~ ואשה גת אתה   לרבעה   בהמה  כל    אל       תקרב אשר     והר ואת      האשה  את       ות          הבהמה  ו          מ ומת י     
             312     501 702        31    50  52     307     406 614        401 311       407 57             446          462      

             a-woman who approaches about any animal to-mate for shall-kill --  the-woman --  and-the-animal shall-surely be-put   

יהם ~               בם                 דמ
             99                    42   

 61/17/ 5200 their-bloodguiltiness --   

Lev  20.17 ~ יש וא יקח אשר   ו  את    ו       בת       אחת י ו         אב ו       בת א וראה          אמ ותה  את  יא         ער וה     את תראה    
             317   501 118   401 415        402      19           7  402      47           212  401 681           22      606  401   

             a-man who takes --  his-sister daughter his-father's or daughter his-mother's sees --  her-nakedness and-she sees --    

ו ~            ות וא      חסד         ער ו      ה נכרת ו י        נ י י     לע נ ות             עמם         ב ו      ער            אחת
             682           72       12       682          170       62          150             676       415            

             his-nakedness disgrace and-they shall-be-cut the-sight of-the-sons of-their-people nakedness his-sister's   

גלה ~            ו            נ ו ישא      ע      
             38            132       311     

 96/28/ 8354 has-uncovered his-guilt bears   

Lev  20.18 ~ יש וא ישכב אשר   וה   אשה  את  גלה          ד ו ותה  את          יא     הערה     מקרה  את         ער וה גלתה         את        
             317   501 332  401 306   15           44           401 681           401 345      280      22      438         401   

             a-man who lies for woman A-menstruous and-uncovers --  her-nakedness --  her-flow has-laid and-she has-exposed --    

ור ~            יה     מק ו         דמ נכרת ו יהם        נ             עמם  מקרב ש
             346      59           682          405   342   150            

 76/21/ 6869 the-flow of-her-blood shall-be-cut both  among their-people   

Lev  20.19 ~ ות וער ות          ות              אמך   אח ואח יך   גלה  לא             אב י    ת ו  את  כ נם     הערה      שאר ו           ע
             682           415    61               421    33               31  438     30  401 507       280      166           

             the-nakedness sister of-your-mother's sister of-your-father's not uncover for --  his-blood has-made their-guilt   

ו ~            ישא         
             317         

 47/13/ 3782 will-bear   

Lev  20.20 ~ יש וא ישכב אשר   ו   את  ות        דדת ו      ער גלה         דד ו      חטאם            ישא ים       יר ו    ער ימת        
             317   501 332  401  414         676       14          38            58        317       530       456        

 45/12/ 4054 a-man who lies with his-uncle's nakedness his-uncle's has-uncovered their-sin will-bear childless will-die   

Lev  20.21 ~ יש וא יקח אשר   ו  אשת  את    י נדה          אח וא           ות ה ו      ער י גלה          אח ים            יר               ער
             317   501 118   401 701  25            59           12  676       25            38            530                 

             a-man who takes --  wife his-brother's is-abhorrent he  nakedness his-brother's has-uncovered will-be-childless   

ו ~            י יה             
             31              

 46/13/ 3434 are-therefore   

Lev  20.22 ~ ושמרתם י  כל  את   ואת        חקת י      כל  יתם         משפט ועש ולא אתם  יא  י      אשר     הארץ אתכם תק נ יא  א    אתכם     מב
             986     401 50  518         407 50      439           826    441 37  511  461  296      501      61   53       461    

             to-keep --  all my-statutes --  and-all my-ordinances and-do --  not out  --   the-land to-which I-am bringing --     



   בה    לשבת   שמה ~           
             345   732     7    

 71/20/ 7583 in-it to-live --   

Lev  20.23 ~ ולא ו        י        בחקת   תלכ ו ג י   אשר          ה נ יכם       משלח א נ י מפ ו   אלה  כל  את  כ ואקץ עש    בם          
             37        456    510         24            501   61  378        240    30  401 50  36    376 197           42   

 49/15/ 3339 shall-not follow the-customs of-the-nation which I   will-drive before for --  all these did have-abhorred --   

Lev  20.24 ~ ואמר ו אתם לכם       ירש י      אדמתם  את   ת נ וא נה    נ זבת    ארץ אתה       לרשת לכם     את ודבש  חלב      י       נ       א
             247       90  441 916     401 485        67     506       90  930        406 291    409     40   312       61       

             have-said --  you possess --  their-land Myself will-give --  to-possess --  A-land flowing milk and-honey Myself   

וה ~            יה יכם           י אשר   אלה ן אתכם        הבדלת ים   מ          העמ
             26            106      501 451           461  90   165           

 87/23/ 7492 I-am-the-LORD your-God who has-separated --   from the-peoples   

Lev  20.25 ~ והבדלתם ן  י ן           לטמאה     הטהרה  הבהמה     ב י וב וף         ולא          לטהר        הטמא הע ו            את תשקצ
             487     62      57     224       85              68          161  55          244           37        896   401   

             to-make between animal the-clean and-the-unclean and-between bird the-unclean and-the-clean shall-not make  --    

יכם ~            נפשת וף  בבהמה     ובע ובכל  י   אשר      האדמה   תרמש   אשר            לטמא לכם        הבדלת
             900        54     164   58       501   940    55         501   451           90  80        

100/23/ 6571 yourselves animal bird  anything which creeps the-ground which A-distinction --  unclean   

Lev  20.26 ~ יתם י וה י  ים ל י          קדש וש  כ י    קד נ וה א יה ואבדל      ן אתכם     ים   מ ות       העמ י י  לה    ל
             471    40 454            30  410     61  26       43       461  90   165         451    40   

 49/13/ 2742 become -- are-to-be-holy for am-holy I   the-LORD have-set --   from the-peoples become --   

Lev  20.27 ~ יש וא ו  י     אשה א יה   כ יה וב בהם    ו    א י א נ ידע ות        ו          מ ומת י ן   ו   באב גמ יר    אתם           
             317  7  306     30   30     47  9      7  144         446          462    55     259             441   

             man  or A-woman hath become --  medium or A-spiritist shall-surely be-put stones shall-be-stoned --    

יהם ~                פפפפ בם                 דמ
             99                    42 0    

 55/16/ 2701 their-bloodguiltiness -- --   

Lev  21.1  ~ יאמר ו וה  יה ים אל   אמר   משה אל      נ י      הכה נ ן      ב ואמרת     אהר נפש  אלהם    יטמא לא   ל ו          י         בעמ
             257   26       31 345   241   31 130         62       256      647     76    460    31 60           128          

 56/15/ 2781 said  the-LORD to Moses Speak to the-priests the-sons of-Aaron and-say about person No shall-defile his-people   

Lev  21.2  ~ י ו  אם  כ ו        הקרב         לשאר י ו   אל ו       לאמ י ולאב ו          נ ולב ו        ולבת ו             י ולאח             
             30  41  537           307         47     77         55             94          444              61                

 43/10/ 1693 for for his-relatives are-nearest to-him his-mother and-his-father and-his-son and-his-daughter and-his-brother   

Lev  21.3  ~ ו ולאחת ולה  ובה     הבת ו  הקר י יתה לא     אשר   אל יש ה יטמא לה    לא          
             451    448        318     47     501     31 420  341     35 60           

 41/10/ 2652 sister his-virgin is-near to-him because no has  husband -- may-defile   

Lev  21.4  ~ יטמא        לא ו        בעל    י ו      בעמ      להחל
             31        60     102        128        79        

 19/ 5/  400 shall-not defile A-relative his-people profane   

Lev  21.5  ~ יקרחה)  לא )_K [י וחרק ]_Q ופאת       בראשם     קרחה נם       זק ו  לא             גלח י ובבשרם  ו  לא       ישרט        שרטת 
             31   323      [324]     313      543         487       197             31  57    550         31  525   909        

 48/12/ 3997 nor --        make-bald baldness their-heads the-edges of-their-beards nor shave their-flesh nor make  cuttings   



Lev  21.6  ~ ים ו         קדש י יה יהם    ולא      לאלה ו      יחלל יהם       שם    י       אלה י  את  כ וה           אש יה         לחם        
             454           31     121          37      84      340      91           30  401 311           26          78         

             shall-be-holy become to-their-God and-not profane the-name of-their-God for --  the-offerings to-the-LORD the-food   

יהם ~            יבם   הם       אלה ו  מקר י וה              קדש   
             91           45   392     27     404             

 67/17/ 2963 of-their-God they present become shall-be-holy   

Lev  21.7  ~ נה     אשה ז וחללה       ו  לא        יקח ואשה  ושה     גר ישה     ו  לא       מא יקח י  וא     קדש  כ ו ה י        לאלה
             306     62       79          31  124  312     514      356         31  124  30  404     12  82           

 51/14/ 2467 A-woman harlotry is-profaned nor take A-woman divorced her-husband nor take for is-holy he  to-his-God   

Lev  21.8  ~ ו וקדשת י            יך      לחם  את  כ וא       אלה יב ה יה           קדש  מקר יה י לך    וש  כ י    קד נ וה א יה        מקדשכם     
             816              30  401 78       66          12  352    404           30     50 30  410     61  26       504          

 54/15/ 3270 shall-consecrate for --  the-food of-your-God he  offers shall-be-holy become -- for am-holy I   the-LORD sanctifies   

Lev  21.9  ~ ובת יש           ן    א י    כה ות      תחל כ נ ז יה  את    ל יא       אב     סססס            תשרף  באש    מחללת ה
             408          311    75     30 438      493      401 18         16  508      303  980             0    

 40/12/ 3981 the-daughter of-any priest if profanes harlotry --  her-father she profanes fire shall-be-burned --   

Lev  21.10 ~ ן והכה ול       גד ו          ה י וצק   אשר        מאח י ו  על             ן ראש ומלא         המשחה שמ ו  את        יד       ללבש  
             86         48             65           501   206             100 507  390 358           77         401 20   362       

             the-priest is-the-highest his-brothers whose has-been-poured and head oil the-anointing accomplish --  able to-wear   

ים  את ~            גד ו  את       הב יפרע  לא     ראש ו     י גד וב יפרם  לא          
             401 64           401 507      31  360     31          31  330    

 81/22/ 5277 --  the-garments --  his-head nor uncover his-clothes nor tear   

Lev  21.11 ~ ועל נפשת  כל  יבא  לא   מת    ו       י ו      לאב ולאמ יטמא  לא            
             106 50  830    440  31  13       49         83         31  60       

 32/10/ 1693 and any person dead nor approach his-father his-mother nor defile   

Lev  21.12 ~ ן ומ יצא  לא            המקדש  ולא  יחלל  ו          מקדש  את     י י      אלה זר  כ נ ן                              משחת שמ
             96  449              31  101 37  78      401 444           52         30  257              390 748                

             out of-the-sanctuary nor go  nor profane --  the-sanctuary of-his-God for the-consecration oil of-the-anointing   

ו ~            י ו      אלה י י על נ וה א יה        
             52         116  61  26         

 59/17/ 3369 of-his-God and  I   the-LORD   

Lev  21.13 ~ וא וה יה    אשה  ול יקח       בבת           
             18   306    455           118          

 17/ 4/  897 he   A-wife her-virginity shall-take   

Lev  21.14 ~ נה ושה   אלמ גר ו וחללה      נה        ז יקח      לא   אלה  את       י   ולה אם  כ ו    בת י יקח  מעמ        אשה   
             126     520        79          62       401 36    31      118  30  41 443      166    118   306       

 49/14/ 2477 A-widow A-divorced is-profaned harlotry --  these may-not take for lo A-virgin people marry to-wife   

Lev  21.15 ~ ולא יחלל          ו     זרע ו           י י      בעמ י  כ נ וה א יה ו      פפפפ      מקדש
             37          78      283           128        30  61  26   450        0    

 30/ 8/ 1093 he-will-not profane his-offspring his-people for I   God  sanctifies --   

Lev  21.16 ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל     
             222   26       31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke the-LORD to Moses saying   



Lev  21.17 ~ ן אל   דבר יש   לאמר  אהר זרעך א יה אשר             לדרתם             מ יה ו  ום ב יקרב לא          מ יב                 להקר
             206   31 256   271    311 337               674               501 30   8  86           31 312            347        

             Speak to Aaron saying man of-your-offspring their-generations who has  -- hath-blemish No shall-approach to-offer   

ו      לחם ~            י         אלה
             78       52           

 58/16/ 3531 the-food of-his-God   

Lev  21.18 ~ י יש         כל  כ ו אשר א ום ב יקרב  לא       מ יש            ור א ו     ע ו    פסח א ו        חרם א וע א        שר
             30  50         311 501 8  86        31  312            311 276     7  148    7  248        7  576        

 43/16/ 2909 for all-manner one who -- A-blemish not shall-approach man A-blind or A-lame or disfigured or deformed   

Lev  21.19 ~ ו יש א יה אשר   א יה ו  גל      שבר ב ו  ר יד    שבר א      
             7  311   501 30   8  502      233  7  502    14     

 27/10/ 2115 or A-man who has  -- A-broken foot or broken hand   

Lev  21.20 ~ ו ן א גב ו          ו      דק א ו     תבלל א נ י ו   בע גרב א ו     ילפת א ו   וח א          אשך    מר
             7  55          7  104     7  462      138     7  205    7  520   7  254     321         

 40/14/ 2101 or A-hunchback or A-dwarf or a-defect his-eye or eczema or scabs or crushed testicles   

Lev  21.21 ~ יש         כל ו אשר א ום ב זרע       מ ן            מ ן     אהר גש  לא       הכה י יב   י  את   להקר וה       אש יה          
             50         311 501 8  86        317             256      80         31  313  347      401 311       26           

             all-manner man who -- A-blemish the-descendants of-Aaron the-priest not come to-offer --  offerings the-LORD'S   

ום ~            ו       מ ו      לחם  את ב י גש  לא      אלה י יב        להקר
             86        8  401 78       52         31  313  347        

 71/22/ 4354 A-blemish -- --  the-food of-his-God not near to-offer   

Lev  21.22 ~ ו      לחם י י      אלה ים    מקדש ן הקדש ומ ים     יאכל   הקדש       
             78       52         454      459    96     459      61        

 32/ 7/ 1659 the-food of-his-God the-most holy   and-of the-holy may-eat   

Lev  21.23 ~ יבא        לא    הפרכת אל   אך ואל  זבח    גש לא     המ י י   ום      כ ו       מ ולא ב יחלל          י  את                 מקדש
             21   31 705      31        13  37    62        31 313  30      86        8  37          78      401 454              

             only to the-veil shall-not go  about the-altar or come because A-blemish -- he-will-not profane --  my-sanctuaries   

י ~            י      כ נ וה א יה         מקדשם     
             30      61  26       484          

 62/20/ 2939 because I   the-LORD sanctifies   

Lev  21.24 ~ ידבר ו ן אל   משה  ואל  אהר ו     י נ ואל     ב י  כל     נ ישראל      ב     פפפפ     
             222   345   31 256   37     68       37     50  62       541       0    

 34/10/ 1649 spoke Moses to Aaron and-to his-sons and-to all the-sons of-Israel --   

Lev  22.1  ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל     
             222   26       31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke the-LORD to Moses saying   

Lev  22.2  ~ ן    אל  דבר ואל  אהר ו  י נ ו     ב זר נ י ו י         י    מקדש נ ישראל      ב ולא      ו  יחלל י   שם  את            הם   אשר    קדש
             206  31    256   37  68       279           454      62       541       37  84         401 340  414     501   45     

             Tell about Aaron and his-sons to-be-careful the-holy the-sons of-Israel not to-profane --  name my-holy which they   

ים ~            י   מקדש י ל נ וה  א יה        
             494      40 61   26         

 71/20/ 4377 dedicate -- I-am the-LORD   



Lev  22.3  ~ יכם       אלהם אמר יש  כל          לדרת יקרב   אשר א זרעכם מכל        ים    אל             ו   אשר   הקדש יש יקד י    נ         ב
             241 76         704              50  311 501   312        90  337              31    459      501   430      62         

             Say throughout your-generations any man which approaches all your-descendants about the-holy which dedicate the-sons   

ישראל ~            וה      יה ו       ל וטמאת ו              י נכרתה על ו נפש        וא   ה י הה נ י       מלפ נ וה  א יה        
             541       56          462                116  681          435    17   210         61   26         

100/24/ 6710 of-Israel to-the-LORD has-an-uncleanness and  shall-be-cut person he   my-presence I-am the-LORD   

Lev  22.4  ~ יש יש א זרע   א ן               מ וא     אהר וה וע  ו  צר זב א ים         יאכל  לא      בקדש יטהר אשר      עד     גע   נ וה      
             311 311   317                256      18   366   7  9         456         31  61      74      501 224   134       

             man A-man of-the-descendants of-Aaron who  leper or discharge of-the-holy not may-eat against he  clean touches   

נפש     טמא      בכל ~            ו       יש א ו תצא   אשר א נ זרע     שכבת ממ                   
             52       50      430      7  311 501   491 136  722      277                  

 83/25/ 6053 anything unclean A-corpse or man after has at   emission of-the-descendants   

Lev  22.5  ~ ו יש א גע   אשר   א י יטמא  אשר     שרץ בכל      ו     ו ל יטמא  אשר באדם א ו     ו      לכל ל              טמאת
             7  311   501   83      52  590     501  60      36 7  47   501  60      36 80       456               

 49/16/ 3328 or A-man which touches any teeming whom is-made -- or any  whom unclean -- whatever his-uncleanness   

Lev  22.6  ~ נפש גע אשר       ו     ת וטמאה ב ולא    הערב    עד             יאכל            ן  ים מ י      הקדש           רחץ     אם  כ
             430      501 473     8  61               74    277     37            61   90 459         30  41     298          

             A-person who touches -- shall-be-unclean until evening and-shall-not eat  at of-the-holy for unless has-bathed   

ו ~            ים     בשר     במ
             508      92      

 52/16/ 3440 his-body water   

Lev  22.7  ~ ובא וטהר    השמש   ואחר           יאכל           ן       ים מ י      הקדש ו  כ וא        לחמ    ה
             9    645     220           215           61        90 459         30  84          12    

 36/10/ 1825 sets the-sun will-be-clean and-afterward shall-eat at of-the-holy for is-his-food he    

Lev  22.8  ~ נבלה וטרפה   יאכל        לא    י בה    לטמאה  נ וה א יה        
             87    300     31        61   85       7  61  26         

 29/ 8/  658 which is-torn shall-not eat  becoming -- I   the-LORD   

Lev  22.9  ~ ו ושמר י  את  ולא    משמרת ו            ישא ו  י ו חטא    על ומת ו     י ב ו      כ יחללה י   נ וה  א יה         מקדשם     
             552   401 990       37            317  116     18  452     8  30      89      61   26       484          

 53/14/ 3581 keep  --  my-charge they-will-not bear because sin and-die -- because profane I-am the-LORD sanctifies   

Lev  22.10 ~ וכל זר         יאכל לא      ושב      קדש  ן        ת יר        כה ושכ יאכל לא               קדש 
             56         207    31 61   404      708         75         536     31 61   404           

 35/11/ 2574 all-manner layman No eat  the-holy a-sojourner the-priest A-hired No eat  of-the-holy   

Lev  22.11 ~ ן וכה י      נה כ יק נפש  ן      י נ ו        ק וא      כספ יאכל ה ו     יד ב יל ו ו  ית ו        הם      ב יאכל ו             בלחמ
             81       30 165  430     210         166       12  61      8  60    418       45        67      86            

 51/14/ 1839 A-priest if buys A-slave as-property his-money one may-eat -- who   his-house and-those may-eat of-his-food   

Lev  22.12 ~ ובת ן       י        כה יה כ יש   תה זר לא וא           ומת ה ים          בתר    תאכל        לא הקדש
             408      75         30 420    341  207         12  1048            459    31        451    

 39/11/ 3482 daughter A-priest's If become he   to-a-layman he  of-the-offering things shall-not eat    

Lev  22.13 ~ ובת ן       י        כה יה כ נה    תה ושה   אלמ גר ו זרע    ו ן   י ושבה לה     א ית    אל         יה   ב יה            אב ור נע      כ
             408      75         30 420     126     520      283   61      35 313         31    412   18              361         

             daughter A-priest's if becomes A-widow divorced child and-has -- and-returns about house to-her-father's her-youth   



יה מלחם ~            וכל      תאכל            אב זר         יאכל  לא      ו           סססס ב
             118  18              451       56         207    31  61        8  0    

 77/22/ 4043 food of-her-father's shall-eat all-manner layman not shall-eat -- --   

Lev  22.14 ~ יש וא י   יאכל כ גה    קדש  ג יסף           בש ו ו       ית ו  חמש י ן על נת ו ן                   הקדש  את       לכה
             317   30 61   404    313             156       764     116  506            105        401 409        

 46/12/ 3582 A-man if eats A-holy unintentionally shall-add A-fifth of   and-shall-give the-priest for the-holy   

Lev  22.15 ~ ולא ו        יחלל י  את    י     קדש נ ישראל      ב ו   אשר  את      ימ יר וה  יה          ל
             37        84      401 414      62       541       401 501   266   56            

 37/10/ 2763 shall-not profane --  the-holy the-sons of-Israel --  which offer to-the-LORD   

Lev  22.16 ~ ו יא והש ותם   ן א ו יהם  את  באכלם  אשמה        ע י     קדש י  כ נ וה א יה     פפפפ      מקדשם     
             328     447  126        346   93     401 459        30  61  26       484        0    

 44/11/ 2801 to-bear --   punishment guilt eating --  their-holy for I   the-LORD sanctifies --   

Lev  22.17 ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל     
             222   26       31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke the-LORD to Moses saying   

Lev  22.18 ~ ן אל   דבר ואל  אהר ו     י נ ואל     ב י  כל     נ ישראל      ב ואמרת      יש אלהם    יש א ית א ישראל         מב ן      ומ    
             206   31 256   37     68       37     50  62       541       647     76   311 311 452          541       96    

             Speak to Aaron and-to his-sons and-to all the-sons of-Israel and-say to   Any man of-the-house of-Israel or    

גר ~            ישראל           ה יב אשר ב יקר ו     נ יהם    לכל        קרב נדר ולכל           ותם  נדב ו   אשר             יב יקר     
             208           543    501 322      358          80     309             86   502               501   328       

             of-the-aliens Israel who presents his-offering is-any of-their-votive any  of-their-freewill which present   

וה ~            יה       לעלה       ל
             56          135       

115/29/ 7651 to-the-LORD A-burnt   

Lev  22.19 ~ נכם ים         לרצ זכר    תמ ים       בבקר     ים    בכשב ז ובע       
             430            490     227    304        374       135         

 29/ 6/ 1960 to-be-accepted without a-male the-cattle the-sheep the-goats   

Lev  22.20 ~ ו   אשר         כל ום ב ו        לא       מ יב י תקר ן  לא  כ ו יה                לרצ יה    לכם   
             50         501   8  86        31        718    30  31  376                  30     90    

 34/11/ 1951 all-manner after -- A-blemish shall-not offer  for not will-not-be-accepted become --    

Lev  22.21 ~ יש וא י   יב   כ יקר זבח   ים          וה    שלמ יה נדר       לפלא ל ו  נדבה א ו        בבקר      ל ן א ים         בצא               תמ
             317   30   322    17          420      56    141        254 7  91         304         7  143          490               

             A-man When offers A-sacrifice of-peace God   to-fulfill vow or A-freewill of-the-herd or of-the-flock must-be-perfect   

יה ~            יה ן    ו ום          כל          לרצ יה  לא     מ יה ו       ב
             30     376            50          86      31  30     8    

 74/21/ 3210 become to-be-accepted shall-be-no blemish not become --   

Lev  22.22 ~ ורת ו  ע ור א ו      שב וץ א ו   חר יבלת א ו       גרב א ו     ילפת א ו  לא   יב וה     אלה תקר יה ואשה       ל ו  לא         נ     מהם תת
             676   7  508       7  304    7  442       7  205    7  520   31  718    36      56          312         31  856  85     

             blind or fractured or maimed or A-running or eczema or scabs nor offer  another to-the-LORD an-offering nor make like   

זבח  על ~            וה     המ יה          ל
             100 62        56            

 74/22/ 5033 on  the-altar to-the-LORD   



Lev  22.23 ~ ור וש ושה      וע     וט             שר וקל נדבה    ו        תעשה        נדר את ול ירצה  לא                     
             512      311    576              151     61         775         407 290   31  305                    

 38/10/ 3419 to-an-ox A-lamb has-an-overgrown stunted A-freewill may-present --  A-vow not will-not-be-accepted   

Lev  22.24 ~ וך ומע ות    וכת וק    נת ו ות  וכר ו        לא  יב וה תקר יה ובארצכם       ל ו לא            תעש
             142     832     562   632   31        718    56          359       31 776         

 46/10/ 4139 bruised crushed torn  cut   shall-not offer  to-the-LORD your-land or sacrifice   

Lev  22.25 ~ יד ומ ן      נכר        ב ו  לא           יב יכם         לחם  את תקר י  אלה        מכל      אלה    בהם            משחתם  כ
             60       52        270          31  718    401 78          106         90         36   30  788              47    

             the-hand afflicted A-stranger's nor accept --  as-the-food of-your-God all-manner such for their-corruption --    

ום ~            ו  לא בם            מ ירצ     פפפפ לכם                  
             86             42 31  306                   90  0    

 58/18/ 3262 them-blemishes -- nor shall-not-be-accepted --  --   

Lev  22.26 ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל     
             222   26       31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke the-LORD to Moses saying   

Lev  22.27 ~ ור ו   ש ו     כשב א ז א י     ע ולד   כ י יה     וה ים  שבעת          ימ ו     תחת  ום    אמ י ומ י  נ י והלאה     השמ              
             506   7  322     7  77     30   50      26           772   100  808     47     102   415        47                

             an-ox or A-sheep or A-goat When is-born shall-remain seven days Thahash mother day   the-eighth and-thenceforth   

ירצה ~            ן               וה            אשה       לקרב יה          ל
             305               382         306            56            

 69/19/ 4365 shall-be-accepted A-sacrifice of-an-offering to-the-LORD   

Lev  22.28 ~ ור וש ו      ו      שה א ואת את ו  נ ו        לא   ב ום תשחט י    אחד ב
             512      7  305     407 407 58    31        723   58   13    

 31/10/ 2521 is-an-ox or A-sheep --  --  young shall-not kill  day  one   

Lev  22.29 ~ י וכ ו   זבח זבח     ת ודה          וה            ת יה נכם       ל ו              לרצ זבח              ת
             36   423       17          415             56          430                 423               

 31/ 7/ 1800 When sacrifice A-sacrifice of-thanksgiving to-the-LORD you-may-be-accepted shall-sacrifice   

Lev  22.30 ~ ום י וא ב יאכל     הה ו   לא            יר ות ו      ת נ י     בקר    עד  ממ נ וה  א יה        
             58   17       61             31   1022        136   74    302     61   26         

 36/10/ 1788 day  the-same shall-be-eaten none shall-leave of-it until morning I-am the-LORD   

Lev  22.31 ~ ושמרתם י      ות יתם           מצ ועש י אתם  נ וה  א יה        
             986        546             826    441 61   26         

 27/ 6/ 2886 shall-keep my-commandments and-do --  I-am the-LORD   

Lev  22.32 ~ ולא ו        י   שם  את   תחלל י    קדש נקדשת ו וך             י  בת נ ישראל      ב י      נ וה  א יה        מקדשכם     
             37        474     401 340  414     870                428   62       541       61   26       504          

 48/12/ 4158 shall-not profane --  name my-holy will-be-sanctified among the-sons of-Israel I-am the-LORD sanctifies   

Lev  22.33 ~ יא וצ ים     מארץ אתכם  המ ות    מצר י ים לכם  לה י         לאלה נ וה  א יה     פפפפ     
             152     461  331      380      451    90  116            61   26       0    

 40/ 9/ 2068 brought --   the-land of-Egypt become --  to-be-your-God I-am the-LORD --   

Lev  23.1  ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל     
             222   26       31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke the-LORD to Moses saying   



Lev  23.2  ~ י אל   דבר נ ישראל      ב ואמרת      י  אלהם    ועד וה     מ יה ו   אשר        י אתם          תקרא          אלה  קדש        מקרא
             206   31 62       541       647     76    130       26         501   707            441 351          404  36          

             Speak to the-sons of-Israel and-say about appointed the-LORD'S which shall-proclaim --  convocations holy are-these   

י   הם ~            ועד    מ
             45   130     

 60/16/ 4334 like times   

Lev  23.3  ~ ים  ששת ימ ום מלאכה        תעשה  י וב י  יע ן     שבת      השב ו ו        לא מלאכה  כל    קדש        מקרא       שבת        שבת תעש
             1000 100  775         96    64    397         702     758         341         404    50  96    31        776  702       

             six  days may-be-done work  day   the-seventh sabbath of-complete convocation A-holy any work  shall-not do   sabbath   

וא ~            וה ה יה יכם בכל       ל ושבת     פפפפ       מ
             12  56          52  818            0    

 77/19/ 7230 he  to-the-LORD all your-dwellings --   

Lev  23.4  ~ י   אלה ועד וה             מ יה י         ו   אשר  קדש        מקרא ועדם אתם          תקרא    במ
             36    130               26          351          404  501   707            441 162      

 37/ 9/ 2758 These are-the-appointed of-the-LORD convocations holy which shall-proclaim --  times    

Lev  23.5  ~ ן  בחדש ו ן         לחדש  עשר בארבעה    הראש י ים ב וה      פסח   הערב יה    ל
             314   562       280    570  342          62  327      148      56      

 40/ 9/ 2661 month the-first four   teen of-the-month at  twilight Passover God     

Lev  23.6  ~ ובחמשה ום  עשר  י זה  לחדש  ג         ה ות           ח וה         המצ יה ים  שבעת       ל ימ ות  ו  מצ        תאכל
             361    570  56  342   17          11           541           56          772   100  536   457         

 48/12/ 3819 fif    teen day month of-the-same is-the-Feast of-Unleavened to-the-LORD seven days Bread shall-eat   

Lev  23.7  ~ ום י ן ב ו יה    קדש        מקרא    הראש יה ו        לא      עבדה מלאכת  כל לכם           תעש
             58   562       341         404    30         90  50  491   81        31        776    

 41/11/ 2914 day  the-first convocation A-holy shall-have --  any work  laborious shall-not do     

Lev  23.8  ~ והקרבתם וה         אשה        יה ים  שבעת       ל ימ ום  י י ב יע ו        לא      עבדה מלאכת  כל  קדש        מקרא      השב    תעש
             753           306         56          772   100  58   397         341         404  50  491   81        31        776    

             shall-present an-offering to-the-LORD seven days day  the-seventh convocation holy any work  laborious shall-not do     

    פפפפ ~           
             0    

 57/14/ 4616 --   

Lev  23.9  ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל     
             222   26       31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke the-LORD to Moses saying   

Lev  23.10 ~ י אל   דבר נ ישראל      ב ואמרת      י אלהם    ו   כ י   אשר     הארץ    אל  תבא נ ן  א נת וקצרתם לכם      ירה  את         קצ
             206   31 62       541       647     76   30   409   31    296      501   61   500     90  836      401 405       

             Speak to the-sons of-Israel and-say to   When enter about the-land which I-am to-give --  and-reap --  harvest   

והבאתם ~            ית       עמר  את       ירכם        ראש ן אל          קצ          הכה
             454         401 310       911          460             31 80           

 87/24/ 7770 shall-bring --  the-sheaf of-the-first of-your-harvest to the-priest   

Lev  23.11 ~ יף נ וה י      העמר  את       נ וה   לפ יה נכם      ו        השבת   ממחרת         לרצ נ יפ נ י ן               הכה
             151        401 315       170    26       430            688     707         206        80           

 44/10/ 3174 shall-wave --  the-sheaf before the-LORD to-be-accepted the-day the-sabbath shall-wave the-priest   



Lev  23.12 ~ יתם ועש ום       י יפכם    ב נ ים    כבש      העמר  את ה ן    תמ ו  ב נת וה    לעלה ש יה          ל
             826         58      205    401 315       322    490     52  756  135     56            

 44/11/ 3616 shall-offer the-day wave   --  the-sheaf A-male without old year A-burnt to-the-LORD   

Lev  23.13 ~ ו נחת ומ י    נ ים         ש נ ולה  סלת עשר ן בל וה         אשה בשמ יה יח       ל יחח   ר נ נסכה        ו ן  י י יעת      ן    רב י        הה
             510      360         670    490  73    392  306         56          218   76         141   70      682      70         

 59/14/ 4114 offering thereof-two deals  fine mixed oil  an-offering to-the-LORD aroma a-soothing drink of-wine A-fourth of-a-hin   

Lev  23.14 ~ ולחם י   וקל וכרמל     ו      לא  ום  עצם    עד     תאכל י זה ה יאכם    עד  ה ן  את       הב יכם         קרב        חקת      אלה
             84    146     296   31      457       74    200  61   17   74    78           401 352          106         508       

             bread roasted new   neither shall-eat Until same day  this until have-brought --  the-offering of-your-God statute   

ולם ~            יכם      ע יכם בכל          לדרת     סססס       משבת
             146       704              52  812           0    

 76/19/ 4599 perpetual your-generations all your-dwelling --   

Lev  23.15 ~ וספרתם ום        השבת   ממחרת לכם  י יאכם    מ ופה       עמר  את  הב נ ות            שבע      הת ימת    שבת נה    תמ י י      תה
             786    90  688     707         96      78      401 310       546         372            1108     890      480        

 58/13/ 6552 count  --  the-day the-sabbath the-day brought --  the-sheaf of-the-wave shall-be-seven sabbaths complete shall-be   

Lev  23.16 ~ יעת    השבת      ממחרת   עד ו      השב ים       תספר ום חמש י והקרבתם   נחה        וה  חדשה     מ יה          ל
             74   688        707     787         746         398   56   753           103      317   56            

 50/11/ 4685 unto to-the-day sabbath the-seventh shall-count fifty days shall-present offering A-new to-the-LORD   

Lev  23.17 ~ יכם ושבת ו     ממ יא ופה   לחם       תב נ ים  ת י שת נ ים ש נ נה    סלת עשר י י נה    חמץ תה י ים תאפ ור וה בכ יה          ל
             858           419         78    541    750  360 670    490    480    138    546    278    56            

 64/13/ 5664 your-dwelling shall-bring bread A-wave two  two deals  A-fine become leaven baked  first  to-the-LORD   

Lev  23.18 ~ והקרבתם ים  שבעת      הלחם    על        ימם כבש י   תמ נ נה ב ופר  ש ן      ילם     אחד         בקר  ב וא ים  נ ו    ש י יה           
             753           100   83        772   372   530     62  355  286     52  302         13      87    400     31            

             shall-present Along the-bread seven male  without old year bullock old of-the-herd and-one rams  and-two are-to-be-a   

וה   עלה ~            יה נחתם       ל ומ יהם    נסכ ו יח         אשה          יחח   ר נ וה           יה          ל
             105   56          544      191             306         218   76            56            

 93/23/ 5750 burnt to-the-LORD offering and-their-drink an-offering aroma of-a-soothing to-the-LORD   

Lev  23.19 ~ יתם ועש יר  ים שע ז י לחטאת אחד         ע נ וש ים     י כבש נ נה ב זבח  ש ים        ל       שלמ
             826    580  127          13  448   366     372   62  355  47          420        

 46/11/ 3616 offer  male of-the-goats one A-sin and-two male  old year A-sacrifice of-peace   

Lev  23.20 ~ יף נ וה ן  ים       לחם   על אתם       הכה ור ופה      הבכ נ י  ת נ וה   לפ יה י   על      נ ים ש ו            קדש כבש י יה      
             151   80         441 100  78        283          541    170    26       100  360 372   404            31       

             wave  the-priest --  with the-bread of-the-first A-wave before the-LORD with two lambs are-to-be-holy become   

וה ~            יה ן       ל          לכה
             56          105          

 63/16/ 3298 to-the-LORD the-priest   

Lev  23.21 ~ וקראתם ום בעצם      י זה ה יה    קדש        מקרא  ה יה ו  לא      עבדה מלאכת  כל לכם  ולם     חקת     תעש    בכל      ע
             747        202  61   17   341         404    30   90  50  491   81        31  776      508     146       52    

             shall-make same day  this convocation A-holy have --  all work  laborious not shall-do statute perpetual all   

יכם ~            ושבת יכם      מ             לדרת
             818           704                

 73/18/ 5549 your-dwelling your-generations   



Lev  23.22 ~ ובקצרכם יר  את  ולקט בקצרך           שדך     פאת     תכלה  לא        ארצכם        קצ ירך               תלקט  לא           קצ
             458     401 400         351          31  455      481     324           412   145          420             31  539      

             reap    --  the-harvest of-your-land nor riddance corners of-your-field reap  the-gleaning of-your-harvest nor gather   

י ~            נ גר      לע ול זב           י אתם  תע נ וה  א יה יכם          סססס   אלה
             160       239           479   441 61   26       106      0    

 78/20/ 5960 the-needy and-the-alien leave --  I-am the-LORD your-God --   

Lev  23.23 ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל     
             222   26       31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke the-LORD to Moses saying   

Lev  23.24 ~ י אל   דבר נ ישראל      ב י  בחדש   לאמר      יע יה         לחדש      באחד      השב יה ן לכם        ו ן  שבת ו זכר ועה            תר
             206   31 62       541       271    314   397         15        342          30         90  758    283        681       

             Speak to the-sons of-Israel saying month the-seventh the-first of-the-month shall-have --  A-rest A-reminder blowing   

      קדש        מקרא ~           
             341         404      

 64/16/ 4766 convocation a-holy   

Lev  23.25 ~ ו        לא      עבדה מלאכת  כל והקרבתם תעש וה         אשה        יה     סססס    ל
             50  491   81        31        776  753           306         56       0    

 32/ 8/ 2544 any work  laborious shall-not do   shall-present an-offering the-LORD --   

Lev  23.26 ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל     
             222   26       31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke the-LORD to Moses saying   

Lev  23.27 ~ ור      אך י  לחדש     בעש יע זה  השב ום     ה י ים         וא       הכפר יה  קדש        מקרא ה יה יתם לכם    נ וע     את       
             21      578       342   397     17      56         355          12  341         404  30     90  576          401   

             exactly the-tenth month seventh of-this is-the-day of-atonement he  convocation holy become --  shall-humble --    

יכם ~            נפשת והקרבתם     וה         אשה      יה          ל
             900        753         306         56            

 76/18/ 5635 your-souls and-present an-offering to-the-LORD   

Lev  23.28 ~ וכל ו        לא מלאכה  ום בעצם תעש י זה ה י  ה ום   כ י ים  וא        כפר יכם    לכפר ה י       על נ וה   לפ יה יכם           אלה
             56  96    31        776  202  61   17   30   56  350          12  330     170         170    26       106        

 61/16/ 2489 any work  shall-not do   same day  this is-a day of-atonement he  to-make your-behalf before the-LORD your-God   

Lev  23.29 ~ י נפש     כל כ נה       לא אשר   ה ום בעצם   תע י זה ה נכרתה  ה ו יה                מעמ
             30 50     435    501 31       525    202  61   17   681          165          

 39/11/ 2698 If is-any person who will-not humble same day  this shall-be-cut his-people   

Lev  23.30 ~ וכל נפש  ום בעצם מלאכה  כל תעשה אשר   ה י זה ה י  ה והאבדת נפש  את       וא   ה           עמה  מקרב הה
             56  435    501 775  50  96    202  61   17   428          401 435    17   342   115          

 56/15/ 3931 any person who does any work  same day  this will-destroy --  person he   among his-people   

Lev  23.31 ~ ו  לא מלאכה  כל ולם     חקת     תעש יכם      ע יכם בכל          לדרת          משבת
             50  96    31  776      508     146       704              52  812             

 37/ 9/ 3175 all work  not shall-do statute perpetual your-generations all your-dwelling   

Lev  23.32 ~ ן     שבת ו וא       שבת יתם לכם ה נ וע יכם  את        נפשת        ערב    עד    מערב    בערב         לחדש     בתשעה    
             702     758         12  90  576          401 900        777       342          274     312     74    272       

             sabbath of-complete he  --  shall-humble --  your-souls the-ninth of-the-month evening evening until evening   



ו ~                פפפפ        שבתכם      תשבת
             1108       762          0    

 61/15/ 7360 shall-keep your-sabbath --   

Lev  23.33 ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל     
             222   26       31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke the-LORD to Moses saying   

Lev  23.34 ~ י אל   דבר נ ישראל      ב ום  עשר בחמשה   לאמר      י י  לחדש   יע זה  השב ג     ה ות           ח ים  שבעת     הסכ ימ    
             206   31 62       541       271    355   570  56   342   397     17      11           491       772   100    

             Speak to the-sons of-Israel saying fif   teen days month seventh of-this is-the-Feast of-Booths seven days   

וה ~            יה          ל
             56            

 61/16/ 4278 to-the-LORD   

Lev  23.35 ~ ום י ן ב ו ו  לא      עבדה מלאכת     כל  קדש        מקרא    הראש        תעש
             58   562       341         404  50     491   81        31  776        

 34/ 9/ 2794 day  the-first convocation holy of-any work  laborious not shall-do   

Lev  23.36 ~ ים  שבעת ימ ו  יב וה         אשה        תקר יה ום       ל י י ב נ י יה    קדש        מקרא     השמ יה והקרבתם לכם            אשה     
             772   100  718           306         56          58   415        341         404    30         90  753         306    

             seven days shall-present an-offering to-the-LORD day  the-eighth convocation A-holy shall-have --  and-present fire   

וה ~            יה וא           עצרת       ל ו  לא      עבדה מלאכת         כל ה        תעש
             56          760            12  50         491   81        31  776        

 85/21/ 6606 to-the-LORD is-an-assembly he  all-manner work  laborious not shall-do   

Lev  23.37 ~ י   אלה ועד וה             מ יה ו   אשר         י אתם          תקרא יב  קדש        מקרא וה       אשה     להקר יה          ל
             36    130               26          501   707            441 351          404  347        306       56            

             These are-the-appointed of-the-LORD which shall-proclaim --  convocations holy to-present offerings to-the-LORD   

נחה      עלה ~            ומ זבח      ים         נסכ ו ום    דבר     י ו    ומ י    ב
             105      109       17         186       206    56    64      

 73/18/ 4048 offering offerings sacrifices and-drink matter day's day     

Lev  23.38 ~ וה         שבתת  מלבד יה ומלבד         יכם  ות נ ומלבד   מת יכם  כל  נדר ומלבד       יכם  כל  ות נדב ו   אשר      נ וה תת יה          ל
             76    1102         26          82    966        82    50  324         82    50  532          501   856  56            

 65/14/ 4785 alone the-sabbaths of-the-LORD alone your-gifts alone all your-votive alone all and-freewill which give to-the-LORD   

Lev  23.39 ~ ום  עשר בחמשה      אך י י  לחדש  יע ואת  את        באספכם         השב ו        הארץ     תב ג ג  את            תח           ח
             21      355   570  56  342   397            203           401 809       296         417             401 11          

             exactly fif   teen day month of-the-seventh have-gathered --  the-crops of-the-land shall-celebrate --  the-feast   

וה ~            יה ים  שבעת         ימ ום  י ן ב ו ן    הראש ו ום  שבת י וב י  נ י ן     השמ ו    שבת
             26          772   100  58   562       758    64    415        758     

 91/22/ 7792 of-the-LORD seven days day  the-first A-rest day   the-eighth rest    

Lev  23.40 ~ ולקחתם ום לכם      י ן ב ו י    הראש ים      כפת          הדר    עץ         פר נף תמר וע י      עבת    עץ        וערב          
             584        90  58   562       290         160   209          500      690   206        160   472      288           

             shall-take --  day  the-first the-foliage trees of-beautiful branches palm  and-boughs trees of-leafy and-willows   

נחל ~            ושמחתם           י         נ וה   לפ יה יכם      ים  שבעת   אלה ימ    
             88           794           170    26       106      772   100    

 80/20/ 6325 of-the-brook shall-rejoice before the-LORD your-God seven days   



Lev  23.41 ~ גתם וח ו      ג את וה         ח יה ים  שבעת       ל ימ נה  ולם     חקת     בש יכם           ע י  בחדש          לדרת יע         השב
             457       407 11         56          772   100  357      508     146            704              314   397           

             celebrate --  it-a-feast to-the-LORD seven days the-year statute It-a-perpetual your-generations month the-seventh   

ו ~            ג ו            תח    את
             417             407   

 58/14/ 5053 shall-celebrate --    

Lev  23.42 ~ ו   בסכת ים  שבעת       תשב ימ זרח  כל  ישראל           הא ו ב ישב      בסכת       
             482    708        772   100  50  221             543    318        482      

 37/ 9/ 3676 booths shall-live seven days all the-native-born Israel shall-live booths   

Lev  23.43 ~ ן ו למע ידע יכם      י           דרת ות כ י  בסכ ושבת י  את ה נ ישראל          ב י      יא וצ ותם בה ים     מארץ א י    מצר נ     א
             190  90       674              30 488    723    401 62           541       124     447  331      380      61     

             so   may-know your-generations in booths live   --  had-the-sons of-Israel brought --   the-land of-Egypt I-am   

וה ~            יה יכם           אלה
             26       106        

 70/16/ 4674 the-LORD your-God   

Lev  23.44 ~ ידבר ו י  את   משה     וה          מעד יה י אל         נ ישראל      ב     פפפפ     
             222      345   401 124           26          31 62       541       0    

 28/ 8/ 1752 declared Moses --  the-appointed of-the-LORD to the-sons of-Israel --   

Lev  24.1  ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל     
             222   26       31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke the-LORD to Moses saying   

Lev  24.2  ~ ו י  את      צ נ ישראל      ב ו      יקח ו יך  ן  אל ית שמ ז זך     ית     ור   כת נר להעלת     למא יד                תמ
             96      401 62       541       130   61    390 417    27    830    277       535   250    454           

 49/14/ 4471 Command --  the-sons of-Israel bring about oil olives clear beaten the-light burn  A-lamp continually   

Lev  24.3  ~ וץ ועד     באהל         העדת    לפרכת    מח יערך       מ ו        ן את י        בקר      עד    מערב  אהר נ וה   לפ יה        
             144     730      479          38       120        300        407 256   312     74      302        170    26         

             Without the-veil of-testimony the-tent of-meeting shall-keep --  Aaron evening against to-morning before the-LORD   

יד ~            ולם     חקת        תמ יכם        ע             לדרת
             454         508     146         704                

 67/17/ 5170 continually statute a-perpetual your-generations   

Lev  24.4  ~ נרה  על יערך    הטהרה     המ ות  את        נר י     ה נ וה   לפ יה יד          פפפפ        תמ
             100 300       224      300        401 661       170    26       454         0    

 35/ 9/ 2636 and lampstand the-pure shall-keep --  the-lamps before the-LORD continually --   

Lev  24.5  ~ ולקחת ית  סלת       ואפ ים     אתה     ות   עשרה שת י  חל נ ים  ש נ יה עשר יה             האחת החלה   
             544        490  497      406     750  575    444   360  670    30     48   414             

 49/12/ 5228 shall-take fine and-bake thereof two  twelve cakes both deals  become cake shall-be-each   

Lev  24.6  ~ ושמת ותם       ים א ות     שת ן  על המערכת  שש מערכ י     הטהר השלח נ וה   לפ יה        
             746       447  750      736    600 735    100 393   219      170    26         

 45/11/ 4922 shall-set --   them-two rows   six rows   and table the-pure before the-LORD   

Lev  24.7  ~ נתת ו נה המערכת  על       זכה         לב יתה   וה זכרה      ללחם   וה         אשה   לא יה          ל
             856       100 735    87           32   426    108       263      306         56            

 42/10/ 2969 shall-put on  row    frankincense pure become the-bread memorial an-offering to-the-LORD   



Lev  24.8  ~ ום י ום    השבת ב י ו    השבת ב נ יערכ י     נ וה   לפ יה יד      י מאת        תמ נ ישראל      ב ית      ולם     בר                 ע
             58   707     58   707     356       170    26       454         441 62       541       612      146                 

 53/13/ 4338 day  sabbath day  sabbath shall-set before the-LORD continually --  the-sons of-Israel covenant is-an-everlasting   

Lev  24.9  ~ יתה וה ן         ו לאהר י נ ולב ו        ואכלה ום     י    קדש במק ים     קדש  כ וא קדש ו ה י ל וה      מאש יה ולם      חק              ע
             426          286   104          68        188   404    30  404     454   12  36 351       26         108     146       

             shall-be-for Aaron and-his-sons shall-eat place A-holy for is-most holy  he  -- offerings the-LORD'S portion forever   

    סססס ~           
             0    

 59/15/ 3043 --   

Lev  24.10 ~ יצא ו ן  ית   אשה          ב ישראל וא          וה ן  יש       ב י א וך            מצר י  בת נ ישראל ב ו      נצ י ו נה            במח
             107  52          306   951             18   52       311 340             428   62  541       162       105        

             went now-the-son woman of-an-Israelite he   the-sons man was-an-Egyptian among son of-Israel struggled the-camp   

ן ~            ית       ב ישראל יש          ה וא י  ישראל    ה
             52       956               317  556       

 72/17/ 5316 the-sons and-the-Israelite man  woman's   

Lev  24.11 ~ יקב ו ן        ית  האשה      ב ישראל יקלל      השם  את         ה ו ו       יא יב ו ו   ושם   משה אל את ו               אמ
             118        52      311   956              401 345      176        35      407 31 345   346  47             

             blasphemed the-son woman of-the-Israelite --  the-Name and-cursed brought --  to Moses name his-mother's   

ית ~            י           בת         שלמ ן         למטה     דבר     ד
             780           402          216      84           54    

 65/18/ 5106 was-Shelomith the-daughter of-Dibri of-the-tribe Dan   

Lev  24.12 ~ ו יחה נ י ו י   על  להם          לפרש   במשמר  וה          פ יה     פפפפ 
             95      582     610           75   100  90          26   0    

 27/ 7/ 1578 put     custody might-be-made like that the-command God  --   

Lev  24.13 ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל     
             222   26       31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke the-LORD to Moses saying   

Lev  24.14 ~ וצא וץ    אל      המקלל  את  ה נה    מח ו    למח וסמכ ים  כל  יהם  את השמע יד ו  על        ו     ראש גמ ור ו      כל את
             102   401 205        31    144     133      132   50  465    401 69          100 507      255   407 50    

             Bring --  has-cursed about without the-camp lay   all heard  --  their-hands on  his-head stone --  all   

               העדה ~           
             84                 

 62/17/ 3536 the-congregation   

Lev  24.15 ~ ואל י  נ ישראל      ב יש   לאמר        תדבר      יש    א י    א יקלל כ ו    י נשא   אלה ו ו             חטא
             37  62       541       606         271    311    311    30 170    52      357       24        

 44/12/ 2772 to  the-sons of-Israel shall-speak saying anyone anyone If curses his-God will-bear his-sin   

Lev  24.16 ~ נקב ו וה       שם        יה ות         ומת          מ י ום    ג ו            ר גמ יר ו  גר             העדה  כל ב          כ
             158        340      26          446          456    249             259   8  50  84               223         

             blasphemes the-name of-the-LORD shall-surely be-put shall-certainly stone -- all the-congregation the-alien   

זרח ~            ו         כא נקב ומת       שם      ב י        
             236           160        340      456        

 53/15/ 3491 as-the-native blasphemes the-Name to-death   



Lev  24.17 ~ יש וא י   יכה כ נפש     כל    ות   אדם       ומת          מ י      
             317   30 35    50     430      45    446          456      

 24/ 8/ 1809 A-man If takes of-any the-life human shall-surely be-put   

Lev  24.18 ~ ומכה נפש   נה         בהמה       ישלמ נפש      נפש     תחת       
             71    430      52           435        430  808     430    

 26/ 7/ 2656 takes the-life of-an-animal shall-make life Thahash life   

Lev  24.19 ~ יש וא י   ן כ ית ום    ו       מ ית ן  עשה כאשר       בעמ יעשה כ ו              ל
             317   30 460   86        528          521  375  70 385           36   

 33/10/ 2808 A-man If cause A-blemish his-neighbor he   done so shall-be-done --   

Lev  24.20 ~ ן      שבר     תחת      שבר י ן     תחת ע י ן ע ן     תחת    ש ן כאשר    ש ית ום                 ן  באדם       מ    כ
             502      808     502      130 808     130 350   808     350   521  460                86        47    70   

             fracture Thahash fracture eye Thahash eye tooth Thahash tooth it   shall-be-inflicted A-blemish A-man so   

ן ~            נת י ו                   ב
             510                8    

 47/16/ 6090 shall-be-inflicted --   

Lev  24.21 ~ ומכה נה      בהמה   ישלמ ומכה      ומת   אדם   י            
             71    52        435        71    45    456            

 25/ 6/ 1130 kills an-animal shall-make kills A-man shall-be-put   

Lev  24.22 ~ יה          אחד     משפט יה גר לכם    זרח          כ יה         כא יה י    י  כ נ וה א יה יכם           אלה
             429      13           30     90  223          236           30     30  61  26       106        

 41/11/ 1274 standard shall-be-one become --  the-stranger as-the-native become for I   the-LORD your-God   

Lev  24.23 ~ ידבר ו י אל   משה  נ ישראל      ב ו      יא וצ י ו וץ    אל      המקלל  את  נה מח ו    למח גמ יר ו ו      ן את י    אב נ וב ישראל             
             222   345   31 62       541       129     401 205        31    144  133      265        407 53     68       541         

             spoke Moses to the-sons of-Israel brought --  had-cursed about out  the-camp and-stoned --  stones the-sons of-Israel   

ו ~            וה  כאשר עש וה           צ יה     פפפפ   משה  את        
             376 521   101           26          401 345   0    

 83/22/ 5348 did after had-commanded as-the-LORD --  Moses --   

Lev  25.1  ~ ידבר ו וה  יה י   בהר   משה אל      נ י      לאמר  ס
             222   26       31 345   207   130   271      

 25/ 7/ 1232 spoke the-LORD to Moses Mount Sinai saying   

Lev  25.2  ~ י אל   דבר נ ישראל      ב ואמרת      י אלהם    ו   כ י   אשר     הארץ   אל תבא נ ן א נת ושבתה לכם                הארץ      
             206   31 62       541       647     76   30   409  31   296      501   61  500        90  713        296        

             Speak to the-sons of-Israel and-say to   When come into the-land which I   shall-give --  shall-have the-land   

וה       שבת ~            יה          ל
             702       56            

 63/18/ 5248 A-sabbath to-the-LORD   

Lev  25.3  ~ ים  שש נ זרע  ש ושש        שדך      ת ים      נ זמר  ש ואספת          כרמך        ת ואתה  את          תב
             600 400   677       324        606     400   647         280           547        401 814      

 41/11/ 5696 Six years shall-sow your-field and-six years shall-prune your-vineyard and-gather --  crop     

Lev  25.4  ~ נה ובש יעת  ן       שבת      השב ו יה שבת יה וה       שבת     לארץ        יה זרע  לא        שדך       ל וכרמך ת     לא         
             363   787         702       758   30         321      702       56          324        31  677  286           31    

             year  the-seventh A-sabbath rest  shall-have the-land A-sabbath to-the-LORD your-field nor sow  your-vineyard nor   



זמר ~                ת
             647     

 55/14/ 5715 prune   

Lev  25.5  ~ יח  את ירך        ספ ור        לא          קצ ואת תקצ י  נב ירך            ע ז נ נת   תבצר        לא         ן  ש ו           שבת
             401 158         420            31        796   407 132             287          31        692    750  758            

             --  aftergrowth your-harvest's shall-not reap  --  and-your-grapes of-untrimmed shall-not gather year A-sabbatical   

יה ~            יה        לארץ       
             30         321        

 52/14/ 5214 shall-have the-land   

Lev  25.6  ~ יתה וה ולעבדך לך לאכלה לכם     הארץ         שבת       ולאמתך         ירך      ולשכ ושבך         ולת ים           גר     עמך ה
             426        702         296      90  86    50 132           497        586            764              258   130    

 56/12/ 4017 shall-have the-sabbath the-land --  food  -- and-your-male and-female and-your-hired and-your-foreign live  Even   

Lev  25.7  ~ ולבהמתך יה      ולח יה בארצך  אשר      ואתה  כל       תה     סססס   לאכל תב
             503         59        501  313   420        50  814    81     0    

 36/ 8/ 2741 your-cattle the-beast that land  shall-have all crops  to-eat --   

Lev  25.8  ~ וספרת ים     שבתת   שבע לך     נ ים   שבע     ש נ ים   שבע  ש ו פעמ י וה י לך      ימ ים     שבתת          שבע       נ       הש
             746      50 372   1102     400      372   400   372   240   27       50 60       372          1102     405        

             to-count -- seven sabbaths of-years seven years seven times you-have -- the-time of-the-seven sabbaths of-years   

ים      תשע ~            וארבע נה       ש
             770      329     355     

 67/18/ 7524 and-nine forty   years   

Lev  25.9  ~ והעברת ופר  ועה    ש י  בחדש         תר ור          השבע ום  לחדש     בעש י ים    ב ו       הכפר יר ופר      תעב        ארצכם בכל ש
             683    586     681           314   387            578       342   58      355          688         586  52  351         

 61/13/ 5661 sound  A-ram's of-the-jubile month of-the-seventh the-tenth month the-day of-atonement shall-sound horn all your-land   

Lev  25.10 ~ וקדשתם נת  את      ים  ש נה       החמש וקראתם  ש ור        יה    לכל     בארץ      דר ישב ובל        י וא     יה ה    לכם   תה
             850        401 750  403          355  747          410       293      80     327         48      12  420    90    

             consecrate --  year the-fiftieth year and-proclaim A-release the-land to-all inhabitants jubilee he  become --    

ושבתם ~            יש         ו     אל      א זת יש    אח וא ו     אל      ו משפחת            תשב
             748          311      31     422      317      31     834    708            

 87/22/ 8588 shall-return and-each to-his property and-each to-his family shall-return   

Lev  25.11 ~ ובל י וא       נת ה ים  ש נה       החמש יה  ש ו  לא לכם       תה זרע ולא ת ו  יה  את תקצר יח ולא      ספ ו  יה  את  תבצר זר נ        
             48        12  750  403          355  420        90  31  683   37  796   401 173         37  698    401 272         

 64/17/ 5607 A-jubilee he  year the-fiftieth year shall-have --  nor sow   nor reap  for aftergrowth nor gather --  untrimmed   

Lev  25.12 ~ י ובל   כ י וא     יה           קדש ה ן לכם   תה ו         השדה  מ ואתה  את     תאכל    תב
             30   48      12  404           420    90  90  314          457       401 814      

 38/11/ 3080 is-a jubilee it  shall-be-holy become --  out of-the-field shall-eat --  crops    

Lev  25.13 ~ נת ובל בש י זאת      ה ו   ה יש         תשב ו     אל  א זת       אח
             752  53         413    708          311  31     422        

 27/ 7/ 2690 year of-jubilee of-you shall-return each to-his property   

Lev  25.14 ~ י וכ ו  יתך   ממכר תמכר ו         לעמ נה א יד ק יתך  מ ו        אל         עמ נ ו יש  ת ו  את א י       אח
             36  666   300    570            7  155 54   540           31        462   311 401 25        

 46/13/ 3558 If  make  A-sale to-your-friend or buy hand your-friend's shall-not wrong one --  another   



Lev  25.15 ~ ים         במספר נ ובל   אחר     ש י נה       ה יתך מאת      תק י         במספר       עמ נ ואת      ש ימכר    תב    לך 
             382           400      209   53          555       441 540         382           360      809      270  50   

 48/12/ 4451 to-the-number of-years after the-jubilee shall-buy --  your-friend to-the-number of-years of-crops sell --   

Lev  25.16 ~ י ים            רב        לפ נ ו           תרבה        הש נת י מק ולפ ים            מעט        נ יט        הש             תמע
             120        202           405          607            596   126        119            405          529              

             proportion to-the-extent of-the-years shall-increase price proportion to-the-fewness of-the-years shall-diminish   

ו ~            נת י מק ואת     מספר  כ וא    תב    לך        מכר ה
             596   30  380      809      12  260        50   

 60/16/ 5246 price for a-number of-crops he  is-selling --   

Lev  25.17 ~ ולא ו        נ ו יש  ת ו  את א ית יראת   עמ ו יך       י   מאלה י  כ נ וה א יה יכם           אלה
             37        462   311 401 526     617        106      30  61  26       106        

 43/11/ 2683 shall-not wrong one --  another shall-fear your-God for I   the-LORD your-God   

Lev  25.18 ~ יתם ועש י  את   ואת        חקת י  ו        משפט יתם    תשמר ועש ישבתם אתם    ו        לבטח     הארץ  על       
             826     401 518         407 439          946      826      441 758          100 296      49         

 50/12/ 6007 observe --  my-statutes --  my-judgments and-keep to-carry --  you-may-live on  the-land securely   

Lev  25.19 ~ נה נת ו יה     הארץ       ואכלתם    פר ישבתם      לשבע  ו יה     לבטח       על
             511        296      295     497    402       758      49       115    

 37/ 8/ 2923 will-yield the-land produce eat    your-fill and-live securely But    

Lev  25.20 ~ י וכ ו  נאכל   מה תאמר נה    יעת בש ן      השב זרע  לא ה נ ולא  נאסף  ו  את    נ ואת         תב
             36  647   45   101    357  787         55 31  327  37  191    401 865            

 48/13/ 3880 if  say   What to-eat year the-seventh if not sow  or  gather --  our-increase   

Lev  25.21 ~ י ית ו וצ י  את  נה לכם       ברכת ית בש ועשת     השש ואה  את        ים  לשלש   התב נ    הש
             522    401 632         90  357  1015      776        401 419      660   405     

 46/11/ 5678 order  --  my-blessing --  year the-sixth will-bring --  the-crop three years   

Lev  25.22 ~ זרעתם ו נה  את      נת הש י ואכלתם     השמ ן  ואה   מ ן   התב יש נה    עד  יעת הש וא   עד    התש ואתה   ב ו תב ן  תאכל יש       
             723        401 360  805        497    90   419      360 74    360  1185      74   9     814    457    360      

 66/16/ 6988 are-sowing --  year the-eighth eat    from the-crop old until year the-ninth when comes crop   eating things   

Lev  25.23 ~ והארץ י       לצמתת              תמכר  לא     י  כ י     הארץ ל ים  כ גר ים        ושב ות י אתם               עמד
             302      31  660               960         30  40 296      30  253        764            441 124       

 44/12/ 3931 the-land not shall-not-be-sold permanently for -- the-land for are-aliens and-sojourners you against   

Lev  25.24 ~ ובכל זתכם   ארץ   גאלה           אח ו            נ     סססס        לארץ    תת
             58    291   476              39             856     321         0    

 25/ 6/ 2041 every piece of-your-property the-redemption provide of-the-land --   

Lev  25.25 ~ י וך כ ימ יך     ומכר     אח ו  זת ובא          מאח ו   גאל ו        הקרב     י גאל אל ו ו ממכר  את  י          אח
             30 76      39       266  462             9    40      307         47   40   401 300  25           

 49/13/ 2042 If becomes A-fellow sell of-his-property come kinsman his-nearest and  buy  --  what countryman   

Lev  25.26 ~ יש וא י   יה לא   כ יה ו  גאל ל גה      י והש ו    יד ומצא        י     ו        כד גאלת         
             317   30   31 30   36 34      329      20        137     34         440          

 38/11/ 1438 A-man case no has  -- kinsman recovers his-means to-find sufficient redemption   

Lev  25.27 ~ וחשב י  את             נ ו       ש יב ממכר והש יש        העדף  את       ו  מכר     אשר       לא ושב ל ו     זת             לאח
             316             401 360       306   323        401 159         341        501     260  36 308    452               

 46/13/ 4164 shall-calculate --  the-years sale  and-refund --  the-balance to-the-man to-whom sold -- return to-his-property   



Lev  25.28 ~ ואם ו  מצאה      לא  יד י    יב         ד ו   הש יה ל וה ו          יד ממכר נה       ב ו      הק נת    עד את ובל      ש י         ה
             47  31      136   20    14         317    36 26           306   16        160       407 74    750      53           

             if  has-not found means sufficient to-get -- shall-remain what  the-hands purchaser --  until the-year of-jubilee   

יצא ~            ו יבל          ושב        ב ו   זת             לאח
             107          44          308  452               

 66/19/ 3304 shall-revert the-jubilee back to-his-property   

Lev  25.29 ~ יש וא י   ימכר כ ית   ושב   ב יר       מ ומה  ע יתה     ח וה ו    גאלת נת   תם    עד           ו  ש ים ממכר ימ יה    ו  תה גאלת    
             317   30 270   412   348        280  59       426     440            74    440  750  306   100    420   440     

 59/16/ 5112 A-man if sells house A-dwelling city A-walled remains his-redemption until full year sale  A-full lasts right   

Lev  25.30 ~ ואם גאל     לא  י ו      מלאת     עד    נה ל ימה  ש וקם     תמ ית     יר   אשר      הב ול] K_(לא)   אשר בע ]_Q חמה          
             47  31     44     74     471       36 355  495       146    417       501   282  501    31    [36]   53           

             if  is-not bought within the-space -- year of-a-full passes the-house after city after --     not    the-walled   

יתת ~            נה      לצמ ו      לק ו את י יצא       לא          לדרת יבל               ב
             970         185       407 650             31       101    44            

 75/22/ 5872 permanently purchaser --  his-generations does-not revert the-jubilee   

Lev  25.31 ~ י ובת ים        ן   אשר          החצר י יב  חמה  להם  א יחשב הארץ    שדה  על        סב גאלה                 יה        ו תה    ל
             418        353             501   61   75   53   74          100 309    296  320                 39         420  36   

             the-houses of-the-villages which have like wall surrounding and fields open shall-be-considered redemption have --   

יבל ~            וב יצא                  
             50          101          

 57/16/ 3206 the-jubilee and-revert   

Lev  25.32 ~ י וער ים    ו י          הל י        בת זתם           ער גאלת                אח ולם   יה        ע ים תה ו          לל
             286    91             412        280           456                  434   146         420  116           

 37/ 9/ 2641 cities of-the-Levites the-houses of-the-cities are-their-possession right A-permanent have the-Levites   

Lev  25.33 ~ ואשר גאל  י ן             ים      מ ו יצא          הל ו ית ממכר     יר   ב וע ו      זת יבל      אח י        ב י  כ           בת
             507  44              90      91             107     300  412   286      422        44          30  412          

             What may-be-redeemed belongs to-the-Levites reverts sale house the-city possession the-jubilee for the-houses   

י ~            ים           ער ו וא          הל זתם ה וך                אח י  בת נ ישראל      ב        
             280           91             12  456                  428   62       541         

 72/19/ 4615 of-the-cities of-the-Levites he  are-their-possession among the-sons of-Israel   

Lev  25.34 ~ ושדה גרש    יהם    מ ימכר  לא           ער י               זת  כ ולם       אח וא               ע     סססס להם ה
             315    543     325             31  270               30  416        146                12  75  0    

 35/10/ 2163 fields pasture of-their-cities not shall-not-be-sold for possession is-their-perpetual he  --  --   

Lev  25.35 ~ י וכ וך   ימ יך     ומטה         אח ו    יד זקת    עמך            והח ו   גר ב ושב          ות י        וח       עמך      
             36   76      39           60     20            130    526     8  203        714         24       130      

 42/12/ 1966 case becomes A-countryman falter and-his-means regard sustain -- A-stranger A-sojourner may-live regard   

Lev  25.36 ~ ו  תקח  אל נשך מאת ית       ותרב יראת    ו יך   י   מאלה וח יך           עמך            אח
             31  508  447  370      1018     617    106      24       39              130    

 39/10/ 3290 not take --   interest increase revere your-God may-live your-countryman with   

Lev  25.37 ~ ן  לא        כספך  את ו  תת נשך ל ית     ב ובמרב ן  לא          אכלך  תת
             401 180         31  850  36 372      660     31  850  71          

 33/10/ 3482 --  your-silver nor give -- interest gain    nor give your-food   



Lev  25.38 ~ י נ וה  א יה יכם      י אשר   אלה וצאת ים        מארץ אתכם  ה ן      ארץ  את לכם     לתת    מצר נע ות      כ י    לכם  לה
             61   26       106      501 512     461  331         380      830     90  401 291      190       451    90    

             I-am the-LORD your-God who brought --   of-the-land of-Egypt to-give --  --  the-land of-Canaan become --    

ים ~                סססס         לאלה
             116            0    

 64/16/ 4837 to-be-your-God --   

Lev  25.39 ~ י וכ וך  ימ יך     נמכר    עמך         אח ו ו    תעבד        לא לך              עבד    עבדת ב
             36  76      39           130    316   50 31        476     8  476     76             

 36/11/ 1714 If  becomes A-countryman regard sells -- shall-not subject -- service to-a-slave's   

Lev  25.40 ~ יר ושב   כשכ יה     כת יה נת    עד עמך    יבל      ש יעבד       ה           עמך        
             550     728       30     130 74    750      47         86          130          

 33/ 9/ 2525 A-hired sojourner become you until the-year of-jubilee shall-serve shall-then   

Lev  25.41 ~ יצא ו וא מעמך  ו ה י נ וב ו         ושב  עמ ו     אל           ואל משפחת זת  ו         אח י וב              אבת יש    
             107  170  12  74           116  308          31     834    37  416          419                318    

 46/12/ 2842 go   with he  and-his-sons with and-shall-go to-his family to  the-property of-his-forefathers back   

Lev  25.42 ~ י י  כ י  אשר   הם            עבד וצאת ים     מארץ אתם  ה ו      לא    מצר ימכר        עבד ממכרת      
             30  86              45   501  512     441 331      380      31      276        700   76        

 44/12/ 3409 for are-my-servants like whom brought --  the-land of-Egypt are-not to-be-sold sale  a-slave   

Lev  25.43 ~ ו תרדה        לא יראת     בפרך ב ו יך        מאלה
             31        609  8  302      617    106        

 23/ 6/ 1673 shall-not rule -- severity revere your-God   

Lev  25.44 ~ ועבדך ואמתך      ו  אשר       י יה ים מאת לך      ו ג יכם  אשר   ה יבת ו  מהם   סב נ ואמה  עבד תק          
             102       467        501  31       50 441 64      501  544        85   556  76   52           

 52/13/ 3470 your-male and-female whom may-have -- --  nations whom are-around like buy  male and-female   

Lev  25.45 ~ גם ו י  נ ים        מב ושב ים           הת גר ו  מהם  עמכם ה נ וממשפחתם         תק ו  אשר  עמכם אשר           יד ול       בארצכם   ה
             49  102         763               258   170   85   556          914               501 170   501  61       353         

             too of-the-sons of-the-sojourners live  among that you-may-gain of-their-families who among whom produced your-land   

ו ~            י וה זה לכם                     לאח
             27         90  51                

 72/16/ 4651 may-become --  your-possession   

Lev  25.46 ~ נחלתם והת יכם אתם  נ יכם       לב זה       לרשת אחר ו בהם      לעלם         אח יכם תעבד ובאח י             נ ישראל      ב        
             939      441 152          279    930        21           170       47  482   87                 62       541         

             bequeath --  to-your-sons after  to-receive A-possession permanent --  use   to-your-countrymen the-sons of-Israel   

יש ~            ו א י ו תרדה        לא   באח     סססס     בפרך ב
             311 27      31        609  8  302      0    

 78/18/ 5439 one another shall-not rule -- severity --   

Lev  25.47 ~ י וכ ג     י יד    תש גר         ושב             ות ומך    עמך           יך      ו       אח נמכר    עמ ו גר                 ל
             36     713     14        203           714            130    66      39         116    316     233             

             now-if becomes the-means of-a-stranger of-a-sojourner regard becomes countryman regard to-sell to-a-stranger   

ושב ~            ו    עמך          ת גר  משפחת               לעקר א                 
             708           130    7  400                828    203               

 57/17/ 4856 is-sojourning regard or to-the-descendants family of-a-stranger's   



Lev  25.48 ~ י נמכר  אחר גאלה           יה        ו       תה ו אחד ל י ו           מאח נ גאל י        
             219   310           39         420        36 13  65              100          

 32/ 8/ 1202 after has-been-sold redemption shall-have -- One of-his-brothers may-redeem   

Lev  25.49 ~ ו ו א ו       דד ן א ו  ב ו         דד נ גאל י ו      ו         משאר א ו   בשר ו    ממשפחת נ גאל י ו      גה א י ו    הש יד        
             7  14        7  52  14          100        7  541          508    874        100        7  323      20        

             or his-uncle or son his-uncle's may-redeem or of-his-blood of-kin his-family may-redeem or prospers himself   

גאל ~            נ ו         
             90           

 56/15/ 2664 may-redeem   

Lev  25.50 ~ וחשב ו   עם             נה נת          ק ו     מש ו המכר נת עד ל יבל         ש יה       ה וה              כסף             
             316             110  161           790      271   36 74 750         47         26               160             

             shall-calculate with his-purchaser the-year sold  -- up to-the-year of-jubilee shall-correspond and-the-price   

ו ~            ים         במספר       ממכר נ י     ש ימ יר     כ יה       שכ יה ו                  עמ
             306         382           400      80       530        30               116    

 66/18/ 4585 of-his-sale to-the-number of-years the-days of-a-hired shall-correspond with   

Lev  25.51 ~ וד אם ות       ע ים רב נ ן בש יה יב      לפ יש ו          גאלת ו  מכסף       נת              מק
             41 80        608  402   175        322          440        200   596               

 37/ 9/ 2864 If are-still many years proportion shall-refund redemption price of-his-purchase   

Lev  25.52 ~ ואם נשאר מעט     ים    נ נת    עד בש יבל      ש וחשב       ה ו       י ל ו        כפ י נ יב         ש יש ו  את    גאלת             
             47     119 551    402   74    750      47         316       36 110        366          322    401 440              

 48/14/ 3981 and-if few remain years until the-year of-jubilee calculate -- proportion to-his-years refund --  his-redemption   

Lev  25.53 ~ יר נה כשכ נה  ש יה בש יה ו    ו        לא  עמ נ ירד יך     בפרך  נ י        לע
             550   355  357  30     116  31        270   302      190          

 36/ 9/ 2201 A-man year year become with shall-not rule  severity your-sight   

Lev  25.54 ~ ואם גאל     לא  י יצא  באלה      ו נת  יבל     בש וא       ה ו ה י נ וב ו             עמ
             47  31     44       38    107  752      47         12  74           116    

 36/10/ 1268 if  is-not redeemed these go   the-year of-jubilee he  and-his-sons with   

Lev  25.55 ~ י י  כ י ל נ ישראל      ב ים      י           עבד י  אשר   הם            עבד וצאת ותם  ה ים     מארץ א י    מצר נ וה  א יה        
             30  40 62       541       126             86              45   501  512     447  331      380      61   26         

             for -- the-sons of-Israel are-my-servants are-my-servants like whom brought --   the-land of-Egypt I-am the-LORD   

יכם ~                 אלה
             106        

 58/15/ 3294 your-God   

Lev  26.1  ~ ו  לא ילם לכם תעש ופסל אל ומצבה      ו  לא     ימ ן לכם תק ואב ית   ו  לא     משכ נ ות    בארצכם  תת יה להשתח י על י  כ נ וה  א יה        
             31  776  90  111   176      143      31  556   90  59    770       31  856   353       1149    115  30  61   26         

             nor make --  idols an-image A-pillar nor set   --  stone A-figured nor place your-land to-bow  and  for I-am the-LORD   

יכם ~                 אלה
             106        

 80/20/ 5560 your-God   

Lev  26.2  ~ י  את ו       שבתת י      תשמר ומקדש ו        ירא י         ת נ וה  א יה     סססס     
             401 1112        946        460          617           61   26       0    

 30/ 7/ 3623 --  my-sabbaths shall-keep my-sanctuary and-reverence I-am the-LORD --   



Lev  26.3  ~ י אם ו       בחקת ואת תלכ י  ות ו           מצ יתם    תשמר ועש    אתם   
             41 520         456  407 546             946      826      441   

 33/ 8/ 4183 If my-statutes walk --  my-commandments and-keep to-carry --    

Lev  26.4  ~ י נתת ו יכם       גשמ נה         בעתם  נת ו ולה     הארץ       יב ועץ    ן         השדה            ית ו        י           פר
             866        413    512          511        296      53      166           314          460       296           

 43/10/ 3887 shall-give rains  their-season will-yield the-land produce and-the-trees of-the-field will-bear their-fruit   

Lev  26.5  ~ ג י והש יש לכם      יר  את            ד יר  בצ ובצ ג      י יש זרע  את   ואכלתם   ישבתם        לשבע     לחמכם  ו        לבטח   
             324       90  314            401 302   308       323   401 277  497    138       402         758      49         

             will-last --  your-threshing --  grape gathering until --  time eat    your-food to-the-full and-live securely   

      בארצכם ~           
             353         

 62/15/ 4937 your-land   

Lev  26.6  ~ י נתת ו ום  ושכבתם     בארץ  של ן       י וא יד  י          מחר והשבת יה     ן     רעה    ח וחרב     הארץ   מ         תעבר     לא  
             866   376   293      768         67   262            723       23     275     90   296      216   31     672         

             grant peace the-land you-may-lie no   making-tremble eliminate beasts harmful from the-land sword and-no will-pass   

      בארצכם ~           
             353         

 62/15/ 5311 your-land   

Lev  26.7  ~ ורדפתם יכם  את      יב ו       א נפל ו יכם      נ         לחרב לפ
             730        401 83           172       230    240         

 29/ 6/ 1856 will-chase --  your-enemies will-fall before the-sword   

Lev  26.8  ~ ו ורדפ ומאה       מאה חמשה מכם       ו רבבה מכם     ירדפ ו       נפל ו יכם      יב יכם           א נ         לחרב לפ
             296        100 353  46        52      100 209  300        172       83               230    240         

 52/12/ 2181 will-chase at  five A-hundred hundred at  ten  will-chase will-fall and-your-enemies before the-sword   

Lev  26.9  ~ י ית נ ופ יכם     י  אל ית והפר י אתכם   ית והרב י אתכם       ימת והק י  את       ית    אתכם       בר
             556       101    711      461  633          461  571          401 622         461    

 51/10/ 4978 will-turn toward fruitful --   and-multiply --   will-confirm --  my-covenant for    

Lev  26.10 ~ ואכלתם ן    יש ן      וש נ ן    יש ו י    נ ו        חדש    מפ יא וצ       ת
             497      360     406    366    180     312        513         

 30/ 7/ 2634 will-eat the-old supply supply because of-the-new and-clear   

Lev  26.11 ~ י נתת ו י      נ וככם       משכ ולא בת געל       י   ת נפש    אתכם        
             866       420         488    37       503    440         461    

 31/ 7/ 3215 will-make my-dwelling among  will-not reject and-my-soul --     

Lev  26.12 ~ י והתהלכת וככם  י בת ית י וה ים לכם       ואתם          לאלה ו    י י     תה                   לעם ל
             876      488    441         90  116             447    421      40 140                  

 42/ 9/ 3059 walk     among  and-will-be --  and-be-your-God and-ye shall-be -- shall-be-my-people   

Lev  26.13 ~ י נ וה  א יה יכם      י אשר   אלה וצאת ים        מארץ אתכם  ה ית    מצר ים להם   מה ואשבר               עבד         מטת 
             61   26       106      501 512     461  331         380      455    75  126                 509   449        

             I-am the-LORD your-God who brought --   of-the-land of-Egypt become --  not-be-their-slaves broke the-bars   

ולך         עלכם ~            וא ות אתכם  י וממ     פפפפ ק
             160          63    461  602     0    

 75/17/ 5278 of-your-yoke walk  --   erect   --   



Lev  26.14 ~ ואם ו  לא  י תשמע ולא ל ו  ות  כל  את  תעש     האלה        המצ
             47  31  816   40 37  776   401 50  541          41      

 32/10/ 2780 if  not obey  -- not carry --  all commandments these   

Lev  26.15 ~ ואם י  ו       בחקת ואם  תמאס י  את     געל         משפט נפשכם   ת י      ות לבלת י  כל  את     עש ות     את להפרכם           מצ
             47  520         507    47     401 439           503    490       472   776      401 50  546             375    401   

             if  my-statutes reject and-if --  my-ordinances abhors your-soul not   to-carry --  all my-commandments break  --    

י ~            ית          בר
             622           

 63/16/ 6597 my-covenant   

Lev  26.16 ~ י   אף נ זאת    אעשה א י לכם       והפקדת יכם       ואת       השחפת  את     בהלה על ות     הקדחת  ים      מכל נ י יבת    ע ומד     
             81   61  376     408      90  605          170   42       401 793         407 517       496        180      462       

             turn I   will-do likewise --  will-appoint over  A-sudden --  consumption --  and-fever will-waste the-eyes to-pine   

נפש ~            זרעתם       ו יק    זרעכם      לר ו      ואכלה יכם    יב          א
             430      723      340       337       68       83             

 92/21/ 7070 the-soul will-sow uselessly your-seed will-eat your-enemies   

Lev  26.17 ~ י נתת ו י     נ גפתם בכם     פ נ ו י              נ יכם   לפ יב ו       א ורד יכם בכם       נא נסתם ש ו ן      י וא     סססס אתכם         רדף 
             866      140     62  579                170    83           216       62  421    556       67   284         461  0    

 56/13/ 3967 will-set my-face --  you-will-be-struck before your-enemies will-rule --  hate   will-flee no   is-pursuing --   --   

Lev  26.18 ~ ואם ו  לא   אלה    עד  י תשמע י ל יספת ו יסרה  יכם  על   שבע אתכם       ל      חטאת
             47  74    36    31  816   40 566    305         461  372   100 488         

 44/12/ 3336 If  after these not obey  -- more   will-punish --   seven for your-sins   

Lev  26.19 ~ י ושברת ן  את  ו גא זכם        י     ע נתת ו יכם  את  זל    שמ ואת כבר נחשה          ארצכם      כ
             918    401 60         137      866   401 410      259   407 351            383      

 46/11/ 4593 break  --  your-pride of-power make  --  your-sky iron  --  and-your-earth bronze   

Lev  26.20 ~ ותם יק            ולא          כחכם      לר ן       ולה  את     ארצכם   תת יב ועץ    ן       לא        הארץ            ית      
             446           340       88            37       850   351       401 53      166           296         31       460     

             will-be-spent uselessly your-strength will-not yield your-land --  produce and-the-trees of-the-land will-not yield   

ו ~            י           פר
             296           

 45/13/ 3815 their-fruit   

Lev  26.21 ~ ואם ו  י תלכ י     עמ ולא       קר ו  י    לשמע     תאב י ל יספת ו יכם         יכם   שבע        מכה על        כחטאת
             47  456  120     310       37  409      440     40 566           170   65         372   508            

 51/13/ 3540 If  act  against hostility not and-will to-obey -- will-increase and   the-plague seven to-your-sins   

Lev  26.22 ~ י והשלחת ית  את בכם   ושכלה         השדה    ח יתה אתכם         והכר יטה      בהמתכם  את      והמע ו אתכם     נשמ ו יכם         דרכ
             759      62  401 418    314          361          461  646         401 507         145        461  402   294          

 65/14/ 5632 will-let --  --  beasts of-the-field will-bereave --   and-destroy --  your-cattle and-reduce --   lie   your-roads   

Lev  26.23 ~ ואם ו      לא  באלה     וסר י  ת והלכתם ל י  י     עמ          קר
             47     38    31      672    40 501    120     310         

 28/ 8/ 1759 and-if these are-not turned -- act    against hostility   

Lev  26.24 ~ י והלכת י  אף    נ י    עמכם א י      בקר ית והכ גם אתכם       י    נ יכם  על   שבע א      חטאת
             471      81  61  170     312       451         461  43   61  372   100 488         

 46/12/ 3071 will-act yet I   against hostility will-strike --   even you seven for your-sins   



Lev  26.25 ~ י והבאת יכם  נקמת     חרב על נקם          ית        נאספתם         בר ו יכם     אל  י       ער ושלחת וככם        דבר        בת
             424    170   210     590          190       612          637     31     340         754       206        488      

             bring  upon  A-sword will-execute vengeance the-covenant gather  within your-cities will-send pestilence among    

נתתם ~            ו יד                   יב   ב ו            א
             896                    16    19             

 66/15/ 5583 you-shall-be-delivered hands of-the-enemy   

Lev  26.26 ~ י ו      לחם        מטה לכם בשבר ואפ ים עשר       נש ור      לחמכם   נ ו אחד בת יב והש ואכלתם    במשקל      לחמכם               
             514   90  54         78       93        570 400   138        658   13  329        138        472      497            

             break --  your-staff of-bread will-bake ten women your-bread oven  one will-bring your-bread rationed you-will-eat   

ולא ~            ו      סססס                תשבע
             37  778                  0    

 68/16/ 4859 not and-not-be-satisfied --   

Lev  26.27 ~ ואם זאת  ו  לא ב י תשמע והלכתם ל י  י     עמ         בקר
             47  410  31  816   40 501    120     312         

 29/ 8/ 2277 if  this not obey  -- act    against hostility   

Lev  26.28 ~ י והלכת י     בחמת    עמכם    י       קר יסרת ו י   אף אתכם       נ יכם  על   שבע א      חטאת
             471      170     450      310       686         461  81   61  372   100 488         

 44/11/ 3650 will-act against wrathful hostility will-punish --   even you seven for your-sins   

Lev  26.29 ~ ואכלתם יכם       בשר    נ ובשר        ב יכם           נת ו            ב       תאכל
             497      502       122          508           522               457        

 29/ 6/ 2608 will-eat the-flesh of-your-sons and-the-flesh of-your-daughters will-eat   

Lev  26.30 ~ י והשמדת יכם  את       י    במת והכרת יכם  את   נ י       חמ נתת ו יכם  את     גר י  על       פ גר יכם        פ ול גל          
             765          401 512       641     401 168          866      401 353          100 293         139             

             will-destroy --  your-high and-cut --  your-incense and-heap --  your-remains on  the-remains of-your-idols   

געלה ~            ו י        נפש    אתכם    
             114         440     461    

 68/15/ 6055 shall-abhor my-soul --     

Lev  26.31 ~ י נתת ו יכם  את     י  חרבה       ער ות והשמ יכם  את        ולא          מקדש יח             יח  אר יחחכם  בר נ           
             866      401 340         215   767           401 514              37             219   220   136             

 49/11/ 4116 will-lay --  your-cities waste and-will-make --  your-sanctuaries and-I-will-not smell smell your-soothing   

Lev  26.32 ~ י והשמת י     נ ו     הארץ  את א ושממ יה     יכם על יב ים           א ישב    בה ה
             761       61  401 296      392      115  83               367    7    

 38/ 9/ 2483 will-make I   --  the-land desolate over and-your-enemies settle --   

Lev  26.33 ~ ואתכם זרה  ים         א ו ג י       ב יקת והר יכם  יתה     חרב אחר וה יכם     שממה     ארצכם    וער ו           י יה     חרבה   
             467   213          61          731     279    210     426     351       385      346             31     215     

 58/12/ 3715 --    will-scatter the-nations out     after  A-sword becomes your-land desolate and-your-cities become waste   

Lev  26.34 ~ ז יה  את     הארץ       תרצה   א י  כל   שבתת ימ ואתם              השמה       יכם בארץ  יב ז        א        הארץ      תשבת   א
             8    695        296      401 1117     50  60       350               447  293  83            8    1102      296        

             Then will-enjoy the-land --  sabbaths all the-days of-the-desolation you  land your-enemies' then will-rest the-land   

והרצת ~            יה  את           שבתת
             701       401 1117       

 64/17/ 7425 and-enjoy --  sabbaths   



Lev  26.35 ~ י  כל ימ יכם     שבתה  לא   אשר  את         תשבת          השמה       יה      בשבתכם      בשבתת    על
             50  60       350           1102         401 501   31  707      1174          764         115    

 42/11/ 5255 All the-days of-desolation will-observe --  which not the-rest your-sabbaths were-living and    

Lev  26.36 ~ ים נשאר וה י בכם     והבאת יהם     בארצת        בלבבם      מרך  יב ורדף           א ול אתם        נדף  עלה           ק            
             612         62  424    260      76           693       68               290        441 136           105  134           

             may-be-left --  bring  weakness their-hearts the-lands of-their-enemies will-chase --  and-the-sound leaf of-a-driven   

ו ~            נס ו נסת       ו       חרב   מ נפל ו ן      י וא            רדף 
             122       550    210       172       67   284           

 75/18/ 4706 will-flee though the-sword will-fall no   is-pursuing   

Lev  26.37 ~ ו וכשל יש    ו  א י י באח נ ורדף       חרב  כמפ ן         י ולא א יה      ומה לכם      תה י תק נ יכם   לפ יב          א
             362     311  27    200    210       290         61  37      420       90  551   170    83             

 53/13/ 2812 stumble each other before the-sword is-pursuing no  and-you will-have --  stand before your-enemies   

Lev  26.38 ~ ואבדתם ים       ו ג ואכלה       ב יכם  ארץ אתכם         יב             א
             453         61          62           461  291  83                

 29/ 6/ 1411 will-perish the-nations will-consume --   land of-your-enemies   

Lev  26.39 ~ ים נשאר וה ו בכם     ימק נם      ו יכם     בארצת             בע יב ואף        א נת       ו                    אבתם             בע
             612         62  156      168               693       83            87       528               443                    

             may-be-left --  will-rot of-their-iniquity the-lands your-enemies' and-also of-the-iniquities of-their-forefathers   

ו אתם ~            ימק    
             441 156    

 50/11/ 3429 for away   

Lev  26.40 ~ ו וד והת נם  את   ו ואת           ע ן  ו ו   אשר          במעלם                 אבתם              ע י      מעל ואף ב      אשר      
             427     401 166            407 126              443                  182            501   146       12 87       501     

             confess --  their-iniquity --  and-the-iniquity of-their-forefathers their-trespass which falsehood -- and-also which   

ו ~            י         הלכ י     עמ         בקר
             61           120     312         

 53/15/ 3892 their-acting against hostility   

Lev  26.41 ~ י   אף נ י     עמם        אלך א י      בקר והבאת יהם     בארץ אתם    יב ו           א ז   א נע א יכ     לבבם    
             81   61  51         150     312       424      441 293      68               7    8  150     74      

             also I   was-acting against hostility to-bring --  the-land of-their-enemies then if becomes heart   

ז                הערל ~            וא ו   ירצ נם  את  ו              ע
             305                 14   306  401 166              

 63/18/ 3312 their-uncircumcised then make --  their-iniquity   

Lev  26.42 ~ י זכרת ו י  את         ית וב       בר יעק ואף  י  את   ית יצחק       בר ואף   י  את   ית זכר   אברהם           בר             א
             643           401 622         188   87   401 622         208   87   401 622             248     228             

             will-remember --  my-covenant Jacob also --  my-covenant Isaac well --  and-my-covenant Abraham will-remember   

והארץ ~            זכר                 א
             302      228             

 60/15/ 5288 the-land will-remember   

Lev  26.43 ~ והארץ זב     ותרץ  מהם              תע יה  את           והם  מהם   בהשמה   שבתת ו   ירצ נם  את            ו              ע
             302      479               85   696           401 1117     352     85   51   306            401 166              

             the-land will-be-abandoned them and-will-make --  sabbaths is-made like like will-be-making --  their-iniquity   



ן ~            יע ן      יע וב י    ו        במשפט ואת     מאס י  געלה        חקת נפשם                   
             130     138     441           107      407 518         108      470              

 78/20/ 6760 because because my-ordinances rejected --  my-statutes abhorred and-their-soul   

Lev  26.44 ~ ואף גם      זאת  ותם   י יהם     בארץ בה יב ים  לא           א ולא מאסת ים  געלת י     להפר      לכלתם  ית י אתם       בר י  כ נ     א
             87      43 408  463    293      68               31  551    37  553    520        315      622         441 30  61     

             and-yet be that are-in the-land of-their-enemies nor reject nor abhor  to-destroy breaking my-covenant for for I-am   

וה ~            יה יהם            אלה
             26       91          

 73/18/ 4640 the-LORD their-God   

Lev  26.45 ~ י זכרת ו ית להם         ים         בר נ י  אשר          ראש וצאת ים        מארץ אתם  ה י    מצר נ י ים     לע ו ג ית          ה      לה
             643           75  612          601             501  512     441 331         380      170       64             445      

             will-remember --  the-covenant their-ancestors whom brought --  of-the-land of-Egypt the-sight of-the-nations become   

ים להם ~            י             לאלה נ וה א יה        
             75  116                61  26         

 70/16/ 5053 --  might-be-their-God I   the-LORD   

Lev  26.46 ~ ים   אלה ים            החק והמשפט ורת        והת ן   אשר    נת וה          יה ו      נ י ן    ב י וב י     נ ישראל          ב        
             36    163              490            1017     501   500         26       68      68      62           541         

             These are-the-statutes and-ordinances and-laws which established the-LORD between between and-the-sons of-Israel   

י   בהר ~            נ י יד  ס     פפפפ   משה     ב
             207   130   16      345   0    

 61/15/ 4170 Mount Sinai through Moses --   

Lev  27.1  ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל     
             222   26       31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke the-LORD to Moses saying   

Lev  27.2  ~ י אל   דבר נ ישראל      ב ואמרת      יש  אלהם    י   א יפלא   כ נדר   נפשת             בערכך  וה        יה          ל
             206   31 62       541       647     76    311   30   121   254 312               830        56            

 48/13/ 3477 Speak to the-sons of-Israel and-say about A-man When makes vow to-your-valuation of-persons to-the-LORD   

Lev  27.3  ~ יה וה זכר           ערכך    ן     ה ים מב נה  עשר ועד   ש ן      ים  ב נה     שש יה   ש וה ים           ערכך         שקל          חמש
             26     310            232      92  620    355   80      52  650      355   26   310            398            430       

             become your-valuation the-male old twenty years against old to-sixty years then your-valuation shall-be-fifty shekels   

               הקדש       בשקל       כסף ~           
             160       432        409                

 62/17/ 4937 of-silver the-shekel of-the-sanctuary   

Lev  27.4  ~ ואם נקבה  וא    יה ה וה ים           ערכך         שקל           שלש
             47  157    12  26   310            680             430       

 26/ 7/ 1662 if  female he  then your-valuation shall-be-thirty shekels   

Lev  27.5  ~ ואם ן  ים  חמש מב נ ועד  ש ן      ים  ב נה     עשר יה   ש וה זכר           ערכך  ים     ה ים           עשר נקבה   שקל ול    עשרת     
             47  92  348  400   80      52  620       355   26   310            232      620             480     193        970    

             If  old five years against old to-twenty years then your-valuation the-male shall-be-twenty shekels the-female ten    

ים ~                 שקל
             480       

 63/16/ 5305 shekels   



Lev  27.6  ~ ואם ן  ועד     חדש מב ן      ים     חמש  ב נ יה  ש וה זכר           ערכך  ים          חמשה     ה נקבה       כסף   שקל ול        
             47  92  312     80      52  348     400   26   310            232      353           480     160       193          

             if  old A-month against old to-five years then your-valuation the-male shall-be-five shekels of-silver the-female   

ים           שלשת           ערכך ~                     כסף   שקל
             310            1030           480     160         

 67/18/ 5065 your-valuation shall-be-three shekels of-silver   

Lev  27.7  ~ ואם ן  ים מב נה  שש ומעלה   ש זכר אם       יה   וה נקבה     שקל  עשר חמשה           ערכך  ול ים עשרה           שקל
             47  92  650   355   151        41 227  26   310            353  570  430     193        575  480       

 56/15/ 4500 If  old sixty years and-upward if male then your-valuation fif  teen shekels the-female ten  shekels   

Lev  27.8  ~ ואם וא        מך  ו          מערכך ה יד והעמ י          נ ן   לפ יך       הכה והער ו       ן את י        על           הכה      אשר פ
             47  60        12  350            141             170    80         311         407 80             100       90 501     

             if  is-poorer he  your-valuation shall-be-placed before the-priest shall-value --  and-the-priest according to after   

ג ~            י יד    תש נדר   ו  ה נ יכ יער ן          סססס       הכה
             713     14  259   366         80         0    

 69/18/ 3781 ability who vowed shall-value the-priest --   

Lev  27.9  ~ ואם ו   אשר         בהמה     יב יקר נה   ן ממ וה        קרב יה ן  אשר  כל       ל ית ו    נ וה ממ יה יה       ל יה              קדש   
             47     52           501   328     135  352         56          50  501  460   136  56          30     404             

 53/14/ 3108 now-if is-an-animal which present as   an-offering to-the-LORD any such gives at   to-the-LORD become shall-be-holy   

Lev  27.10 ~ ו        לא נ יפ יחל ולא  יר  ימ ו      וב את ו   ברע    ט וב    רע א ואם   בט יר  המר  ימ יה  בבהמה   בהמה      וה וא                 ה
             31        194     37  260      407 17     272   7  270   19     47  245  260      52     54     26           12        

             shall-not replace or  exchange --  A-good A-bad or A-bad A-good if  does exchange animal animal shall-become and-its   

ו ~            ורת ותמ יה     יה     קדש         
             1058       30           404    

 73/20/ 3702 substitute shall-become holy   

Lev  27.11 ~ ואם ו  לא   אשר    טמאה   בהמה     כל  יב יקר נה   ן ממ וה        קרב יה יד       ל והעמ י      הבהמה  את       נ ן   לפ          הכה
             47  50     52     55      501   31  328     135  352         56          135         401 57         170    80           

 58/15/ 2450 If  is-any animal unclean which not present as   an-offering to-the-LORD shall-place --  the-animal before the-priest   

Lev  27.12 ~ יך והער ן       ן אתה       הכה י וב    ב ן  ט י וב ן כערכך  רע  ן       הכה יה כ יה      
             311         80         406 62     17   68   270 330   80         70 30       

 40/11/ 1724 shall-value the-priest --  either good or   bad value the-priest so become   

Lev  27.13 ~ ואם גאל  נה   גאל י יסף  ו ו       ישת                 ערכך  על    חמ
             47  34   99     156       764       100 310                 

 28/ 7/ 1510 if  ever redeem shall-add one-fifth of  to-your-valuation   

Lev  27.14 ~ יש וא י   יקדש     כ ו  את         ית וה  קדש      ב יה ו       ל יכ והער ן      ן       הכה י וב    ב ן  ט י וב יך  כאשר  רע  יער ו      את
             317   30     414         401 418       404  56          317         80         62     17   68   270 521   310    407   

             A-man now-if consecrates --  his-house holy to-the-LORD shall-value the-priest either good or   bad after values --    

ן ~            ן          הכה ום כ יק           
             80            70 156           

 69/19/ 4398 as-the-priest so shall-stand   

Lev  27.15 ~ ואם יש  גאל      המקד י ו  את    ית יסף      ב ו ית       יש ו              ערכך   כסף    חמ י יה על וה ו       ל
             47  459         44     401 418       156       768       160   310               116  26     36   

 46/12/ 2941 if  consecrates redeem --  his-house shall-add one-fifth price of-your-valuation and  become --   



Lev  27.16 ~ ואם ו          משדה  זת יש    אח יקד יש        וה   א יה יה       ל וה י           ערכך  ו                    לפ זרע זרע             
             47  349           422      424         311   56          26   310            120                    283         277    

             if  of-the-fields property consecrates A-man to-the-LORD then your-valuation shall-be-proportionate to-the-seed seed   

ים     חמר ~            ים     שער          כסף     שקל בחמש
             248     620       400    430     160         

 63/16/ 4483 A-homer of-barley fifty  shekels of-silver   

Lev  27.17 ~ נת אם יבל        מש יש       ה יקד ו        ום             כערכך      שדה יק           
             41 790         47         424         315       330               156           

 28/ 7/ 2103 If of-the-year of-jubilee consecrates his-field to-your-valuation shall-stand   

Lev  27.18 ~ ואם יבל   אחר  יש        ה יקד ו        וחשב      שדה ו             ן ל י  על      הכסף  את       הכה               פ
             47  209   47          424         315       316             36 80         401 165       100 90              

             If  after the-jubilee consecrates his-field shall-calculate -- the-priest --  the-price and proportionate   

ים ~            נ ותרת        הש נ נת    עד   ה יבל      ש גרע       ה נ ו             מערכך             
             405          1061     74    750      47         329               350              

 69/19/ 5246 to-the-years are-left until the-year of-jubilee shall-be-deducted your-valuation   

Lev  27.19 ~ ואם גאל  גאל   י יש      השדה  את       ו      המקד יסף את ו ית       ו              ערכך   כסף     חמש י וקם על ו          ל
             47  34   44        401 314       459         407 156       758       160   310               116  146      36   

 50/14/ 3388 If  ever to-redeem --  the-field consecrates --  shall-add one-fifth price of-your-valuation unto may-pass --   

Lev  27.20 ~ ואם גאל     לא  י ואם      השדה  את    יש      השדה  את      מכר  גאל     לא        אחר לא י וד               ע
             47  31     44     401 314       47  260      401 314       341  209        31     44          80       

 43/14/ 2564 if  may-no redeem --  the-field if  has-sold --  the-field man  to-another may-no be-redeemed longer   

Lev  27.21 ~ יה וה ו      השדה    יבל   בצאת וה           קדש        ב יה ן החרם    כשדה       ל יה       לכה ו   תה זת           אח
             26     314       499     44          404           56          329     253  105        420    422            

 46/11/ 2872 become the-field reverts the-jubilee shall-be-holy to-the-LORD A-field set  the-priest become his-property   

Lev  27.22 ~ ואם ו     שדה  את  נת ו         משדה     לא   אשר      מק זת יש    אח יקד וה        יה          ל
             47  401 309     596        501   31     349          422      424         56            

 37/10/ 3136 if  --  A-field has-bought which A-part of-the-field property consecrates to-the-LORD   

Lev  27.23 ~ וחשב ו             ן ל נת עד             הערכך       מכסת  את       הכה יבל         ש ן       ה נת ו ום          הערכך  את  י    ב
             316             36 80         401 520        315               74 750         47         506  401 315            58     

             shall-calculate -- the-priest --  the-amount of-your-valuation up to-the-year of-jubilee give --  your-valuation day    

וא ~            וה  קדש הה יה          ל
             17   404  56            

 57/16/ 4296 as   holy to-the-LORD   

Lev  27.24 ~ נת ובל     בש י וב      ה יש ו לאשר      השדה          נה ו   ק ו    לאשר מאת זת ל           הארץ           אח
             752      53         318          314       531  161    447  531     36 416            296           

 43/11/ 3855 the-year of-jubilee shall-return the-field whom bought --   to-whom -- the-possession of-the-land   

Lev  27.25 ~ וכל יה      ערכך    יה ים             הקדש       בשקל            גרה           עשר יה     יה     סססס       השקל   
             56    310       30             432        409              620             208    30     435        0    

 35/ 9/ 2530 Every valuation shall-be-after the-shekel of-the-sanctuary shall-be-twenty gerahs become the-shekel --   

Lev  27.26 ~ ור      אך יבכר   אשר        בכ וה         יה יש לא   בבהמה       ל יקד יש           ו א ור      אם את       שה אם ש
             21      228         501   232         56          54      31 424            311 407 41      506 41 305     

             However A-firstborn which A-firstborn to-the-LORD animals no may-consecrate man --  whether ox  or sheep   



וה ~            יה וא         ל    ה
             56            12    

 53/16/ 3226 is-the-LORD'S he    

Lev  27.27 ~ ואם ופדה       הטמאה   בבהמה  יסף             בערכך          ו ו     ו     חמשת י ואם על גאל     לא     י נמכר      ו            
             47  54      60          95           312               156     754       116  47     31     44       316             

             if  animals the-unclean shall-redeem to-your-valuation and-add one-fifth of   and-if is-not redeemed shall-be-sold   

               בערכך ~           
             312                 

 54/13/ 2344 to-your-valuation   

Lev  27.28 ~ יחרם   אשר     חרם       כל           אך יש  וה   א יה ו   אשר    מכל ל ובהמה מאדם ל ומשדה   ו          זת     לא    אח
             21           50       248     501   258  311   56    90     501   36 85   58     355           422      31    

             Nevertheless anything devoted which sets A-man God   of-all which -- man  animal of-the-fields property not   

ימכר ~            ולא               גאל  י ים     קדש     חרם       כל      וא קדש וה ה יה    ל
             270               37  44       50       248     404     454   12  56      

 83/24/ 4598 shall-not-be-sold or  redeemed Anything devoted is-most holy  he  God     

Lev  27.29 ~ יחרם אשר     חרם  כל ן               יפדה       לא האדם    מ ות               ומת          מ י      
             50  248     501 258               90    50   31       99                446          456      

 31/10/ 2229 one devoted who may-have-been-set among men  shall-be shall-be-ransomed shall-surely be-put   

Lev  27.30 ~ וכל זרע        הארץ      מעשר  י        הארץ        מ וה         העץ         מפר יה וא         ל וה     קדש ה יה          ל
             56  610       296         317         296         330          165         56            12  404     56            

 42/11/ 2598 all the-tithe of-the-land of-the-seed of-the-land of-the-fruit of-the-tree is-the-LORD'S it  is-holy to-the-LORD   

Lev  27.31 ~ ואם גאל  גאל     י יש       ו   א ו       ממעשר ית יסף    חמש ו        י    על
             47  34     44        311   656          764       150       116    

 32/ 8/ 2122 If  wishes to-redeem A-man of-his-tithe one-fifth shall-add For    

Lev  27.32 ~ וכל ן     בקר  מעשר    וצא יעבר   אשר    כל   י    השבט   תחת    יר יה    העש יה וה           קדש    יה          ל
             56    610   302     147   50    501   282    808   316     595       30     404           56            

 48/13/ 4157 every tenth of-herd flock every after passes under the-rod the-tenth become shall-be-holy to-the-LORD   

Lev  27.33 ~ יבקר  לא ן             י וב     ב ולא לרע  ט ו  נ יר ימ ואם    ו  המר  נ יר ימ יה    וה וא          ו     ה ורת ותמ יה     יה     קדש         
             31  312             62      17   300 37  316      47  245  316      26           12      1058       30           404    

             nor to-be-concerned whether good bad nor exchange if  does exchange shall-become and-its substitute shall-become holy   

גאל  לא ~            י                     
             31  44                      

 63/17/ 3288 nor shall-not-be-redeemed   

Lev  27.34 ~ ות   אלה וה   אשר                המצ וה       צ יה י  אל   משה  את      נ ישראל      ב י   בהר      נ י     ס
             36    541                  501   101       26       401 345   31  62       541       207   130     

 40/12/ 2922 These are-the-commandments which commanded the-LORD --  Moses for the-sons of-Israel Mount Sinai   

  

                   : Letters     Words     Value :  

  

< Leviticus......     44795     11950   3137290  

 



***  Numbers  

  

Num   1.1  ~ ידבר ו וה  יה י          במדבר   משה אל      נ י ועד     באהל     ס י  לחדש      באחד       מ נ נה          הש ית בש נ         הש
             222   26       31 345   248            130      38       120        15        342   365           357  765          

             spoke the-LORD to Moses the-wilderness of-Sinai the-tent of-meeting the-first month of-the-second year the-second   

ים        מארץ    לצאתם ~                 לאמר    מצר
             561      331         380      271      

 70/17/ 4547 had-come of-the-land of-Egypt saying   

Num   1.2  ~ ו י              עדת     כל      ראש  את  שא נ ישראל         ב ית        למשפחתם                   אבתם       לב
             307  401 501      50     474              62          541       898            442        443              

             Take --  A-census of-all the-congregation of-the-sons of-Israel their-families households their-fathers'   

ות         במספר ~            זכר    כל     שמ גלתם   גל    ל
             382           746      50    227  536       

 57/15/ 6060 to-the-num er of-names every male head      

Num   1.3  ~ ן ים מב נה  עשר ומעלה   ש יצא      כל       ישראל    צבא  ו ב ן אתה       לצבאתם אתם        תפקד ואהר        
             92  620    355   151        50      101 93     543    590          441 563          406 262         

 52/13/ 4267 old twenty years and-upward whoever go  to-war Israel shall-num er --  their-armies you and-Aaron   

Num   1.4  ~ ואתכם ו  י יה יש        יש א יש  למטה     א ית  ראש  א ו      לב י וא           אבת    ה
             467   31         311 311     84    311  501  442       419             12    

 37/10/ 2889 for   shall-be-a man of-each tribe each head household of-his-father's he    

Num   1.5  ~ ואלה ות   ים          שמ נש ו אשר     הא יעמד ן אתכם        וב ור    לרא יצ ן אל ור      ב יא        שד
             42    746           406        501 130         461  289       337    52      521          

 46/10/ 3485 These are-the-names of-the-men who shall-stand for  of-Reuben Elizur the-son of-Shedeur   

Num   1.6  ~ ן ו יאל    לשמע ן    שלמ י      ב ישד ור           צ
             496       411       52      620              

 21/ 4/ 1579 of-Simeon Shelumiel the-son of-Zurishaddai   

Num   1.7  ~ ודה יה ן   ל ו נחש ן    נדב      ב י          עמ
             60       414     52      176            

 19/ 4/  702 of-Judah Nahshon the-son of-Amminadab   

Num   1.8  ~ יששכר נאל      ל נת ן     וער      ב       צ
             860         531      52      366       

 17/ 4/ 1809 of-Issachar Nethanel the-son of-Zuar   

Num   1.9  ~ ן ול זב יאב     ל ן אל ן      ב         חל
             125        44    52      88         

 16/ 4/  309 of-Zebulun Eliab the-son of-Helon   

Num   1.10 ~ י נ וסף        לב י ים       ישמע     לאפר ן   אל וד      ב יה נשה     עמ יאל       למ גמל ן    ור      ב         פדהצ
             92          156       361        451      52      135        425         114      52      385           

 47/10/ 2223 of-the-sons of-Joseph of-Ephraim Elishama the-son of-Ammihud of-Manasseh Gamaliel the-son of-Pedahzur   

Num   1.11 ~ ן ימ נ ן      לב יד ן  אב י      ב נ גדע         
             182         67     52      137          

 18/ 4/  438 of-Benjamin Abidan the-son of-Gideoni   

Num   1.12 ~ ן זר    לד יע ן  אח י      ב ישד            עמ
             84     296     52      434              



 17/ 4/  866 of-Dan Ahiezer the-son of-Ammishaddai   

Num   1.13 ~ יאל     לאשר גע ן פ ן      ב         עכר
             531      194    52      340         

 16/ 4/ 1117 of-Asher Pagiel the-son of-Ochran   

Num   1.14 ~ גד יסף    ל ן    אל ואל      ב       דע
             37     181      52      111        

 15/ 4/  381 of-Gad Eliasaph the-son of-Deuel   

Num   1.15 ~ י נפתל ירע      ל ן אח ן      ב נ י       ע
             600         289   52      180       

 17/ 4/ 1121 of-Naphtali Ahira the-son of-Enan   

Num   1.16 ~ י)   אלה יא ורק] K_(קר יא ]_Q י                העדה יא נש ות        ותם   מט י             אב י           ראש            אלפ
             36     321      [317]     84                  371         455    449               511            121            

             These --        famous    of-the-congregation the-leaders tribes of-their-fathers' were-the-heads of-divisions   

ישראל ~               הם     
             541       45   

 41/10/ 2934 of-Israel in   

Num   1.17 ~ יקח ו ן   משה  ואהר ים  את      נש ו אשר  האלה הא נקב ות                    בשמ
             124  345   262       401 406    41    501 158                 748     

 36/ 9/ 2986 took Moses and-Aaron --  men    these who had-been-designated name    

Num   1.18 ~ ואת ו             העדה  כל  יל י  לחדש      באחד    הקה נ ו          הש ילד ית ו ית         משפחתם  על              לב
             407 50  84               156       15        342   365           466        100 868            442          

             --  all the-congregation assembled the-first month of-the-second registered in  their-families households   

ות         במספר           אבתם ~            ן     שמ ים מב נה  עשר ומעלה   ש גלתם       גל    ל
             443            382           746      92  620    355   151        536       

 82/19/ 6620 their-fathers' to-the-num er of-names old twenty years and-upward head      

Num   1.19 ~ וה  כאשר וה           צ יה יפקדם   משה  את         ו י          במדבר    נ י     פפפפ     ס
             521   101           26          401 345   240      248            130      0    

 31/ 8/ 2012 after had-commanded as-the-LORD --  Moses num ered the-wilderness of-Sinai --   

Num   1.20 ~ ו י יה ו י   נ ן          ב וב ישראל       בכר     רא ולדתם     ית        למשפחתם             ת              אבתם       לב
             37     62           259       222       541      880                898            442        443              

             become now-the-sons of-Reuben firstborn Israel's their-genealogical their-families households their-fathers'   

ות         במספר ~            גלתם     שמ גל זכר    כל ל ן   ים מב נה  עשר ומעלה   ש יצא      כל             צבא 
             382           746      536     50    227  92  620    355   151        50      101 93       

 87/21/ 7187 to-the-num er of-names head    every male old twenty years and-upward whoever go  to-war   

Num   1.21 ~ יהם ן      למטה        פקד וב ים     ששה     רא וארבע וחמש      אלף  ות          פפפפ    מא
             239           84        259       605     329     111      354      447     0    

 36/ 8/ 2428 were-num ered the-tribe of-Reuben and-six forty   thousand and-five hundred --   

Num   1.22 ~ י נ ן        לב ו ולדתם     שמע ית        למשפחתם             ת ו           אבתם       לב י            במספר          פקד
             92          466       880                898            442        443            200            382             

             of-the-sons of-Simeon their-genealogical their-families households their-fathers' their-num ered to-the-num er   

ות ~            גלתם     שמ גל זכר    כל ל ן   ים מב נה  עשר ומעלה   ש יצא      כל             צבא 
             746      536     50    227  92  620    355   151        50      101 93       

 80/19/ 6824 of-names head    every male old twenty years and-upward whoever go  to-war   



Num   1.23 ~ יהם ן      למטה        פקד ו ים     תשעה     שמע וחמש ושלש      אלף  ות           פפפפ    מא
             239           84        466       775      404    111      636       447     0    

 36/ 8/ 3162 were-num ered the-tribe of-Simeon and-nine fifty  thousand and-three hundred --   

Num   1.24 ~ י נ גד        לב ולדתם      ית        למשפחתם             ת ות         במספר           אבתם       לב ן     שמ ים מב     עשר
             92          7      880                898            442        443            382           746      92  620      

             of-the-sons of-Gad their-genealogical their-families households their-fathers' to-the-num er of-names old twenty   

נה ~            ומעלה   ש יצא      כל             צבא 
             355   151        50      101 93       

 60/15/ 5352 years and-upward whoever go  to-war   

Num   1.25 ~ יהם גד      למטה        פקד ים     חמשה      וארבע ושש      אלף  ות  ים    מא וחמש     פפפפ    
             239           84        7      353      329     111      606 447     404       0    

 39/ 9/ 2580 were-num ered the-tribe of-Gad and-five forty   thousand six hundred and-fifty --   

Num   1.26 ~ י נ ודה        לב יה ולדתם     ית        למשפחתם             ת ן      שמת         במספר           אבתם       לב ים מב     עשר
             92          30       880                898            442        443            382           740      92  620      

             of-the-sons of-Judah their-genealogical their-families households their-fathers' to-the-num er of-names old twenty   

נה ~            ומעלה   ש יצא      כל             צבא 
             355   151        50      101 93       

 62/15/ 5369 years and-upward whoever go  to-war   

Num   1.27 ~ יהם ודה      למטה        פקד יה ים ארבעה     ושבע ושש      אלף   ות          פפפפ    מא
             239           84        30       278   428     111      606     447     0    

 36/ 8/ 2223 were-num ered the-tribe of-Judah four  seventy thousand and-six hundred --   

Num   1.28 ~ י נ יששכר        לב ולדתם        ית        למשפחתם             ת ן      שמת         במספר           אבתם       לב ים מב     עשר
             92          830         880                898            442        443            382           740      92  620      

             of-the-sons of-Issachar their-genealogical their-families households their-fathers' to-the-num er of-names old twenty   

נה ~            ומעלה   ש יצא      כל             צבא 
             355   151        50      101 93       

 62/15/ 6169 years and-upward whoever go  to-war   

Num   1.29 ~ יהם יששכר      למטה        פקד ים    ארבעה        וחמש וארבע      אלף  ות         פפפפ    מא
             239           84        830         278      404    111      279      447     0    

 38/ 8/ 2672 were-num ered the-tribe of-Issachar and-four fifty  thousand and-four hundred --   

Num   1.30 ~ י נ ן        לב ול זב ולדתם       ית        למשפחתם             ת ן      שמת         במספר           אבתם       לב ים מב     עשר
             92          95         880                898            442        443            382           740      92  620      

             of-the-sons of-Zebulun their-genealogical their-families households their-fathers' to-the-num er of-names old twenty   

נה ~            ומעלה   ש יצא      כל             צבא 
             355   151        50      101 93       

 62/15/ 5434 years and-upward whoever go  to-war   

Num   1.31 ~ יהם ן      למטה        פקד ול זב ים      שבעה       וחמש וארבע      אלף  ות         פפפפ    מא
             239           84        95         377       404    111      279      447     0    

 37/ 8/ 2036 were-num ered the-tribe of-Zebulun and-seven fifty  thousand and-four hundred --   

Num   1.32 ~ י נ וסף        לב י י       נ ים     לב ולדתם      אפר ית        למשפחתם             ת            במספר           אבתם       לב
             92          156       92       331        880                898            442        443            382             

             of-the-sons of-Joseph the-sons of-Ephraim their-genealogical their-families households their-fathers' to-the-num er   



ן      שמת ~            ים מב נה  עשר ומעלה   ש יצא      כל             צבא 
             740      92  620    355   151        50      101 93       

 70/17/ 5918 of-names old twenty years and-upward whoever go  to-war   

Num   1.33 ~ יהם ים      למטה        פקד ים      אפר וחמש      אלף ארבע ות          פפפפ    מא
             239           84        331        323    111      354      447     0    

 32/ 7/ 1889 were-num ered the-tribe of-Ephraim forty  thousand and-five hundred --   

Num   1.34 ~ י נ נשה        לב ולדתם        מ ית        למשפחתם             ת ות         במספר           אבתם       לב ן     שמ ים מב     עשר
             92          395         880                898            442        443            382           746      92  620      

             of-the-sons of-Manasseh their-genealogical their-families households their-fathers' to-the-num er of-names old twenty   

נה ~            ומעלה   ש יצא      כל             צבא 
             355   151        50      101 93       

 62/15/ 5740 years and-upward whoever go  to-war   

Num   1.35 ~ יהם נשה      למטה        פקד ים        מ נ ים    ש ושלש ים      אלף  ומאת     פפפפ  
             239           84        395         400     686    111      497     0    

 33/ 7/ 2412 were-num ered the-tribe of-Manasseh and-two thirty thousand hundred --   

Num   1.36 ~ י נ ן        לב ימ נ ולדתם       ב ית        למשפחתם             ת ן      שמת         במספר           אבתם       לב ים מב     עשר
             92          152         880                898            442        443            382           740      92  620      

             of-the-sons of-Benjamin their-genealogical their-families households their-fathers' to-the-num er of-names old twenty   

נה ~            ומעלה   ש יצא      כל             צבא 
             355   151        50      101 93       

 62/15/ 5491 years and-upward whoever go  to-war   

Num   1.37 ~ יהם ן      למטה        פקד ימ נ ים     חמשה       ב ושלש וארבע      אלף  ות         פפפפ    מא
             239           84        152         353      686    111      279      447     0    

 37/ 8/ 2351 were-num ered the-tribe of-Benjamin and-five thirty thousand and-four hundred --   

Num   1.38 ~ י נ ן        לב ולדתם     ד ית        למשפחתם             ת ן      שמת         במספר           אבתם       לב ים מב     עשר
             92          54     880                898            442        443            382           740      92  620      

             of-the-sons of-Dan their-genealogical their-families households their-fathers' to-the-num er of-names old twenty   

נה ~            ומעלה   ש יצא      כל             צבא 
             355   151        50      101 93       

 59/15/ 5393 years and-upward whoever go  to-war   

Num   1.39 ~ יהם ן      למטה        פקד ים     ד נ ים    ש ושש ושבע      אלף       ות           פפפפ    מא
             239           84        54     400     656        111      378       447     0    

 32/ 8/ 2369 were-num ered the-tribe of-Dan and-two threescore thousand and-seven hundred --   

Num   1.40 ~ י נ ולדתם      אשר        לב ית        למשפחתם             ת ן      שמת         במספר           אבתם       לב ים מב     עשר
             92          501      880                898            442        443            382           740      92  620      

             of-the-sons of-Asher their-genealogical their-families households their-fathers' to-the-num er of-names old twenty   

נה ~            ומעלה   ש יצא      כל             צבא 
             355   151        50      101 93       

 60/15/ 5840 years and-upward whoever go  to-war   

Num   1.41 ~ יהם ים     אחד      אשר      למטה        פקד וארבע וחמש      אלף  ות          פפפפ    מא
             239           84        501      13      329     111      354      447     0    

 34/ 8/ 2078 were-num ered the-tribe of-Asher and-one forty   thousand and-five hundred --   



Num   1.42 ~ י נ י         ב נפתל ולדתם        ית        למשפחתם             ת ן      שמת         במספר           אבתם       לב ים מב     עשר
             62          570         880                898            442        443            382           740      92  620      

             of-the-sons of-Naphtali their-genealogical their-families households their-fathers' to-the-num er of-names old twenty   

נה ~            ומעלה   ש יצא      כל             צבא 
             355   151        50      101 93       

 61/15/ 5879 years and-upward whoever go  to-war   

Num   1.43 ~ יהם י      למטה        פקד נפתל ים      שלשה        וחמש וארבע      אלף  ות         פפפפ    מא
             239           84        570         635       404    111      279      447     0    

 37/ 8/ 2769 were-num ered the-tribe of-Naphtali and-three fifty  thousand and-four hundred --   

Num   1.44 ~ ים   אלה ן   משה      פקד  אשר        הפקד ואהר י      יא נש ו ישראל       ים      נ יש עשר ש יש א ית     אחד     א         לב
             36    239           501  184      345   262       377         541       400  570 311 311     13      442         

             These were-num ered whom num ered Moses and-Aaron the-leaders of-Israel both ten men another of-whom household   

ו ~            י ו        אבת י       ה
             419          21       

 62/16/ 4972 his-father's become   

Num   1.45 ~ ו י יה ו י  כל   וד י        פק נ ישראל         ב ית      ן           אבתם       לב ים מב נה  עשר ומעלה   ש יצא      כל          
             37     50  200          62          541       442        443            92  620    355   151        50      101   

             become all the-num ered of-the-sons of-Israel households their-fathers' old twenty years and-upward whoever go    

ישראל    צבא ~               ב
             93     543      

 58/15/ 3780 to-war Israel   

Num   1.46 ~ ו י יה ו ים   כל   ות       שש        הפקד ושלשת      אלף    מא ים      וחמש    אלפ ות      ים    מא וחמש       
             37     50   239           600      447     111      1036      161      354      447     404         

 46/11/ 3886 become that were-num ered were-six hundred thousand and-three thousand and-five hundred and-fifty   

Num   1.47 ~ ים ו והל ו       לא           אבתם  למטה       וכם   התפקד     פפפפ בת
             97          84    443            31       595      468   0    

 27/ 6/ 1718 the-Levites tribe their-fathers' were-not num ered among --   

Num   1.48 ~ ידבר ו וה       יה      לאמר   משה אל     
             222        26       31 345   271      

 18/ 5/  895 had-spoken the-LORD to Moses saying   

Num   1.49 ~ י       מטה  את   אך ו ואת   תפקד  לא     ל וך  תשא  לא         ראשם  י  בת נ ישראל      ב        
             21   401 54        46      31  584    407 541          31  701  428   62       541         

 40/13/ 3848 Only --  the-tribe Leviite nor num er --  their-census nor take among the-sons of-Israel   

Num   1.50 ~ ואתה ים  את          הפקד  ו ן   על       הל ועל             העדת           משכ ו  כל       י ועל        כל      אשר  כל      
             412  189           401 91          100  410            479              106      50  66          106      50  501     

             you  shall-appoint --  the-Levites over the-tabernacle of-the-testimony and-over all furnishings and-over all after   

ו ~            ו  המה ל ישא ן  את         ואת          המשכ ו      כל  י והם        כל ו       ישרתה יב      וסב ן   ו          למשכ נ יח    
             36 50   317         401 415            407 50      66          51       921        80     440            74     

 90/26/ 6269 -- They shall-carry --  the-tabernacle --  and-all furnishings and-they shall-take around the-tabernacle camp   

Num   1.51 ~ נסע וב ן  ו          המשכ יד ור י ו      ים את ו נת       הל ובח ן    ו          המשכ ימ יק ו      ים את ו זר       הל וה        הקרב       
             188   415            236        407 91          466     415            166       407 91          218        307        

             set   the-tabernacle shall-take --  the-Levites encamps the-tabernacle shall-set --  the-Levites the-layman approach   



ומת ~            י            
             456            

 59/13/ 3863 shall-be-put   

Num   1.52 ~ ו נ וח י        נ ישראל      ב יש      ו      על  א נה יש מח וא ו      על  גל             לצבאתם     ד
             70         62       541       311  100     109   317  100     43       563               

 38/10/ 2216 shall-camp the-sons of-Israel each his-own camp  man  his-own standard to-their-armies   

Num   1.53 ~ ים ו והל ו       נ יח יב        ן   סב ולא             העדת          למשכ יה         יה                 עדת  על   קצף   
             97          74         74     440            479              37         30     270   100 474                

             the-Levites shall-camp around the-tabernacle of-the-testimony will-be-no become wrath on  the-congregation   

י ~            נ ישראל         ב ו      ושמר ים       ו ן  משמרת  את       הל ות              משכ               העד
             62          541       552        91          401 980    410               485                

 72/18/ 5597 of-the-sons of-Israel shall-keep the-Levites --  charge of-the-tabernacle of-the-testimony   

Num   1.54 ~ ו יעש ו י  נ ישראל      ב וה   אשר    ככל      וה           צ יה ן   משה  את      ו כ     פפפפ עש
             392   62       541       70     501   101           26       401 345   70 376 0    

 36/11/ 2885 did   the-sons of-Israel to-all which had-commanded the-LORD --  Moses so did --   

Num   2.1  ~ ידבר ו וה  יה ואל   משה אל          ן          לאמר  אהר
             222   26           31 345   37     256   271      

 25/ 7/ 1188 spoke now-the-LORD to Moses and-to Aaron saying   

Num   2.2  ~ יש ו      על  א גל ית        באתת     ד ו              אבתם       לב נ יח י        נ ישראל      ב גד      נ יב מ        לאהל   סב
             311  100     43       803         442        443               74         62       541       97   74     66         

             each his-own standard the-banners households of-their-fathers' shall-camp the-sons of-Israel off  around the-tent   

ועד ~            ו       מ נ יח          
             120        74           

 53/14/ 3250 of-meeting shall-camp   

Num   2.3  ~ ים נ והח זרחה     קדמה  גל       מ נה          ד ודה        מח יה יא       לצבאתם     נש ו י           נ ודה        לב יה       
             119    149      260         37           103         30       563          367            92          30         

             camp   the-east the-sunrise the-standard of-the-camp of-Judah their-armies and-the-leader of-the-sons of-Judah   

ן ~            ו נחש ן    נדב      ב י          עמ
             414     52      176            

 60/13/ 2392 Nahshon the-son of-Amminadab   

Num   2.4  ~ ו וצבא יהם         ופקד ים ארבעה        ושבע ושש      אלף   ות            מא
             105          245           278   428     111      606     447       

 33/ 7/ 2220 and-his-host were-num ered four  seventy thousand and-six hundred   

Num   2.5  ~ ים נ והח ו  י יששכר              מטה על יא        נש ו י           נ יששכר        לב נאל        נת ן     וער      ב       צ
             119    116  54               830         367            92          830         531      52      366       

 43/10/ 3357 camp   next to-him-the-tribe of-Issachar and-the-leader of-the-sons of-Issachar Nethanel the-son of-Zuar   

Num   2.6  ~ ו וצבא ו         י ופקד ים    ארבעה         וחמש וארבע      אלף         ות         סססס    מא
             105          206           278      404           111      279      447     0    

 34/ 7/ 1830 and-his-host were-num ered and-four thereof-fifty thousand and-four hundred --   

Num   2.7  ~ ן       מטה ול זב יא       נש ו י           נ ן        לב ול זב יאב       ן אל ן      ב         חל
             54        95         367            92          95         44    52      88         

 32/ 8/  887 the-tribe of-Zebulun and-the-leader of-the-sons of-Zebulun Eliab the-son of-Helon   



Num   2.8  ~ ו וצבא ו         י ופקד ים      שבעה         וחמש וארבע      אלף         ות           מא
             105          206           377       404           111      279      447       

 33/ 7/ 1929 and-his-host were-num ered and-seven thereof-fifty thousand and-four hundred   

Num   2.9  ~ ים   כל נה        הפקד ודה    למח יה ים      אלף        מאת     נ ושמ וששת      אלף         ים     וארבע    אלפ ות           מא
             50   239           133      30       441        111      446           111      1006    161      279      447       

             that were-num ered the-camp of-Judah an-hundred thousand and-fourscore thousand and-six thousand and-four hundred   

נה       לצבאתם ~            ו ראש יסע     סססס      
             563          556   146       0    

 66/15/ 4719 their-armies first shall-set --   

Num   2.10 ~ גל נה          ד ן        מח וב נה     רא ימ יא       לצבאתם     ת נש ו י           נ ן        לב וב ור     רא יצ ן אל         ב
             37           103         259       505       563          367            92          259       337    52        

             the-standard of-the-camp of-Reuben the-south their-armies and-the-leader of-the-sons of-Reuben Elizur the-son   

ור ~            יא        שד
             521          

 51/11/ 3095 of-Shedeur   

Num   2.11 ~ ו וצבא ו         י ופקד ים     ששה         וארבע וחמש      אלף        ות            מא
             105          206           605     329           111      354      447       

 32/ 7/ 2157 and-his-host were-num ered and-six thereof-forty thousand and-five hundred   

Num   2.12 ~ נם ו והח ו  י ן              מטה על ו יא     שמע נש ו י           נ ן        לב ו יאל     שמע ן    שלמ י      ב ור י צ               שד
             115    116  54               466       367            92          466       411       52      306  314              

 47/11/ 2759 camp   next to-him-the-tribe of-Simeon and-the-leader of-the-sons of-Simeon Shelumiel the-son --   of-Zurishaddai   

Num   2.13 ~ ו וצבא יהם         ופקד ים     תשעה        וחמש ושלש      אלף         ות             מא
             105          245           775      404           111      636       447       

 33/ 7/ 2723 and-his-host were-num ered and-nine of-them-fifty thousand and-three hundred   

Num   2.14 ~ ומטה גד            יא      נש ו י           נ גד        לב יסף      ן    אל ואל      ב       רע
             60             7      367            92          7      181      52      307        

 29/ 8/ 1073 Then-the-tribe of-Gad and-the-leader of-the-sons of-Gad Eliasaph the-son of-Reuel   

Num   2.15 ~ ו וצבא יהם         ופקד ים     חמשה        וארבע ושש      אלף        ות      ים    מא וחמש       
             105          245           353      329           111      606     447     404         

 39/ 8/ 2600 and-his-host were-num ered and-five of-them-forty thousand and-six hundred and-fifty   

Num   2.16 ~ ים   כל נה        הפקד ן    למח וב ואחד      אלף        מאת     רא ים     וחמש וארבע      אלף     ות     ים    מא וחמש       
             50   239           133      259       441        111      19      404       111      279      447     404         

             that were-num ered the-camp of-Reuben an-hundred thousand and-one and-fifty thousand and-four hundred and-fifty   

ים       לצבאתם ~            נ וש ו   יסע     סססס      
             563          406    146       0    

 67/15/ 4012 their-armies second shall-set --   

Num   2.17 ~ נסע ו ועד      אהל       נה       מ ים         מח ו וך          הל נת      בת ו    כאשר        המח נ יח ן  ו כ יסע יש           על   א
             186       36       120        103          91             428       503          521     74   70 146       311   100   

             shall-set the-tent of-meeting out-the-camp of-the-Levites the-midst of-the-camps as-they camp so shall-set every in    

ו ~            יד יהם        גל     סססס         לד
             20        122             0    

 58/15/ 2831 his-place their-standards --   



Num   2.18 ~ גל נה          ד ים        מח ימה       לצבאתם      אפר יא       נש ו י           נ ים        לב ישמע      אפר ן   אל         ב
             37           103         331        563          55       367            92          331        451      52        

             the-standard of-the-camp of-Ephraim their-armies the-west and-the-leader of-the-sons of-Ephraim Elishama the-son   

וד ~            יה        עמ
             135          

 49/11/ 2517 of-Ammihud   

Num   2.19 ~ ו וצבא יהם         ופקד ים        וחמש      אלף        ארבע ות            מא
             105          245           323           111      354      447       

 29/ 6/ 1585 and-his-host were-num ered of-them-forty thousand and-five hundred   

Num   2.20 ~ ו י ועל נשה              מטה  יא        מ נש ו י           נ נשה        לב יאל        מ גמל ן    ור      ב         פדהצ
             122   54               395         367            92          395         114      52      385           

 39/ 9/ 1976 Next  to-him-the-tribe of-Manasseh and-the-leader of-the-sons of-Manasseh Gamaliel the-son of-Pedahzur   

Num   2.21 ~ ו וצבא יהם         ופקד ים        נ ים    ש ושלש ים      אלף          ומאת     
             105          245           400     686            111      497       

 31/ 6/ 2044 and-his-host were-num ered and-two of-them-thirty thousand hundred   

Num   2.22 ~ ומטה ן            ימ נ יא       ב נש ו י           נ ן        לב ימ נ ן       ב יד ן  אב י      ב נ גדע         
             60             152         367            92          152         67     52      137          

 35/ 8/ 1079 Then-the-tribe of-Benjamin and-the-leader of-the-sons of-Benjamin Abidan the-son of-Gideoni   

Num   2.23 ~ ו וצבא יהם         ופקד ים     חמשה        ושלש וארבע      אלף          ות           מא
             105          245           353      686            111      279      447       

 34/ 7/ 2226 and-his-host were-num ered and-five of-them-thirty thousand and-four hundred   

Num   2.24 ~ ים   כל נה        הפקד ים       למח נת      אלף        מאת      אפר ושמ ים      ומאה    אלפ ים       לצבאתם            ושלש    
             50   239           133         331        441        111      796       161      52             563          686      

             that were-num ered of-the-camp of-Ephraim an-hundred thousand and-eight thousand and-an-hundred their-armies third    

ו ~            יסע     סססס      
             146       0    

 54/12/ 3709 shall-set --   

Num   2.25 ~ גל נה          ד ן        מח נה     ד יא       לצבאתם      צפ נש ו י           נ ן        לב זר     ד יע ן  אח         ב
             37           103         54     225       563          367            92          54     296     52        

             the-standard of-the-camp of-Dan the-north their-armies and-the-leader of-the-sons of-Dan Ahiezer the-son   

י ~            ישד            עמ
             434              

 44/11/ 2277 of-Ammishaddai   

Num   2.26 ~ ו וצבא יהם         ופקד ים        נ ים    ש ושש ושבע      אלף               ות             מא
             105          245           400     656                111      378       447       

 32/ 7/ 2342 and-his-host were-num ered and-two of-them-threescore thousand and-seven hundred   

Num   2.27 ~ ים נ והח ו  י יא      אשר              מטה על נש ו י           נ יאל      אשר        לב גע ן פ ן      ב         עכר
             119    116  54               501      367            92          501      194    52      340         

 40/10/ 2336 camp   next to-him-the-tribe of-Asher and-the-leader of-the-sons of-Asher Pagiel the-son of-Ochran   

Num   2.28 ~ ו וצבא יהם         ופקד ים     אחד        וארבע וחמש      אלף        ות            מא
             105          245           13      329           111      354      447       

 33/ 7/ 1604 and-his-host were-num ered and-one of-them-forty thousand and-five hundred   



Num   2.29 ~ ומטה י            נפתל יא        נש ו י           נ י        לב נפתל ירע        ן אח ן      ב נ י       ע
             60             570         367            92          570         289   52      180       

 34/ 8/ 2180 Then-the-tribe of-Naphtali and-the-leader of-the-sons of-Naphtali Ahira the-son of-Enan   

Num   2.30 ~ ו וצבא יהם         ופקד ים      שלשה        וחמש וארבע      אלף         ות           מא
             105          245           635       404           111      279      447       

 34/ 7/ 2226 and-his-host were-num ered and-three of-them-fifty thousand and-four hundred   

Num   2.31 ~ ים   כל נה        הפקד ן    למח ושבעה      אלף        מאת     ד ים      וחמש ושש      אלף     ות      נה    מא ו לאחר יסע         
             50   239           133      54     441        111      383       404       111      606     447     294    146         

             that were-num ered the-camp of-Dan an-hundred thousand and-seven and-fifty thousand and-six hundred last   shall-set   

יהם ~            גל     פפפפ         לד
             122             0    

 59/14/ 3541 their-standards --   

Num   2.32 ~ י   אלה וד י    פק נ ישראל             ב ית      י   כל             אבתם      לב וד נת         פק     שש      לצבאתם        המח
             36    200      62              541       442       443              50   200           503          563         600   

             These num ered of-the-children of-Israel the-house of-their-fathers that were-num ered of-the-camps their-hosts six   

ות ~            ושלשת      אלף    מא ים      וחמש    אלפ ות      ים    מא וחמש       
             447     111      1036      161      354      447     404         

 75/18/ 6600 hundred thousand and-three thousand and-five hundred and-fifty   

Num   2.33 ~ ים ו והל ו       לא       וך   התפקד י  בת נ ישראל      ב וה  כאשר      וה           צ יה      משה  את 
             97          31       595      428   62       541       521   101           26   401 345     

 42/11/ 3148 the-Levites were-not num ered among the-sons of-Israel after had-commanded God  --  Moses   

Num   2.34 ~ ו יעש ו י  נ ישראל      ב וה   אשר    ככל      וה       צ יה ן   משה  את      ו כ נ יהם    ח גל ן         לד וכ ו     נסע יש       א
             392   62       541       70     501   101       26       401 345   70 64     122             76     186  311     

             did   the-sons of-Israel to-all after commanded the-LORD --  Moses so camped their-standards and-so set  every   

ו ~            י ית        על   למשפחת ו       ב י              אבת
             874        100       412       419               

 71/19/ 5073 his-family according household to-his-father's   

Num   3.1  ~ ואלה ולדת       ן           ת ומשה     אהר ום       י וה   דבר     ב יה י   בהר   משה   את      נ י     ס
             42        840             256      351       58       206   26       401  345   207   130     

 40/11/ 2862 now-these the-generations of-Aaron and-Moses the-time spoke the-LORD with Moses Mount Sinai   

Num   3.2  ~ ואלה ות   י          שמ נ ן         ב ור     אהר נדב         הבכ וא    יה ואב זר    יתמר   אלע וא         
             42    746           62          256      233           56    31        308     657           

 41/ 9/ 2391 These are-the-names of-the-sons of-Aaron the-firstborn Nadab and-Abihu Eleazar and-Ithamar   

Num   3.3  ~ ות   אלה י          שמ נ ן         ב ים     אהר נ ים  הכה ידם        מלא  אשר       המשח ן          לכה
             36    746           62          256      130     403          501  71         54   105        

 39/10/ 2364 These are-the-names of-the-sons of-Aaron priests the-anointed whom accomplish able to-serve   

Num   3.4  ~ ימת ו נדב  וא    יה ואב י    נ וה   לפ יה זרה   אש  בהקרבם      י      נ וה   לפ יה י          במדבר      נ י ים     ס נ וב ו לא     י    להם ה
             456  56    31        170    26       349     301  212     170    26       248            130      108      31 21  75    

             died Nadab and-Abihu before the-LORD offered fire strange before the-LORD the-wilderness of-Sinai children no had --    

ן ~            יכה ו זר   יתמר   אלע וא י  על       נ ן          פ יהם  אהר     פפפפ           אב
             91     308     657         100 140          256   58              0    

 93/23/ 4020 served Eleazar and-Ithamar in  the-lifetime Aaron of-their-father --   



Num   3.5  ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל     
             222   26       31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke the-LORD to Moses saying   

Num   3.6  ~ י       מטה  את  הקרב ו והעמדת     ל ו   י את נ ן   לפ ן  אהר ו       הכה ושרת ו         את
             307   401 54        46      525     407 170    256   80         912       407   

 41/11/ 3565 Bring --  the-tribe Leviite and-set --  before Aaron the-priest may-serve --    

Num   3.7  ~ ו ושמר ו  את          ואת     משמרת י         העדה        כל      משמרת  נ ועד      אהל   לפ           עבדת  את  לעבד       מ
             552           401 986        407 980        50        84           170    36       120        106   401 476           

             shall-perform --  the-duties --  the-duties the-whole congregation before the-tent of-meeting to-do --  the-service   

ן ~                           המשכ
             415                 

 53/14/ 5184 of-the-tabernacle   

Num   3.8  ~ ו ושמר י  כל  את  ועד         אהל             כל ואת       מ י      משמרת  נ ישראל         ב           עבדת  את  לעבד     
             552   401 50  60              36          120        407 980        62          541       106   401 476           

             keep  --  all the-furnishings of-the-tent of-meeting --  the-duties of-the-sons of-Israel to-do --  the-service   

ן ~                           המשכ
             415                 

 50/14/ 4607 of-the-tabernacle   

Num   3.9  ~ נתתה ו ים  את  ו ן       הל ו    לאהר י נ ולב נם    ו נת נם       ו נת ו  המה  י   מאת ל נ ישראל      ב        
             861   401 91          286      104      546        546   50   36 441   62       541         

 49/12/ 3965 give  --  the-Levites to-Aaron his-sons are-wholly given like -- among the-sons of-Israel   

Num   3.10 ~ ואת ן  ואת  אהר ו  י נ ו          תפקד         ב ושמר נתם  את     זר            כה וה ומת     הקרב        י     פפפפ         
             407 256   407 68           584           552      401 515              218        307      456          0    

 42/11/ 4171 --  Aaron --  and-his-sons shall-appoint may-keep --  their-priesthood the-layman approach shall-be-put --   

Num   3.11 ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל 
             222   26   31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke God  to Moses saying   

Num   3.12 ~ י נ וא נה  י        ה ים  את      לקחת ו וך       הל י  מת נ ישראל      ב ור       כל     תחת                 רחם       פטר      בכ
             67   60         548        401 91          466   62       541       808     50       228       289       248           

             I    now-behold have-taken --  the-Levites among the-sons of-Israel instead of-every firstborn the-first of-the-womb   

י ~            נ ישראל     מב ו      י וה י    ים ל ו          הל
             102      541       27     40 91            

 66/18/ 4660 the-sons of-Israel become -- the-Levites   

Num   3.13 ~ י י  כ ור      כל ל ום          בכ י י    ב ור  כל   הכת ים     בארץ          בכ י    מצר י     הקדשת ור  כל ל             בכ
             30  40 50      228           58      435    50  228           293      380      819        40 50  228             

             for -- for-all the-firstborn the-day struck all the-firstborn the-land of-Egypt sanctified -- all the-firstborn   

ישראל ~            י     בהמה      עד מאדם ב ו ל י יה י    נ וה  א יה     סססס     
             543    85   74      52       40 31     61   26       0    

 76/22/ 3841 Israel man  against to-beast -- become I-am the-LORD --   

Num   3.14 ~ ידבר ו וה  יה י          במדבר   משה אל      נ י      לאמר     ס
             222   26       31 345   248            130      271      

 27/ 7/ 1273 spoke the-LORD to Moses the-wilderness of-Sinai saying   



Num   3.15 ~ י  את    פקד נ י      ב ו ית     ל זכר    כל        למשפחתם           אבתם       לב ן   ומעלה     חדש מב           תפקדם      
             184    401 62       46      442        443            898            50    227  92  312     151        624            

 47/13/ 3932 Num er --  the-sons Leviite households their-fathers' their-families every male old A-month and-upward shall-num er   

Num   3.16 ~ יפקד ו י        על   משה אתם     וה          פ יה וה כאשר                           צ
             200      441 345   100       90          26          521  101                  

 26/ 8/ 1824 num ered --  Moses according to-the-word of-the-LORD he   had-been-commanded   

Num   3.17 ~ ו י יה ו י   אלה   נ י          ב ו ן       בשמתם     ל ו גרש וקהת    י        ומרר         
             37     36    62           46      782         559     511        456          

 33/ 8/ 2489 become These are-the-sons Leviite their-names Gershon and-Kohath and-Merari   

Num   3.18 ~ ואלה ות   י          שמ נ ן         ב ו גרש י        למשפחתם       נ י  לב ושמע         
             42    746           62          559        898            92    426          

 32/ 7/ 2825 These are-the-names of-the-sons of-Gershon their-families Libni and-Shimei   

Num   3.19 ~ י נ וב יצהר  עמרם        למשפחתם       קהת          ו ן      ו יאל  חבר ז וע        
             68           505       898            350   311       266    124          

 34/ 7/ 2522 and-the-sons of-Kohath their-families Amram and-Izhar Hebron and-Uzziel   

Num   3.20 ~ י נ וב י          י        למשפחתם      מרר י  מחל וש ומ י            משפחת    הם   אלה      ו ית           הל          לב
             68           450       898            88    362       36    45    828              51             442          

             and-the-sons of-Merari their-families Mahli and-Mushi These These are-the-families of-the-Levites households   

                אבתם ~           
             443                 

 46/11/ 3711 to-their-fathers'   

Num   3.21 ~ ן ו גרש י      משפחת     ל נ ומשפחת           הלב י          י        משפחת   הם   אלה            השמע נ גרש                ה
             589        828        97              834            425              36    45   828          568                  

 43/ 9/ 4250 of-Gershon the-family of-the-Libnites and-the-family of-the-Shimeites these like the-families of-the-Gershonites   

Num   3.22 ~ יהם זכר     כל         במספר        פקד ן        ומעלה     חדש מב יהם       ים          שבעת        פקד וחמש    אלפ        
             239           382           50     227       92  312     151        239           772           161      354        

             were-num ered to-the-num er of-all the-males old A-month and-upward were-num ered of-them-seven thousand and-five   

ות ~                  מא
             447       

 50/12/ 3426 hundred   

Num   3.23 ~ י        משפחת נ גרש י             ה ן   אחר ו          המשכ נ יח ימה          
             828          568                219    415            74   55         

 27/ 6/ 2159 the-families of-the-Gershonites behind the-tabernacle camp westward   

Num   3.24 ~ יא נש ו ית           י              אב        ב נ גרש יסף             ל ן    אל        לאל      ב
             367            412        3               593                181      52      61        

 26/ 7/ 1669 and-the-leader households of-the-fathers' of-the-Gershonites Eliasaph the-son of-Lael   

Num   3.25 ~ ומשמרת י          נ ן         ב ו גרש ועד     באהל       ן       מ והאהל          המשכ ו         ומסך    מכסה              
             986            62          559        38       120        415            47           131      126              

             now-the-duties of-the-sons of-Gershon the-tent of-meeting the-tabernacle and-the-tent covering and-the-screen   

ועד         אהל         פתח ~                     מ
             488         36          120          

 51/12/ 3128 the-doorway of-the-tent of-meeting   



Num   3.26 ~ י וקלע ואת         החצר             ן  על   אשר         החצר         פתח            מסך  ועל          המשכ זבח             המ
             216              303          407 120            488         303          501   100 415            106 62              

             and-the-hangings of-the-court --  and-the-screen the-doorway of-the-court which and the-tabernacle and and-the-altar   

יב ~            ואת      סב ו  י יתר ו    לכל מ          עבדת
             74        407 666    80     482           

 61/16/ 4730 is-around --  cords  to-all the-service   

Num   3.27 ~ ולקהת י      משפחת      ומשפחת           העמרמ י          יצהר ומשפחת           ה י          נ ומשפחת            החבר            
             541       828        365              834            320              834            275               834              

             of-Kohath the-family of-the-Amramites and-the-family of-the-Izharites and-the-family of-the-Hebronites and-the-family   

י ~            יאל ז י             משפחת   הם   אלה           הע                הקהת
             133               36    45   828               520                 

 68/13/ 6393 of-the-Uzzielites these like were-the-families of-the-Kohathites   

Num   3.28 ~ זכר     כל      במספר ן        ומעלה     חדש מב נת       ים  שמ ושש    אלפ ות      י    מא         משמרת       שמר
             382        50     227       92  312     151        790   161      606     447     550        980          

             the-num er of-all the-males old A-month and-upward eight thousand and-six hundred performing the-duties   

               הקדש ~           
             409                

 50/13/ 5157 of-the-sanctuary   

Num   3.29 ~ י        משפחת נ ו       קהת         ב נ יח ירך  על  ן   נה             המשכ ימ            ת
             828          62          505       74   100 230  415               505             

 30/ 8/ 2719 the-families of-the-sons of-Kohath camp and side of-the-tabernacle the-southward   

Num   3.30 ~ יא נש ו ית           י   למשפחת              אב        ב ן            הקהת יצפ ן        אל יאל      ב ז        ע
             367            412        3               858      520              261           52      118         

 34/ 8/ 2591 and-the-leader households of-the-fathers' families of-the-Kohathite was-Elizaphan the-son of-Uzziel   

Num   3.31 ~ ומשמרתם ן           ן    האר והשלח נרה     והמ זבחת         והמ י     וכל ו   אשר             הקדש              ישרת    בהם    
             1026             256     399       306           468        66               409              501   916      47    

             now-their-duties the-ark the-table the-lampstand the-altars and-the-utensils of-the-sanctuary which minister --    

והמסך ~            וכל           ו               עבדת
             131            56      482           

 62/13/ 5063 and-the-screen and-all the-service   

Num   3.32 ~ יא נש ו י      יא נש י           ו זר           הל ן       אלע ן      ב ן     אהר י          פקדת       הכה         משמרת    שמר
             367       371            51             308         52      256      80         584           550     980          

             the-chief of-the-leaders of-the-Levites and-Eleazar the-son of-Aaron the-priest the-oversight perform the-duties   

               הקדש ~           
             409                

 46/11/ 4008 of-the-sanctuary   

Num   3.33 ~ י י      משפחת     למרר ומשפחת           המחל י          וש י        משפחת   הם   אלה           המ         מרר
             480       828        93              834            361             36    45   828          450         

 40/ 9/ 3955 of-Merari the-family of-the-Mahlites and-the-family of-the-Mushites these like the-families of-Merari   

Num   3.34 ~ יהם ופקד זכר     כל         במספר        ן        ומעלה     חדש מב ים  ששת       ים    אלפ ומאת     
             245           382           50     227       92  312     151        1000 161      497       

 42/10/ 3117 were-num ered to-the-num er of-all the-males old A-month and-upward six  thousand hundred   



Num   3.35 ~ יא נש ו ית       י          למשפחת              אב        ב יאל      מרר ור ן צ יל      ב יח ירך  על     אב ן                  המשכ
             367        412        3               858             450       337    52      61         100 230  415                 

             the-leader households of-the-fathers' of-the-families of-Merari Zuriel the-son of-Abihail and side of-the-tabernacle   

ו ~            נ יח נה              צפ
             74   225             

 52/13/ 3584 camp the-northward   

Num   3.36 ~ ופקדת י  משמרת              נ י         ב י      מרר ן       קרש ו             המשכ י יח ובר ו  י ועמד ו   י נ ואד וכל   ו  י וכל      כל    
             590               980    62          450       610        415               242     136     77      56  66        56    

             now-the-appointed duties of-the-sons of-Merari the-frames of-the-tabernacle bars    pillars sockets all equipment all   

ו ~                         עבדת
             482               

 60/13/ 4222 and-the-service   

Num   3.37 ~ י ועמד יב      החצר            יהם   סב נ ואד יתדתם        ו יהם          יתר ומ           
             130             303       74     116           860            711               

 34/ 6/ 2194 and-the-pillars the-court around their-sockets and-their-pegs and-their-cords   

Num   3.38 ~ ים נ והח י  נ ן   לפ י     קדמה          המשכ נ ועד      אהל   לפ זרחה       מ ן       משה       מ ואהר ו      י נ וב           
             119    170    415            149      170    36       120        260         345       262       74             

             camp   before the-tabernacle eastward before the-tent of-meeting the-sunrise are-Moses and-Aaron and-his-sons   

ים ~            י         למשמרת            המקדש      משמרת      שמר נ ישראל         ב זר      וה ומת     הקרב        י             
             590        980        449              1010           62          541       218        307      456             

 89/20/ 6733 performing the-duties of-the-sanctuary the-obligation of-the-sons of-Israel the-layman approach was-to-be-put   

Num   3.39 ~ י   כל וד ים         פק ו ן   משה      פקד   אשר          הל ואהר י  על      וה              פ יה     כל        למשפחתם        
             50   200           91             501   184      345   262       100 90              26          898            50    

             that were-num ered of-the-Levites after num ered Moses and-Aaron at  the-commandment of-the-LORD their-families all   

זכר ~            ן        ומעלה     חדש מב ים       נ ים    ש ועשר     סססס      אלף 
             227       92  312     151        400     626    111      0    

 70/19/ 4716 the-males old A-month and-upward and-two twenty thousand --   

Num   3.40 ~ יאמר ו וה  יה זכר       בכר    כל    פקד   משה אל      י   נ ישראל        לב ן      ומעלה     חדש מב ושא            מספר  את      
             257   26       31 345   184    50    222       227  92          541       92  312     151        307      401 380      

             said  the-LORD to Moses Num er every firstborn male of-the-sons of-Israel old A-month and-upward and-make --  A-list   

             שמתם ~           
             780              

 58/17/ 4398 of-their-names   

Num   3.41 ~ ולקחת ים  את       ו י       הל י ל נ וה א יה י           בכר     כל     תחת      נ ישראל     בב ואת                   בהמת 
             544        401 91          40 61  26       808     50     222           64       541       407 447              

             shall-take --  the-Levites -- I   the-LORD instead of-all the-firstborn the-sons of-Israel --  and-the-cattle   

ים ~            ו ור     כל     תחת          הל י      בבהמת          בכ נ ישראל         ב        
             91             808     50     228           449        62          541         

 72/20/ 5931 of-the-Levites instead of-all the-firstborn the-cattle of-the-sons of-Israel   

Num   3.42 ~ יפקד ו וה  כאשר   משה     וה           צ יה ו         י           בכר  כל  את את נ ישראל     בב        
             200      345   521   101           26          407 401 50  222           64       541         

 38/11/ 2878 num ered Moses after had-commanded as-the-LORD --  --  all the-firstborn the-sons of-Israel   



Num   3.43 ~ י יה ו ור      כל    זכר          בכ ות      במספר    ן     שמ ומעלה     חדש מב יהם       ים       לפקד נ ים    ש ועשר         
             31     50      228           227   382        746      92  312     151        269           400     626           

             become and-all the-firstborn males the-num er of-names old A-month and-upward were-num ered and-two were-twenty   

ים  שלשה      אלף ~            ושבע ים   ומאת     פפפפ  
             111      635   428     497     0    

 69/16/ 5185 thousand three seventy hundred --   

Num   3.44 ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל     
             222   26       31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke the-LORD to Moses saying   

Num   3.45 ~ ים  את   קח ו ור     כל     תחת       הל י          בכ נ ישראל     בב ואת      ים           בהמת  ו        תחת          הל
             108  401 91          808     50     228           64       541       407 447            91             808       

             Take --  the-Levites instead of-all the-firstborn the-sons of-Israel --  and-the-cattle of-the-Levites instead   

ו          בהמתם ~            י וה י    ים ל ו י           הל נ וה  א יה        
             487            27     40 91              61   26         

 65/18/ 4776 and-the-cattle become -- and-the-Levites I-am the-LORD   

Num   3.46 ~ ואת י  י ו ים השלשה              פד והשבע ים  והמאת ים  ים     על העדפ ו ור       הל י            מבכ נ ישראל         ב        
             407 110                640   433     502     209    100    91          268              62          541         

 53/11/ 3363 --  are-to-be-redeemed three seventy hundred excess beyond the-Levites of-the-firstborn of-the-sons of-Israel   

Num   3.47 ~ ולקחת ים   חמשת חמשת       גלת   שקל גל ים        תקח             הקדש          בשקל ל גרה     עשר      השקל   
             544        748  748    480     496    432           409              508        620       208   435      

 47/11/ 5628 shall-take five apiece shekels head   of-the-shekel of-the-sanctuary shall-take is-twenty gerah shekel   

Num   3.48 ~ נתתה ו ן      הכסף     ו    לאהר י נ ולב י    י ו ים      פד    בהם העדפ
             861      165       286      104      110        209    47    

 34/ 7/ 1782 and-give the-money to-Aaron his-sons the-ransom excess --    

Num   3.49 ~ יקח ו ום   כסף  את   משה  י ים מאת         הפד י     על העדפ י ו ים      פד ו          הל
             124  345   401 160   145            441 209    100    110        91            

 39/10/ 2126 took Moses --  money the-redemption --  excess beyond the-ransom the-Levites   

Num   3.50 ~ ור מאת י             בכ נ ישראל             ב ים     חמשה      הכסף  את  לקח      ושש ושלש           ות   ואלף    מא          
             441 228              62              541       138  401 165       353      656            636   447     117          

             --  of-the-firstborn of-the-children of-Israel took --  the-money and-five and-threescore three hundred A-thousand   

               הקדש       בשקל ~           
             432        409                

 53/14/ 5026 the-shekel of-the-sanctuary   

Num   3.51 ~ ן ית ו ים   כסף  את   משה  ן          הפד ו    לאהר י נ ולב י  על    וה          פ יה וה  כאשר         וה           צ יה     את        
             466  345   401 160   139            286      104      100 90          26          521   101           26          401   

             gave Moses --  money to-be-redeemed to-Aaron his-sons at  the-command of-the-LORD after had-commanded as-the-LORD --    

    פפפפ   משה ~           
             345   0    

 52/15/ 3511 Moses --   

Num   4.1  ~ ידבר ו וה  יה ואל   משה אל      ן          לאמר  אהר
             222   26       31 345   37     256   271      

 25/ 7/ 1188 spoke the-LORD to Moses and-to Aaron saying   



Num   4.2  ~ נשא י      ראש  את   נ וך       קהת                ב י  מת נ י      ב ו ית        למשפחתם     ל              אבתם       לב
             351  401 501      62                 505       466   62       46      898            442        443              

 39/11/ 4177 Take --  A-census of-the-descendants of-Kohath among the-sons Leviite their-families households their-fathers'   

Num   4.3  ~ ן ים מב נה  שלש ומעלה   ש ועד       ן      ים  ב נה    חמש ות        לצבא    בא  כל   ש ועד     באהל    מלאכה לעש          מ
             92  680    355   151        80      52  398      355   50  3     123         806   96       38       120          

 55/15/ 3399 old thirty years and-upward against old to-fifty years all enter the-service to-do the-work the-tent of-meeting   

Num   4.4  ~ זאת י        עבדת       נ ועד     באהל       קהת                ב ים      קדש       מ    הקדש
             408      476         62                 505       38       120        404      459      

 30/ 8/ 2472 likewise is-the-work of-the-descendants of-Kohath the-tent of-meeting the-most holy     

Num   4.5  ~ ובא ן       ו  אהר י נ וב נסע         נה ב ו    המח ורד וה ו          המסך     פרכת  את      וכס ן  את בה              אר
             9        256   74           182  108      227        401 700      125           92        7  401 251       

             shall-go Aaron and-his-sons sets the-camp shall-take --  the-veil of-the-screen and-cover -- --  the-ark   

               העדת ~           
             479                

 52/14/ 3312 of-the-testimony   

Num   4.6  ~ ו נ נת ו ו      י י על ו ור       כס ו         תחש  ע ופרש גד             יל     ב ו מלמעלה תכלת    כל ושמ ו              י     בד
             512       116  96         276  708         592              9       90      850  215    352              22      

 49/12/ 3838 shall-lay and  A-covering skin of-porpoise and-shall-spread a-cloth of-pure blue over   and-shall-insert poles   

Num   4.7  ~ ועל ן   ים      שלח נ ו           הפ יפרש גד   ו    תכלת     ב נ נת ו ו    י ואת      הקערת  את על ואת         הכפת     
             106  388       185             596    9       850     512     116  401 775        407 505          407   

             Over the-table of-the-Presence spread A-cloth of-blue and-put Over --  the-dishes --  and-the-pans --    

ית ~            נק ואת              המ ות  נסך         קש ולחם      ה יד   ו             התמ י יה על יה      
             605                 407 806          135       84    459               116  30       

 84/21/ 7899 and-the-sacrificial --  and-the-jars the-drink bread and-the-continual Over become   

Num   4.8  ~ ו ופרש יהם         גד על ולעת     ב י     ת נ ו        ש וכס ו       ור      במכסה את ו         תחש  ע ושמ ו  את          י     בד
             592          155   9       906       360        92        407 127        276  708         352          401 22      

 49/13/ 4407 shall-spread over  A-cloth oppressor of-scarlet and-cover --  A-covering skin of-porpoise shall-insert --  poles   

Num   4.9  ~ ו ולקח גד       ו   תכלת   ב וכס נרת  את       ור          מ ואת     המא יה  נרת ואת  יה  ואת   מלקח יה  ואת מחתת י      כל         כל
             150        9     850    92        401 690           252       407 665   407 193      407 863    407 50      60        

             shall-take cloth A-blue and-cover --  the-lampstand the-light --  lamps --  snuffers --  trays  --  and-all vessels   

נה ~            ו   אשר שמ ישרת    בהם לה 
             395  501   916   35 47    

 78/21/ 7797 oil  which serve -- --    

Num   4.10 ~ ו נ נת ו ואת אתה      יה      כל  ור       מכסה אל     כל ו         תחש  ע נ נת ו וט  על                     המ
             512       406 407 50      65       31 125        276  708         512           100 60             

 40/12/ 3252 shall-put --  --  and-all utensils in A-covering skin of-porpoise and-shall-put on  the-carrying   

Num   4.11 ~ ועל זבח   זהב  מ ו       ה יפרש גד         ו   תכלת   ב וכס ו       ור      במכסה את ו         תחש  ע ושמ ו  את              י     בד
             106  57    19         596          9     850    92        407 127        276  708         352              401 22      

 51/14/ 4022 Over altar the-golden shall-spread cloth A-blue and-cover --  A-covering skin of-porpoise and-shall-insert --  poles   

Num   4.12 ~ ו ולקח י  כל  את       ו   אשר       השרת          כל ישרת ו          בקדש בם  נ נת ו גד    אל    ו   תכלת   ב וכס ותם          א
             150        401 50  60           905        501   916   42 406           512     31    9     850    92        447    

             shall-take --  all the-utensils of-service which serve -- the-sanctuary and-put about cloth A-blue and-cover --     



ור      במכסה ~            ו         תחש  ע נ נת ו וט  על               המ
             127        276  708         512     100 60             

 74/21/ 7155 A-covering skin of-porpoise and-put on  the-carrying   

Num   4.13 ~ ו נ ודש זבח  את       ו     המ ופרש ו       י גד על ן   ב גמ       אר
             366        401 62        592        116  9     294        

 29/ 7/ 1840 shall-take --  the-altar and-spread over cloth A-purple   

Num   4.14 ~ ו נ נת ו ו  י ו  כל  את       על י ו   אשר     כל ישרת ו  י גת  את        המחתת  את בהם על זל ואת    המ ים  יע ואת       ה    
             512   116        401 50  66       501   916   116  47  401 853          401 485       407 135         407   

             put   connection --  all utensils which serve over --  --  the-firepans --  the-forks --  and-shovels --    

זרקת ~            י  כל         המ זבח          כל ו        המ ופרש ו         י י על ו ור    כס ו         תחש  ע ושמ ו        י     בד
             752            50  60           62           592          116  96      276  708         352        22      

101/27/ 8900 and-the-basins all the-utensils of-the-altar shall-spread over A-cover skin of-porpoise and-insert poles   

Num   4.15 ~ וכלה ן           ו  אהר י נ וב ואת     הקדש  את     לכסת         י      כל  נסע             הקדש             כל נה ב       המח
             61            256   74           510      401 409      407 50      60              409              182  108        

             have-finished Aaron and-his-sons covering --  the-holy --  and-all the-furnishings of-the-sanctuary set  the-camp   

י ~            ואחר ן  ו         כ יבא י        נ ולא     לשאת       קהת      ב ו            גע י ו     הקדש    אל   ומת      אלה    
             225   70         19         62       505       731      37            89    31    409      452     36      

             after after-that shall-come the-sons of-Kohath to-carry they-will-not touch about the-holy and-die These   

י            משא ~            נ ועד     באהל       קהת      ב          מ
             341            62       505       38       120          

102/29/ 6659 are-the-things the-sons of-Kohath the-tent of-meeting   

Num   4.16 ~ ופקדת זר               ן      אלע ן      ב ן     אהר ן       הכה ור        שמ וקטרת     המא ים    נחת            הסמ ומ       
             590                308        52      256      80         390        252       715     155              504        

             the-responsibility of-Eleazar the-son of-Aaron the-priest is-the-oil the-light incense and-the-fragrant offering   

יד ~            ן             התמ ושמ ן     כל               פקדת             המשחה  וכל          המשכ ו   אשר  ו      בקדש ב י ובכל         
             459               396  358               584                50     415            56  501   8  406       74            

             and-the-continual oil  and-the-anointing the-responsibility of-all the-tabernacle all after -- sanctuary furnishings   

    סססס ~           
             0    

 86/21/ 6609 --   

Num   4.17 ~ ידבר ו וה  יה ואל   משה אל  ן          לאמר  אהר
             222   26   31 345   37     256   271      

 25/ 7/ 1188 spoke God  to Moses and-to Aaron saying   

Num   4.18 ~ ו  אל ית י           משפחת       שבט  את תכר וך             הקהת ים  מת ו          הל
             31  1036   401 311       828             520               466   91            

 32/ 8/ 3684 nay be-cut --  the-tribe of-the-families of-the-Kohathites among the-Levites   

Num   4.19 ~ זאת ו ו  ו להם עש י וח ולא      ו      ימת גשתם  ים      קדש  את    ב ן הקדש ו  אהר י נ וב ו         יבא ו      ושמ ותם        יש א יש  א     א
             414  376 75  30       37      456  745      401 404      459    256   74           19       352        447  311  311    

             But  do  --  may-live and-not die  approach --  the-most holy   Aaron and-his-sons shall-go and-assign --   each each   

ו  על ~            ואל       עבדת ו            משא
             100 482         37     347        

 78/21/ 6133 of  to-his-work and-to his-load   



Num   4.20 ~ ולא ו        יבא ות  ו     הקדש  את     כבלע  לרא ומת     פפפפ     
             37        19   637    122      401 409      452      0    

 26/ 7/ 2077 shall-not go   to-see A-moment --  the-holy will-die --   

Num   4.21 ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל     
             222   26       31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke the-LORD to Moses saying   

Num   4.22 ~ נשא י      ראש  את   נ ן         ב ו גרש גם       ית   הם              למשפחתם           אבתם       לב
             351  401 501      62          559        43   45   442        443            898              

 35/10/ 3745 Take --  A-census of-the-sons of-Gershon also like households their-fathers' their-families   

Num   4.23 ~ ן ים מב נה  שלש ומעלה   ש ן      עד       ים  ב נה    חמש ותם         תפקד   ש     לעבד         צבא       לצבא   הבא  כל א
             92  680    355   151        74      52  398      355   584          447  50  8     123        93          106     

             old thirty years and-upward against old to-fifty years shall-num er --   all enter to-perform the-service to-do   

ועד     באהל     עבדה ~                     מ
             81       38       120          

 64/18/ 3807 the-work the-tent of-meeting   

Num   4.24 ~ זאת י           משפחת           עבדת       נ גרש ולמשא    לעבד             ה       
             408      476            828             568                106     377        

 27/ 6/ 2763 likewise is-the-service of-the-families of-the-Gershonites serving carrying   

Num   4.25 ~ ו נשא ו יעת  את        יר ן         ואת             המשכ ועד          אהל  ו       מ ומכסה    מכסה     אשר        התחש            
             363         401 690          415               407 36           120        131      131              713         501    

             shall-carry --  the-curtains of-the-tabernacle --  and-the-tent of-meeting covering and-the-covering of-porpoise that   

ו ~            י ואת מלמעלה  על ועד         אהל         פתח            מסך           מ
             116   215    407 120            488         36          120          

 70/18/ 5410 is-on top    --  and-the-screen the-doorway of-the-tent of-meeting   

Num   4.26 ~ ואת י  ואת         החצר             קלע ן  על   אשר         החצר         שער         פתח            מסך              המשכ
             407 210              303          407 120            488         570         303          501   100 415              

             --  and-the-hangings of-the-court --  and-the-screen the-doorway of-the-gate of-the-court which and the-tabernacle   

ועל ~            זבח  יב         המ ואת      סב יהם  יתר ואת         מ י      כל  ואת         עבדתם           כל      אשר      כל 
             106 62            74        407 705             407 50      60            516           407 50      501     

             and and-the-altar is-around --  and-their-cords --  and-all the-equipment their-service --  and-all which   

יעשה ~            ו להם           ועבד            
             385           75  88              

 92/26/ 7717 is-to-be-done --  shall-perform   

Num   4.27 ~ י  על ן          פ ו     אהר י נ וב יה        י        עבדת  כל   תה נ י          ב נ גרש ולכל        משאם לכל             ה    
             100 90          256      74          420    50  476         62           568                80  381         86     

             and the-command of-Aaron of-the-sons become All the-service and-his-sons of-the-Gershonites all their-loads all    

ופקדתם      עבדתם ~                      משאם  כל  את במשמרת עלהם       
             516        630          145  982    401 50  381           

 72/19/ 5748 their-work shall-assign unto A-duty --  all their-loads   

Num   4.28 ~ זאת י           משפחת           עבדת       נ י         ב נ גרש ועד     באהל             ה ומשמרתם       מ             
             408      476            828             62          568                38       120        1026               

             likewise is-the-service of-the-families of-the-sons of-the-Gershonites the-tent of-meeting and-their-duties   



יד ~            יתמר           ב ן      א ן      ב ן     אהר     פפפפ       הכה
             16            651        52      256      80         0    

 54/13/ 4581 the-direction of-Ithamar the-son of-Aaron the-priest --   

Num   4.29 ~ י נ י      ב ית        למשפחתם      מרר    אתם         תפקד           אבתם       לב
             62       450       898            442        443            584          441   

 29/ 7/ 3320 the-sons of-Merari their-families households their-fathers' shall-num er --    

Num   4.30 ~ ן ים מב נה  שלש ומעלה   ש ועד       ן      ים  ב נה    חמש        עבדת  את  לעבד        לצבא    הבא       כל        תפקדם   ש
             92  680    355   151        80      52  398      355   624          50       8      123         106   401 476        

             old thirty years and-upward against old to-fifty years shall-num er everyone enters the-service to-do --  the-work   

ועד         אהל ~                     מ
             36          120          

 60/17/ 4107 of-the-tent of-meeting   

Num   4.31 ~ זאת ו ועד     באהל         עבדתם     לכל           משאם       משמרת      י       מ ן       קרש ו             המשכ י יח ובר    
             414      980         381            80      516           38       120        610        415               242       

             likewise is-the-duty of-their-loads for-all their-service the-tent of-meeting the-boards of-the-tabernacle bars      

ו ~            י וד ועמ ו  י נ ואד     
             142     77        

 58/12/ 4015 pillars sockets   

Num   4.32 ~ י וד ועמ יב      החצר           יהם   סב נ ואד יתדתם            ו יהם          יתר ומ יהם לכל         ולכל           כל    
             136             303       74     116               860            711             80  105             86     

             and-the-pillars the-court around and-their-sockets and-their-pegs and-their-cords all their-equipment all    

ובשמת         עבדתם ~            ו  י  את        תפקד     משאם         משמרת       כל
             516           748   590          401 60        980           381     

 76/16/ 6147 their-service name  shall-assign --  the-items of-the-charge carry   

Num   4.33 ~ זאת י           משפחת           עבדת       נ י         ב ועד     באהל         עבדתם    לכל      מרר יד       מ              ב
             408      476            828             62          450       80     516           38       120        16              

             likewise is-the-service of-the-families of-the-sons of-Merari to-all their-service the-tent of-meeting the-direction   

יתמר ~            ן      א ן      ב ן     אהר          הכה
             651        52      256      80           

 53/14/ 4033 of-Ithamar the-son of-Aaron the-priest   

Num   4.34 ~ יפקד ו ן   משה     ואהר י      יא נש ו י  את                העדה           נ י      ב ית        למשפחתם             הקהת ולב         
             200      345   262       377             84                  401 62       520               898            448          

             num ered Moses and-Aaron and-the-leaders of-the-congregation --  the-sons of-the-Kohathites their-families households   

             אבתם ~           
             443              

 49/11/ 4040 their-fathers'   

Num   4.35 ~ ן ים מב נה  שלש ומעלה   ש ועד       ן      ים  ב נה    חמש ועד     באהל לעבדה        לצבא     הבא       כל   ש          מ
             92  680    355   151        80      52  398      355   50       8       123         111   38       120          

 51/14/ 2613 old thirty years and-upward against old to-fifty years everyone entered the-service work  the-tent of-meeting   

Num   4.36 ~ ו י יה ו יהם   ים        למשפחתם        פקד ות   שבע    אלפ ים    מא וחמש       
             37     239           898            161      372   447     404         

 36/ 7/ 2558 become were-num ered their-families thousand seven hundred and-fifty   



Num   4.37 ~ י   אלה וד י    משפחת            פק ועד     באהל        העבד       כל            הקהת      משה      פקד  אשר       מ
             36    200              828      520              50       81          38       120        501  184      345     

             These are-the-num ered families of-the-Kohathite everyone was-serving the-tent of-meeting whom num ered Moses   

ן ~            ואהר י        על      וה                 פ יה יד             סססס   משה     ב
             262       100       90                 26          16      345   0    

 60/17/ 3742 and-Aaron according to-the-commandment of-the-LORD through Moses --   

Num   4.38 ~ י וד ופק י        נ ן         ב ו גרש ותם       ית       למשפח ולב              אבתם      
             206          62          559        904            448        443              

 31/ 6/ 2622 the-num ered of-the-sons of-Gershon their-families households their-fathers'   

Num   4.39 ~ ן ים מב נה  שלש ומעלה   ש ועד       ן      ים  ב נה    חמש ועד     באהל לעבדה        לצבא     הבא       כל   ש          מ
             92  680    355   151        80      52  398      355   50       8       123         111   38       120          

 51/14/ 2613 old thirty years and-upward against old to-fifty years everyone entered the-service work  the-tent of-meeting   

Num   4.40 ~ ו י יה ו יהם   ית        למשפחתם        פקד ים             אבתם      לב ושש    אלפ ות      ים    מא ושלש        
             37     239           898            442       443              161      606     447     686          

 44/ 9/ 3959 become were-num ered their-families the-house of-their-fathers thousand and-six hundred and-thirty   

Num   4.41 ~ י   אלה וד י           משפחת            פק נ ן         ב ו גרש ועד     באהל        העבד       כל               פקד  אשר       מ
             36    200              828             62          559        50       81          38       120        501  184        

             These are-the-num ered of-the-families of-the-sons of-Gershon everyone was-serving the-tent of-meeting whom num ered   

ן   משה ~            ואהר י        על      וה                 פ יה           
             345   262       100       90                 26            

 57/16/ 3482 Moses and-Aaron according to-the-commandment of-the-LORD   

Num   4.42 ~ י וד ופק י           משפחת        נ י         ב ית        למשפחתם      מרר              אבתם       לב
             206          828             62          450       898            442        443              

 33/ 7/ 3329 the-num ered of-the-families of-the-sons of-Merari their-families households their-fathers'   

Num   4.43 ~ ן ים מב נה  שלש ומעלה   ש ועד       ן      ים  ב נה    חמש ועד     באהל לעבדה        לצבא     הבא       כל   ש          מ
             92  680    355   151        80      52  398      355   50       8       123         111   38       120          

 51/14/ 2613 old thirty years and-upward against old to-fifty years everyone entered the-service work  the-tent of-meeting   

Num   4.44 ~ ו י יה ו יהם   ים       שלשת        למשפחתם        פקד ים    אלפ ומאת     
             37     239           898            1030       161      497       

 33/ 6/ 2862 become were-num ered their-families were-three thousand hundred   

Num   4.45 ~ י   אלה וד י           משפחת            פק נ י         ב ן   משה      פקד  אשר      מרר ואהר           על     
             36    200              828             62          450       501  184      345   262       100         

             These are-the-num ered of-the-families of-the-sons of-Merari whom num ered Moses and-Aaron according   

י ~            וה                 פ יה יד              משה     ב
             90                 26          16      345     

 48/14/ 3445 to-the-commandment of-the-LORD through Moses   

Num   4.46 ~ ים  כל ן   משה      פקד  אשר       הפקד ואהר י      יא נש ו ישראל           ים  את      ו ית        למשפחתם          הל ולב         
             50  239          501  184      345   262       377             541       401 91             898            448          

             All the-num ered whom num ered Moses and-Aaron and-the-leaders of-Israel --  of-the-Levites their-families households   

             אבתם ~           
             443              

 56/13/ 4780 their-fathers'   



Num   4.47 ~ ן ים מב נה  שלש ומעלה   ש ועד       ן      ים  ב נה    חמש ועבדת         עבדה       עבדת  לעבד   הבא       כל   ש         
             92  680    355   151        80      52  398      355   50       8     106   476        81           482          

             old thirty years and-upward against old to-fifty years everyone enter to-do of-service and-the-work of-service   

ועד     באהל         משא ~                     מ
             341         38       120          

 62/17/ 3865 of-carrying the-tent of-meeting   

Num   4.48 ~ ו י יה ו יהם   נת        פקד ים       שמ וחמש    אלפ ות      ים    מא נ ושמ           
             37     239           790        161      354      447     446             

 34/ 7/ 2474 become were-num ered were-eight thousand and-five hundred and-fourscore   

Num   4.49 ~ י        על וה                 פ יה ותם           פקד         יד א יש   משה     ב יש      א ו        על      א          עבדת
             100       90                 26          184           447  16      345   311      311      100       482           

             According to-the-commandment of-the-LORD were-num ered --   through Moses everyone everyone According his-serving   

ועל ~            ו        ו     משא י ופקד וה  אשר        וה           צ יה     פפפפ   משה  את        
             106       347      206          501  101           26          401 345   0    

 62/19/ 4445 According carrying his-num ered just had-commanded as-the-LORD --  Moses --   

Num   5.1  ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל     
             222   26       31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke the-LORD to Moses saying   

Num   5.2  ~ ו י  את      צ נ ישראל      ב ו      ישלח ו ן  נה   מ וע    כל    המח וכל  צר זב           וכל                     טמא          
             96      401 62       541       360    90   108      50    366   56           9           56           50           

             Command --  the-sons of-Israel send   from the-camp every leper and-everyone A-discharge and-everyone is-unclean   

נפש ~                      ל
             460           

 46/14/ 2705 of-a-person   

Num   5.3  ~ זכר נקבה      עד מ ו        וץ    אל      תשלח נה    מח ום    למח ולא תשלח ו            יטמא יהם  את   נ י   אשר     מח נ ן א      שכ
             267  74      157        744        31    144     133      784    37            66     401 153        501   61  370     

             male against and-female shall-send about without the-camp away   they-will-not defile --  their-camp where I   dwell   

וכם ~                     בת
             468           

 62/16/ 4391 their-midst   

Num   5.4  ~ ו יעש ו ן  י כ נ ישראל      ב ו      ישלח ו ותם    וץ    אל א נה    מח וה        דבר  כאשר    למח יה ן   משה אל         ו   כ    עש
             392   70 62       541       360      447  31    144     133      521   206        26          31 345   70   376   

             did   so the-sons of-Israel and-sent --   about without the-camp after had-spoken as-the-LORD to Moses thus did   

י ~            נ ישראל      ב     פפפפ     
             62       541       0    

 65/18/ 4358 the-sons of-Israel --   

Num   5.5  ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל     
             222   26       31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke the-LORD to Moses saying   

Num   5.6  ~ י אל   דבר נ ישראל      ב יש      ו   א י   אשה א ו   כ יעש             מעל   למעל       האדם        חטאת        מכל    
             206   31 62       541       311   7  306   30   386     90         418         50         170    140            

             Speak to the-sons of-Israel A-man or woman When commits all-manner of-the-sins of-mankind acting unfaithfully   



וה ~            יה ואשמה    ב נפש      וא   ה    הה
             28       352       435    17     

 63/18/ 3580 the-LORD is-guilty person he     

Num   5.7  ~ ו וד והת ו   אשר    חטאתם  את         יב           עש והש ו  את       ו      אשמ ו בראש ישת וחמ יסף    ו      י ן על נת ו    לאשר     
             427           401 458      501   376           323        401 347       509   770       150     116  506      531    

             shall-confess --  his-sins which has-committed shall-make --  his-wrong full  one-fifth and-add of   and-give whom   

ו         אשם ~               ל
             341         36   

 62/16/ 6193 has-wronged --   

Num   5.8  ~ ואם ן  י יש א גאל    לא יב       ו      האשם       להש י ושב      האשם אל וה       המ יה ן    ל יל  מלבד       לכה        א
             47  61  341     34       347         346       47   346       353         56       105        76    41        

             if  has the-man relative restitution the-wrong for  the-wrong may-be-made the-LORD the-priest alone the-ram   

ים ~            יכפר   אשר       הכפר ו       ו ב י    על
             355          501   310       8  116    

 70/18/ 3490 of-atonement which atonement -- Also   

Num   5.9  ~ וכל ומה    י    לכל        תר י     קדש נ ישראל      ב ו   אשר      יב יקר ן  ו          לכה יה ל יה      
             56    651          80     414      62       541       501   328    105           36 30       

 42/11/ 2804 every contribution to-all the-holy the-sons of-Israel which offer  to-the-priest -- become   

Num   5.10 ~ יש וא ו  את   י ו קדש ו ל י יה יש     ן                   אשר   א ית ן    ו          לכה יה ל יה     פפפפ    
             317   401 420   36 31      311   501                   460   105           36 30      0    

 36/11/ 2648 every --  holy  -- becomes man's shall-be-his-whatever gives to-the-priest -- becomes --   

Num   5.11 ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל     
             222   26       31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke the-LORD to Moses saying   

Num   5.12 ~ י אל   דבר נ ישראל      ב ואמרת      יש  אלהם    יש א י   א ו תשטה כ ומעלה אשת ו                 מעל ב
             206   31 62       541       647     76    311 311   30 714  707  151        8  140          

 48/14/ 3935 Speak to the-sons of-Israel and-say about any man's If goes wife and-commit -- unfaithful   

Num   5.13 ~ ושכב יש  זרע שכבת אתה א נעלם    ו י      נ י ישה    מע נסתרה           א ו יא         וה נטמאה     ועד        ן      י    בה       א
             328  311 406 722  277   196       180      316            721           22      105         80      61        7    

             has  man for seed child is-hidden the-eyes of-her-husband is-undetected herself has-defiled witness and-there --   

וא ~            וה נתפשה      לא              
             18      31      835           

 65/17/ 4616 herself has-not been-caught   

Num   5.14 ~ ועבר ו   י וח על נאה      ר נא        ק וק ו  את        וא        אשת וה נטמאה  ו        ו   עבר א י וח על נאה      ר           ק
             278   116  214      156         157        401 707         18   105         7  272   116  214      156           

             comes over A-spirit of-jealousy is-jealous --  of-his-wife she  has-defiled or comes over A-spirit of-jealousy   

נא ~            וק ו  את        יא        אשת וה נטמאה      לא       
             157        401 707         22   31      105       

 71/20/ 4340 is-jealous --  of-his-wife he   has-not defiled   

Num   5.15 ~ יא והב יש  ו  את    הא ן אל     אשת יא       הכה והב נה  את            יה       קרב ירת על יפה         עש     קמח       הא
             24    316     401 707      31 80         24              401 357         115  980           101         148    

             bring the-man --  his-wife to the-priest and-shall-bring --  an-offering for  her-one-tenth of-an-ephah meal   



ים ~            יצק  לא     שער ו   י ן על ולא שמ ן  ית ו  י נה על י         לב נחת    כ נאת     מ וא        ק נחת ה ן     מ ו זכר זכרת                מ
             620       31  200  116  390 37  460 116  87           30    498      551         12  498      283         667          

             of-barley nor pour and  oil nor put and  frankincense grain offering of-jealousy he  offering of-memorial A-reminder   

ן ~            ו            ע
             126           

111/30/ 8407 of-iniquity   

Num   5.16 ~ יב והקר ן אתה       והעמדה       הכה י     נ וה   לפ יה    
             323         406 80         130       170    26     

 27/ 6/ 1135 shall-bring --  the-priest her-stand before God    

Num   5.17 ~ ולקח ן        ים           הכה ים   מ י קדש ן            חרש   בכל ומ יה   אשר        העפר   יה ן     בקרקע                  המשכ
             144        80             90    454   62     508            96   355         501   30    472       415                 

             shall-take and-the-priest water holy  vessel an-earthenware some of-the-dust after is-on the-floor of-the-tabernacle   

יקח ~            ן         ן           הכה נת ו ים אל             המ
             118        80             506     31 95          

 64/17/ 4037 shall-take and-the-priest and-put to the-water   

Num   5.18 ~ יד והעמ ן  י           האשה  את       הכה נ וה   לפ יה ופרע      ן        האשה  ראש  את     נת ו יה  על           את      כפ
             135    80         401 311            170    26       356     401 501  311         506       100 115       401   

             stand  the-priest --  have-the-woman before the-LORD and-let --  head the-woman's and-place in  her-hands --    

נחת ~            ן     מ ו זכר נחת      ה נאת     מ וא        ק יד   ה וב ן      ו          הכה י יה י    ים                 מ            המר
             498      288         498      551         12    22       80            31     50                 295             

             offering of-memorial offering of-jealousy which the-hand of-the-priest become is-to-be-the-water of-bitterness   

ים ~               המארר
             496       

 96/25/ 6635 brings    

Num   5.19 ~ יע והשב ן אתה  ואמר       הכה יש      שכב לא אם      האשה אל           ואם אתך א ית לא     ישך   תחת        טמאה שט            א
             393    406 80         247           31 311       41 31 322      311 421 47     31 719  55          808   331            

             take   --  the-priest and-shall-say to the-woman If no has-lain man for and-if no gone uncleanness under your-husband   

י ~            נק י      ה ים   ממ ים         המר       האלה המארר
             165       90    295           496     41        

 79/22/ 5672 be-immune water of-bitterness brings  to-this   

Num   5.20 ~ ואת י  ית כ ישך   תחת      שט י         א וכ נטמאת     ן         ית ו יש  ו  את בך א י       שכבת ישך מבלעד            א
             407 30 719       808   331          36     500          466  311 22 401 728         156    331            

 50/14/ 5246 you if have-gone under your-husband and-if have-defiled has  man -- --  intercourse other  your-husband   

Num   5.21 ~ יע והשב ן  ואמר         האלה    בשבעת                 האשה  את       הכה ן       ן                 לאשה           הכה ית     
             393    80         401 311                  774      41           247       80             336                  460    

             swear  the-priest --  shall-have-the-woman the-oath of-the-curse shall-say and-the-priest shall-have-the-woman make   

וה ~            יה ותך        ולשבעה    לאלה א וך       וה    בתת         עמך  בת יה ירכך  את        נפלת        ואת   נך                 בט
             26         427  66      413         428   130         802    26         401 250        560   407 81                 

             the-LORD'S --   A-curse and-an-oath among your-people making the-LORD'S --  your-thigh waste --  and-your-abdomen   

           צבה ~           
             97            

 92/24/ 7237 fight-swell   



Num   5.22 ~ ו ובא ים      ים  המ יך     האלה המארר ות        במע ן לצב נפל          בט ול ירך  ואמרה             ן          האשה          אמ
             15       95    496     41       142          528   61           196   230            252       311           91     

             shall-go water brings  and-this your-stomach swell your-abdomen waste and-your-thigh shall-say and-the-woman Amen   

ן ~                אמ
             91     

 55/13/ 2549 Amen   

Num   5.23 ~ וכתב ן  האלה   האלת  את   ומחה     בספר       הכה י   אל        ים        מ            המר
             428   401 436    41    80         342      59         31   50        295             

 35/10/ 2163 write --  curses these the-priest A-scroll shall-wash into the-water of-bitterness   

Num   5.24 ~ והשקה י  את      האשה  את  ים        מ ים         המר ו המארר ובא ים בה     ים      המ ים המארר                 למר
             416   401 311       401 50        295           496     15      7  95        496     320                  

 49/12/ 3303 drink --  the-woman --  the-water of-bitterness brings  will-go -- the-water A-curse her-and-bitterness   

Num   5.25 ~ ולקח ן        יד       הכה נחת  את        האשה  מ נאת     מ יף       הק נ וה נחה  את       י    המ נ וה   לפ יה יב      והקר    אתה    
             144        80         54   311         401 498      556         151        401 108      170    26       323       406   

             shall-take the-priest hand the-woman's --  offering of-jealousy shall-wave --  offering before the-LORD and-bring --    

זבח אל ~                   המ
             31 62          

 62/16/ 3722 to the-altar   

Num   5.26 ~ וקמץ ן        ן           הכה נחה           מ זכרתה  את    המ יר   א והקט זבחה     ואחר    המ ישקה                   האשה  את  
             236        80             90           108      401 633      330       67        215           415   401 311         

             shall-take and-the-priest of-the-grain offering --  memorial and-offer the-altar and-afterward drink --  the-woman   

ים  את ~                    המ
             401 95          

 55/14/ 3783 --  the-water   

Num   5.27 ~ והשקה ים  את      יתה      המ וה נטמאה אם       ותמעל        ישה        מעל  ו          בא ובא ים בה     ים      המ    המארר
             416       401 95        426        41 105         546   140        318            15      7  95        496       

             her-drink --  the-water shall-come if has-defiled been  unfaithful to-her-husband will-go -- the-water brings    

ים ~            וצבתה              למר נה       נפלה    בט ו ירכה       יתה   וה           עמה  בקרב    לאלה          האשה       
             320                503        66      171        235   426         311           66      304   115          

 96/23/ 5618 her-and-bitterness will-swell abdomen will-waste thigh will-become and-the-woman A-curse among her-people   

Num   5.28 ~ ואם נטמאה      לא  וטהרה      האשה    וא  נקתה ה ו זרעה              נ ו זרע                
             47  31      105     311       225   12  561               338          277        

 36/ 9/ 1907 if  has-not defiled the-woman clean she will-then-be-free and-conceive children   

Num   5.29 ~ זאת ורת       נאת       ת ישה   תחת    אשה תשטה  אשר       הק נטמאה    א ו         
             408      1006       556         501  714  306    808   316     111           

 35/ 9/ 4726 likewise is-the-law of-jealousy when goes A-wife under husband and-defiles   

Num   5.30 ~ ו יש א ו  תעבר  אשר   א י וח על נאה      ר נא        ק וק ו  את        יד        אשת והעמ י      האשה  את  נ וה   לפ יה        
             7  311   501  672   116  214      156         157        401 707         135    401 311       170    26         

             or A-man when comes over A-spirit of-jealousy is-jealous --  of-his-wife stand  --  the-woman before the-LORD   

ועשה ~            ן לה         ורה  כל  את           הכה זאת הת        ה
             381         35 80             401 50  616   413        

 76/22/ 6261 shall-apply -- and-the-priest --  all law   likewise   



Num   5.31 ~ נקה ו יש          ן    הא ו והאשה  מע וא  נה  את        תשא     הה ו     פפפפ  ע
             161          316     166   317   17       701        401 131   0    

 30/ 8/ 2210 will-be-free the-man guilt woman and-this shall-bear --  guilt --   

Num   6.1  ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל     
             222   26       31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke the-LORD to Moses saying   

Num   6.2  ~ י אל   דבר נ ישראל      ב ואמרת      יש  אלהם    ו   א י   אשה א יפלא   כ נדר   נדר ל יר      ז נ יר           ז וה       לה יה    ל
             206   31 62       541       647     76    311   7  306   30   121   284  254     267           252         56      

 57/16/ 3451 Speak to the-sons of-Israel and-say about A-man or woman When makes vow  the-vow of-a-Nazirite to-dedicate God     

Num   6.3  ~ ן י י ושכר מ יר        ז י ן     חמץ           י י וחמץ   ישתה לא   שכר     וכל   ים  משרת  נב ישתה  לא ע ים   נב וע ים  ים  לח יבש ו     לא 
             110  526        227           138     70   144     520   31 715   56  940   172   31  715   178    88    368    31    

             wine and-strong shall-abstain vinegar wine vinegar drink no drink any juice grape nor drink grapes fresh dried  nor   

יאכל ~               
             61     

 71/19/ 5121 eat    

Num   6.4  ~ י  כל ימ ו       זר נ יעשה אשר מכל               ן      גפ ן מ י י ים      ה נ ועד    מחרצ ג   ז יאכל        לא          
             50  60       263               90  501 385      173  75        438        80   10      31        61     

 45/13/ 2217 All the-days of-his-separation All is  produced vine the-grape from-seeds even to-skin shall-not eat    

Num   6.5  ~ י  כל ימ נדר       ו         זר נ יעבר לא   תער           ו   על        ימם          מלאת    עד     ראש יר   אשר     ה ז י         
             50  60       254        263           670   31 282        100  507      74    471           95       501   227         

             All the-days of-his-vow of-separation razor no shall-pass over his-head until are-fulfilled the-days which separated   

וה ~            יה יה           קדש       ל יה גדל    ו     שער       פרע          ראש
             56          404           30     37   350       570     507        

 69/21/ 5539 to-the-LORD shall-be-holy become grow the-locks of-hair his-head   

Num   6.6  ~ י  כל ימ ו       יר ז וה             ה יה נפש  על       ל יבא        לא        מת        
             50  60       228               56          100 430    440       31        13    

 27/ 9/ 1408 All the-days of-his-separation to-the-LORD and person to-a-dead shall-not go    

Num   6.7  ~ ו י ו      לאב ולאמ ו       י ו       לאח ולאחת יטמא        לא      י במתם להם  זר      כ נ ו             י ו    על  אלה        ראש
             49         83         55          451        31        60   75  482  30      257            52     100   507        

 50/13/ 2232 his-father his-mother his-brother his-sister shall-not make --  die  because his-separation to-God is-on his-head   

Num   6.8  ~ י  כל ימ ו       זר נ וא     קדש               וה ה יה          ל
             50  60       263               404     12  56            

 20/ 6/  845 All the-days of-his-separation is-holy he  to-the-LORD   

Num   6.9  ~ י וכ ות  ימ ו   מת  י וטמא     פתאם בפתע   על ו  ראש     זר נ גלח           ו ו         ום     ראש י ו    ב ום   טהרת י י ב יע         השב
             36  456  440  116    552  521      56      501  263           47          507      58      620     58   397           

             if  dies dies beside very suddenly defiles head his-dedicated shall-shave his-head the-day becomes day  the-seventh   

ו ~            נ גלח י         
             107           

 65/16/ 4735 shall-shave   

Num   6.10 ~ ום י וב י  נ י יבא     השמ י          ים שת ו        תר י א נ י ש נ נה   ב ו י ן אל     ועד         אהל         פתח אל       הכה          מ
             64    415        13          710 650         7  360 62    71      31 80         31 488         36          120          

 51/15/ 3138 day   the-eighth shall-bring two turtledoves or two young pigeons to the-priest to the-doorway of-the-tent of-meeting   



Num   6.11 ~ ועשה ן         ואחד לחטאת אחד       הכה וכפר    לעלה       ו      י נפש      על     חטא מאשר    על             ה
             381         80         13  448   19        135     306      116     541  18      100     435             

             shall-offer the-priest one A-sin and-other A-burnt and-make because that his-sin because of-the-person   

וקדש ~            ו  את              ום     ראש י וא ב    הה
             410              401 507      58   17     

 63/17/ 3985 shall-consecrate --  his-head day  same   

Num   6.12 ~ יר ז וה וה               יה י  את       ל ימ ו       זר נ יא        והב ן    כבש            ו  ב נת ים    לאשם   ש ימ וה ים  נ       הראש
             228                56          401 60       263        24              322    52  756    371     111    606          

             and-shall-dedicate to-the-LORD --  his-days A-Nazirite and-shall-bring A-male old A-year A-guilt days   the-former   

ו ~            יפל י          ו         טמא      כ זר נ              
             126          30      50          263              

 63/16/ 3719 will-be-void because was-defiled his-separation   

Num   6.13 ~ זאת ו ורת      יר       ת ז נ ום           ה י י          מלאת ב ימ ו       זר נ יא               יב ו                    פתח    אל את
             414      1006       272             58   471           60       263               23          407 31    488           

             likewise is-the-law of-the-Nazirite when are-fulfilled the-days of-his-separation shall-bring --  about the-doorway   

ועד         אהל ~                     מ
             36          120          

 47/13/ 3649 of-the-tent of-meeting   

Num   6.14 ~ יב והקר ו  את         נ וה        קרב יה ן  כבש       ל ו  ב נת ים   ש וכבשה    לעלה אחד    תמ נתה  בת     אחת     ימה   ש     תמ
             323           401 358          56          322  52  756    490     13  135     333      409     402 755    495      

             shall-present --  his-offering to-the-LORD male old A-year without one A-burnt ewe-lamb and-one old A-year defect   

יל לחטאת ~            וא ים     אחד  ים    תמ     לשלמ
             448   47   13      490     450       

 79/20/ 6748 A-sin ram  and-one without A-peace   

Num   6.15 ~ וסל ות     ולת   חלת     סלת          מצ ן בל י בשמ יק ורק ות  ים           מצ ן  משח נחתם בשמ ומ יהם    נסכ ו            
             96     536           490     438   468   392  426    536            398    392  544      191               

 54/12/ 4907 basket of-unleavened of-fine cakes mixed oil  wafers and-unleavened spread oil  offering and-their-drink   

Num   6.16 ~ יב והקר ן         י       הכה נ וה   לפ יה ועשה      ו  את             ואת   חטאת ו              עלת
             323           80         170    26       381             401 424     407 506             

 36/ 9/ 2718 shall-present the-priest before the-LORD and-shall-offer --  his-sin --  and-his-burnt   

Num   6.17 ~ ואת יל  יעשה    הא זבח   ים          וה    שלמ יה ות         סל       על       ל ועשה         המצ ן   ו  את       הכה נחת       מ
             407 46      385   17          420      56          100      90         541           381   80         401 504        

             --  the-ram offer A-sacrifice of-peace to-the-LORD together the-basket of-unleavened offer the-priest --  offering   

ואת ~            ו  נסכ     
             407 136     

 55/15/ 3971 --  drink   

Num   6.18 ~ גלח ו יר   ז נ ועד         אהל         פתח        ה ו  ראש  את       מ זר נ ולקח                      ראש  שער  את     
             47    272          488         36          120        401 501  263           144      401 570  501           

             shave the-Nazirite the-doorway of-the-tent of-meeting --  head his-dedicated and-take --  hair of-his-head   

ו ~            זר נ ן           נת ו זבח      תחת   אשר      האש  על     ים                 השלמ
             263           506     100 306      501   808      17            425        

 68/20/ 6670 the-dedicated and-put on  the-fire which is-under the-sacrifice of-peace   



Num   6.19 ~ ולקח ן        זרע  את       הכה ן   בשלה     ה יל מ וחלת      הא ן     אחת        מצה  יק           הסל  מ ורק           מצה 
             144        80         401 282      337    90 46        444  135        409     90  95            416   135          

             shall-take the-priest --  shoulder boiled at the-ram's cake unleavened and-one out of-the-basket wafer unleavened   

ן     אחד ~            נת ו י  על           יר       כפ ז נ ו   אחר           ה גלח ו  את     הת זר נ             
             13      506           100 110       272             209   452        401 263             

 79/23/ 5430 and-one and-shall-put on  the-hands of-the-Nazirite after has-shaved --  his-dedicated   

Num   6.20 ~ יף נ וה ותם       ן א ופה       הכה נ י  ת נ וה   לפ יה וא     קדש      ן ה זה       על       לכה ופה        ח נ ועל   הת         
             151        447  80         541    170    26       404     12  105        100      20         546      106        

             shall-wave --   the-priest A-wave before the-LORD is-holy he  the-priest together the-breast offering together   

וק ~            ומה           ש ואחר  התר ישתה           יר       ז נ ן        ה י י     
             406           656     215           715       272          70     

 75/19/ 5042 and-the-thigh offered and-afterward may-drink the-Nazirite wine   

Num   6.21 ~ זאת ורת       יר       ת ז נ ידר אשר           ה ו   נ וה        קרב יה ו        על       ל זר נ        אשר  מלבד              
             408      1006       272             501 214  358          56          100       263               76    501       

             likewise is-the-law of-the-Nazirite who vows his-offering to-the-LORD according to-his-separation alone to-what   

ג ~            י ו      תש יד י       ו       כפ נדר ידר   אשר        ן         יעשה כ ורת        על      ו       ת זר נ     פפפפ              
             713       20       110       260        501   214        70 385      100       1006       263               0    

 77/22/ 7397 shall-get his-hand according to-the-vow which to-his-vow so shall-do according to-the-law of-his-separation --   

Num   6.22 ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל     
             222   26       31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke the-LORD to Moses saying   

Num   6.23 ~ ן אל   דבר ואל  אהר ו     י נ ו   כה   לאמר     ב י  את       תברכ נ ישראל      ב ור          סססס להם      אמ
             206   31 256   37     68       271    25   628         401 62       541       247       75  0    

 44/13/ 2848 Speak to Aaron and-to his-sons saying Thus shall-bless --  the-sons of-Israel shall-say --  --   

Num   6.24 ~ יברכך וה  יה ישמרך      ו     סססס   
             252   26       576      0    

 15/ 3/  854 bless the-LORD and-keep --   

Num   6.25 ~ יאר וה   יה ו      י נ יך     פ נך אל יח ו     סססס       
             211  26       146      61   94          0    

 20/ 5/  538 make the-LORD his-face on   be-gracious --   

Num   6.26 ~ ישא וה   יה ו      י נ יך            פ ישם אל ו ום לך      סססס  של
             311  26       146             61   356  50 376   0    

 25/ 7/ 1326 lift the-LORD his-countenance on   give -- peace --   

Num   6.27 ~ ו ושמ י  את          י  על     שמ נ ישראל      ב י      נ וא     פפפפ      אברכם  
             352          401 350     100 62       541       67    263        0    

 28/ 8/ 2136 shall-invoke --  my-name on  the-sons of-Israel and-I will-bless --   

Num   7.1  ~ י יה ו ום    י ות    ב ים   משה         כל ן  את   להק ימשח          המשכ ו ו     יקדש את ו ו            ואת את ו  כל  י ואת        כל    
             31     58      456          345   185     401 415            364      407 420             407 407 50  66          407   

             become the-day had-finished Moses setting --  the-tabernacle anointed --  and-consecrated --  --  all furnishings --    

זבח ~            ואת         המ ו      כל  י ימשחם     כל ו יקדש    ו    אתם           
             62            407 50      66       404      420             441   

 83/22/ 6269 and-the-altar --  and-all utensils anointed and-consecrated --    



Num   7.2  ~ ו יב יקר ו י  יא נש ישראל        י      ית      ראש י   הם              אבתם        ב יא נש      הם          המטת            
             334     371         541       511       412        443               45   371              454           45     

             made    the-leaders of-Israel the-heads households of-their-fathers' like were-the-leaders of-the-tribes like   

ים ~            ים        על        העמד          הפקד
             169           100       239            

 55/13/ 4035 and-were-over were-over the-num ered   

Num   7.3  ~ ו יא יב ו נם  את   י          קרב נ וה   לפ יה גלת  שש      י      צב  ע נ וש גלה  בקר        עשר     י  על   ע נ        ש
             35      401 392            170    26       600 503   92      366     570        302  108    100 360       

             brought --  their-offering before the-LORD six carts covered for-two and-twelve oxen A-cart and for-two   

ים ~            נשא ור         ה וש ו לאחד       יב יקר ו ותם    י א נ ן   לפ             המשכ
             406            512       43   334       447  170    415              

 82/21/ 6352 of-the-leaders and-an-ox one  presented --   before the-tabernacle   

Num   7.4  ~ יאמר ו וה  יה      לאמר   משה אל     
             257   26       31 345   271      

 18/ 5/  930 spoke the-LORD to Moses saying   

Num   7.5  ~ ו מאתם     קח י וה ועד         אהל        עבדת  את        לעבד    נתתה       מ ו ותם       ים אל א ו יש       הל י  א          כפ
             108    481  27     106         401 476         36          120        861        447  31 91          311  110         

             Accept --   become may-be-used --  the-service of-the-tent of-meeting shall-give --   to the-Levites each according   

ו ~                        עבדת
             482              

 54/15/ 4088 to-his-service   

Num   7.6  ~ יקח ו גלת  את   משה  ואת     הע ן         הבקר  ית ו ותם      ים אל א ו          הל
             124  345   401 508       407 307          466      447  31 91            

 36/10/ 3127 took Moses --  the-carts --  and-the-oxen and-gave --   to the-Levites   

Num   7.7  ~ י  את גלת שת ואת הע ן הבקר    ארבעת  נת י   נ ן        לב ו גרש י                     עבדתם       כפ
             401 710 508   407 673      307  500  92          559        110       516                

 42/11/ 4783 --  Two carts --  and-four oxen gave to-the-sons of-Gershon according to-their-service   

Num   7.8  ~ ואת גלת     ארבע  ואת הע נת  ן הבקר      שמ נת י   נ י        לב י      מרר יד            עבדתם       כפ יתמר           ב         א
             407 273      508   407 790       307  500  92          450       110       516              16            651          

             --  and-four carts --  and-eight oxen gave to-the-sons of-Merari according to-their-service the-direction of-Ithamar   

ן ~            ן      ב ן     אהר          הכה
             52      256      80           

 60/16/ 5415 the-son of-Aaron the-priest   

Num   7.9  ~ י נ ולב ן   לא       קהת     נת י   ו         בכתף עלהם        הקדש        עבדת      כ ישא       
             98       505       31   500  30      476         409         145  502          317       

 35/10/ 3013 the-sons of-Kohath none give because the-service of-the-holy on   the-shoulder carried   

Num   7.10 ~ ו יב יקר ו ים  נשא נכת  את      ה זבח           ח ום     המ י ו     המשח ב ו את יב יקר ו יאם  נש נם  את      ה י          קרב נ      לפ
             334     406         401 478            62        58   353      407 334     406         401 392            170      

             offered the-leaders --  the-dedication the-altar when anointed --  offered the-leaders --  their-offering before   

זבח ~                   המ
             62          

 64/14/ 4264 the-altar   



Num   7.11 ~ יאמר ו וה  יה יא   משה אל  נש ום אחד    י יא ל נש ום  אחד    י ו ל יב יקר נם  את   נכת          קרב זבח          לח     סססס        המ
             257   26   31 345   361    13  86   361    13   86   328     401 392            508            62           0    

 59/15/ 3270 said  God  to Moses leader one day  leader each day  present --  their-offering the-dedication of-the-altar --   

Num   7.12 ~ י יה ו יב    ום    המקר י ן ב ו ו  את    הראש נ ן        קרב ו נחש ן        נדב      ב י ודה         למטה       עמ יה       
             31     357       58   562       401 358          414         52      176          84           30         

 49/11/ 2523 become presented day  the-first --  his-offering was-Nahshon the-son of-Amminadab of-the-tribe of-Judah   

Num   7.13 ~ ו נ וקרב ים אחת    כסף קערת            ומאה      שלש זרק  משקלה     ים    כסף אחד מ             בשקל     שקל      שבע
             364              770  160    409 680        52      475    347  13  160    422        430     432             

             and-his-offering dish silver one and-thirty hundred weight bowl one silver of-seventy shekels to-the-shekel   

יהם             הקדש ~            נ ים ש ולה     סלת מלא ן בל נחה בשמ       למ
             409              405   121   490     73    392  133        

 83/20/ 6737 of-the-sanctuary both  full  of-fine mixed oil  offering   

Num   7.14 ~ זהב   עשרה אחת  כף          קטרת מלאה  
             100 409 575    14   76   709          

 20/ 6/ 1883 pan one of-ten gold full of-incense   

Num   7.15 ~ ן אחד      פר יל   בקר  ב ן אחד  כבש אחד א ו  ב נת       לעלה ש
             280     13  52  302   41  13  322  13  52  756  135       

 32/11/ 1979 bullock one old young ram one male one old year A-burnt   

Num   7.16 ~ יר ים שע ז    לחטאת אחד ע
             580  127  13  448     

 16/ 4/ 1168 male goat one A-sin   

Num   7.17 ~ זבח ול ים          ים  בקר   השלמ נ ילם ש ים חמשה א וד ים חמשה עת י כבש נ נה ב זה חמשה  ש ן    ן         קרב ו נחש ן               ב
             53            425      302  400  81   353  530    353  372   62  355  353  12   352          414        52        

             the-sacrifice of-peace oxen two  rams five male   five male  old year five This the-offering of-Nahshon the-son   

נדב ~            י     פפפפ       עמ
             176          0    

 70/17/ 4645 of-Amminadab --   

Num   7.18 ~ ום י י ב נ יב       הש נאל     הקר נת ן     וער      ב יא    צ נש יששכר             
             58   365        317       531      52      366     361    830           

 33/ 8/ 2880 day  the-second presented Nethanel the-son of-Zuar leader of-Issachar   

Num   7.19 ~ ו  את      הקרב נ ים אחת    כסף קערת        קרב ומאה      שלש זרק  משקלה     ים    כסף אחד מ             בשקל     שקל      שבע
             307       401 358          770  160    409 680        52      475    347  13  160    422        430     432             

             presented --  his-offering dish silver one and-thirty hundred weight bowl one silver of-seventy shekels to-the-shekel   

יהם             הקדש ~            נ ים ש ולה     סלת מלא ן בל נחה בשמ       למ
             409              405   121   490     73    392  133        

 88/22/ 7439 of-the-sanctuary both  full  of-fine mixed oil  offering   

Num   7.20 ~ זהב   עשרה אחת  כף          קטרת מלאה  
             100 409 575    14   76   709          

 20/ 6/ 1883 pan one of-ten gold full of-incense   

Num   7.21 ~ ן אחד      פר יל   בקר  ב ן אחד  כבש אחד א ו  ב נת       לעלה ש
             280     13  52  302   41  13  322  13  52  756  135       

 32/11/ 1979 bullock one old young ram one male one old year A-burnt   



Num   7.22 ~ יר ים שע ז    לחטאת אחד ע
             580  127  13  448     

 16/ 4/ 1168 male goat one A-sin   

Num   7.23 ~ זבח ול ים          ים  בקר   השלמ נ ילם ש ים חמשה א וד ים חמשה עת י כבש נ נה ב זה חמשה  ש ן    נאל         קרב נת ן                ב
             53            425      302  400  81   353  530    353  372   62  355  353  12   352          531         52        

             the-sacrifice of-peace oxen two  rams five male   five male  old year five This the-offering of-Nethanel the-son   

וער ~                פפפפ    צ
             366     0    

 68/17/ 4952 of-Zuar --   

Num   7.24 ~ ום י י ב יש יא    השל נש י    נ ן    לב ול זב יאב       ן אל ן          ב         חל
             58   655       361    92      95         44    52          88         

 33/ 8/ 1445 day  the-third leader the-son of-Zebulun Eliab of-the-sons of-Helon   

Num   7.25 ~ ו נ ים אחת    כסף קערת        קרב ומאה      שלש זרק  משקלה     ים    כסף אחד מ             בשקל     שקל      שבע
             358          770  160    409 680        52      475    347  13  160    422        430     432             

             his-offering dish silver one and-thirty hundred weight bowl one silver of-seventy shekels to-the-shekel   

יהם             הקדש ~            נ ים ש ולה     סלת מלא ן בל נחה בשמ       למ
             409              405   121   490     73    392  133        

 82/20/ 6731 of-the-sanctuary both  full  of-fine mixed oil  offering   

Num   7.26 ~ זהב   עשרה אחת  כף          קטרת מלאה  
             100 409 575    14   76   709          

 20/ 6/ 1883 pan one of-ten gold full of-incense   

Num   7.27 ~ ן אחד   פר יל   בקר    ב ן אחד  כבש אחד א ו  ב נת       לעלה ש
             280  13  52    302   41  13  322  13  52  756  135       

 32/11/ 1979 bull one young young ram one male one old year A-burnt   

Num   7.28 ~ יר ים שע ז    לחטאת אחד ע
             580  127  13  448     

 16/ 4/ 1168 male goat one A-sin   

Num   7.29 ~ זבח ול ים          ים  בקר   השלמ נ ילם ש ים חמשה א ים חמשה עתד י כבש נ נה ב זה חמשה  ש ן    יאב         קרב ן    אל ן      ב         חל
             53            425      302  400  81   353  524   353  372   62  355  353  12   352          44       52      88         

             the-sacrifice of-peace oxen two  rams five male  five male  old year five This the-offering of-Eliab the-son of-Helon   

    פפפפ ~           
             0    

 66/17/ 4181 --   

Num   7.30 ~ ום י י ב יע יא     הרב נש י    נ ן    לב וב ור     רא יצ ן אל ור          ב יא        שד
             58   297        361    92      259       337    52          521          

 37/ 8/ 1977 day  the-fourth leader the-son of-Reuben Elizur of-the-sons of-Shedeur   

Num   7.31 ~ ו נ ים אחת    כסף קערת        קרב ומאה      שלש זרק  משקלה     ים    כסף אחד מ             בשקל     שקל      שבע
             358          770  160    409 680        52      475    347  13  160    422        430     432             

             his-offering dish silver one and-thirty hundred weight bowl one silver of-seventy shekels to-the-shekel   

יהם             הקדש ~            נ ים ש ולה     סלת מלא ן בל נחה בשמ       למ
             409              405   121   490     73    392  133        

 82/20/ 6731 of-the-sanctuary both  full  of-fine mixed oil  offering   



Num   7.32 ~ זהב   עשרה אחת  כף          קטרת מלאה  
             100 409 575    14   76   709          

 20/ 6/ 1883 pan one of-ten gold full of-incense   

Num   7.33 ~ ן אחד      פר יל   בקר  ב ן אחד  כבש אחד א ו  ב נת       לעלה ש
             280     13  52  302   41  13  322  13  52  756  135       

 32/11/ 1979 bullock one old young ram one male one old year A-burnt   

Num   7.34 ~ יר ים שע ז    לחטאת אחד ע
             580  127  13  448     

 16/ 4/ 1168 male goat one A-sin   

Num   7.35 ~ זבח ול ים          ים  בקר   השלמ נ ילם ש ים חמשה א ים חמשה עתד י כבש נ נה ב זה חמשה  ש ן    ור         קרב יצ ן    אל         ב
             53            425      302  400  81   353  524   353  372   62  355  353  12   352          337       52        

             the-sacrifice of-peace oxen two  rams five male  five male  old year five This the-offering of-Elizur the-son   

ור ~            יא     פפפפ     שד
             521        0    

 70/17/ 4907 of-Shedeur --   

Num   7.36 ~ ום י י ב יש יא    החמ נש י    נ ן    לב ו יאל     שמע ן    שלמ י              ב ישד ור           צ
             58   373       361    92      466       411       52              620              

 38/ 8/ 2433 day  the-fifth leader the-son of-Simeon Shelumiel of-the-children of-Zurishaddai   

Num   7.37 ~ ו נ ים אחת    כסף קערת        קרב ומאה      שלש זרק  משקלה     ים    כסף אחד מ             בשקל     שקל      שבע
             358          770  160    409 680        52      475    347  13  160    422        430     432             

             his-offering dish silver one and-thirty hundred weight bowl one silver of-seventy shekels to-the-shekel   

יהם             הקדש ~            נ ים ש ולה     סלת מלא ן בל נחה בשמ       למ
             409              405   121   490     73    392  133        

 82/20/ 6731 of-the-sanctuary both  full  of-fine mixed oil  offering   

Num   7.38 ~ זהב   עשרה אחת  כף          קטרת מלאה  
             100 409 575    14   76   709          

 20/ 6/ 1883 pan one of-ten gold full of-incense   

Num   7.39 ~ ן אחד      פר יל   בקר  ב ן אחד  כבש אחד א ו  ב נת       לעלה ש
             280     13  52  302   41  13  322  13  52  756  135       

 32/11/ 1979 bullock one old young ram one male one old year A-burnt   

Num   7.40 ~ יר ים שע ז    לחטאת אחד ע
             580  127  13  448     

 16/ 4/ 1168 male goat one A-sin   

Num   7.41 ~ זבח ול ים          ים  בקר   השלמ נ ילם ש ים חמשה א ים חמשה עתד י כבש נ נה ב זה חמשה  ש ן    יאל         קרב ן       שלמ         ב
             53            425      302  400  81   353  524   353  372   62  355  353  12   352          411          52        

             the-sacrifice of-peace oxen two  rams five male  five male  old year five This the-offering of-Shelumiel the-son   

י ~            ישד ור     פפפפ        צ
             620            0    

 71/17/ 5080 of-Zurishaddai --   

Num   7.42 ~ ום י י ב יא      השש נש י    נ גד    לב יסף      ן    אל ואל          ב       דע
             58   615       361    92      7      181      52          111        

 30/ 8/ 1477 day  the-sixth leader the-son of-Gad Eliasaph of-the-sons of-Deuel   



Num   7.43 ~ ו נ ים אחת    כסף קערת        קרב ומאה      שלש זרק  משקלה     ים    כסף אחד מ             בשקל     שקל      שבע
             358          770  160    409 680        52      475    347  13  160    422        430     432             

             his-offering dish silver one and-thirty hundred weight bowl one silver of-seventy shekels to-the-shekel   

יהם             הקדש ~            נ ים ש ולה     סלת מלא ן בל נחה בשמ       למ
             409              405   121   490     73    392  133        

 82/20/ 6731 of-the-sanctuary both  full  of-fine mixed oil  offering   

Num   7.44 ~ זהב   עשרה אחת  כף          קטרת מלאה  
             100 409 575    14   76   709          

 20/ 6/ 1883 pan one of-ten gold full of-incense   

Num   7.45 ~ ן אחד      פר יל   בקר  ב ן אחד  כבש אחד א ו  ב נת       לעלה ש
             280     13  52  302   41  13  322  13  52  756  135       

 32/11/ 1979 bullock one old young ram one male one old year A-burnt   

Num   7.46 ~ יר ים שע ז    לחטאת אחד ע
             580  127  13  448     

 16/ 4/ 1168 male goat one A-sin   

Num   7.47 ~ זבח ול ים          ים  בקר   השלמ נ ילם ש ים חמשה א ים חמשה עתד י כבש נ נה ב זה חמשה  ש ן    יסף         קרב ן       אל         ב
             53            425      302  400  81   353  524   353  372   62  355  353  12   352          181         52        

             the-sacrifice of-peace oxen two  rams five male  five male  old year five This the-offering of-Eliasaph the-son   

ואל ~                פפפפ    דע
             111      0    

 68/17/ 4341 of-Deuel --   

Num   7.48 ~ ום י י ב יע יא      השב נש י    נ ים    לב ישמע      אפר ן   אל וד          ב יה        עמ
             58   397         361    92      331        451      52          135          

 37/ 8/ 1877 day  the-seventh leader the-son of-Ephraim Elishama of-the-sons of-Ammihud   

Num   7.49 ~ ו נ ים אחת    כסף קערת        קרב ומאה      שלש זרק  משקלה     ים    כסף אחד מ             בשקל     שקל      שבע
             358          770  160    409 680        52      475    347  13  160    422        430     432             

             his-offering dish silver one and-thirty hundred weight bowl one silver of-seventy shekels to-the-shekel   

יהם             הקדש ~            נ ים ש ולה     סלת מלא ן בל נחה בשמ       למ
             409              405   121   490     73    392  133        

 82/20/ 6731 of-the-sanctuary both  full  of-fine mixed oil  offering   

Num   7.50 ~ זהב   עשרה אחת  כף          קטרת מלאה  
             100 409 575    14   76   709          

 20/ 6/ 1883 pan one of-ten gold full of-incense   

Num   7.51 ~ ן אחד      פר יל   בקר  ב ן אחד  כבש אחד א ו  ב נת       לעלה ש
             280     13  52  302   41  13  322  13  52  756  135       

 32/11/ 1979 bullock one old young ram one male one old year A-burnt   

Num   7.52 ~ יר ים שע ז    לחטאת אחד ע
             580  127  13  448     

 16/ 4/ 1168 male goat one A-sin   

Num   7.53 ~ זבח ול ים          ים  בקר   השלמ נ ילם ש ים חמשה א ים חמשה עתד י כבש נ נה ב זה חמשה  ש ן    ישמע         קרב ן      אל         ב
             53            425      302  400  81   353  524   353  372   62  355  353  12   352          451         52        

             the-sacrifice of-peace oxen two  rams five male  five male  old year five This the-offering of-Elishama the-son   



וד ~            יה     פפפפ     עמ
             135        0    

 70/17/ 4635 of-Ammihud --   

Num   7.54 ~ ום י י ב נ י יא     השמ נש י    נ נשה    לב יאל        מ גמל ן    ור פדה          ב            צ
             58   415        361    92      395         114      52          89  296           

 36/ 9/ 1872 day  the-eighth leader the-son of-Manasseh Gamaliel of-the-sons --  of-Pedahzur   

Num   7.55 ~ ו נ ים אחת    כסף קערת        קרב ומאה      שלש זרק  משקלה     ים    כסף אחד מ             בשקל     שקל      שבע
             358          770  160    409 680        52      475    347  13  160    422        430     432             

             his-offering dish silver one and-thirty hundred weight bowl one silver of-seventy shekels to-the-shekel   

יהם             הקדש ~            נ ים ש ולה     סלת מלא ן בל נחה בשמ       למ
             409              405   121   490     73    392  133        

 82/20/ 6731 of-the-sanctuary both  full  of-fine mixed oil  offering   

Num   7.56 ~ זהב   עשרה אחת  כף          קטרת מלאה  
             100 409 575    14   76   709          

 20/ 6/ 1883 pan one of-ten gold full of-incense   

Num   7.57 ~ ן אחד      פר יל   בקר  ב ן אחד  כבש אחד א ו  ב נת       לעלה ש
             280     13  52  302   41  13  322  13  52  756  135       

 32/11/ 1979 bullock one old young ram one male one old year A-burnt   

Num   7.58 ~ יר ים שע ז    לחטאת אחד ע
             580  127  13  448     

 16/ 4/ 1168 male goat one A-sin   

Num   7.59 ~ זבח ול ים          ים  בקר   השלמ נ ילם ש ים חמשה א ים חמשה עתד י כבש נ נה ב זה חמשה  ש ן    יאל         קרב גמל ן          פדה      ב
             53            425      302  400  81   353  524   353  372   62  355  353  12   352          114         52      89    

             the-sacrifice of-peace oxen two  rams five male  five male  old year five This the-offering of-Gamaliel the-son --    

ור ~                פפפפ         צ
             296         0    

 70/18/ 4548 of-Pedahzur --   

Num   7.60 ~ ום י י ב יע יא    התש נש י    נ ן    לב ימ נ ן       ב יד ן  אב י          ב נ גדע         
             58   795       361    92      152         67     52          137          

 35/ 8/ 1714 day  the-ninth leader the-son of-Benjamin Abidan of-the-sons of-Gideoni   

Num   7.61 ~ ו נ ים אחת    כסף קערת        קרב ומאה      שלש זרק  משקלה     ים    כסף אחד מ             בשקל     שקל      שבע
             358          770  160    409 680        52      475    347  13  160    422        430     432             

             his-offering dish silver one and-thirty hundred weight bowl one silver of-seventy shekels to-the-shekel   

יהם             הקדש ~            נ ים ש ולה     סלת מלא ן בל נחה בשמ       למ
             409              405   121   490     73    392  133        

 82/20/ 6731 of-the-sanctuary both  full  of-fine mixed oil  offering   

Num   7.62 ~ זהב   עשרה אחת  כף          קטרת מלאה  
             100 409 575    14   76   709          

 20/ 6/ 1883 pan one of-ten gold full of-incense   

Num   7.63 ~ ן אחד      פר יל   בקר  ב ן אחד  כבש אחד א ו  ב נת       לעלה ש
             280     13  52  302   41  13  322  13  52  756  135       

 32/11/ 1979 bullock one old young ram one male one old year A-burnt   



Num   7.64 ~ יר ים שע ז    לחטאת אחד ע
             580  127  13  448     

 16/ 4/ 1168 male goat one A-sin   

Num   7.65 ~ זבח ול ים          ים  בקר   השלמ נ ילם ש ים חמשה א ים חמשה עתד י כבש נ נה ב זה חמשה  ש ן    ן         קרב יד ן     אב         ב
             53            425      302  400  81   353  524   353  372   62  355  353  12   352          67        52        

             the-sacrifice of-peace oxen two  rams five male  five male  old year five This the-offering of-Abidan the-son   

י ~            נ גדע     פפפפ      
             137        0    

 68/17/ 4253 of-Gideoni --   

Num   7.66 ~ ום י י ב יר יא    העש נש י    נ ן    לב זר     ד יע ן  אח י          ב ישד            עמ
             58   595       361    92      54     296     52          434              

 34/ 8/ 1942 day  the-tenth leader the-son of-Dan Ahiezer of-the-sons of-Ammishaddai   

Num   7.67 ~ ו נ ים אחת    כסף קערת        קרב ומאה      שלש זרק  משקלה     ים    כסף אחד מ             בשקל     שקל      שבע
             358          770  160    409 680        52      475    347  13  160    422        430     432             

             his-offering dish silver one and-thirty hundred weight bowl one silver of-seventy shekels to-the-shekel   

יהם             הקדש ~            נ ים ש ולה     סלת מלא ן בל נחה בשמ       למ
             409              405   121   490     73    392  133        

 82/20/ 6731 of-the-sanctuary both  full  of-fine mixed oil  offering   

Num   7.68 ~ זהב   עשרה אחת  כף          קטרת מלאה  
             100 409 575    14   76   709          

 20/ 6/ 1883 pan one of-ten gold full of-incense   

Num   7.69 ~ ן אחד      פר יל   בקר  ב ן אחד  כבש אחד א ו  ב נת       לעלה ש
             280     13  52  302   41  13  322  13  52  756  135       

 32/11/ 1979 bullock one old young ram one male one old year A-burnt   

Num   7.70 ~ יר ים שע ז    לחטאת אחד ע
             580  127  13  448     

 16/ 4/ 1168 male goat one A-sin   

Num   7.71 ~ זבח ול ים          ים  בקר   השלמ נ ילם ש ים חמשה א ים חמשה עתד י כבש נ נה ב זה חמשה  ש ן    זר         קרב יע ן     אח         ב
             53            425      302  400  81   353  524   353  372   62  355  353  12   352          296        52        

             the-sacrifice of-peace oxen two  rams five male  five male  old year five This the-offering of-Ahiezer the-son   

י ~            ישד     פפפפ         עמ
             434            0    

 70/17/ 4779 of-Ammishaddai --   

Num   7.72 ~ ום י י ב ום עשר   עשת י יא  נש י    נ יאל      אשר    לב גע ן פ ן          ב         עכר
             58   780    570 56  361    92      501      194    52          340         

 37/10/ 3004 day  eleven ten day leader the-son of-Asher Pagiel of-the-sons of-Ochran   

Num   7.73 ~ ו נ ים אחת    כסף קערת        קרב ומאה      שלש זרק  משקלה  ים    כסף אחד מ                הקדש          בשקל     שקל      שבע
             358          770  160    409 680        52   475    347  13  160    422        430     432           409                

             his-offering dish silver one and-thirty one  weight bowl one silver of-seventy shekels to-the-shekel of-the-sanctuary   

יהם ~            נ ים ש ולה     סלת מלא ן בל נחה בשמ       למ
             405   121   490     73    392  133        

 82/20/ 6731 both  full  of-fine mixed oil  offering   



Num   7.74 ~ זהב   עשרה אחת  כף          קטרת מלאה  
             100 409 575    14   76   709          

 20/ 6/ 1883 pan one of-ten gold full of-incense   

Num   7.75 ~ ן אחד      פר יל   בקר  ב ן אחד  כבש אחד א ו  ב נת       לעלה ש
             280     13  52  302   41  13  322  13  52  756  135       

 32/11/ 1979 bullock one old young ram one male one old year A-burnt   

Num   7.76 ~ יר ים שע ז    לחטאת אחד ע
             580  127  13  448     

 16/ 4/ 1168 male goat one A-sin   

Num   7.77 ~ זבח ול ים          ים  בקר   השלמ נ ילם ש ים חמשה א ים חמשה עתד י כבש נ נה ב זה חמשה  ש ן    יאל         קרב גע ן    פ         ב
             53            425      302  400  81   353  524   353  372   62  355  353  12   352          194       52        

             the-sacrifice of-peace oxen two  rams five male  five male  old year five This the-offering of-Pagiel the-son   

ן ~                פפפפ      עכר
             340       0    

 68/17/ 4583 of-Ochran --   

Num   7.78 ~ ום י ים ב נ ום עשר ש י יא  נש י    נ י    לב נפתל ירע        ן אח ן          ב נ י       ע
             58   400  570 56  361    92      570         289   52          180       

 38/10/ 2628 day  both ten day leader the-son of-Naphtali Ahira of-the-sons of-Enan   

Num   7.79 ~ ו נ ים אחת    כסף קערת        קרב ומאה      שלש זרק  משקלה     ים    כסף אחד מ             בשקל     שקל      שבע
             358          770  160    409 680        52      475    347  13  160    422        430     432             

             his-offering dish silver one and-thirty hundred weight bowl one silver of-seventy shekels to-the-shekel   

יהם             הקדש ~            נ ים ש ולה     סלת מלא ן בל נחה בשמ       למ
             409              405   121   490     73    392  133        

 82/20/ 6731 of-the-sanctuary both  full  of-fine mixed oil  offering   

Num   7.80 ~ זהב   עשרה אחת  כף          קטרת מלאה  
             100 409 575    14   76   709          

 20/ 6/ 1883 pan one of-ten gold full of-incense   

Num   7.81 ~ ן אחד      פר יל   בקר  ב ן אחד  כבש אחד א ו  ב נת       לעלה ש
             280     13  52  302   41  13  322  13  52  756  135       

 32/11/ 1979 bullock one old young ram one male one old year A-burnt   

Num   7.82 ~ יר ים שע ז    לחטאת אחד ע
             580  127  13  448     

 16/ 4/ 1168 male goat one A-sin   

Num   7.83 ~ זבח ול ים          ים  בקר   השלמ נ ילם ש ים חמשה א ים חמשה עתד י כבש נ נה ב זה חמשה  ש ן    ירע         קרב ן    אח ן      ב נ י       ע
             53            425      302  400  81   353  524   353  372   62  355  353  12   352          289      52      180       

             the-sacrifice of-peace oxen two  rams five male  five male  old year five This the-offering of-Ahira the-son of-Enan   

    פפפפ ~           
             0    

 67/17/ 4518 --   

Num   7.84 ~ זאת נכת       זבח           ח ום     המ י ו     המשח ב י מאת את יא נש ישראל        ים    כסף   קערת      י עשרה שת זרק       כסף מ
             408      478            62        58   353      407 441 371         541       770    160    750  575  357   160      

             likewise the-dedication the-altar when anointed --  --  the-leaders of-Israel dishes silver both ten  bowls silver   



ים ~            נ ות עשר ש זהב כפ ים      עשרה שת
             400  570 506  14   750  575    

 81/21/ 8706 both ten pans gold both ten    

Num   7.85 ~ ים ומאה      שלש ים       כסף האחת   הקערה        ושבע זרק   ים        כסף  כל האחד המ ים   הכל וארבע    אלפ ות           מא
             680        52         380     414  160       428     352   18   50  160        105     161      279      447       

             and-thirty an-hundred charger Each of-silver seventy bowl  each all the-silver vessels thousand and-four hundred   

               הקדש          בשקל ~           
             432           409                

 68/16/ 4527 to-the-shekel of-the-sanctuary   

Num   7.86 ~ ות זהב   כפ ים         זהב  כל             הקדש       בשקל    הכף עשרה עשרה       קטרת מלאת עשרה שת ות                  הכפ
             506    14         750  575  471  709        575  575  105    432        409              50  14       511             

             spoons the-golden both ten  full of-incense ten  ten  apiece the-shekel of-the-sanctuary all the-gold of-the-spoons   

ים ~            ומאה      עשר          
             620        52           

 61/16/ 6368 and-twenty an-hundred   

Num   7.87 ~ ים      לעלה     הבקר  כל נ ים עשר ש ילם  פר ים     א נ ים עשר ש י    כבש נ נה ב ים  ש נ נחתם עשר ש ומ י    יר ושע ים        ז ים  ע נ    ש
             50  307      135       400  570 330   81       400  570 372      62  355  400  570 544      596          127   400    

             all the-oxen the-burnt both ten bulls the-rams both ten the-male old year both ten offering and-the-male goats both   

   לחטאת עשר ~           
             570 448     

 78/20/ 7287 ten A-sin   

Num   7.88 ~ וכל זבח      בקר      ים            ים    השלמ וארבעה  עשר ים    ילם     פר ים     א ים       שש ים עתד ים       שש        כבש
             56      302      17            425       620    284      330      81       650        524   650        372         

             and-all the-oxen the-sacrifice offerings twenty and-four bullocks the-rams threescore goats threescore the-lambs   

י ~            נ נה          ב ים  ש זאת       שש נכת       זבח           ח י     המ ו     המשח  אחר ובבא את ועד      אהל   אל   משה           מ
             62           355  650        408      478            62        219   353      407 11   345   31   36       120          

             of-the-first year threescore likewise the-dedication the-altar after anointed --  went Moses into the-tent of-meeting   

ו     לדבר ~            ישמע את ו ול  את  ו     מדבר      הק י ן    על    אשר     הכפרת   מעל   אל ן             העדת     אר י       מב
             236      407 426   401 141       246      47     140   705       501    100   251     479              102       

             to-speak he  heard --  the-voice speaking to-him above the-mercy to-him above the-ark of-the-testimony between   

י ~            נ ים     ש ידבר   הכרב ו ו  י     פפפפ  אל
             360     277      222   47    0    

169/44/12936 the-two cherubim spoke about --   

Num   8.1  ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל     
             222   26       31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke the-LORD to Moses saying   

Num   8.2  ~ ן אל   דבר ואמרת  אהר ו    י נרת  את בהעלתך   אל ול    אל      ה י     מ נ ורה       פ נ ו          המ יר יא ות      שבעת      נר    ה
             206   31 256   647     47     527    401 655       31    76      140       306             227       772       661     

 58/15/ 4983 Speak to Aaron and-say to-him mount  --  the-lamps about against the-front the-candlestick will-give the-seven lamps   

Num   8.3  ~ יעש ו ן  ן כ ול    אל  אהר י     מ נ ורה       פ נ יה    העלה           המ נרת וה  כאשר  וה           צ יה      משה  את        
             386  70 256   31    76      140       306              110     665   521   101           26          401 345     

 49/14/ 3434 did  so Aaron about against the-front of-the-lampstand mounted lamps after had-commanded as-the-LORD --  Moses   



Num   8.4  ~ זה ו נרה                מעשה       זהב     מקשה            המ ירכה      עד      וא מקשה    פרחה     עד              כמראה ה
             18       415                 300              445      14      74      235  74     293     445  12  266              

             now-this was-the-workmanship of-the-lampstand hammered of-gold against base to-its flowers work he  to-the-pattern   

וה       הראה   אשר ~            יה ן   משה  את      נרה  את  עשה כ     פפפפ         המ
             501   211        26       401 345   70 375  401 300           0    

 71/21/ 5221 which had-showed the-LORD --  Moses so made --  the-lampstand --   

Num   8.5  ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל     
             222   26       31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke the-LORD to Moses saying   

Num   8.6  ~ ים  את   קח ו וך       הל י  מת נ ישראל      ב וטהרת         אתם       
             108  401 91          466   62       541       620         441   

 29/ 8/ 2730 Take --  the-Levites among the-sons of-Israel and-cleanse --    

Num   8.7  ~ וכה זה           לטהרם להם     תעשה   יהם      ה י על ו         חטאת    מ יר והעב ו בשרם          כל   על     תער  וכבס       
             31   775      75  284             17       155   50    418          299     670     100  50          542  94         

             Thus shall-do --  their-cleansing Sprinkle over  water of-purifying use     A-razor over their-whole body and-wash   

יהם ~            גד ו        ב והטהר       
             64            231         

 64/16/ 3855 their-clothes purifying   

Num   8.8  ~ ו ולקח ן   פר  ו  בקר        ב נחת ומ ולה  סלת    ן בל ופר בשמ י   נ ן    ש    לחטאת        תקח  בקר        ב
             150   280  52        302  510      490  73    392  286  360    52        302  508        448     

 49/14/ 4205 take  bull afflicted bull offering fine mixed oil  bull second afflicted bull shall-take A-sin   

Num   8.9  ~ והקרבת ים  את         ו י       הל נ ועד      אהל   לפ והקהלת       מ י          עדת        כל  את    נ ישראל         ב        
             713           401 91          170    36       120        546      401 50        474          62          541         

 45/12/ 3605 shall-present --  the-Levites before the-tent of-meeting assemble --  the-whole congregation of-the-sons of-Israel   

Num   8.10 ~ והקרבת ים  את       ו י       הל נ וה   לפ יה ו  וסמכ י      נ ישראל          ב יהם  את      יד ים  על        ו          הל
             713         401 91          170    26   132       62           541       401 69          100 91            

 48/12/ 2797 and-present --  the-Levites before God  shall-lay and-the-sons of-Israel --  their-hands on  the-Levites   

Num   8.11 ~ יף נ וה ן          ים  את  אהר ו ופה       הל נ י  ת נ וה   לפ יה י מאת      נ ישראל      ב ו      י וה     את       לעבד        
             151           256   401 91          541    170    26       441 62       541       27          106        401   

             shall-present Aaron --  the-Levites A-wave before the-LORD --  the-sons of-Israel may-qualify to-perform --    

וה        עבדת ~            יה           
             476         26            

 58/15/ 3716 the-service of-the-LORD   

Num   8.12 ~ ים ו והל ו           יסמכ יהם  את      יד ים       ראש  על        ועשה        הפר ואת  חטאת    האחד  את               האחד 
             97              136       401 69          100 501       335          381   401 18      418   407 18              

             now-the-Levites shall-lay --  their-hands on  the-heads of-the-bulls offer --  the-one A-sin --  and-the-other   

וה     עלה ~            יה ים  על    לכפר       ל ו          הל
             105     56          330     100 91            

 68/18/ 3964 A-burnt to-the-LORD to-make for the-Levites   

Num   8.13 ~ והעמדת ים  את  ו י                  הל נ ן   לפ י  אהר נ ולפ ו       י נ נפת     ב וה ופה אתם       נ וה  ת יה          ל
             525    401 91                     170    256   176        68       541        441 541    56            

 48/11/ 3266 stand  --  shall-have-the-Levites before Aaron and-before his-sons to-present --  A-wave to-the-LORD   



Num   8.14 ~ והבדלת ים  את          ו וך       הל י  מת נ ישראל      ב ו      י וה י    ים ל ו              הל
             447            401 91          466   62       541       27     40 91                

 36/ 9/ 2166 shall-separate --  the-Levites among the-sons of-Israel become -- and-the-Levites   

Num   8.15 ~ י ואחר ן  ו         כ יבא ים    ו ועד      אהל  את     לעבד       הל וטהרת       מ נפת אתם          וה ופה אתם        נ     ת
             225   70         19     91          106      401 36       120        620           441 541         441 541      

 50/13/ 3652 after after-that may-go the-Levites to-serve --  the-tent of-meeting shall-cleanse --  and-present --  A-wave   

Num   8.16 ~ י ים  כ נ נת ים       נ נת י  המה  וך ל י  מת נ ישראל      ב ור         רחם       כל  פטרת     תחת             כל          בכ
             30  550        550   50   40 466   62       541       808     689   50       248         228           50       

             for are-wholly given like -- among the-sons of-Israel instead first of-every of-the-womb the-firstborn of-all   

י ~            נ ישראל     מב י      י אתם      לקחת    ל
             102      541       548        441 40   

 66/19/ 6034 the-sons of-Israel have-taken --  --   

Num   8.17 ~ י י  כ ור    כל ל י      בכ נ ישראל     בב ובבהמה    באדם      ום       י י    ב ור  כל   הכת ים     בארץ          בכ       מצר
             30  40 50    228       64       541       47      60          58      435    50  228           293      380        

             for -- every firstborn the-sons of-Israel the-men the-animals the-day struck all the-firstborn the-land of-Egypt   

י ~            י אתם     הקדשת    ל
             819        441 40   

 63/17/ 3804 sanctified --  --   

Num   8.18 ~ ואקח ים  את        ו ור       כל     תחת       הל י      בכ נ ישראל     בב        
             115        401 91          808     50       228       64       541         

 29/ 8/ 2298 have-taken --  the-Levites instead of-every firstborn the-sons of-Israel   

Num   8.19 ~ נה ואת ים  את       ו ים       הל נ נת ן   ו    לאהר י נ ולב וך    י  מת נ ישראל      ב י        עבדת  את       לעבד      נ            ב
             462        401 91          550    286      104      466   62       541       106        401 476         62            

             have-given --  the-Levites A-gift to-Aaron his-sons among the-sons of-Israel to-perform --  the-service of-the-sons   

ישראל ~            ועד     באהל      ולכפר       מ י     על  נ ישראל         ב ולא      יה         יה י    נ ישראל     בב גף      נ       
             541       38       120        336   100    62          541       37         30     64       541       133      

             of-Israel the-tent of-meeting make  behalf of-the-sons of-Israel will-be-no become the-sons of-Israel plague   

גשת ~            י         ב נ ישראל      ב             הקדש אל     
             705          62       541       31 409             

118/30/ 8299 their-coming the-sons of-Israel to the-sanctuary   

Num   8.20 ~ יעש ו ן   משה  ואהר וכל      י              עדת      נ ישראל         ב ים      ו וה   אשר    ככל          לל              צ
             386  345   262       56      474              62          541       116            70     501   101             

             did  Moses and-Aaron and-all the-congregation of-the-sons of-Israel to-the-Levites to-all after had-commanded   

וה ~            יה ים   משה  את      ו ן       לל ו כ י להם עש נ ישראל      ב        
             26       401 345   116         70 376 75  62       541         

 70/20/ 4926 the-LORD --  Moses the-Levites so did --  the-sons of-Israel   

Num   8.21 ~ ו יתחטא ו ים   ו ו       הל יכבס ו יהם      גד נף        ב י ו ן       ופה אתם      אהר נ י  ת נ וה   לפ יה יכפר      ו יהם  ן על     אהר
             440      91          104        64            146       256       441 541    170    26       316   155   256     

             purified the-Levites and-washed their-clothes presented and-Aaron --  A-wave before the-LORD made  and   Aaron   

        לטהרם ~           
             284          

 67/14/ 3290 to-cleanse   



Num   8.22 ~ י ואחר ן  ו כ ים  בא ו ועד     באהל         עבדתם  את       לעבד       הל י       מ נ ן   לפ י  אהר נ ולפ ו       י נ     כאשר     ב
             225   70 9    91          106        401 516           38       120        170    256   176        68       521     

             after so went the-Levites to-perform --  their-service the-tent of-meeting before Aaron and-before his-sons after   

וה ~            וה           צ יה ים         על   משה  את         ו ן       הל ו כ     סססס להם עש
             101           26          401 345   100        91          70 376 75  0    

 82/23/ 4352 had-commanded as-the-LORD --  Moses concerning the-Levites so did --  --   

Num   8.23 ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל         
             222   26           31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke now-the-LORD to Moses saying   

Num   8.24 ~ זאת ים     אשר       ו ן       לל ים      חמש מב ועשר נה  ומעלה   ש וא       יב            אהל    בעבדת     צבא       לצבא        
             408      501     116         92  348      626    355   151        19          123        93      478      36            

             likewise is-what the-Levites old and-five twenty years and-upward shall-enter to-perform service the-work of-the-tent   

ועד ~                     מ
             120          

 54/14/ 3466 of-meeting   

Num   8.25 ~ ן ומב ים     נה    חמש וב   ש יש ולא    העבדה    מצבא          יעבד      וד     ע
             98      398      355   318          133     86       37      86   80    

 35/ 9/ 1591 the-age of-fifty years shall-retire service the-work and-not work any   

Num   8.26 ~ ושרת ו  את    י ועד     באהל           אח ועבדה         משמרת    לשמר       מ יעבד לא           תעשה  ככה          
             906    401 25             38       120        570     980           87    31 86            45   775          

             assist for their-brothers the-tent of-meeting to-keep an-obligation work  no they-shall-do Thus shall-deal   

ים ~            ו     פפפפ           במשמרתם       לל
             116         1022              0    

 57/14/ 5202 the-Levites their-obligations --   

Num   9.1  ~ ידבר ו וה  יה י          במדבר   משה אל      נ י נה     ס ית בש נ ים        מארץ    לצאתם         הש ן  בחדש    מצר ו       הראש
             222   26       31 345   248            130      357  765           561      331         380      314   562         

             spoke the-LORD to Moses the-wilderness of-Sinai year of-the-second had-come of-the-land of-Egypt month the-first   

     לאמר ~           
             271      

 60/14/ 4543 saying   

Num   9.2  ~ ו יעש ו י    נ ישראל      ב ו         הפסח  את      ועד       במ
             392     62       541       401 153          128         

 25/ 6/ 1677 observe the-sons of-Israel --  the-Passover appointed   

Num   9.3  ~ ום  עשר בארבעה י זה  בחדש  ן     ה י ים ב ו   הערב ו          תעש ו את ועד ו    ככל    במ י וככל    חקת ו    י        משפט
             280    570  56  314   17      62  327      776           407 128       70     524      76     445          

             four   teen day month of-this at  twilight shall-observe --  appointed to-all statutes to-all ordinances   

ו ~            ו          תעש    את
             776           407   

 66/16/ 5235 shall-observe --    

Num   9.4  ~ ידבר ו י    אל   משה  נ ישראל      ב            הפסח       לעשת     
             222   345   31    62       541       800        153            

 26/ 7/ 2154 told  Moses about the-sons of-Israel to-observe the-Passover   



Num   9.5  ~ ו יעש ו ן         הפסח  את     ו ום  עשר בארבעה    בראש י ן         לחדש  י ים ב י          במדבר   הערב נ י      אשר    ככל     ס
             392      401 153          559       280    570  56  342          62  327      248            130      70     501     

             observed --  the-Passover the-first four   teen day of-the-month at  twilight the-wilderness of-Sinai to-all after   

וה ~            וה           צ יה ן   משה  את      ו כ י עש נ ישראל      ב        
             101           26       401 345   70 376 62       541         

 82/22/ 6013 had-commanded the-LORD --  Moses so did the-sons of-Israel   

Num   9.6  ~ י יה ו ים          נש ו אשר א י ים    ה נפש        טמא ולא      אדם    ל ו  יכל ום     הפסח    לעשת   י וא ב ו הה יקרב ו י  נ      משה   לפ
             31           401   501 21     100          460     45       37  66    800     153      58   17   324    170    345     

             were-certain men   who become were-unclean of-dead of-a-man not could observe Passover day  they came   before Moses   

י ~            נ ולפ ן   ום      אהר י וא ב    הה
             176    256       58   17     

 80/20/ 4036 before and-Aaron day  he     

Num   9.7  ~ ו יאמר ו ים  נש ו  ההמה הא י ו  אל נ נח ים א נפש       טמא גרע למה      אדם    ל נ י        ן  את       הקרב   לבלת            קרב
             263    406    55    47    115   100         460     45       75  323        472     307        401 352            

             said   men    Those about we    are-unclean of-dead of-a-man why restrained because presenting --  the-offering   

וה ~            יה ו         וך     במעד י  בת נ ישראל      ב     
             26          122       428   62       541      

 80/19/ 4600 of-the-LORD appointed among the-sons Israel   

Num   9.8  ~ יאמר ו ו   משה  אלהם  ואשמעה עמד וה      מה       יצ וה          יה     פפפפ לכם     
             257   76    345   120  422         45      111          26       90  0    

 35/ 9/ 1492 said  about Moses Wait will-listen to-what will-command the-LORD --  --   

Num   9.9  ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל     
             222   26       31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke the-LORD to Moses saying   

Num   9.10 ~ י אל   דבר נ ישראל      ב יש   לאמר      יש א י א יה כ יה נפש     טמא     ו        ל ו לכם      רחקה    בדרך א    א
             206   31 62       541       271    311 311 30 30      50      460         7  226     313       90  7    

             Speak to the-sons of-Israel saying any one If becomes unclean of-a-person or journey A-distant --  or   

יכם ~            ועשה             לדרת וה          פסח     יה          ל
             704                 381     148          56            

 70/20/ 4235 of-your-generations observe the-Passover to-the-LORD   

Num   9.11 ~ י  בחדש נ ום  עשר בארבעה       הש י ן  י ים ב ו   הערב יעש ו           ות   על את ים       מצ ומרר ו      יאכלה       
             314   365        280    570  56  62  327      386           407 100  536        496        72          

 54/13/ 3971 month the-second four   teen day at  twilight shall-observe --  with unleavened and-bitter shall-eat   

Num   9.12 ~ ו   לא יר ישא ו       נ ועצם     בקר    עד  ממ ו  לא    ישבר ו  ו            הפסח         חקת    ככל ב יעש ו              את
             31   527         136   74    302     206    31  518   8  70     508         153             386           407   

 47/14/ 3357 none shall-leave of-it until morning A-bone nor break -- to-all the-statute of-the-Passover shall-observe --    

Num   9.13 ~ יש והא וא אשר    ור ה ובדרך     טה יה  לא      וחדל    ה ות      נכרתה         הפסח      לעש ו נפש             וא   ה    הה
             322     501 12  220      232       31  20     48       806        153          681               435    17     

             the-man who he  is-clean A-journey not become neglects to-observe the-Passover shall-then-be-cut person he     

יה ~            י      מעמ ן  כ וה         קרב יה יב      לא         ו   הקר ו     במעד ישא    חטא יש        וא הא    הה
             165        30  352          26          31      317     122       24      311       316  17     

 94/24/ 5189 his-people for the-offering of-the-LORD did-not present appointed his-sin will-bear man  he     



Num   9.14 ~ י וכ ור  ג י גר  אתכם      ועשה        וה          פסח          יה ו            הפסח           כחקת       ל וכמשפט ן       כ
             36  219      461   203      381          148          56          528            153             461       70   

             If  sojourns among an-alien and-observes the-Passover to-the-LORD to-the-statute of-the-Passover ordinance so   

יעשה ~            יה אחת     חקה      יה גר לכם        ול זרח       ולא     פפפפ     הארץ     
             385      113     409 30         90  239       252        296      0    

 73/19/ 4530 shall-do statute one shall-have --  the-alien the-native the-land --   

Num   9.15 ~ ום י וב ים    ן  את        הק ן     כסה          המשכ נ ן  את      הע ובערב             העדת     לאהל          המשכ          
             64      155         401 415            85      175       401 415            66       479              280           

             the-day was-erected --  the-tabernacle covered the-cloud --  the-tabernacle the-tent of-the-testimony the-evening   

יה ~            יה ן   על           בקר    עד      אש          כמראה          המשכ
             30     100  415            266            301     74    302       

 66/18/ 4424 become over the-tabernacle the-appearance of-fire until morning   

Num   9.16 ~ ן יה כ יה יד    ן         תמ נ ו      הע נ יכס ומראה  ילה      אש                   ל
             70 30     454          175       146   252                301     75      

 30/ 8/ 1503 So it-was continuously the-cloud cover and-the-appearance of-fire night   

Num   9.17 ~ י ולפ ן       העלת      נ י     האהל  מעל      הע ואחר ן  ו         כ יסע י  נ ישראל      ב ום      ובמק ן   אשר     ישכ       שם    
             126      505        175       140  41       225   70         146  62       541       194       501   380     340     

             Whenever was-lifted the-cloud over the-tent after after-that set  the-sons of-Israel the-place after settled there   

ן ~            נ ו    שם      הע נ יח י  נ ישראל      ב        
             175       340   74   62       541         

 71/19/ 4638 the-cloud there camp the-sons of-Israel   

Num   9.18 ~ י   על וה          פ יה ו         יסע י  נ ישראל      ב ועל      י   וה          פ יה ו         נ יח י   כל  ימ ן   אשר  ישכ       
             100  90          26          146  62       541       106  90          26          74   50   60  501   380       

             over the-command of-the-LORD set  the-sons of-Israel over the-command of-the-LORD camp long as  after settled   

ן ~            נ ן   על         הע ו          המשכ נ יח        
             175          100  415            74         

 60/18/ 3016 as-the-cloud over the-tabernacle remained   

Num   9.19 ~ יך ובהאר ן   נ ן   על      הע ים          המשכ ימ ים  ו רב ושמר י  נ ישראל      ב וה  משמרת  את      יה ולא        ו      יסע    
             244      175       100  415            100  252  552   62       541       401 980    26         37      146    

 57/14/ 4031 lingered the-cloud over the-tabernacle days many keep  the-sons of-Israel --  charge the-LORD'S and-not set    

Num   9.20 ~ יש ו יה   אשר        יה ן      נ ים      הע ימ ן   על  מספר  י        על          המשכ וה             פ יה ו         נ יח        
             316       501   30       175       100  380   100  415            100       90             26          74         

             sometimes after remained the-cloud days A-few over the-tabernacle according to-the-command of-the-LORD remained   

ועל ~            י        וה             פ יה ו         יסע    
             106       90             26          146    

 54/16/ 2675 according to-the-command of-the-LORD set    

Num   9.21 ~ יש ו יה   אשר        יה ן      נ נעלה     בקר    עד    מערב      הע ו ן       נ ו        בבקר      הע נסע ו ו  ומם א י ילה         ול    
             316       501   30       175       312     74    302     161        175       304         192   7  96          81      

             sometimes after remained the-cloud evening until morning was-lifted the-cloud the-morning move  or the-daytime night   

נעלה ~            ו ן       נ ו      הע נסע ו    
             161        175       192     

 66/17/ 3254 was-lifted the-cloud set     



Num   9.22 ~ ו ים      א ימ ו  ו     חדש א ים א ימ יך    ן   בהאר נ ן   על      הע ן          המשכ ו    לשכ י ו  על נ יח י      נ ישראל      ב        
             7       100  7  312     7  100    238      175       100  415            400     116   74       62       541         

             Whether days or A-month or A-year lingered the-cloud over the-tabernacle staying above remained the-sons of-Israel   

ולא ~            ו          יסע ו  ובהעלת ו  יסע    
             37          146  519     146    

 72/19/ 3502 and-did-not set  lifted  set    

Num   9.23 ~ י        על וה          פ יה ו         נ יח ועל    י        וה          פ יה ו         יסע וה  משמרת  את  יה ו                  על שמר
             100       90          26          74     106       90          26          146  401 980    26         546  100         

             according the-command of-the-LORD camped according the-command of-the-LORD set  --  charge the-LORD'S kept according   

י ~            וה             פ יה יד             פפפפ   משה     ב
             90             26          16      345   0    

 54/17/ 3188 to-the-command of-the-LORD through Moses --   

Num  10.1  ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה    אל     
             222   26       31    345   271      

 18/ 5/  895 spoke the-LORD about Moses saying   

Num  10.2  ~ י לך  עשה וצרת שת ו אתם       תעשה        מקשה       כסף   חצ י וה ולמסע             העדה     למקרא לך       ות  את  נ       המח
             375  50 710 794      160       445         775        441 27        50 371       84               206   401 509         

 56/15/ 5398 Make -- two trumpets of-silver of-hammered shall-make --  shall-use -- summoning the-congregation set   --  the-camps   

Num  10.3  ~ ו ותקע ן      ו בה ועד נ ו יך        ועד         אהל         פתח אל             העדה  כל  אל          מ
             582       57  142          61    50  84               31 488         36          120          

 36/10/ 1651 are-blown --  shall-gather about all the-congregation to the-doorway of-the-tent of-meeting   

Num  10.4  ~ ואם ו באחת  יתקע ו     ועד נ ו יך          ים   אל יא נש י     ה י      ראש ישראל             אלפ        
             47  411  586      142            61     416         511       121              541         

 42/ 9/ 2836 if  one  is-blown shall-assemble before the-leaders the-heads of-the-divisions of-Israel   

Num  10.5  ~ ותקעתם ועה  ו    תר נסע ו ות      נ ים    המח נ        קדמה       הח
             1016   681      192       509       113         149        

 31/ 6/ 2660 blow   an-alarm shall-set the-camps are-pitched the-east   

Num  10.6  ~ ותקעתם ועה  ית    תר נ ו       ש נסע ו ות      נ ים    המח נ נה       הח ימ ועה     ת ו    תר יתקע יהם              למסע
             1016   681      760        192       509       113         505       681      586            255       

 53/10/ 5298 blow   an-alarm the-second shall-set the-camps are-pitched the-south an-alarm is-to-be-blown to-set    

Num  10.7  ~ יל ובהקה ו         הקהל  את    ולא      תתקע ו      יע       תר
             158       401 140          976        37      686        

 26/ 6/ 2398 convening --  the-assembly shall-blow without sounding   

Num  10.8  ~ י נ וב ן  ים     אהר נ ו       הכה יתקע ות       ו      בחצצר י וה ולם    לחקת לכם    יכם        ע             לדרת
             68   256      130          586        796          27     90  538     146         704                

 48/10/ 3341 sons of-Aaron the-priestly shall-blow the-trumpets become --  statute A-perpetual your-generations   

Num  10.9  ~ י וכ ו   והרעתם אתכם    הצרר           הצר      על    בארצכם  מלחמה תבא ות       זכרתם      בחצצר נ ו י                נ      לפ
             36   409  123    353       100     295           495     461  721         796          723                   170      

             When go   to-war your-land against the-adversary attacks --   shall-sound the-trumpets you-may-be-remembered before   

וה ~            יה יכם      ושעתם   אלה נ ו יכם       יב         מא
             26       106      872          123            

 79/16/ 5809 the-LORD your-God and-be-saved your-enemies   



Num  10.10 ~ ום י וב יכם           שמחתכם    ועד ובמ י       ובראש יכם     ותקעתם      חדש יכם   על       בחצצרת      ועל     עלת         
             64      808              198            519       382         1016       790          100  570        106        

             the-day of-your-gladness your-appointed the-first your-months shall-blow the-trumpets over your-burnt and-over   

י ~            זבח יכם            ו        שלמ י וה ן לכם    ו זכר י     ל נ יכם   לפ י   אלה נ וה  א יה יכם          פפפפ   אלה
             27             440           27     90  313        170    106      61   26       106      0    

101/20/ 5919 the-sacrifices of-your-peace become --  A-reminder before your-God I-am the-LORD your-God --   

Num  10.11 ~ י יה ו נה    ית בש נ י  בחדש      הש נ ים       הש נעלה         בחדש        בעשר ן        נ ן  מעל      הע              משכ
             31     357  765        314   365        622           314          155        175       140  410              

             become year the-second month the-second the-twentieth of-the-month was-lifted the-cloud over the-tabernacle   

               העדת ~           
             479                

 50/12/ 4127 of-the-testimony   

Num  10.12 ~ ו יסע ו י  נ ישראל          ב יהם      י          ממדבר        למסע נ י ן     ס ישכ ו ן    נ ן          במדבר      הע        פאר
             152   62           541       255            286            130      386     175       248            331        

 47/10/ 2566 set   and-the-sons of-Israel their-journeys the-wilderness of-Sinai settled the-cloud the-wilderness of-Paran   

Num  10.13 ~ ו יסע ו נה  י        על    בראש וה                 פ יה יד              משה     ב
             152   558       100       90                 26          16      345     

 25/ 7/ 1287 moved the-first according to-the-commandment of-the-LORD through Moses   

Num  10.14 ~ יסע ו גל  נה          ד י        מח נ ודה         ב יה נה     ועל          לצבאתם בראש ו   ן צבא ו נחש ן    נדב      ב י          עמ
             146  37           103         62          30       558    563             106  99   414     52      176            

 51/12/ 2346 set  the-standard of-the-camp of-the-sons of-Judah first  to-their-armies over army Nahshon the-son of-Amminadab   

Num  10.15 ~ ועל י        מטה  צבא   נ יששכר     ב נאל        נת ן         וער          ב       צ
             106  93   54         62      830         531          52          366       

 28/ 8/ 2094 over army the-tribal the-son of-Issachar and-Nethanel of-the-sons of-Zuar   

Num  10.16 ~ ועל י        מטה  צבא   נ ן     ב ול זב יאב       ן     אל ן          ב ו        חל
             106  93   54         62      95         44        52          94         

 28/ 8/  600 over army the-tribal the-son of-Zebulun and-Eliab of-the-sons of-Helon   

Num  10.17 ~ ורד וה ן      ו          המשכ נסע ו י  נ ן          ב ו גרש י       נ וב י          י      מרר נשא ן               סססס          המשכ
             221       415            192   62           559        68           450       361           415            0    

 40/ 9/ 2743 was-taken the-tabernacle set   and-the-sons of-Gershon and-the-sons of-Merari were-carrying the-tabernacle --   

Num  10.18 ~ נסע ו גל  נה          ד ן        מח וב ועל          לצבאתם     רא ו        ור צבא יצ ן אל ור      ב יא        שד
             186  37           103         259       563             106       99   337    52      521          

 43/10/ 2263 set  the-standard of-the-camp of-Reuben to-their-armies according army Elizur the-son of-Shedeur   

Num  10.19 ~ ועל י        מטה  צבא   נ ן     ב ו יאל     שמע ן        שלמ י          ב ור י צ               שד
             106  93   54         62      466       411           52          306  314              

 32/ 9/ 1864 over army the-tribal the-son of-Simeon and-Shelumiel of-the-sons --   of-Zurishaddai   

Num  10.20 ~ ועל י        מטה  צבא       נ גד     ב יסף      ן        אל ואל          ב       דע
             106      93   54         62      7      181          52          111        

 26/ 8/  666 was-over army the-tribal the-son of-Gad and-Eliasaph of-the-sons of-Deuel   

Num  10.21 ~ ו נסע ו ים  י         הקהת נשא ו    המקדש      ימ והק ן  את       סססס           באם     עד              המשכ
             192   560            361      449      167     401 415                74     43            0    

 38/ 9/ 2662 set   the-Kohathites carrying the-holy was-set --  and-the-tabernacle before their-arrival --   



Num  10.22 ~ נסע ו גל     נה          ד י        מח נ ים         ב ועל          לצבאתם      אפר ו   ישמע צבא ן   אל וד      ב יה        עמ
             186     37           103         62          331        563             106  99   451      52      135          

 46/11/ 2125 was-set the-standard of-the-camp of-the-sons of-Ephraim to-their-armies over army Elishama the-son of-Ammihud   

Num  10.23 ~ ועל י        מטה  צבא   נ נשה     ב יאל        מ גמל ן        ור         פדה          ב            צ
             106  93   54         62      395         114          52          89          296           

 30/ 9/ 1261 over army the-tribal the-son of-Manasseh and-Gamaliel of-the-sons of-Pedahzur of-Pedahzur   

Num  10.24 ~ ועל י        מטה  צבא   נ ן     ב ימ נ ן       ב יד ן      אב י          ב נ ו גדע     סססס     
             106  93   54         62      152         67         52          143        0    

 30/ 8/  729 over army the-tribal the-son of-Benjamin and-Abidan of-the-sons of-Gideoni --   

Num  10.25 ~ נסע ו גל  נה          ד י        מח נ ן         ב נת     לכל     מאסף     ד ועל          לצבאתם     המח ו   זר צבא יע ן  אח         ב
             186  37           103         62          54     181      80      503       563             106  99   296     52        

             set  the-standard of-the-camp of-the-sons of-Dan the-rear for-all the-camps to-their-armies over army Ahiezer the-son   

י ~            ישד            עמ
             434              

 55/14/ 2756 of-Ammishaddai   

Num  10.26 ~ ועל י        מטה  צבא   נ יאל      אשר     ב גע ן     פ ן          ב         עכר
             106  93   54         62      501      194        52          340         

 27/ 8/ 1402 over army the-tribal the-son of-Asher and-Pagiel of-the-sons of-Ochran   

Num  10.27 ~ ועל י        מטה  צבא   נ י     ב נפתל ירע        ן     אח ן          ב נ י       ע
             106  93   54         62      570         289       52          180       

 28/ 8/ 1406 over army the-tribal the-son of-Naphtali and-Ahira of-the-sons of-Enan   

Num  10.28 ~ י  אלה י          מסע נ ישראל         ב ו       לצבאתם      יסע ו     סססס 
             36   180           62          541       563          152   0    

 26/ 6/ 1534 This was-the-order of-the-sons of-Israel their-armies set   --   

Num  10.29 ~ יאמר ו ן     לחבב   משה  ואל      ב י    רע נ י ן        המד ים    משה חת נסע ו        נ נח ום אל     א     אמר      אשר     המק
             257   345   42       52      307      119           458 345    230         115       31 191       501      241    

             said  Moses to-Hobab the-son of-Reuel the-Midianite law Moses' are-setting ourselves to the-place of-which said   

וה ~            יה ו      ן את ו  לכה לכם       את נ ו   את נ והטב י לך   וה  כ יה וב          דבר      ישראל         על  ט     
             26       407 451       90  55   457    78      50 30  26       206          17   100        541      

101/28/ 5768 the-LORD --  will-give --  come and-we will-do -- for the-LORD has-promised good concerning Israel   

Num  10.30 ~ יאמר ו ו  י י  אלך         לא  אל י אל אם  כ ואל    ארצ י     ולדת        אלך    מ
             257   47    31         51   30  41 31 301     37     490       51        

 36/11/ 1367 said  about I-will-not come for lo to my-land and-to relatives will-go   

Num  10.31 ~ יאמר ו נא  אל  זב      ו  תע נ י את ן  על  כ ידעת         כ ו  נ נת ית          במדבר ח י וה ו   נ ים ל נ י    לע
             257   31  51     479   457  30  100 70         484  514   248            431    86  210      

 51/14/ 3448 said  nay Please leave --   for and after-that know camp  the-wilderness become --  eyes     

Num  10.32 ~ יה וה י    ו תלך         כ נ יה עמ וה וב    וא הט יב      אשר הה יט י וה  יה ו      נ ו עמ נ והטב    לך  
             26     30         450 166  26     22   17   501      41    26       166  78      50   

 49/13/ 1599 become will-be-if go  with become good that whatever does  the-LORD we   will-do --   

Num  10.33 ~ ו יסע ו וה       מהר  יה ים  שלשת     דרך         ימ ן   ו ואר ית    וה            בר יה נסע         יהם         נ        דרך לפ
             152   245       26          224     1030  100   263     612             26          180        215    224       

             set   the-mount of-the-LORD journey three days' the-ark of-the-covenant of-the-LORD journeying front  journey   



ים      שלשת ~            ימ ור  וחה להם    לת נ        מ
             1030      100  636     75  109         

 68/17/ 5247 the-three days to-seek --  A-resting   

Num  10.34 ~ ן נ וע וה       יה יהם         ומם    על י נסעם  ן ב נה   מ     סססס    המח
             176       26          155      96   222   90   108      0    

 29/ 7/  873 the-cloud of-the-LORD was-over day  set   from the-camp --   

Num  10.35 ~ י יה ו נסע  ן ב יאמר    האר ו ומה   משה  וה ק יה ו  יפצ ו יך         יב ו   א נס י ו יך  נא יך מש נ     מפ
             31   182  256     257   345   151  26   192          43      132   421    200      

 54/12/ 2236 came set  the-ark said  Moses Rise LORD be-scattered enemies flee  hate   before   

Num  10.36 ~ נחה וב יאמר  ובה  וה   ש יה ות  י      רבב ישראל      אלפ     סססס     
             71    251  313    26   610        121       541       0    

 31/ 7/ 1933 came  said Return LORD the-myriad thousands of-Israel --   

Num  11.1  ~ י יה ו ים            העם    נ נ י           רע כמתא נ ז וה       בא יה ישמע         ו וה  יה יחר      ו ו         ותבער       אפ    בם  
             31     115            611      270          70          26          426   26       224         87        678    42   

             became now-the-people complain of-adversity the-hearing of-the-LORD heard the-LORD was-kindled his-anger burned --   

וה           אש ~            יה ותאכל         נה          בקצה                  המח
             301          26          457          197           108           

 69/17/ 3695 and-the-fire of-the-LORD and-consumed the-outskirts of-the-camp   

Num  11.2  ~ יצעק ו יתפלל   משה אל        העם  ו וה אל       משה  יה ותשקע                  האש 
             276   115        31 345   556    345       31 26       876   306            

 36/10/ 2907 cried the-people to Moses prayed and-Moses to the-LORD died  and-the-fire   

Num  11.3  ~ יקרא ו ום       שם       וא המק י   תבערה   הה וה       אש בם   בערה      כ יה           
             317        340      191   17     677     30      277    42 301      26            

 35/10/ 2218 was-called the-name place of-the Taberah because burned -- the-fire of-the-LORD   

Num  11.4  ~ והאספסף ו אשר     ו      בקרב ו וה התא ו   תא ישב ו ו  יבכ ו גם  י        נ ישראל      ב ו      יאמר ו י    ו  מ נ יאכל     בשר 
             292        501 310        418   412    324   44    43       62       541       263      50  117    502    

 61/14/ 3879 the-rabble who were-among had   greedy again wept  and-also the-sons of-Israel and-said Who to-eat meat   

Num  11.5  ~ ו נ זכר גה  את     נאכל   אשר     הד ים    נם במצר ים  את  ח ואת        הקשא ים  ואת        האבטח יר  ואת         החצ    
             283      401 17       501   101    382    98   401 456           407 75             407 313           407   

             remember --  the-fish which to-eat Egypt  free --  the-cucumbers --  and-the-melons --  and-the-leeks --    

ים ~            ואת         הבצל ים  ומ            הש
             177            407 401              

 71/17/ 5234 and-the-onions --  and-the-garlic   

Num  11.6  ~ ועתה ו  נ נפש יבשה         ן     י י  כל   א ן    אל   בלת ו   המ נ י נ י     ע
             481  486          317     61    50  442    31    95    196       

 33/ 9/ 2159 now  our-appetite is-gone There all except about manna to-look   

Num  11.7  ~ ן והמ זרע           גד כ וא         ו     ה נ י וע ן       י          הבדלח       כע
             101           297  7         12      142        150        49            

 27/ 7/  758 now-the-manna seed coriander and-its appearance appearance of-bdellium   

Num  11.8  ~ ו ו        העם שט ולקט ו       נ וטח ים      ו      ברח ו א ו      במדכה  דכ ובשל ור     ו   בפר ועש ו      ות את ג יה  ע וה ו        טעמ
             315 115        151        79        260        7  30   71         344      488     382      407 479   26     125     

             go  the-people and-gather and-grind millstones or beat the-mortar and-boil the-pot and-make --  cakes become taste   



ן      לשד             כטעם ~               השמ
             139              334      395    

 71/18/ 4147 was-as-the-taste of-cakes oil    

Num  11.9  ~ וברדת נה  על     הטל  ילה    המח ירד  ל ן   ו       המ י    על
             612   44      100 108      75    214  95        116    

 29/ 8/ 1364 fell  the-dew on  the-camp night fall the-manna and    

Num  11.10 ~ ישמע ו ו     בכה        העם  את       משה  י יש       למשפחת ו        לפתח  א יחר        אהל ו וה            אף         יה    
             426   345       401 115        27      874            311  518         42          224         81            26     

             heard now-Moses --  the-people weeping their-families each the-doorway of-his-tent was-kindled and-the-anger God    

י     מאד ~            נ י ובע           רע       משה     
             45      148        345       270         

 59/16/ 4198 greatly affliction and-Moses adversity   

Num  11.11 ~ יאמר ו וה אל   משה  יה ולמה   לעבדך הרעת למה      י  לא  ן  מצת יך    ח נ י ום     בע       העם     כל        משא  את          לש
             257   345   31 26       75  675  126     81   31  540   58    162        376           401 341        50     115      

             said  Moses to the-LORD Why hard bondage Why  not found favor your-sight you-have-laid --  the-burden of-all people   

זה ~            י  ה    על
             17   110   

 64/19/ 3817 this and   

Num  11.12 ~ י נכ י  הא ית זה  העם  כל  את     הר י אם  ה נכ ו א יה ילדת י  י תאמר  כ ו   אל יקך  שאה ישא  כאשר      בח ן          את    האמ
             86     625       401 50  115  17   41 81   465     30  641  41    312   140        521   311     96      401   

             have-I conceived --  all folk this lo them forth   for say  to-me Carry your-bosom which carries A-nurse --    

נק ~            י נשבעת   אשר    האדמה   על      ה ו  י     לאבת
             165       100  55       501   822   449       

 89/24/ 6466 A-nursing unto the-land which swore fathers   

Num  11.13 ~ ן י י   מא זה  העם    לכל     לתת  בשר ל י  ה ו  כ יבכ י    נה   לאמר    על ו  ת נ נאכלה  בשר ל ו     
             101    40 502  830     80     115  17   30  38     110    271    455  86  502  112       

 49/15/ 3289 Whence -- meat to-give to-all folk this for bewail before saying Give --  meat may-eat   

Num  11.14 ~ וכל     לא י א נכ י א זה    העם  כל  את     לשאת  לבד י  ה י        כבד      כ נ      ממ
             31     57   81   46    731      401 50  115    17   30      26         140      

 37/12/ 1725 am-not able I    alone to-carry --  all people this because burdensome is-too   

Num  11.15 ~ ואם י     עשה  את  ככה  י ל נ ג נא הר ג      י אם  הר ן      מצאת יך    ח נ י ואל     בע י אראה      פפפפ           ברעת
             47  45   401 375     40 268   51     208  41 541        58    162        37  207  682             0    

 50/15/ 3163 if  thus you to-deal -- kill  please once if have-found favor your-sight not see  my-wretchedness --   

Num  11.16 ~ יאמר ו וה  יה י   אספה   משה אל      ים ל יש   שבע י א נ זק ישראל      מ ידעת  אשר      י  י   הם  כ נ זק              העם             
             257   26       31 345   146    40 422     311 207        541       501  484  30  45   167              115             

             said  the-LORD to Moses Gather -- seventy men the-elders of-Israel whom know for like to-be-the-elders of-the-people   

ו ~            י ושטר ולקחת              ועד      אהל אל אתם      ו       מ יצב והת     עמך    שם 
             531                544       441 31 36       120        519     340   130    

 91/25/ 6360 and-their-officers and-bring --  to the-tent of-meeting take    there with   

Num  11.17 ~ י ירדת ו י     ודברת י    שם עמך     ואצלת ן     וח מ יך אשר          הר י על ושמת יהם         ו    על נשא ו          במשא אתך      
             630       622       130 340   537       90 219           501 130  756          155      363        421 343          

             will-come and-speak you there will-take at of-the-Spirit who and  and-will-put and-they shall-bear for the-burden   



ולא           העם ~                לבדך אתה  תשא          
             115           37           701  406 56      

 74/19/ 6552 of-the-people you-will-not bear all alone   

Num  11.18 ~ ואל ו תאמר        העם  ואכלתם     למחר     התקדש י  בשר     יתם  כ י     בכ נ ז וה    בא יה י   לאמר         ו מ נ יאכל י  בשר      כ
             37  115        641  815        278      497       502  30  472       70       26          271    50 117    502  30    

             to  the-people Say  Consecrate tomorrow shall-eat meat for have-wept the-ears of-the-LORD saying Oh to-eat meat for   

וב ~            ו           ט נ ים ל ן במצר נת ו וה       יה ואכלתם  בשר לכם            
             17            86  382    506       26       90  502  497         

 94/24/ 6559 were-well-off --  Egypt  will-give the-LORD --  meat shall-eat   

Num  11.19 ~ ום  לא י ן אחד  ו ולא    תאכל ים  ומ י ולא  ים חמשה  ימ ולא  ים עשרה  ימ ולא  ים  ום  עשר י     
             31  56  13  507       37  106   37  353  100  37  575  100  37  620    56     

 55/15/ 2665 nor day one shall-eat nor days  nor five days nor ten  days nor twenty days   

Num  11.20 ~ ים   חדש      עד ימ יצא אשר      עד     יה            מאפכם    וה זרא לכם         ן      ל יע י          את         מאסתם  כ
             74      312   100     74      501 101   181              26          90  238       130     30  541           401   

             against month A-whole against who comes of-your-nostrils and-becomes --  loathsome because for have-rejected --    

וה ~            יה ו   בקרבכם אשר      ותבכ ו  י נ זה למה   לאמר  לפ ו    נ יצא ים     ממצר
             26       501 364      434   176    271    75  12   157   420      

 88/24/ 5235 the-LORD who is-among wept  before saying Why ever comes Egypt    

Num  11.21 ~ יאמר ו ות    שש       משה      י      אלף    מא גל י   אשר        העם ר נכ ו א ואתה בקרב ן  בשר      אמרת  ו להם       את ואכל      
             257       345       600   447     111      243  115        501   81   310   412  641       502  451       75  63        

             have-said and-Moses I-six hundred thousand foot the-people after I    among You  have-said meat will-give --  may-eat   

ים   חדש ~            ימ       
             312   100       

 65/18/ 5566 month A-whole   

Num  11.22 ~ ן ובקר   הצא ישחט       ומצא להם            י  כל  את אם להם              ג ים      ד יאסף        ה    להם        
             146    308       327            75  137              75  41 401 50  17       55         151         75    

             flocks and-herds be-slaughtered --  to-be-sufficient --  Or --  all the-fish of-the-sea be-gathered --    

ומצא ~                פפפפ להם             
             137              75  0    

 48/15/ 2070 to-be-sufficient --  --   

Num  11.23 ~ יאמר ו וה  יה יד   משה אל      וה   ה יה יקרך      תראה        עתה  תקצר           י     ה     לא אם    דבר
             257   26       31 345   19    26            790   475        606       335       216     41 31    

 45/13/ 3198 said  the-LORD to Moses power is-the-LORD'S short henceforth shall-see will-come my-word or not   

Num  11.24 ~ יצא ו ידבר   משה  ו י  את        העם    אל     וה      דבר יה יאסף         ו ים     יש   שבע י     א נ זק              העם         מ
             107  345   222      31    115        401 216       26          157      422     311     207           115             

             went Moses and-told about the-people --  the-words of-the-LORD gathered seventy another of-the-elders of-the-people   

יעמד ~            ו יבת אתם                 האהל  סב
             130           441 474    41         

 65/17/ 3761 and-stationed --  around the-tent   

Num  11.25 ~ ירד ו וה  יה ן      נ ידבר      בע ו ו      י יאצל   אל ו ן  וח מ ו אשר          הר י ן על ית ו ים   על        יש       שבע ים א נ זק    ה
             220  26       172       222       47     137   90 219           501 116  466        100  422         311 212      

             came the-LORD the-cloud and-spoke to-him took  at of-the-Spirit who and  and-placed upon the-seventy he  elders   



י ~            יה ו וח    נ יהם   כ וח    על ו       הר נבא ית ו ולא     ו      יספ    
             31     84     155      219        475        37      156    

 90/22/ 4418 become rested and-when the-Spirit prophesied did-not do     

Num  11.26 ~ ו ישאר ו י        נ ים ש נש נה א ושם      אלדד   האחד       שם    במח י           נ ידד         הש נח  מ ות יהם    וח על              הר
             523          360 401   105      340      18     39        346          365          58    464    155   219              

             had-remained two men   the-camp the-name of-one was-Eldad and-the-name of-the-other Medad rested and   and-the-Spirit   

והמה ~            ים  ולא              בכתב ו      יצא ו          האהלה  נבא ית ו נה           במח
             56   474                 37      107  46             475        105        

 87/20/ 4693 like had-been-registered had-not gone the-tabernacle prophesied the-camp   

Num  11.27 ~ ירץ ו נער  גד    ה י ו יאמר  למשה      ו ידד  אלדד     ומ ים      נבא נה         מת       במח
             306  325     23       375   257      39    64        543             105        

 42/ 9/ 2037 ran  A-young and-told Moses and-said Eldad and-Medad are-prophesying the-camp   

Num  11.28 ~ ן יע ו ושע      יה ן   ן      ב ו נ ו      משה          משרת     י יאמר    מבחר ו י  נ        כלאם   משה    אד
             136      391    52      106    940           345      266       257   65      345   91         

 43/11/ 2994 answered Joshua the-son of-Nun the-attendant of-Moses his-youth said  my-lord Moses restrain   

Num  11.29 ~ יאמר ו ו  נא   משה ל י אתה   המק י ל ומ ן    ית וה     עם  כל  יה ים        יא נב י         ן    כ ית וה  יה ו  את      וח יהם       ר    על
             257   36 345   196     406 40 56    460 50  110    26         113           30    460 26       401 220        155     

 60/18/ 3387 said  -- Moses jealous you -- would put all people the-LORD'S were-prophets would put the-LORD --  his-Spirit and     

Num  11.30 ~ יאסף ו נה אל   משה     וא    המח י ה נ זק ו ישראל                  
             157      345   31 108      12  173            541         

 28/ 7/ 1367 returned Moses to the-camp he  and-the-elders of-Israel   

Num  11.31 ~ וח ור נסע    וה מאת   יה ז      ג י ו ים     ו ן של ים   מ יטש     ה ו נה     על          ום    כדרך    המח י וכדרך   כה      ום    י      
             220    180  441 26       26      386   90   55      325          100    108      244     56      25   250     56      

             A-wind went --  the-LORD brought quail from the-sea and-let-fall beside the-camp journey A-day's this journey day's   

ות   כה ~            יב נה סב ים    המח וכאמת י     על  נ             הארץ         פ
             25   480    108      517     100    140         296             

 85/23/ 4254 side all    the-camp cubits  beside the-surface of-the-ground   

Num  11.32 ~ יקם ו ום  כל        העם   י וא ה וכל הה ילה      וכל הל ום      י ו    המחרת  יאספ ו ו  את        יט      השל    עשרה      אסף הממע
             156   115        50  61   17   56      80    56      56  653      163          401 341       174    141      575    

             spent the-people all day  he   and-all night and-all day the-next and-gathered --  the-quail least  gathered ten    

ים ~            ו  חמר ישטח ו וח להם  ות   שט יב נה סב       המח
             298    339    75  323    480    108        

 90/22/ 4718 homers spread --  abroad all    the-camp   

Num  11.33 ~ ו     הבשר נ וד ן     ע י יהם     ב נ יכרת    טרם       ש ואף    וה        יה יך        בעם         חרה         ו וה     יה            
             507      136       62      405         249    630    87        26          213         112        36     26             

             the-meat was-still between their-teeth before chewed the-anger of-the-LORD was-kindled the-people struck and-the-LORD   

      מאד    רבה    מכה        בעם ~           
             112        65     207    45       

 56/16/ 2918 the-people plague severe A-very   

Num  11.34 ~ יקרא ו ום       שם  את       וא המק ות הה וה קבר י             התא ו    שם      כ ים        העם  את   קבר ו     המתא
             317        401 340      191   17   708   417               30      340   308    401 115        502        

 48/13/ 4087 was-called --  the-name place he   --    Kibroth-hattaavah because there buried --  the-people had-been   



Num  11.35 ~ ות וה מקבר ו             התא נסע ות        העם  ו    חצר י יה ו ות         פפפפ   בחצר
             748    417               186  115        704      37       706      0    

 34/ 7/ 2913 --     Kibroth-hattaavah set  the-people Hazeroth remained Hazeroth --   

Num  12.1  ~ ותדבר ים  ן   מר ואהר ות      על  במשה      ית  האשה אד י         לקח  אשר הכש ית   אשה  כ            לקח  כש
             612   290    262       347   100     411  311   735   501  138         30  306   730   138           

 51/14/ 4911 spoke Miriam and-Aaron Moses because of   woman Cushi whom had-married for woman Cushi had-married   

Num  12.2  ~ ו יאמר ו וה    דבר  במשה     אך הרק  יה גם הלא          ו     נ ישמע    דבר ב ו וה  יה            
             263    305 21     347   206    26           36  43    58  206    426   26             

 42/12/ 1963 said   but indeed Moses spoken has-the-LORD not again --  spoken heard has-the-LORD   

Num  12.3  ~ יש והא ו)   משה    נ נע] K_(ע י ו ]_Q י     על אשר האדם מכל      מאד נ     סססס האדמה      פ
             322     345    126    [136]    45       90  50   501 100    140      55    0    

 34/10/ 1774 the-man Moses --      humble   was-very any man  who was-on the-face land  --   

Num  12.4  ~ יאמר ו וה  יה ואל   משה אל     פתאם      ן  ואל  אהר ים     ו   מר ועד      אהל אל שלשתכם  צא ו       מ יצא ו        שלשתם 
             257   26       521      31 345   37  256   37     290    97   1090   31 36       120        113   1070        

 60/16/ 4357 said  the-LORD Suddenly to Moses and Aaron and-to Miriam come three  to the-tent of-meeting came  the-three   

Num  12.5  ~ ירד ו וה  יה וד      ן    בעמ נ יעמד      ע ו יקרא        האהל         פתח      ו ן   ים  אהר ומר ו       יצא ו יהם  נ       ש
             220  26       122      170      130       488         41          317    256   296        113   405        

 52/12/ 2584 came the-LORD A-pillar of-cloud and-stood the-doorway of-the-tent called Aaron and-Miriam come  had-both   

Num  12.6  ~ יאמר ו ו  נא שמע י   יה אם     דבר יה יאכם  נב וה   יה ו    במראה      י ודע  אל ום      את ו        אדבר   בחל    ב
             257   416  51  216      41 30   123     26       248      47    481        86      207         8    

 56/14/ 2237 said  Hear now my-words If is-a prophet the-LORD A-vision about shall-make A-dream shall-speak --   

Num  12.7  ~ ן  לא י כ י בכל   משה       עבד ית ן         ב נאמ וא            ה
             31  70 86         345   52  422          141         12    

 25/ 8/ 1159 Not so my-servant Moses all my-household is-faithful he    

Num  12.8  ~ ו  אדבר    פה אל    פה ומראה ב ולא   ידת  נת בח ותמ וה     יה יט         יב וע     ומד יראתם  לא  י     לדבר       במשה      בעבד
             85    31 85    207   8  252    37  424   896      26          31      126   31  651    236      88         347     

 63/17/ 3561 mouth to mouth speak -- openly not dark  the-form of-the-LORD beholds Why   not afraid to-speak my-servant Moses   

Num  12.9  ~ יחר ו וה        אף    יה ילך בם  ו        
             224    81        26   42 66         

 16/ 5/  439 burned the-anger God  -- departed   

Num  12.10 ~ ן נ והע נה     האהל  מעל            סר      וה ים    ג   מצרעת   מר ן כשל יפ ו ן    ים     אל  אהר נה   מר וה          מצרעת   
             181       260           140  41       66     290    800     353  146    256   31     290    66     800           

 54/14/ 3720 the-cloud had-withdrawn over the-tent behold Miriam leprous snow turned Aaron toward Miriam behold she-leprous   

Num  12.11 ~ יאמר ו ן  י   משה אל  אהר י ב נ נא  אל    אד ו     תשת   נ י ו   אשר חטאת על נ ואל נ ואשר      ו   נ          חטא
             257   256   31 345   12 65      31  51  1100    166   418  501   143        507   74            

 54/15/ 3957 said  Aaron to Moses Oh my-lord nay not account and   sin  which have-acted which have-sinned   

Num  12.12 ~ נא  אל י  ו   אשר  כמת    תה ו מרחם בצאת יאכל          אמ ו י  ו     חצ     בשר
             31  51 415    460  501   499   288  47           67    108     508     

 37/11/ 2975 nay Oh become dead whose comes womb his-mother's eaten is-half flesh   

Num  12.13 ~ יצעק ו וה אל   משה  יה נא  אל   לאמר      נא  רפא        פפפפ לה   
             276   345   31 26       271    31  51   281  51   35 0    

 29/10/ 1398 cried Moses to the-LORD saying God pray heal pray -- --   



Num  12.14 ~ יאמר ו וה  יה יה   משה אל      ואב ירק       ירק   יה   נ ים  שבעת תכלם הלא    בפ ימ גר  ים  שבעת     תס ימ וץ  נה מח       למח
             257   26       31 345   24         310  310  147      36  490  772   100  663      772   100  144  133        

             said  the-LORD to Moses her-father spit spit her-face not bear seven days close-up seven days out  the-camp   

ואחר ~                          תאסף          
             215           541               

 74/19/ 5416 and-afterward may-be-received   

Num  12.15 ~ גר ותס ים     וץ   מר נה מח ים  שבעת    למח ימ והעם  נסע      לא            ים         האסף    עד        מר
             669      290    144  133      772   100  121            31      180  74    146          290      

 45/12/ 2950 was-shut Miriam out  the-camp seven days and-the-people did-not move until was-received Miriam   

Num  12.16 ~ ואחר ו       נסע ות        העם   ו   מחצר נ יח ו ן          במדבר           פפפפ     פאר
             215       186   115        744      80         248            331      0    

 31/ 7/ 1919 Afterward moved the-people Hazeroth and-camped the-wilderness of-Paran --   

Num  13.1  ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל     
             222   26       31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke the-LORD to Moses saying   

Num  13.2  ~ ים לך  שלח נש ו א יתר ו ן      ארץ  את    נע י   אשר      כ נ ן  א נת י      נ ישראל        לב יש      יש   אחד א      למטה אחד   א
             338  50 401   622     401 291      190       501   61   500     92          541       311 13    311   13  84       

             Send -- men   may-spy --  the-land of-Canaan which I-am to-give to-the-sons of-Israel men A-man A-man a   tribes   

ו ~            י ו             אבת יא    כל      תשלח נש    בהם     
             419               744        50    361      47    

 77/22/ 6341 of-their-fathers' shall-send every A-leader --    

Num  13.3  ~ ישלח ו ן          ממדבר   משה אתם  י  על     פאר וה          פ יה ים כלם         נש י א י       ראש נ ישראל         ב     המה     
             354   441 345   286            331      100 90          26          90  401   511        62          541       50     

 51/14/ 3628 sent  --  Moses the-wilderness of-Paran at  the-command of-the-LORD all men   were-heads of-the-sons of-Israel like   

Num  13.4  ~ ואלה ותם   ן      למטה            שמ וב וע     רא ן    שמ ור      ב זכ         
             42    786              84        259       416     52      233         

 28/ 7/ 1872 These then-their-names the-tribe of-Reuben Shammua the-son of-Zaccur   

Num  13.5  ~ ן      למטה ו ן     שפט     שמע י      ב ור       ח
             84        466       389     52      224       

 18/ 5/ 1215 the-tribe of-Simeon Shaphat the-son of-Hori   

Num  13.6  ~ ודה      למטה יה ן   כלב     נה      ב יפ            
             84        30       52    52      145            

 18/ 5/  363 the-tribe of-Judah Caleb the-son of-Jephunneh   

Num  13.7  ~ יששכר      למטה גאל        י ן  וסף      ב י         
             84        830         44   52      156         

 19/ 5/ 1166 the-tribe of-Issachar Igal the-son of-Joseph   

Num  13.8  ~ ים      למטה ושע      אפר ן   ה ן      ב ו נ       
             84        331        381    52      106      

 18/ 5/  954 the-tribe of-Ephraim Hoshea the-son of-Nun   

Num  13.9  ~ ן      למטה ימ נ י       ב ן  פלט וא      ב        רפ
             84        152         129   52      287        

 19/ 5/  704 the-tribe of-Benjamin Palti the-son of-Raphu   



Num  13.10 ~ ן      למטה ול זב יאל       גד ן    י      ב וד       ס
             84        95         48      52      80        

 20/ 5/  359 the-tribe of-Zebulun Gaddiel the-son of-Sodi   

Num  13.11 ~ וסף      למטה י נשה      למטה       י        מ גד ן    י      ב וס       ס
             84        156       84        395         17    52      136       

 25/ 7/  924 the-tribe of-Joseph the-tribe of-Manasseh Gaddi the-son of-Susi   

Num  13.12 ~ ן      למטה יאל     ד ן  עמ י      ב גמל          
             84        54     151    52      83           

 17/ 5/  424 the-tribe of-Dan Ammiel the-son of-Gemalli   

Num  13.13 ~ ור      אשר      למטה ן   סת יכאל      ב         מ
             84        501      666    52      101          

 18/ 5/ 1404 the-tribe of-Asher Sethur the-son of-Michael   

Num  13.14 ~ י      למטה נפתל י        נחב ן   י      ב ופס         
             84        570         70    52      156         

 19/ 5/  932 the-tribe of-Naphtali Nahbi the-son of-Vophsi   

Num  13.15 ~ גד      למטה ואל      גא ן  י      ב         מכ
             84        7      41    52      70         

 16/ 5/  254 the-tribe of-Gad Geuel the-son of-Machi   

Num  13.16 ~ ות   אלה ים          שמ נש ור   משה  שלח  אשר     הא יקרא     הארץ  את   לת ו ושע   משה   ן  לה ן      ב ו נ ושע     יה     
             36    746           406        501  338  345   636    401 296      317    345   411    52      106    391      

 55/15/ 5327 These are-the-names of-the-men whom sent Moses to-spy --  the-land called Moses Hoshea the-son of-Nun Joshua   

Num  13.17 ~ ישלח ו ור   משה אתם  ן      ארץ  את   לת נע יאמר      כ ו ו אלהם  זה על גב     נ יתם      ב ועל         ההר  את 
             354   441 345   636    401 291      190       257   76   106 12    57        556    401 210        

 53/15/ 4333 sent  --  Moses to-spy --  the-land of-Canaan said  to   Go  there the-Negev go     --  the-hill   

Num  13.18 ~ יתם ורא וא   מה     הארץ  את  ואת ה ישב        העם  יה ה זק על וא       הח וא    המעט הרפה ה      רב אם ה
             657    401 296      45   12  407 115        317  115  120        12  290  124     12  41 202    

 53/16/ 3166 See    --  the-land what he  --  the-people live and  are-strong he  weak are-few he  or many   

Num  13.19 ~ ומה וא   אשר        הארץ  ישב  ה ובה בה   וא הט ומה רעה אם ה ים  וא   אשר          הער ושב  ה י נה  ים בה נ  אם        הבמח
ים    במבצר
             51  296         501   12   312  7  27    12  41 275 51  325            501   12   318  62   155            41 384       

 69/19/ 3383 How is-the-land which they live -- good  he  or bad How are-the-cities which they live in   are-like-camps or holds     

Num  13.20 ~ ומה נה        הארץ  וא השמ זה אם ה יש  ר ן אם    עץ בה ה י זקתם א והתח ולקחתם  י  ים        הארץ         מפר ימ וה          
             51  296         400   12  41 212  315 7  160   41 61  966      584    330          296         111            

             How is-the-land fat   he  or lean be  -- trees or not Make     to-get of-the-fruit of-the-land now-the-time   

י ~            ימ י           ור ים        בכ נב     ע
             60           238          172      

 73/19/ 4353 was-the-time of-the-first grapes   

Num  13.21 ~ ו יעל ו ו  יתר ו ן          ממדבר     הארץ  את               חמת         לבא   רחב  עד     צ
             122   622       401 296      286            140    74  210   33          448         

 34/10/ 2632 went  and-spied --  the-land the-wilderness of-Zin far Rehob Lebo-hamath to-Hamath   

Num  13.22 ~ ו יעל ו גב     נ יבא      ב ו ן      עד  ו ושם     חבר ן    ימ י  אח י     שש ותלמ י       יד יל נק            ן    הע ו וחבר ים   שבע  נ     ש
             122      57        19   74      266       346   109    610     486        64              225     272    372   400     



             had-gone the-Negev came against to-Hebron where Ahiman Sheshai and-Talmai the-descendants of-Anak Hebron seven years   

נתה ~            נב י      נ ן   לפ ים  צע    מצר
             507       170    210  380     

 75/18/ 4689 was-built before Zoan Egypt   

Num  13.23 ~ ו יבא ו נחל      עד  ו      אשכל            יכרת ו ורה   משם  זמ ול     ואשכ ים   נב ו      אחד     ע ישאה ו וט   ים   במ נ ן בש ומ     
             25    74      88            351       642    380   258      363     172       13       328     57     402   96     

             came  against to-the-valley of-Eshcol cut    there A-branch cluster of-grapes A-single carried A-pole two   some   

ים ~            נ ן              הרמ ומ ים   נ          התא
             345                 96   506            

 75/17/ 4196 of-the-pomegranates some and-the-figs   

Num  13.24 ~ ום וא למק נחל        קרא הה ול         ות      על     אשכ ול אד ו   אשר         האשכ י   משם כרת נ ישראל      ב        
             216   17   301        88         357       100     411  362            501   626  380   62       541         

 50/13/ 3962 place he   was-called the-valley of-Eshcol because of   of-the-cluster which cut  there the-sons of-Israel   

Num  13.25 ~ ו ישב ו ור     ים     מקץ     הארץ   מת ום   ארבע י     
             324      646    296      230     323      56     

 25/ 6/ 1875 returned spying the-land the-end of-forty days   

Num  13.26 ~ ו ילכ ו ו      יבא ו ואל   משה אל    ן  ואל  אהר י              עדת  כל     נ ישראל         ב ן           מדבר אל             פאר
             72        25      31 345   37  256   37     50  474              62          541       31 246            331        

             proceeded to-come to Moses and Aaron and-to all the-congregation of-the-sons of-Israel in the-wilderness of-Paran   

ו   קדשה ~            יב יש ו ותם   ואת  דבר א ום             העדה  כל  ירא ו י  את                הארץ       פר
             409    334     447  206  407 50  84               263        401 290       296           

 89/25/ 5725 Kadesh brought --   word --  all the-congregation and-showed --  the-fruit of-the-land   

Num  13.27 ~ ו יספר ו ו  ו ל יאמר ו ו    נ ו   אשר     הארץ אל בא נ גם שלחת ו זבת        ודבש  חלב   וא       זה ה ו יה           פר
             362    36 263      59   31 296      501   794    49        409  40   312       12  18       295     

 56/15/ 3477 told   -- and-said went to the-land where sent   certainly flow milk and-honey he  and-this fruit   

Num  13.28 ~ י          אפס ז  כ ישב        העם         ע ים     בארץ ה והער ות          גדלת         בצר גם  מאד   ו             
             141          30  77         115        317  293      331            698           437   45   49             

             Nevertheless for are-strong the-people live the-land and-the-cities are-fortified large very and-moreover   

י ~            ילד נק             ו    הע נ י       שם רא
             54              225     267   340     

 54/15/ 3419 the-descendants of-Anak saw   there   

Num  13.29 ~ ושב   עמלק י גב     בארץ       נ י         ה והחת י             וס יב וה י            והאמר ושב            י         בהר       
             240    318       293      60           429              99                262              318        207        

             Amalek is-living the-land of-the-Negev and-the-Hittites and-the-Jebusites and-the-Amorites are-living the-hill   

י ~            נ נע והכ ישב             ים  על         ועל     ה יד     ן        ירד            ה
             211                312        100 55      106    14       269             

 66/16/ 3293 and-the-Canaanites are-living by  the-sea and-by the-side of-the-Jordan   

Num  13.30 ~ יהס ו יאמר   משה     אל        העם  את   כלב     ו נעלה עלה     ו   נ ירש ו י אתה    ול  כ יכ וכל         נ    לה     
             81      52    401 115        31     345   257      105 155   572      406 30  66          106      35   

 50/15/ 2757 quieted Caleb --  the-people before Moses and-said all means and-take --  for will-surely overcome --   

Num  13.31 ~ ים נש והא ו אשר  ו      על ו  עמ וכל      לא אמר נ ות  י        העם      אל לעל זק  כ וא    ח ו  ה נ       ממ
             412     501 106      116  247  31      106  536   31      115        30  115    12   136       

 48/14/ 2494 the-men who had-gone with said are-not able to-go against the-people for strong they are-too   



Num  13.32 ~ ו יא וצ י ו ו   אשר        הארץ   דבת  י אל אתה       תר נ ישראל      ב ו   אשר     הארץ   לאמר      נ ור בה   עבר     ארץ אתה   לת
             129     406   296         501   606       406 31 62       541       271    296      501   328     7  636    406 291    

             gave    A-bad of-the-land which had-spied --  to the-sons of-Israel saying the-land which through -- spying --  land   

יה    אכלת ~            ושב י וא       וכל ה ו  אשר        העם      נ י וכה רא י בת נש ות    א       מד
             451     333         12  56      115        501  267   433   361     450       

101/27/ 8693 devours inhabitants he  and-all the-people whom saw   it    are-men of-size   

Num  13.33 ~ ושם ו    נ י ים  את רא יל נפ י      ה נ נק  ב ן     ע ים מ נפל י       ה נה ו ו    נ י נ י ים בע גב ן       כח וכ ו     נ י י יהם   ה נ י        בע
             346   267   401 225          62   220     90 215          71     198     83           76     81      187           

 63/14/ 2522 There saw   --  the-Nephilim sons of-Anak at the-Nephilim become sight   grasshoppers and-so were-in their-sight   

Num  14.1  ~ ותשא ו             העדה  כל    נ ית ו ולם  את      ו         ק יבכ ו ילה            העם  וא בל    הה
             707    50  84               472       401 176          44    115            77    17     

 38/10/ 2143 lifted all the-congregation and-cried --  their-voices wept  and-the-people night he     

Num  14.2  ~ ו נ יל ו ועל   משה      על     ן      י  כל      אהר נ ישראל      ב ו      יאמר ו ו         העדה        כל   אלהם  ו    ל נ        מת
             102      100     345   106     256       50  62       541       263    76     50        84           36    496        

             grumbled against Moses against and-Aaron All the-sons of-Israel said   and-to the-whole congregation Would had-died   

ים     בארץ ~            ו    מצר זה      במדבר א ו  ה ו    ל נ        מת
             293      380      7  248        17   36    496        

 74/21/ 4044 the-land of-Egypt Or wilderness this would had-died   

Num  14.3  ~ ולמה וה  יה יא         ו     מב נ זאת הארץ   אל את נפל     ה ו      בחרב    ל נ י נש ו      נ וטפ ו           י יה ז         וא     לב    הל
             81   26          53       457  31   296  413      190     212       416       151            31          39      42     

             Why  is-the-LORD bringing --   unto land likewise to-fall the-sword our-wives and-our-little will-become plunder not    

וב ~            ו           ט נ וב ל ימה       ש    מצר
             17            86  308       385      

 70/18/ 3234 not-be-better --  to-return Egypt    

Num  14.4  ~ ו יאמר ו יש  ו    אל    א י נה    אח נת ובה      ראש     נש ו ימה           מצר
             263    311    31    25      505     501      369        385        

 34/ 8/ 2390 said   to-one about another appoint A-leader and-return to-Egypt   

Num  14.5  ~ יפל ו ן   משה  ואהר יהם  על      נ י       פ נ י                 עדת          קהל     כל         לפ נ ישראל         ב        
             126  345   262       100 185         170          50     135          474                 62          541         

 39/11/ 2450 fell Moses and-Aaron on  their-faces the-presence of-all the-assembly of-the-congregation of-the-sons of-Israel   

Num  14.6  ~ ושע יה ו ן  ן      ב ו נ וכלב     ן       נה      ב יפ ן          ים  מ ו     הארץ  את     התר יהם קרע גד           ב
             397    52      106    58        52      145          90  655       401 296      376  64              

 44/12/ 2692 Joshua the-son of-Nun and-Caleb the-son of-Jephunneh who had-spied --  the-land tore their-clothes   

Num  14.7  ~ ו יאמר ו י              עדת  כל אל  נ ישראל         ב ו   אשר     הארץ   לאמר      נ ור בה  עבר ובה אתה   לת    הארץ ט
             263    31 50  474              62          541       271    296      501   328    7  636    406 22   296    

             spoke  to all the-congregation of-the-sons of-Israel saying the-land which passed -- to-spy --  good land   

                 מאד               מאד ~           
             45                45                  

 60/17/ 4274 is-an-exceedingly is-an-exceedingly   

Num  14.8  ~ ו        חפץ אם נ וה ב יה יא      והב ו       נ זאת הארץ   אל את נה     ה נת ו ו     נ וא   אשר    ארץ ל זבת ה ודבש  חלב            
             41 178        58  26       24         457  31   296  413      511      86  291    501   12  409   40   312         

 58/17/ 3686 If is-pleased --  the-LORD will-bring --   unto land likewise and-give --  A-land which he  flows milk and-honey   



Num  14.9  ~ וה   אך יה ו  אל    ב ואתם תמרד ו  אל    ירא י        הארץ         עם  את ת ו  כ נ                  סר   הם            לחמ
             21   28       31  650   447    31  617   401 110        296         30  134              45   260                

             Only the-LORD not rebel and-do not fear  --  the-people of-the-land for will-be-our-prey like has-been-removed   

יהם              צלם ~            וה מעל יה ו ו         נ יראם  אל את    ת
             160              195    32           457  31  651     

 69/20/ 4627 their-protection and    and-the-LORD do   not fear    

Num  14.10 ~ ו יאמר ו ום             העדה  כל  ג ים אתם    לר נ וד באב וכב וה      יה נראה         ועד     באהל      י  כל אל       מ נ         ב
             263    50  84               279      441 105    38        26          256      38       120        31 50  62         

             said   all the-congregation to-stone --  stones the-glory of-the-LORD appeared the-tent of-meeting to all the-sons   

ישראל ~                פפפפ     
             541       0    

 59/15/ 2384 of-Israel --   

Num  14.11 ~ יאמר ו וה  יה נה   עד   משה אל      י    א נ נאצ י זה    העם  ועד       ה נה   ו             לא    א נ י יאמ י   ות בכל ב      אשר     האת
             257   26       31 345   74   56     211    115    17        80   56     31             117     12 52  812       501     

             said  the-LORD to Moses long befall spurn  people will-this long befall will-it-be-ere believe -- all the-signs which   

י ~            ית ו          עש    בקרב
             790            310     

 68/19/ 3893 have-performed among   

Num  14.12 ~ ו נ ו       בדבר       אכ נ ורש וא ואעשה         י אתך      ו ג ול     ל גד ום     ועצ ו         נ    ממ
             77         208        569            382       421 49       43      212          136    

 40/ 9/ 2097 will-smite pestilence and-dispossess will-make --  A-nation greater and-mightier than   

Num  14.13 ~ יאמר ו וה אל   משה  יה ו      ושמע ים      י    מצר ית  כ זה    העם  את          בכחך   העל ו  ה          מקרב
             257   345   31 26       422       380      30  515     50            401 115    17   348           

 48/13/ 2937 said  Moses to the-LORD will-hear Egyptian for brought your-strength --  people this their-midst   

Num  14.14 ~ ו ואמר ושב אל      י זאת הארץ             ו ה י       שמע וה   אתה  כ יה זה    העם      בקרב  ן   אשר     ה י ן ע י נראה   בע        
             253       31 318             296  413  416        30  406   26   304       115    17      501   130 132    256        

             will-tell to the-inhabitants land They have-heard for you-O LORD the-midst people of-this after eye to-eye are-seen   

וה אתה ~            יה נך  נ וע ובעמד עלהם    עמד       ן     נ יהם הלך     אתה      ע נ ומם לפ י וד  ובעמ ילה      אש        ל
             406 26   196        114    145  122      170      406     55  215    96   128      301     75      

111/30/ 6099 O   LORD your-cloud stands over A-pillar of-cloud and-You go  before day  A-pillar of-fire night   

Num  14.15 ~ והמתה זה    העם  את  יש  ה ו אחד כא ואמר ים     ו ג ו אשר       ה        לאמר         שמעך  את       שמע
             456   401 115    17   331  13  253      64          501 416        401 430          271        

 47/13/ 3669 kill  --  people this man  one will-say the-nations who have-heard --  of-your-fame will-say   

Num  14.16 ~ י יכלת   מבלת וה   יה יא      זה    העם  את להב נשבע   אשר     הארץ   אל  ה ישחטם להם      ו             במדבר      
             482     460   26       48    401 115    17   31   296      501   422      75  373         248              

 53/14/ 3495 was-not could the-LORD bring --  people this into the-land which promised --  slaughtered the-wilderness   

Num  14.17 ~ ועתה גדל  י נא      י        כח    נ      לאמר   דברת      כאשר        אד
             481  47       51   28        65          521       606    271      

 28/ 8/ 2070 now  be-great pray the-power of-the-Lord according spoken saying   

Num  14.18 ~ וה יה ים     ארך      ורב     אפ נשא            חסד           ן        ו ופשע      ע נקה               ו נקה לא   י         פקד  
             26       221     131      208          72             351       126      456               161   31 165   184        

             the-LORD is-slow to-anger and-abundant lovingkindness forgiving iniquity and-transgression means no clear visiting   



ן ~            ו ות          ע ים  על           אב נ ים   על         ב ועל     שלש ים              רבע
             126          409            100 102          100  680       106 322              

 68/20/ 4077 the-iniquity of-the-fathers on  the-children unto the-third and and-the-fourth   

Num  14.19 ~ נא    סלח ן    ו זה    העם         לע גדל     ה וכאשר                   חסדך             כ נשאתה  זה    לעם              ה
             98     51   156          115    17      57               92                     527   756           140    17     

             Pardon pray the-iniquity people of-this to-the-greatness of-your-lovingkindness you   have-forgiven people this   

ים ~            ועד ממצר נה       ה
             420    80    60    

 51/14/ 2586 Egypt  until now   

Num  14.20 ~ יאמר ו וה  יה י                כדברך         סלחת
             257   26       508           246            

 19/ 4/ 1037 said  the-LORD have-pardoned to-your-word   

Num  14.21 ~ ולם וא י   י   ח נ ימלא א ו וד           וה      כב יה         הארץ  כל  את        
             83     18   61  87             32        26          401 50  296         

 31/ 9/ 1054 indeed live I   will-be-filled the-glory of-the-LORD --  all the-earth   

Num  14.22 ~ י ים  כל     כ נש ים הא י  את     הרא ואת     כבד י  י   אשר         אתת ית ים     עש ובמדבר במצר ו          נס י ו י     זה את       
             30     50  406    256       401 36       407 811          501   790       382    254            132      411 12      

             Surely all men    have-seen --  my-glory --  and-my-signs which performed Egypt  the-wilderness have-put --  these   

ים עשר ~            ולא פעמ ו  י     שמע ול          בק
             570 240   37  416      148           

 78/20/ 6290 ten times not listened to-my-voice   

Num  14.23 ~ ו אם ירא י   אשר     הארץ  את  נשבעת וכל            לאבתם  י        נאצ וה  לא   מ ירא    
             41 217  401 296      501   832    473              56        191     31  222     

 41/11/ 3261 no see  --  the-land which swore  to-their-fathers shall-any spurned nor see     

Num  14.24 ~ י ועבד יתה     עקב   כלב       וח ה ו        אחרת    ר ימלא עמ ו י  ו     אחר י יאת והב      שמה      בא   אשר     הארץ   אל   
             92         52    172     420  214    609         116 87    219      440        31   296      501   3       345     

             my-servant Caleb because had  spirit A-different has fully followed will-bring into the-land which entered in-it   

ו ~            זרע ו נה                ורש י        
             289                 571          

 67/17/ 4457 and-his-descendants shall-take   

Num  14.25 ~ י והעמלק י             נ נע והכ ושב             י ו      מחר        בעמק  נ ו  פ וסע ים     דרך             המדבר לכם         
             261                211                318  212         248      136  142     90  251               224     50    

             now-the-Amalekites and-the-Canaanites live the-valleys tomorrow turn and-set --  to-the-wilderness the-way Sea   

וף ~                פפפפ        ס
             146        0    

 48/12/ 2289 of-the-Red --   

Num  14.26 ~ ידבר ו וה  יה ואל   משה אל      ן       לאמר  אהר
             222   26       31 345   37  256   271      

 25/ 7/ 1188 spoke the-LORD to Moses and Aaron saying   

Num  14.27 ~ י      עד זאת הרעה         לעדה מת ים  המה אשר     ה נ י י        מל ות  את     על נ י          תל נ ישראל         ב      אשר     
             74      450 109          280  413      501 50   180           110     401 886            62          541       501     

             against How congregation evil likewise who like are-grumbling against --  the-complaints of-the-sons of-Israel which   



ים  המה ~            נ י י     מל י     על         שמעת
             50   180        110     820          

 67/18/ 5718 they are-making against have-heard   

Num  14.28 ~ י  אלהם אמר י   ח נ נאם א וה    יה י       דברתם כאשר  לא    אם      נ ז ן      בא    לכם אעשה כ
             241 76    18   61  91    26       41    31  521  646         70         70 376  90    

 46/14/ 2358 Say about live I   saith the-LORD truly not you  have-spoken my-hearing so do   --    

Num  14.29 ~ זה      במדבר ו  ה יפל יכם       גר וכל       פ יכם  ן מספרכם              לכל        פקד ים מב נה  עשר ומעלה   ש    אשר      
             248        17   126       353          56  254           80               440    92  620    355   151        501   

             wilderness this will-fall your-corpses all your-num ered to-your-complete num er old twenty years and-upward who   

נתם ~            י י        הל        על
             535           110       

 64/15/ 3938 have-grumbled against   

Num  14.30 ~ ו אתם     אם י   אשר     הארץ   אל תבא נשאת י  את   יד ן   י בה אתכם      לשכ ן   כלב     אם  כ נה      ב יפ            
             41     441 409  31   296      501   761    401 24   400       461  7  30  41     52    52      145            

             Surely you come into the-land which accept --  able to-settle --   -- for Surely Caleb the-son of-Jephunneh   

ושע ~            יה ו ן      ן      ב ו נ       
             397        52      106      

 62/20/ 4648 and-Joshua the-son of-Nun   

Num  14.31 ~ וטפכם ז אמרתם  אשר          יה    לב יה י    יאת והב ו אתם  ידע ו    בה         מאסתם   אשר     הארץ  את     
             155           501  681   39     30     434     441 96        401 296      501   541           7    

 51/13/ 4123 your-children whom said  A-prey become in      --  will-know --  the-land which have-rejected --   

Num  14.32 ~ יכם גר ופ ו אתם       יפל זה      במדבר           ה
             359          441 126       248        17     

 22/ 5/ 1191 your-corpses you will-fall wilderness this   

Num  14.33 ~ יכם נ וב ו     י יה ים    ים          במדבר               רע נה ארבע ו   ש נשא ו יכם  את        ות נ ז     תם    עד             
             128       31     320                248            323    355   363         401 533                 74    440   

             your-sons become shall-be-shepherds the-wilderness forty  years will-suffer --  your-unfaithfulness until lie   

יכם ~            גר             במדבר       פ
             353          248              

 57/13/ 3817 your-corpses the-wilderness   

Num  14.34 ~ ים         במספר ימ ים     הארץ  את  תרתם   אשר   ה ום ארבע י ום   י נה    ום   לש י נה  ו  לש יכם  את       תשא נת ו ים    ע    ארבע
             382           105     501   1040  401 296      323    56   56    385    56  385   707        401 596        323      

             to-the-num er of-days which spied --  the-land forty  days every A-year day years shall-bear --  your-guilt forty    

נה ~            ידעתם   ש ו י  את     ואת נ           ת
             355   530       401 867             

 82/20/ 8166 years will-know --  my-opposition   

Num  14.35 ~ י נ וה א יה י      זאת  לא אם       דברת זאת הרעה         העדה    לכל    אעשה  ים ה ועד נ י      ה זה      במדבר     על     ה
             61  26       616         41 31  408 376     80     84           280  413  185          110     248        17     

             I   the-LORD have-spoken lo not it  will-do to-all congregation evil who  are-gathered against wilderness this   

ו ~            יתמ ושם                ו        ימת         
             456                346       456         

 67/18/ 4234 shall-be-destroyed and-there shall-die   



Num  14.36 ~ ים נש והא ור   משה  שלח  אשר  ו     הארץ  את   לת ישב ו ו)     נ ו יל ו )_K [ו י יל נ ו ]_Q ו י יא             העדה  כל  את    על וצ      לה
             412     501  338  345   636    401 296      324       108       [112]      116     401 50  84               142        

             the-men whom sent Moses to-spy --  the-land returned --         abide      against --  all the-congregation bringing   

       הארץ         על   דבה ~           
             11    100        296        

 64/17/ 4561 A-bad concerning the-land   

Num  14.37 ~ ו ימת ו ים  נש י הא וצא גפה      רעה        הארץ    דבת   מ י    במ נ וה   לפ יה    
             462   406    147     406    296         275      130      170    26     

 39/ 9/ 2318 died  those  brought report of-the-land the-evil A-plague before God    

Num  14.38 ~ ושע יה ו ן  ן      ב ו נ וכלב     ן       נה      ב יפ ו          י ן      ח ים מ נש ים      ההם הא ור ההלכ        הארץ  את   לת
             397    52      106    58        52      145          24       90 406    50       110    636    401 296        

 51/14/ 2823 Joshua the-son of-Nun and-Caleb the-son of-Jephunneh remained at men    of-those went   to-spy --  the-land   

Num  14.39 ~ ידבר ו ים  את   משה  י  כל אל  האלה הדבר נ ישראל      ב ו      יתאבל ו        מאד        העם 
             222   345   401 261    41    31 50  62       541       455     115        45        

 45/12/ 2569 spoke Moses --  words  these to all the-sons of-Israel mourned the-people greatly   

Num  14.40 ~ ו ישכמ ו ו        בבקר  יעל ו ו   לאמר         ההר       ראש אל     נ נ ו   ה נ י ועל ום אל   וה          אמר   אשר     המק יה        
             382    304         122      31 501       210         271    111    172     31 191       501   241          26         

             rose   the-morning and-went to the-ridge of-the-hill saying behold will-go to the-place which has-promised the-LORD   

י ~            ו          כ נ     חטא
             30          74       

 61/16/ 3198 have-indeed sinned   

Num  14.41 ~ יאמר ו זה למה   משה  ים     אתם    י  את         עבר וה              פ יה וא         וה         תצלח  לא 
             257   345   75  12   441     322           401 90              26          18   31  528         

 39/12/ 2546 said  Moses Why then are-you transgressing --  the-commandment of-the-LORD he   not break-out   

Num  14.42 ~ ו  אל י תעל ן  כ י וה א יה ולא בקרבכם      ו  גפ נ י          ת נ יכם   לפ יב          א
             31  506  30  61  26       364    37  539            170    83             

 39/10/ 1847 not go   for for the-LORD among  or  will-be-struck before your-enemies   

Num  14.43 ~ י י  כ י         העמלק נ נע והכ יכם            שם             נ נפלתם לפ ו י      בחרב     ן  על  כ           שבתם         כ
             30  255            211                340           230    606       212       30  100 70         742           

             For the-Amalekites and-the-Canaanites will-be-there front  will-fall the-sword for and after-that have-turned   

י ~            וה     מאחר יה ולא      יה  יה וה    יה    עמכם         
             259       26       37  30     26           170    

 67/17/ 3374 following the-LORD not become and-the-LORD up     

Num  14.44 ~ ו יעפל ו ות      ן         ההר       ראש אל לעל ו ואר ית    וה            בר יה ומשה         ו      לא   נה מקרב  מש       המח
             202        536   31 501       210         263     612             26          351   31      346  342  108        

 50/13/ 3559 heedlessly went  to the-ridge of-the-hill the-ark of-the-covenant of-the-LORD Moses neither left out  the-camp   

Num  14.45 ~ ירד ו י  י         העמלק נ נע והכ ישב             וא  בהר  ה ום הה יכ ו ום       יכת ו     פפפפ  החרמה  עד   
             220  255            211                317   207  17   82         482      74  258    0    

 46/10/ 2123 came the-Amalekites and-the-Canaanites lived hill he   and-struck and-beat far Hormah --   

Num  15.1  ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל         
             222   26           31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke now-the-LORD to Moses saying   



Num  15.2  ~ י אל   דבר נ ישראל      ב ואמרת      י אלהם    ו   כ יכם      ארץ    אל  תבא ושבת י   אשר מ נ ן  א נת    לכם    
             206   31 62       541       647     76   30   409   31    291      818      501   61   500    90    

 53/15/ 4294 Speak to the-sons of-Israel and-say to   When enter about the-land where    which I-am giving --    

Num  15.3  ~ יתם ועש וה         אשה  יה ו     עלה       ל זבח א נדר       לפלא          ו  נדבה א ו      ב יכם א ות        במעד יח   לעש      ר
             826    306         56          105     7  17          141        254 7  63         7  186            806     218     

             make   an-offering to-the-LORD A-burnt or A-sacrifice to-fulfill vow or A-freewill or your-appointed to-make aroma   

יחח ~            נ וה        יה ן       ל ו     הבקר   מ ן א ן   מ         הצא
             76         56          90   307      7  90   146         

 76/21/ 3771 A-soothing to-the-LORD from the-herd or from the-flock   

Num  15.4  ~ יב והקר יב    ו        המקר נ וה        קרב יה נחה       ל ן  סלת     מ ו ול עשר ית  בל ן     ברבע י ן     הה       שמ
             323      357           358          56          103      490  626   68    684        70       390      

 51/11/ 3525 presents shall-present his-offering to-the-LORD offering fine deal  mixed the-fourth of-a-hin of-oil   

Num  15.5  ~ ן י י ו נסך  ית      ל יע ן         רב י ו      העלה   על          תעשה     הה זבח א    האחד לכבש          ל
             76   160       692            70       775           100  110       7  47            352  18     

 42/11/ 2407 wine the-drink and-the-fourth of-a-hin shall-prepare with the-burnt or the-sacrifice lamb each   

Num  15.6  ~ ו יל א נחה          תעשה  לא י  סלת     מ נ ים ש נ ולה עשר ן בל ית   בשמ ן     שלש י        הה
             7  71    775           103      490  360 670    73    392    1040      70         

 44/11/ 4051 Or A-ram shall-prepare offering fine two deals  mixed of-oil the-third of-a-hin   

Num  15.7  ~ ן י י ו נסך     ית      ל ן     שלש י יב     הה יח       תקר יחח   ר נ וה        יה          ל
             76      160       1040      70       712         218   76         56            

 34/ 8/ 2408 of-wine the-drink the-third of-a-hin shall-offer aroma A-soothing to-the-LORD   

Num  15.8  ~ י וכ ן    תעשה   ו     עלה  בקר        ב זבח א נדר       לפלא          ו  ים א וה שלמ יה          ל
             36   775     52        302  105     7  17          141        254 7  420   56            

 39/12/ 2172 When prepare afflicted bull A-burnt or A-sacrifice to-fulfill vow or peace to-the-LORD   

Num  15.9  ~ יב והקר ן  על       נחה הבקר        ב ים     שלשה  סלת     מ נ ול עשר ן  בל י   בשמ ן  חצ י     הה
             323         100 52        307  103      490  635      670    68    392    108  70      

 46/12/ 3318 shall-offer and afflicted bull offering fine of-three deals  mixed of-oil half A-hin   

Num  15.10 ~ ן י י ו יב     נסך       תקר י         ל ן  חצ י יח         אשה  הה יחח   ר נ וה        יה          ל
             76      712         160          108  70    306         218   76         56            

 35/ 9/ 1782 of-wine shall-offer as-the-drink half A-hin an-offering aroma A-soothing to-the-LORD   

Num  15.11 ~ יעשה  ככה ור           ו האחד לש יל א ו האחד לא ים   לשה א ו      בכבש ים א ז           בע
             45   385           536  18   7  71   18   7  335   374         7  129            

 43/12/ 1932 Thus shall-be-done ox   each or ram  each or lambs of-the-male or of-the-goats   

Num  15.12 ~ ו אשר         כמספר ו ככה    תעש             כמספרם     לאחד     תעש
             400           501 776     45  776      43       440               

 29/ 7/ 2981 to-the-num er you prepare so  shall-do everyone to-their-num er   

Num  15.13 ~ זרח  כל יעשה      הא יב   אלה  את  ככה      יח         אשה     להקר יחח   ר נ וה        יה          ל
             50  221        385      45   401 36    347        306         218   76         56            

 40/11/ 2141 All are-native shall-do this --  these presenting an-offering aroma A-soothing to-the-LORD   

Num  15.14 ~ י וכ ור  ג י גר אתכם      ו        וככם אשר א יכם       בת ועשה          לדרת יח         אשה  יחח   ר נ וה        יה    כאשר       ל
             36  219      461  203      7  501 488          704              381  306         218   76         56          521    

             If  sojourns for  an-alien or who may-be-among your-generations make an-offering aroma A-soothing to-the-LORD who    



ו ~            ן תעש יעשה כ        
             776  70 385        

 64/17/ 5408 do   so shall-do   

Num  15.15 ~ גר לכם          אחת     חקה         הקהל ול גר       ולם     חקת      ה יכם        ע גר ככם          לדרת                כ
             140          113     409          90  239       208      508     146         704              80  223               

             the-assembly statute shall-be-one --  the-alien sojourns statute a-perpetual your-generations --  shall-the-alien   

יה ~            יה י    נ וה      לפ יה        
             30     170       26         

 52/14/ 3086 become be-before the-LORD   

Num  15.16 ~ ורה ומשפט          אחת ת יה     אחד      יה גר לכם    ול גר           פפפפ אתכם      ה
             611  409          435       13      30     90  239       208      461  0    

 33/ 9/ 2496 law  is-to-be-one ordinance and-one become --  the-alien sojourns for  --   

Num  15.17 ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל     
             222   26       31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke the-LORD to Moses saying   

Num  15.18 ~ י אל   דבר נ ישראל      ב ואמרת      י   אשר     הארץ    אל בבאכם אלהם    נ יא א      שמה אתכם  מב
             206   31 62       541       647     76   65    31    296      501   61  53    461  345     

 50/14/ 3376 Speak to the-sons of-Israel and-say to   enter about the-land after I   bring --   in-it   

Num  15.19 ~ יה וה ו        הארץ        מלחם באכלכם    ימ ומה      תר וה       תר יה          ל
             26     113    118         296         656        651         56            

 33/ 7/ 1916 become eat    of-the-food of-the-land shall-lift an-offering to-the-LORD   

Num  15.20 ~ ית ו    חלה        ערסתכם        ראש ימ ומה      תר ומת       תר ן          כתר גר ן               ו כ ימ    אתה      תר
             911          790           43     656        651         1066            253              70 656        406   

 43/10/ 5502 of-the-first of-your-dough A-cake shall-lift an-offering as-the-offering of-the-threshing so shall-lift --    

Num  15.21 ~ ית יכם    מראש ו       ערסת נ וה       תת יה ומה       ל יכם       תר     סססס          לדרת
             951       800           856        56          651         704              0    

 34/ 6/ 4018 the-first of-your-dough shall-give to-the-LORD an-offering your-generations --   

Num  15.22 ~ י וכ ו   ג ולא        תש ו  ות  כל  את    תעש וה        דבר   אשר  האלה        המצ יה      משה אל     
             36   709         37  776     401 50  541          41    501   206        26       31 345     

 42/13/ 3700 when unwittingly not observe --  all commandments these which has-spoken the-LORD to Moses   

Num  15.23 ~ וה  אשר  כל  את וה           צ יה יכם      יד אל ן   משה     ב ום   מ י וה  אשר    ה וה  צ יה והלאה      יכם                   לדרת
             401 50  501  101           26       101   16      345   90   61      501  101  26       47         704                

 53/15/ 3071 --  all when has-commanded the-LORD about through Moses from the-day when gave the-LORD and-onward your-generations   

Num  15.24 ~ יה וה י          אם    נ י נעשתה                העדה         מע גה    ג ו           לש ועש         פר             העדה  כל        
             26     41          180           84                  825     341             382         50  84               280       

             become shall-be-if the-knowledge of-the-congregation is-done unintentionally shall-offer all the-congregation bullock   

ן ~            יח    לעלה אחד  בקר        ב יחח  לר נ וה        יה ו       ל נחת ומ ו    נסכ ו יר            כמשפט  ושע ים  ז     לחטת     אחד ע
             52        302  13  135     248   76         56          510      142   449              586   127  13      447     

 94/24/ 5449 afflicted bull one A-burnt aroma A-soothing to-the-LORD offering drink to-the-ordinance male  goat and-one A-sin   

Num  15.25 ~ וכפר ן        י              עדת      כל  על       הכה נ ישראל         ב נסלח      ו י להם             גה     כ ג וא     ש    ה
             306        80         100 50      474              62          541       154              75  30     311      12    

             shall-make the-priest and for-all the-congregation of-the-sons of-Israel will-be-forgiven --  it-was an-error he    



והם ~            ו       יא נם  את        הב וה         אשה          קרב יה וחטאתם       ל י         נ וה   לפ יה גתם  על      ג          ש
             51       24           401 392            306         56          464           170    26       100 746           

 84/23/ 4931 and-they have-brought --  their-offering an-offering to-the-LORD and-their-sin before the-LORD for their-error   

Num  15.26 ~ נסלח ו י              עדת לכל             נ ישראל         ב גר      ול גר       וכם      ה י בת גה        העם לכל כ ג     סססס בש
             154              80  474              62          541       239       208      468   30 80  115        313   0    

 44/12/ 2764 will-be-forgiven all the-congregation of-the-sons of-Israel the-alien sojourns among to all the-people error --   

Num  15.27 ~ ואם נפש  גה תחטא אחת     ג יבה           בש והקר ז      נתה  בת     ע    לחטאת ש
             47  430    409 418  313             328         77     402 755  448     

 38/10/ 3627 if  person one sins unintentionally shall-offer female old year A-sin   

Num  15.28 ~ וכפר ן        נפש  על       הכה גת       ה ג גה בחטאה           הש ג י בש נ וה   לפ יה ו      לכפר      י נסלח על ו ו               ל
             306        80         100 435        711             25    313   170    26       330       116  154             36   

 52/13/ 2802 shall-make the-priest for the-person unintentionally sins  goes  before the-LORD atonement and  may-be-forgiven --   

Num  15.29 ~ זרח י     הא נ ישראל     בב גר      ול גר       וכם      ה ורה בת יה אחת ת יה גה לעשה לכם        ג              בש
             221       64       541       239       208      468   611  409 30         90  405  313               

 49/12/ 3599 is-native the-sons of-Israel the-alien sojourns among law  one shall-have --  does unintentionally   

Num  15.30 ~ נפש וה יד תעשה אשר       ן     רמה  ב זרח      מ ן     הא ומ גר      וה  את      ה יה וא      גדף ה נכרתה           מ ו          
             441        501 775  16   245     90      221       96      208      401 26       12  127            681            

             the-person who does able beguile whether is-native whether an-alien --  the-LORD one is-blaspheming shall-be-cut   

נפש ~            וא   ה           עמה  מקרב הה
             435    17   342   115          

 65/18/ 4749 person one  among his-people   

Num  15.31 ~ י וה      דבר      כ יה זה         ואת          ב ו  ות נפש תכרת                הכרת    הפר           מצ וא   ה נה הה ו         ע
             30      206      26          14           407 542             285    625                 1020 435    17   131         

             Because the-word of-the-LORD has-despised --  his-commandment broken shall-be-completely cut  person he   his-guilt   

    פפפפ בה ~           
             7  0    

 45/13/ 3745 -- --   

Num  15.32 ~ ו י יה ו י   נ ישראל      ב ו          במדבר      ימצא ו יש  ים      מקשש   א ום עצ י           השבת ב
             37     62       541       248            153    311   740       210  58   707           

 43/10/ 3067 become the-sons of-Israel the-wilderness found  A-man gathering wood day  the-sabbath   

Num  15.33 ~ ו יב יקר ו ו  ים את ו המצא ים      מקשש את ואל   משה אל עצ ן  ואל  אהר                העדה  כל    
             334     407 186    407 740       210  31 345   37  256   37     50  84                 

 48/13/ 3124 brought --  found  --  gathering wood to Moses and Aaron and-to all the-congregation   

Num  15.34 ~ ו יח נ י ו ו  י   במשמר את יעשה   מה           פרש      לא      כ ו                סססס ל
             90     407 582     30      31      580           45   385            36 0    

 29/ 9/ 2186 put    --  custody because had-not been-declared what should-be-done -- --   

Num  15.35 ~ יאמר ו וה  יה ות   משה אל  ומת          מ י יש    ום    הא ג ו        ר ים את נ וץ             העדה  כל באב נה    מח       למח
             257   26   31 345   446          456    316     249         407 105    50  84               144     133        

 53/14/ 3049 said  God  to Moses shall-surely be-put the-man shall-stone --  stones all the-congregation without the-camp   

Num  15.36 ~ ו יא יצ ו ו   וץ    אל             העדה  כל את נה    מח ו    למח גמ יר ו ו      ים את נ ימת באב ו וה  כאשר                   צ
             123     407 50  84               31    144     133      265        407 105    456      521   101             

             brought --  all the-congregation about without the-camp and-stoned --  stones to-death after had-commanded   



וה ~            יה     פפפפ   משה  את        
             26          401 345   0    

 61/16/ 3599 as-the-LORD --  Moses --   

Num  15.37 ~ יאמר ו וה  יה      לאמר   משה אל     
             257   26       31 345   271      

 18/ 5/  930 spoke the-LORD to Moses saying   

Num  15.38 ~ י אל   דבר נ ישראל      ב ואמרת      ו אלהם     ועש יצת להם        י  על    צ נפ יהם        כ גד                לדרתם            ב
             206   31 62       541       647      76   382        75  590     100 160         64                674                 

             Speak to the-sons of-Israel and-tell that shall-make --  tassels on  the-corners of-their-garments their-generations   

ו ~            נ נת ו יצת  על      נף       צ יל   הכ       תכלת   פת
             512       100 590        155    520    850       

 73/19/ 6335 shall-put on  the-tassel corner A-cord of-blue   

Num  15.39 ~ יה וה יצת לכם    יתם  לצ ורא ו   זכרתם את ו ות  כל  את        וה             מצ יה יתם         ועש ולא אתם  ו      י   תתר    לבבכם  אחר
             26     90  620    657     407 673          401 50  536              26          826    441 37      1006   219   94      

             become --  tassel to-look --  and-remember --  all the-commandments of-the-LORD to-do  --  and-not follow after heart   

י ~            ואחר יכם  נ י ים אתם   אשר ע נ ז יהם       אחר
             225   200    501   441 107    264      

 91/22/ 7847 after eyes   which you played after    

Num  15.40 ~ ן ו למע זכר יתם            ת ועש י  כל  את  ות יתם           מצ י וה ים  יכם       קדש        לאלה
             190  633              826    401 50  546             471    454         136           

 42/ 9/ 3707 so   you-may-remember to-do  --  all my-commandments and-be and-be-holy to-your-God   

Num  15.41 ~ י נ וה  א יה יכם      י אשר   אלה וצאת ים     מארץ אתכם  ה ות    מצר י ים לכם  לה י         לאלה נ וה  א יה יכם          פפפפ   אלה
             61   26       106      501 512     461  331      380      451    90  116            61   26       106      0    

 62/14/ 3228 I-am the-LORD your-God who brought --   the-land of-Egypt become --  to-be-your-God I-am the-LORD your-God --   

Num  16.1  ~ יקח ו ן       קרח  יצהר      ב ן      ן       קהת      ב י      ב ו ן     ל ודת ירם    ואב י      נ יאב      ב ן    אל ו וא ן            ב
             124  308       52      305      52      505       52      46      460    259        62       44       63     52        

             took now-Korah the-son of-Izhar the-son of-Kohath the-son of-Levi Dathan and-Abiram the-sons of-Eliab and-On the-son   

י       פלת ~            נ ן  ב וב        רא
             510       62   259         

 58/17/ 3215 of-Peleth sons of-Reuben   

Num  16.2  ~ ו יקמ ו י  נ ים   משה   לפ נש וא י   נ ישראל        מב ים      ים     חמש ומאת י   יא נש י                 עדה    ועד   קרא            מ
             162   170    345   407     102         541       398       497     371     79                  311    120            

             rose  before Moses certain of-the-sons of-Israel and-fifty hundred leaders of-the-congregation chosen the-assembly   

י ~            נש           שם א
             361  340         

 60/14/ 4204 men  of-renown   

Num  16.3  ~ ו יקהל ו ועל   משה      על     ן    ו      אהר יאמר ו י לכם  רב אלהם    ים   כלם             העדה      כל  כ וכם    קדש ובת         
             157       100     345   106   256       263      76   202 90  30  50      84               90    454      474           

             assembled against Moses above and-Aaron and-said to   far --  for for-all the-congregation every are-holy their-midst   

וה ~            יה וע          ומד ו  נשא וה          קהל    על תת יה            
             26           126   1157   100   135          26             

 79/21/ 4347 and-the-LORD why   exalt  above the-assembly and-the-LORD   



Num  16.4  ~ ישמע ו יפל   משה  ו ו  על  י נ        פ
             426   345   126  100 146        

 18/ 5/ 1143 heard Moses fell on  his-face   

Num  16.5  ~ ידבר ו ואל   קרח אל  ו  כל  ידע      בקר   לאמר        עדת ו וה       יה ו אשר  את      ואת ל וש  יב   הקד והקר ו          י ואת  אל    
             222   31 308   37  50  480         271    302      90        26       401 501 36 407 415     323            47    407   

             spoke to Korah and all his-company saying Tomorrow will-show the-LORD --  who -- --  is-holy and-will-bring about --    

יבחר  אשר ~            ו         יב ב יקר ו  י     אל
             501  220         8  322   47      

 80/23/ 5452 whom will-choose -- near  about   

Num  16.6  ~ זאת ו       ו עש ות לכם  קח וכל   קרח   מחת ו                 עדת
             408      376 114  90  854     308   56      480            

 27/ 8/ 2686 likewise Do  take --  censers Korah and-all your-company   

Num  16.7  ~ ו נ ות ן     ו   אש     בה ימ וש ן    יה י    קטרת על נ וה         לפ יה יה      מחר         וה יש    יבחר  אשר        הא וה     יה        
             462     57      301  362     165   709     170          26          248      26     316         501  220     26         

             and-put therein fire and-lay and   incense the-presence of-the-LORD tomorrow become and-the-man whom chooses the-LORD   

וא ~            וש ה י לכם  רב   הקד נ י  ב ו        ל
             12  415     202 90  62   46        

 72/20/ 4416 who the-one far --  sons of-Levi   

Num  16.8  ~ יאמר ו ו   קרח אל   משה  נא שמע י   נ י  ב ו        ל
             257   345   31 308   416  51  62   46        

 25/ 8/ 1516 said  Moses to Korah Hear now sons of-Levi   

Num  16.9  ~ י מכם   המעט יל  כ י         הבד ישראל    אלה ישראל             מעדת אתכם      יב      ו אתכם   להקר י     את לעבד       אל
             124    100 30  51            46      541       461  514              541       347      461  47         106  401   

             enough at  for has-separated the-God of-Israel --   the-congregation of-Israel to-bring --   to-himself do   --    

ן        עבדת ~            וה              משכ יה ולעמד         י  נ          לשרתם             העדה   לפ
             476         410               26          150   170    84               970           

 86/21/ 6056 the-service of-the-tabernacle of-the-LORD stand before the-congregation to-minister   

Num  16.10 ~ יקרב ו ואת אתך        יך      כל  י          אח נ י  ב ו ובקשתם אתך     ל גם   נה                כה
             318         421 407 50      39            62   46      421 848     43  80               

 38/11/ 2735 has-brought --  --  and-all your-brothers sons of-Levi for seeking for the-priesthood   

Num  16.11 ~ ן וכל אתה       לכ ים         עדתך      נעד וה      על       ה יה ן      ואהר וא  מה  י ה ו)  כ נ ו ילת] K_(תל נ ו ]_Q ו י       על
             100       406 56      494          179          100     26       262   45  12  30   492      [496]     116       

 46/13/ 2318 Therefore you and-all your-company are-gathered against the-LORD Aaron who he  for --        abide     against   

Num  16.12 ~ ישלח ו ן      לקרא   משה  ירם      לדת ולאב י     נ יאב      ב ו    אל יאמר ו נעלה          לא     
             354   345   331       484       289        62       44       263    31          155    

 43/10/ 2358 sent  Moses A-summons to-Dathan and-Abiram the-sons of-Eliab said   We-will-not come   

Num  16.13 ~ י   המעט ו   כ נ ית זבת      מארץ          העל ודבש  חלב      ו       נ ית י          במדבר להמ ו תשתרר  כ נ י גם על    השתרר   
             124    30   571              331       409     40   312       541     248            30  1500  166   43   1105    

 58/14/ 5450 enough that you-have-brought of-a-land flowing milk and-honey die     the-wilderness for lord  over  also lord    

Num  16.14 ~ זבת    ארץ   אל  לא     אף ודבש  חלב      ו       נ יאת ן הב ותת ו   נ נחלת ל וכרם       שדה            י           נ י       הע
             81     31  31   291    409     40   312       474     856   86  488            309       266           145        

             Indeed nor into A-land flowing milk and-honey brought given --  an-inheritance of-fields and-vineyards the-eyes   



ים ~            נש נקר   ההם הא נעלה  לא ת     
             406    50    750  31  155     

 68/19/ 5211 of     these put  nor arise   

Num  16.15 ~ יחר ו יאמר  מאד  למשה    ו וה אל     יה ן  אל      נחתם    אל    תפ ור  לא          מ י  מהם      אחד   חמ נשאת ולא  י      את הרעת
             224    375   45   257      31 26       31  530    31    538            31  254    13       85   761   37  685   401   

             became Moses very and-said to the-LORD not regard about their-offering nor donkey A-single like taken nor done  --    

    מהם    אחד ~           
             13     85     

 67/20/ 4453 to-any like   

Num  16.16 ~ יאמר ו וכל אתה   קרח אל   משה  ו         עדתך      י י        ה נ וה   לפ יה והם אתה      ן   ואהר         מחר 
             257   345   31 308   406 56      494          21         170    26       406 51   262   248        

 48/14/ 3081 said  Moses to Korah You and-all your-company be-present before the-LORD you with Aaron tomorrow   

Num  16.17 ~ ו וקח יש  ו  א נתתם       מחתת ו יהם    והקרבתם    קטרת על י  נ וה   לפ יה יש      ו      א ים      מחתת ים     חמש ומאת        מחתת  
             120  311  854         896     155   709     753     170    26       311      854        398       497     848        

             take Each his-firepan and-put and   incense bring   before the-LORD and-each his-censer and-fifty hundred firepans   

ואתה ~            ן  ואהר יש      ו  א          מחתת
             412  262       311  854           

 81/18/ 8741 you  and-Aaron each his-firepan   

Num  16.18 ~ ו יקח ו יש  ו  א ו      מחתת נ ית ו יהם    ו   אש על ימ יש ו יהם    ו    קטרת על יעמד ו ועד         אהל         פתח  ומשה       מ     
             130   311  854        472     155   301  372      155   709     136    488         36          120        351     

             took  each his-censer and-put and   fire and-laid and   incense stood  the-doorway of-the-tent of-meeting Moses   

ן ~            ואהר        
             262         

 65/15/ 4852 and-Aaron   

Num  16.19 ~ יקהל ו יהם      ועד         אהל         פתח אל             העדה  כל  את   קרח   על ירא       מ ו וד                  כב
             151       155     308   401 50  84               31 488         36          120        217      32              

             assembled against Korah --  all the-congregation at the-doorway of-the-tent of-meeting appeared and-the-glory   

וה ~            יה     פפפפ             העדה  כל אל        
             26          31 50  84               0    

 53/16/ 2264 of-the-LORD to all the-congregation --   

Num  16.20 ~ ידבר ו וה  יה ואל   משה אל      ן       לאמר  אהר
             222   26       31 345   37  256   271      

 25/ 7/ 1188 spoke the-LORD to Moses and Aaron saying   

Num  16.21 ~ ו וך    הבדל זאת         העדה  מת ואכלה ה גע אתם                כר
             47       466   84           413  62          441 293         

 29/ 7/ 1806 Separate among congregation I    may-consume --  instantly   

Num  16.22 ~ ו יפל ו יהם  על  נ ו       פ יאמר ו י  אל    וחת אלה יש   בשר    לכל          הר יחטא אחד הא ועל         העדה         כל  
             132   100 185         263      31  46   619            80     502   316  13  28   106  50         84         

             fell  on  their-faces and-said God God  of-the-spirits of-all flesh man  one sins with the-entire assembly   

    פפפפ              תקצף ~           
             670               0    

 59/16/ 3225 will-You-be-angry --   



Num  16.23 ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל     
             222   26       31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke the-LORD to Moses saying   

Num  16.24 ~ ו   לאמר             העדה אל   דבר יב העל ן  מסב ן      קרח         למשכ ירם    דת ואב        
             206   31 84               271    111  114    440           308      454    259          

 39/10/ 2278 Speak to the-congregation saying Get  around the-dwellings of-Korah Dathan and-Abiram   

Num  16.25 ~ יקם ו ילך   משה   ו ן אל      ירם    דת ואב ו      ילכ ו ו     י י אחר נ זק ישראל               
             156   345   66       31 454    259        72       225   167        541         

 41/10/ 2316 arose Moses and-went to Dathan and-Abiram and-went him   the-elders of-Israel   

Num  16.26 ~ ידבר ו ו   לאמר             העדה אל  ור נא   ס י  מעל   ים      אהל נש ים הא ואל     האלה הרשע ו  גע ן להם   אשר בכל      ת     פ
             222   31 84               271    272    51  140  46        406    625    41       37  479       52  501   75  130   

             spoke to the-congregation saying Depart now from the-tents men    wicked of-these nay and-touch all after --  or    

ו ~                   חטאתם בכל          תספ
             546           52  458         

 74/20/ 4519 will-be-swept all their-sin   

Num  16.27 ~ ו יעל ו ן מעל  ן      קרח          משכ ירם    דת ואב יב      ן  מסב ודת ירם        ואב ו      יצא ים  נצב            פתח     
             122   140 410           308      454    259        114    460        259        107  192       488           

             got   and the-dwellings of-Korah Dathan and-Abiram around and-Dathan and-Abiram came out-stood the-doorway   

יהם ~            יהם         אהל נש ו יהם       נ וב וטפם                         
             91             411         113            135                

 73/16/ 4063 of-their-tents their-wives and-their-sons and-their-little   

Num  16.28 ~ יאמר ו זאת   משה  ן ב ו י      תדע וה   כ יה י      נ ות    שלח ים  כל  את לעש י  האלה המעש י  לא  כ    מלב
             257   345   410  530        30   26       398      806   401 50  465    41    30  31  82     

 55/15/ 3902 said  Moses you  shall-know that the-LORD has-sent to-do --  all deeds  these for own mind   

Num  16.29 ~ ות אם ן האדם     כל      כמ ו ימת ופקדת   אלה  יפקד האדם     כל     יהם    וה  לא על יה י      נ    שלח
             41 466       50     50   506   36    590      50     50   194    155   31  26       398     

 51/14/ 2643 If the-death of-all men  die   these the-fate of-all men  suffer and   not the-LORD sent    

Num  16.30 ~ ואם יאה  יברא       בר וה    יה ופצתה      יה  את          האדמה  ובלעה   פ ואת אתם         ו להם   אשר  כל  ירד ו ים    י     שאלה  ח
             47  218         213    26       581   55             401 95    113          441 407 50  501   75  226     68    336     

             if  an-entirely brings the-LORD opens and-the-ground --  mouth and-swallows --  --  all after --  descend alive Sheol   

ידעתם ~            ו י           ו  כ נאצ ים          נש וה  את  האלה הא יה        
             530             30  147          406    41    401 26         

 91/24/ 5434 will-understand for have-spurned men    these --  the-LORD   

Num  16.31 ~ י יה ו ו    ים  כל  את     לדבר    ככלת ותבקע  האלה הדבר יהם      אשר      האדמה     תחת
             31     476      236      401 50  261    41    578   55         501      863      

 46/11/ 3493 become finished speaking --  all words  these split the-ground that-was under    

Num  16.32 ~ ותפתח יה  את          הארץ   ותבלע   פ ואת אתם          יהם  ואת                בת ואת     לקרח אשר    האדם      כל     
             894    296           401 95    508           441 407 457                  407 50      50      501 338      407   

             opened and-the-earth --  mouth and-swallowed --  --  and-their-households --  and-all the-men who to-Korah --    

וש      כל ~                          הרכ
             50      531                

 56/16/ 5833 and-all with-possessions   



Num  16.33 ~ ו ירד ו וכל   הם  ים להם   אשר      י ותכס     שאלה  ח יהם    ו          הארץ על יאבד ו וך                  הקהל      מת
             226   45   56      501   75  68    336      486    155   296           29       466       140               

 51/13/ 2879 went  they and-all after --  alive to-Sheol closed over  and-the-earth perished the-midst of-the-assembly   

Num  16.34 ~ וכל ישראל  יהם אשר   יבת ו סב נס י         לקלם   ו  כ ן אמר ו   פ נ         הארץ      תבלע
             56  541    501 529      116  200          30  247  130  558         296         

 44/11/ 3204 All Israel who around   fled their-outcry for said lest may-swallow the-earth   

Num  16.35 ~ ואש יצאה   וה מאת  יה ותאכל      ים  את         ים    החמש ומאת יש   י א יב     פפפפ       הקטרת        מקר
             307  106  441 26       457          401 403       497     311 362           714         0    

 47/11/ 4025 Fire came --  the-LORD and-consumed --  and-fifty hundred men were-offering the-incense --   

Num  16.36 ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל     
             222   26       31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke the-LORD to Moses saying   

Num  16.37 ~ זר אל אמר ן   אלע ן      ב ן     אהר ירם       הכה ו ן       המחתת  את        י ואת        השרפה         מב            האש 
             241 31 308     52      256      80         256        401 853         102          590          407 306           

             Say to Eleazar the-son of-Aaron the-priest shall-take --  the-censers of-the-midst of-the-blaze --  the-burning   

זרה ~            י   הלאה      ו  כ        קדש
             212     41     30  410        

 59/17/ 4576 scatter abroad for are-holy   

Num  16.38 ~ ות  את ים       מחת נפשתם     האלה החטא ו         ב ועש י אתם          ים     רקע י   פח ו זבח      צפ י        למ יבם    כ     הקר
             401 854         73     41       872            382          441 380      138    186       87           30    357       

             --  the-censers who    of-these of-their-lives them-be-made --  hammered sheets A-plating of-the-altar since present   

י ~            נ וה   לפ יה ו      יקדש ו ו    י יה ו ות         י   לא נ ישראל        לב        
             170    26       426      37           437    92          541         

 87/20/ 5971 before the-LORD are-holy shall-be-for A-sign to-the-sons of-Israel   

Num  16.39 ~ יקח ו זר  ן   אלע ות  את       הכה נחשת   מחת ו   אשר      ה יב ים      הקר ום      השרפ ירקע ו י   ו זבח      צפ        למ
             124  308     80         401 854     763        501   323         635         432      186       87          

 56/12/ 4694 took Eleazar the-priest --  censers the-bronze which had-offered were-burned hammered A-plating the-altar   

Num  16.40 ~ ן ו זכר י       נ ישראל        לב ן      יקרב לא אשר       למע יש  זר א זרע לא אשר      ן               מ וא     אהר יר ה     להקט
             283        92          541       190        501 31 312  311 207    501 31 317                256      12  354       

             A-reminder to-the-sons of-Israel because-of who no come he  layman who no of-the-descendants of-Aaron he  to-burn   

י    קטרת ~            נ וה   לפ יה ולא      יה  יה ו  כקרח    וכעדת וה        דבר כאשר           יה יד         ו   משה     ב    ל
             709     170    26       37  30     328   506             521  206        26          16      345   36   

102/28/ 6895 incense before the-LORD no  become Korah and-his-company who  had-spoken as-the-LORD through Moses --   

Num  16.41 ~ ו נ יל ו י              עדת  כל     נ ישראל         ב ועל   משה      על    ממחרת      ן                המתם אתם   לאמר      אהר
             102      50  474              62          541       688      100     345   106     256       271    441 485           

             grumbled all the-congregation of-the-sons of-Israel the-next against Moses against and-Aaron saying who have-caused   

וה     עם  את ~            יה             
             401 110    26              

 54/16/ 4458 --  people of-the-LORD'S   

Num  16.42 ~ י יה ו ועל   משה      על             העדה         בהקהל  ן      ו      אהר נ יפ ו ועד      אהל     אל   נה       מ וה          
             31   142           84               100     345   106     256       152    31     36       120        66           

             came had-assembled the-congregation against Moses against and-Aaron turned toward the-tent of-meeting and-behold   



ו ~            ן    כסה נ ירא      הע ו וד      וה          כב יה           
             91      175       217      32            26            

 63/17/ 2010 covered the-cloud appeared and-the-glory of-the-LORD   

Num  16.43 ~ יבא ו ן   משה  ואהר י אל      נ ועד         אהל       פ     פפפפ       מ
             19   345   262       31 140       36          120        0    

 24/ 7/  953 came Moses and-Aaron to the-front of-the-tent of-meeting --   

Num  16.44 ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל         
             222   26           31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke and-the-LORD to Moses saying   

Num  16.45 ~ ו וך הרמ זאת         העדה  מת ואכלה ה גע אתם        ו      כר יפל ו יהם  על  נ          פ
             251  466   84           413  62          441 293       132   100 185           

 40/10/ 2427 Get  among congregation I    may-consume --  instantly fell  on  their-faces   

Num  16.46 ~ יאמר ו ן אל   משה  ן       המחתה  את   קח  אהר ות יה      זבח  מעל   אש על ים     המ וש ולך    קטרת     וה    אל    מהרה 
             257   345   31 256   108  401 458         456     115  301  140  62        356     709     67    250     31   

             said  Moses to Aaron Take --  your-censer and-put and  fire from the-altar and-lay incense bring quickly to   

וכפר             העדה ~            יהם      י על יצא  כ י  הקצף       נ וה מלפ יה גף       החל      נ          ה
             84               306      155   30  101      275   210   26       43        138          

 97/27/ 5711 the-congregation and-make and   for has-gone wrath off   the-LORD has-begun the-plague   

Num  16.47 ~ יקח ו ן  ירץ   משה        דבר  כאשר  אהר ו וך   אל     נה            הקהל       ת וה גף       החל    נ ן        בעם       ה ית ו    
             124  256   521   206        345   306     31   426       140             66     43        138        112        466    

             took Aaron after had-spoken Moses and-ran into the-midst of-the-assembly behold had-begun the-plague the-people put    

יכפר       הקטרת  את ~            ו           העם  על    
             401 714         316      100 115          

 66/19/ 4826 --  the-incense and-made for the-people   

Num  16.48 ~ יעמד ו ן  י ים     ב ן    המת י וב ים     י ותעצר          הח גפה                המ
             130   62      495      68      73             766         133          

 32/ 7/ 1727 took  between the-dead between and-the-living was-checked the-plague   

Num  16.49 ~ ו י יה ו ים   גפה המת ושבע      אלף  עשר ארבעה      במ ות       ים  מלבד    מא         קרח        דבר    על המת
             37     495   130        278   570  111      378       447     76    495   100   206        308        

 51/13/ 3631 become died  the-plague four  teen thousand and-seven hundred alone died  about the-matter of-Korah   

Num  16.50 ~ ישב ו ן      ועד         אהל         פתח אל   משה אל  אהר גפה       מ והמ נעצרה          פפפפ            
             318      256   31 345   31 488         36          120        139        415              0    

 36/10/ 2179 returned Aaron to Moses at the-doorway of-the-tent of-meeting the-plague had-been-checked --   

Num  17.1  ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל     
             222   26       31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke the-LORD to Moses saying   

Num  17.2  ~ י אל   דבר נ ישראל      ב וקח      ית  מטה   מטה מאתם      יאהם  כל מאת       אב      לב נש ית                  לב
             206   31 62       541       114     481  54    54   442       3        441 50  406           442          

             Speak to the-sons of-Israel and-get --   A-rod rods household father's --  all their-leaders households   

ים              אבתם ~            נ ות עשר ש יש    מט ו  את  א ו  על        תכתב  שמ    מטה
             443               400  570 455     311  401 346  822         100 60     

 80/24/ 7235 to-their-fathers' both ten his-rod each --  name shall-write and rods   



Num  17.3  ~ ואת ן   שם  י     מטה  על      תכתב    אהר ו י     ל ית     לראש    אחד מטה  כ ותם        ב             אב
             407 340  256     822       100 54      46      30  54  13     531      412        449              

 41/13/ 3514 --  name Aaron's and-write on  the-rod of-Levi for rod is-one the-head households their-fathers'   

Num  17.4  ~ נחתם וה ועד     באהל  י       מ נ ות  לפ ועד אשר            העד    שמה לכם א
             509    38       120        170   485              501 81   90  345   

 36/ 9/ 2339 up     the-tent of-meeting front of-the-testimony I   meet --  It    

Num  17.5  ~ יה וה יש       ו   אבחר  אשר       הא ו ב יפרח    מטה י         והשכת י       ות  את    מעל נ י          תל נ ישראל         ב        
             26        316        501  211    8  60      298         741         150     401 886            62          541         

             will-come of-the-man whom choose -- the-rod will-sprout will-lessen against --  the-grumblings of-the-sons of-Israel   

נם   הם אשר ~            י יכם         מל      על
             501 45   170           170       

 65/17/ 5087 who like are-grumbling against   

Num  17.6  ~ ידבר ו י אל   משה  נ ישראל      ב ו      נ ית ו ו  י יהם  כל אל יא נש יא   מטה        נש יא  מטה    אחד  ל נש ית  אחד         ל          לב
             222   345   31 62       541       472   47   50  416           54    391    13     54   391           13   442          

             spoke Moses to the-sons of-Israel gave  and  all their-leaders A-rod leader apiece rods their-leaders each households   

ים              אבתם ~            נ ות עשר ש ומטה    מט ן        וך     אהר ותם  בת      מט
             443               400  570 455     60         256      428   495       

 94/24/ 6651 to-their-fathers' both ten the-rod their-rods of-Aaron among the-rod   

Num  17.7  ~ נח י ו י     המטת  את   משה  נ וה   לפ יה                העדת     באהל     
             74   345   401 454      170    26       38       479                

 29/ 8/ 1987 up   Moses --  the-rods before the-LORD the-tent of-the-testimony   

Num  17.8  ~ י יה ו יבא    ממחרת    ו ות      אהל   אל   משה  נה            העד וה ן     מטה          פרח        ית     אהר י      לב ו        ל
             31     688      19   345   31   36       485              66         288          54      256      442       46        

             become the-next went Moses into the-tent of-the-testimony and-behold had-sprouted the-rod of-Aaron the-house of-Levi   

יצא ~            ו יצץ  פרח     ו יץ          גמל      צ י ו ים       שקד
             107     288  196          190      89    454       

 71/19/ 4111 and-put buds and-produced blossoms bore  almonds   

Num  17.9  ~ יצא ו י     המטת  כל  את   משה     נ וה        מלפ יה י  כל אל  נ ישראל      ב ו      ירא ו ו   יקח ו יש  ו      א     סססס    מטה
             107     345   401 50  454      210          26   31 50  62       541       223    130   311      60      0    

 53/15/ 3001 brought Moses --  all the-rods the-presence God  to all the-sons of-Israel looked took  and-each his-rod --   

Num  17.10 ~ יאמר ו וה  יה ן     מטה  את השב   משה אל      י     אהר נ ות   לפ ות     למשמרת         העד י   לא נ י    לב           מר
             257   26       31 345   307 401 54      256      170    485           1010       437    92      250          

             said  the-LORD to Moses Put --  the-rod of-Aaron before the-testimony to-be-kept A-sign against the-rebels   

ותכל ~            נתם         ו י              תל ולא מעל ו            ימת    
             456         926                 150  37            456    

 73/19/ 6146 you-may-put to-their-grumblings and  they-will-not die    

Num  17.11 ~ יעש ו וה  כאשר   משה  וה           צ יה ו         ן את     סססס עשה כ
             386  345   521   101           26          407 70 375 0    

 26/ 8/ 2231 did  Moses after had-commanded as-the-LORD --  so did --   

Num  17.12 ~ ו יאמר ו י  נ ישראל      ב ן   לאמר   משה אל      ו     ה נ וע ג ו   נ ו     אבד נ ו    כל נ    אבד
             263    62       541       31 345   271    55     135    63        106     63      

 44/11/ 1935 spoke  the-sons of-Israel to Moses saying Behold perish are-dying are-all dying   



Num  17.13 ~ ן אל הקרב  הקרב       כל וה           משכ יה ות         ימ ו האם  נ וע                 תמ ג     סססס      ל
             50       307   307  31 410            26          456  46  496                  109       0    

 35/10/ 2238 Everyone comes near to the-tabernacle of-the-LORD die  lo  shall-we-be-consumed to-perish --   

Num  18.1  ~ יאמר ו וה  יה ן אל      יך אתה  אהר נ וב ית          וב יך       ו אתך              אב ן  את       תשא ו            המקדש       ע
             257   26       31 256   406 88            418       33                421 707        401 126       449             

             said  the-LORD to Aaron You and-your-sons household and-your-father's for shall-bear --  the-guilt the-sanctuary   

ואתה ~            יך     נ וב ו אתך          ן  את       תשא ו נתכם       ע             כה
             412     88            421 707        401 126       535               

 75/20/ 6309 and-you and-your-sons for shall-bear --  the-guilt your-priesthood   

Num  18.2  ~ גם ו יך  את   י       מטה          אח ו יך       שבט     ל ו אתך  הקרב           אב ו יל ו יך          וך על ישרת ו ואתה       
             49   401 39            54        46      311       33             307   421 58            130  942       412    

             also --  your-brothers the-tribe of-Levi the-tribe of-your-father bring for may-be-joined with and-serve you    

יך ~            נ וב י אתך          נ                העדת      אהל       לפ
             88            421 170        36       479                

 68/18/ 4397 and-your-sons for are-before the-tent of-the-testimony   

Num  18.3  ~ ו ושמר ומשמרת             משמרתך   י אל   אך     האהל     כל              ואל             הקדש             כל       
             552    1000               986                50     41       21   31 60              409              37       

             attend to-your-obligation and-the-obligation of-all the-tent also to the-furnishings of-the-sanctuary and-to   

זבח ~            ו לא     המ יקרב ולא  ו  ימת גם      גם   הם       אתם   
             62        31 318   37  456      43   45   43   441   

 65/19/ 4663 the-altar or come  or  will-die both like both you   

Num  18.4  ~ ו ו נל ו יך            ו על ושמר ועד         אהל              משמרת  את                 האהל        עבדת     לכל       מ
             98              130  552        401 980                36          120        80      476         41            

             shall-be-joined with and-attend --  to-the-obligations of-the-tent of-meeting for-all the-service of-the-tent   

זר ~            ו יקרב      לא          יכם     אל
             213         31      312  101     

 53/14/ 3571 an-outsider may-not come about   

Num  18.5  ~ ושמרתם ואת             הקדש              משמרת  את        זבח               משמרת  ולא        המ יה      יה וד          ע
             986          401 980                409              407 980                 62           37      30     80       

             shall-attend --  to-the-obligations of-the-sanctuary --  and-the-obligations of-the-altar will-no become longer   

י  על      קצף ~            נ ישראל      ב        
             270      100 62       541         

 53/14/ 5345 be-wrath on  the-sons of-Israel   

Num  18.6  ~ י נ וא נה    י    ה יכם  את      לקחת ים       אח ו וך   הל י  מת נ ישראל      ב נה לכם      ים מת נ נת וה      יה          לעבד       ל
             67     60     548        401 79          91      466   62       541       90  495  550       56          106          

             Myself Behold have-taken --  your-fellow Levites among the-sons of-Israel --  gift dedicated to-the-LORD to-perform   

ועד      אהל        עבדת  את ~                     מ
             401 476         36       120          

 70/18/ 4645 --  the-service the-tent of-meeting   

Num  18.7  ~ ואתה יך  נ וב ו אתך          נתכם  את        תשמר זבח        דבר        לכל             כה ית     המ ולמב       לפרכת     
             412  88            421 946          401 535                80         206        62        488        730        

             you  and-your-sons for shall-attend --  to-your-priesthood everything concerning the-altar and-within the-veil   



ועבדתם ~            נה    עבדת   ן       מת נתכם  את         את זר         כה וה ומת     הקרב          י     סססס         
             522     476     495        451         401 535            218          307      456          0    

 84/20/ 8230 perform service A-bestowed I-am-giving --  the-priesthood the-outsider approach shall-be-put --   

Num  18.8  ~ ידבר ו וה  יה ן אל      י  אהר נ וא נה    י        ה נתת י  משמרת  את לך        ומת י לכל          תר י קדש נ ישראל         ב    לך     
             222   26       31 256   67     60         860        50 401 980    1056            80  414  62          541       50   

             spoke the-LORD to Aaron Myself now-behold have-given -- --  charge of-my-offerings all holy of-the-sons of-Israel --   

ים ~            נתת יך     למשחה       נ ולב ולם       לחק               ע
             900        383       118       138       146           

 81/21/ 6841 have-given A-portion your-sons allotment A-perpetual   

Num  18.9  ~ זה יה    יה ים     מקדש לך    ן הקדש נם    כל      האש   מ נחתם   לכל    קרב ולכל    מ ולכל חטאתם            אשר  אשמם      
             12   30     50 444      459    90   306      50    392      80    538      86        458   86        381   501     

             This become -- the-most holy   from the-fire every offering every offering and-every sin   and-every guilt which   

ו ~            יב יש י         ים           קדש ל וא לך קדש יך ה נ ולב       
             328          40 404           454   50 12  118         

 84/23/ 5369 shall-render -- shall-be-most holy  -- he  your-sons   

Num  18.10 ~ ים        בקדש ו הקדש נ זכר    כל    תאכל יאכל   ו       יה           קדש את יה    לך   
             406         459    507       50    227  61        407 404           30     50   

 37/10/ 2601 as-the-most holy   shall-eat every male shall-eat --  shall-be-holy become --   

Num  18.11 ~ זה ו ומת לך   נם        תר ופת לכל          מת נ י    ת נ ישראל         ב ים לך      נתת יך       נ ולב יך     נת ולב    אתך       
             18   50 1046         530           80  936      62          541       50 900        118       518           421   

             This -- the-offering of-their-gift all the-wave of-the-sons of-Israel -- have-given your-sons and-daughters for   

ולם       לחק ~            ור       כל        ע יתך     טה יאכל             בב ו        את
             138       146         50       220      434               61      407   

 78/20/ 6726 allotment A-perpetual Everyone is-clean of-your-household may-eat --    

Num  18.12 ~ יצהר      חלב  כל וכל          וש      חלב      יר ן        ת ג וד יתם       ו   אשר    ראש נ ית וה  יה ים לך       ל נתת    
             50  40       305          56      40       916          63        951       501   466  56          50 900     

 49/13/ 4394 All the-best of-the-fresh and-all the-best of-the-fresh the-grain the-first which give to-the-LORD -- give    

Num  18.13 ~ י ור ו   אשר      בארצם   אשר     כל     בכ יא יב וה  יה יה לך       ל יה ור       כל            יתך     טה                בב
             238       50     501   333        501   29    56          50 30             50       220      434                 

             the-first of-all which their-land which bring to-the-LORD -- shall-be-yours everyone is-clean of-your-household   

ו ~            נ יאכל     
             117       

 51/13/ 2609 may-eat   

Num  18.14 ~ ישראל     חרם    כל יה לך ב יה      
             50    248     543    50 30       

 17/ 5/  921 Every devoted Israel -- become   

Num  18.15 ~ ו   אשר   בשר    לכל         רחם   פטר    כל יב יקר וה  יה ובבהמה באדם       ל יה  יה      תפדה          פדה           אך לך   
             50    289   248         80     502   501   328    56          47   60     30     50 21           89           489      

             Every first of-the-womb of-all flesh which offer  to-the-LORD man  animal become -- nevertheless shall-surely redeem   

ור  את ~            ואת   האדם          בכ ור             תפדה      הטמאה   הבהמה              בכ
             401 228           50     407 228               57      60         489            

 84/23/ 4760 --  the-firstborn of-man --  and-the-firstborn animals of-unclean shall-redeem   



Num  18.16 ~ ו י ו ופד ן               ים חמשת    כסף          בערכך  תפדה     חדש מב ים             הקדש          בשקל   שקל        עשר
             112                 92  312     489   312            160    748  480     432           409              620         

             to-their-redemption old A-month price your-valuation silver five shekels to-the-shekel of-the-sanctuary is-twenty   

גרה ~            וא          ה
             208    12      

 52/13/ 4386 gerahs which   

Num  18.17 ~ ור  אך ור          בכ ו      ש ור א ו        כשב          בכ ור א ז          בכ     את   הם      קדש   תפדה        לא        ע
             21  228           506      7  228           322        7  228           77        31        489    404      45   401   

             but the-firstborn of-an-ox or the-firstborn of-a-sheep or the-firstborn of-a-goat shall-not redeem are-holy like --    

זרק         דמם ~            זבח  על           ת ואת     המ יר      חלבם  יח         אשה           תקט יחח  לר נ וה        יה          ל
             84          707            100 62        407 80        719             306         248   76         56            

 81/25/ 5839 their-blood shall-sprinkle on  the-altar --  their-fat and-shall-offer an-offering aroma A-soothing to-the-LORD   

Num  18.18 ~ ובשרם יה       יה זה לך    ופה       כח נ וק    הת וכש ן  י ימ יה לך     ה יה      
             548        30     50 40         546       432   115       50 30       

 37/ 9/ 1841 their-meat become -- the-breast of-a-wave thigh the-right -- become   

Num  18.19 ~ ומת  כל ים         תר ו   אשר      הקדש ימ יר י  נ ישראל      ב וה      יה י       ל נתת יך לך        נ ולב           
             50  1046          459         501   266   62       541       56          860        50 118             

             All the-offerings of-the-holy which offer the-sons of-Israel to-the-LORD have-given -- and-your-sons   

יך ~            נת ולב ולם       לחק אתך             ית        ע ולם     מלח     בר וא              ע י ה נ וה   לפ יה    לך     
             518                421 138       146         612      78      146               12  170    26       50   

             and-your-daughters for allotment A-perpetual covenant of-salt is-an-everlasting he  before the-LORD --   

זרעך ~            ול    אתך               
             333                  421   

 96/24/ 7080 and-your-descendants for   

Num  18.20 ~ יאמר ו וה  יה ן אל      נחל            לא      בארצם  אהר וחלק        ת יה  לא     יה וכם לך  י בת נ            חלקך  א
             257   26       31 256   333        31            488         144     31  30   50 468   61   158            

             said  the-LORD to Aaron their-land shall-have-no inheritance portion nor own  -- among I-am your-portion   

נחלתך ~            ו וך                י  בת נ ישראל      ב     סססס     
             514                  428   62       541       0    

 68/18/ 3909 and-your-inheritance among the-sons of-Israel --   

Num  18.21 ~ י נ ולב י        ו נה     ל י    ה נתת ישראל      מעשר  כל        נחלה ב ים   הם   אשר         עבדתם    חלף          ל     את   עבד
             98          46      60     860        50  610       543    123            118    516           501   45   126     401   

             to-the-sons of-Levi behold have-given all the-tithe Israel an-inheritance return their-service which they perform --    

ועד         אהל        עבדת ~                     מ
             476         36          120          

 63/17/ 4729 the-service of-the-tent of-meeting   

Num  18.22 ~ ולא ו        יקרב וד  י   ע נ ישראל      ב ועד      אהל    אל      ות חטא      לשאת       מ       למ
             37        318   80    62       541       31    36       120        731       18  476       

 39/11/ 2450 shall-not come  again the-sons of-Israel about the-tent of-meeting will-bear sin and-die   

Num  18.23 ~ ועבד י           ו וא        הל ועד         אהל        עבדת  את ה והם       מ ו       ישא נם        ו        חקת           ע
             82            51          12  401 476         36          120        51       317        166            508       

             shall-perform the-Levites he  --  the-service of-the-tent of-meeting and-they shall-bear their-iniquity statute   



ולם ~            יכם      ע וך          לדרת ובת י      נ ישראל      ב ו לא      נחל י נחלה                 
             146       704              434       62       541       31 104        93            

 73/19/ 4335 perpetual your-generations and-among the-sons of-Israel no shall-have inheritance   

Num  18.24 ~ י י      מעשר  את  כ נ ישראל         ב ו   אשר      ימ יר וה  יה ומה       ל י       תר נתת ים        ו נחלה          לל             ל
             30  401 610       62          541       501   266   56          651         860        116            123              

             for --  the-tithe of-the-sons of-Israel which offer to-the-LORD an-offering have-given to-the-Levites an-inheritance   

ן  על ~            י         כ וך  להם     אמרת י  בת נ ישראל      ב ו לא      נחל י נחלה           פפפפ        
             100 70         651       75   428   62       541       31 104        93          0    

 83/22/ 6372 and after-that have-said like among the-sons of-Israel no shall-have inheritance --   

Num  18.25 ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל     
             222   26       31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke the-LORD to Moses saying   

Num  18.26 ~ ואל ים  ו ואמרת        תדבר       הל י אלהם    ו   כ י מאת תקח נ ישראל      ב י   אשר     המעשר  את      נתת    מאתם לכם       
             37  91          606         647     76   30   514  441 62       541       401 615       501   860        90  481    

             to  the-Levites shall-speak and-say to   When take --  the-sons of-Israel --  the-tithe which have-given --  --     

נחלתכם ~            והרמתם          ב ו         נ ומת ממ וה       תר יה ן    מעשר                   המעשר מ
             550              691           136  1046        26          610     90 615            

 96/24/ 9757 your-inheritance shall-present at   an-offering to-the-LORD A-tithe at of-the-tithe   

Num  18.27 ~ נחשב ו ומתכם לכם              ן       תר ג ן         כד ן   מ גר וכמלאה          ה ן    יקב   מ        ה
             366               90  1106          77           90   258           102      90   117        

 37/ 9/ 2296 shall-be-reckoned --  your-offering as-the-grain from the-threshing the-full from the-wine   

Num  18.28 ~ ן ו כ ימ גם   תר ומת אתם          וה       תר יה יכם  מכל         ו   אשר    מעשרת י מאת    תקח נ ישראל      ב נתתם      ו         
             70 656     43         441 1046        26          90   1080        501   514     441 62       541       896          

             So present shall-also you an-offering to-the-LORD from your-tithes which receive --  the-sons of-Israel shall-give   

ו ~            נ ומת  את ממ וה    תר יה ן        ן    לאהר          הכה
             136  401 1046     26         286      80           

 79/20/ 8382 at   --  offering the-LORD'S to-Aaron the-priest   

Num  18.29 ~ יכם    מכל נת ו    מת ימ ומת    כל  את         תר וה    תר יה ו מכל         ו  את     חלב ו      מקדש נ    ממ
             90     960        656           401 50    1046     26          90  46       401 450        136    

 46/12/ 4352 of-all your-gifts shall-present --  every offering to-the-LORD all the-best --  the-sacred at     

Num  18.30 ~ ואמרת ימכם אלהם      ו  את      בהר ו     חלב נ נחשב ממ ו ים              ו ואת          לל ן         כתב גר                 
             647       76   317          401 46       136  366               116            829            253                

             shall-say to   have-offered --  the-best then shall-be-reckoned to-the-Levites as-the-product of-the-threshing   

ואת ~            וכתב יקב                        
             835                112           

 55/12/ 4134 and-as-the-product of-the-wine   

Num  18.31 ~ ואכלתם ו   ום   בכל את יתכם אתם  מק וב י               וא                  שכר  כ        באהל       עבדתכם    חלף לכם ה
             497     407 52    186   441 478                 30  520                  12  90  118    536          38         

             may-eat --  every place you and-your-households for is-your-compensation he  --  return your-service the-tent   

ועד ~                     מ
             120          

 53/14/ 3525 of-meeting   



Num  18.32 ~ ולא ו  ו      תשא י ימכם חטא   על ו  את      בהר ו     חלב נ ואת ממ י  י קדש נ ישראל         ב ו לא      ולא   תחלל ו  ות     פפפפ תמ
             37  707       116    18  317          401 46       136  407 414  62          541       31 474     37  852   0    

 61/16/ 4596 no  will-bear reason sin have-offered --  the-best at   --  holy of-the-sons of-Israel or profane or  die   --   

Num  19.1  ~ ידבר ו וה  יה ואל   משה אל      ן       לאמר  אהר
             222   26       31 345   37  256   271      

 25/ 7/ 1188 spoke the-LORD to Moses and Aaron saying   

Num  19.2  ~ זאת ורה            חקת       וה   אשר      הת וה           צ יה י אל   דבר   לאמר      נ ישראל      ב ו      יקח ו יך        פרה  אל
             408      508            616        501   101           26       271    206   31 62       541       130   61    285      

             likewise is-the-statute of-the-law which has-commanded the-LORD saying Speak to the-sons of-Israel bring about heifer   

ימה אדמה ~            ן   אשר          תמ י ום בה   א יה         עלה        לא   אשר     מ        על על
             50   495            501   61    7  86      501   31        105         115  100      

 84/25/ 5799 red  an-unblemished which is-no -- blemish which has-never been-placed and  A-yoke   

Num  19.3  ~ נתתם ו זר אל אתה       ן   אלע יא       הכה וצ וה וץ    אל אתה            נה    מח ושחט    למח ו אתה                י נ           לפ
             896        406 31 308     80         118              406 31    144     133      323                406 176            

 51/13/ 3458 shall-give --  to Eleazar the-priest shall-be-brought --  about without the-camp and-be-slaughtered --  his-presence   

Num  19.4  ~ ולקח זר        ן   אלע ו  מדמה       הכה זה     באצבע וה נכח     אל          י       נ ועד         אהל       פ     מדמה       מ
             144        308     80         89    171        23           31     78       140       36          120        89      

             shall-take Eleazar the-priest blood his-finger and-sprinkle toward directly the-front of-the-tent of-meeting blood   

ים   שבע ~               פעמ
             372   240     

 54/14/ 1921 seven times   

Num  19.5  ~ ושרף ו       הפרה  את             י נ י ואת  ערה  את    לע ואת  בשרה  ישרף   פרשה   על   דמה                
             586             401 290        176       401 275  407 507   407 49    100  585    590               

 44/13/ 4774 shall-be-burned --  the-heifer his-sight --  hide --  flesh --  blood with refuse shall-be-burned   

Num  19.6  ~ ולקח ן        ז   עץ       הכה וב   אר ז וא י       נ וש ולעת         יך     ת והשל וך   אל                 שרפת       ת
             144        80         160  208   22         366         906       371      31   426       980              

             shall-take the-priest wood cedar and-hyssop and-scarlet oppressor and-cast into the-midst of-the-burning   

            הפרה ~           
             290             

 46/12/ 3984 of-the-heifer   

Num  19.7  ~ וכבס ו             י גד ן       ב ורחץ       הכה ו       ים     בשר ואחר  במ וא           יב נה   אל  וטמא    המח                
             88              25          80         304       508      92    215           19   31   108      56                 

             shall-then-wash his-clothes the-priest and-bathe his-body water and-afterward come into the-camp shall-be-unclean   

ן ~                  הערב    עד       הכה
             80         74    277       

 54/14/ 1957 the-priest until evening   

Num  19.8  ~ והשרף יכבס אתה  ו             י גד ים       ב ורחץ  במ ו       ים     בשר וטמא  במ       הערב    עד                 
             591   406 92              25          92    304       508      92    56                   74    277       

 43/11/ 2517 burns --  shall-also-wash his-clothes water and-bathe his-body water and-shall-be-unclean until evening   

Num  19.9  ~ ואסף יש          ור א יח          הפרה       אפר  את     טה נ וה וץ       נה    מח ום    למח ור במק יתה    טה וה     
             147          311 220      401 281       290           79         144     133      188   220     426      

             shall-gather man is-clean --  the-ashes of-the-heifer and-lay-up without the-camp place A-clean become   



י                 לעדת ~            נ ישראל         ב י     למשמרת      נדה   למ וא            חטאת          ה
             504                  62          541       1010       80    59       418             12    

 79/20/ 5526 and-the-congregation of-the-sons of-Israel shall-keep water impurity is-purification he    

Num  19.10 ~ וכבס ו  את          הפרה       אפר  את    האסף        י גד וטמא       ב יתה    הערב    עד            וה י   נ           לב
             88         146     401 281       290           401 25          56             74    277     426    92            

             shall-wash gathers --  the-ashes of-the-heifer --  his-clothes and-be-unclean until evening become to-the-sons   

ישראל ~            גר      ול גר       וכם      ה ולם    לחקת בת         ע
             541       239       208      468   538     146         

 68/18/ 4697 of-Israel the-alien sojourns among statute perpetual   

Num  19.11 ~ גע נ נפש    לכל        במת    ה וטמא אדם   ים  שבעת              ימ    
             128     442        80     430  45  56               772   100    

 28/ 8/ 2053 touches the-corpse of-any body man shall-be-unclean seven days   

Num  19.12 ~ וא יתחטא ה ו         ום ב י י ב יש ום    השל י וב י  יע יטהר      השב ואם           יתחטא   לא  ום        י י ב יש ום    השל י וב    
             12  428          8  58   655       64    397         224           47  31   428         58   655       64      

             one shall-purify -- day  the-third day   the-seventh will-be-clean if  from uncleanness day  the-third day     

י ~            יע יטהר  לא      השב                 
             397         31  224                 

 72/17/ 3781 the-seventh not will-not-be-clean   

Num  19.13 ~ גע     כל נ נפש      במת    ה ות אשר     האדם     ב ימ ולא      יתחטא           ן  את   וה           משכ יה        טמא 
             50     128     442      432      50       501 456      37           428    401 410            26   50        

             Anyone touches A-corpse the-body of-a-man who has-died and-does-not purify --  the-tabernacle God  defiles   

נכרתה ~            ו נפש        וא   ה ישראל הה י מ י      כ נדה        מ זרק      לא       ו        י יה              טמא על יה וד            ע
             681          435    17   581    30      50        59       31      307       116  50               30     80         

             shall-be-cut person he   Israel Because the-water impurity was-not sprinkled on   shall-be-unclean become is-still   

ו ~            ו           טמאת    ב
             456             8    

 98/28/ 6342 his-uncleanness --   

Num  19.14 ~ זאת ורה       י   אדם      הת ות   כ ימ וכל     האהל   אל   הבא       כל   באהל  יטמא     באהל אשר                          
             408      616        45    30   456  38     50       8     31   41       56           501 38       60                 

             likewise is-the-law A-man when dies A-tent everyone comes into the-tent and-everyone who the-tent shall-be-unclean   

ים  שבעת ~            ימ    
             772   100    

 54/16/ 3250 seven days   

Num  19.15 ~ וכל י    וח    כל ן   אשר פת י יד א יל     צמ ו פת י וא              טמא על    ה
             56    60     494  501   61  144      520  116  50               12    

 34/10/ 2014 Every vessel open which has covering tied on   shall-be-unclean he    

Num  19.16 ~ וכל גע אשר     י י  על      נ ו     חרב בחלל  השדה      פ ו      במת א ו     אדם בעצם א יטמא    בקבר א ים  שבעת              ימ    
             56     501 83      100 140      314   70   210     7  442      7  202  45      7  304     60               772   100    

 57/18/ 3420 anyone who touches in  the-open field one  A-sword or has-died or bone A-human or A-grave shall-be-unclean seven days   

Num  19.17 ~ ו ולקח ן        החטאת         שרפת         מעפר        לטמא       נת ו ו            י ים על ים   מ י י אל        ח         כל
             150        80          390          980          423          506            116  90    68          31 60         

 42/11/ 2894 shall-take the-unclean of-the-ashes of-the-burnt purification shall-be-added and  water and-flowing to A-vessel   



Num  19.18 ~ ולקח וב        ז וטבל   א ים     יש      במ ור    א זה    טה וה ועל     האהל  על          ים  כל     ועל           הכל       
             144        16     47      92        311    220     23           100 41       106    50  105             106      

             shall-take hyssop and-dip the-water person A-clean and-sprinkle on  the-tent and-on all the-furnishings and-on   

ות ~            נפש ו אשר      ה י ועל         שם    ה גע  נ ו     בעצם    ה ו    בחלל א ו   במת א         בקבר א
             841         501 21     340        106 128     202      7  70      7  442   7  304         

 88/26/ 4337 the-persons who become were-there and touched the-bone or the-one or dying or the-grave   

Num  19.19 ~ זה וה ום        הטמא  על      הטהר            י י ב יש ום    השל י וב י  יע ו      השב וחטא ום         י י ב יע וכבס      השב          
             23             219       100 55          58   655       64    397         30           58   397         88           

             shall-sprinkle the-clean on  the-unclean day  the-third day   the-seventh shall-purify day  the-seventh shall-wash   

ו ~            י גד ורחץ       ב ים       וטהר  במ       בערב               
             25          304       92    220                274       

 75/17/ 3059 his-clothes and-bathe water and-shall-be-clean evening   

Num  19.20 ~ יש וא יטמא אשר     ולא        יתחטא           נכרתה   ו נפש        וא   ה וך הה י            הקהל      מת     את      כ
             317     501 60         37           428    681          435    17   466       140             30      401   

             the-man who is-unclean and-does-not purify shall-be-cut person he   the-midst of-the-assembly because --    

וה          מקדש ~            יה י         טמא         נדה        מ זרק      לא       ו             י וא        טמא על    ה
             444           26          50          50        59       31      307            116  50         12    

 76/22/ 4658 the-sanctuary of-the-LORD has-defiled the-water impurity has-not been-sprinkled on   is-unclean he    

Num  19.21 ~ יתה וה ולם    לחקת להם   זה      ע ומ י       נדה        מ יכבס     ה ו        י גד גע       ב נ וה י    נדה       במ        ה
             426    75  538     146       58        50        64       92         25          134     52        64         

             become --  statute perpetual sprinkles the-water impurity shall-wash his-clothes touches the-water impurity   

יטמא ~                  הערב    עד             
             60               74    277       

 57/15/ 2135 shall-be-unclean until evening   

Num  19.22 ~ וכל גע   אשר       י ו      יטמא        הטמא ב נפש              וה געת           נ     פפפפ הערב    עד             תטמא   ה
             56       501   83      8  55          60               441            528     450              74    277  0    

 39/11/ 2533 anything after touches -- the-unclean shall-be-unclean and-the-person touches shall-be-unclean until even --   

Num  20.1  ~ ו יבא ו י  נ ישראל      ב ן              מדבר         העדה        כל      ן  בחדש     צ ו ישב    הראש ו      בקדש            העם   
             25    62       541       50        84           246               140    314   562       318    115            406      

             came  the-sons of-Israel the-whole congregation to-the-wilderness of-Zin month the-first stayed and-the-people Kadesh   

ותמת ~            ים    שם  ותקבר       מר       שם      
             846  340   290        708        340     

 63/17/ 5387 died there now-Miriam was-buried there   

Num  20.2  ~ ולא יה  ים    ה ו             לעדה   מ יקהל ו ועל   משה      על     ן              אהר
             37  20     90    109              157       100     345   106     256         

 31/ 9/ 1220 no  become water the-congregation assembled against Moses against and-Aaron   

Num  20.3  ~ ירב ו ו   משה   עם        העם       יאמר ו ו   לאמר     ול ו  נ וע ג וע         ג ו     ב נ י י        אח נ וה   לפ יה        
             218       115        110  345   263       271    42  135          81       75           170    26         

 47/12/ 1851 contended the-people with Moses and-spoke saying If  had-perished perished our-brothers before the-LORD   

Num  20.4  ~ ולמה וה      קהל  את   הבאתם  יה זה      המדבר    אל        ות  ה ו    שם   למ נ נח ו א נ יר ובע           
             81   448     401 135      26         31    251        17   476    340   115   344              

 46/12/ 2665 Why  brought --  assembly the-LORD'S about wilderness this to-die in-it we    and-our-beasts   



Num  20.5  ~ ולמה ו  נ ית ים העל יא ממצר ו    להב נ ום    אל את זה      הרע   המק ום  לא     ה זרע    מק נה       ותא ן  גפ ו ן   ו ורמ ים         ומ     
             81   571     420    48       457  31    191     275      17      31  186     277      462   139   302          96      

             Why  come    Egypt  to-bring --   about country wretched to-this not country of-grain figs  vines pomegranates water   

ן ~            י ות א       לשת
             61  1136       

 74/18/ 4781 nor to-drink   

Num  20.6  ~ יבא ו ן   משה  ואהר י      נ ועד         אהל         פתח אל            הקהל         מפ ו       מ יפל ו יהם  על     נ          פ
             19   345   262       180          140             31 488         36          120        132      100 185           

             came Moses and-Aaron the-presence of-the-assembly to the-doorway of-the-tent of-meeting and-fell on  their-faces   

ירא ~            ו וד      וה      כב יה יהם             פפפפ אל
             217      32        26          86    0    

 61/16/ 2399 appeared the-glory of-the-LORD about --   

Num  20.7  ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל         
             222   26           31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke and-the-LORD to Moses saying   

Num  20.8  ~ והקהל    המטה  את   קח ן אתה             העדה  את     ואהר יך  ודברתם             אח יהם     הסלע אל     נ י ן    לע נת ו         
             108  401 59      146      401 84               406 262   39               652       31 165      215        506         

             Take --  the-rod assemble --  the-congregation you Aaron and-your-brother and-speak to the-rock their-eyes may-yield   

ו ~            י ימ וצאת מ וה ים להם  ן   מ ית        הסלע  מ והשק ואת             העדה  את  ירם                בע
             106   508    75  90    90  165         821    401 84               407 322                

 97/25/ 6544 water bring  --  water out of-the-rock drink  --  the-congregation --  and-their-beasts   

Num  20.9  ~ יקח ו י    המטה  את   משה  נ וה  מלפ יה ו כאשר      וה             צ
             124  345   401 59      210    26       521  107             

 30/ 8/ 1793 took Moses --  the-rod before the-LORD he   had-commanded   

Num  20.10 ~ ו יקהל ו ן       משה    ואהר י       אל         הקהל  את      נ יאמר     הסלע    פ ו ו להם  נא   שמע ים   ן  המר        הסלע המ
             157      345       262       401 140          31       140    165      257   75  416    51  295    95  165        

             gathered and-Moses and-Aaron --  the-assembly together before the-rock said  --  Listen now rebels at  the-rock   

זה ~            יא     ה וצ נ ים לכם       מ
             17      157   90  90      

 69/19/ 3349 of-this bring --  water   

Num  20.11 ~ ירם ו ו  את   משה    יד יך       ו ו     הסלע  את         ים   במטה ו פעמ יצא ו ים  ים       מ ותשת       רב                    העדה  
             256    345   401 20       36         401 165      62      240   113   90        252        1106  84                     

             lifted Moses --  his-hand and-struck --  the-rock his-rod twice came  and-water abundantly drank and-the-congregation   

ירם ~            ובע     סססס           
             328              0    

 57/15/ 3899 and-their-beasts --   

Num  20.12 ~ יאמר ו וה  יה ואל   משה אל      ן  ן  אהר יע נתם       לא      י   האמ י ב נ יש י להקד נ י י     לע נ ישראל         ב ן               לכ
             257   26       31 345   37  256   130     31       536      12 509      170       62          541       100         

             said  the-LORD to Moses and Aaron Because have-not believed -- to-treat the-sight of-the-sons of-Israel therefore   

ו        לא ~            יא זה     הקהל  את תב י   אשר     הארץ   אל  ה נתת    להם       
             31        419   401 140      17   31   296      501   860        75    

 90/25/ 5814 shall-not bring --  assembly this into the-land which have-given --    



Num  20.13 ~ י   המה יבה         מ ו     אשר      מר י       רב נ ישראל      ב וה  את      יה יקדש  ו     סססס בם  
             50    50         257        501     208       62       541       401 26   420    42 0    

 37/11/ 2558 Those the-waters of-Meribah because contended the-sons of-Israel for God  proved -- --   

Num  20.14 ~ ישלח ו ים   משה  ום      מלך אל   מקדש     מלאכ יך      אמר   כה    אד ישראל         אח ידעת אתה             התלאה  כל  את 
             354   345   141        444    31 90       51      25   241      39           541    406 484  401 50  441            

             sent  Moses messengers Kadesh to the-king of-Edom Thus has-said your-brother Israel You know --  all the-hardship   

ו  אשר ~            נ      מצאת
             501  587        

 66/18/ 5172 that befallen   

Num  20.15 ~ ו ירד ו ו  נ י ימה      אבת נשב   מצר ו ים    ים במצר ימ ים  ו   רב ירע ו ו    נ ים ל ו    מצר נ י ולאבת           
             226   469         385      358    382    100  252    292     86  380      505               

 56/11/ 3435 went  our-fathers to-Egypt stayed Egypt  time A-long treated --  Egyptian and-our-fathers   

Num  20.16 ~ נצעק ו וה אל  יה ישמע      ו ו  נ ישלח      קל ו ו     מלאך     נ יצא ו ים       נה ממצר וה ו        נ נח יר   בקדש א         קצה    ע
             316   31 26       426   186       354      91       163         420    66         115   406    280    195        

             cried to the-LORD heard our-voice and-sent an-angel and-brought Egypt  now-behold we    Kadesh A-town the-edge   

ולך ~            גב                
             61                  

 65/15/ 3136 of-your-territory   

Num  20.17 ~ נעברה נא  נעבר          לא     בארצך      ובכרם  בשדה  ולא     נשתה   י   נלך       המלך     דרך    באר    מ נטה  לא             
             327   51     313       31          322  311   268      37   755   50    203    224     95         100     31  64        

             pass  Please your-land We-will-not pass field vineyard even drink water A-well highway the-king's will-go not turning   

ן ~            י ימ ול          ושמא נעבר   אשר      עד  ולך     גב      
             110          383    74      501   322     61        

 78/22/ 4633 to-the-right left   against after through borders   

Num  20.18 ~ יאמר ו ו  י ום אל י תעבר        לא אד ן ב     לקראתך       אצא      בחרב  פ
             257   47   51   31        672  12 130 212       92        751       

 36/10/ 2255 said  and  Edom shall-not pass -- or  the-sword will-come against   

Num  20.19 ~ ו יאמר ו ו  י י  אל נ ישראל      ב נעלה       במסלה      ואם     יך     ימ נשתה         מ י   נ י א נ ומק י      נתת ו     רק  מכרם    
             263    47    62       541       137         155     47     120           755   61  206       866      300   300   

             said   about the-sons of-Israel the-highway will-go and-if of-your-water drink and livestock will-pay price but   

ן ~            י י   דבר     א גל    אעברה   בר
             61      206   245     278     

 74/18/ 4650 without thing my-feet pass    

Num  20.20 ~ יאמר ו יצא תעבר        לא  ו ום  ו     אד יד     כבד   בעם  לקראת וב זקה         ח
             257   31        672  107  51       737     112   26      22   120        

 39/10/ 2135 said  shall-not pass came and-Edom against force A-heavy hand A-strong   

Num  20.21 ~ ן ימא ו ום    ן אד נת ישראל  את       ו     עבר   גבל יט         ב ו ישראל     ו   י     פפפפ מעל
             107     51   500      401 541    272     43            25     541    156   0    

 40/10/ 2637 refused Edom to-allow --  Israel to-pass his-territory turned Israel and   --   

Num  20.22 ~ ו יסע ו ו   מקדש  יבא ו י  נ ישראל      ב         ההר  הר         העדה        כל     
             152   444    25    62       541       50        84           205 210        

 33/ 9/ 1773 set   Kadesh came  the-sons of-Israel the-whole congregation Hor to-Mount   



Num  20.23 ~ יאמר ו וה  יה ואל   משה אל      ן  ול  על   ההר בהר  אהר גב ום         ארץ             לאמר    אד
             257   26       31 345   37  256   207 210   100 41         291         51      271      

 44/13/ 2123 spoke the-LORD to Moses and Aaron Hor Mount by  the-border of-the-land of-Edom saying   

Num  20.24 ~ יאסף ן              ו     אל  אהר י י   עמ יבא        לא  כ י   אשר     הארץ    אל    נתת י        נ ישראל        לב     על     
             151              256   31     126    30  31        13    31    296      501   860        92          541       100   

             will-be-gathered Aaron to-his people for shall-not enter about the-land which have-given to-the-sons of-Israel and   

יתם   אשר ~            י  את    מר י         פ יבה        למ         מר
             501   690      401 90         80         257          

 65/20/ 5078 which rebelled --  my-command the-waters of-Meribah   

Num  20.25 ~ ן  את   קח ואת  אהר זר  ו   אלע נ והעל         ב         ההר  הר אתם      
             108  401 256   407 308     58          111       441 205 210        

 31/10/ 2505 Take --  Aaron --  Eleazar and-his-son and-bring --  Hor to-Mount   

Num  20.26 ~ והפשט ן  את      ו  את  אהר י גד והלבשתם           ב זר  את  ו   אלע נ ן     ב ואהר יאסף  ומת                    שם          
             400       401 256   401 25              783     401 308     58      262   151              446          340     

 49/13/ 4232 and-strip --  Aaron --  of-his-garments and-put --  Eleazar his-son Aaron will-be-gathered and-will-die there   

Num  20.27 ~ יעש ו וה  כאשר   משה  וה           צ יה ו         יעל ו י      ההר  הר    אל  נ י                העדה     כל     לע
             386  345   521   101           26          122   31    205 210      170       50     84                 

 41/12/ 2251 did  Moses after had-commanded as-the-LORD went  about Hor to-Mount the-sight of-all the-congregation   

Num  20.28 ~ יפשט ו ן  את   משה         ו  את  אהר י גד ילבש           ב ו זר  את אתם    ו   אלע נ ימת     ב ו ן              ההר בראש    שם  אהר
             405          345   401 256   401 25              348     441 401 308     58      456  256   340   503  210            

             had-stripped Moses --  Aaron --  of-his-garments and-put for --  Eleazar his-son died Aaron there top  the-mountain   

ירד ~            ו זר   משה  ואלע ן                   ההר   מ
             220  345   314         90   210            

 74/21/ 6333 came Moses and-Eleazar from the-mountain   

Num  20.29 ~ ו ירא ו י             העדה  כל  וע  כ ג ן       ו  אהר יבכ ו ן  את  ים  אהר ום  שלש י ית  כל   ישראל       ב     סססס     
             223   50  84               30  79       256   44    401 256   680    56   50  412       541       0    

 49/14/ 3162 saw   all the-congregation for had-died Aaron wept  --  Aaron thirty days all the-house of-Israel --   

Num  21.1  ~ ישמע ו י  נ נע ישב     ערד      מלך        הכ גב    נ י      ה ישראל         בא  כ ים     דרך   ילחם     האתר ו ישראל   ישב ב ו        
             426   205           90       274     312   60        30  3          541    224     656        94     543    318        

             heard the-Canaanite the-king of-Arad lived the-Negev for was-coming Israel the-way of-Atharim fought Israel and-took   

ו ~            נ י ממ        שב
             136  312       

 64/16/ 4224 some captive   

Num  21.2  ~ ידר ו ישראל  נדר   וה    יה יאמר       ל ו ן אם     נת ן          זה    העם  את     תת י  ה יד י    ב והחרמת יהם  את                 ער
             220  541    254   56          257      41 500         850     401 115    17   26      669          401 325            

 56/15/ 4673 made Israel A-vow to-the-LORD and-said If will-indeed deliver --  people this my-hand will-utterly --  their-cities   

Num  21.3  ~ ישמע ו וה  יה ול      ישראל      בק ן      ית ו י  את           נ נע יחרם         הכ ו ואת אתהם    יהם  יקרא            ער ו         
             426   26       138       541       466           401 205            264     446  407 325              317          

             heard the-LORD the-voice of-Israel and-delivered --  the-Canaanites utterly --   --  and-their-cities was-called   

ום       שם ~                פפפפ   חרמה        המק
             340      191          253    0    

 63/15/ 4746 the-name of-the-place Hormah --   



Num  21.4  ~ ו יסע ו ים     דרך   ההר מהר  וף   ום      ארץ  את  לסבב        ס ותקצר    אד נפש                בדרך           העם          
             152   245 210   224     50  146        94    401 291      51      796    430          115           226              

 47/14/ 3431 set   Hor Mount the-way Sea of-the-Red to-go --  the-land of-Edom became and-the-soul of-the-people of-the-journey   

Num  21.5  ~ ידבר ו ים        העם  ובמשה באלה ו למה      נ ית ים העל ות   ממצר י  במדבר   למ ן  כ י ן  לחם   א י וא ים    ו   מ נ נפש ו       קצה       
             222   115        88     353       75  571     420      476    248    30  61    78   67     90    492          195      

             spoke the-people God    and-Moses Why brought of-Egypt to-die desert for is-no food and-no water and-our-soul loathe   

       הקלקל בלחם ~           
             80   265         

 77/18/ 3926 food miserable   

Num  21.6  ~ ישלח ו וה  יה ים  את        בעם      נחש ים   ה ו השרפ נשכ י ו ימת        העם  את  ו ישראל   רב     עם        מ
             354   26       112        401 413      635    392    401 115        456  110    202  581         

 51/13/ 4198 sent  the-LORD the-people --  serpents fiery  bit    --  the-people died people many of-Israel   

Num  21.7  ~ יבא ו ו   משה אל        העם  יאמר ו ו    נ י       חטא ו      כ נ וה       דבר יה ובך    ב וה   אל     התפלל  יה יסר      ו          
             19   115        31 345   263      74          30      262         28       28  545       31   26       276          

             came the-people to Moses and-said have-sinned because have-spoken the-LORD --  intercede with the-LORD may-remove   

ו ~            נ י נחש  את מעל יתפלל         ה ו           העם בעד       משה     
             206    401 363          556        345       76  115          

 80/21/ 4135 and    --  the-serpents interceded and-Moses for the-people   

Num  21.8  ~ יאמר ו וה  יה ים     שרף לך  עשה   משה אל      וש ו     נס  על את יה          וה וך       כל        נש וראה     ה ו   י את וח           
             257   26       31 345   375  50 580     356     407 100 110        26         50       381       212   407 24           

 54/17/ 3737 said  the-LORD to Moses Make -- A-fiery and-set --  on  A-standard shall-come everyone is-bitten looks --  shall-live   

Num  21.9  ~ יעש ו נחש       משה  נחשת      ו      ישמה ו נס  על   יה          ה וה נשך אם  נחש  יש  את      ה יט א והב נחש    אל          
             386  345       358     758      367     100 115          26   41 370 363       401 311 32     31    358       

             made and-Moses serpent A-bronze and-set on  the-standard came if bit A-serpent --  any looked about serpent   

נחשת ~            י         ה וח      
             763           24      

 61/18/ 5149 to-the-bronze lived   

Num  21.10 ~ ו יסע ו י  נ ישראל          ב ו      נ יח ו     באבת      
             152   62           541       80         405     

 22/ 5/ 1240 moved now-the-sons of-Israel and-camped Oboth   

Num  21.11 ~ ו יסע ו ו  מאבת      נ יח ו י       י ים בע י  על   אשר          במדבר    העבר נ ואב    פ זרח מ         השמש     ממ
             152       443   80         92   327       248            501   100 140    49   295       645         

 50/12/ 3072 journeyed Oboth and-camped --   Iyeabarim the-wilderness which is  before Moab east-side east-side   

Num  21.12 ~ ו   משם נסע ו  נ יח ו נחל       זרד ב      
             380   186  80         90   211     

 19/ 5/  947 there set  and-camped Wadi Zered   

Num  21.13 ~ ו   משם נסע ו       נ יח ו ן      מעבר       ו נ יצא          במדבר   אשר        אר ול  ה גב י         מ י           האמר     כ
             380   186       80         312       307          501   248            106   81            256             30    

             there journeyed and-camped the-other of-the-Arnon which the-wilderness comes of-the-border of-the-Amorites for   

ן ~            ו נ ול     אר גב ואב           ן    מ י ואב     ב ן מ י וב י                   האמר
             307       41            49      62      49   68      256                

 74/18/ 3319 the-Arnon is-the-border of-Moab between Moab between and-the-Amorites   



Num  21.14 ~ ן  על יאמר כ וה       מלחמת     בספר     יה והב  את         ופה    ואת  בס ים  נחל ן        ה ו נ           אר
             100 70 251     342      518         26          401 13    153    407 143           307            

 45/12/ 2731 and it is-said the-Book of-the-Wars of-the-LORD --  Waheb Suphah --  and-the-wadis of-the-Arnon   

Num  21.15 ~ ואשד ים           נחל נטה  אשר       ה ן    ער            לשבת      נשע ו ול      גב ואב         ל       מ
             311           143          501  64      732             270   476       71            49        

 36/ 9/ 2617 and-the-slope of-the-wadis that extends to-the-dwelling of-Ar and-leans to-the-border of-Moab   

Num  21.16 ~ ומשם וא בארה   וה  אמר   אשר        הבאר  ה יה נה        העם  את      אסף     למשה      ואת ים להם         סססס   מ
             386   208  12   208         501   241  26       375      141      401 115        462      75  90    0    

 48/14/ 3241 there Beer that is-the-well where said the-LORD to-Moses Assemble --  the-people may-give --  water --   

Num  21.17 ~ ז יר   א יש ישראל  ירה  את   זאת הש י     ה ו  באר    על נ    לה  ע
             8    520  541    401 520   413      110    203  126  35   

 33/10/ 2877 Then sang Israel --  song  likewise Spring well sing --   

Num  21.18 ~ וה      באר ים חפר וה        שר י כר יב נד נתם       במחקק           העם       וממדבר      במשע נה                 מת
             203      299   550         231  76         115           250         902          292            495        

 46/10/ 3413 the-well sank  the-leaders dug  the-nobles of-the-people the-scepter their-staffs the-wilderness Mattanah   

Num  21.19 ~ נה וממת יאל    נחל יאל       נחל ומ ות          במ
             541      129         175      448         

 24/ 4/ 1293 Mattanah to-Nahaliel Nahaliel to-Bamoth   

Num  21.20 ~ ות ומבמ יא  ג ואב בשדה   אשר          ה גה     ראש    מ נשקפה     הפס ו י  על   נ ן    פ ימ יש     פפפפ        ה
             494    19            501   311  49      501     153       541     100 140    415           0    

 46/11/ 3224 Bamoth to-the-valley is-in land of-Moab the-top of-Pisgah looketh and toward the-wasteland --   

Num  21.21 ~ ישלח ו ישראל  ים   ן אל     מלאכ יח י  מלך  ס      לאמר           האמר
             354   541    141        31 128   90   256             271      

 34/ 8/ 1812 sent  Israel messengers to Sihon king of-the-Amorites saying   

Num  21.22 ~ נטה          לא     בארצך אעברה ובכרם  בשדה   נשתה          לא     י   נלך       המלך    בדרך   באר    מ         עד     
             278   313       31          64   311   268      31          755   50    203   226     95         100     74        

             pass  your-land We-will-not turn field vineyard we-will-not drink water wells highway the-king's will-go against   

נעבר   אשר ~            גבלך               
             501   322     55            

 59/17/ 3677 after through your-border   

Num  21.23 ~ ולא ן  נת ן     יח ישראל  את  ס ו     עבר   גבל יאסף      ב ו ן     יח ו  כל  את  ס יצא        עמ ו ישראל   לקראת          
             37  500    128   401 541    272     43         157      128   401 50  116        107      731     541      

             not permit Sihon --  Israel to-pass his-border gathered Sihon --  all his-people and-went against Israel   

יבא         המדברה ~            ו יהצה      ילחם      ו ישראל          ב
             256            19       110      94         543      

 80/20/ 5175 the-wilderness and-came to-Jahaz and-fought Israel   

Num  21.24 ~ ו יכה ו ישראל   י   ירש          חרב      לפ י ו ו  את     ן        ארצ נ יבק  עד     מאר י  עד            נ ן         ב ו י     עמ     כ
             47     541    120      210          526      401 297         341       74  112           74  62          166      30    

             struck Israel the-edge of-the-sword and-took --  of-his-land the-Arnon far to-the-Jabbok far as-the-sons of-Ammon for   

ז ~            ול     ע גב י        נ ן         ב ו        עמ
             77     41         62          166        

 61/18/ 3347 strong the-border of-the-sons of-Ammon   



Num  21.25 ~ יקח ו ישראל  ים  כל  את   ישב  האלה  הער ו ישראל   י בכל       י        ער ן           האמר ו ובכל  בחשב יה  נת           ב
             124  541    401 50  325    41    318   541        52  280        256             368     58   467            

 57/14/ 3822 took Israel --  all cities these lived and-Israel all the-cities of-the-Amorites Heshbon all  her-villages   

Num  21.26 ~ י ן  כ ו יר   חשב ן          ע יח י  מלך     ס וא           האמר וא ה וה נלחם  ואב במלך        ן    מ ו יקח     הראש ו     כל  את  
             30  366     280          128      90   256             12  18   128        92   49      562        124   401 50    

             For Heshbon was-the-city of-Sihon king of-the-Amorites who who  had-fought king of-Moab the-former taken --  all   

ו ~            ו     ארצ יד ן  עד        מ נ            אר
             297      60          74  301            

 69/19/ 3318 his-land of-his-hand far as-the-Arnon   

Num  21.27 ~ ן  על ו         כ יאמר ים  ו המשל ן  בא ו נה      חשב ן        תב נ ו ותכ יר          ן      ע ו יח       ס
             100 70         257   425    9    366        457         532            280      134        

 41/10/ 2630 and after-that say   use    Come to-Heshbon it-be-built be-established the-city of-Sihon   

Num  21.28 ~ י יצאה     אש  כ ן  ו ית    להבה  מחשב ן    מקר יח ואב  ער     אכלה     ס י    מ ות         בעל ן   במ נ            אר
             30  301    106  406     42      750      128      56       270 49      112          448    301            

 49/13/ 2999 For A-fire went Heshbon A-flame the-town of-Sihon devoured Ar  of-Moab the-dominant height of-the-Arnon   

Num  21.29 ~ י ו ואב לך א וש     עם       אבדת מ ן       כמ נת ו        י נ יטם     ב ו     פל י נת וב ית             י למלך   בשב             אמר
             17  50 49   407        110    366        500       68       169       474               714     120  251             

             Woe -- Moab are-ruined people of-Chemosh has-given his-sons fugitives and-his-daughters captive king to-an-Amorite   

ן ~            ו יח    ס
             134     

 55/14/ 3429 Sihon   

Num  21.30 ~ ירם נ ו ן       אבד      ו ן  עד   חשב ו יב ים ד נש ו נפח   עד      ידבא   עד   אשר            מ
             306       7         366     74  72    406       74   138       501   74   57       

 40/11/ 2075 have-cast is-ruined Heshbon far Dibon have-laid even to-Nophah Which even Medeba   

Num  21.31 ~ ישב ו ישראל   י     בארץ                האמר
             318   541    293      256               

 18/ 4/ 1408 lived Israel the-land of-the-Amorites   

Num  21.32 ~ ישלח ו גל   משה  זר  את   לר יע ו   ילכד ו יה    נת ירש)    ב י ו )_K [ו י ו י  את Q_[שר       שם אשר        האמר
             354   345   263    401 287   76       467       526      [522]     401 256          501 340     

 46/12/ 4217 sent  Moses to-spy --  Jazer captured villages --        cast-out  --  the-Amorites who there   

Num  21.33 ~ ו נ יפ ו ו   יעל ו ן     דרך     יצא      הבש ו ג  ו ן      מלך    ע וא  לקראתם      הבש וכל ה ו  י למלחמה        עמ    אדרע
             152    122      224     357       107  79     90       357       771     12  56  116        153    285     

 57/14/ 2881 turned and-went the-way of-Bashan went and-Og the-king of-Bashan against he  all his-people battle Edrei   

Num  21.34 ~ יאמר ו וה  יה ירא  אל   משה אל      ו ת י את ידך   כ י      ב נתת ו        ואת את ו      כל  ואת        עמ ו  ית         ארצ ועש       
             257   26       31 345   31  611  407 30   36        860        407 407 50      116        407 297          786        

             said  the-LORD to Moses not fear --  into your-hand have-given --  --  and-all his-people --  and-his-land shall-do   

ו ~            ית כאשר ל ן עש יח י  מלך    לס ושב אשר           האמר י ן   ו     בחשב
             36 521  780  158      90   256             501 318   368       

 92/26/ 8132 -- who  did  to-Sihon king of-the-Amorites who lived Heshbon   

Num  21.35 ~ ו יכ ו ו    ואת את ו  י נ ואת         ב ו      כל  י    עד        עמ יר בלת ו השא יד ל ו    שר ירש י ו ו  את            ארצ
             42     407 407 68           407 50      116        74    442  516   36 514     532       401 297        

 51/15/ 4309 killed --  --  and-his-sons --  and-all his-people until no   left  -- remnant possessed --  his-land   



Num  22.1  ~ ו יסע ו י      נ ישראל      ב ו      נ יח ו ות       ואב     בערב ן מעבר    מ ירד ו      ל ירח     סססס    
             152       62       541       80         680        49      312  294        224     0    

 41/ 9/ 2394 journeyed the-sons of-Israel and-camped the-plains of-Moab side the-Jordan Jericho --   

Num  22.2  ~ ירא ו ן       בלק  ור      ב ישראל      עשה   אשר  כל  את      צפ י                לאמר
             217  132       52      376       401 50  501   375      541    281               

 33/10/ 2926 saw  now-Balak the-son of-Zippor --  all after had-done Israel to-the-Amorites   

Num  22.3  ~ גר י ו ואב  י מ נ י   מאד           העם מפ וא            רב  כ יקץ ה ו ואב   י     מ נ י מפ נ ישראל         ב        
             219  49   180  115           45    30  202           12  206   49       180  62          541         

 45/13/ 1890 fear Moab of   of-the-people great for were-numerous he  dread and-Moab of   of-the-sons of-Israel   

Num  22.4  ~ יאמר ו ואב  י אל מ נ זק ן        י ו עתה      מד ילחכ ו  כל  את  הקהל      נ י יבת ור  כלחך  סב ירק  את      הש            השדה       
             257   49   31 167        104       475 74        140   401 50  540       78    511       401 310       314            

             said  Moab to the-elders of-Midian Now will-lick horde --  all is-around licks as-the-ox --  the-grass of-the-field   

ובלק ~            ן       ור      ב ואב      מלך      צפ וא  בעת   למ    הה
             138       52      376       90       79      472  17     

 85/23/ 5126 and-Balak the-son of-Zippor was-king of-Moab time he     

Num  22.5  ~ ישלח ו ים  ן   בלעם אל     מלאכ ור      ב ורה    בע נהר      על   אשר  פת י      ארץ      ה נ ו         ב       לקרא           עמ
             354   141        31 142    52      278     691    501   100     260       291      62          116           331       

             sent  messengers to Balaam the-son of-Beor Pethor which is-near the-River the-land of-the-sons of-his-people to-call   

ו ~            נה   לאמר ל יצא       עם    ה ים   נה   ממצר ן  את   כסה    ה י וא        הארץ         ע וה ישב      י               ממל
             36 271    60     110      101  420      60     85    401 130         296         18       312        120       

 96/28/ 5770 -- saying Behold A-people came of-Egypt behold cover --  the-surface of-the-land and-they are-living against   

Num  22.6  ~ ועתה נא  לכה  י   ארה      זה    העם  את ל י  ה ום    כ וא   עצ י  ה נ י    ממ ול וכל    א נכה        א ו        ו ב נ גרש וא      
             481  55   51     206   40 401 115    17   30    206    12   140     47      57          75        8  566         

             Now  come please curse -- --  people this since mighty they are-too perhaps may-be-able to-defeat -- and-drive   

ן ~            י        הארץ      מ י    כ ידעת ואשר       מברך  תברך  אשר  את  ואר   תאר  י         
             90      296         30    494   401 501  622   262        507  601   217         

 92/28/ 6528 are-too of-the-land since know  --  whom bless is-blessed whom curse is-cursed   

Num  22.7  ~ ו ילכ ו י     נ זק ואב        י    מ נ זק ו ן           י ים      מד וקסמ ידם      ו       ב יבא ו ו   בלעם אל  ידבר ו ו        י י  אל     דבר
             72       167        49      173            104       256        56         25    31 142    228          47    216     

             departed the-elders of-Moab and-the-elders of-Midian divination their-hand came  to Balaam and-repeated about words   

       בלק ~           
             132       

 60/14/ 1698 Balak's   

Num  22.8  ~ יאמר ו יהם  ו אל נ י ילה   פה  ל י     הל והשבת ידבר  כאשר  דבר אתכם      וה       יה י         ו   אל ישב ו י                  שר
             257   86    96    85   80        723        461  206  521   216       26          41    324    510               

             said  to    Spend here the-night will-bring --   word after may-speak as-the-LORD about stayed and-the-leaders   

ואב ~                 בלעם   עם    מ
             49      110  142      

 67/17/ 3933 of-Moab with Balaam   

Num  22.9  ~ יבא ו ים  יאמר   בלעם אל אלה ו י     ים  מ נש     עמך      האלה הא
             19   86    31 142    257      50  406    41        130    

 35/ 9/ 1162 came God   to Balaam and-said Who men    are-these with   



Num  22.10 ~ יאמר ו ים אל   בלעם  ן   בלק האלה ואב  מלך       צפר      ב י      שלח    מ      אל
             257   142    31 91     132   52      370       90   49      338      41      

 38/11/ 1593 said  Balaam to God    Balak the-son of-Zippor king of-Moab has-sent about   

Num  22.11 ~ נה יצא    העם    ה ים ה יכס   ממצר ו ן  את   י י   קבה  לכה עתה        הארץ         ע ו ל י את ול וכל    א ו    להלחם        א    ב
             60     115    106  420      96    401 130         296         475 55   107   40 407 47      57          113      8    

             Behold people came of-Egypt cover --  the-surface of-the-land now come curse -- --  perhaps may-be-able to-fight --   

ו ~            י גרשת ו      
             925         

 65/18/ 3858 and-drive   

Num  22.12 ~ יאמר ו ים  י        העם  את   תאר        לא עמהם תלך  לא   בלעם אל אלה וך  כ וא        בר    ה
             257   86    31 142    31  450 155  31        601   401 115        30  228         12    

 44/14/ 2570 said  God   to Balaam not go  with shall-not curse --  the-people for are-blessed he    

Num  22.13 ~ יקם ו יאמר        בבקר   בלעם   ו י    אל     ו        בלק     שר י     ארצכם אל לכ ן  כ וה         מא יה י         עמכם להלך   לתת
             156   142    304         257      31    510     132        56  31 351       30  91          26       840    85   170    

 56/16/ 3212 arose Balaam the-morning and-said about leaders to-Balak's Go  to your-land for has-refused the-LORD to-let back with   

Num  22.14 ~ ו ומ יק ו י  ואב         שר ו    מ יבא ו ו   בלק אל  יאמר ו ן    ו      הלך   בלעם     מא נ    עמ
             168    510         49      25    31 132   263      91      142    55       166    

 43/11/ 1632 arose  the-leaders of-Moab went  to Balak and-said refused Balaam and-went yet    

Num  22.15 ~ יסף ו וד   ים  שלח   בלק  ע ים    שר ים     רב נכבד ו          מאלה       
             156   80   132   338  550     252      132           76           

 32/ 8/ 1716 again Then Balak sent leaders numerous distinguished the-former   

Num  22.16 ~ ו יבא ו ו   בלעם אל  יאמר ו ו    ן   בלק  אמר   כה ל ור      ב נא      אל      צפ נע   י   מהלך   תמ      אל
             25    31 142    263      36 25   241  132   52      376       31      51  560    95     41      

 48/15/ 2101 came  to Balaam and-said -- Thus says Balak the-son of-Zippor nothing beg hinder coming about   

Num  22.17 ~ י וכל    מאד אכבדך         כבד  כ י תאמר אשר         ולכה    אעשה אל נא  י   קבה      זה    העם  את ל     ה
             30  26          47    45     56         501 641  41  376     61   51     107   40 401 115    17     

 49/16/ 2555 for will-indeed honor richly all-manner you say  and will-do come Please curse -- --  people this   

Num  22.18 ~ ן יע ו יאמר   בלעם     ו י אל     ן     אם      בלק         עבד ית י   ו  מלא   בלק ל ית זהב       כסף      ב ו וכל  לא          א
             136     142    257      31 86           132      41     460  40 132   71   418       160       20       31  57      

             replied Balaam and-said to the-servants of-Balak Though give -- Balak full his-house of-silver and-gold not could   

י  את     לעבר ~            וה             פ יה י         ות   אלה נה לעש ו  קט ולה א גד    
             302      401 90             26          46     806   164   7  48      

 84/25/ 4104 contrary --  to-the-command of-the-LORD my-God do    small or great   

Num  22.19 ~ ועתה ו  נא  שב זה      גם  ב ילה אתם    ואדעה   הל יסף   מה      וה   יה י        דבר          עמ
             481  308  51     14   43   441 80      86        45   150  26       206        120    

 42/13/ 2051 Now  stay please here also you tonight will-find what else the-LORD will-speak with   

Num  22.20 ~ יבא ו ים  ילה   בלעם אל אלה יאמר  ל ו ו     ו לך    לקרא אם ל ים       בא נש ום  הא ואך אתם    לך  ק     אדבר   אשר     הדבר  את  
             19   86    31 142    75    257      36 41 331     50 9         406     146  50    441 27   401 211      501   207     

             came God   to Balaam night and-said -- If to-call -- have-come the-men rise up-go but only --  the-word which speak   

יך ~            ו  אל    תעשה את
             61    407 775    

 78/23/ 4710 about --  do     



Num  22.21 ~ יקם ו יחבש        בבקר   בלעם   ו ו  את        נ ילך       את ו י   עם      ואב         שר       מ
             156   142    304         326         401 457        66       110  510         49        

 36/10/ 2521 arose Balaam the-morning and-saddled --  his-donkey and-went with the-leaders of-Moab   

Num  22.22 ~ יחר ו ים    אף         י אלה ולך      כ וא      ה יצב ה ית ו וה          מלאך  יה ן    בדרך         ו         לשט וא ל וה      
             224         81    86    30      61        12  518    91            26          226     389          36 18       

             was-kindled anger God   because was-going he  took   and-the-angel of-the-LORD the-way an-adversary -- now-he   

ו  על        רכב ~            נ י       את נ וש ו         י נער ו         עמ
             222        100 457        366         336      116    

 69/19/ 3395 was-riding on  his-donkey and-his-two servants with   

Num  22.23 ~ ותרא ן  ו וה      מלאך  את      האת יה נצב         ו    בדרך       וחרב ופה  ו     של יד ותט     ב ן     ו ן      האת       הדרך   מ
             607  462        401 91        26          142      226     222   421       22       415    462        90   229       

             saw  the-donkey --  the-angel of-the-LORD standing the-way sword his-drawn his-hand turned the-donkey from the-way   

ותלך ~            יך      בשדה      ו ן  את   בלעם     ו       הדרך   להטתה      האת
             456      311       36     142    401 462        449     229       

 85/22/ 6302 and-went the-field struck Balaam --  the-donkey to-turn the-way   

Num  22.24 ~ יעמד ו וה      מלאך  יה ול         ים   במשע גדר           הכרמ זה     גדר  מ ו זה      מ
             130   91        26          448      315              207    52   213  52     

 38/ 9/ 1534 stood the-angel of-the-LORD A-narrow of-the-vineyards a-wall this wall side   

Num  22.25 ~ ותרא ן  ו וה      מלאך  את      האת יה ותלחץ         יר      אל    ותלחץ        הק גל  את        יר      אל     בלעם  ר        הק
             607  462        401 91        26          534     31      315         534         401 233  142      31      315        

             saw  the-donkey --  the-angel of-the-LORD pressed against to-the-wall and-pressed --  foot Balaam's against the-wall   

יסף ~            ו     להכתה      
             156       460      

 59/16/ 4739 her-again struck   

Num  22.26 ~ וסף י ו וה      מלאך    יה ור         יעמד עב ו ום      ן   אשר       צר במק י ות דרך   א נט ן   ל י ימ ול          ושמא      
             162     91        26          278  130       188   290      501   61    224 495     110          383        

 53/13/ 2939 further the-angel of-the-LORD went and-stood place A-narrow where there way to-turn to-the-right the-left   

Num  22.27 ~ ותרא ן  ו וה      מלאך  את      האת יה ותרבץ         יחר   בלעם   תחת  ו יך   בלעם    אף         ו ן  את         ו         האת
             607  462        401 91        26          698   808   142    224         81    142    36         401 462          

             saw  the-donkey --  the-angel of-the-LORD lay   under Balaam was-kindled anger Balaam and-struck --  the-donkey   

        במקל ~           
             172         

 55/15/ 4753 his-stick   

Num  22.28 ~ יפתח ו וה   יה י  את          ן        פ ו ותאמר         האת י   מה     לבלעם  ית י לך עש י   כ נ ית זה          הכ      שלש    
             504    26           401 90        462           647   172       45   790   50 30   495             12    630     

             opened and-the-LORD --  the-mouth of-the-donkey said  to-Balaam What done  -- that you-have-struck these three   

ים ~            גל                ר
             283                 

 55/15/ 4637 be-able-to-endure   

Num  22.29 ~ יאמר ו ן   בלעם  ו י         לאת י    התעללת      כ ו ב יש ל י     חרב     יד י    ב יך עתה      כ גת         הר
             257   142    487           30      935       12 36 310   210     26      30      475 638           

 46/13/ 3588 said  Balaam to-the-donkey Because have-made -- If there A-sword my-hand Because now have-killed   



Num  22.30 ~ ותאמר ן  ו וא   בלעם אל      האת י הל נכ נך א י        רכבת   אשר        את ודך על ום      עד     מע י זה ה ן     ה              ההסכ
             647   462        31 142    42   81   471         501   622         110 140       74      61   17      140               

             said  the-donkey to Balaam No   not  your-donkey which have-ridden and your-life against age  to-this been-accustomed   

י ~            נת ות          הסכ יאמר כה לך לעש ו    לא 
             545             806   50 25 257   31   

 79/21/ 5255 been-accustomed to-do -- so said  No   

Num  22.31 ~ גל י ו וה    יה י  את      נ י ירא      בלעם     ע ו וה      מלאך  את  יה נצב         ו    בדרך       וחרב ו      שלפה  יד יקד     ב ו     
             49     26       401 140      142       217  401 91        26          142      226     222   415       22       120     

             opened the-LORD --  the-eyes of-Balaam saw  --  the-angel of-the-LORD standing the-way sword his-drawn his-hand bowed   

ו ~            ישתח ו ו  י            לאפ
             730    127             

 67/17/ 3497 flat   to-the-ground   

Num  22.32 ~ יאמר ו ו  י וה      מלאך  אל יה ית       מה  על         נך  את   הכ זה        את וש     ים  של גל נה             ר י    ה נכ    א
             257   47    91        26          100 45       435    401 471         12    636   283               60     81     

             said  about the-angel of-the-LORD and have-you struck --  your-donkey these three be-able-to-endure behold I      

י ~            יצאת ן      י         לשט ירט      כ י     הדרך           גד נ    ל
             511       389          30      219          229      97      

 72/20/ 4420 have-come an-adversary because was-contrary your-way about   

Num  22.33 ~ י נ ותרא ן  ו ותט      האת י         נ זה לפ ים   שלש     גל י ר ול נטתה א י   נ י מפ גם עתה     כ י אתכה     גת ותה       הר וא י  ית י      הח
             667    462        415        170  12    630   283   47   464   180  30     475 43    426  618         418   443        

 67/17/ 5783 saw    the-donkey and-turned me   these three times If   aside me   surely now again --   have-killed --    her-live   

Num  22.34 ~ יאמר ו וה      מלאך אל   בלעם  יה י         י       חטאת י      לא  כ ידעת י  נצב אתה  כ י                ועתה    בדרך  לקראת    אם 
             257   142    31 91        26          428         30  31      494   30  406 142               741     226     481  41   

             said  Balaam to the-angel of-the-LORD have-sinned for did-not know  for you you-were-standing against the-way Now  if   

יך        רע ~            נ י ובה     בע י     אש    ל
             270       162        314       40   

 72/20/ 4383 adversity affliction will-turn --   

Num  22.35 ~ יאמר ו וה      מלאך  יה ים   עם לך   בלעם אל         נש ואפס  הא יך        אדבר   אשר     הדבר  את  ו  אל ילך תדבר את ו      בלעם 
             257   91        26          31 142    50 110  406     147  401 211      501   207         61    407 606  66   142      

             said  the-angel of-the-LORD to Balaam Go with the-men only --  the-word which shall-speak about --  tell went Balaam   

י   עם ~                    בלק         שר
             110  510         132        

 73/21/ 4614 with the-leaders of-Balak   

Num  22.36 ~ ישמע ו י   בלק  יצא   בלעם         בא  כ ו ו  יר אל  לקראת ואב      ע ול  על   אשר    מ גב ן    נ           בקצה   אשר      אר
             426   132   30  3          142    107  737     31 280      49      501   100 41     301       501   197           

             heard Balak for was-coming Balaam went to-meet at the-city of-Moab which and border the-Arnon which the-extreme   

ול ~            גב            ה
             46              

 60/17/ 3624 of-the-border   

Num  22.37 ~ יאמר ו י      שלח הלא   בלעם אל   בלק  יך שלחת י הלכת  לא למה לך לקרא   אל נם   אל וכל  לא  האמ        כבדך א
             257   132   31 142    36  338      748   61     331  50 75  31  455  41    136    31  57   46         

 62/18/ 2998 said  Balak to Balaam not urgently send  to-you call -- Why not come to-me really not able to-honor   



Num  22.38 ~ יאמר ו נה   בלק אל   בלעם  י    ה יך      באת ול עתה  אל יכ וכל ה ומה      דבר א ים   אשר     הדבר    מא יש ים  י אלה ו      בפ    את
             257   142    31 132   60     413       61    475 71    57   206      92       211      501   360  86    92       407   

             said  Balaam to Balak Behold have-come about now am-I  able to-speak anything the-word after puts God   my-mouth --    

          אדבר ~           
             207           

 71/19/ 3861 shall-speak   

Num  22.39 ~ ילך ו ו   בלק   עם       בלעם  יבא ו ית  ות קר                 חצ
             66   142        110  132   25    710  504                 

 26/ 7/ 1689 went and-Balaam with Balak came  --   to-Kiriath-huzoth   

Num  22.40 ~ זבח י ו ן  בקר   בלק       וצא ישלח       ו ים  לבלעם     ולשר ו אשר              את
             33         132   302  147       354      172    586             501 407   

 37/ 9/ 2634 sacrificed Balak oxen and-sheep and-sent Balaam and-the-leaders who for   

Num  22.41 ~ י יה ו יקח        בבקר  ו ו   בלעם  את   בלק  יעלה ו ות       ירא     בעל במ ו              העם       קצה   משם 
             31   304         124  132   401 142    127         448  102     217  380   195       115             

 47/13/ 2718 came the-morning took Balak --  Balaam and-brought --   of-Baal saw  there A-portion of-the-people   

Num  23.1  ~ יאמר ו נה   בלק אל   בלעם  י   ב זה ל זבחת  שבעה  ב ן  מ והכ י         זה ל ים  שבעה  ב ושבעה  פר ים      יל    א
             257   142    31 132   57    40 14   377   457    81          40 14   377   330   383       91      

 58/16/ 2823 said  Balaam to Balak Build -- here seven altars and-prepare -- here seven bulls and-seven rams    

Num  23.2  ~ יעש ו יעל   בלעם        דבר  כאשר   בלק  ו ובלעם       בלק     יל     פר       וא זבח     במ
             386  132   521   206        142    116     132       148        280    47   59      

 41/11/ 2169 did  Balak after had-spoken Balaam offered and-Balak and-Balaam A-bull ram  altar   

Num  23.3  ~ יאמר ו יצב     לבלק   בלעם  ואלכה       עלתך     על הת י    ול יקרה    א וה       יה י      ודבר  לקראת י מה            נ ירא    
             257   142    162      507   100    520        62      47      315       26       741     212            45 271     

             said  Balaam to-Balak Stand beside your-burnt will-go perhaps will-come the-LORD to-meet and-whatsoever He shows   

י ~            גדת וה ילך לך     ו י           שפ
             428       50 66   390         

 73/18/ 4341 will-tell -- went to-a-bare   

Num  23.4  ~ יקר ו ים  יאמר   בלעם    אל   אלה ו ו  י זבחת      שבעת  את  אל י המ ואעל    ערכת יל     פר          וא זבח     במ
             316  86      31    142    257   47    401 772       462    700      107          280    47   59      

 56/14/ 3707 met  now-God about Balaam said  about --  the-seven altars have-set have-offered A-bull ram  altar   

Num  23.5  ~ ישם ו וה  יה י    דבר      יאמר     בלעם   בפ ו וב     וכה   בלק אל    ש           תדבר  
             356  26       206    92    142      257      308    31 132   31   606           

 38/11/ 2187 put  the-LORD A-word mouth Balaam's and-said Return to Balak thus shall-speak   

Num  23.6  ~ ישב ו ו      י נה   אל וה נצב    ו     על           וא      עלת וכל ה י      ואב         שר       מ
             318      47     66     142          100    506       12  56      510         49        

 34/10/ 1806 returned to-him behold was-standing beside his-burnt he  and-all the-leaders of-Moab   

Num  23.7  ~ ישא ו ו  יאמר          משל ו ן     י  ארם   מ נ נח י ואב  מלך   בלק        י   מ י   ארה  לכה         קדם            מהרר יעקב ל     
             317  376           257      90   241  128         132   90   49     455              144         55   206   40 182     

             took his-discourse and-said from Aram has-brought Balak king Moab's of-the-mountains of-the-East Come curse -- Jacob   

ולכה ~            זעמה      ישראל          
             61       122      541      

 66/18/ 3486 and-come denounce Israel   



Num  23.8  ~ ומה  אל   קבה      לא   אקב  מה זעם  זעם  לא     א וה       יה        
             45  103   31      107   31  51  118      31  117      26         

 28/10/  660 How curse shall-I curse God How denounce not denounce the-LORD   

Num  23.9  ~ י ים    מראש   כ ו         צר נ ות ארא גבע ומ ו    נ ור ן אש ן  לבדד       עם     ה ישכ ים    ו ג וב     לא      
             30   541     340          258   527       563    55     110      40    380    67          31    

             from the-top of-the-rocks see   the-hills look   Behold A-people apart dwells the-nations not   

יתחשב ~                                  
             720                        

 53/13/ 3662 and-will-not-be-reckoned   

Num  23.10 ~ י נה  מ יעקב      עפר   מ ומספר      ישראל        רבע  את   י    תמת   נפש ות  ים       מ ישר י           ותה י    ית ו אחר       כמה
             50  95    350      182      386    401 272        541    840    440  446       560            421    629    71        

 56/15/ 5684 Who count the-dust of-Jacob num er --  the-fourth Israel crying any  the-death of-the-upright become my-end be-like   

Num  23.11 ~ יאמר ו ית   מה   בלעם אל   בלק  י עש י      לקב ל יב יך    א נה לקחת וה        ברך          ברכת   
             257   132   31 142    45   780  40 132      23      568    66     622           222       

 46/13/ 3060 said  Balak to Balaam What done -- to-curse enemies took   behold have-actually blessed   

Num  23.12 ~ ן יע ו יאמר     ו ים  אשר  את הלא     יש וה  יה י      ו       בפ        לדבר           אשמר את
             136     257      36  401 501  360  26       92        407 541            236        

 39/11/ 2993 replied and-said not --  what puts the-LORD according --  not-be-careful to-speak   

Num  23.13 ~ יאמר ו ו  י נ   בלק אל י Q_[הכל] K_(לך)     א ום    אל את ו אשר        אחר  מק נ ו       אפס   משם   תרא ו תראה        קצה וכל    
             257   47   132   51      50    [55]    411 31    186   209        501 657     380   141       201         606  62     

             said  then Balak please --     come    for about place to-another you may-see there will-only the-extreme see  all    

ו תראה           לא ~            נ וקב י           משם ל
             31           606  164       40 380     

 70/21/ 5143 and-will-not see  and-curse -- there   

Num  23.14 ~ ו יקחה ו ים          שדה  גה     ראש אל      צפ ן     הפס יב ו זבחת  שבעה       יעל  מ ו יל     פר         וא זבח        במ
             135    309          220       31 501     153       68        377   457    116         280    47   59         

 51/13/ 2753 took   to-the-field of-Zophim to the-top of-Pisgah and-built seven altars and-offered A-bull ram  on-altar   

Num  23.15 ~ יאמר ו יצב   בלק אל  י       עלתך     על   כה הת נכ וא      כה אקרה  
             257   31 132   507   25   100    520        87     306  25     

 34/10/ 1990 said  to Balak Stand here beside your-burnt myself meet over   

Num  23.16 ~ יקר ו וה  יה ישם   בלעם    אל      ו ו    דבר     י יאמר      בפ ו וב     וכה   בלק אל    ש           תדבר      
             316  26       31    142    356     206    98        257      308    31 132   31       606           

 45/13/ 2540 met  the-LORD about Balaam and-put A-word his-mouth and-said Return to Balak and-thus shall-speak   

Num  23.17 ~ יבא ו ו  י ו   אל נ וה נצב    ו     על           י      עלת ושר ואב             ו    מ יאמר את ו ו        דבר   מה       בלק ל
             19   47     67     142          100    506       516             49      407 257   36 132       45   206      

             came to-him behold was-standing beside his-burnt and-the-leaders of-Moab for said  -- and-Balak What spoken   

וה ~            יה            
             26             

 51/15/ 2555 has-the-LORD   

Num  23.18 ~ ישא ו ו  יאמר          משל ו ום     ושמע   בלק   ק נה      י ז י הא ו     עד נ          צפר ב
             317  376           257      146   132   416      78     84      58  370         

 38/10/ 2234 took his-discourse and-said Arise Balak and-hear Give   against son of-Zippor   



Num  23.19 ~ יש  לא זב  אל   א יכ ו ן  וב נחם    אדם    ית ו וא  ולא  אמר   הה יעשה  ודבר  ולא    נה  ימ יק    
             31  311   31  45    58    45     514    17     241  37  385  212    37  215      

 51/14/ 2179 Nor A-man God lie   A-son of-man repent has-He said Nor do   spoken Nor make     

Num  23.20 ~ נה י   ברך    ה וברך         לקחת ולא         נה     יב    אש
             60     222   548           228         37     368      

 24/ 6/ 1463 Behold bless have-received has-blessed cannot revoke   

Num  23.21 ~ יט  לא ן     הב ו יעקב        א ולא ב ישראל     עמל  ראה  וה ב יה ו      י ו   אלה ועת  עמ ותר ו       מלך            ב
             31  26       57         184   37  206  140     543    26       52      116  1082          90        8    

 52/14/ 2598 Nor observed misfortune Jacob Nor seen trouble Israel the-LORD his-God with and-the-shout of-a-king --   

Num  23.22 ~ יאם  אל וצ ים מ ועפת   ממצר ו         ראם    כת    ל
             31  187    420      976       241         36   

 25/ 6/ 1891 God brings of-Egypt the-horns of-the-wild --   

Num  23.23 ~ י נחש    לא    כ יעקב   ולא ב ישראל        קסם  יאמר  כעת ב יעקב           ישראל    ל ול     אל      פעל   מה 
             30    31    358  184   37  200        543    490  251           212      577     45   180      31    

 50/14/ 3169 there is-no omen Jacob Nor divination Israel time shall-be-said to-Jacob Israel  what has-done God   

Num  23.24 ~ ן יא       עם     ה ום     כלב יק י   וכאר נשא   ית ישכב          לא  יאכל    עד  ודם      טרף     ים                  חלל
             55     110      63        156   237    761   31          332  74    61      289      50        118            

             Behold A-people A-lioness rises A-lion lifts It-will-not lie  until devours the-prey the-blood of-the-slain   

ישתה ~                     
             715          

 50/14/ 3052 and-drinks   

Num  23.25 ~ יאמר ו גם   בלעם אל   בלק  ו  לא    קב   נ גם תקב ו  לא   ברך     נ    תברכ
             257   132   31 142    43  102   31  558   43    222   31  678      

 38/12/ 2270 said  Balak to Balaam not curse nor curse again bless nor all      

Num  23.26 ~ ן יע ו יאמר   בלעם     ו י הלא   בלק אל     יך דברת ידבר   אשר         כל   לאמר  אל וה    יה ו         אעשה את
             136     142    257      31 132   36  616   61    271    50         501   216    26       407 376    

 54/15/ 3258 replied Balaam and-said to Balak not tell  about saying all-manner after speaks the-LORD --  do     

Num  23.27 ~ יאמר ו נא  לכה   בלעם אל   בלק  ום    אל      אקחך      י        אחר  מק ול ישר    א י י        נ י ים      בע ו האלה וקבת י         ל
             257   132   31 142    55   51     129       31    186   209        47      520        142        91     514       40   

             said  Balak to Balaam come Please will-take about place to-another perhaps convenient affliction God    you-curse --   

     משם ~           
             380     

 61/17/ 2957 there   

Num  23.28 ~ יקח ו ור        ראש   בלעם  את   בלק  נשקף   הפע י  על   ה נ ן    פ ימ יש           ה
             124  132   401 142    501        361     535     100 140    415             

 37/10/ 2851 took Balak --  Balaam to-the-top of-Peor looketh and toward the-wasteland   

Num  23.29 ~ יאמר ו נה   בלק אל   בלעם  י   ב זה ל זבחת  שבעה  ב ן  מ והכ י         זה ל ים  שבעה  ב ושבעה  פר ים      יל    א
             257   142    31 132   57    40 14   377   457    81          40 14   377   330   383       91      

 58/16/ 2823 said  Balaam to Balak Build -- here seven altars and-prepare -- here seven bulls and-seven rams    

Num  23.30 ~ יעש ו יעל   בלעם      אמר  כאשר   בלק  ו יל     פר         וא זבח        במ
             386  132   521   241      142    116         280    47   59         

 33/ 9/ 1924 did  Balak after had-said Balaam and-offered A-bull ram  on-altar   



Num  24.1  ~ ירא ו י   בלעם  וב  כ י       ט נ י וה      בע יה ישראל  את     לברך      ולא   ים   לקראת  בפעם  כפעם הלך      נחש ישת  ו        אל 
             217  142    30  17        142        26       252      401 541    37      55  210   192   731     408   716  31       

             saw  Balaam for be-better affliction the-LORD to-bless --  Israel did-not go  other times to-seek omens set  toward   

ו          המדבר ~            י נ        פ
             251            146        

 72/19/ 4545 the-wilderness his-face   

Num  24.2  ~ ישא ו ו  את       בלעם    י נ י ירא    ע ו ישראל  את     ן   ו     שכ י י לשבט ותה ו  י וח על ים            ר     אלה
             317    142        401 146      217     401 541    370     357    421  116  214            86       

 51/13/ 3729 lifted and-Balaam --  his-eyes and-saw --  Israel camping tribe  came and  and-the-Spirit of-God   

Num  24.3  ~ ישא ו ו  יאמר          משל ו נאם     ו      בלעם         נ נאם     בער     ב ו גבר            ן       שתם       ה י    הע
             317  376           257      91         142       58      272     97             210        740       135    

 41/11/ 2695 took his-discourse and-said the-oracle of-Balaam the-son of-Beor and-the-oracle of-the-man is-opened eye    

Num  24.4  ~ נאם י   שמע         זה אשר     אל      אמר י       מח זה             שד יח נפל  י      ו גל ו ים      נ י       ע
             91         410   251       31     501 60         314             30   160     55        180        

 39/11/ 2083 the-oracle hears the-words of-God Who the-vision of-the-Almighty sees Falling uncovered his-eyes   

Num  24.5  ~ ו  מה יך  טב יעקב          אהל יך   נת ישראל        משכ     
             45  17   66             182   840            541      

 26/ 6/ 1691 How fair are-your-tents Jacob your-dwellings Israel   

Num  24.6  ~ ים נחל ו  כ י נט נת     ג י    כ נהר    על ים        נטע כאהל וה      יה ים      ז י כאר ים    על           מ
             158     75      473     110    255       106    129     26       278    110    90           

 45/11/ 1810 valleys stretch gardens beside the-river aloes  planted the-LORD cedars beside the-waters   

Num  24.7  ~ זל י ים        ו   מ י ו       מדל זרע ו ים         ים   במ ירם רב ו ג             ג ו מא נשא         מלכ ות               
             47        90    90          289          92     252  256             47   96           757                

             will-flow Water his-buckets and-his-seed waters many shall-be-higher Agag and-his-king shall-be-exalted   

ו ~                         מלכת
             496               

 46/11/ 2512 and-his-kingdom   

Num  24.8  ~ ו  אל יא וצ ים מ ועפת   ממצר ו         ראם    כת יאכל ל ים         ו ג ו         י יהם            צר ועצמת גרם     י              
             31  153    420      976       241         36 61          59          306             661         253              

             God brings of-Egypt the-horns of-the-wild -- will-devour the-nations his-adversaries their-bones and-will-crush   

ו ~            י וחצ ימחץ                 
             120        148           

 58/13/ 3465 his-arrows and-shatter   

Num  24.9  ~ י  שכב     כרע יא   כאר וכלב י  ו  מ נ ימ יק יך  וך  מברכ יך    בר וארר ור           אר
             290     322  231    69     50  216    292     228     437        407      

 44/10/ 2542 couches lies A-lion A-lion who rouse  Blessed blesses and-cursed curses   

Num  24.10 ~ יחר ו יספק   בלעם      אל     בלק    אף    ו ו  את   י יאמר      כפ ו י      לקב      בלעם      אל       בלק  יב יך    א    קראת
             224    81    132     31      142    256    401 116       257   132       31      142       132      23      731      

             burned anger Balak's against Balaam struck --  his-hands said  and-Balak against to-Balaam to-curse enemies called   

נה ~            וה זה      ברך           ברכת    ים   שלש        פעמ
             66     622            222      12    630   240     

 74/21/ 4623 behold have-persisted blessing these three times   



Num  24.11 ~ ועתה ומך אל לך  ברח  י      מק נה   אכבדך   כבד אמרת וה נעך    וה     מ יה וד         מכב
             481  210  50 31 206        651   26    47      66     180      26       72      

 46/12/ 2046 now  flee -- to your-place said  honor greatly behold has-held the-LORD honor   

Num  24.12 ~ יאמר ו גם הלא   בלק אל   בלעם  יך    אל     י     שלחת  אשר          מלאכ י   אל      לאמר דברת
             257   142    31 132   36  43    31    121             501  738      41    616   271      

 46/13/ 2960 said  Balaam to Balak not again about your-messengers whom had-sent about tell  saying   

Num  24.13 ~ ן     אם ית י   ו  מלא   בלק ל ית זהב       כסף      ב ו וכל  לא      י  את     לעבר  א וה             פ יה ות         ובה לעש    ט
             41     460  40 132   71   418       160       20       31  57    302      401 90             26          806   22     

             Though give -- Balak full his-house of-silver and-gold not could contrary --  to-the-command of-the-LORD do    good   

ו ~            י רעה א ידבר  אשר   מלב וה    יה ו           אדבר את
             7  275 82     501  216    26       407 207      

 78/24/ 4798 or bad accord What speaks the-LORD --  speaks   

Num  24.14 ~ ועתה י     נ נ ולך   ה י       ה יעצך  לכה         לעמ יעשה  אשר       א זה    העם     ית           לעמך  ה ים  באחר ימ       ה
             481     115    61         150          55   191         501  385     115    17   160            621     105        

 52/13/ 2957 and-now behold I-am-going to-my-people come will-advise what will-do people this to-your-people to-come the-days   

Num  24.15 ~ ישא ו ו  יאמר          משל ו נאם     ו      בלעם         נ נאם     בער     ב ו גבר            ן       שתם       ה י    הע
             317  376           257      91         142       58      272     97             210        740       135    

 41/11/ 2695 took his-discourse and-said the-oracle of-Balaam the-son of-Beor and-the-oracle of-the-man is-opened eye    

Num  24.16 ~ נאם י   שמע         ידע     אל      אמר ו ן           דעת       ו י זה       על י       מח זה             שד יח נפל         
             91         410   251       31     90        474           166         60         314             30   160       

             the-oracle hears the-words of-God and-knows the-knowledge of-the-Most the-vision of-the-Almighty sees Falling   

י ~            ו גל ו ים      נ י       ע
             55        180        

 48/13/ 2312 uncovered his-eyes   

Num  24.17 ~ ו נ ולא ארא ו עתה  נ ור ולא אש וב  וכב        דרך קר יעקב   כ וקם מ ישראל       שבט         ומחץ מ י                        פאת
             258   37  475 563    37  308  224        48     222   146        311       581    144             491            

             see   not now behold not near shall-come A-star Jacob shall-rise A-scepter Israel and-shall-crush the-forehead   

ואב ~            וקרקר    מ י  כל        נ       שת      ב
             49      606         50  62       700     

 72/19/ 5312 of-Moab and-destroy all the-sons Sheth   

Num  24.18 ~ יה וה ום    ירשה     אד יה        וה ירשה        יר        ו שע י יב ישראל       א ו יל      עשה           ח
             26     51       515        26         515        580  29          547    375      48          

 41/10/ 2712 become and-Edom possession shall-be-a possession Seir his-enemies Israel performs valiantly   

Num  24.19 ~ ירד ו יעקב        יד מ והאב יד            יר        שר        מע
             220        222   28               514         320        

 23/ 5/ 1304 shall-have Jacob and-will-destroy the-remnant the-city   

Num  24.20 ~ ירא ו ישא   עמלק  את    ו ו      יאמר          משל ו ית     ים         ראש ו ג ו   עמלק            ית ואחר י             אבד  עד
             217    401 240    317      376           257      911           59             240    631     84   7             

 49/12/ 3740 looked --  Amalek and-took his-discourse and-said was-the-first of-the-nations Amalek his-end ever destruction   

Num  24.21 ~ ירא ו י  את    נ י ישא      הק ו ו      יאמר          משל ו ן     ית ושבך        א ים         מ וש נך      בסלע                 ק
             217    401 175        317      376           257      461         368           356    162       170             

 44/11/ 3260 looked --  the-Kenite and-took his-discourse and-said is-enduring your-dwelling is-set the-cliff and-your-nest   



Num  24.22 ~ י יה    אם  כ יה ן             לבער    י ור  מה   עד  ק    תשבך        אש
             30  41    30     302              160  74   45  507         722    

 27/ 9/ 1911 for shall become will-be-consumed Kain long How will-Asshur keep   

Num  24.23 ~ ישא ו ו  יאמר          משל ו י     ו י  א יה  מ יח ו      אל         משמ
             317  376           257      17   50  33   386          31    

 28/ 8/ 1467 took his-discourse and-said Alas who live has-ordained God   

Num  24.24 ~ ים וצ יד   ים       מ ו      כת נ וע ור           ו   אש נ וע גם  עבר              ו וא   י ה            אבד  עד
             146   54        470       132           507    132              272  49   12  84   7             

 38/11/ 1865 ships the-coast of-Kittim shall-afflict Asshur and-will-afflict Eber also he  ever destruction   

Num  24.25 ~ יקם ו ילך   בלעם   ו ישב          ו ו          גם        למקמ ו ו  הלך       בלק       פפפפ   לדרכ
             156   142    66           318          216          49   132       55   260     0    

 35/ 9/ 1394 arose Balaam and-departed and-returned to-his-place also and-Balak went his-way --   

Num  25.1  ~ ישב ו ישראל      ים   יחל   בשט ו ות        העם   נ ז ות   אל   ל נ ואב          ב       מ
             318      541    361     54    115        493     31   458           49        

 36/ 9/ 2420 remained Israel Shittim began the-people to-play with the-daughters of-Moab   

Num  25.2  ~ ן ותקרא י        לעם   זבח ן             ל יה יאכל        אלה ו ו            העם  ו ישתח ו ן    יה          לאלה
             757     140        57                101           67    115            736       131             

 42/ 8/ 2104 invited the-people to-the-sacrifices of-their-gods ate   and-the-people and-bowed to-their-gods   

Num  25.3  ~ יצמד ו ישראל   ור לבעל   יחר    פע ו וה            אף         יה ישראל             ב
             150    541    132  356     224         81            26           543      

 34/ 8/ 2053 joined Israel --   to-Baal was-kindled and-the-anger and-the-LORD Israel   

Num  25.4  ~ יאמר ו וה  יה י  כל  את   קח   משה אל      וקע           העם        ראש וה ותם        וה א יה גד    ל נ ישב     השמש    ו        
             257   26       31 345   108  401 50  511         115           187         447  56       57    645      318        

             said  the-LORD to Moses Take --  all the-leaders of-the-people and-execute --   the-LORD broad daylight may-turn   

ן ~            ו וה    אף       חר יה ישראל            מ
             264        81    26          581      

 68/19/ 4506 the-fierce anger of-the-LORD Israel   

Num  25.5  ~ יאמר ו י אל   משה  ישראל       שפט ו      ג יש הר ו     א י נש ים א נצמד ור לבעל     ה       פע
             257   345   31 399        541       214  311     367   239         132  356       

 46/11/ 3192 said  Moses to the-judges of-Israel slay his-men who   have-joined --   to-Baal   

Num  25.6  ~ נה וה יש    י א נ ישראל        מב יקרב   בא      ו ו     אל        י ית  את      אח נ י י     המד נ י י      משה     לע נ י ולע       
             66     311 102         541       3    318         31     25        401 519         170       345      176         

             behold one of-the-sons of-Israel came and-brought to-his relatives --  A-Midianite the-sight of-Moses the-sight   

י              עדת     כל ~            נ ישראל         ב והמה      ים  ועד         אהל         פתח         בכ          מ
             50     474              62          541       56   72           488         36          120          

 83/22/ 4907 of-all the-congregation of-the-sons of-Israel they were-weeping the-doorway of-the-tent of-meeting   

Num  25.7  ~ ירא ו נחס  י ן    פ זר      ב ן      אלע ן      ב ן     אהר יקם       הכה ו וך   יקח                העדה      מת ו        רמח     
             217  208      52      308        52      256      80         156   466       84                  124      248       

             saw  Phinehas the-son of-Eleazar the-son of-Aaron the-priest arose the-midst of-the-congregation and-took A-spear   

ו ~            יד        ב
             22         

 49/13/ 2273 his-hand   



Num  25.8  ~ יבא ו יש   אחר  ישראל     א ידקר     הקבה      אל      ו יהם  את        נ יש  את ש ישראל     א ואת              אל          האשה 
             19   209   311     541       31      112      320         401 405   401 311     541       407 311           31        

             went after the-man of-Israel through the-tent and-pierced --  both  --  the-man of-Israel --  and-the-woman through   

ותעצר      קבתה ~            גפה        י מעל      המ נ ישראל      ב        
             507       766         133        140 62       541         

 77/21/ 6500 her-belly was-checked the-plague on  the-sons of-Israel   

Num  25.9  ~ ו י יה ו ים   גפה המת ים    ארבעה      במ ועשר     פפפפ      אלף      
             37     495   130        278      626         111      0    

 29/ 6/ 1677 become died  the-plague and-four were-twenty thousand --   

Num  25.10 ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל     
             222   26       31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke the-LORD to Moses saying   

Num  25.11 ~ נחס י ן    פ זר      ב ן      אלע ן      ב ן     אהר יב       הכה י  את       הש י  מעל     חמת נ ישראל      ב ו      נא          בק
             208      52      308        52      256      80         317        401 458      140  62       541       159           

             Phinehas the-son of-Eleazar the-son of-Aaron the-priest has-turned --  my-wrath from the-sons of-Israel my-jealousy   

י  את ~            נאת וכם       ק ולא בת י      ית י  את   כל נ ישראל      ב י      נאת         בק
             401 561         468   37      470     401 62       541       563           

 84/22/ 6538 --  my-jealousy among did-not destroy --  the-sons of-Israel my-jealousy   

Num  25.12 ~ ן י אמר       לכ נ נ ן   ה נת ו   י  את ל ית ום       בר        של
             100       241 115    500  36 401 622         376        

 26/ 8/ 2391 Therefore say behold give -- --  my-covenant of-peace   

Num  25.13 ~ יתה וה ו   ו ל זרע ול ו               י ית אחר נת       בר ולם       כה נא     אשר     תחת           ע ו         ק י יכפר  לאלה ו       
             426    36 319                 225   612        475        146            808     501     151         82      316        

             become -- and-his-descendants after A-covenant priesthood of-a-perpetual Thahash because was-jealous his-God and-made   

י  על ~            נ ישראל      ב        
             100 62       541         

 60/15/ 4800 for the-sons of-Israel   

Num  25.14 ~ ושם יש           ישראל א ית   את       הכה אשר         המכה      נ י י       המד זמר ן       וא      ב יא    סל נש ית               ב
             346          311 541       70           501 30        401  519           257       52      97      361      412         

             now-the-name man of-Israel of-the-slain who was-slain with the-Midianite was-Zimri the-son of-Salu A-leader household   

י            אב ~            נ            לשמע
             3             500              

 55/15/ 4401 of-a-father's the-Simeonites   

Num  25.15 ~ ושם ית      המכה  האשה       נ י י          המד זב ור           בת      כ ות      ראש    צ ית          אמ          ב
             346      311   70        519              39        402          296    501      447           412         

             the-name woman was-slain of-the-Midianite was-Cozbi the-daughter of-Zur was-head of-the-people household   

ן            אב ~            י וא  במד     פפפפ ה
             3             106    12  0    

 47/13/ 3464 of-a-father's Midian who --   

Num  25.16 ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל     
             222   26       31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke the-LORD to Moses saying   



Num  25.17 ~ ור ים  את       צר נ י יתם           המד והכ ותם         א
             496        401 159               481        447    

 23/ 5/ 1984 be-hostile --  to-the-Midianites and-strike --     

Num  25.18 ~ י ים  כ יהם לכם   הם     צרר נכל ו   אשר      ב נכל ור        דבר  על לכם           ועל    פע י        דבר     זב        כ
             30  540       45   90  157          501   106           90  100 206        356     106    206        39         

             for have-been like --  their-tricks which have-deceived --  in  the-affair of-Peor and-in the-affair of-Cozbi   

יא           בת ~            נש ן           י ום      המכה         אחתם      מד י גפה    ב ור        דבר  על         המ י    פע יה ו      
             402          361           104       449          70        58      133           100 206        356     31       

             the-daughter of-the-leader of-Midian their-sister was-slain the-day of-the-plague in  the-affair of-Peor become   

י ~            גפה       אחר     פפפפ         המ
             219        133           0    

 97/27/ 5194 after-that of-the-plague --   

Num  26.1  ~ יאמר ו וה  יה ואל   משה אל      זר     ן   אלע ן      ב ן     אהר      לאמר       הכה
             257   26       31 345   37     308     52      256      80         271      

 36/10/ 1663 spoke the-LORD to Moses and-to Eleazar the-son of-Aaron the-priest saying   

Num  26.2  ~ ו י              עדת     כל      ראש  את  שא נ ישראל         ב ן      ים מב נה  עשר ומעלה   ש ית                    אבתם       לב
             307  401 501      50     474              62          541       92  620    355   151        442        443              

             Take --  A-census of-all the-congregation of-the-sons of-Israel old twenty years and-upward households their-fathers'   

יצא      כל ~            ישראל    צבא       ב
             50      101   93     543      

 59/17/ 5226 whoever to-go to-war Israel   

Num  26.3  ~ ידבר ו זר   משה  ואלע ן       ואב      בערבת אתם       הכה ן  על    מ ירד ו        ירח      לאמר    
             222   345   314         80         441 674        49      100 264        224     271      

 44/11/ 2984 spoke Moses and-Eleazar the-priest in  the-plains of-Moab by  the-Jordan Jericho saying   

Num  26.4  ~ ן ים מב נה  עשר ומעלה   ש וה  כאשר       וה       צ יה י   משה  את         נ וב ישראל          ים      יצא ים        מארץ ה       מצר
             92  620    355   151        521   101       26          401 345   68           541       156    331         380        

 56/14/ 4088 old twenty years and-upward after commanded as-the-LORD --  Moses now-the-sons of-Israel came   of-the-land of-Egypt   

Num  26.5  ~ ן וב ור  רא ישראל      בכ י     נ ן      ב וב וך     רא נ י      משפחת   ח נכ וא             הח י      משפחת    לפל               הפלא
             259    228       541      62       259       84     828        93                147      828        126                

 51/11/ 3455 Reuben firstborn Israel's the-sons of-Reuben Hanoch the-family of-the-Hanochites of-Pallu the-family of-the-Palluites   

Num  26.6  ~ ן י      משפחת     לחצר נ ו י           החצר י      משפחת    לכרמ              הכרמ
             378       828        369               300      828        275               

 32/ 6/ 2978 of-Hezron the-family of-the-Hezronites of-Carmi the-family of-the-Carmites   

Num  26.7  ~ י        משפחת   אלה נ וב ו           הרא י יה ו יהם   ים      שלשה        פקד וארבע ושבע      אלף     ות       ים    מא ושלש        
             36    828          274               37     239           635       329        111      378       447     686          

 54/11/ 4000 These the-families of-the-Reubenites become were-num ered and-three were-forty thousand and-seven hundred and-thirty   

Num  26.8  ~ י נ וב וא     יאב     פל    אל
             68      117      44      

 13/ 3/  229 the-son of-Pallu Eliab   

Num  26.9  ~ י נ וב יאב      ואל    אל נמ ן   ודת ירם        ואב וא      ן   ה ירם            דת ואב י)      וא ירק] K_(קר יא ]_Q העדה               
             68       44       127    460        259        12    454            259         317      [321]     84                 

             the-sons of-Eliab Nemuel and-Dathan and-Abiram These are-the-Dathan and-Abiram --        famous    the-congregation   



ו אשר ~            ועל   משה      על       הצ ן          וה      על     בהצתם      קרח        בעדת  אהר יה        
             501 101       100     345   106         256   476         308      537       100     26         

 81/21/ 4940 who contended against Moses and-against Aaron the-company of-Korah contended against the-LORD   

Num  26.10 ~ ותפתח יה  את          הארץ   ותבלע       פ ואת אתם  ות   קרח   ים  את      האש     באכל    העדה במ ים     חמש ומאת יש      א
             894    296           401 95        508   441 407  308   448  84      53       306      401 398       497     311   

             opened and-the-earth --  her-mouth up    --  with Korah died company devoured the-fire --  and-fifty hundred men   

ו ~            י יה ו נס            ל
             37     140         

 67/18/ 6025 became A-warning   

Num  26.11 ~ י נ וב ו      לא      קרח          סססס מת
             68       308      31      446 0    

 12/ 4/  853 the-sons of-Korah did-not die --   

Num  26.12 ~ י נ ן      ב ו ואל           למשפחתם     שמע נמ י      משפחת    ל ואל נמ ן           ה י ימ י      משפחת    ל נ י ימ              ה
             62       466       898               157       828        142               140      828        125                

             the-sons of-Simeon to-their-families of-Nemuel the-family of-the-Nemuelites of-Jamin the-family of-the-Jaminites   

ן ~            י יכ י      משפחת     ל נ י יכ               ה
             120       828        105                 

 65/12/ 4699 of-Jachin the-family of-the-Jachinites   

Num  26.13 ~ זרח י      משפחת     ל זרח ול            ה י      משפחת    לשא ול              השא
             245      828        230              367      828        352                

 30/ 6/ 2850 of-Zerah the-family of-the-Zerahites of-Shaul the-family of-the-Shaulites   

Num  26.14 ~ י        משפחת   אלה נ ים            השמע נ ים    ש ועשר ים      אלף  ומאת     סססס  
             36    828          475               400     626    111      497     0    

 33/ 7/ 2973 These the-families of-the-Simeonites and-two twenty thousand hundred --   

Num  26.15 ~ י נ גד      ב ן           למשפחתם      ו י      משפחת     לצפ נ ו י            הצפ ג י      משפחת     לח ג י            הח נ ו       לש
             62       7      898               256       828        241               51       828        26              396        

             the-sons of-Gad to-their-families of-Zephon the-family of-the-Zephonites of-Haggi the-family of-the-Haggites of-Shuni   

י      משפחת ~            נ ו              הש
             828        371               

 56/12/ 4792 the-family of-the-Shunites   

Num  26.16 ~ י נ ז י      משפחת   לא נ ז י          הא י      משפחת   לער             הער
             98      828        73             310    828        285             

 28/ 6/ 2422 of-Ozni the-family of-the-Oznites of-Eri the-family of-the-Erites   

Num  26.17 ~ וד י      משפחת   לאר וד י          האר י      משפחת   לאראל             האראל
             241     828        226             272      828        247               

 33/ 6/ 2642 of-Arod the-family of-the-Arodites of-Areli the-family of-the-Arelites   

Num  26.18 ~ י        משפחת   אלה נ גד             ב יהם      ים       לפקד וחמש      אלף ארבע ות          סססס    מא
             36    828          62              7      269           323    111      354      447     0    

 37/ 9/ 2437 These the-families of-the-children of-Gad were-num ered forty  thousand and-five hundred --   

Num  26.19 ~ י נ ודה      ב יה ן  ער     נ ו וא ימת     ו ן  ער  נ ו וא ן     בארץ     נע         כ
             62       30       270 113      456  270 113      293      190         

 34/ 9/ 1797 the-sons of-Judah Er  and-Onan died Er  and-Onan the-land of-Canaan   



Num  26.20 ~ ו י יה ו י   נ ודה      ב יה י      משפחת   לשלה           למשפחתם     נ י      משפחת     לפרץ             השל               הפרצ
             37     62       30       898               365    828        395               400      828        385                

             become the-sons of-Judah to-their-families Shelah the-family of-the-Shelanites of-Perez the-family of-the-Perezites   

זרח ~            י      משפחת     ל זרח               ה
             245      828        230                

 62/13/ 5531 of-Zerah the-family of-the-Zerahites   

Num  26.21 ~ ו י יה ו י   נ ן      פרץ      ב י      משפחת  לחצר נ ול            החצר י      משפחת    לחמ ול              החמ
             37     62       370      378    828        363               114      828        99                 

 43/ 9/ 3079 become the-sons of-Perez Hezron the-family of-the-Hezronites of-Hamul the-family of-the-Hamulites   

Num  26.22 ~ ודה        משפחת   אלה יה יהם     ים ששה       לפקד ושבע וחמש      אלף   ות          סססס    מא
             36    828          30       269           605 428     111      354      447     0    

 40/ 9/ 3108 These the-families of-Judah were-num ered six seventy thousand and-five hundred --   

Num  26.23 ~ י נ יששכר      ב ולע           למשפחתם        י      משפחת ת ולע וה          הת י      משפחת     לפ נ ו             הפ
             62       830         898               506  828        521             121      828        151              

 44/ 9/ 4745 the-sons of-Issachar to-their-families Tola the-family of-the-Tolaites of-Puvah the-family of-the-Punites   

Num  26.24 ~ וב יש י      משפחת     ל וב יש ן            ה י      משפחת      לשמר נ                השמר
             348       828        333               620        828        605                  

 32/ 6/ 3562 of-Jashub the-family of-the-Jashubites of-Shimron the-family of-the-Shimronites   

Num  26.25 ~ יששכר        משפחת   אלה יהם        ים    ארבעה       לפקד ושש ושלש      אלף       ות           סססס    מא
             36    828          830         269           278      656        111      636       447     0    

 41/ 9/ 4091 These the-families of-Issachar were-num ered and-four threescore thousand and-three hundred --   

Num  26.26 ~ י נ ן      ב ול זב י      משפחת     לסרד           למשפחתם       ן            הסרד ו י      משפחת   לאל נ              האל
             62       95         898               294      828        279              117     828        96                

             the-sons of-Zebulun to-their-families of-Sered the-family of-the-Seredites of-Elon the-family of-the-Elonites   

יחלאל ~            י      משפחת     ל יחלאל               ה
             109        828        94                   

 62/12/ 4528 of-Jahleel the-family of-the-Jahleelites   

Num  26.27 ~ י        משפחת   אלה נ ול זב יהם            ה ים       לפקד וחמש      אלף       שש ות          סססס    מא
             36    828          110                269           650        111      354      447     0    

 37/ 8/ 2805 These the-families of-the-Zebulunites were-num ered threescore thousand and-five hundred --   

Num  26.28 ~ י נ וסף      ב י נשה           למשפחתם       ים     מ ואפר         
             62       156       898               395      337           

 24/ 5/ 1848 the-sons of-Joseph to-their-families Manasseh and-Ephraim   

Num  26.29 ~ י נ נשה      ב יר        מ י      משפחת     למכ יר יר            המכ ומכ יד       ול גלעד  את  ה גלעד               משפחת     ל
             62       395         300       828        285               276        55     401 107       137       828          

             the-sons of-Manasseh of-Machir the-family of-the-Machirites and-Machir became --  of-Gilead of-Gilead the-family   

י ~            גלעד               ה
             122                 

 55/12/ 3796 of-the-Gileadites   

Num  26.30 ~ י   אלה נ גלעד          ב זר       יע י      משפחת א זר יע י      משפחת     לחלק          הא               החלק
             36    62           107       288   828        303              168      828        153                

 41/ 9/ 2773 These are-the-sons of-Gilead Iezer the-family of-the-Iezerites of-Helek the-family of-the-Helekites   



Num  26.31 ~ יאל ואשר י      משפחת     ושכם           האשראל י      משפחת                         השכמ
             548        828        547               366         828        375                  

 33/ 6/ 3492 and-Asriel the-family of-the-Asrielites and-Shechem the-family of-the-Shechemites   

Num  26.32 ~ ידע ושמ י      משפחת       ידע וחפר            השמ י      משפחת                       החפר
             430         828        439                294        828        303                 

 32/ 6/ 3122 and-Shemida the-family of-the-Shemidaites and-Hepher the-family of-the-Hepherites   

Num  26.33 ~ וצלפחד ן          ו לא       חפר      ב י ו ה ים ל נ י ב ות   אם  כ נ ושם      ב ות            נ            צלפחד             ב
             218            52      288       31 21  36 102  30  41   458       346           458              212             

             now-Zelophehad the-son of-Hepher no had -- sons but only daughters and-the-names of-the-daughters of-Zelophehad   

נעה        מחלה ~            ו גלה  ותרצה   מלכה   ח         
             83          131  46     95     701          

 63/18/ 3349 were-Mahlah Noah Hoglah Milcah and-Tirzah   

Num  26.34 ~ נשה        משפחת   אלה יהם        מ ופקד ים        נ ים    ש וחמש ושבע      אלף  ות           סססס    מא
             36    828          395         245           400     404    111      378       447     0    

 40/ 9/ 3244 These the-families of-Manasseh were-num ered and-two fifty  thousand and-seven hundred --   

Num  26.35 ~ י   אלה נ ים          ב ותלח           למשפחתם      אפר י      משפחת       לש         משפחת      לבכר               השתלח
             36    62           331        898               774          828        753                  252       828          

             These are-the-sons of-Ephraim to-their-families of-Shuthelah the-family of-the-Shuthelahites of-Becher the-family   

י ~            ן             הבכר י      משפחת     לתח נ               התח
             237               488      828        473                

 63/13/ 6788 of-the-Becherites of-Tahan the-family of-the-Tahanites   

Num  26.36 ~ ואלה י   נ ותלח          ב ן        ש י      משפחת    לער נ              הער
             42    62           744          350     828        335               

 26/ 6/ 2361 These are-the-sons of-Shuthelah of-Eran the-family of-the-Eranites   

Num  26.37 ~ י             משפחת   אלה נ ים          ב יהם      אפר ים       לפקד נ ים    ש ושלש וחמש      אלף  ות           אלה    מא
             36    828               62           331        269           400     686    111      354      447     36      

             These to-their-families are-the-sons of-Ephraim were-num ered and-two thirty thousand and-five hundred These   

י ~            נ וסף          ב י     סססס           למשפחתם      
             62           156       898               0    

 61/14/ 4676 are-the-sons of-Joseph to-their-families --   

Num  26.38 ~ י נ ן      ב ימ נ י      משפחת    לבלע           למשפחתם       ב י      משפחת     לאשבל           הבלע               האשבל
             62       152         898               132     828        117             363       828        348                 

             the-sons of-Benjamin to-their-families of-Bela the-family of-the-Belaites of-Ashbel the-family of-the-Ashbelites   

ירם ~            י      משפחת    לאח ירמ              האח
             289       828        274                 

 63/12/ 5119 of-Ahiram the-family of-the-Ahiramites   

Num  26.39 ~ ופם י      משפחת        לשפ ופמ ופם             הש י      משפחת     לח ופמ               הח
             536           828        441                164       828        149                 

 33/ 6/ 2946 of-Shephupham the-family of-the-Shuphamites of-Hupham the-family of-the-Huphamites   

Num  26.40 ~ ו י יה ו י   נ ן      ארד     בלע      ב נעמ ו י      משפחת       ן          הארד נעמ י      משפחת     ל נעמ              ה
             37     62       102     205      216        828        220            240       828        175               

 44/10/ 2913 become the-sons of-Bela were-Ard and-Naaman the-family of-the-Ardites of-Naaman the-family of-the-Naamites   



Num  26.41 ~ י   אלה נ ן      ב ימ נ יהם        למשפחתם       ב ופקד ים     חמשה        וארבע ושש      אלף        ות          סססס    מא
             36    62       152         898            245           353      329           111      606     447     0    

 46/10/ 3239 These the-sons of-Benjamin their-families were-num ered and-five of-them-forty thousand and-six hundred --   

Num  26.42 ~ י   אלה נ ן          ב וחם           למשפחתם     ד י      משפחת     לש וחמ ן            משפחת   אלה            הש        ד
             36    62           54     898               384       828        369               36    828              54       

             These are-the-sons of-Dan to-their-families of-Shuham the-family of-the-Shuhamites These are-the-families of-Dan   

             למשפחתם ~           
             898                 

 48/11/ 4447 to-their-families   

Num  26.43 ~ י        משפחת  כל וחמ יהם            הש ים    ארבעה       לפקד ושש וארבע      אלף               ות         סססס    מא
             50  828          369               269           278      656                111      279      447     0    

 42/ 9/ 3287 All the-families of-the-Shuhamites were-num ered and-four of-them-threescore thousand and-four hundred --   

Num  26.44 ~ י נ נה           למשפחתם      אשר      ב ימ נה      משפחת    ל ימ י          ה ו יש י      משפחת    ל ו יש יעה           ה       לבר
             62       501      898               135      828        110            356      828        331             317         

             the-sons of-Asher to-their-families of-Imnah the-family of-the-Imnites of-Ishvi the-family of-the-Ishvites of-Beriah   

י      משפחת ~            יע             הבר
             828        297               

 60/12/ 5491 the-family of-the-Beriites   

Num  26.45 ~ י נ יעה        לב י      משפחת     לחבר     בר יאל            החבר י      משפחת     למלכ יאל               המלכ
             92          287       240      828        225              161         828        146                   

 43/ 8/ 2807 of-the-sons of-Beriah of-Heber the-family of-the-Heberites of-Malchiel the-family of-the-Malchielites   

Num  26.46 ~ ושם      שרח      אשר              בת      
             346      402             501      508     

 11/ 4/ 1757 the-name of-the-daughter of-Asher Serah   

Num  26.47 ~ י        משפחת   אלה נ יהם      אשר         ב ים      שלשה       לפקד וחמש וארבע      אלף  ות         סססס    מא
             36    828          62          501      269           635       404    111      279      447     0    

 43/10/ 3572 These the-families of-the-sons of-Asher were-num ered and-three fifty  thousand and-four hundred --   

Num  26.48 ~ י נ י      ב נפתל יחצאל           למשפחתם        י      משפחת     ל יחצאל י            ה נ ו ג י      משפחת   ל נ ו ג             ה
             62       570         898               169        828        154                99      828        74               

 48/ 9/ 3682 the-sons of-Naphtali to-their-families of-Jahzeel the-family of-the-Jahzeelites of-Guni the-family of-the-Gunites   

Num  26.49 ~ יצר י      משפחת     ל יצר י      משפחת       לשלם  ה                 השלמ
             330      828        315    400        828        385                  

 28/ 6/ 3086 of-Jezer the-family Jitsri of-Shillem the-family of-the-Shillemites   

Num  26.50 ~ י        משפחת   אלה נפתל יהם           למשפחתם        ופקד ים     חמשה        וארבע וארבע      אלף        ות           מא
             36    828          570         898               245           353      329           111      279      447       

 50/10/ 4096 These the-families of-Naphtali to-their-families were-num ered and-five of-them-forty thousand and-four hundred   

Num  26.51 ~ י   אלה וד י        פק נ ישראל             ב ות  שש      ואלף      אלף    מא ות   שבע      ים    מא ושלש     פפפפ     
             36    200          62              541       600 447     111      117      372   447     686        0    

 42/11/ 3619 These the-num ered of-the-children of-Israel six hundred thousand thousand seven hundred and-thirty --   

Num  26.52 ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל     
             222   26       31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke the-LORD to Moses saying   



Num  26.53 ~ נחלה     הארץ             תחלק  לאלה ות         במספר          ב        שמ
             66    538              296      95             382           746        

 26/ 6/ 2123 these shall-be-divided the-land an-inheritance to-the-num er of-names   

Num  26.54 ~ ו           תרבה           לרב נחלת ולמעט              יט        ו          תמע נחלת יש              י  א          לפ
             232           607            494               155         529            494               311  120         

             to-the-larger shall-increase their-inheritance the-smaller shall-diminish their-inheritance each according   

ו ~            י ן         פקד ית ו             נחלת                
             200           460            494                 

 46/11/ 4096 were-num ered shall-be-given their-inheritance   

Num  26.55 ~ ורל אך ג יחלק ב ות     הארץ  את              ות        לשמ ו             אבתם          מט נחל י            
             21 241   148              401 296      776          455           443              104             

 35/ 9/ 2885 by lot   shall-be-divided --  the-land to-the-names of-the-tribes of-their-fathers shall-receive   

Num  26.56 ~ י  על ורל        פ ג ו             תחלק ה נחלת ן              י     סססס            למעט         רב     ב
             100 90        244   538              494               62      202        149             0    

 27/ 8/ 1879 and According lot   shall-be-divided their-inheritance between the-larger and-the-smaller --   

Num  26.57 ~ ואלה י   וד י         פק ו ן           למשפחתם           הל ו גרש י      משפחת     ל נ גרש         משפחת      לקהת             ה
             42    200           51             898               589        828        568                535       828          

             These were-num ered of-the-Levites to-their-families of-Gershon the-family of-the-Gershonites of-Kohath the-family   

י ~            י             הקהת י      משפחת     למרר               המרר
             520               480       828        455                

 66/13/ 6822 of-the-Kohathites of-Merari the-family of-the-Merarites   

Num  26.58 ~ י            משפחת   אלה ו י      משפחת            ל נ י      משפחת           הלב נ         משפחת            החבר
             36    828              46             828        97              828        275               828          

             These are-the-families of-the-Levites the-family of-the-Libnites the-family of-the-Hebronites the-family   

י ~            י      משפחת           המחל וש י      משפחת           המ וקהת            הקרח ולד           עמרם  את   ה
             93              828        361             828        323              511    45     401 350        

 76/17/ 7506 of-the-Mahlites the-family of-the-Mushites the-family of-the-Korahites Kohath became --  of-Amram   

Num  26.59 ~ ושם וכבד       עמרם  אשת       י י           בת         ו ילדה אשר     ל י אתה      ו ים    לל ותלד במצר ן  את    לעמרם      אהר
             346      701  350        42           402          46      501 49       406 76      382    440  380      401 256     

             the-name wife of-Amram's was-Jochebed the-daughter of-Levi who was-born --  to-Levi Egypt  bore to-Amram --  Aaron   

ואת ~            ואת       משה  ים                 אחתם   מר
             407 345       407 290    449                

 72/20/ 6676 --  and-Moses --  Miriam and-their-sister   

Num  26.60 ~ ולד י ו ן      נדב  את    לאהר ואת    וא  יה זר  את    אב ואת   אלע יתמר           א
             56        286      401 56    407 25        401 308     407 651           

 39/10/ 2998 were-born to-Aaron --  Nadab --  and-Abihu --  Eleazar --  and-Ithamar   

Num  26.61 ~ ימת ו נדב  וא    יה ואב יבם    זרה   אש בהקר י      נ וה   לפ יה        
             456  56    31        359     301  212     170    26         

 34/ 8/ 1611 died Nadab and-Abihu offered fire strange before the-LORD   

Num  26.62 ~ ו י יה ו יהם     ים      שלשה   פקד ועשר זכר    כל      אלף       ן   ומעלה     חדש מב י       ו לא    כ וך   התפקד י  בת נ         ב
             37       239      635       626         111      50    227  92  312     151        30    31 595      428   62         

             were-not num ered and-three were-twenty thousand every male old A-month and-upward since no num ered among the-sons   



ישראל ~            י      ן לא    כ נת נחלה  להם        וך         י  בת נ ישראל      ב        
             541       30    31 500       75   93          428   62       541         

 88/24/ 5927 of-Israel since no was-given like inheritance among the-sons of-Israel   

Num  26.63 ~ י   אלה וד זר   משה         פק ואלע ן       ו אשר       הכה י  את     פקד נ ישראל      ב ואב      בערבת          על    מ
             36    200           345   314         80         501 190      401 62       541       674        49      100   

             These were-num ered Moses and-Eleazar the-priest who num ered --  the-sons of-Israel the-plains of-Moab by    

ן ~            ירד ו        ירח       
             264        224       

 57/15/ 3981 the-Jordan Jericho   

Num  26.64 ~ ובאלה יה  לא  יש    ה י   א וד ן   משה        מפק ואהר ן      ו אשר       הכה י  את     פקד נ ישראל      ב             במדבר     
             44    31  20     311   240           345   262       80         501 190      401 62       541       248              

             these not become A-man were-num ered Moses and-Aaron the-priest who num ered --  the-sons of-Israel the-wilderness   

י ~            נ י        ס
             130        

 57/15/ 3406 of-Sinai   

Num  26.65 ~ י וה      אמר  כ יה ות להם      ו          מ ימת ולא          במדבר  ותר  נ יש     מהם      י   א ן   כלב אם  כ         ב
             30  241      26       75  446          456  248            37  656      85      311   30  41 52    52        

             for had-said the-LORD --  shall-surely die  the-wilderness not was-left and-not A-man for lo Caleb the-son   

נה ~            יפ ושע          יה ו ן      ן      ב ו נ     סססס    
             145          397        52      106    0    

 61/19/ 3486 of-Jephunneh and-Joshua the-son of-Nun --   

Num  27.1  ~ נה ותקרב ות  נ ן         צלפחד          ב ן       חפר      ב גלעד      ב ן       יר      ב ן      מכ נשה      ב           מ
             763     458           212           52      288       52      107       52      270       52      395           

             came    the-daughters of-Zelophehad the-son of-Hepher the-son of-Gilead the-son of-Machir the-son of-Manasseh   

נשה          למשפחת ~            ן        מ וסף      ב י ואלה       ות       ו          שמ י נת נעה   מחלה            ב גלה   וח         
             858             395         52      156       42        746           468              83     125  52           

             of-the-families of-Manasseh the-son of-Joseph and-these are-the-names of-his-daughters Mahlah Noah and-Hoglah   

ומלכה ~            ותרצה               
             101        701          

 90/23/ 6480 and-Milcah and-Tirzah   

Num  27.2  ~ נה ותעמד י  נ י   משה   לפ נ ולפ זר       ן   אלע י       הכה נ ולפ יאם       נש וכל      ה            פתח             העדה     
             575     170    345   176        308     80         176        406         56      84               488           

             stood   before Moses and-before Eleazar the-priest and-before the-leaders and-all the-congregation the-doorway   

ועד         אהל ~                 לאמר       מ
             36          120        271      

 60/14/ 3291 of-the-tent of-meeting saying   

Num  27.3  ~ ו נ י וא          במדבר   מת      אב וה יה לא  וך ה ים        העדה  בת ועד נ וה      על  ה יה י      קרח        בעדת      ו  כ    בחטא
             69         440  248            18   31 20  428   84          185      100     26       476         308      30  26      

             our-father died the-wilderness he   no had among the-company gathered against the-LORD the-company of-Korah for sin     

ים   מת ~            נ וב ו לא  י ו ה    ל
             440  108   31 21  36   

 70/20/ 3125 died sons  no had --   



Num  27.4  ~ גרע למה י ו       שם          נ י וך         אב ו  מת י     משפחת ן      כ י ו א ן ל נה        ב ו ת נ זה ל וך         אח י  בת         אח
             75  283          340      69            466   834        30      61  36 52        455 86  21           428   19         

             Why be-withdrawn the-name of-our-father among his-family because had -- afflicted add --  A-possession among brothers   

ו ~            נ י           אב
             69             

 55/16/ 3324 our-father's   

Num  27.5  ~ יקרב ו ןמשפט  את   משה    י       נ וה   לפ יה     סססס     
             318     345   401 479        170    26       0    

 23/ 6/ 1739 brought Moses --  their-case before the-LORD --   

Num  27.6  ~ יאמר ו וה  יה      לאמר   משה אל     
             257   26       31 345   271      

 18/ 5/  930 spoke the-LORD to Moses saying   

Num  27.7  ~ ן ות    כ נ ן          דברת         צלפחד          ב נת ן           זת להם  תת נחלה       אח וך          י  בת         אח
             70    458           212           606           500          850  75  416        93           428   19         

             right the-daughters of-Zelophehad in-statements shall-surely give --  possession A-hereditary among brothers   

יהם ~            והעברת          אב נחלת  את          ן             יה ן           אב    לה
             58             683            401 488             68              85    

 64/17/ 5510 their-father's shall-transfer --  the-inheritance of-their-father --    

Num  27.8  ~ ואל י  נ ישראל      ב יש   לאמר        תדבר      י   א ות כ ימ ן  וב ן  י ו     א והעברתם ל ו  את         נחלת              
             37  62       541       606         271    311   30 456  58  61      36 723            401 494               

             to  the-sons of-Israel shall-speak saying A-man If dies son and-has -- shall-transfer --  his-inheritance   

ו ~                          לבת
             438               

 54/15/ 4525 to-his-daughter   

Num  27.9  ~ ואם ן  י ו א נתתם       בת ל ו ו  את       נחלת ו            י              לאח
             47  61  36 402      896        401 494             55                

 27/ 8/ 2392 If  has -- daughter shall-give --  his-inheritance to-his-brothers   

Num  27.10 ~ ואם ן  י ו א ים ל נתתם     אח ו ו  את       נחלת י            ו     לאח י               אב
             47  61  36 59       896        401 494             49       19                

 32/ 9/ 2062 If  has -- brothers shall-give --  his-inheritance brothers to-his-father's   

Num  27.11 ~ ואם ן  י ים א ו     אח י נתתם      לאב ו ו  את       נחלת ו            ו           הקרב    לשאר י ו אל ירש ממשפחת ו    אתה          
             47  61  59       49         896        401 494             537      307            47   874     516           406   

             If  has brothers his-father shall-give --  his-inheritance relative to-his-nearest in   family  shall-possess --    

יתה ~            וה י   נ ישראל        לב וה  כאשר      משפט      לחקת      וה       צ יה     סססס   משה  את 
             426    92          541       538       429       521   101       26   401 345   0    

 92/23/ 8114 become to-the-sons of-Israel statutory ordinance after commanded God  --  Moses --   

Num  27.12 ~ יאמר ו וה  יה ים       הר    אל עלה   משה אל      זה    העבר וראה     ה י   אשר     הארץ  את     נתת י        נ           לב
             257   26       31 345   105 31    205      327       17      212     401 296      501   860        92            

             said  the-LORD to Moses Go  about mountain of-Abarim to-this and-see --  the-land which have-given to-the-sons   

ישראל ~                   
             541         

 56/16/ 4247 of-Israel   



Num  27.13 ~ יתה ורא נאספת אתה     ו יך אל            גם        עמ נאסף  כאשר אתה   ן              יך  אהר            אח
             622       406 597              31 140         43  406 521   191              256   39             

 42/11/ 3252 have-seen --  will-be-gathered to your-people too you after will-be-gathered Aaron your-brother   

Num  27.14 ~ יתם כאשר י    מר ן          במדבר         פ יבת     צ י                העדה     במר נ יש ים להקד יהם      במ נ י       הם    לע
             521  690      90         248            140    654        84                  509      92        215        45      

             you  rebelled my-command the-wilderness of-Zin the-strife of-the-congregation to-treat the-water their-eyes These   

י ~            יבת             מ ן           מדבר       קדש      מר     פפפפ     צ
             50             652        404       246            140    0    

 65/16/ 4780 are-the-waters of-Meribah of-Kadesh the-wilderness of-Zin --   

Num  27.15 ~ ידבר ו וה אל   משה  יה      לאמר     
             222   345   31 26       271      

 18/ 5/  895 spoke Moses to the-LORD saying   

Num  27.16 ~ יפקד וה     יה י          וחת    אלה יש   בשר    לכל          הר                העדה   על   א
             194     26           46      619            80     502   311   100  84                 

 32/ 9/ 1962 appoint may-the-LORD the-God of-the-spirits of-all flesh A-man over the-congregation   

Num  27.17 ~ יצא אשר יהם      נ ואשר לפ יבא     יהם       נ ואשר לפ יאם   וצ י ואשר     יאם  יב ולא      יה  וה              עדת   תה יה           
             501 101     215    507     13       215    507   157       507  63        37  420    474              26            

             who will-go before and-who and-come before which will-lead who  and-bring not become the-congregation of-the-LORD   

ן ~            ן אשר  כצא י         רעה להם  א
             161   501 61   75  275        

 74/19/ 4816 sheep who have --  shepherd   

Num  27.18 ~ יאמר ו וה  יה ושע  את לך   קח   משה אל      יה ן   ן      ב ו נ יש     וח  אשר   א ו           ר וסמכת ב ידך  את    ו        י    על
             257   26       31 345   108  50 401 391    52      106    311   501  214           8  526     401 34        116    

 55/18/ 3878 said  the-LORD to Moses Take -- --  Joshua the-son of-Nun A-man whom is-the-Spirit -- and-lay --  your-hand and    

Num  27.19 ~ והעמדת ו  י את נ זר   לפ ן   אלע י       הכה נ ולפ יתה             העדה  כל       ו וצ ו          יהם את נ י        לע
             525    407 170    308     80         176        50  84               517            407 215           

 49/11/ 2939 stand  --  before Eleazar the-priest and-before all the-congregation and-commission --  their-sight   

Num  27.20 ~ נתתה ו ודך      ו             מה י ן על ו  למע ישמע י              עדת  כל     נ ישראל         ב        
             861       75                116  190   426      50  474              62          541         

 36/ 9/ 2795 shall-put of-your-authority on   order may-obey all the-congregation of-the-sons of-Israel   

Num  27.21 ~ י נ ולפ זר   ן   אלע יעמד       הכה ושאל         ו           ים        במשפט ל ור י      הא נ וה   לפ יה ו  על      י            פ
             176    308     80         124         337           36 431          262         170    26       100 96            

             before Eleazar the-priest shall-stand shall-inquire -- the-judgment of-the-Urim before the-LORD At  his-command   

ו ~            יצא ועל      ו  י ו         פ יבא וא        וכל ה י  נ ישראל          ב ו      וכל  את                העדה 
             107      106 96          19         12  56  62           541       407  56  84                 

 86/23/ 3692 shall-go out his-command shall-come he  all and-the-sons of-Israel even all the-congregation   

Num  27.22 ~ יעש ו וה  כאשר   משה  וה       צ יה ו         יקח את ו ושע  את  יה ו   יעמדה ו י  נ זר   לפ ן   אלע י       הכה נ ולפ     כל      
             386  345   521   101       26          407 124  401 391    141     170    308     80         176        50    

             did  Moses after commanded as-the-LORD --  took --  Joshua and-set before Eleazar the-priest and-before all   

               העדה ~           
             84                 

 63/16/ 3711 the-congregation   



Num  27.23 ~ יסמך ו ו  את  י יד ו       י ו על וה יצ ו וה        דבר  כאשר            יה יד             פפפפ   משה     ב
             136   401 30        116  123              521   206        26          16      345   0    

 38/10/ 1920 laid  --  his-hands on   and-commissioned after had-spoken as-the-LORD through Moses --   

Num  28.1  ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל     
             222   26       31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke the-LORD to Moses saying   

Num  28.2  ~ ו י  את      צ נ ישראל      ב ואמרת      י  את  אלהם    נ י       קרב י    לחמ יח         לאש י   ר יחח נ            
             96      401 62       541       647     76    401 362         88      341          218   86              

             Command --  the-sons of-Israel and-say about --  my-offering my-food my-offerings aroma of-a-soothing   

ו ~            יב            תשמר י     להקר ו ל ועד             במ
             946              347        40 128               

 63/16/ 4780 shall-be-careful to-present -- their-appointed   

Num  28.3  ~ ואמרת זה להם      ו   אשר            האשה    יב וה      תקר יה ים       ל י כבש נ נה ב ימם  ש ים   תמ נ ום ש י יד   עלה ל           תמ
             647       75  12   311             501   718         56          372   62  355  530     400  86   105   454           

 59/15/ 4684 shall-say --  This is-the-offering which shall-offer to-the-LORD male  old year without two  day  burnt a-continual   

Num  28.4  ~ ואת        בבקר        תעשה     אחד הכבש  את י הכבש  נ ן        תעשה          הש י ים ב      הערב
             401 327  13      775         304         407 327  365           775         62  327        

 41/11/ 4083 --  lamb the-one shall-offer the-morning --  lamb and-the-other shall-offer at  twilight   

Num  28.5  ~ ית יר ועש יפה  נחה     סלת       הא ולה    למ ן בל ית בשמ יעת      כת ן    רב י        הה
             996     101         490     133      73    392  830       682      70         

 42/ 9/ 3767 A-tenth of-an-ephah of-fine offering mixed oil  of-beaten A-fourth of-a-hin   

Num  28.6  ~ יד   עלת יה      תמ י   בהר        העש נ י יח  ס יחח  לר נ וה         אשה        יה          ל
             500   454       390          207   130   248   76         306         56            

 35/ 9/ 2367 burnt continual was-ordained Mount Sinai aroma A-soothing an-offering to-the-LORD   

Num  28.7  ~ ו נסכ ו יעת      ן       רב י נסך        הסך     בקדש האחד לכבש     הה וה       שכר       יה          ל
             142       682         70       352  18   406      85         130      520       56            

 40/10/ 2461 the-drink it-a-fourth of-a-hin lamb each the-holy shall-pour offering of-strong to-the-LORD   

Num  28.8  ~ ואת י הכבש  נ ן        תעשה      הש י ים ב נחת   הערב ו           הבקר    כמ נסכ וכ יח         אשה        תעשה  יחח   ר נ          
             407 327  365       775         62  327      518      307            162    775         306         218   76           

             --  lamb the-other shall-offer at  twilight offering of-the-morning drink  shall-offer an-offering aroma A-soothing   

וה ~            יה     פפפפ       ל
             56          0    

 58/14/ 4681 to-the-LORD --   

Num  28.9  ~ ום י וב י        השבת  נ ים ש י כבש נ נה ב ימם  ש י   תמ נ וש ים  נ נחה  סלת עשר ולה     מ ן בל ו בשמ נסכ ו    
             64    707         360 372   62  355  530     366  670    490  103      73    392  142     

 59/14/ 4686 day   the-sabbath two male  old year without two  tenth  fine offering mixed oil  drink   

Num  28.10 ~ ו      שבת       עלת יד      עלת       על   בשבת נסכה            התמ ו     סססס 
             500       702      710     100      500      459              141   0    

 26/ 7/ 3112 the-burnt of-every sabbath addition offering to-the-continual drink --   

Num  28.11 ~ י ובראש יכם         ו         חדש יב וה     עלה        תקר יה ים ל י     פר נ ים   בקר ב נ יל ש וא ים     אחד  י כבש נ נה ב     שבעה  ש
             519           382            718           105     56    330      62  302   400  47   13      372   62  355  377     

             the-beginning of-your-months shall-present A-burnt God   bullocks old young two  ram  and-one male  old year seven   



ימם ~                 תמ
             530       

 67/16/ 4630 without   

Num  28.12 ~ ושלשה ים      נ נחה  סלת עשר ולה     מ ן בל י האחד  לפר בשמ נ וש ים     נ נחה   סלת עשר ולה     מ ן בל יל בשמ       האחד לא
             641       670    490  103      73    392  310  18   366     670    490   103      73    392  71   18        

 68/16/ 4880 and-three deals  fine offering mixed oil  bull each and-two tenth  flour offering mixed oil  ram  the-one   

Num  28.13 ~ ן ועשר ן  ו נחה  סלת עשר ולה     מ ן בל יח     עלה האחד לכבש בשמ יחח   ר נ וה         אשה           יה          ל
             626   626   490  103      73    392  352  18   105     218   76            306         56            

 52/13/ 3441 tenth tenth fine offering mixed oil  lamb each A-burnt aroma of-a-soothing an-offering to-the-LORD   

Num  28.14 ~ יהם נסכ ו י      ן           חצ י יה  הה יה ישת    לפר    ושל ן  י יל     הה יעת    לא ורב ן  י ן   לכבש     הה י י זאת              
             191         108           70    30     310    1046   70       71      688    70       352    70      408        

             their-drink shall-be-half A-hin become A-bull third  of-a-hin the-ram fourth of-a-hin A-lamb of-wine likewise   

ו   חדש          עלת ~            י      בחדש נה      לחדש           הש
             500          312   320        352        360           

 75/18/ 5328 is-the-burnt month the-months the-months of-the-year   

Num  28.15 ~ יר ושע ים  ז וה לחטאת     אחד ע יה יד   עלת       על       ל יעשה            התמ ו              נסכ ו     סססס 
             586   127  13      448   56          100      500   459              385              142   0    

 41/10/ 2816 male  goat and-one A-sin to-the-LORD addition burnt to-the-continual shall-be-offered drink --   

Num  28.16 ~ ובחדש ן  ו ום  עשר בארבעה       הראש י וה      פסח  לחדש  יה                  ל
             320   562          280    570  56  342   148      56                    

 35/ 8/ 2334 month of-the-first four   teen day month Passover shall-be-the-LORD'S   

Num  28.17 ~ ובחמשה ום  עשר  י זה  לחדש  ג     ה ים  שבעת      ח ימ ות  יאכל       מצ     
             361    570  56  342   17      11      772   100  536        61      

 37/10/ 2826 fif    teen day month of-this a-feast seven days unleavened eaten   

Num  28.18 ~ ום י ן ב ו ו  לא      עבדה מלאכת         כל    קדש        מקרא    הראש        תעש
             58   562       341         404    50         491   81        31  776        

 34/ 9/ 2794 day  the-first convocation a-holy all-manner work  laborious not shall-do   

Num  28.19 ~ והקרבתם וה     עלה         אשה        יה ים       ל י     פר נ ים   בקר ב נ יל ש וא ושבעה     אחד  ים      י כבש נ נה ב ימם  ש      תמ
             753           306         105     56          330      62  302   400  47   13      383       372   62  355  530       

             shall-present an-offering A-burnt to-the-LORD bullocks old young two  ram  and-one and-seven male  old year without   

ו ~            י יה    לכם   
             31     90    

 67/17/ 4197 having --    

Num  28.20 ~ נחתם ומ ולה  סלת    ן בל ים  שלשה בשמ נ י    לפר עשר נ וש ים     נ יל עשר ו    לא           תעש
             544      490  73    392  635   670    310    366     670    71      776           

 49/11/ 4997 offering fine mixed oil  three deals  A-bull and-two deals  the-ram shall-offer   

Num  28.21 ~ ן ו ן   עשר ו ים        לשבעת האחד  לכבש        תעשה   עשר    הכבש
             626     626     775         352   18   802          377      

 33/ 7/ 3576 A-tenth A-tenth shall-offer lambs each of-the-seven lambs    

Num  28.22 ~ יר ושע יכם    לכפר     אחד  חטאת     על
             586   418   13      330     170     

 21/ 5/ 1517 male  A-sin and-one to-make and     



Num  28.23 ~ יד     לעלת   אשר           הבקר       עלת  מלבד ו       התמ      אלה  את          תעש
             76    500       307            501   530      459         776           401 36      

 32/ 9/ 3586 alone the-burnt of-the-morning which offering A-continual shall-present --  these   

Num  28.24 ~ ו כאלה ום          תעש י ים  שבעת  ל ימ יח             אשה      לחם  יחח   ר נ וה           יה ולת       על       ל     ע
             56   776           86    772   100  78       306             218   76            56          100      506     

             this shall-present daily seven days the-food of-the-offering aroma of-a-soothing to-the-LORD addition burnt   

יד ~            יעשה            התמ ו                נסכ ו    
             459              385                142     

 58/15/ 4116 to-the-continual shall-be-presented drink   

Num  28.25 ~ ום י וב י  יע יה    קדש        מקרא      השב יה ו  לא      עבדה מלאכת         כל לכם            סססס     תעש
             64    397         341         404    30         90  50         491   81        31  776      0    

 42/11/ 2755 day   the-seventh convocation A-holy shall-have --  all-manner work  laborious not shall-do --   

Num  28.26 ~ ום י וב ים    ור יבכם      הבכ נחה בהקר וה  חדשה     מ יה יכם       ל יה    קדש        מקרא בשבעת יה    מלאכת         כל לכם       
             64      283          379      103      317   56          844      341         404    30         90  50         491     

             the-day of-the-first present  offering A-new to-the-LORD Weeks    convocation A-holy shall-have --  all-manner work    

ו  לא      עבדה ~                   תעש
             81        31  776        

 72/16/ 4340 laborious not shall-do   

Num  28.27 ~ והקרבתם ולה      יח    ע יחח  לר נ וה        יה ים       ל י     פר נ ים   בקר   ב נ יל ש ים  שבעה אחד א י כבש נ נה ב     ש
             753         111     248   76         56          330      62    302   400  41  13  377   372   62  355    

 59/15/ 3558 shall-offer A-burnt aroma A-soothing to-the-LORD bullocks young young two  ram one seven male  old year   

Num  28.28 ~ נחתם ומ ולה  סלת    ן בל ים  שלשה בשמ נ י האחד  לפר עשר נ ים ש נ יל עשר       האחד לא
             544      490  73    392  635   670    310  18   360 670    71   18        

 52/12/ 4251 offering fine mixed oil  three deals  bull each two deals  ram  the-one   

Num  28.29 ~ ן ו ן   עשר ו ים        לשבעת האחד  לכבש   עשר    הכבש
             626     626     352   18   802          377      

 29/ 6/ 2801 A-tenth A-tenth lambs each of-the-seven lambs    

Num  28.30 ~ יר ים שע ז יכם    לכפר אחד ע    על
             580  127  13  330     170     

 20/ 5/ 1220 male goat one to-make and     

Num  28.31 ~ יד   עלת  מלבד ו         התמ נחת ומ ו    ימם          תעש ו            תמ י יה יהם לכם    נסכ ו     פפפפ     
             76    500   459           510      776           530              31     90  191         0    

 41/ 9/ 3163 alone burnt the-continual offering shall-present shall-be-without become --  their-drink --   

Num  29.1  ~ ובחדש י  יע יה    קדש        מקרא         לחדש      באחד      השב יה ו  לא      עבדה מלאכת         כל לכם  ום     תעש י      
             320   397         15        342          341         404    30   90  50         491   81        31  776      56      

             month the-seventh the-first of-the-month convocation A-holy have --  all-manner work  laborious not shall-do A-day   

ועה ~            יה   תר יה    לכם 
             681     30   90    

 65/17/ 4225 blowing have --    

Num  29.2  ~ יתם ועש יח     עלה       יחח  לר נ וה        יה ן      פר       ל יל אחד   בקר  ב ים אחד א י כבש נ נה ב ימם  שבעה  ש      תמ
             826         105     248   76         56          280     52  302   13  41  13  372   62  355  377   530       

 58/16/ 3708 shall-offer A-burnt aroma A-soothing to-the-LORD bullock old young one ram one male  old year seven without   



Num  29.3  ~ נחתם ומ ולה  סלת    ן בל ים  שלשה בשמ נ י      לפר עשר נ ים ש נ יל עשר       לא
             544      490  73    392  635   670    310      360 670    71        

 44/10/ 4215 offering fine mixed oil  three deals  the-bull two deals  the-ram   

Num  29.4  ~ ן ו ועשר ים        לשבעת האחד  לכבש           אחד     הכבש
             632    13            352   18   802          377      

 28/ 6/ 2194 deal   and-one-tenth lambs each of-the-seven lambs    

Num  29.5  ~ יר ושע ים  ז יכם    לכפר  חטאת אחד ע    על
             586   127  13  418   330     170     

 25/ 6/ 1644 male  goat one A-sin to-make and     

Num  29.6  ~ נחתה       החדש       עלת  מלבד ומ ועלת    יד      נחתה             התמ ומ יהם    נסכ ו יח             כמשפטם              לר
             76    500       317        509      506      459               509      191             489                248     

             alone the-burnt of-the-new offering offering and-the-continual offering and-their-drink to-their-ordinance aroma   

יחח ~            נ וה         אשה        יה     סססס       ל
             76         306         56          0    

 61/13/ 4242 A-soothing an-offering to-the-LORD --   

Num  29.7  ~ ור ובעש י  לחדש     יע זה  השב יה    קדש        מקרא     ה יה יתם לכם        נ וע יכם  את        נפשת           לא מלאכה  כל    
             584       342   397     17      341         404    30         90  576          401 900        50  96    31          

             the-tenth month seventh of-this convocation A-holy shall-have --  shall-humble --  yourselves any work  shall-not   

ו ~               תעש
             776    

 61/15/ 5035 do     

Num  29.8  ~ והקרבתם וה     עלה        יה יח       ל יחח   ר נ ן      פר        יל אחד   בקר  ב ים אחד א י כבש נ נה ב ימם  שבעה  ש ו   תמ י יה      
             753           105     56          218   76         280     52  302   13  41  13  372   62  355  377   530     31       

             shall-present A-burnt to-the-LORD aroma a-soothing bullock old young one ram one male  old year seven without having   

   לכם ~           
             90    

 65/18/ 3726 --    

Num  29.9  ~ נחתם ומ ולה  סלת    ן בל ים  שלשה בשמ נ י      לפר עשר נ ים ש נ יל עשר       האחד לא
             544      490  73    392  635   670    310      360 670    71   18        

 48/11/ 4233 offering fine mixed oil  three deals  the-bull two deals  ram  the-one   

Num  29.10 ~ ן ו ן   עשר ו ים        לשבעת האחד  לכבש   עשר    הכבש
             626     626     352   18   802          377      

 29/ 6/ 2801 A-tenth A-tenth lambs each of-the-seven lambs    

Num  29.11 ~ יר ים שע ז ים     חטאת  מלבד  חטאת אחד ע ועלת       הכפר יד   נחתה             התמ ומ יהם    נסכ ו     פפפפ         
             580  127  13  418   76    418      355          506   459               509      191             0    

 51/11/ 3652 male goat one A-sin alone offering of-atonement burnt and-the-continual offering and-their-drink --   

Num  29.12 ~ ובחמשה ום  עשר  י י  לחדש  יע יה    קדש        מקרא         השב יה ו  לא      עבדה מלאכת         כל לכם               תעש
             361    570  56  342   397            341         404    30         90  50         491   81        31  776        

             fif    teen day month of-the-seventh convocation A-holy shall-have --  all-manner work  laborious not shall-do   

גתם ~            וח ג          וה      ח יה ים  שבעת ל ימ    
             457           11      56    772   100    

 73/19/ 5416 shall-observe A-feast God   seven days   



Num  29.13 ~ והקרבתם יח         אשה     עלה        יחח   ר נ וה        יה ים       ל י     פר נ ילם עשר  שלשה  בקר ב ים א נ ים ש י כבש נ נה ב     ש
             753           105     306         218   76         56          330      62  302  635   570 81   400  372   62  355    

             shall-present A-burnt an-offering aroma A-soothing to-the-LORD bullocks old bull three ten rams two  male  old year   

ימם  עשר ארבעה ~            ו       תמ י יה               
             278   570  530         31                

 78/20/ 6092 four  teen are-without and-their-grain   

Num  29.14 ~ נחתם ומ ולה  סלת    ן בל ים  שלשה בשמ נ ים עשר לשלשה האחד   לפר עשר י  פר נ ים        ש נ יל עשר י האחד לא נ ילם       לש    הא
             544      490  73    392  635   670    310   18   665   570 330   360        670    71   18   390        86      

 73/17/ 6292 offering fine mixed oil  three deals  bulls each three ten bulls of-the-two deals  rams each of-the-two rams    

Num  29.15 ~ ן ו ועשר ן  ו ים  עשר לארבעה האחד  לכבש עשר    כבש
             632    626   352   18   308    570  372     

 33/ 7/ 2878 tenth  tenth lambs each four   teen lambs   

Num  29.16 ~ יר ושע ים  ז יד   עלת  מלבד  חטאת     אחד ע נחתה         התמ נסכה    מ ו     סססס 
             586   127  13      418   76    500   459           503      141   0    

 38/ 9/ 2823 male  goat and-one A-sin alone burnt the-continual offering drink --   

Num  29.17 ~ ום י וב י  נ ים       הש י     פר נ ים  בקר ב נ ילם עשר ש ים א נ ים ש י כבש נ נה ב ימם  עשר ארבעה  ש      תמ
             64    365        330      62  302  400  570 81   400  372   62  355  278   570  530       

 58/15/ 4741 day   the-second bullocks old bull two  ten rams two  male  old year four  teen without   

Num  29.18 ~ נחתם ומ יהם    נסכ ו ים          ילם     לפר ים    לא ולכבש               כמשפט       במספרם   
             544      191             360       111      408       422          449                

 41/ 7/ 2485 offering and-their-drink the-bulls the-rams the-lambs their-num er to-the-ordinance   

Num  29.19 ~ יר ושע ים  ז יד   עלת  מלבד  חטאת     אחד ע נחתה         התמ ומ יהם    נסכ ו     סססס         
             586   127  13      418   76    500   459           509      191             0    

 41/ 9/ 2879 male  goat and-one A-sin alone burnt the-continual offering and-their-drink --   

Num  29.20 ~ ום י וב י  יש ים    השל י  פר ילם עשר   עשת ים א נ ים ש י כבש נ נה ב ימם  עשר ארבעה  ש      תמ
             64    655       330   780    570 81   400  372   62  355  278   570  530       

 54/13/ 5047 day   the-third bulls eleven ten rams two  male  old year four  teen without   

Num  29.21 ~ נחתם ומ יהם    נסכ ו ים          ילם     לפר ים    לא ולכבש               כמשפט       במספרם   
             544      191             360       111      408       422          449                

 41/ 7/ 2485 offering and-their-drink the-bulls the-rams the-lambs their-num er to-the-ordinance   

Num  29.22 ~ יר ושע יד   עלת  מלבד     אחד  חטאת  נחתה         התמ ומ נסכה    ו     סססס 
             586   418   13      76    500   459           509      141   0    

 35/ 8/ 2702 male  A-sin and-one alone burnt the-continual offering drink --   

Num  29.23 ~ ום י וב י  יע ים     הרב ילם עשרה  פר ים א נ ים ש י כבש נ נה ב ימם  עשר ארבעה  ש      תמ
             64    297        330   575  81   400  372   62  355  278   570  530       

 51/12/ 3914 day   the-fourth bulls ten  rams two  male  old year four  teen without   

Num  29.24 ~ נחתם יהם    מ נסכ ו ים          ילם     לפר ים    לא ולכבש               כמשפט       במספרם   
             538      191             360       111      408       422          449                

 40/ 7/ 2479 offering and-their-drink the-bulls the-rams the-lambs their-num er to-the-ordinance   

Num  29.25 ~ יר ושע ים  ז יד   עלת  מלבד  חטאת     אחד ע נחתה         התמ נסכה    מ ו     סססס 
             586   127  13      418   76    500   459           503      141   0    

 38/ 9/ 2823 male  goat and-one A-sin alone burnt the-continual offering drink --   



Num  29.26 ~ ום י וב י  יש ים    החמ ילם תשעה  פר ים א נ ים ש י כבש נ נה ב ימם  עשר ארבעה  ש      תמ
             64    373       330   775  81   400  372   62  355  278   570  530       

 51/12/ 4190 day   the-fifth bulls nine rams two  male  old year four  teen without   

Num  29.27 ~ נחתם ומ יהם    נסכ ו ים          ילם     לפר ים    לא ולכבש               כמשפט       במספרם   
             544      191             360       111      408       422          449                

 41/ 7/ 2485 offering and-their-drink the-bulls the-rams the-lambs their-num er to-the-ordinance   

Num  29.28 ~ יר ושע יד   עלת  מלבד     אחד  חטאת  נחתה         התמ ומ נסכה    ו     סססס 
             586   418   13      76    500   459           509      141   0    

 35/ 8/ 2702 male  A-sin and-one alone burnt the-continual offering drink --   

Num  29.29 ~ ום י וב י  ים      השש נה  פר ילם  שמ ים א נ ים ש י כבש נ נה ב ימם  עשר ארבעה  ש      תמ
             64    615       330   395   81   400  372   62  355  278   570  530       

 49/12/ 4052 day   the-sixth bulls eight rams two  male  old year four  teen without   

Num  29.30 ~ נחתם ומ יהם    נסכ ו ים          ילם     לפר ים    לא ולכבש               כמשפט       במספרם   
             544      191             360       111      408       422          449                

 41/ 7/ 2485 offering and-their-drink the-bulls the-rams the-lambs their-num er to-the-ordinance   

Num  29.31 ~ יר ושע יד   עלת  מלבד     אחד  חטאת  נחתה         התמ יה    מ נסכ ו     פפפפ 
             586   418   13      76    500   459           503      151    0    

 35/ 8/ 2706 male  A-sin and-one alone burnt the-continual offering drink  --   

Num  29.32 ~ ום י וב י  יע ים      השב ילם  שבעה  פר ים א נ ים ש י כבש נ נה ב ימם  עשר ארבעה  ש      תמ
             64    397         330   377   81   400  372   62  355  278   570  530       

 51/12/ 3816 day   the-seventh bulls seven rams two  male  old year four  teen without   

Num  29.33 ~ נחתם ומ נסכהם    ו ים           ילם     לפר ים    לא ולכבש              כמשפטם       במספרם   
             544      181             360       111      408       422          489                

 41/ 7/ 2515 offering and-their-drink the-bulls the-rams the-lambs their-num er to-the-ordinance   

Num  29.34 ~ יר ושע יד   עלת  מלבד     אחד  חטאת  נחתה         התמ נסכה    מ ו     פפפפ 
             586   418   13      76    500   459           503      141   0    

 34/ 8/ 2696 male  A-sin and-one alone burnt the-continual offering drink --   

Num  29.35 ~ ום י י ב נ י יה     עצרת     השמ ו  לא      עבדה מלאכת         כל לכם       תה        תעש
             58   415        760      420        90  50         491   81        31  776        

 38/10/ 3172 day  the-eighth A-solemn shall-have --  all-manner work  laborious not shall-do   

Num  29.36 ~ והקרבתם יח         אשה     עלה        יחח   ר נ וה        יה יל אחד   פר       ל ים אחד א י כבש נ נה ב ימם  שבעה  ש      תמ
             753           105     306         218   76         56          280  13  41  13  372   62  355  377   530       

 56/15/ 3557 shall-present A-burnt an-offering aroma A-soothing to-the-LORD bull one ram one male  old year seven without   

Num  29.37 ~ נחתם יהם    מ נסכ ו יל      לפר          ים    לא ולכבש               כמשפט       במספרם   
             538      191             310      71      408       422          449                

 37/ 7/ 2389 offering and-their-drink the-bull the-ram the-lambs their-num er to-the-ordinance   

Num  29.38 ~ יר ושע יד   עלת  מלבד     אחד  חטאת  נחתה         התמ ומ נסכה    ו    
             586   418   13      76    500   459           509      141     

 35/ 8/ 2702 male  A-sin and-one alone burnt the-continual offering drink   

Num  29.39 ~ ו   אלה וה          תעש יה יכם       ל ועד יכם   לבד       במ נדר יכם     מ נדבת ו יכם           יכם    לעלת נחת ולמ יכם  נסכ ול      
             36    776           56          192            36    364         532               600        604       236          

             these shall-present to-the-LORD your-appointed alone your-votive and-your-freewill your-burnt offerings your-drink   



יכם ~            ולשלמ      
             476          

 70/11/ 3908 your-peace   

Num  29.40 ~ יאמר ו י אל   משה  נ ישראל      ב וה   אשר ככל      וה           צ יה     פפפפ   משה  את     
             257   345   31 62       541       70  501   101           26       401 345   0    

 36/11/ 2680 spoke Moses to the-sons of-Israel all after had-commanded the-LORD --  Moses --   

Num  30.1  ~ ידבר ו י אל   משה  ות      ראש י         המט נ ישראל        לב זה   לאמר      וה   אשר        הדבר    וה           צ יה        
             222   345   31 511       460           92          541       271    12   211         501   101           26         

 48/13/ 3324 spoke Moses to the-heads of-the-tribes of-the-sons of-Israel saying This is-the-word which has-commanded the-LORD   

Num  30.2  ~ יש י   א ידר כ נדר    וה    יה ו ל ו  על       אסר    לאסר    שבעה  השבע א נפש יחל        לא     ו      יצא    ככל     דבר        ה
             311   30 214   254   56    7  377   377     291     261       100 436     31        48      212      70     106        

             A-man If makes A-vow God   or takes an-oath to-bind A-binding and himself shall-not violate his-word to-all proceeds   

ו ~            י יעשה         מפ        
             136          385        

 63/19/ 3702 of-his-mouth shall-do   

Num  30.3  ~ ואשה י     נדר   תדר כ וה    יה ואסרה       ל ית           אסר      יה  בב יה         אב נער       ב
             312     30 604   254   56          272       261           414   18           337         

 39/10/ 2558 A-woman if makes A-vow to-the-LORD and-binds an-obligation house her-father's her-youth   

Num  30.4  ~ ושמע יה   נדרה  את   אב ואסרה     נפשה  על      אסרה   אשר       יש     והחר יה לה  ו   אב וקמ יה  כל         נדר וכל              
             416   18     401 259     272        501   266       100 435     529    35 18     152         50  269      56          

             hears father --  her-vow obligation which has-bound and herself says   -- father shall-stand all her-vows and-every   

נפשה  על      אסרה   אשר        אסר ~            ום     יק           
             261        501   266       100 435     156           

 78/22/ 5496 obligation which has-bound and herself shall-stand   

Num  30.5  ~ ואם יא  נ יה   ה ום אתה       אב י ו    ב יה         כל  שמע נדר יה        ואסר נפשה  על      אסרה   אשר               לא    
             47  66     18         406 58      416   50         269         282             501   266       100 435     31    

             if  forbid her-father --  the-day hears all-manner of-her-vows her-obligations which has-bound and herself not   

ום ~            יק וה         יה ו יסלח         י לה          יא          כ נ יה          ה    אתה       אב
             156         32           108          35 30          66            18         406   

 78/22/ 3796 shall-stand and-the-LORD will-forgive -- her-because had-forbidden her-father --    

Num  30.6  ~ ואם ו  י יה    ה יש   תה יה       לא נדר ו יה    ו  על יה     מבטא א נפשה    על      אסרה   אשר       שפת       
             47  21     420    341        275      115   7  52       795         501   266       100   435       

 48/13/ 3375 if  become become an-husband her-vows under or the-rash of-her-lips which has-bound under herself   

Num  30.7  ~ ושמע ישה   ום    א י ו    ב יש  שמע והחר ו לה    וקמ יה         נדר ואסרה     נפשה  על      אסרה   אשר        ו     יקמ           
             416   316     58      416   529      35 152         269      272         501   266       100 435     156           

 55/14/ 3921 hears husband the-day hears and-says -- shall-stand her-vows obligations which has-bound and herself shall-stand   

Num  30.8  ~ ואם ום  י ישה   שמע    ב יא        א נ י ותה     והפר א נדרה  את         יה   אשר     ואת     על יה         מבטא       אשר       שפת
             47  58      410   316         71      412  291         401 259     501   115      407 52           795         501     

             if  the-day hears her-husband forbids --   shall-annul --  her-vow which is-under --  and-the-rash of-her-lips which   

נפשה       על      אסרה ~            וה     יה ו יסלח            לה         
             266       100      435     32           108          35   

 75/21/ 5612 has-bound is-under herself and-the-LORD will-forgive --   



Num  30.9  ~ נדר ו נה     ושה      אלמ גר ו נפשה      על      אסרה   אשר         כל         ום     יק יה               על
             260     126        520           50         501   266       100     435     156         115       

 38/10/ 2529 the-vow of-a-widow of-a-divorced everything which has-bound against herself shall-stand against   

Num  30.10 ~ ואם ית  ישה   ב נדרה          א ו   נפשה  על           אסר  אסרה א      בשבעה    
             47  412   316           259   7  266   261           100 435     379       

 34/10/ 2482 if  house her-husband's vowed or bound an-obligation and herself an-oath   

Num  30.11 ~ ושמע ישה   והחרש    א יא  לא לה  נ ו אתה   ה וקמ יה  כל         נדר וכל     נפשה  על  אסרה   אשר        אסר              
             416   316     519   35 31  66     406 152         50  269      56        261        501   266   100 435       

             heard husband said  -- not forbid --  shall-stand all her-vows and-every obligation which bound and herself   

ום ~            יק           
             156           

 58/17/ 4035 shall-stand   

Num  30.12 ~ ואם יפר    הפר  ישה אתם     ום        א י ו    ב וצא       כל  שמע יה     מ יה       שפת נדר ולאסר   ל נפשה                    
             47  285    290    441 316         58      416   50       137      795         299      297            435          

             if  indeed annuls --  her-husband the-day hears whatever proceeds of-her-lips her-vows the-obligation of-herself   

ום        לא ~            יק ישה   וה         הפרם        א יה ו יסלח            לה         
             31        156   316         325          32           108          35   

 75/20/ 4869 shall-not stand her-husband has-annulled and-the-LORD will-forgive --   

Num  30.13 ~ נדר    כל וכל  נת     אסר שבעת        נפש      לע ישה      ו        א נ ימ יק ישה       וא ו        נ יפר        
             50    254 56        772  261     550       430     316         216         322         346         

 42/11/ 3573 Every vow and-every oath binding to-humble herself her-husband may-confirm her-husband may-annul   

Num  30.14 ~ ואם יש   החרש  יחר ישה לה  ום        א י ום אל מ י ים  והק יה  כל  את     נדר ו     יה  כל  את א יה   אשר           אסר      על
             47  513    528   35 316         96   31 56  161      401 50  269      7  401 50  276             501   115      

             if  indeed says  -- her-husband day  to day confirms --  all her-vows or --  all her-obligations which her-he   

ים ~            י אתם          הק ום לה    החרש      כ י ו    ב     שמע
             155           441 30      513     35 58      416     

 82/25/ 5501 has-confirmed --  because nothing -- the-day heard   

Num  30.15 ~ ואם יפר    הפר  י אתם     ו  אחר נשא      שמע ו נה  את        ו         ע
             47  285    290    441 219   416       357        401 131         

 30/ 9/ 2587 if  indeed annuls --  after has-heard shall-bear --  her-guilt   

Num  30.16 ~ ים   אלה וה   אשר            החק וה       צ יה ן   משה  את      י יש     ב ו   א ן        לאשת י          אב     ב
             36    163              501   101       26       401 345   62      311   737          62      3          

             These are-the-statutes which commanded the-LORD --  Moses between A-man and-his-wife between A-father   

ו ~            יה             לבת נער ית    ב יה   ב     פפפפ         אב
             438              337       412   18           0    

 56/16/ 3953 and-his-daughter her-youth house her-father's --   

Num  31.1  ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל     
             222   26       31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke the-LORD to Moses saying   

Num  31.2  ~ נקם נקמת   י  נ ישראל      ב ים מאת      נ י יך אל             תאסף       אחר        המד           עמ
             190  590  62       541       441 159            209       541              31 140           

 38/10/ 2904 Take full the-sons of-Israel --  the-Midianites afterward will-be-gathered to your-people   



Num  31.3  ~ ידבר ו ו   לאמר        העם אל   משה  ים מאתכם החלצ נש ו    לצבא א י יה ו ן      על   י נקמת        לתת   מד וה       יה          
             222   345   31 115        271    139   501   401   123     37     100     104    830        590       26           

             spoke Moses to the-people saying Arm   --    men   the-war may-go against Midian to-execute vengeance the-LORD'S   

ן ~            י     במד
             106      

 63/16/ 3941 Midian   

Num  31.4  ~ ות    לכל       למטה        אלף  למטה        אלף ישראל       מט ו               לצבא      תשלח
             111        84    111        84         80     455        541       744        123          

 35/ 9/ 2333 A-thousand tribe A-thousand the-tribes of-all the-tribes of-Israel shall-send to-the-war   

Num  31.5  ~ ו ימסר ו י          ישראל         מאלפ ים  למטה        אלף      נ י      אלף עשר ש וצ    צבא חל
             322            161           541       111        84    400  570 111      144   93    

 41/10/ 2537 were-furnished the-thousands of-Israel A-thousand tribe both ten thousand armed war   

Num  31.6  ~ ישלח ו ואת אתם       לצבא  למטה        אלף   משה אתם  נחס  י ן        פ זר      ב ן      אלע י       לצבא       הכה וכל       
             354   441 345   111        84    123        441 407 208          52      308        80         123        66        

             sent  --  Moses A-thousand tribe to-the-war --  --  and-Phinehas the-son of-Eleazar the-priest to-the-war vessels   

ות         הקדש ~            וחצצר ועה           ו    התר יד        ב
             409          800              686       22         

 73/18/ 5060 and-the-holy and-the-trumpets the-alarm his-hand   

Num  31.7  ~ ו יצבא ו ן      על  י וה  כאשר   מד וה           צ יה ו   משה  את         ג יהר ו זכר    כל      
             115    100     104    521   101           26          401 345   230    50    227    

 39/11/ 2220 made   against Midian after had-commanded as-the-LORD --  Moses killed every male   

Num  31.8  ~ ואת י  ן      מלכ י ו      מד ג יהם    על   הר י  את      חלל ו ואת א ואת       רקם  ור  ואת     צ ור  ואת     ח        חמשת      רבע 
             407 100       104       214    100   123         401 17  407 340       407 296     407 214     407 272      748        

             --  the-kings of-Midian killed along their-slain --  Evi --  and-Rekem --  and-Zur --  and-Hur --  and-Reba the-five   

י ~            ן  מלכ י ואת      מד ן   בלעם  ור      ב ו    בע ג         בחרב   הר
             100   104       407 142    52      278     214    212         

 85/25/ 6473 kings of-Midian --  Balaam the-son of-Beor killed the-sword   

Num  31.9  ~ ו ישב ו י     נ ישראל      ב י  את      נש ן        י ואת      מד ואת              טפם  ואת        בהמתם      כל          כל 
             324      62       541       401 360       104       407 129              407 50      487          407 50        

             captured the-sons of-Israel --  the-women of-Midian --  and-their-little --  and-all their-cattle --  and-all   

נהם ~            ואת        מק ילם      כל  ו        ח ז ז         ב
             235          407 50      88          22          

 61/18/ 4531 their-flocks --  and-all their-goods plundered   

Num  31.10 ~ ואת יהם  כל  ושבתם        ער ואת במ ירתם      כל  ו       ט     באש   שרפ
             407 50  325          790     407 50      659         586    303    

 34/ 9/ 3577 --  all their-cities where   --  and-all their-camps burned fire   

Num  31.11 ~ ו יקח ו ואת      השלל  כל  את  וח      כל  ובבהמה   באדם   המלק    
             130   401 50  365       407 50      189      47     60       

 34/ 9/ 1699 took  --  all the-spoil --  and-all the-prey of-man beast    

Num  31.12 ~ ו יבא ו ואל   משה אל    זר     ן   אלע ואל       הכה י              עדת     נ ישראל         ב י  את      ואת         השב    
             25      31 345   37     308     80         37     474              62          541       401 317          407   

             brought to Moses and-to Eleazar the-priest and-to the-congregation of-the-sons of-Israel --  the-captives --    



וח ~            ואת       המלק נה אל          השלל  ואב       ערבת אל    המח ן     על   אשר    מ ירד ו        ירח     סססס    
             189          407 365           31 108      31 672        49      501   100    264        224     0    

 88/25/ 6006 and-the-prey --  and-the-spoil to the-camp at the-plains of-Moab which are-by the-Jordan Jericho --   

Num  31.13 ~ ו יצא ו זר   משה  ואלע ן       וכל       הכה י      יא נש וץ    אל  לקראתם                העדה        נה    מח       למח
             113   345   314         80         56      371         84                  771     31    144     133        

 47/11/ 2442 went  Moses and-Eleazar the-priest and-all the-leaders of-the-congregation to-meet about without the-camp   

Num  31.14 ~ יקצף ו י   על   משה      וד יל        פק י        הח ים          שר י       האלפ ושר ות              ים       המא       מצבא    הבא
             286       345   100  200          53          510          166          516              452         58       133       

             was-angry Moses with the-officers of-the-army the-captains of-thousands and-the-captains of-hundreds had-come service   

    המלחמה ~           
             128       

 52/12/ 2947 the-war   

Num  31.15 ~ יאמר ו יהם  יתם   משה אל י נקבה  כל הח         
             257   86    345   473    50  157         

 25/ 6/ 1368 said  and   Moses spared all the-women   

Num  31.16 ~ ן נה     ה ו   ה י י    ה נ ישראל     לב וה      מעל      למסר      בלעם        בדבר      יה ור        דבר  על    ב       פע
             55     60    21     92       541       208         142       330       140      28       100 206        356       

             Behold these caused the-sons of-Israel the-counsel of-Balaam to-commit trespass the-LORD in  the-matter of-Peor   

י ~            ותה גפה    וה             בעדת      המ יה           
             421    133        476              26            

 63/17/ 3335 caused the-plague the-congregation of-the-LORD   

Num  31.17 ~ ועתה ו  ג זכר    כל הר וכל        בטף   ידעת   אשה    יש       זכר למשכב א ו   ג        הר
             481  214  50    227  91         56    306   484       311 392   227  214        

 41/12/ 3053 Now  kill every male the-little every woman has-known man lying male and-kill   

Num  31.18 ~ וכל ים      הטף  נש ו       לא אשר     ב ידע זכר  משכב   ו  י    לכם  הח
             56  94       402       501 31       90    362   227 29    90    

 34/10/ 1882 all children the-women who have-not known lying man spare --    

Num  31.19 ~ ואתם ו     נ וץ  ח נה    מח ים  שבעת    למח ימ ג      כל  נפש        הר וכל     גע          נ ו  בחלל          ום תתחטא י    ב
             447     64   144     133      772   100  50      208        430    56          123         70    824    58     

             and-you camp without the-camp seven days whoever has-killed person and-whoever has-touched slain purify day    

י ~            יש ום    השל י וב י  יע יכם אתם      השב ושב               
             655       64    397         441 378                 

 78/19/ 5414 the-third day   the-seventh you and-your-captives   

Num  31.20 ~ וכל גד    וכל     ב י        ור     כל וכל        ע ים     מעשה      ז וכל      ע י      ו      עץ      כל     סססס       תתחטא
             56    9       56        60      276        56      415      127       56      60       160     824          0    

 40/12/ 2155 every garment and-every article of-leather and-all the-work of-goats' and-all articles of-wood shall-purify --   

Num  31.21 ~ יאמר ו זר  ן   אלע י   אל       הכה נש ים   הצבא    א זאת    למלחמה    הבא ורה            חקת            אשר      הת
             257   308     80         31   361     98     58       153       408      508            616        501     

             said  Eleazar the-priest unto the-men of-war had-gone to-battle likewise is-the-statute of-the-law which   

וה ~            וה           צ יה      משה  את 
             101           26   401 345     

 61/16/ 4252 has-commanded God  --  Moses   



Num  31.22 ~ זהב  את   אך ואת     ה נחשת  את           הכסף  זל  את      ה יל  את    הבר ואת   הבד           העפרת 
             21   401 19       407 165            401 763        401 244      401 51      407 755            

 44/13/ 4436 only --  the-gold --  and-the-silver --  the-bronze --  the-iron --  the-tin --  and-the-lead   

Num  31.23 ~ יבא  אשר   דבר         כל ו      באש    יר וטהר      באש     תעב י   אך            נדה   במ יתחטא                      
             50         206   501  13    303      688        303      220            21   52    59       428                 

             everything thing that stand the-fire shall-pass the-fire shall-be-clean also water impurity shall-be-purified   

וכל ~            יבא     לא   אשר         ו      באש    יר ים  תעב         במ
             56         501   31     13    303      688     92          

 64/19/ 4528 everything after cannot stand the-fire through the-water   

Num  31.24 ~ וכבסתם יכם      גד ום       ב י י ב יע וטהרתם      השב ואחר        ו           נה    אל      תבא     פפפפ    המח
             528        79           58   397         660          215           409       31    108      0    

 43/ 9/ 2485 shall-wash your-clothes day  the-seventh and-be-clean and-afterward may-enter about the-camp --   

Num  31.25 ~ יאמר ו וה  יה      לאמר   משה אל     
             257   26       31 345   271      

 18/ 5/  930 spoke the-LORD to Moses saying   

Num  31.26 ~ וח           ראש  את   שא י        מלק ובבהמה   באדם         השב זר אתה  ואלע ן       י       הכה וראש ות                  אב
             301  401 501           184          317          47     60     406 314         80         517     409               

             take --  and-the-heads of-the-booty was-captured of-man animal You and-Eleazar the-priest A-count of-the-fathers'   

               העדה ~           
             84                 

 52/13/ 3621 the-congregation   

Num  31.27 ~ ית וחצ וח  את       ן    המלק י י     ב ים       המלחמה תפש יצא ן      לצבא ה י וב                העדה      כל    
             514        401 189       62      790  128          156    123       68      50      84                 

 46/11/ 2565 and-divide --  the-booty between took the-warriors went   to-battle between and-all the-congregation   

Num  31.28 ~ והרמת וה   מכס  יה י מאת    ל נש ים המלחמה    א יצא נפש אחד      לצבא ה ות מחמש   ן   המא ן           האדם מ ומ          הבקר    
             651   120   56       441 361     128    156    123       13  430  388  452     90 50             96     307          

             Levy  A-tax the-LORD --  the-men of-war went   to-battle one soul five hundred at of-the-persons and-of the-cattle   

ן ~            ומ ים     ן      החמר ומ ן             הצא
             96     303         96     146         

 80/20/ 4503 and-of the-donkeys and-of the-sheep   

Num  31.29 ~ יתם ו    ממחצ נתתה תקח ו זר     ן     לאלע ומת       הכה וה       תר יה           
             628        514  861      338        80         1046        26            

 35/ 7/ 3493 their-half take and-give to-Eleazar the-priest an-offering to-the-LORD   

Num  31.30 ~ וממחצת י  נ ישראל      ב ז אחד        תקח        ן   אח ים       מ ן החמש ן           האדם מ ן          הבקר מ ים מ            החמר
             584    62       541         508        13  16    90       403    90 50             90 307           90 303              

             half   the-sons of-Israel's shall-take one drawn of-every fifty  at of-the-persons at of-the-cattle at of-the-donkeys   

ן ~            ומ ן     נתתה       הבהמה מכל      הצא ו ים אתם     ו י          לל ן  משמרת שמר וה              משכ יה           
             96     146       90  57          861      441 116            550  980    410               26            

 96/25/ 6920 and-of the-sheep all the-animals and-give --  to-the-Levites keep charge of-the-tabernacle of-the-LORD   

Num  31.31 ~ יעש ו זר   משה  ואלע ן       וה  כאשר       הכה וה           צ יה      משה  את        
             386  345   314         80         521   101           26          401 345     

 33/ 9/ 2519 did  Moses and-Eleazar the-priest after had-commanded as-the-LORD --  Moses   



Num  31.32 ~ י יה ו וח    יתר        המלק ז       ו   אשר         הב ז ז ן הצבא  עם       ב ות      שש   צא ים      אלף    מא ושבע         
             31     189           610      14          501   22         110 98   141   600     447     111      428           

             become and-the-booty the-rest of-the-prey after had-caught of  war  sheep was-six hundred thousand and-seventy   

וחמשת      אלף ~            ים           אלפ
             111      754      161        

 60/16/ 4328 thousand and-five thousand   

Num  31.33 ~ ובקר ים    נ ים ש ושבע         אלף  
             308    400  428     111        

 17/ 4/ 1247 cattle both seventy thousand   

Num  31.34 ~ ים וחמר ים     אחד   ושש         אלף          
             304     13      656            111        

 17/ 4/ 1084 donkeys and-one and-threescore thousand   

Num  31.35 ~ נפש ו ן אדם  ים מ נש ו      לא   אשר    ה ידע זכר  משכב   נפש  כל  ים  נ ים    ש ושלש         אלף     
             436  45  90 405      501   31      90    362   227 50  430 400     686        111        

 48/14/ 3864 any  man at of-women after had-not known lying man all any and-two and-thirty thousand   

Num  31.36 ~ י ותה ים         חלק        המחצה    יצא ן   מספר   בצבא ה ות   שלש  הצא ים      אלף    מא ושלש ושבעת      אלף             
             421    148          138         156    95     380    146   630   447     111      686        111      778         

             become and-the-half the-portion out    to-war num er sheep three hundred thousand and-thirty thousand and-seven   

ים ~            וחמש    אלפ ות            מא
             161      354      447       

 67/16/ 5209 thousand and-five hundred   

Num  31.37 ~ י יה ו וה    המכס    יה ן          ל ן מ ות      שש         הצא ים חמש    מא ושבע     
             31     125     56             90 146          600     447     348 428       

 34/ 9/ 2271 become tribute and-the-LORD'S at of-the-sheep was-six hundred fif seventy   

Num  31.38 ~ והבקר ים     ששה           ושלש ומכסם      אלף  וה    יה ים      ל נ ים ש ושבע     
             313            605     686    111      166     56         400  428       

 37/ 8/ 2765 and-the-beeves and-six thirty thousand tribute the-LORD'S both seventy   

Num  31.39 ~ ים וחמר ים         וחמש      אלף  שלש ות      ומכסם    מא וה    יה ים     אחד      ל ושש         
             304           680    111      354      447     166     56         13      656          

 40/ 9/ 2787 and-the-asses thirty thousand and-five hundred tribute the-LORD'S and-one threescore   

Num  31.40 ~ נפש ו ומכסם      אלף  עשר ששה אדם     וה    יה ים      ל נ ים    ש ושלש נפש         
             436     45  605 570  111      166     56         400     686    430       

 39/10/ 3505 persons man six teen thousand tribute the-LORD'S and-two thirty persons   

Num  31.41 ~ ן ית ו ומת      מכס  את   משה  וה    תר יה זר        ן     לאלע וה  כאשר       הכה וה           צ יה      משה  את        
             466  345   401 120      1046     26         338        80         521   101           26          401 345     

 47/13/ 4216 gave Moses --  the-levy offering the-LORD'S to-Eleazar the-priest after had-commanded as-the-LORD --  Moses   

Num  31.42 ~ ית וממחצ י  נ ישראל      ב ן   משה       חצה   אשר        ים   מ נש ים  הא      הצבא
             594     62       541         501   103       345   90   406     148        

 38/ 9/ 2790 half    the-sons of-Israel's which separated Moses from the-men had-gone   

Num  31.43 ~ י ותה ן             העדה     מחצת  ן מ ות       שלש  הצא ים      אלף    מא ושלש ים  שבעת      אלף      וחמש    אלפ        
             421  538      84               90 146   630       447     111      686        111      772   161      354        

             Now  the-half the-congregation at sheep was-three hundred thousand and-thirty thousand seven thousand and-five   



ות ~                  מא
             447       

 54/14/ 4998 hundred   

Num  31.44 ~ ובקר ים     ששה    ושלש         אלף     
             308    605     686        111        

 16/ 4/ 1710 cattle and-six and-thirty thousand   

Num  31.45 ~ ים וחמר ים   וחמש      אלף      שלש ות            מא
             304     680        111      354      447       

 22/ 5/ 1896 donkeys and-thirty thousand and-five hundred   

Num  31.46 ~ נפש ו         אלף  עשר ששה אדם 
             436  45  605 570  111        

 16/ 5/ 1767 any  man six teen thousand   

Num  31.47 ~ יקח ו י ממחצת   משה  נ ישראל      ב ז  את        ן אחד  האח ים   מ ן החמש ן   האדם   מ ומ ן   הבהמה   ית ו ים אתם      ו             לל
             124  345   578   62       541         401 21    13  90   403    90   50     96   57      466      441 116              

             took Moses half  the-sons of-Israel's --  drawn one both fifty  both of-man both animals and-gave --  to-the-Levites   

י ~            ן  משמרת שמר וה              משכ יה וה  כאשר         וה           צ יה      משה  את        
             550  980    410               26          521   101           26          401 345     

 96/26/ 7254 kept charge of-the-tabernacle of-the-LORD after had-commanded as-the-LORD --  Moses   

Num  31.48 ~ ו יקרב ו ים   משה    אל      י אשר       הפקד י        הצבא         לאלפ ים          שר י       האלפ ושר                
             324        31    345   239          501 151           98          510          166          516                

             approached about Moses the-officers who the-thousands of-the-army the-captains of-thousands and-the-captains   

ות ~                     המא
             452           

 47/11/ 3333 of-hundreds   

Num  31.49 ~ ו יאמר ו יך   משה אל  ו         עבד נשא י      ראש  את        נש ו אשר המלחמה   א נ יד ולא      ב נפקד     ו        נ יש ממ    א
             263    31 345   106           357        401 501      361    128    501 72         37     234        136  311   

 57/15/ 3784 said   to Moses your-servants have-taken --  A-census of-men of-war who our-charge and-no is-missing at   man   

Num  31.50 ~ נקרב ו ן  את         וה        קרב יה יש         י   מצא  אשר  א זהב      כל יד   אצעדה      וצמ יל   טבעת          ג        ע
             358          401 352         26          311  501  131   60       14      170     150           481    113        

             have-brought --  an-offering to-the-LORD each what found articles of-gold armlets and-bracelets signet earrings   

ז ~            ומ וכ ו  על    לכפר          נ י נפשת י    נ וה   לפ יה        
             79            330     100 896       170    26         

 74/19/ 4669 and-necklaces to-make for ourselves before the-LORD   

Num  31.51 ~ יקח ו זר   משה  ואלע ן       זהב  את       הכה י  כל מאתם     ה          מעשה      כל
             124  345   314         80         401 19       481  50  60       415          

 36/10/ 2289 took Moses and-Eleazar the-priest --  the-gold --   all articles of-wrought   

Num  31.52 ~ י יה ו זהב      כל    ומה       ו  אשר          התר ימ וה הר יה ות   שבע          אלף  עשר ששה       ל ים        מא וחמש       
             31     50      14       656             501  261   56          605 570  111          372   447         404         

             become and-all the-gold of-the-offering they up    to-the-LORD six teen of-thousands seven of-hundreds and-fifty   

י מאת     שקל ~            ים             שר ומאת   האלפ י  ות          שר      המא
             430     441 510             166      447  510          452       

 77/20/ 7034 shekels --  of-the-captains thousand --   the-captains hundred   



Num  31.53 ~ י נש ו   הצבא    א ז ז יש      ב ו   א    ל
             361     98     22        311   36   

 17/ 5/  828 the-men of-war had-taken every --   

Num  31.54 ~ יקח ו זר   משה  ואלע ן       זהב  את       הכה י מאת     ה ים          שר ות       האלפ והמא ו    יבא ו ו                אהל אל את
             124  345   314         80         401 19       441 510          166          458      25          407 31 36         

             took Moses and-Eleazar the-priest --  the-gold --  the-captains of-thousands hundreds and-brought --  to the-tent   

ועד ~            ן       מ ו זכר י       נ ישראל     לב י      נ וה   לפ יה     פפפפ     
             120        283        92       541       170    26       0    

 80/20/ 4589 of-meeting A-memorial the-sons of-Israel before the-LORD --   

Num  32.1  ~ נה ומק יה        רב         י ה נ ן         לב וב י     רא נ ולב גד         ום      ו            מאד  עצ ירא ו         ארץ  את 
             201          202       20  92           259       98           7      206   45             223   401 291        

             of-livestock multitude had now-the-sons of-Reuben and-the-sons of-Gad large an-exceedingly saw   --  the-land   

זר ~            יע ואת      גלעד          ארץ  נה       וה ום    ום   המק נה     מק         מק
             287      407 291          107       66     191     186      195         

 74/20/ 3775 of-Jazer --  and-the-land of-Gilead indeed A-place suitable livestock   

Num  32.2  ~ ו יבא ו י  נ גד      ב י      נ וב ן          וב ו     רא יאמר ו ואל   משה אל     זר     ן   אלע ואל       הכה י     יא נש          
             25    62       7      68           259       263       31 345   37     308     80         37     371           

             came  the-sons of-Gad and-the-sons of-Reuben and-spoke to Moses and-to Eleazar the-priest and-to the-leaders   

     לאמר                העדה ~           
             84                  271      

 58/15/ 2248 of-the-congregation saying   

Num  32.3  ~ ות ן   עטר יב וד זר  יע ו נמרה  ו ן   ו וחשב ואלעלה   ושבם   ו   נב ו ן  ובע        
             685     72    293   301    372     142     348   64   128        

 44/ 9/ 2405 Ataroth Dibon Jazer Nimrah Heshbon Elealeh Sebam Nebo and-Beon   

Num  32.4  ~ וה       הכה   אשר     הארץ יה י      נ ישראל              עדת   לפ נה  ארץ      וא      מק יך ה ולעבד              
             296      501   30        26       170    474              541       291  195       12  142                 

             the-land which conquered the-LORD before the-congregation of-Israel land livestock he  and-your-servants   

נה ~                סססס           מק
             195            0    

 47/12/ 2873 have-livestock --   

Num  32.5  ~ ו יאמר ו ו אם  נ ן      מצא יך    ח נ י ן     בע ית זאת הארץ  את       יך     ה זה           לעבד ו  אל        לאח נ     את תעבר
             263    41 187        58    162        460      401 296  413      136              51           31  728    401   

             said   If have-found favor your-sight be-given --  land likewise to-your-servants A-possession not take   --    

ן ~            ירד         ה
             269          

 60/15/ 3897 the-Jordan   

Num  32.6  ~ יאמר ו י   משה  נ גד        לב י      נ ולב ן     וב יכם     רא ו              האח יבא ואתם למלחמה  ו       פה תשב
             257   345   92          7      98       259       84                  19   153    447  708  85     

 50/12/ 2554 said  Moses to-the-sons of-Gad the-sons of-Reuben shall-your-brothers go   to-war you  sit  here   

Num  32.7  ~ ולמה ן)     ו וא נ נת] K_(ת י וא ן ]_Q י        לב  את נ ישראל      ב ן   אשר     הארץ   אל     מעבר      נת וה להם        יה        
             81       513       [517]      401 32        62       541       312      31   296      501   500       75  26         

 45/13/ 3371 now-why --         break      --  the-heart the-sons of-Israel crossing into the-land which has-given --  the-LORD   



Num  32.8  ~ ו   כה יכם עש י       אבת נע מקדש אתם בשלח ות          בר        הארץ  את  לרא
             25   376 473          350   441 444  322           637    401 296        

 38/10/ 3765 This did your-fathers sent  --  --   Kadesh-barnea to-see --  the-land   

Num  32.9  ~ ו יעל ו נחל עד  ול            ו     אשכ ירא ו ו     הארץ  את    יא נ י ו י        לב  את       נ ישראל      ב י           אל בא   לבלת
             122   74 88            357       223     401 296      83          401 32        62       541       472     3  31     

             went  up to-the-valley of-Eshcol and-saw --  the-land discouraged --  the-heart the-sons of-Israel did-not go into   

ן   אשר     הארץ ~            נת וה להם        יה        
             296      501   500       75  26         

 70/20/ 4584 the-land which had-given --  the-LORD   

Num  32.10 ~ יחר ו וה    אף    יה ום        י וא ב ישבע   הה ו      לאמר 
             224    81    26         58   17     388   271      

 27/ 7/ 1065 burned anger the-LORD'S day  and-He swore saying   

Num  32.11 ~ ו   אם ירא ים       נש ים     הא ים העל ן ממצר ים מב נה  עשר ומעלה   ש י   אשר    האדמה  את       נשבעת יצחק     לאברהם        ל
             41   217       406        155   420    92  620    355   151        401 55       501   832    278        238        

             None shall-see of-the-men came  Egypt  old twenty years and-upward --  the-land which swore  to-Abraham to-Isaac   

יעקב ~            ול י  ו  לא  כ י  מלא      אחר
             218    30  31  77    219      

 84/20/ 5337 Jacob  for not fully follow   

Num  32.12 ~ י ן   כלב   בלת נה      ב יפ י          ז נ ושע         הק יה ו ן      ן      ב ו נ י     ו  כ י        מלא וה          אחר יה        
             442    52    52      145          172           397        52      106    30  77          219           26         

 43/12/ 1770 except Caleb the-son of-Jephunneh the-Kenizzite and-Joshua the-son of-Nun for have-wholly have-followed the-LORD   

Num  32.13 ~ יחר ו וה    אף    יה ישראל        נעם ב י ו ים          במדבר   נה ארבע ור         כל            תם    עד   ש        העשה       הד
             224    81    26         543    176    248            323    355   74    440           50         215        380        

             burned anger the-LORD'S Israel wander the-wilderness forty  years until was-destroyed the-entire generation had-done   

י  הרע ~            נ י וה     בע יה           
             275  142       26            

 61/16/ 3578 evil the-sight of-the-LORD   

Num  32.14 ~ נה וה יכם   תחת       קמתם        ות        אבת ים   תרב נש ים א ות     חטא וד  לספ ן   על   ע ו וה    אף        חר יה         אל 
             66         580        808   473           1008    401   68        576    80    100  264         81    26   31        

             now-behold have-risen place your-fathers' A-brood men   of-sinful to-add still unto the-burning anger God  against   

ישראל ~                
             541      

 59/15/ 5103 Israel   

Num  32.15 ~ י ן  כ וב ו תש י יסף    מאחר ו וד   ו   ע יח נ ושחתם          במדבר לה זה    העם לכל             סססס   ה
             30  758   265       156   80    109    248            754          80  115    17    0    

 45/11/ 2612 for turn  following again again leave  the-wilderness will-destroy all people these --   

Num  32.16 ~ ו גש י ו ו  י ו   אל יאמר ו גדרת  ן  נה    צא נב ו        נ נ ים   פה        למק וער ו       נ         לטפ
             325   47     263    607  141    107        276           85   326        175          

 44/10/ 2352 came  to-him said   wall cattle will-build our-livestock here and-cities our-little   

Num  32.17 ~ ו נ נח וא נחלץ     ים           י  חש נ י   לפ נ ישראל      ב נם אם   אשר      עד      יא ומם אל       הב ישב       מק ו ו  נ          טפ
             121       178           358   170    62       541       74      501   41 108          31 226         318  145          

             ourselves will-be-armed ready before the-sons of-Israel against after lo have-brought to their-place live our-little   



י ~            י         המבצר   בער נ י   מפ ישב           הארץ               
             282    337           180    322                296           

 75/19/ 4291 cities the-fortified before of-the-inhabitants of-the-land   

Num  32.18 ~ וב          לא נש ו אל    נ י נחל    עד     בת י         הת נ ישראל         ב יש      ו   א נחלת              
             31          358    31 468       74    493           62          541       311   494               

 36/10/ 2863 We-will-not return to our-homes until has-possessed of-the-sons of-Israel every his-inheritance   

Num  32.19 ~ י נחל          לא      כ נ ן      מעבר אתם  ירד והלאה         ל י       ו        באה      כ נ נחלת ו           נ י    מעבר אל
             30      31          138  441 312       294           47         30      8          544             97    312    

             because we-will-not have on  the-other of-the-Jordan and-beyond because has-fallen our-inheritance about side   

ן ~            ירד זרחה         ה     פפפפ    מ
             269           260      0    

 55/14/ 2813 of-the-Jordan the-east --   

Num  32.20 ~ יאמר ו יהם  ן אם   משה אל ו זה  הדבר  את   תעש ו אם  ה י    תחלצ נ וה   לפ יה     למלחמה     
             257   86    345   41 826     401 211   17   41 534      170    26       153       

 50/13/ 3108 said  about Moses If will-do --  thing this if will-arm before the-LORD the-war   

Num  32.21 ~ ועבר וץ      כל לכם   ן  את  חל ירד י      ה נ וה   לפ יה ו    עד      יש ור ו  את     ה י יב ו       א י נ     מפ
             278   90  50      134   401 269        170    26       74    527        401 29          186      

 48/13/ 2635 cross --  and-all armed --  the-Jordan before the-LORD until has-driven --  his-enemies before   

Num  32.22 ~ נכבשה ו י         הארץ      נ וה   לפ יה ואחר      ו       יתם         תשב י וה ים  י נק וה        יה ישראל    מ ומ יתה  וה    הארץ  
             383        296          170    26       215       708          471    210         66       587     426    296    

             is-subdued and-the-land before the-LORD afterward shall-return become and-be-free the-LORD Israel  become land   

זאת ~            זה לכם     ה י        לאח נ וה   לפ יה        
             413      90  51           170    26         

 78/17/ 4604 likewise --  A-possession before the-LORD   

Num  32.23 ~ ואם ן           לא  ו ן תעש נה כ וה       חטאתם    ה יה ו    ל ודע    אתכם      תמצא   אשר   חטאתכם        
             47  31           826   70 60     458         56       86          478      501   531       461    

 46/12/ 3605 if  you-will-not do    so behold have-sinned the-LORD and-be-sure your-sin after will-find --     

Num  32.24 ~ ו נ ים לכם   ב גדרת       לטפכם   ער ו נאכם           יצא     לצ וה יכם      ו         מפ      תעש
             58    90  320    179         613            231        112       190           776      

 40/ 9/ 2569 Build --  cities your-little and-sheepfolds your-sheep proceeded of-your-mouth and-do   

Num  32.25 ~ יאמר ו י  נ גד      ב י      נ וב ן          וב יך   לאמר   משה אל     רא ו         עבד יעש י כאשר     נ וה אד        מצ
             257   62       7      68           259       31 345   271    106           386     521  65   141        

 49/13/ 2519 spoke the-sons of-Gad and-the-sons of-Reuben to Moses saying your-servants will-do my   lord commands   

Num  32.26 ~ ו נ ו       טפ נ י נש ו      נ נ וכל         מק ו      נ ו     בהמת י יה י    שם          גלעד       בער        ה
             145        416       246           56      503        31           340   282        112         

 38/ 9/ 2131 our-little our-wives our-livestock and-all our-cattle shall-remain there the-cities of-Gilead   

Num  32.27 ~ יך ועבד ו         יעבר וץ       כל       י צבא     חל נ וה         לפ יה י כאשר    למלחמה         נ     דבר אד
             112           288        50       134      93  170          26          153       521  65   206    

 45/11/ 1818 your-servants will-cross everyone is-armed war the-presence of-the-LORD to-battle my   lord says   

Num  32.28 ~ ו יצ ו זר  את   משה להם  ן      אלע ואת       הכה ושע  יה ן   ן      ב ו נ ואת     י  ות      ראש ות            אב         המט
             112  75  345   401 308        80         407 391    52      106    407 511       409             460          

             gave --  Moses --  to-Eleazar the-priest --  Joshua the-son of-Nun --  the-heads of-the-fathers' the-tribes   



י ~            נ ישראל        לב        
             92          541         

 59/16/ 4697 of-the-sons of-Israel   

Num  32.29 ~ יאמר ו ו אם אלהם   משה  יעבר י       נ גד      ב י      נ וב ן          וב ן  את אתכם     רא ירד וץ       כל      ה    למלחמה     חל
             257   345   76   41 288        62       7      68           259       461  401 269        50       134      153      

             said  Moses to   If will-cross the-sons of-Gad and-the-sons of-Reuben for  --  the-Jordan everyone is-armed battle   

י ~            נ וה         לפ יה נכבשה         ו יכם         הארץ      נ נתתם לפ ו גלעד      ארץ  את להם       זה     ה           לאח
             170          26          383        296          230    896        75  401 291      112       51             

103/26/ 5802 the-presence of-the-LORD is-subdued and-the-land before shall-give --  --  the-land of-Gilead A-possession   

Num  32.30 ~ ואם ו            לא  יעבר ים  וצ ו אתכם חל ז נאח ו ן     בארץ בתככם      נע         כ
             47  31            288   184    461  78         482   293      190         

 39/ 9/ 2054 if  they-will-not cross armed  for  shall-have among the-land of-Canaan   

Num  32.31 ~ ו נ יע ו י     נ גד      ב י      נ וב ן          וב וה  דבר   אשר  את   לאמר     רא יה יך אל         ן         עבד נעשה כ       
             142      62       7      68           259       271    401 501   206  26          31 106           70 425       

 48/14/ 2575 answered the-sons of-Gad and-the-sons of-Reuben saying --  after said as-the-LORD to your-servants so will-do   

Num  32.32 ~ ו נ נח נעבר       ים        וצ י חל נ וה         לפ יה ן      ארץ         נע ו      כ נ ואת זת  ו               אח נ נחלת                
             114       322        184    170          26          291      190       463   416                544                  

             ourselves will-cross armed  the-presence of-the-LORD the-land of-Canaan for   and-the-possession of-our-inheritance   

ן מעבר ~            ירד         ל
             312  294          

 53/12/ 3326 side the-Jordan   

Num  32.33 ~ ן ית ו י   משה להם  נ גד        לב י      נ ולב ן     וב י     רא ולחצ נשה       שבט  ן     מ וסף  ב י          ממלכת  את        
             466  75  345   92          7      98       259       144   311       395      52  156         401 530           

             gave --  Moses to-the-sons of-Gad the-sons of-Reuben half  the-tribe Manasseh son of-Joseph's --  the-kingdom   

ן ~            יח י  מלך     ס ואת           האמר ג           ממלכת  ו ן      מלך   ע יה     הארץ      הבש גבלת  לער               ב
             128      90   256             407 530             79    90       357       296      315    437                

             of-Sihon king of-the-Amorites --  and-the-kingdom of-Og the-king of-Bashan the-land cities with-territories   

י ~            יב הארץ        ער                  סב
             280        296  74                   

106/28/ 6966 the-cities land of-the-surrounding   

Num  32.34 ~ ו נ יב ו י  נ גד      ב ן  את      יב ואת  ד ואת        עטרת          ערער 
             74    62       7      401 66    407 679         407 540         

 30/ 9/ 2643 built the-sons of-Gad --  Dibon --  and-Ataroth --  and-Aroer   

Num  32.35 ~ ואת ן עטרת  ופ ואת               ש זר  יע גבהה       י ו          
             407 679  436                407 287       31             

 24/ 6/ 2247 --  --   and-Atroth-shophan --  and-Jazer and-Jogbehah   

Num  32.36 ~ ואת ית  נמרה ב ואת             ית  ן ב י           הר גדרת      מבצר    ער ו ן                צא
             407 412 295             407 412 255           280    332       613            141     

 34/10/ 3554 --  --  and-Beth-nimrah --  --  and-Bethharan cities fortified and-sheepfolds sheep   

Num  32.37 ~ י נ וב ן      וב ו     רא נ ן  את   ב ו ואת   חשב ואת       אלעלא  ים  ית            קר
             68       259       58    401 366     407 132         407 760              

 36/ 9/ 2858 the-sons of-Reuben built --  Heshbon --  and-Elealeh --  and-Kiriathaim   



Num  32.38 ~ ואת ו  נב ואת       ן בעל  ו וסבת          מע ואת    שם   מ ו        שבמה  יקרא ו ות  את  בשמת  ים  שמ ו   אשר         הער נ      ב
             407 58       407 102 166           508     340   407 347         323    742   401 746   325           501   58      

 57/16/ 5838 --  and-Nebo --  --  and-Baal-meon changed names --  and-Shibmah gave   names --  names to-the-cities which built   

Num  32.39 ~ ו ילכ ו י  נ יר      ב ן      מכ נשה      ב גלעדה        מ ילכדה      ו ורש    י ו י  את                בה אשר        האמר
             72    62       270       52      395         112       75       522              401 256          501 7    

 46/12/ 2725 went  the-sons of-Machir the-son of-Manasseh to-Gilead and-took and-dispossessed --  the-Amorites who --   

Num  32.40 ~ ן ית ו גלעד  את   משה  יר  ה ן     למכ נשה      ב ישב        מ ו    בה  
             466  345   401 112    300       52      395         318   7    

 31/ 9/ 2396 gave Moses --  Gilead to-Machir the-son of-Manasseh lived --   

Num  32.41 ~ יר יא ו ן  נשה      ב ילכד  הלך        מ ו יהם  את     ות יקרא ח ו ן       ות אתה יר ח יא            
             227   52      395         55   70       401 469    317        456  414 221            

 43/11/ 3077 Jair  the-son of-Manasseh went and-took --  towns  and-called --   --  Havvoth-jair   

Num  32.42 ~ נבח ו ילכד  הלך   ו נת  את     ואת    ק יה  נת יקרא    ב ו נבח לה       ו        פפפפ בשמ
             66    55   70       401 550    407 467      317        35 60    348  0    

 39/11/ 2776 Nobah went and-took --  Kenath --  villages and-called -- Nobah name --   

Num  33.1  ~ י   אלה י             מסע נ ישראל         ב ו   אשר      יצא ים     מארץ  יד       לצבאתם    מצר         משה            ב
             36    180              62          541       501   107  331      380      563          16             345        

             These are-the-journeys of-the-sons of-Israel which came the-land of-Egypt their-armies the-leadership of-Moses   

ן ~            ואהר        
             262         

 48/12/ 3324 and-Aaron   

Num  33.2  ~ יכתב ו יהם  את   משה     וצא יהם        מ י  על           למסע וה          פ יה ואלה         יהם       יהם             מסע וצא    למ
             438      345   401 192            255               100 90          26          42        225                222        

 50/11/ 2336 recorded Moses --  their-starting to-their-journeys by  the-command of-the-LORD and-these are-their-journeys places     

Num  33.3  ~ ו יסע ו ן  בחדש  מרעמסס      ו ום  עשר בחמשה    הראש י ן  לחדש  ו ו         הפסח    ממחרת       הראש יצא י     נ ישראל      ב        
             152       470     314   562       355   570  56  342   562          688      153          107     62       541         

             journeyed Rameses month the-first fif   teen day month of-the-first the-next the-Passover started the-sons of-Israel   

יד ~            י     רמה  ב נ י ים     כל     לע       מצר
             16   245     170       50     380        

 81/19/ 5795 hand an-high the-sight of-all Egyptian   

Num  33.4  ~ ים ומצר ים    וה        הכה  אשר  את       מקבר יה ור  כל בהם      יהם            בכ ובאלה וה      עשה    יה ים             שפט
             386      392          401 501  30         26       47  50  228             99         375      26       439         

 53/13/ 3000 Egyptian were-burying --  whom had-struck the-LORD --  all their-firstborn their-gods executed the-LORD judgments   

Num  33.5  ~ ו יסע ו י      נ ישראל      ב ו  מרעמסס      נ יח ו       בסכת      
             152       62       541       470     80         482       

 28/ 6/ 1787 journeyed the-sons of-Israel Rameses and-camped Succoth   

Num  33.6  ~ ו יסע ו ו    מסכת      נ יח ו                המדבר     בקצה   אשר  באתם      
             152       520     80         443   501   197      251                 

 30/ 7/ 2144 journeyed Succoth and-camped Etham which the-edge of-the-wilderness   

Num  33.7  ~ ו יסע ו ישב  מאתם      ו י  על        ירת פ י  על   אשר       הח נ ן בעל    פ ו ו        צפ נ יח ו י   נ גדל   לפ      מ
             152       481   318        100 90 623         501   100 140    102 226         80     170    77       

 50/14/ 3160 journeyed Etham and-turned and -- Pi-hahiroth which and before --  Baal-zephon camped before Migdol   



Num  33.8  ~ ו יסע ו י      נ ירת   מפ ו    הח יעבר ו וך      ים      בת ו         המדברה        ה ילכ ו ים  שלשת     דרך  ימ             במדבר  
             152       180    623      294        428       55         256            72    224     1030  100   248              

             journeyed before Hahiroth and-passed the-midst of-the-sea the-wilderness went  journey three days' the-wilderness   

ו      אתם ~            נ יח ו     במרה      
             441      80         247     

 66/15/ 4430 of-Etham and-camped Marah   

Num  33.9  ~ ו יסע ו ו  ממרה      יבא ו ילמה     ילם   א ובא ים  נת עשרה שת י ים      ע ים      מ ושבע ים       ו תמר נ יח ו       שם  
             152       285   25       86      89     750  575  530       90       428         690   80     340     

 58/13/ 4120 journeyed Marah and-came to-Elim Elim   both ten  fountains of-water and-seventy palm  camped there   

Num  33.10 ~ ו יסע ו ילם      ו מא נ יח ו ים  על       וף          ס
             152       121   80         100 50  146       

 22/ 6/  649 journeyed Elim  and-camped and Sea the-Red   

Num  33.11 ~ ו יסע ו ים      וף מ ו     ס נ יח ו ן          במדבר       י       ס
             152       90  146     80         248            120      

 24/ 6/  836 journeyed Sea the-Red and-camped the-wilderness of-Sin   

Num  33.12 ~ ו יסע ו ן          ממדבר      י ו    ס נ יח ו      בדפקה      
             152       286            120    80         191       

 23/ 5/  829 journeyed the-wilderness of-Sin and-camped Dophkah   

Num  33.13 ~ ו יסע ו ו   מדפקה      נ יח ו וש          באל
             152       229     80         339     

 20/ 4/  800 journeyed Dophkah and-camped Alush   

Num  33.14 ~ ו יסע ו וש      ו מאל נ יח ו ידם       ולא   ברפ יה  ים               שם ה ות        לעם   מ       לשת
             152       377   80         336      37  20  340              90    140        1136       

 40/10/ 2708 journeyed Alush and-camped Rephidim no  had now-it-was-there water the-people to-drink   

Num  33.15 ~ ו יסע ו ידם      ו   מרפ נ יח ו י          במדבר       נ י        ס
             152       374      80         248            130        

 25/ 5/  984 journeyed Rephidim and-camped the-wilderness of-Sinai   

Num  33.16 ~ ו יסע ו י          ממדבר      נ י ו     ס נ יח ו וה בקברת                      התא
             152       286            130      80         704   417                 

 29/ 6/ 1769 journeyed the-wilderness of-Sinai and-camped --    Kibroth-hattaavah   

Num  33.17 ~ ו יסע ו וה מקברת      ו             התא נ יח ו       בחצרת      
             152       742   417               80         700        

 25/ 5/ 2091 journeyed --    Kibroth-hattaavah and-camped Hazeroth   

Num  33.18 ~ ו יסע ו ו    מחצרת      נ יח ו      ברתמה      
             152       738      80         647       

 20/ 4/ 1617 journeyed Hazeroth and-camped Rithmah   

Num  33.19 ~ ו יסע ו ו   מרתמה      נ יח ו ן                   פרץ ברמ
             152       685     80         292  370            

 22/ 5/ 1579 journeyed Rithmah and-camped --   Rimmon-perez   

Num  33.20 ~ ו יסע ו ן      ו          פרץ מרמ נ יח ו נה           בלב
             152       330  370          80         89       

 22/ 5/ 1021 journeyed --   Rimmon-perez and-camped Libnah   



Num  33.21 ~ ו יסע ו נה      ו  מלב נ יח ו      ברסה      
             152       127    80         267      

 19/ 4/  626 journeyed Libnah and-camped Rissah   

Num  33.22 ~ ו יסע ו ו   מרסה      נ יח ו        בקהלתה      
             152       305    80         542          

 20/ 4/ 1079 journeyed Rissah and-camped Kehelathah   

Num  33.23 ~ ו יסע ו ו     מקהלתה      נ יח ו        שפר   בהר      
             152       580        80         207   580       

 22/ 5/ 1599 journeyed Kehelathah and-camped Mount Shepher   

Num  33.24 ~ ו יסע ו ו     שפר   מהר      נ יח ו      בחרדה      
             152       245   580     80         219       

 21/ 5/ 1276 journeyed Mount Shepher and-camped Haradah   

Num  33.25 ~ ו יסע ו ו   מחרדה      נ יח ו       במקהלת      
             152       257     80         577         

 21/ 4/ 1066 journeyed Haradah and-camped Makheloth   

Num  33.26 ~ ו יסע ו ו    ממקהלת      נ יח ו      בתחת      
             152       615       80         810      

 20/ 4/ 1657 journeyed Makheloth and-camped Tahath   

Num  33.27 ~ ו יסע ו ו   מתחת      נ יח ו     בתרח      
             152       848    80         610     

 18/ 4/ 1690 journeyed Tahath and-camped Terah   

Num  33.28 ~ ו יסע ו ו  מתרח      נ יח ו      במתקה      
             152       648   80         547       

 19/ 4/ 1427 journeyed Terah and-camped Mithkah   

Num  33.29 ~ ו יסע ו ו   ממתקה      נ יח ו נה             בחשמ
             152       585     80         405         

 21/ 4/ 1222 journeyed Mithkah and-camped Hashmonah   

Num  33.30 ~ ו יסע ו נה      ו    מחשמ נ יח ו ות            במסר
             152       443       80         708        

 22/ 4/ 1383 journeyed Hashmonah and-camped Moseroth   

Num  33.31 ~ ו יסע ו ות      ו   ממסר נ יח ו י       נ ן בב יעק           
             152       746      80         64   230           

 24/ 5/ 1272 journeyed Moseroth and-camped --   Bene-jaakan   

Num  33.32 ~ ו יסע ו י      נ ן מב יעק ו         נ יח ו גד בחר       גד            ה
             152       102  230         80         210 19              

 26/ 6/  793 journeyed --   Bene-jaakan and-camped --  Hor-haggidgad   

Num  33.33 ~ ו יסע ו גד מחר      גד ו         ה נ יח ו יטבתה             ב
             152       248 19            80         428         

 24/ 5/  927 journeyed --  Hor-haggidgad and-camped Jotbathah   

Num  33.34 ~ ו יסע ו יטבתה      ו    מ נ יח ו נה           בעבר
             152       466       80         329       

 22/ 4/ 1027 journeyed Jotbathah and-camped Abronah   



Num  33.35 ~ ו יסע ו נה      ו  מעבר נ יח ו ן       ו י גבר בעצ            
             152       367     80         228    205           

 25/ 5/ 1032 journeyed Abronah and-camped --     Ezion-geber   

Num  33.36 ~ ו יסע ו ן      ו י גבר מעצ ו          נ יח ו ן          במדבר       וא     צ          קדש  ה
             152       266    205         80         248            140    12   404         

 32/ 8/ 1507 journeyed --     Ezion-geber and-camped the-wilderness of-Zin that is-Kadesh   

Num  33.37 ~ ו יסע ו ו   מקדש      נ יח ו ום         ארץ     בקצה   ההר בהר             אד
             152       444    80         207 210   197      291         51        

 31/ 8/ 1632 journeyed Kadesh and-camped Hor Mount the-edge of-the-land of-Edom   

Num  33.38 ~ יעל ו ן  ן  אהר י  על      ההר  הר    אל       הכה וה          פ יה ימת         ו נת    שם      ים בש        לצאת      הארבע
             116  256   80         31    205 210      100 90          26          456      340   752  328          521        

             went Aaron the-priest about Hor to-Mount at  the-command of-the-LORD and-died there year the-fortieth had-come   

י ~            נ ישראל      ב ים     מארץ      י  בחדש    מצר יש     לחדש      באחד    החמ
             62       541       331      380      314   373       15        342     

 83/22/ 5869 the-sons of-Israel the-land of-Egypt month the-fifth the-first month   

Num  33.39 ~ ן ואהר ן  ים       שלש  ב ועשר ומאת      נה     ו   ש     סססס   ההר בהר במת
             262   52  630       626        447     355   448  207 210   0    

 33/ 9/ 3237 Aaron old and-three and-twenty hundred years died Hor Mount --   

Num  33.40 ~ ישמע ו י  נ נע וא     ערד      מלך            הכ וה ישב  גב    נ ן     בארץ      ב נע י           בבא      כ נ ישראל         ב        
             426   205               90       274     18   312   57        293      190       5             62          541         

 47/12/ 2473 heard now-the-Canaanite the-king of-Arad who  lived the-Negev the-land of-Canaan of-the-coming of-the-sons of-Israel   

Num  33.41 ~ ו יסע ו ו   ההר מהר      נ יח ו נה            בצלמ
             152       245 210   80         217        

 22/ 5/  904 journeyed Hor Mount and-camped Zalmonah   

Num  33.42 ~ ו יסע ו נה      ו   מצלמ נ יח ו ן       נ ו    בפ
             152       255      80         188     

 21/ 4/  675 journeyed Zalmonah and-camped Punon   

Num  33.43 ~ ו יסע ו ן      נ ו ו מפ נ יח ו     באבת      
             152       226   80         405     

 19/ 4/  863 journeyed Punon and-camped Oboth   

Num  33.44 ~ ו יסע ו ו  מאבת      נ יח ו י       י ים בע ול     העבר גב ואב      ב       מ
             152       443   80         92   327        43         49        

 33/ 7/ 1186 journeyed Oboth and-camped --   Iye-abarim the-border of-Moab   

Num  33.45 ~ ו יסע ו ים      י ו מע נ יח ו ן       יב גד    בד     
             152       170   80         68       7     

 22/ 5/  477 journeyed Iyim  and-camped Dibongad Gad   

Num  33.46 ~ ו יסע ו ן      יב גד    מד ו   נ יח ו ן       ימה בעלמ             דבלת
             152       106      7   80         192   491                

 29/ 6/ 1028 journeyed Dibongad Gad and-camped --    Almon-diblathaim   

Num  33.47 ~ ו יסע ו ן      ימה מעלמ ו          דבלת נ יח ו י       ים          בהר י    העבר נ ו   לפ נב     
             152       230   491              80         217           327       170    58     

 39/ 8/ 1725 journeyed --    Almon-diblathaim and-camped the-mountains of-Abarim before Nebo   



Num  33.48 ~ ו יסע ו י      ים          מהר ו    העבר נ יח ו ואב      בערבת       ן  על    מ ירד ו        ירח       
             152       255           327       80         674        49      100 264        224       

 39/ 9/ 2125 journeyed the-mountains of-Abarim and-camped the-plains of-Moab by  the-Jordan Jericho   

Num  33.49 ~ ו נ יח ו ן  על   ירד ית      ה ישמת מב ים אבל  עד          ה ואב      בערבת        השט     סססס    מ
             80     100 269        452  755            74  33  364          674        49      0    

 40/10/ 2850 camped by  the-Jordan --   Beth-jeshimoth far --  Abel-shittim the-plains of-Moab --   

Num  33.50 ~ ידבר ו וה  יה ואב      בערבת   משה אל      ן  על    מ ירד ו        ירח      לאמר    
             222   26       31 345   674        49      100 264        224     271      

 37/10/ 2206 spoke the-LORD to Moses the-plains of-Moab by  the-Jordan Jericho saying   

Num  33.51 ~ י אל   דבר נ ישראל      ב ואמרת      י אלהם    ים אתם   כ ן  את עבר ירד ן      ארץ   אל      ה נע         כ
             206   31 62       541       647     76   30   441 322   401 269        31   291      190         

 48/14/ 3538 Speak to the-sons of-Israel and-say to   When you cross --  the-Jordan into the-land of-Canaan   

Num  33.52 ~ ורשתם וה י  כל  את      ישב יכם        הארץ             נ ואבדתם מפ יתם  כל  את       ואת        משכ י  כל            מסכתם   צלמ
             957         401 50  322             296         240    453         401 50  810           407 50  170    560            

             shall-drive --  all the-inhabitants of-the-land before and-destroy --  all their-figured --  all images their-molten   

ו ~            ואת       תאבד ו       במתם  כל  יד          תשמ
             413         407 50  482        760            

 75/19/ 7279 and-destroy --  all their-high and-demolish   

Num  33.53 ~ ורשתם וה ישבתם        הארץ  את     ו י בה    י לכם  כ נתת    אתה       לרשת     הארץ  את       
             957        401 296         758      7  30  90  860        401 296      930        406   

 43/12/ 5432 shall-take --  of-the-land and-live -- for --  have-given --  the-land possession --    

Num  33.54 ~ נחלתם והת ורל     הארץ  את       ג יכם ב ו           לרב        למשפחת ו  את       תרב נחלת ולמעט        יט            את      תמע
             939           401 296      241   928              232           608        401 494         155         529        401   

             shall-inherit --  the-land lot   to-your-families to-the-larger shall-give --  inheritance the-smaller shall-give --    

ו ~            נחלת יצא   אשר    אל        ו    ורל   שמה ל ג ו   ה יה ל יה ות    יכם         למט ו          אבת נחל           תת
             494         31    501   101   36 345   244     36 30     485           473             894             

100/24/ 9295 inheritance about after falls -- in-it the-lot -- become to-the-tribes of-your-fathers shall-inherit   

Num  33.55 ~ ואם ו  לא  יש ור י  את ת ישב יכם        הארץ             נ יה מפ וה ו  אשר        יר ות ים        מהם ת יכם  לשכ נ י נם   בע י נ ולצ    
             47  31  922    401 322             296         240    26         501  1022   85         400    202       276       

             if  not drive  --  the-inhabitants of-the-land before shall-come whom let    of-them-as pricks your-eyes thorns    

יכם ~            ו     בצד וצרר ים אתם   אשר     הארץ  על אתכם         ישב    בה 
             166        502          461  100 296      501   441 362   7    

 96/23/ 7607 your-sides will-trouble --   in  the-land which you live  --   

Num  33.56 ~ יה וה י כאשר    ית ות דמ     פפפפ לכם    אעשה להם לעש
             26     521  464   806   75  376     90  0    

 28/ 7/ 2358 become and  plan  to-do --  will-do --  --   

Num  34.1  ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל     
             222   26       31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke the-LORD to Moses saying   

Num  34.2  ~ ו י  את      צ נ ישראל      ב ואמרת      י אלהם    ים אתם   כ ן     הארץ    אל  בא נע זאת      כ     אשר        הארץ      
             96      401 62       541       647     76   30   441 53    31    296      190       408      296         501    

             Command --  the-sons of-Israel and-say to   When you enter about the-land of-Canaan likewise is-the-land that   



נחלה לכם        תפל ~            ן  ארץ          ב נע יה      כ גבלת    ל
             510        90  95             291  190       480       

 75/21/ 5725 shall-fall --  an-inheritance land of-Canaan borders   

Num  34.3  ~ יה וה גב    פאת לכם          נ ן          ממדבר            י    על     צ יד ום       יה    אד וה ול לכם          גב      
             26           90  481    55            286            140    100   24       51      26           90  41       

             shall-extend --  sector your-southern the-wilderness of-Zin along the-side of-Edom shall-extend --  border   

גב ~            נ ים    מקצה                       קדמה        המלח  
             55                235     50  83          149        

 57/17/ 1982 and-your-southern the-end Sea of-the-Salt eastward   

Num  34.4  ~ נסב ו ול לכם        גב גב       ה נ ים למעלה      מ ועבר        עקרב נה          יה)    צ וה )_K [ו יה ו ]_Q ו י וצאת גב     ת נ         מ
             118        90  46          95        175   422           278          145     26      [27]     913         95          

             shall-turn --  your-border the-south --    to-the-ascent and-continue to-Zin --       become   termination the-south   

נע לקדש ~            יצא             בר ו ועבר        אדר חצר         נה                עצמ
             434  322              107         298 205        278          255        

 76/18/ 4302 --   of-Kadesh-barnea shall-reach --  Hazaraddar and-continue to-Azmon   

Num  34.5  ~ נסב ו ול        גב ן      ה ו נחלה מעצמ ים          ו    מצר י וה ו    י וצאת ימה     ת       ה
             118        46         296    93           380      27     913         60        

 39/ 8/ 1933 shall-turn the-border Azmon  to-the-brook of-Egypt become termination the-sea   

Num  34.6  ~ ול גב ו ים   יה           וה ים לכם        ול ה גד ול     ה גב ו זה         יה    יה ול לכם        גב ים                       
             47     50          26         90  55  48        47           12   30         90  41     50                   

 42/12/  586 border the-western shall-have --  Sea the-Great is-coastline this shall-have --  border shall-be-your-west   

Num  34.7  ~ זה ו יה       יה ול לכם    גב ן    ו ן                צפ ים מ גדל ה ו      ה         ההר  הר לכם       תתא
             18       30     90  41     226                 90 55  42        807        90  205 210        

 39/12/ 1904 and-this become --  border shall-be-your-north at Sea the-Great shall-draw --  Hor to-Mount   

Num  34.8  ~ ו   ההר מהר ו       חמת                לבא       תתא י וה וצאת    גבל               ת     צדדה          ה
             245 210   807        33                 448       27     897                 40            103     

 33/ 9/ 2810 Hor Mount shall-draw to-the-Lebo-hamath of-Hamath become and-the-termination of-the-border Zedad   

Num  34.9  ~ יצא ו גבל           נה           ה זפר ו       י וה ו    י וצאת ן חצר     ת נ י זה       ע יה    יה ול לכם    גב ן    ו                   צפ
             107           40             342        27     913         298 180        12   30     90  41     226                   

 48/12/ 2306 shall-proceed and-the-border to-Ziphron become termination --  Hazar-enan This become --  border shall-be-your-north   

Num  34.10 ~ יתם ו והתא ול לכם  גב ן מחצר         קדמה  ל נ י          שפמה       ע
             868      90  71     149          338  180        425          

 32/ 7/ 2121 draw     --  border your-eastern --   Hazar-enan to-Shepham   

Num  34.11 ~ ירד ו גבל      ן     מקדם     הרבלה    משפם           ה י ירד   לע ו ול  גב ומחה          ה ים       כתף   על                  
             220      40             460     242       184      160    220  46             59        100  500       50           

             shall-go and-the-border Shepham to-Riblah the-east of-Ain down and-the-border and-reach unto the-slope of-the-Sea   

נרת ~               קדמה          כ
             670           149    

 53/14/ 3100 of-Chinnereth side   

Num  34.12 ~ ירד ו ול      גב נה          ה ירד ו        ה י וה ו    י וצאת ים     ת זאת     המלח   יה       יה               הארץ לכם   תה גבלת    ל
             220      46             274           27     913         50  83       408      420    90  296                480       

             shall-go and-the-border to-the-Jordan become termination Sea the-Salt likewise become --  shall-be-your-land borders   



יב ~               סב
             74     

 57/13/ 3381 all    

Num  34.13 ~ ו יצ ו י  את   משה       נ ישראל      ב זאת   לאמר      ו   אשר        הארץ       נחל ורל אתה    תת ג וה   אשר ב              צ
             112       345   401 62       541       271    408      296         501   894       406 241   501   101             

             commanded Moses --  the-sons of-Israel saying likewise is-the-land which apportion --  lot   which has-commanded   

וה ~            יה ות       לתשעת     לתת      י  המט וחצ      המטה 
             26       830     1200        460    114  59       

 76/20/ 7769 the-LORD to-give to-the-nine tribes half tribes   

Num  34.14 ~ י ו  כ י       מטה          לקח נ י         ב נ וב ית   הרא ומטה              אבתם       לב י           נ י         ב גד      ה
             30  144           54        62          274       442        443               60            62          22       

             for have-received the-tribe of-the-sons of-Reuben households to-their-fathers' and-the-tribe of-the-sons of-Gad   

ית ~            י              אבתם       לב וחצ נשה       מטה      ו        מ נחלתם          לקח               
             442        443               114      54        395         144           528                

 66/17/ 3713 households to-their-fathers' and-half the-tribe of-Manasseh have-received their-possession   

Num  34.15 ~ י נ ות     ש י  המט וחצ ו   המטה  נחלתם          לקח ן מעבר             ירד ו      ל ירח זרחה     קדמה         פפפפ         מ
             360     460    114  59     144           528              312  294        224     149      260           0    

 47/11/ 2904 the-two tribes half tribes have-received their-possession side the-Jordan Jericho eastward the-sunrising --   

Num  34.16 ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל     
             222   26       31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke the-LORD to Moses saying   

Num  34.17 ~ ות   אלה ים          שמ נש ו אשר     הא נחל י זר     הארץ  את לכם            ן   אלע ושע       הכה יה ו ן      ן      ב ו נ       
             36    746           406        501 104             90  401 296      308     80         397        52      106      

 50/13/ 3523 These are-the-names of-the-men who shall-apportion --  --  the-land Eleazar the-priest and-Joshua the-son of-Nun   

Num  34.18 ~ יא נש ו יא אחד   נש ו  ממטה אחד    נחל       תקח        הארץ  את         ל
             367    13  361    13  94    514        118          401 296        

 33/ 9/ 2177 leader one leader one tribe shall-take to-apportion --  the-land   

Num  34.19 ~ ואלה ות   ים          שמ נש ודה         למטה     הא יה ן   כלב     נה      ב יפ            
             42    746           406        84           30       52    52      145            

 32/ 8/ 1557 These are-the-names of-the-men of-the-tribe of-Judah Caleb the-son of-Jephunneh   

Num  34.20 ~ ולמטה י         נ ן         ב ו ואל     שמע ן  שמ וד      ב יה        עמ
             90           62          466       377    52      135          

 26/ 6/ 1182 of-the-tribe of-the-sons of-Simeon Samuel the-son of-Ammihud   

Num  34.21 ~ ן         למטה ימ נ ידד       ב ן  אל ן      ב ו         כסל
             84           152         49     52      166          

 21/ 5/  503 of-the-tribe of-Benjamin Elidad the-son of-Chislon   

Num  34.22 ~ ולמטה י         נ ן         ב יא     ד נש י      ן   בק י      ב גל י        
             90           62          54     361      112   52      53         

 23/ 7/  784 of-the-tribe of-the-sons of-Dan A-leader Bukki the-son of-Jogli   

Num  34.23 ~ י נ וסף        לב י י         למטה       נ נשה         ב יא        מ נש יאל      נ ן   ח         אפד      ב
             92          156       84           62          395         361      99      52      85         

 33/ 9/ 1386 of-the-sons of-Joseph of-the-tribe of-the-sons of-Manasseh A-leader Hanniel the-son of-Ephod   



Num  34.24 ~ ולמטה י         נ ים         ב יא      אפר נש ואל      ן  קמ ן      ב           שפט
             90           62          331        361      177    52      439           

 28/ 7/ 1512 of-the-tribe of-the-sons of-Ephraim A-leader Kemuel the-son of-Shiphtan   

Num  34.25 ~ ולמטה י         נ ן         ב ול זב יא       נש ן      יצפ ן    אל נך      ב          פר
             90           62          95         361      261       52      350          

 29/ 7/ 1271 of-the-tribe of-the-sons of-Zebulun A-leader Elizaphan the-son of-Parnach   

Num  34.26 ~ ולמטה י         נ יששכר         ב יא        נש יאל      ן  פלט ן      ב ז         ע
             90           62          830         361      160     52      127        

 28/ 7/ 1682 of-the-tribe of-the-sons of-Issachar A-leader Paltiel the-son of-Azzan   

Num  34.27 ~ ולמטה י         נ יא      אשר         ב נש וד      יה ן אח י      ב          שלמ
             90           62          501      361      34     52      380          

 27/ 7/ 1480 of-the-tribe of-the-sons of-Asher A-leader Ahihud the-son of-Shelomi   

Num  34.28 ~ ולמטה י         נ י         ב נפתל יא        נש ן   פדהאל      וד      ב יה        עמ
             90           62          570         361      120     52      135          

 30/ 7/ 1390 of-the-tribe of-the-sons of-Naphtali A-leader Pedahel the-son of-Ammihud   

Num  34.29 ~ וה  אשר   אלה וה       צ יה נחל      י  את         ל נ ישראל         ב ן     בארץ      נע     פפפפ      כ
             36    501  101       26       118          401 62          541       293      190       0    

 35/10/ 2269 These whom commanded the-LORD to-apportion --  to-the-sons of-Israel the-land of-Canaan --   

Num  35.1  ~ ידבר ו וה  יה ואב      בערבת   משה אל          ן  על    מ ירד ו        ירח      לאמר    
             222   26           31 345   674        49      100 264        224     271      

 37/10/ 2206 spoke now-the-LORD to Moses the-plains of-Moab by  the-Jordan Jericho saying   

Num  35.2  ~ ו י  את      צ נ ישראל      ב ו      נ נת ו ים  ו נחלת          לל זתם           מ ים               אח גרש    לשבת   ער ומ      
             96      401 62       541       512   116            528             456                 320    732     549       

             Command --  the-sons of-Israel give  to-the-Levites the-inheritance of-their-possession cities to-live pasture   

ים ~            יהם      לער יבת ו סב נ ים       תת ו             לל
             350        529      856        116              

 67/15/ 6164 the-cities around   shall-give to-the-Levites   

Num  35.3  ~ ו י וה ים    יהם    לשבת להם      הער גרש ומ ו           י יה ולרכשם       לבהמתם          ולכל       יתם                    ח
             27     325        75  732     604               31           517          596         86          458            

 48/10/ 3451 become the-cities --  to-live and-their-pasture shall-be-for their-cattle their-herds and-for-all their-beasts   

Num  35.4  ~ י גרש ומ ים       ו   אשר         הער נ ים       תת ו יר          לל יר     מק וצה        הע וח יב    אמה        אלף         סב
             559         325           501   856        116            350      285         115     111        46     74       

 46/11/ 3338 the-pasture of-the-cities which shall-give to-the-Levites the-wall of-the-city outward A-thousand cubits around   

Num  35.5  ~ ומדתם וץ    יר    מח ים     קדמה  פאת  את     לע ואת   באמה    אלפ גב  פאת  נ ים        ואת   באמה    אלפ ים  פאת           
             490     144     310      401 481  149      161      48     407 481  55        161      48     407 481  50         

             measure without the-city --  side the-east thousand cubits --  side the-south thousand cubits --  side the-west   

ים ~            ואת   באמה    אלפ ן  פאת  ו ים      צפ יר   באמה    אלפ והע וך     זה       בת יה    יה י להם          גרש ים   מ         הער
             161      48     407 481  226       161      48     291      428        12   30           75  553     325          

113/30/ 7520 thousand cubits --  side the-north thousand cubits the-city the-center This shall-become --  pasture the-cities   

Num  35.6  ~ ואת ים  ו   אשר      הער נ ים       תת ו י      שש  את          לל ו   אשר     המקלט    ער נ נס       תת    שמה     ל
             407 325        501   856        116            401 600     280    184       501   856        140     345   

             --  the-cities which shall-give to-the-Levites --  the-six cities of-refuge which shall-give to-flee for   



יהם          הרצח ~            ועל ו    נ ים       תת ים ארבע ושת יר          ע
             303           161      856        323    756     280      

 73/19/ 8191 the-manslayer addition shall-give forty  and-two cities   

Num  35.7  ~ ים  כל ו   אשר      הער נ ים       תת ו ים          לל נה ארבע ושמ יר      ן    ע ואת אתה ן  יה גרש          מ
             50  325        501   856        116            323    401       280    456  407 608             

 47/11/ 4323 All the-cities which shall-give to-the-Levites forty  and-eight cities --   --  their-pasture   

Num  35.8  ~ ים והער ו   אשר      נ זת       תת י          מאח נ ישראל         ב ו        הרב מאת      ומאת       תרב           המעט 
             331        501   856        456            62          541       441 207        608        447  124           

             the-cities which shall-give the-possession of-the-sons of-Israel --  the-larger shall-take --   the-smaller   

ו ~            יט יש     תמע י  א ו        כפ נחלת ו   אשר              נחל י ן     ית ו         י ים         מער ו     פפפפ          לל
             535        311  110        494               501   104      460        326           116            0    

 82/20/ 7531 shall-take each proportion to-his-possession which inherits shall-give of-his-cities to-the-Levites --   

Num  35.9  ~ ידבר ו וה  יה      לאמר   משה אל 
             222   26   31 345   271      

 18/ 5/  895 spoke God  to Moses saying   

Num  35.10 ~ י אל   דבר נ ישראל      ב ואמרת      י אלהם    ים אתם   כ ן  את עבר ירד ן     ארצה      ה נע         כ
             206   31 62       541       647     76   30   441 322   401 269        296      190         

 47/13/ 3512 Speak to the-sons of-Israel and-say to   When you cross --  the-Jordan the-land of-Canaan   

Num  35.11 ~ יתם והקר ים לכם       י   ער נה      מקלט               ער י י נס לכם תה ו נפש        מכה           רצח   שמה             
             761          90  320    280               179       480    90  116      345   298           65         430      

             shall-select --  cities to-be-your-cities of-refuge become --  may-flee there the-manslayer has-killed person   

גה ~            ג              בש
             313               

 50/13/ 3767 unintentionally   

Num  35.12 ~ ו י וה ים לכם    גאל    למקלט      הער ולא        מ ות       ימ ו    עד          הרצח  י   עמד נ    למשפט             העדה   לפ
             27     90  325        209      74          37       456  303           74    120    170    84               459     

 51/13/ 2428 become --  the-cities A-refuge the-avenger will-not die  the-manslayer until stands before the-congregation trial   

Num  35.13 ~ ים והער ו   אשר      נ י                שש תת נה      מקלט    ער י י    לכם תה
             331        501   856  600               280    179       480    90    

 31/ 8/ 3317 the-cities which give shall-be-your-six cities of-refuge become --    

Num  35.14 ~ ים   שלש  את ו  הער נ ן מעבר       תת ירד ואת      ל ים       שלש  ו  הער נ ן     בארץ       תת נע י      כ                 ער
             401 630   325    856        312  294        407 630       325    856        293      190       280                

             --  three cities shall-give side the-Jordan --  and-three cities shall-give the-land of-Canaan are-to-be-cities   

נה      מקלט ~            י י    תה
             179       480      

 59/15/ 6458 of-refuge become   

Num  35.15 ~ י נ ישראל     לב גר      ול ושב       ולת וכם         נה בת י י ים  שש תה וס  למקלט  האלה  הער נ נפש   מכה     כל   שמה     ל         
             92       541       239       744           468   480    600 325    41    209    146      345   50     65    430        

             the-sons of-Israel the-alien the-sojourner among become six cities These refuge may-flee there anyone kills A-person   

גה ~            ג              בש
             313               

 66/16/ 5088 unintentionally   



Num  35.16 ~ ואם י  זל   בכל ו    בר ימת   הכה ו וא      רצח  ות ה ומת          מ י            הרצח   
             47  62     239     36     456  298      12  446          456    303            

 36/10/ 2355 if  object an-iron struck died murderer he  shall-surely be-put the-murderer   

Num  35.17 ~ ואם ן  יד    באב ות   אשר        ימ ו בה      ימת   הכה ו וא      רצח  ות ה ומת          מ י            הרצח   
             47  55      14       501   456      7  36     456  298      12  446          456    303            

 43/13/ 3087 If  A-stone the-hand which will-die -- struck died murderer he  shall-surely be-put the-murderer   

Num  35.18 ~ ו י א יד       עץ   בכל ות   אשר        ימ ו  ו ב ימת   הכה ו וא      רצח  ות ה ומת          מ י            הרצח   
             7  62     160      14       501   456  8  36     456  298      12  446          456    303            

 44/14/ 3215 Or object A-wooden the-hand which die  -- struck died murderer he  shall-surely be-put the-murderer   

Num  35.19 ~ גאל וא       הדם      ית     ה ימ ו         הרצח  את       גע ו בפ וא ב ו     ה נ ית ימ      
             34      49        12      460       401 303          161   8  12      516        

 35/10/ 1956 avenger the-blood himself shall-put --  the-murderer meets -- himself to-death   

Num  35.20 ~ ואם נאה  ו     בש נ יהדפ ו  יך א ו השל י יה על ימת בצד ו    
             47  358       155    7  365   116  111   456    

 34/ 8/ 1615 If  of-hatred pushed or threw and  lying died   

Num  35.21 ~ ו יבה א ו  בא ו   הכה יד ימת     ב ו ות  ומת          מ י וא      רצח המכה    גאל ה ית       הדם      ימ            הרצח  את     
             7  20     36     22       456  446          456    70   298      12  34      49        460      401 303            

             or enmity struck his-hand died shall-surely be-put down murderer he  avenger the-blood to-death --  the-murderer   

ו ~            גע ו בפ    ב
             161   8    

 59/17/ 3239 meets --   

Num  35.22 ~ ואם יבה     בלא     בפתע  ו   א ו   הדפ יך א ו השל י י  כל על יה     בלא   כל     צד
             47  552      33      18     95     7  365   116  50  60    33      109     

 41/12/ 1485 if  suddenly without enmity pushed or threw and  any thing without lying   

Num  35.23 ~ ו ן בכל א ות אשר      אב ימ ות         בלא בה  יפל   רא ו ו     י ימת על ו וא  וה יב  לא  ו ו      א ולא ל ו    מבקש         רעת
             7  52  53       501 456  7  33          607    126     116  456  18   31  19        36 37  442     676        

 59/18/ 3673 or any of-stone him died -- and-without seeing dropped on   died he   nor his-enemy -- nor seeking his-harm   

Num  35.24 ~ ו ושפט ן             העדה        י ן       המכה     ב י וב גאל     ים        על           הדם             האלה    המשפט
             401         84               62      70         68      34      49            100       484        41         

 39/10/ 1393 shall-judge the-congregation between the-slayer between avenger and-the-blood according ordinances to-these   

Num  35.25 ~ ו יל והצ יד          הרצח  את             העדה         גאל      מ ו          הדם      יב והש ו                            העדה את
             147           84               401 303           54       34      49           329           407 84                     

             shall-deliver the-congregation --  the-manslayer the-hand avenger of-the-blood shall-restore --  and-the-congregation   

יר אל ~            ו  ע נס      אשר     מקלט ישב    שמה    ו ות    עד בה        ן       מ גדל   הכה ו          משח אשר        ה ן את    בשמ
             31 280  185       501      110  345    318        7  74    446       80     42          501 348          407 392    

             to city of-refuge to-which fled and-he shall-live -- until the-death priest of-the-high who was-anointed --  oil    

       הקדש ~           
             409        

 92/27/ 6368 the-holy   

Num  35.26 ~ ואם יצא  יצא  ול  את          הרצח   גב יר        ו         ע וס      אשר     מקלט נ י      שמה     
             47  101 101  303           401 41         280         185       501      126      345     

 37/11/ 2431 if  any time the-manslayer --  the-border of-his-city of-refuge to-which may-flee in-it   



Num  35.27 ~ ומצא ו   גאל את וץ           הדם      ול    מח גב יר      ל ו         ע ורצח     מקלט גאל       את           הדם     
             137   407 34      49            144     71         280         185       304   34      49            401   

             finds --  avenger and-the-blood without the-border of-his-city of-refuge kills avenger and-the-blood --    

ן          הרצח ~            י ו  א          דם ל
             303           61   36 44         

 53/16/ 2539 the-manslayer else -- of-blood   

Num  35.28 ~ י יר      כ ו     בע ישב     מקלט ות    עד            ן       מ גדל   הכה י        ה ואחר ות  ן       מ גדל   הכה           ה
             30      282      185       312           74    446       80     42          225   446       80     42            

             because his-city of-refuge have-remained until the-death priest of-the-high after the-death priest of-the-high   

וב ~            יש ו      ארץ אל          הרצח          זת                אח
             318          303           31 291      422                 

 61/17/ 3609 shall-return the-manslayer to the-land of-his-possession   

Num  35.29 ~ ו י וה יכם      משפט        לחקת לכם   אלה    יכם בכל          לדרת ושבת          מ
             27     36    90  538         429       704              52  818              

 36/ 8/ 2694 become These --  A-statutory ordinance your-generations all your-dwellings   

Num  35.30 ~ נפש   מכה     כל י       ים          לפ ירצח         עד ועד         הרצח  את          נה לא    אחד      יע נפש                ב
             50     65    430      120          124          308          401 303          80      13     31 135           432      

             anyone kills A-person the-evidence of-witnesses the-murderer --  shall-be-put witness of-one no the-testimony person   

ות ~                       למ
             476            

 45/14/ 2968 shall-be-put   

Num  35.31 ~ ולא ו        נפש    כפר תקח וא אשר           רצח     ל ות       רשע ה י     למ ות  כ ומת          מ י      
             37        514  300    460      298           501 12  570       476      30  446          456      

 39/12/ 4100 shall-not take ransom the-life of-a-murderer who he  is-guilty of-death for shall-surely be-put   

Num  35.32 ~ ולא ו        וס    כפר תקח נ יר     אל     ל ו  ע וב     מקלט ות     עד     בארץ    לשבת       לש ן       מ             הכה
             37        514  300    146      31     280  185       338        732     293      74     446       80              

 45/13/ 3456 shall-not take ransom has-fled to-his city of-refuge may-return to-live the-land before the-death of-the-priest   

Num  35.33 ~ ולא ו     יפ נ י בה אתם   אשר     הארץ  את  תח וא   הדם      כ יף ה נ יח ולארץ     הארץ  את     יכפר     לא              לדם      
             37     554     401 296      501   441 7  30      49    12  158      401 296      327      31     310       74          

             and-no pollute --  the-land which you -- are-for blood he  pollutes --  the-land the-land and-no expiation the-blood   

י בה     שפך   אשר ~            ו       בדם אם  כ    שפכ
             501   400     7  30  41 46        406    

 75/24/ 5356 which is-shed -- for by the-blood shed   

Num  35.34 ~ ולא ים אתם   אשר     הארץ  את   תטמא        ישב י      אשר בה  נ ן א וכה   שכ י     בת י  כ נ וה א יה ן      וך         שכ         בת
             37        450    401 296      501   441 362   7  501      61  370   433       30  61  26       370         428         

             shall-not defile --  the-land which you live  -- of-which I   dwell the-midst for I   the-LORD am-dwelling the-midst   

י ~            נ ישראל         ב     פפפפ     
             62          541       0    

 64/19/ 5378 of-the-sons of-Israel --   

Num  36.1  ~ ו יקרב ו י  ות          ראש י     למשפחת           האב נ גלעד         ב ן       יר      ב ן      מכ נשה      ב           מ
             324    511           414             858        62          107       52      270       52      395           

             came   and-the-heads of-the-fathers' the-family of-the-sons of-Gilead the-son of-Machir the-son of-Manasseh   



י          ממשפחת ~            נ וסף         ב י ו       ידבר ו י     נ י   משה   לפ נ ולפ ים       נשא י      ה ות      ראש               אב
             868             62          156       228       170    345   176        406         511       409               

             of-the-families of-the-sons of-Joseph and-spoke before Moses and-before the-leaders the-heads of-the-fathers'   

י ~            נ ישראל     לב        
             92       541         

 94/22/ 7009 the-sons of-Israel   

Num  36.2  ~ ו יאמר ו י  את  נ וה    אד וה       צ יה נחלה     הארץ  את     לתת      ורל          ב ג י ב נ ישראל        לב י      נ ואד          
             263    401 65      101       26       830     401 296      95             241   92          541       71            

             said   --  my-lord commanded the-LORD to-give --  the-land an-inheritance lot   to-the-sons of-Israel and-my-lord   

וה ~            וה           צ יה נחלת  את     לתת    ב ו         צלפחד             נ י ו       אח י נת              לב
             101           28       830     401 488             212           75          498                

 85/21/ 6056 was-commanded the-LORD to-give --  the-inheritance of-Zelophehad our-brother to-his-daughters   

Num  36.3  ~ ו י וה י לאחד    נ י        מב י          שבט נ ישראל         ב ים      נש גרעה           ל נ ו ן             נחלת                
             27     43   102         321           62          541       430             334               538                 

             belong one  of-the-sons of-the-tribes of-the-sons of-Israel they-be-married will-be-withdrawn their-inheritance   

נחלת ~            ו           מ נ י וסף         אבת נ ו נחלת   על              נה      אשר         המטה             י י גרל להם תה ומ           
             528             469            202               100  488             59           501      480    75  279            

             the-inheritance of-our-fathers and-will-be-added unto the-inheritance of-the-tribe to-which belong --  our-allotted   

ו ~            נ נחלת גרע       י                 
             544         283                 

 93/21/ 6406 inheritance will-be-withdrawn   

Num  36.4  ~ ואם יה   יה יבל   י        ה נ ישראל        לב וספה      נ ו ן         נחלת נחלת   על                         המטה            
             47   30    47          92          541       207           538               100  488             59             

             When comes the-jubilee of-the-sons of-Israel will-be-added their-inheritance unto the-inheritance of-the-tribe   

נה      אשר ~            י י נחלת להם תה ומ ו          מטה             נ י גרע         אבת י ן               נחלת              
             501      480    75  534               54           469            283               538               

 77/18/ 5083 to-which belong --  their-inheritance of-the-tribe of-our-fathers will-be-withdrawn the-inheritance   

Num  36.5  ~ ו יצ ו י  את   משה       נ ישראל      ב י        על      וה          פ יה ן   לאמר         י       מטה         כ נ            ב
             112       345   401 62       541       100       90          26          271    70         54        62            

             commanded Moses --  the-sons of-Israel according to-the-word of-the-LORD saying after-that the-tribe of-the-sons   

וסף ~            י ים                  דבר
             156       256             

 46/14/ 2546 of-Joseph in-statements   

Num  36.6  ~ זה וה   אשר           הדבר    וה       צ יה ות      נ וב   לאמר         צלפחד         לב יהם לט נ י נה בע י י ים תה נש      אך ל
             12   211            501   101       26       488           212           271    47   187     480    430   21     

             This This-the-thing after commanded the-LORD the-daughters of-Zelophehad saying best think   become marry only   

יהם          מטה     למשפחת ~            נה           אב י י ים     תה נש    ל
             858        54           58              480        430     

 79/18/ 4867 the-family of-the-tribe of-their-father shall-they marry   

Num  36.7  ~ ולא נחלה                  תסב  י         נ ישראל        לב י   מטה אל  ממטה      יש  כ נחלת        א                 ב
             37  462                  93          92          541       94    31 54    30  311        490                  

             no  shall-be-transferred inheritance of-the-sons of-Israel tribe to tribe for shall-each to-the-inheritance   



ו          מטה ~            י ו          אבת ידבק י  נ ישראל      ב        
             54           419            122   62       541         

 59/16/ 3433 of-the-tribe of-his-fathers hold  the-sons of-Israel   

Num  36.8  ~ וכל ירשת       בת    נחלה   ות               י ממט נ ישראל         ב יה          מטה        ממשפחת   לאחד                  אב
             56    402      910   93                495   62          541       43     868           54           18              

             Every daughter comes of-an-inheritance tribe of-the-sons of-Israel to-one of-the-family of-the-tribe of-her-father   

יה ~            ן          לאשה   תה ו למע ירש י י       נ ישראל      ב יש      נחלת  א ו             י             אבת
             420    336           190  526        62       541       311  488             419              

 80/20/ 6835 become shall-be-wife so   possession the-sons of-Israel each the-inheritance of-his-fathers   

Num  36.9  ~ ולא נחלה                  תסב  י        אחר  למטה  ממטה         יש  כ ו        א נחלת ו      ב ידבק ות  י       מט נ            ב
             37  462                  93          94    84    209        30  311        496         122   455        62            

             no  shall-be-transferred inheritance tribe tribe to-another for shall-each inheritance hold  the-tribes of-the-sons   

ישראל ~                   
             541         

 49/13/ 2996 of-Israel   

Num  36.10 ~ וה  כאשר וה           צ יה ן   משה  את  ו כ ות עש נ            צלפחד          ב
             521   101           26   401 345   70 376 458           212             

 30/ 9/ 2510 after had-commanded God  --  Moses so did the-daughters of-Zelophehad   

Num  36.11 ~ נה י י ותה גלה   תרצה   מחלה  וח ומלכה   נעה   ו ות      נ י         צלפחד          ב נ ן לב יה ים         דד נש      ל
             486     83     695    52     101    131      458           212           92   73            430       

 52/11/ 2813 become  Mahlah Tirzah Hoglah Milcah and-Noah the-daughters of-Zelophehad sons their-uncles' married   

Num  36.12 ~ י       ממשפחת נ נשה         ב ן        מ וסף      ב י ו       י ים      ה נש י   ל ותה ן      נחלת          מטה   על                 
             868          62          395         52      156       21       430     421      538                   100  54          

             the-families of-the-sons of-Manasseh the-son of-Joseph remained married remained and-their-inheritance with the-tribe   

ן         משפחת ~            יה              אב
             828           68                

 51/13/ 3993 of-the-family of-their-father   

Num  36.13 ~ ות   אלה ים                המצ והמשפט וה   אשר            וה       צ יה יד      י אל   משה     ב נ ישראל      ב         בערבת     
             36    541                  490                501   101       26       16      345   31 62       541       674          

             These are-the-commandments and-the-ordinances which commanded the-LORD through Moses to the-sons of-Israel the-plains   

ואב ~            ן  על    מ ירד ו        ירח       
             49      100 264        224       

 61/16/ 4001 of-Moab by  the-Jordan Jericho   

   

                  : Letters     Words     Value :  

  

< Numbers........     63545     16413   4350383  

 



***  Deuteronomy  

  

Deut  1.1  ~ ים   אלה ישראל  כל אל   משה   דבר   אשר        הדבר ן   בעבר   ירד ול      בערבה          במדבר      ה וף      מ ן  ס י        ב
             36    261           501   206   345   31 50  541    274    269        248            279        76       146  62        

             These are-the-words which spoke Moses to all Israel across the-Jordan the-wilderness the-Arabah opposite Suph between   

ן ~            ן  פאר י וב ן        תפל     ולב וחצרת       י         וד זהב             
             331   68      510        88        704          20  14            

 81/22/ 5060 Paran between and-Tophel and-Laban and-Hazeroth --  and-Dizahab   

Deut  1.2  ~ ום עשר אחד י יר       הר     דרך  מחרב    נע קדש      עד שע                בר
             13  570 56    250   224     205      580  74      404 322                

 31/10/ 2698 a   ten days' Horeb the-way of-Mount Seir against --  to-Kadesh-barnea   

Deut  1.3  ~ י יה ו ים    נה      בארבע י  ש י אל   משה   דבר  לחדש      באחד   חדש עשר  בעשת נ ישראל          ב      אשר    ככל     
             31     325          355  782    570 312   15        342   206   345   31 62           541       70     501     

             become the-fortieth year eleven ten month the-first month spoke Moses to the-children of-Israel to-all after   

וה ~            וה           צ יה ו          אלהם את
             101           26       407 76      

 69/19/ 5098 had-commanded the-LORD --  about   

Deut  1.4  ~ י ו  אחר ן  את         הכת יח י      מלך  ס ושב אשר           האמר י ן   ו ואת  בחשב ג  ו ן      מלך    ע ושב אשר      הבש י     
             219   431          401 128   90       256             501 318   368     407 79     90       357       501 318     

             after had-defeated --  Sihon the-king of-the-Amorites who lived Heshbon --  and-Og the-king of-Bashan who lived   

י    בעשתרת ~                  באדרע
             1372      287         

 67/17/ 6123 Ashtaroth and-Edrei   

Deut  1.5  ~ ן   בעבר ירד ואב     בארץ      ה יל    מ וא ורה  את        באר   משה     ה זאת הת      לאמר     ה
             274    269        293      49      52        345   203        401 616   413      271      

 43/11/ 3186 Across the-Jordan the-land of-Moab undertook Moses to-expound --  law   likewise saying   

Deut  1.6  ~ וה יה ו      נ י ו   דבר  אלה נ י זה      בהר         שבת לכם   רב   לאמר  בחרב אל     ה
             26       102     206   97    212   271    202  90  702         207      17     

 40/11/ 2132 the-LORD our-God spoke to-us Horeb saying long --  have-stayed mountain this   

Deut  1.7  ~ ו נ ו  פ וסע ו לכם     ובא י          הר    ואל           האמר ו  כל     י נ ובשפלה     בהר      בערבה           שכ         
             136  142     90  15     205         256             37     50  386             279        207     423           

             Turn and-set --  and-go to-the-hill of-the-Amorites and-to all their-neighbors the-Arabah country the-lowland   

גב ~            נ וב וף      ובח ים  י      ארץ     ה נ נע ן            הכ ו נ והלב נהר  עד      גדל  ה נהר         ה          פרת       
             63        102   55      291      205               149         74  260   42           255       680         

 90/23/ 4402 the-Negev side  the-sea the-land of-the-Canaanites and-Lebanon far river as-the-great the-river Euphrates   

Deut  1.8  ~ י ראה נתת יכם         נ ו     הארץ  את לפ ו בא ורש נשבע   אשר     הארץ  את         וה   יה יכם             לאברהם         לאבת
             206 860         230    401 296      9   512         401 296      501   422   26       503             278          

             See have-placed before --  the-land go  and-possess --  the-land which swore the-LORD to-your-fathers to-Abraham   

יצחק ~            יעקב    ל ול זרעם להם     לתת  ול יהם                    אחר
             238      218    830     75  353                   264      

 85/20/ 6919 to-Isaac Jacob  to-give --  and-their-descendants after    

Deut  1.9  ~ ואמר וא  בעת   אלכם   וכל       לא   לאמר הה י א    אתכם     שאת  לבד
             247   91     472  17   271    31       57   46    701     461    



 36/10/ 2394 spoke to-you time he   saying I-am-not able alone to-bear --     

Deut  1.10 ~ וה יה יכם      נכם אתכם           הרבה   אלה וה ום       י י ה וכב ים    ככ       לרב     השמ
             26       106      212            461  121        61   78        395       232      

 41/ 9/ 1692 the-LORD your-God has-multiplied --   and-behold day  the-stars of-heaven number   

Deut  1.11 ~ וה יה י          ותכם    אלה יסף          אב יכם       ים        אלף ככם על יברך פעמ ו    לכם      דבר כאשר אתכם         
             26           46      469             150      170   80  111        240   238           461  521  206      90    

 52/13/ 2808 may-the-LORD the-God of-your-fathers increase and   --  A-thousand times are-and-bless --   he   promised --    

Deut  1.12 ~ יכה י  אשא א ומשאכם    טרחכם  לבד יבכם      ור       
             36   302  46    277      407        278         

 28/ 6/ 1346 How  bear alone the-load and-burden adversary   

Deut  1.13 ~ ו ים לכם    הב נש ים א ים חכמ נ נב ו ים          ידע ו יכם           ימם     לשבט ואש יכם           בראש
             13     90  401   118   158            140             411         397          573       

 48/ 9/ 2301 Choose --  men   wise  and-discerning and-experienced your-tribes will-appoint rulers    

Deut  1.14 ~ ו נ ותע י     ו את ותאמר וב    ות      דברת   אשר      הדבר  ט    לעש
             532      411 653      17   211       501   606       806     

 33/ 8/ 3737 answered --  and-said good the-thing which have-said to-do   

Deut  1.15 ~ ואקח י  את  יכם      ראש ים         שבט נש ים א ים חכמ ידע ו ן           ואת ים אתם           יכם ראש י על ים     שר           אלפ
             115  401 511       381            401   118   140             457           441 551   170   510     161            

             took --  the-heads of-your-tribes men   wise  and-experienced and-appointed --  heads over  leaders of-thousands   

י ~            ושר ות     י     מא ושר ים     י      חמש ושר ים עשרת     ושטר יכם               לשבט
             516     447      516     398        516     970  565          411           

 95/21/ 8696 leaders hundreds leaders of-fifties leaders tens and-officers your-tribes   

Deut  1.16 ~ וה ואצ יכם  את    וא  בעת      שפט ן  שמע   לאמר הה י יכם     ב ושפטתם       אח ן         צדק     י יש     ב ן   א י וב       
             108     401 459         472  17   271    410  62      79          835       194         62      311   68        

             charged --  your-judges time he   saying Hear between your-fellow and-judge righteously between A-man between   

ו ~            י ן       אח י וב ו     גר          
             25         68      209         

 65/17/ 4051 countrymen between the-alien   

Deut  1.17 ~ ו        לא יר ים תכ נ ן    במשפט    פ גדל      כקט ן          כ ו ו        לא     תשמע ור ג י ת נ יש        מפ י א           המשפט  כ
             31        636   180     431      179       57            866        31        615   180         311 30  434            

             shall-not show  persons judgment the-small and-the-great shall-hear shall-not fear  of-the-face man for the-judgment   

ים ~            וא   לאלה והדבר ה יקשה   אשר     ן    מכם  ו י      תקרב ו   אל י ושמעת      
             116      12  217      501   415  100    758         41    832         

 91/22/ 6973 is-God's he  the-case after hard is-too shall-bring to-me will-hear   

Deut  1.18 ~ וה ואצ וא  בעת אתכם      ים  כל  את הה ן אשר     הדבר ו    תעש
             108       461  472  17   401 50  261        501 826     

 34/ 9/ 3097 commanded --   time he   --  all the-things you do      

Deut  1.19 ~ נסע ו נלך  מחרב  ו ול      המדבר  כל  את      גד ורא ה נ וה וא        יתם   אשר הה י          הר     דרך רא     כאשר           האמר
             186  250   106      401 50  251        48    268          17   501   651   224     205         256             521     

             set  Horeb and-went --  all wilderness great and-terrible he   which saw   the-way to-the-hill of-the-Amorites which   

וה ~            וה           צ יה ו         נ י ו  אלה נ נבא את ו נע קדש      עד                 בר
             101           26          102     457  59   74      404 322                

 88/23/ 5480 had-commanded as-the-LORD our-God --   came against --  to-Kadesh-barnea   



Deut  1.20 ~ ואמר י          הר      עד      באתם   אלכם  וה   אשר           האמר יה ו      נ י ן  אלה נת ו      נ    ל
             247  91     443       74      205         256             501   26       102     500     86    

 40/11/ 2531 said to-you have-come against to-the-hill of-the-Amorites which the-LORD our-God to-give --    

Deut  1.21 ~ ן ראה נת וה         יה יך      יך    אלה נ וה    דבר  כאשר   רש עלה     הארץ  את  לפ יה י         יך    אלה     אל לך           אבת
             206 500        26       66       190    401 296      105 500  521   206    26          46      433             50 31    

             See has-placed the-LORD your-God before --  the-land go  take after spoken as-the-LORD the-God of-your-fathers -- not   

ירא ~            ואל ת                       תחת 
             611  37  808                      

 65/19/ 5059 fear nay neither-be-discouraged   

Deut  1.22 ~ ן ו ותקרב י     ו כלכם  אל ותאמר נשלחה    ים  נש ו א נ י נ ו לפ יחפר ו ו      נ ו     הארץ  את ל ישב ו ו      נ      אשר       הדרך  את  דבר את
             764        41   110  653      393   401   226    310        86  401 296      324       457  206  401 229        501     

             approached then all  and-said send  men   before may-search --  --  the-land and-bring --   word --  of-the-way which   

נעלה ~            ואת בה  ים  נבא   אשר          הער ן         יה    אל
             155  7  407 325            501   53         96      

 97/24/ 7343 go   -- --  and-the-cities which shall-come about   

Deut  1.23 ~ יטב י ו י        נ י ואקח      הדבר      בע ים מכם  נ ים עשר ש נש יש א     לשבט אחד         א
             37          142        211       115  100 400  570 401   311         13  341     

 43/11/ 2641 be-accepted affliction the-thing took at  both ten men   of-your-men one tribe   

Deut  1.24 ~ ו נ יפ ו ו   יעל ו ו     ההרה     יבא ו נחל      עד     ו      אשכל            גל יר ו    אתה    
             152    122      215      25       74      88            351       255       406   

 37/ 9/ 1688 turned and-went the-hill and-came against to-the-valley of-Eshcol and-spied --    

Deut  1.25 ~ ו יקח ו ידם  י        ב ו        הארץ      מפר ורד י ו ו       נ י ו אל ישב ו ו    נ ו      דבר את יאמר ו ובה    וה   אשר הארץ ט יה        
             130   56          330       296         232         97    324     457  206      263      22   296  501   26         

             took  their-hands the-fruit of-the-land and-brought to-us brought --   A-report and-said good land which the-LORD   

ו ~            נ י ן  אלה נת ו      נ    ל
             102     500     86    

 73/17/ 3924 our-God to-give --    

Deut  1.26 ~ ולא יתם       ו  לעלת   אב ותמר י  את     וה          פ יה יכם              אלה
             37       453     530   652      401 90          26          106        

 31/ 8/ 2295 were-not willing to-go rebelled --  the-command of-the-LORD your-God   

Deut  1.27 ~ ו נ ג ותר יכם    ו    באהל ותאמר נאת    וה בש יה ו      נ ו את נ יא וצ ים        מארץ     ה ו        לתת    מצר נ יד את         ב
             665      108        653      753   26       457  168         331         380      830        457  16         

             grumbled your-tents and-said enemy the-LORD --   has-brought of-the-land of-Egypt to-deliver --   the-hand   

י ~            ו           האמר נ יד      להשמ
             256             445          

 71/14/ 5545 of-the-Amorites to-destroy   

Deut  1.28 ~ נה ו   א נ נח ים א ו על נ י ו        אח ו  את המס נ ול         עם   לאמר      לבב גד ורם        ו         נ ים ממ גדלת       ער         
             56    115   150  75           111  401 90         271    110        43         246        136  320        437         

             Where we    go   our-brethren melt --  our-hearts saying the-people are-bigger and-taller than the-cities are-large   

ורת ~            ובצ ים         גם     בשמ ו י          נ ים      ב נק ו         ע נ י       שם רא
             704           392       49          62       270           267   340     

 82/21/ 4645 and-fortified to-heaven and-besides the-sons of-the-Anakim saw   in-it   



Deut  1.29 ~ ואמר ן  לא  אלכם  ו ולא         תערצ ן  ו ירא     מהם ת
             247  91    31  816            37  667    85     

 28/ 7/ 1974 said about nor not-be-shocked nor fear   like   

Deut  1.30 ~ וה יה יכם      יכם ההלך   אלה נ וא לפ ילחם          ה ים אתכם עשה אשר ככל לכם   יכם במצר נ י      לע
             26       106      60   230    12           88    90  70  501 375 461  382    230         

 56/13/ 2631 the-LORD your-God goes before will-Himself fight --  as  he  did in   Egypt  your-eyes   

Deut  1.31 ~ ובמדבר ית   אשר          נשאך אשר רא וה     יה יך      ישא  כאשר    אלה יש      ו  את   א נ          הלכתם   אשר    הדרך בכל     ב
             254            501   611  501 371     26       66       521   311     311   401 58      52  229     501   495           

             the-wilderness where saw  how carried the-LORD your-God which carries A-man --  his-son all the-way which have-walked   

ום    עד באכם    עד ~            זה המק        ה
             74    63   74    191   17        

 75/21/ 5628 until came until place to-this   

Deut  1.32 ~ ובדבר זה  נכם  ה י נם   א י וה מאמ יה יכם    ב      אלה
             214   17   121     181    28       106        

 30/ 6/  667 thing this did-not trust  the-LORD your-God   

Deut  1.33 ~ יכם ההלך נ ור   בדרך לפ ום לכם    לת נתכם    מק ילה  באש    לח ו   אשר    בדרך  לראתכם  ל ן בה תלכ נ ובע ומם      י    
             60   230    226    636     90  186     548       303  75    691     226     501   456  7  178       96     

 66/16/ 4509 goes before on-way to-seek --  A-place to-encamp fire night to-show the-way which go   -- and-cloud day    

Deut  1.34 ~ ישמע ו וה  יה ול  את      יכם       ק יקצף        דבר ו ישבע      ו      לאמר    
             426   26       401 136       276           286       388      271      

 34/ 8/ 2210 heard the-LORD --  the-sound of-your-words was-angry and-took saying   

Deut  1.35 ~ יראה אם יש       ים א נש ור     האלה בא זה  הרע       הד ובה הארץ  את  ה י   אשר    הט נשבעת יכם     לתת          לאבת
             41 216       311 403    41       215        275  17   401 296  27       501   832    830     503            

 59/15/ 4909 lo shall-see one men    of-these generation evil this --  land the-good which swore  to-give your-fathers   

Deut  1.36 ~ י ולת ז ן   כלב   נה      ב יפ וא          נה ה ירא ו      ול ן  ו בה     דרך   אשר     הארץ  את       את י נ ולב ן    יע       מלא   אשר 
             453    52    52      145          12  266       42  451       401 296      501   224     7  104      130 501   71       

             except Caleb the-son of-Jephunneh he  shall-see --  will-give --  the-land which has-set -- his-sons on  which wholly   

י ~            וה         אחר יה        
             219          26         

 65/19/ 3953 has-followed the-LORD   

Deut  1.37 ~ גם י    נף ב וה     התא יה גללכם      גם   לאמר       ב       שם         תבא  לא אתה   
             43   12 536       26       125          271    43   406 31  403         340     

 35/11/ 2236 also -- was-angry the-LORD your-account saying even you not shall-enter there   

Deut  1.38 ~ ושע יה ן   ן      ב ו נ יך   העמד     נ וא  לפ יבא ה ו   שמה          זק את י       ח וא  כ נה ה נחל י ישראל  את          
             391    52      106    119    190    12  13          345   407 115       30  12  153        401 541      

 52/15/ 2887 Joshua the-son of-Nun stands before he  shall-enter there --  encourage for he  to-inherit --  Israel   

Deut  1.39 ~ וטפכם ז אמרתם אשר        יה    לב יה יכם    נ וב ו לא אשר         ידע ום  י וב ה ורע     ט ו  המה   יבא ולהם   שמה         נה  נ        את
             155         501 681   39     30     128           501 31 90   61   17      276  50   19          345   81   506         

             your-little who said  A-prey become and-your-sons who no have day  of-good evil like shall-enter there --   will-give   

והם ~            וה       ירש י           
             51       531             

 73/19/ 4093 and-they shall-possess   



Deut  1.40 ~ ואתם ו  נ ו לכם  פ וסע ים     דרך         המדברה     וף             ס
             447  136  90  142     256            224     50  146          

 28/ 8/ 1491 you  turn --  and-set the-wilderness the-way sea of-the-Red   

Deut  1.41 ~ ו נ ותע ו     ותאמר י  ו   אל נ וה       חטא יה ו    ל נ נח נעלה א ו  נ נלחמ ו ו   אשר        ככל    נ ו וה      צ יה ו         נ י ו  אלה גר ותח    
             532      653    41    74          56       115   155  190       70         501   152       26          102     623      

             answered said   to-me have-sinned the-LORD we    go   and-fight all-manner after commanded as-the-LORD our-God girded   

יש ~            י  את       א ו         כל ו מלחמת נ י ותה        ההרה  לעלת       
             311       401 60          524    477          530   215        

 94/21/ 5808 and-every --  his-weapons of-war and-regarded to-go the-hill   

Deut  1.42 ~ יאמר ו וה  יה י          ו  לא להם אמר   אל ולא תעל ו        י תלחמ י  כ נ נ י ולא בקרבכם א ו        גפ נ י            ת נ      לפ
             257   26           41    241 75  31  506  37        484   30  121   364    37        539              170      

             said  and-the-LORD to-me Say --  nor go   otherwise fight for for   among  otherwise will-be-defeated before   

יכם ~            יב          א
             83             

 63/16/ 3042 your-enemies   

Deut  1.43 ~ ואדבר יכם  ולא אל ו  שמעתם  ותמר י  את     וה          פ יה ו         זד ות ו      ותעל        ההרה    
             213   101   37  850    652      401 90          26          423       512      215        

 45/11/ 3520 spoke about not listen rebelled --  the-command of-the-LORD and-acted and-went the-hill   

Deut  1.44 ~ יצא ו י  ישב        האמר וא  בהר  ה ו לקראתכם הה ירדפ ו נה  כאשר אתכם      י ים תעש ו הדבר יכת ו יר אתכם                עד בשע
             107  256          317   207  17   791     306        461  521   835    261    442         461  582   74        

             came the-Amorites lived hill he   against and-chased --   after do     bees   and-crushed --   Seir  against   

        חרמה ~           
             253         

 73/16/ 5891 to-Hormah   

Deut  1.45 ~ ו ותשב ו     ותבכ י     נ וה   לפ יה ולא      וה    שמע  יה ולא         בקלכם      ן  י ז יכם הא    אל
             714      434      170    26       37  410    26       192           37  73    101     

 46/11/ 2220 returned and-wept before the-LORD nor listen the-LORD to-your-voice nor give  about   

Deut  1.46 ~ ו ותשב ים   בקדש     ימ ים  ים רב ימ ישבתם אשר    כ    
             714      406    100  252  120      501 752     

 30/ 7/ 2845 remained Kadesh days many the-days you spent   

Deut  2.1  ~ ן נפ ו נסע    ו ים     דרך         המדברה     וף   וה   דבר  כאשר        ס יה י         נסב   אל ו יר    הר  את     ים שע ימ ים     רב
             186    186     256            224     50  146        521   206   26          41    118     401 205   580  100  252    

             turned and-set the-wilderness the-way Sea of-the-Red after spoke as-the-LORD to-me circled --  Mount Seir days many   

    סססס ~           
             0    

 56/16/ 3498 --   

Deut  2.2  ~ יאמר ו וה  יה י               לאמר   אל
             257   26           41    271      

 16/ 4/  595 spoke and-the-LORD to-me saying   

Deut  2.3  ~ זה      ההר  את           סב לכם   רב ו  ה נ נה לכם  פ     צפ
             202  90  62           401 210      17   136  90  225     

 25/ 9/ 1433 long --  have-circled --  mountain this turn --  north   



Deut  2.4  ~ ואת ו        העם  ים אתם   לאמר          צ ול     עבר גב יכם         ב י            אח נ ו      ב ים     עש ישב יר ה    בשע
             407 115        96          271    441 322       43            79               62       376     367    582     

             --  the-people and-command saying You will-pass the-territory of-your-brothers the-sons of-Esau live   Seir    

ו ~            ירא י ו נשמרתם מכם          ו           מאד 
             233            100 1036    45           

 66/16/ 4575 will-be-afraid at  careful So-be-very   

Deut  2.5  ~ ו  אל גר י בם   תת ן         לא      כ גל     כף    מדרך   עד         מארצם לכם  את י    ר ירשה      כ ו                לעש
             31  1009    42 30      31         451  90  371           74   264     100    233    30      515          406       

             not provoke -- because I-will-not give --  of-their-land even breadth branch A-foot because A-possession to-Esau   

י ~            נתת יר    הר  את           שע
             860        401 205   580    

 57/19/ 5723 have-given --  Mount Seir   

Deut  2.6  ~ ו  אכל ואכלתם  בכסף מאתם     תשבר גם       ו ים         ו   מ יתם  בכסף מאתם     תכר ושת           
             51   908       481  162   497         49         90    626      481  162   1156            

 46/11/ 4663 food shall-buy --   money you-may-eat shall-also water purchase --   money you-may-drink   

Deut  2.7  ~ י וה  כ יה יך      ידך      מעשה בכל        ברכך    אלה ידע            גדל      המדבר  את            לכתך        זה  ה     ה
             30  26       66       242         52  415       34            84        470             401 251        42    17     

             For the-LORD your-God has-blessed all the-works you-have-done has-known your-wanderings --  wilderness great this   

זה ~            ים     נה ארבע וה   ש יה יך             דבר   חסרת       לא  עמך    אלה
             12    323    355   26       66       130  31       668    206       

 78/22/ 3947 These forty  years the-LORD your-God with have-not lacked nothing   

Deut  2.8  ~ נעבר ו ו מאת   נ י י        אח נ ו      ב ים     עש ישב יר ה ילת      הערבה מדרך בשע ן מא י ומעצ גבר  ן  סססס          נפ ו נעבר    ו         
             328    441 75           62       376     367    582   264  282        481   266    205         0  186    328          

             passed for our-brothers the-sons of-Esau live   Seir  road the-Arabah Elath --     Ezion-geber -- turned and-passed   

ואב              מדבר     דרך ~                  מ
             224     246               49        

 73/17/ 4762 the-way of-the-wilderness of-Moab   

Deut  2.9  ~ יאמר ו וה  יה י      ואב  את    תצר  אל   אל ואל מ גר  י  מלחמה בם    תת ן         לא      כ ו לך  את ירשה         מארצ            
             257   26       41    31  690    401 49   37  1003    42 123    30      31         451  50 337           515            

             said  the-LORD about nor harass --  Moab nor provoke -- to-war because I-will-not give -- of-their-land A-possession   

י ~            י      כ נ וט        לב י    ל נתת ירשה  ער  את                   
             30      92          45     860        401 270 515            

 76/24/ 6327 because to-the-sons of-Lot have-given --  Ar  A-possession   

Deut  2.10 ~ ים ים האמ נ ו    לפ ישב ול       עם בה   גד ורב   ורם       ים       נק           כע
             96    210      318   7  110      43    208      246      290             

 34/ 9/ 1528 Emim  formerly lived -- A-people great numerous and-tall as-the-Anakim   

Deut  2.11 ~ ים ו   רפא יחשב ים    הם       אף     נק ים     כע והמאב ו       יקרא ים להם     אמ
             331     326      81       45    290        104          317   75  91     

 39/ 9/ 1660 Rephaim regarded are-also Which the-Anakim the-Moabites call  --  Emim   

Deut  2.12 ~ יר ובשע ו  ישב ים   ים       החר נ י    לפ נ וב ו      ום     עש ירש י ום        יד ישמ ו יהם       נ ו מפ ישב ו     כאשר        תחתם       
             588    318   263         210      68       376     566          416           225    324         848         521     

             Seir   lived the-Horites formerly the-sons of-Esau dispossessed and-destroyed before and-settled their-place which   



ישראל עשה ~            ו        לארץ   ירשת ן   אשר                נת וה   יה    להם     
             375 541    321         916                 501   500  26       75    

 90/20/ 7978 did Israel to-the-land of-their-possession which gave the-LORD --    

Deut  2.13 ~ ו עתה ו   קמ ועבר נחל  את לכם      זרד        נעבר    ו נחל  את  זרד             
             475 146   284       90  401 88        211   328   401 88        211     

 35/11/ 2723 Now arise and-cross --  --  the-brook Zered over  --  the-brook Zered   

Deut  2.14 ~ ים ימ וה ו  אשר        נ נע מקדש הלכ ו   אשר    עד          בר נ נחל  את   עבר זרד        ים    נה  שלש ושמ נה            עד   ש
             111          501  111   444  322           74    501   328     401 88        211   680    401       355   74      

             now-the-time that took  --   Kadesh-barnea until after crossed --  the-brook Zered thirty and-eight years until   

ור  כל       תם ~            י           הד נש נה   מקרב המלחמה       א נשבע  כאשר    המח וה       יה    להם        
             440      50  215            361        128    342    108      521   422       26          75    

 97/26/ 7290 perished all the-generation of-the-men of-war within the-camp after had-sworn as-the-LORD --    

Deut  2.15 ~ גם ו יד       וה        יה יתה         נה   מקרב       להמם בם   ה         תמם    עד    המח
             49       14       26          420    42 115        342    108      74    480        

 33/10/ 1670 Moreover the-hand of-the-LORD become -- to-destroy within the-camp until perished   

Deut  2.16 ~ י יה ו ו  כאשר  י  כל         תמ נש ות המלחמה    א     סססס        העם  מקרב     למ
             31   521   446         50  361     128    476      342   115        0    

 34/ 9/ 2470 came after had-finally all the-men of-war and-dead among the-people --   

Deut  2.17 ~ ידבר ו וה  יה י           לאמר   אל
             222   26       41    271      

 16/ 4/  560 spoke the-LORD to-me saying   

Deut  2.18 ~ ום         עבר אתה י ול  את  ה גב ואב            ער  את    מ
             406 272         61    401 41         49      401 270   

 24/ 8/ 1901 you shall-cross Today --  the-border of-Moab --  Ar    

Deut  2.19 ~ וקרבת ול  י      מ נ ן      ב ו ואל   תצרם  אל     עמ גר  י בם    תת ן         לא      כ י        מארץ  את נ ן         ב ו        עמ
             708   76       62       166      31  730    37  1003    42 30      31         451  331         62          166        

             come  opposite the-sons of-Ammon nor harass nor provoke -- because I-will-not give of-the-land of-the-sons of-Ammon   

ירשה לך ~            י          י      כ נ וט        לב יה    ל נתת ירשה                  
             50 515          30      92          45     865        515            

 72/22/ 6038 -- A-possession because to-the-sons of-Lot have-given A-possession   

Deut  2.20 ~ ים         ארץ וא      אף     תחשב          רפא ים ה ו   רפא ישב ים בה   נ ים    לפ נ והעמ ו        יקרא ים להם  זמ זמ       
             291         331            710      81      12  331     318   7  210      221           317   75  144         

 54/13/ 3048 as-the-land of-the-Rephaim regarded is-also --  Rephaim lived -- formerly the-Ammonites call  --  Zamzummin   

Deut  2.21 ~ ול       עם גד ורב   ורם       ים       נק ידם        כע ישמ ו וה    יה יהם      נ ירשם מפ י ו ו        ישב ו           תחתם       
             110      43    208      246      290           410       26       225    566          324         848           

 50/11/ 3296 A-people great numerous and-tall as-the-Anakim destroyed the-LORD before dispossessed and-settled their-place   

Deut  2.22 ~ י עשה כאשר נ ו     לב ים     עש ישב יר ה יד  אשר בשע י  את     השמ יהם        החר נ ירשם מפ י ו ו        ישב ו           תחתם       
             521  375 92       376     367    582   501  359       401 223         225    566          324         848           

             when did the-sons of-Esau live   Seir  when destroyed --  the-Horites before dispossessed and-settled their-place   

ום   עד ~            י זה ה        ה
             74   61   17        

 69/17/ 5912 even day  to-this   



Deut  2.23 ~ ים ו והע ים  ישב ים ה זה  עד  בחצר ים  ע ים        כפתר יצא ור ה ידם  מכפת ו    השמ ישב ו       תחתם     
             137    367    350     74  82   750           156    746     399       324       848       

 56/11/ 4233 Avims  lived  Hazerim far Gaza the-Caphtorim came   Caphtor destroyed and-lived Thahash   

Deut  2.24 ~ ו ומ ו  ק ו סע ועבר נחל  את     ן         נ י  ראה     אר נתת ידך        ן  את      ב יח ן  מלך  ס ו י      חשב ואת       האמר    
             152   136 284      401 88         301      206  860        36        401 128   90   366        256         407   

             Arise set and-pass --  the-valley of-Arnon Look have-given your-hand --  Sihon king of-Heshbon the-Amorite --    

ו ~            גר      רש   החל         ארצ והת ו            מלחמה ב
             297          43    500     614         8  123      

 75/21/ 5697 and-his-land begin to-take and-contend -- battle   

Deut  2.25 ~ ום י זה ה יראתך      פחדך     תת        אחל  ה ו י      על    נ ים     פ ים         כל   תחת       העמ ן אשר       השמ ו ישמע    
             61   17   39         800    112       637      100     140     165         808   50         395         501 476      

             day  This will-begin to-put the-dread and-fear because of-thee the-peoples under everywhere the-heavens who hear     

ו       שמעך ~            ז ג ור ו         וחל יך     נ     מפ
             430        222          50      200      

 69/18/ 5203 the-report will-tremble anguish accept   

Deut  2.26 ~ ואשלח ים  ות          ממדבר     מלאכ ן אל       קדמ ו יח ן  מלך ס ו י      חשב ום  דבר      לאמר     של
             345   141        286            550         31 134   90   366        216   376      271      

 48/11/ 2806 sent  messengers the-wilderness of-Kedemoth to Sihon king of-Heshbon words of-peace saying   

Deut  2.27 ~ ור         לא         אלך        בדרך        בדרך     בארצך אעברה ן אס י ימ ול          ושמא         
             278   313       226         226         51          31         267  110          383           

 37/ 9/ 1885 pass  your-land the-highway the-highway will-travel I-will-not turn to-the-right to-the-left   

Deut  2.28 ~ י  בכסף  אכל נ י    תשבר ואכלת ים   ומ ן  בכסף   י      תת י ל ית ושת י אעברה  רק     גל    בר
             51   162   962       467     96    162   850      40 1126      300 278   245     

 50/12/ 4739 food money will-sell may-eat water money and-give -- may-drink but pass  foot    

Deut  2.29 ~ ו  כאשר י עש י ל נ ו         ב ים     עש ישב יר ה ים בשע ואב והמ ים          ישב ן  את  אעבר   אשר      עד בער ה ירד      אל      ה
             521   376 40 62          376     367    582   110              367    272 74      501   273   401 269        31     

             which did -- as-the-sons of-Esau live   Seir  and-the-Moabites live   Ar  against which cross --  the-Jordan into   

וה   אשר     הארץ ~            יה ו      נ י ן  אלה נת ו        נ    ל
             296      501   26       102     500       86    

 84/22/ 6133 the-land which the-LORD our-God is-giving --    

Deut  2.30 ~ ולא ן     אבה      יח ן  מלך  ס ו ו      חשב נ ו  העבר י ב וה     הקשה  כ יה יך      ו  את    אלה וח ואמץ       ר ו  את              לבב
             37      8       128   90   366        333     8  30  410      26       66       401 220        137      401 40          

             was-not willing Sihon king of-Heshbon to-pass -- for hardened the-LORD your-God --  his-spirit and-made --  his-heart   

ן ~            ו  למע ידך        תת ום      ב י זה  כ     סססס ה
             190   806        36        76    17  0    

 75/21/ 3826 order to-deliver your-hand today he  --   

Deut  2.31 ~ יאמר ו וה  יה י      י ראה   אל יך         תת      החלת נ ן  את לפ יח ואת  ס ו      את            לרשת        רש   החל         ארצ
             257   26       41    206 453        800        190   401 128   407 297          43    500       930             401   

             said  the-LORD to-me See have-begun to-deliver over  --  Sihon --  and-his-land Begin to-occupy you-may-possess --    

ו ~                       ארצ
             297            

 55/16/ 5377 and-his-land   



Deut  2.32 ~ יצא ו ן  יח ו  ס נ וא לקראת וכל ה ו  יהצה למלחמה        עמ     
             107  128   787     12  56  116        153    110     

 34/ 8/ 1469 came Sihon against he  all his-people battle Jahaz   

Deut  2.33 ~ ו נה ית ו וה     יה ו      נ י ו  אלה נ י נ נך לפ ו ו       ואת את ו)  נ נב] K_(ב י ו ]_Q  ואת ו      כל            עמ
             477       26       102     226    76       407 407  58     [68]      407 50      116          

 42/11/ 2352 delivered the-LORD our-God over   defeated --  --  --      afflicted --  and-all his-people   

Deut  2.34 ~ נלכד ו ו  כל  את     י וא  בעת       ער נחרם הה ו יר       כל  את        ים     מתם  ע נש וה והטף  ו לא          נ יד השאר        שר
             110      401 50  286        472  17   304         401 50       280  480     411    100          31 562    514        

 57/16/ 4469 captured --  all his-cities time he   and-utterly --  of-every city the-men women  and-children no left   survivor   

Deut  2.35 ~ ו       הבהמה  רק נ ז ז ו ב נ ושלל ל ים           ו   אשר         הער נ           לכד
             300 57          72    86  366           325           501   110            

 32/ 8/ 1817 but the-animals took  --  and-the-spoil of-the-cities which had-captured   

Deut  2.36 ~ נחל      שפת    על   אשר מערער ן            נ יר     אר והע נחל   אשר         ועד       ב גלעד   יתה לא     ה יה   ה      אשר קר
             580   501   100   780      88            301      291          501   90         80   112       31 420    315  501     

             Aroer which is-on the-edge of-the-valley of-Arnon and-the-city which the-valley even to-Gilead no become city which   

גבה ~            ו ש נ ן הכל  את    ממ נת וה        יה ו      נ י ו  אלה נ י נ    לפ
             310  136     401 55  500       26       102     226      

 85/23/ 6447 high was-too --  all delivered the-LORD our-God over     

Deut  2.37 ~ י      ארץ אל  רק נ ן         ב ו יד  כל קרבת      לא     עמ נחל     יבק        י     וער וכל         ההר                 אשר 
             300 31 291      62          166      31      702  50  14    88        112    286            210         56  501     

             but to the-land of-the-sons of-Ammon did-not go   all along the-river Jabbok and-the-cities of-the-hill all after   

וה ~            וה           צ יה ו      נ י     אלה
             101           26       102       

 56/18/ 3129 had-commanded the-LORD our-God   

Deut  3.1  ~ ן נפ ו נעל    ו ן      דרך      יצא      הבש ו ג  ו ן  מלך    ע ו      הבש נ וא לקראת וכל ה ו  י למלחמה        עמ    אדרע
             186    156      224      357       107  79     90   357       787     12  56  116        153    285     

 56/14/ 2965 turned and-went the-road to-Bashan came and-Og king of-Bashan against he  all his-people battle Edrei   

Deut  3.2  ~ יאמר ו וה  יה י      ירא  אל   אל ו ת י את ידך   כ י      ב נתת ו            ואת את ו      כל  ואת        עמ ו  ית         ארצ ועש       
             257   26       41    31  611  407 30   36        860            407 407 50      116        407 297          786        

             said  the-LORD about not fear --  into your-hand have-delivered --  --  and-all his-people --  and-his-land shall-do   

ו ~            ית כאשר ל ן עש יח י  מלך    לס ושב אשר           האמר י ן   ו     בחשב
             36 521  780  158      90   256             501 318   368       

 90/25/ 7797 -- who  did  to-Sihon king of-the-Amorites who lived Heshbon   

Deut  3.3  ~ ן ית ו וה       יה ו      נ י ו  אלה נ יד גם    ב ג  את    ו ן  מלך ע ואת      הבש ו  כל  ו        עמ נכה ו י    עד  יר בלת ו    השא    ל
             466       26       102     72       43   401 79  90   357       407 50  116        87    74    442  516      36   

             delivered the-LORD our-God our-hand also --  Og  king of-Bashan --  all his-people smote until no   was-left --   

יד ~                   שר
             514        

 63/18/ 3878 survivor   

Deut  3.4  ~ נלכד ו ו  כל  את     י וא  בעת       ער יתה  לא הה יה   ה ו      לא   אשר   קר נ ים מאתם לקח יר  שש גב        חבל  כל    ע        אר
             110      401 50  286        472  17   31  420    315    501   31      194   481  650   280    50  40         206        

             captured --  all his-cities time he   not become A-city which did-not take  --   sixty cities all the-region of-Argob   



ג       ממלכת ~            ו ן   ע      בבש
             530         79    354      

 72/21/ 5498 the-kingdom of-Og Bashan   

Deut  3.5  ~ ים   אלה  כל ות        ער ומה     בצר גבהה  ח ים  יח דלת ובר י   לבד     י  מער ז        מאד הרבה    הפר
             50  36    320         698       59    15   484   226      36    320   302      212  45        

 51/13/ 2803 All these were-cities fortified walls high gates and-bars alone towns unwalled many A-great   

Deut  3.6  ~ נחרם ו ותם    ו כאשר א נ י ן עש יח ן  מלך    לס ו יר       כל      החרם      חשב ים     מתם  ע נש והטף ה            
             304     447  521  436   158      90   366        253       50       280  480     405   100            

 52/13/ 3890 utterly --   them did   to-Sihon king of-Heshbon destroyed of-every city the-men women and-children   

Deut  3.7  ~ וכל ושלל       הבהמה  ים           ו         הער נ ו ז ו ב נ    ל
             56  57          366           325           71    86    

 25/ 6/  961 all the-animals and-the-spoil of-the-cities took  --    

Deut  3.8  ~ נקח ו וא  בעת  יד     הארץ  את הה י      מ נ י        ש י  מלכ ן        בעבר אשר           האמר ירד נחל      ה ן       מ נ        אר
             164  472  17   401 296      54       360        100   256             501 274         269        128        301        

             took time he   --  the-land the-hand of-the-two kings of-the-Amorites who were-beyond the-Jordan the-valley of-Arnon   

ן       הר      עד ~            ו     חרמ
             74      205      304      

 61/17/ 4176 against to-Mount Hermon   

Deut  3.9  ~ ים נ יד ו    צ יקרא ן  ו ן לחרמ י י   שר והאמר ו            יקרא ו  יר ל נ     ש
             204       317   334    560    262              317   36 560     

 38/ 8/ 2590 Sidonians call  Hermon Sirion and-the-Amorites call  -- Senir   

Deut  3.10 ~ י  כל ישר        ער וכל          המ גלעד      וכל  ה ן      י    סלכה  עד   הבש ואדרע י     ג          ממלכת    ער ו ן   ע      בבש
             50  280        555            56      112    56      357    74  115     291       280    530            79    354      

 52/14/ 3189 all the-cities of-the-plateau and-all Gilead and-all Bashan far Salecah and-Edrei cities of-the-kingdom of-Og Bashan   

Deut  3.11 ~ י ג  רק  כ ו ן  מלך ע נשאר      הבש יתר      ים           מ נה         הרפא ו    ה זל      ערש         ערש וא הלה        בר    ה
             30  300 79  90   357       551      650            336            60     576          570      239         40  12    

             for but Og  king of-Bashan was-left of-the-remnant of-the-Rephaim Behold his-bedstead bedstead was-an-iron not he    

י   ברבת ~            נ ן         ב ו ות      תשע     עמ וארבע   ארכה   אמ ות  יש   באמת  רחבה   אמ         א
             604    62          166      770      447    226    279   447    215   443    311        

 90/25/ 7860 Rabbah of-the-sons of-Ammon was-nine cubits length four  cubits width cubits ordinary   

Deut  3.12 ~ ואת זאת הארץ  ו ה נ ירש וא  בעת  נחל    על   אשר מערער הה ן         נ י     אר וחצ גלעד       הר      ו     ה י וער י   נתת    
             407 296  413  566   472  17   580   501   100   88         301      114      205      112       292    860    

             --  land we   took  time he   Aroer which is-by the-valley of-Arnon and-half the-hill of-Gilead cities gave   

י ~            נ וב י           לרא גד ול          
             299               53            

 72/18/ 5676 to-the-Reubenites the-Gadites   

Deut  3.13 ~ יתר ו גלעד      וכל     ה ן      ג       ממלכת   הבש ו י   ע נתת י  נשה   שבט     לחצ גב        חבל  כל       המ    לכל    האר
             616      112       56      357    530         79    860  138      311   400         50  40         211      80    

             the-rest of-Gilead and-all Bashan the-kingdom of-Og gave the-half tribe of-Manasseh all the-region of-Argob all   

ן ~            וא   הבש יקרא  הה ים      ארץ               רפא
             357    17    311       291      331          

 73/19/ 5147 Bashan which is-called the-land of-Rephaim   



Deut  3.14 ~ יר יא ן  נשה      ב גב        חבל  כל  את  לקח        מ ול  עד     אר גב י           ור גש י            ה והמעכת                
             221  52      395         138  401 50  40         206      74  41            524               551                   

             Jair the-son of-Manasseh took --  all the-region of-Argob far as-the-border of-the-Geshurites and-the-Maacathites   

יקרא ~            ו ו    על אתם       ן  את  שמ ות   הבש יר ח יא ום  עד          י זה ה     ה
             317        441 100   346  401 357    414 221          74  61   17     

 78/23/ 5442 and-called --  after name --  Bashan --  Havvoth-jair far day  this   

Deut  3.15 ~ יר ולמכ י     נתת גלעד  את      ה
             306       860  401 112      

 17/ 4/ 1679 to-Machir gave --  Gilead   

Deut  3.16 ~ י נ וב ולרא י           גד ול י        נתת ן  גלעד   מ ועד  ה נחל  ן            נ וך     אר נחל        ת גבל          ה ו ועד         
             305               53          860  90   112    80  88            301      426        93            41       80    

             to-the-Reubenites the-Gadites gave from Gilead far as-the-valley of-Arnon the-middle of-the-valley A-border far   

יבק ~            נחל     ול         ה גב י        נ ן         ב ו        עמ
             112    93           41         62          166        

 66/17/ 3003 Jabbok as-the-river the-border of-the-sons of-Ammon   

Deut  3.17 ~ והערבה ן      ירד וה גבל      ו נרת       ועד      מכ ים  ים         הערבה          גה          אשדת      תחת     המלח          הפס
             288        275        41        710        80  50         282           50  83       808      705           153         

             the-Arabah the-Jordan as-border Chinnereth far as-the-sea of-the-Arabah Sea the-Salt the-foot of-the-slopes of-Pisgah   

זרחה ~                  מ
             260        

 54/13/ 3785 the-east   

Deut  3.18 ~ ו ואצ וא  בעת אתכם       וה   לאמר הה יה יכם      ן   אלה נת זאת הארץ  את לכם        ים      לרשתה     ה וצ ו חל          תעבר
             103       461  472  17   271    26       106      500       90  401 296  413      935        184    678           

             commanded --   time he   saying the-LORD your-God has-given --  --  land likewise to-possess armed  shall-cross   

י ~            נ יכם   לפ י         אח נ ישראל ב י  כל      נ יל      ב        ח
             170    79            62  541       50  62       48        

 86/22/ 5965 before your-brothers men of-Israel all the-sons valiant   

Deut  3.19 ~ יכם  רק נש וטפכם       נכם            ומק י              ידעת י  נה  כ ו לכם            רב               מק ישב יכם          בער
             300 420        155             256                494   30  195                202           90  318  342           

             But your-wives and-your-little and-your-livestock know  for and-your-livestock you-have-much --  in   your-cities   

י   אשר ~            נתת    לכם       
             501   860        90    

 54/14/ 4253 which have-given --    

Deut  3.20 ~ יח   אשר    עד נ י וה   יה יכם      ו ככם         לאח ירש ו גם    וה   אשר     הארץ  את   הם    יה יכם      ן   אלה נת     להם       
             74    501   78    26       109            80  522     43   45   401 296      501   26       106      500       75     

             until which gives the-LORD to-your-fellow --  possess also like --  the-land which the-LORD your-God will-give them   

ן   בעבר ~            ירד ושבתם      ה יש       ו   א ירשת י   אשר            ל נתת    לכם       
             274    269        748        311   946               501   860        90    

 89/24/ 7382 beyond the-Jordan may-return every to-his-possession which have-given --    

Deut  3.21 ~ ואת וע  וש יה י  ית ו וא  בעת     צ יך   לאמר הה נ י וה      עשה   אשר  כל  את      הראת     ע יה יכם      י   אלה נ ים לש    המלכ
             407 397    516       472  17   271    160       606       401 50  501   375      26       106      390  145      

             --  Joshua commanded time he   saying your-eyes have-seen --  all which has-done the-LORD your-God two  kings    



ן     האלה ~            יעשה כ וה      יה ות    לכל           שמה      עבר אתה   אשר      הממלכ
             41       70 385      26       80     541          501   406 272      345     

100/26/ 7507 to-these so shall-do the-LORD to-all the-kingdoms which you to-cross in-it   

Deut  3.22 ~ ום  לא ירא י ת וה  כ יה יכם      וא   אלה נלחם ה     סססס לכם    ה
             31  657    30  26       106      12  133      90  0    

 31/ 8/ 1085 not fear   for the-LORD your-God he  fighting --  --   

Deut  3.23 ~ ן נ ואתח וה   אל   יה וא  בעת           לאמר הה
             515     31   26       472  17   271      

 23/ 6/ 1332 pleaded with the-LORD time he   saying   

Deut  3.24 ~ י נ וה אד יה ות אתה  ות      החל גדלך  את         עבדך  את  להרא ואת            ידך  זקה   י אשר           הח ים  אל   מ     בשמ
             65   26   406 449        642     401 96           401 57             407 34   125             501 50   31  392      

             Lord GOD  You have-begun to-show --  your-servant --  your-greatness --  hand and-your-strong who what god heaven   

ובארץ ~            יעשה אשר  יך  ורתך כמעש גב וכ      
             299   501 385  460    657          

 83/21/ 6385 earth who do   works  and-mighty   

Deut  3.25 ~ נא אעברה ואראה    ובה הארץ  את    ן   בעבר אשר    הט ירד וב  ההר      ה זה הט ן ה ו נ והלב        
             278   51   213     401 296  27       501 274    269        210  22   17  149           

 52/13/ 2708 cross pray and-see --  land the-fair is  beyond the-Jordan hill good he  and-Lebanon   

Deut  3.26 ~ יתעבר ו וה     יה י      נכם ב ולא       למע י    שמע  יאמר   אל ו וה  יה י          וסף אל לך     רב   אל י   דבר ת וד   אל      ע
             688       26       12 250          37  410    41    257   26           41    202    50 31 546  206   41    80      

             was-angry the-LORD -- your-account not listen about said  and-the-LORD to-me Enough -- no more Speak about again   

זה   בדבר ~                   ה
             208    17        

 65/19/ 3169 matter of-this   

Deut  3.27 ~ גה        ראש עלה ושא     הפס יך       נ י ימה     ע נה          וצפ נה      ימ ות זרחה     ומ וראה    יך     נ י י    בע           לא  כ
             105 501        153       307      160       55          231       511       266      212     162       30  31          

             Go  to-the-top of-Pisgah and-lift your-eyes to-the-west and-north and-south and-east and-see your-eyes for shall-not   

ן  את  תעבר ~            ירד זה  ה     ה
             672   401 269    17     

 67/17/ 4083 cross --  Jordan this   

Deut  3.28 ~ ו וצ ושע  את     יה ו   זקה וח ו         ואמצה י          וא  כ יעבר ה י      נ זה    העם     לפ וא     ה וה יל  נח י ותם               את א
             102    401 391    132           148            30  12  282      170      115    17      18   108            447  401   

             charge --  Joshua and-encourage and-strengthen for he  shall-go the-head people of-this as   an-inheritance --   --    

   תראה   אשר     הארץ ~           
             296      501   606    

 67/18/ 4177 the-land which see    

Deut  3.29 ~ נשב ו יא      ג ול       ב ית      מ ור ב     פפפפ      פע
             358      16         76       412 356       0    

 18/ 5/ 1218 remained the-valley opposite --  Beth-peor --   

Deut  4.1  ~ ועתה ישראל  ים אל    שמע   ואל        החק ים     י   אשר       המשפט נכ ות אתכם        מלמד א ן      לעש ו למע י            תח
             481  541    410    31 163          37     484           501   81   114         461  806        190  424            

             Now  Israel listen to the-statutes and-to the-judgments which I    am-teaching --   to-perform so   you-may-live   



ובאתם ~            ירשתם   ו וה   אשר        הארץ  את    יה י      יכם    אלה ן          אבת נת    לכם       
             449    956      401 296         501   26       46      473             500       90    

 97/24/ 8462 and-go and-take --  of-the-land which the-LORD the-God of-your-fathers is-giving --    

Deut  4.2  ~ ו  לא י   אשר     הדבר   על תספ נכ וה א ולא אתכם          מצ ו  גרע ו ת נ ות  את         לשמר ממ וה             מצ יה           
             31  546  100  211      501   81   141           461  37  679   136  570          401 536              26            

             nor add  unto the-word which I    am-commanding --   nor take  that you-may-keep --  the-commandments of-the-LORD   

יכם ~            י   אשר   אלה נכ וה א    אתכם    מצ
             106      501   81   141     461    

 74/20/ 5747 your-God which I    command --     

Deut  4.3  ~ יכם נ י וה      עשה אשר  את      הראת    ע יה ור בבעל  י         פע יש      כל  כ י   הלך אשר    הא ור בעל       אחר         פע
             200       606       401 501 375      26   104  356          30  50      316     501 55    219        102 356         

             your-eyes have-seen --  who has-done God  --   of-Baal-peor for for-all the-men who along after-that --  Baal-peor   

ו ~            יד וה        השמ יה יך     מקרבך    אלה
             365           26   66       362     

 75/20/ 5017 has-destroyed God  your-God among   

Deut  4.4  ~ ואתם ים  וה הדבק יה יכם       ב ים   אלה י ום  כלכם      ח י     ה
             447  161    28          106      68        110   61      

 33/ 7/  981 who  held   to-the-LORD your-God are-alive every today   

Deut  4.5  ~ י ראה ים אתכם       למדת ים     חק ומשפט י כאשר        נ ו וה      צ יה י         ות   אלה ן לעש    אתם   אשר     הארץ בקרב   כ
             206 484         461  158      485           521  156       26          46     806   70   304  296      501   441   

             See have-taught --   statutes and-judgments as   commanded as-the-LORD my-God do    thus in   the-land after you   

ים ~                    לרשתה   שמה         בא
             53           345   935          

 72/18/ 6294 are-entering in-it to-possess   

Deut  4.6  ~ ושמרתם יתם  ועש י  וא  כ נתכם         חכמתכם  ה י וב י                 נ י ים     לע ן אשר          העמ ו ישמע ים  כל  את           החק
             986    826    30  12   528            528                    170       165            501 476       401 50  163        

             keep   and-do for that is-your-wisdom and-your-understanding the-sight of-the-peoples who will-hear --  all statutes   

ו  האלה ~            ואמר ן  חכם             עם  רק    ו נב ו י              ו ג ול   ה גד זה ה     ה
             41    253     300 110            68   114               24     48    17     

 91/22/ 5811 these and-say but of-the-peoples wise and-understanding nation great this   

Deut  4.7  ~ י י  כ י   מ ו ג ול     גד ו   אשר   ים ל ים אלה ו קרב י וה אל יה ו       כ נ י ו      בכל  אלה נ ו קרא י     אל
             30  50   19     43    501   36 86    352   47   46          102     52       357   47      

 53/14/ 1768 For what nation great after -- A-god near  to   is-the-LORD our-God whenever call  about   

Deut  4.8  ~ י ומ י   ו ג ול     גד ו   אשר   ים ל ים         חק ומשפט יקם        ורה   ככל     צד זאת הת י   אשר     ה נכ ן א נת יכם         נ    לפ
             56   19     43    501   36 158          485           244       70    616   413      501   81   500        230      

             what nation great which -- has-statutes and-judgments righteous whole law   likewise which I    am-setting before   

ום ~            י    ה
             61     

 63/16/ 4014 age    

Deut  4.9  ~ ושמר לך השמר  רק נפשך  ן        מאד       ים  את   תשכח  פ ו   אשר     הדבר יך       רא נ י ן     ע ופ ו  ור יס     כל      מלבבך  
             300 545  50 546  450       45         130 728    401 261        501   207       160       136 282    94         50    

             but give -- heed your-soul diligently so  forget --  the-things which have-seen your-eyes so  depart your-heart all   



י ~            ימ יך       י ודעתם ח וה יך  נ י        לב נ ולב יך               נ            ב
             60       48   531     112          98                 82             

 87/23/ 5817 the-days life make    to-your-sons and-your-grandsons to-your-sons   

Deut  4.10 ~ ום י י  עמדת אשר      נ וה   לפ יה יך      וה באמר  בחרב    אלה יה י      י     הקהל   אל ואשמעם        העם  את ל י  את         דבר
             56      501 514   170    26       66       212   243  26       41    140      40 401 115        457    401 216        

             the-day so  stood before the-LORD your-God Horeb said the-LORD to-me Assemble -- --  the-people hear   --  my-words   

ן אשר ~            ו ילמד יראה     י   ל ים  כל את ימ ים   הם אשר    ה י ואת     האדמה  על ח יהם  נ ן          ב ו ילמד       
             501 140       246     411 50  105      501 45   68   100 55        407 107            140         

115/31/ 6501 so  may-learn to-fear --  all the-days so  they live on  the-earth --  their-children may-teach   

Deut  4.11 ~ ן ו ותקרב ן  ו ותעמד וההר             ההר      תחת    ים           לב      עד  באש    בער                      חשך          השמ
             764     576       808      210             216              272    303  74      32           395            328        

             came    and-stood the-foot of-the-mountain and-the-mountain burned fire against to-the-heart of-the-heavens darkness   

ן ~            נ וערפל   ע        
             170   386         

 50/13/ 4534 cloud and-thick   

Deut  4.12 ~ ידבר ו וה  יה יכם      וך  אל ול         האש      מת ים       ק ים אתם    דבר נה שמע ו ותמ נכם  י ים א י רא ולת ז ול         ק
             222   26       101    466       306         136       256      441 460   507    121   251  453   136       

 60/14/ 3882 spoke the-LORD to-you the-midst of-the-fire the-sound of-words you heard form   no    saw  only  A-voice   

Deut  4.13 ~ גד י ו ו  את לכם      ית וה   אשר        בר ות אתכם       צ ים    עשרת      לעש יכתבם       הדבר ו י  על  נ ות ש ים    לח נ       אב
             23       90  401 618          501   101       461  806        970     261          478    100 360 444     103        

 59/15/ 5717 declared --  --  his-covenant which commanded --   to-perform the-Ten Commandments wrote  on  two tablets of-stone   

Deut  4.14 ~ י ואת וה  וה       צ יה וא  בעת      ים אתכם     ללמד הה ים     חק ומשפט ים אתם   אשר     בארץ אתם  לעשתכם             שמה     עבר
             417  101       26       472  17   104      461  158      485           860     441 293      501   441 322       345     

             --   commanded the-LORD time he   to-teach --   statutes and-judgments perform --  the-land after you are-going in-it   

        לרשתה ~           
             935          

 69/17/ 6379 to-possess   

Deut  4.15 ~ נשמרתם ו יכם       מאד  נפשת י   ל יתם      לא    כ נה  כל רא ו ום תמ י וה   דבר    ב יה יכם      וך  בחרב  אל            האש      מת
             1036    45        930        30    31      651   50  501   58      206   26       101    212   466       306           

 61/15/ 4649 watch   carefully yourselves since did-not see   any form  the-day spoke the-LORD to-you Horeb the-midst of-the-fire   

Deut  4.16 ~ ן ן  פ ו יתם תשחת ועש נת      פסל לכם    ו ית    סמל     כל    תמ נ זכר        תב ו      נקבה א      
             130 1164   826      90  170      896      50     130    862          227     7  157      

 44/12/ 4709 so  act    and-make --  A-graven the-form of-any figure the-likeness of-male or female   

Deut  4.17 ~ ית נ ית  בארץ   אשר   בהמה     כל        תב נ ור     כל        תב נף צפ וף  אשר    כ ים  תע      בשמ
             862          50     52     501   293   862          50     376  150    501  556   392       

 44/12/ 4645 the-likeness of-any animal is-on earth the-likeness of-any bird winged that flies the-sky   

Deut  4.18 ~ ית נ ית      באדמה    רמש          כל        תב נ גה     כל        תב ים   אשר  ד         לארץ    מתחת  במ
             862          50          540    52         862          50     12   501   92    848     321         

 40/11/ 4190 the-likeness of-anything creeps the-ground the-likeness of-any fish is-in water beneath the-earth   

Deut  4.19 ~ ן ופ יך     תשא      נ י ימה     ע ית    השמ ורא ואת    השמש  את    ירח  ואת         ה ים  וכב ים      צבא  כל       הכ        השמ
             136     701     160       400       617     401 645     407 223          407 103           50  93       395         

             and-not to-lift your-eyes to-heaven and-see --  the-sun --  and-the-moon --  and-the-stars all the-host of-heaven   



נדחת ~            ו ית         ו והשתח ועבדתם להם     וה          חלק   אשר     יה יך      ים    לכל אתם    אלה           כל   תחת       העמ
             468          1135        75  522       501   138          26       66       441 80     165         808   50          

             and-be-drawn and-worship --  and-serve which has-allotted the-LORD your-God --  to-all the-peoples under the-whole   

ים ~                השמ
             395      

113/28/ 9608 heaven   

Deut  4.20 ~ ואתכם וה       לקח  יה וצא      י ו ור אתכם        זל    מכ ים       הבר ות ממצר י ו  לה נחלה    לעם ל ום        י זה  כ    ה
             467   138       26       113         461  266     244         420    451    36 140    93         76    17    

 57/14/ 2948 --    has-taken the-LORD and-brought --   furnace of-the-iron Egypt  become -- people possession today he    

Deut  4.21 ~ וה יה ו נף         י     התא יכם   על ב ישבע     דבר ו י      י לבלת ן  את  עבר ירד י      ה ולבלת ובה הארץ    אל    בא       אשר    הט
             32           536       12 100  276        388       472   282   401 269        478    3     31    296  27       501     

             now-the-LORD was-angry -- with your-sakes and-swore not   cross --  the-Jordan not    enter about land the-good which   

וה ~            יה יך      ן    אלה נת נחלה לך                     
             26       66       500       50 93               

 81/21/ 4839 the-LORD your-God is-giving -- an-inheritance   

Deut  4.22 ~ י י  כ נכ זאת בארץ       מת א י ה נ נ י ן  את   עבר    א ירד ואתם      ה ים  ירשתם       עבר ו ובה הארץ  את    זאת הט    ה
             30  81   440      293  413  121      272   401 269        447  322         956      401 296  27    413    

 61/16/ 5182 for I    will-die land I    must-not cross --  the-Jordan you  shall-cross and-take --  land good  So     

Deut  4.23 ~ ו ן לכם השמר ו  פ ית  את  תשכח וה         בר יה יכם         יתם עמכם  כרת   אשר   אלה ועש נת      פסל לכם    ו             כל    תמ
             551   90  130 734    401 612          26          106      501   620  170  826      90  170      896      50            

             watch --  not forget --  the-covenant of-the-LORD your-God which made you  and-make --  A-graven the-form of-anything   

וך   אשר ~            וה           צ יה יך            אלה
             501   116           26       66         

 75/20/ 6682 which has-commanded the-LORD your-God   

Deut  4.24 ~ י וה  כ יה יך      וא      אכלה   אש    אלה נא  אל ה     פפפפ       ק
             30  26       66       301  56        12  31  151       0    

 25/ 8/  673 For the-LORD your-God fire consuming he  God A-jealous --   

Deut  4.25 ~ י יד   כ ול ים  ת נ י        ב נ וב ים            נ נתם     ב וש נ ו והשחתם     בארץ   יתם   ועש נת     פסל    ו             כל    תמ
             30   450    102         68             102      852      293      759     826      170     896      50            

             When become of-children and-children's children remained the-land and-act and-make an-idol the-form of-anything   

יתם ~            ועש י   הרע  נ י וה     בע יה יך         ו    אלה יס    להכע
             826    275   142       26          66       201       

 82/18/ 6134 and-do which the-sight of-the-LORD your-God provoke   

Deut  4.26 ~ י ידת ום בכם הע י ים  את  ה ואת  השמ י      הארץ  ן             אבד   כ ו ים אתם   אשר     הארץ  מעל     מהר תאבד     את     עבר
             499    62  61    401 395    407 296       30   7               463    245     140  296      501   441 322       401   

             call   --  today --  heaven --  and-earth that you-will-surely perish quickly from the-land after you are-going --    

ן ~            ירד ן        לא      לרשתה   שמה      ה יכ ים תאר ימ יה   י על ן            השמד  כ ו       תשמד
             269        345   935        31        681    100   115  30  349             800         

102/27/ 8622 the-Jordan in-it to-possess shall-not live   today and  but will-be-utterly destroyed   

Deut  4.27 ~ יץ והפ וה         יה ים אתכם      נשארתם       בעמ ו י       ים   מספר מת ו ג ג   אשר       ב נה י וה    יה      שמה אתכם     
             191          26       461  162         997          450 380    61          501   68     26       461  345     

 55/13/ 4129 will-scatter the-LORD --   the-peoples will-be-left few number the-nations after drives the-LORD --   in-it   



Deut  4.28 ~ ועבדתם ים    שם      י     מעשה אלה יד ן   עץ      אדם    ואב ן      לא   אשר       ו ירא ולא  ן  ו ישמע ולא  ן  ו יאכל ולא  ן  יח יר    
             522        340   86    415      24    45       160  59        501   31      267   37  476    37  117    37  278     

 65/17/ 3432 will-serve There gods  the-work hands of-man's wood and-stone which neither see   nor hear   nor eat    nor smell   

Deut  4.29 ~ ובקשתם וה  את   משם     יה יך      ומצאת    אלה י      ו כ נ ובכל       לבבך בכל תדרש נפשך             
             848       380   401 26       66       537       30 960    52  54         58      450         

 48/12/ 3862 will-seek there --  the-LORD your-God will-find if search all your-heart and-all your-soul   

Deut  4.30 ~ וך לך      בצר ומצא ים      כל     ית  האלה הדבר ים     באחר ימ ושבת ה וה      עד         יה יך         ושמעת    אלה         
             292      50 163       50      261    41    621        105   708         74      26          66       816          

             distress -- have-come and-all things these the-latter days  will-return against to-the-LORD your-God and-listen   

ו ~                       בקל
             138            

 58/14/ 3411 to-his-voice   

Deut  4.31 ~ י ום  אל  כ וה          רח יה יך      ירפך  לא    אלה ולא  יתך  ישח ולא   ישכח  ית  את    יך         בר נשבע   אשר        אבת    להם  
             30  31  254           26       66       31  310  37  748     37  338    401 612          433          501   422   75    

 60/17/ 4352 for God compassionate the-LORD your-God nor fail nor destroy nor forget --  the-covenant your-fathers which swore --    

Deut  4.32 ~ י נא שאל     כ ים   ימ ים ל נ ו   אשר     ראש י יך           ה נ ן       לפ ום   למ י ים     ברא   אשר    ה         הארץ  על אדם אלה
             30     331 51  130   601        501   21            190         120   61      501   203     86    45  100 296         

             Indeed ask now days  the-former which has-been-done were-before since the-day which created God   man on  the-earth   

ולמקצה ~            ים  ועד          השמ ים קצה      יה          השמ נה ול  כדבר         ה גד זה ה ו  ה נשמע א ו          ה    כמה
             271    395            80      195 395            75            226   48    17   7  465            71     

106/28/ 5512 end    of-the-heavens against end of-the-heavens has-been-done thing great this or has-been-heard like   

Deut  4.33 ~ ול         עם  השמע ים       ק וך     מדבר  אלה י אתה       שמעת כאשר         האש      מת יח ו        
             415   110        136       86     246      466       306         521  810        406 34         

 40/11/ 3536 heard has-people the-voice of-God speaking the-midst of-the-fire you  have-heard you and-live   

Deut  4.34 ~ ו נסה א ים  ה וא אלה ו    לקחת  לב י ל ו ג י   מקרב       ו ג ים  באתת   במסת     ופת ובמ ובמלחמה     יד  וב זקה  וע     ח זר וב    
             7  120   86    39    538     36 19       342    19     502    803   584         131     22   120      291      

             Or tried god   to-go to-take -- A-nation within nation trials signs and-wonders war     hand A-mighty arm      

יה ~            ו נט ים            ורא ובמ ים  גדל וה לכם עשה   אשר        ככל  יה יכם         ים   אלה יך במצר נ י        לע
             80              305      87    70         501   375 90  26          106      382    190          

120/27/ 5871 an-outstretched terrors  great all-manner after did --  as-the-LORD your-God Egypt  affliction   

Deut  4.35 ~ י לדעת  הראת    אתה וה   כ יה וא      ים ה ן האלה י וד   א ו   ע    מלבד
             406    606   504  30   26       12  91     61    80    82      

 37/10/ 1898 it-was shown know that the-LORD He  is-God there other him     

Deut  4.36 ~ ן ים  מ יעך          השמ ו  את השמ יסרך       קל ועל         ל ו  את הראך  הארץ     ולה  אש גד ו    ה י ודבר וך  שמעת             מת
             90  395            445    401 136       320           106    296   226  401 307  53        228       810   466         

             Out of-the-heavens hear   --  his-voice to-discipline and-on earth see  --  fire his-great his-words heard the-midst   

           האש ~           
             306           

 62/16/ 4986 of-the-fire   

Deut  4.37 ~ ותחת י     יך  את   אהב  כ יבחר        אבת ו ו  זרע ו             ב י וצאך אחר י ו ו   י נ ו      בפ גדל  בכח ים      ה    ממצר
             814     30  8     401 433          226   285               225   133     148        36    42        420      

 56/13/ 3201 Thahash for loved --  your-fathers chose their-descendants after brought personally power his-great Egypt    



Deut  4.38 ~ יש ור ים  לה ו ג ים     גדל ים    ועצמ יך  ממך        נ יאך  מפ נחלה       ארצם  את לך  לתת   להב ום            י זה     כ    ה
             551     59      87      256          100  200    68       830  50 401 331        93             76       17    

 57/14/ 3119 driving nations greater and-mightier than before to-bring give -- --  their-land an-inheritance is-today he    

Deut  4.39 ~ ידעת ו ום  י והשבת  ה י       לבבך אל     וה   כ יה וא      ים ה ים האלה ועל  ממעל  בשמ ן    מתחת      הארץ     י וד   א      ע
             490   61    713      31 54         30   26       12  91     392    180   106    296       848     61    80      

 61/16/ 3471 Know  today and-take to your-heart that the-LORD He  is-God heaven above and-on the-earth Thahash there other   

Deut  4.40 ~ ושמרת ו  את       י ואת         חק ו  י ות י   אשר               מצ נכ וך א ום      מצ י יטב   אשר  ה י יך לך    נ ולב יך            אחר
             946        401 124          407 552                  501   81   156       61    501   31     50 118           239     

             shall-keep --  his-statutes --  and-his-commandments which I    am-giving today which may-go -- your-children after   

ן ~            ולמע יך       ים    תאר ימ וה   אשר    האדמה  על  יה יך      ן    אלה נת ים      כל לך        ימ     פפפפ ה
             196        631      100  100 55       501   26       66       500       50 50      105   0    

100/26/ 6548 because-of may-live time on  the-land which the-LORD your-God is-giving -- for-all today --   

Deut  4.41 ~ ז יל   א יבד ים   שלש   משה  ן   בעבר   ער ירד זרחה      ה          שמש     מ
             8    56    345   630   320    274    269        260       640         

 34/ 9/ 2802 Then set   Moses three cities across the-Jordan east-side east-side   

Deut  4.42 ~ נס וצח   שמה  ל ירצח אשר        ר ו  את  י         רעה וא     דעת       בבל וה נא      לא  ו    ש ול ל ום מתמ נס שלש ו    אחת אל     
             140  345   304         501 308  401 281          44         474     18   31      351    36 516   676   116     31 409   

             flee there A-manslayer who slew --  his-neighbor corruption cunning he   without enmity -- past  time  fleeing to one   

ן ~            ים מ י      האל  הער וח     
             90 325    36       24     

 72/22/ 5457 at cities of-these live   

Deut  4.43 ~ ישר    בארץ          במדבר   בצר  את י     המ נ וב ואת        לרא גלעד       ראמת  י  ב גד ואת        ל ן  ול ג ן            בבש
             401 292   248            293     555       299            407 641        109    47          407 89        354      

             --  Bezer the-wilderness country the-plain the-Reubenites --  and-Ramoth Gilead the-Gadites --  and-Golan Bashan   

י ~            נש             למ
             430              

 58/14/ 4572 the-Manassites   

Deut  4.44 ~ זאת ו ורה      י   משה  שם   אשר      הת נ י   לפ נ ישראל      ב        
             414      616        501   340 345   170    62       541         

 29/ 8/ 2989 likewise is-the-law which set Moses before the-sons of-Israel   

Deut  4.45 ~ ים                העדת   אלה והחק ים            והמשפט י אל   משה   דבר   אשר            נ ישראל      ב ים בצאתם         ממצר
             36    479                 169              490                501   206   345   31 62       541       533   420      

 51/12/ 3813 these are-the-testimonies and-the-statutes and-the-ordinances which spoke Moses to the-sons of-Israel came  Egypt    

Deut  4.46 ~ ן   בעבר ירד יא      ה ג ול       ב ית      מ ור ב ן     בארץ      פע יח י  מלך     ס ושב אשר           האמר י ן   ו     אשר  בחשב
             274    269        16         76       412 356       293      128      90   256             501 318   368     501    

             across the-Jordan the-valley opposite --  Beth-peor the-land of-Sihon king of-the-Amorites who lived Heshbon whom   

י   משה      הכה ~            נ וב ישראל          ים בצאתם         ממצר
             30       345   68           541       533   420      

 81/20/ 5795 defeated Moses and-the-sons of-Israel came  Egypt    

Deut  4.47 ~ ו ירש י ו ו  את  ואת        ארצ ג          ארץ  ו ן  מלך   ע י      הבש נ י     ש י  מלכ ן   בעבר  אשר           האמר ירד         ה
             532    401 297         407 291          79    90   357       360     100   256             501  274    269          

             took   --  of-his-land --  and-the-land of-Og king of-Bashan the-two kings of-the-Amorites were across the-Jordan   



זרח ~                     שמש      מ
             255       640         

 59/16/ 5109 east-side east-side   

Deut  4.48 ~ נחל      שפת    על   אשר מערער ן            נ ועד     אר ן    הר  יא וא ש ן ה ו           חרמ
             580   501   100   780      88            301      80  205   361  12  304            

 37/11/ 3312 Aroer which is-on the-edge of-the-valley of-Arnon far Mount Sion he  which-Hermon   

Deut  4.49 ~ וכל ן    עבר      הערבה  ירד זרחה      ה ועד       מ ים  גה          אשדת      תחת         הערבה              פפפפ     הפס
             56  282        272    269        260         80  50         282           808      705           153       0    

 43/11/ 3217 all the-Arabah across the-Jordan to-the-east far as-the-sea of-the-Arabah the-foot of-the-slopes of-Pisgah --   

Deut  5.1  ~ יקרא ו ישראל  כל    אל   משה     יאמר   ו ישראל  שמע אלהם     ים  את   ואת        החק ים  י   אשר            המשפט נכ    א
             317      345   31    50  541    257      76   410  541    401 163          407 484                501   81     

             summoned Moses about all Israel and-said to   Hear Israel --  the-statutes --  and-the-ordinances which I      

יכם         דבר ~            נ ז ום      בא י ולמדתם  ה ושמרתם אתם                לעשתם      
             206         130          61    520           441 986         840         

 92/22/ 7789 am-speaking your-hearing today you-may-learn --  and-observe carefully   

Deut  5.2  ~ וה יה ו      נ י ו  כרת  אלה נ ית עמ     בחרב       בר
             26       102     620  166  612        212     

 25/ 6/ 1738 the-LORD our-God made with A-covenant Horeb   

Deut  5.3  ~ ו   את  לא נ י וה  כרת      אבת יה ית  את      זאת    הבר י     ה ו  כ נ ו את נ נח ום   פה   אלה א י ו  ה נ ים   כל י     ח
             31  401  469         620  26       401 617      413      30  457  115   36    85   61    106    68      

 56/16/ 3936 not with our-fathers make the-LORD --  covenant likewise for with us    those here today us-all alive   

Deut  5.4  ~ ים נ ים פ נ וה   דבר   בפ יה וך          בהר עמכם                 האש      מת
             180  182     206   26       170  207          466       306           

 30/ 8/ 1743 face to-face spoke the-LORD at   the-mountain the-midst of-the-fire   

Deut  5.5  ~ י נכ ן          עמד א י וה     ב יה יכם      נ י וב וא  בעת  יד הה ג וה      דבר  את לכם      לה יה י         יראתם  כ י        נ      מפ
             81   114          62      26       138     472  17   52         90  401 206      26          30  651         180      

             I    was-standing between the-LORD between time he   to-declare --  --  the-word of-the-LORD for were-afraid reason   

ולא         האש ~            יתם              סססס לאמר          בהר על
             306         37          550   207          271  0    

 74/20/ 3917 of-the-fire and-did-not go    the-mountain said --   

Deut  5.6  ~ י נכ וה א יה יך         יך אשר    אלה וצאת ים        מארץ ה ית    מצר ים         מב         עבד
             81   26          66       501 532     331         380      452          126          

 41/ 9/ 2495 I    am-the-LORD your-God who brought of-the-land of-Egypt of-the-house of-slavery   

Deut  5.7  ~ יה לא יה ים לך        ים אלה י  על אחר נ       פ
             31 30         50 86    259   100 140      

 23/ 7/  696 no shall-have -- gods  other and before   

Deut  5.8  ~ נה  כל     פסל לך תעשה        לא ו ים  אשר    תמ ואשר  ממעל  בשמ ואשר  מתחת      בארץ  ים          לארץ  מתחת      במ
             31        775  50 170     50  501      501  392    180   507  293       848   507  92        848   321         

 58/16/ 6066 shall-not make -- an-idol any likeness what heaven above what the-earth under what the-water under the-earth   

Deut  5.9  ~ וה        לא ולא להם  תשתח י תעבדם  י  כ נכ וה א יה יך      נא  אל    אלה ן      פקד     ק ו ות          ע     על           אב
             31        1119    75  37  516   30  81   26       66       31  151     184      126          409            100   

             shall-not worship --  or  serve for I    the-LORD your-God God jealous visiting the-iniquity of-the-fathers on    



ים ~            נ ועל         ב ים     ועל     שלש ים  י          רבע נא    לש
             102          106    680       106 322            391     

 76/21/ 4689 the-children and-on the-third and and-the-fourth hate    

Deut  5.10 ~ ועשה ים            חסד     י       לאלפ י לאהב ולשמר ו)    ות וצמ] K_(מצ ית ]_Q סססס    
             381     72             191          48    586       542      [546]     0    

 29/ 6/ 1820 showing lovingkindness to-thousands love  and-keep --        commanded --   

Deut  5.11 ~ וה       שם  את  תשא        לא יה יך         וא    אלה י לש נקה       לא  כ י וה   יה ישא אשר  את      ו  את    וא      שמ     סססס לש
             31        701  401 340      26          66       337  30  31       165   26       401 501 311   401 346      337  0    

 51/17/ 4451 shall-not take --  the-name of-the-LORD your-God vain for will-not leave the-LORD --  who takes --  his-name vain --   

Deut  5.12 ~ ור ום  את    שמ י ו        השבת  וך  כאשר   לקדש וה       צ יה יך               אלה
             546     401 56  707         440     521   116       26          66         

 34/ 9/ 2879 Observe --  day the-sabbath to-keep after commanded as-the-LORD your-God   

Deut  5.13 ~ ים  ששת ימ ית        תעבד  ועש       מלאכתך  כל  
             1000 100  476         786    50  511         

 24/ 6/ 2923 Six  days shall-labor and-do all your-work   

Deut  5.14 ~ ום י ו י  יע וה     שבת      השב יה יך       ל נך אתה מלאכה  כל תעשה        לא    אלה וב ובתך      ועבדך                  
             62   397         702     56          66       31        775  50  96    406 78       428           102         

             day  the-seventh sabbath of-the-LORD your-God shall-not do   any work  you your-son your-daughter your-male   

ואמתך ~            ורך        וש וחמרך    וכל        גרך          בהמתך  ו יך אשר            ן בשער וח למע נ י ואמתך    עבדך      וך       כמ
             467         532     274         56  467            229            501 602    190  74       96      467     86     

109/26/ 7290 your-female your-ox your-donkey any of-your-cattle your-sojourner who gates  so   may-rest servant servant You    

Deut  5.15 ~ זכרת ו י           ית   עבד  כ י ים     בארץ   ה יצאך    מצר ו וה    יה יך          יד      משם    אלה זקה  ב זרע     ח וב    
             633            30  76    425    293      380      127     26           66       380      16   120      285     

             shall-remember for slave become the-land of-Egypt brought and-the-LORD your-God of-there hand A-mighty arm     

יה ~            ו נט ן  על            וך         כ וה       צ יה יך      ות    אלה ום  את      לעש י     סססס        השבת 
             80              100 70         116       26       66       806        401 56  707         0    

 87/23/ 5285 an-outstretched and after-that commanded the-LORD your-God to-observe --  day the-sabbath --   

Deut  5.16 ~ יך  את   כבד ואת        אב וך  כאשר             אמך  וה           צ יה יך         ן    אלה ן       למע יכ יאר              
             26    401 33          407 61              521   116           26          66       190        291                

             Honor --  your-father --  and-your-mother which has-commanded as-the-LORD your-God because-of may-be-prolonged   

יך ~            ימ ן       ולמע יטב        י וה   אשר    האדמה   על לך    יה יך      ן    אלה נת     סססס לך   
             80        196         31     50 100  55       501   26       66       500   50 0    

 80/22/ 3793 your-days and-that-it may-go -- with the-land which the-LORD your-God gives -- --   

Deut  5.17 ~ סססס   תרצח        לא    
             31        698    0    

  6/ 2/  729 shall-not murder --   

Deut  5.18 ~ ולא נאף            סססס   ת
             37        531    0    

  7/ 2/  568 shall-not commit --   

Deut  5.19 ~ ולא נב        ג     סססס  ת
             37        455   0    

  7/ 2/  492 shall-not steal --   



Deut  5.20 ~ ולא נה        וא      עד          ברעך תע     סססס   ש
             37        525  292           74      307   0    

 16/ 5/ 1235 shall-not bear your-neighbor witness false --   

Deut  5.21 ~ ולא ולא  סססס             רעך  אשת  תחמד        וה        ית  תתא ו             רעך   ב ו      שדה ועבד ו     ואמת ו       ור      ש
             37        452   701  290             0  37        812    412   290             315       88       453        512      

             shall-not covet wife your-neighbor's -- shall-not desire house your-neighbor's his-field his-male his-female his-ox   

ו ~            וחמר וכל           סססס       לרעך  אשר      
             260        56       501  320        0    

 60/16/ 5536 his-donkey anything your neighbor's --   

Deut  5.22 ~ ים  את וה   דבר  האלה הדבר יה וך          בהר         קהלכם  כל אל      ן         האש      מת נ והערפל      הע ול              ק
             401 261    41    206   26       31 50  195           207          466       306         175       391           136     

             --  words  These spoke the-LORD to all your-assembly the-mountain the-midst of-the-fire the-cloud and-the-thick voice   

ול ~            גד ולא     יסף  יכתבם    ו י  על  נ ים     לחת ש נ נם    אב ית ו י          אל
             43      37  150   478    100 360 438     103      506      41      

 88/24/ 5148 A-great no  added wrote  on  two tablets of-stone and-gave about   

Deut  5.23 ~ י יה ו ול  את כשמעכם    וך      הק וההר            החשך      מת ן  באש         בער          ו ותקרב י  י  כל   אל         ראש
             31     490    401 141       466       333             216          272         303  764     41    50  511         

             become heard  --  the-voice the-midst of-the-darkness the-mountain was-burning fire came    to-me all the-heads   

יכם ~            יכם         שבט נ זק ו            
             381            233               

 63/15/ 4633 of-your-tribes and-your-elders   

Deut  5.24 ~ ו ותאמר ן  ו     ה נ וה     הרא יה ו      נ י ו  את  אלה ואת      כבד ו  גדל ואת               ו  ו       קל נ וך      שמע         מת
             653    55     262       26       102     401 32        407 43                407 136       466        466         

             said   Behold has-shown the-LORD our-God --  his-glory --  and-his-greatness --  his-voice have-heard the-midst   

ום         האש ~            י זה  ה ו ה נ י י     רא ידבר  כ ים    י האדם   את אלה וח       
             306         61    17  267       30  216    86    401  50   24       

 86/23/ 4914 of-the-fire today we  have-seen for speaks God   with man  liveth   

Deut  5.25 ~ ועתה ות למה  נמ י      ו  כ נ גדלה  האש       תאכל זאת ה ים אם ה יספ ו  נ נח ול  את לשמע א וה       ק יה ו         נ י וד  אלה ו ע נ ומת       
             481  75  496      30  507          306  47    413  41 200   115   440  401 136       26          102     80  502        

 70/18/ 4398 Now  why will-die for will-consume fire great us   if more  we    hear --  the-voice of-the-LORD our-God any will-die   

Deut  5.26 ~ י י  כ ול       שמע אשר   בשר     כל  מ ים       ק ים אלה י וך     מדבר          ח ו         האש      מת נ י כמ יח ו            
             30  50  50     502   501 410       136       86    68            246      466       306         116  34             

 46/14/ 3001 For who of-all flesh who has-heard the-voice God   of-the-living speaking the-midst of-the-fire as   we-and-lived   

Deut  5.27 ~ ושמע אתה קרב יאמר   אשר  כל  את      וה  יה ו      נ י ואת  אלה ו  תדבר  נ י ידבר   אשר  כל  את אל וה    יה ו      נ י יך  אלה      אל
             302 406 416      401 50  501   251  26       102     407 606   97    401 50  501   216    26       102     61       

             Go  you and-hear --  all after says the-LORD our-God you speak about --  all after speaks the-LORD our-God to-you   

ו ~            נ ושמע ו     נ י ועש    
             472       442      

 80/21/ 5836 will-hear and-do   

Deut  5.28 ~ ישמע ו וה  יה ול  את      יכם       ק י בדברכם        דבר יאמר   אל ו וה  יה י          י   אל ול  את      שמעת          ק
             426   26       401 136       276           268    41    257   26           41    820        401 136         

             heard the-LORD --  the-voice of-your-words spoke  about said  and-the-LORD to-me have-heard --  the-voice   



י ~            זה    העם         דבר ו   אשר     ה יך        דבר ו   אל יב יט ו   אשר  כל    ה           דבר
             216          115    17      501   212         61     42        50  501   212           

 87/23/ 5182 of-the-words people of-this which have-spoken to-you have-done all which have-spoken   

Deut  5.29 ~ י ן מ ית יה   וה זה    לבבם  יראה להם    י ל ולשמר את י  כל  את     ות ים  כל           מצ ימ ן  ה יטב    למע י    להם        
             50 460  26   74      12   75  246   411 576      401 50  546             50  105    190     31          75    

             an them had  A-heart such --  fear  --  and-keep --  all my-commandments all always that-it may-be-well --    

יהם ~            נ ולב       לעלם    
             143        170       

 69/19/ 3691 their-sons forever   

Deut  5.30 ~ ו להם אמר לך וב יכם לכם   ש          לאהל
             50 241 75  314    90  136             

 22/ 6/  906 Go say --  Return --  to-your-tents   

Deut  5.31 ~ ואתה י   עמד   פה  ואדברה עמד יך     וה  כל  את  אל ים            המצ והחק ים            והמשפט          תלמדם   אשר          
             412  85   114   124  218       61    401 50  146              169              490               501   514           

             you  here stand me   may-speak about --  all the-commandments and-the-statutes and-the-judgments which shall-teach   

ו ~            ועש י   אשר     בארץ         נכ ן א נת         לרשתה להם  
             382         293      501   81   500  75  935          

 80/20/ 6052 may-observe the-land which I    give --  to-possess   

Deut  5.32 ~ ושמרתם ות         וה  כאשר         לעש וה       צ יה יכם         ו        לא אתכם   אלה ן תסר י ימ ושמאל                   
             986           806           521   101       26          106      461  31        666  110          377           

 47/11/ 4191 shall-observe shall-observe after commanded as-the-LORD your-God --   shall-not turn to-the-right to-the-left   

Deut  5.33 ~ וה   אשר    הדרך בכל וה           צ יה יכם      ו אתכם   אלה ן       תלכ ן למע ו י וב        תח וט והארכתם לכם         ים      ימ    
             52  229     501   101           26       106      461  456        190  474          23          90  672         100    

             all the-way which has-commanded the-LORD your-God --   shall-walk that you-may-live may-be-well --  may-prolong days   

ן   אשר     בארץ ~            ו ירש          ת
             293      501   966            

 71/17/ 5241 the-land which will-possess   

Deut  6.1  ~ זאת ו וה      ים              המצ ים        החק והמשפט וה   אשר           וה           צ יה יכם      ות אתכם  ללמד   אלה    לעש
             414      146                163          490               501   101           26       106      104   461  806     

             likewise is-the-commandment the-statutes and-the-judgments which has-commanded the-LORD your-God teach --   do      

ים אתם   אשר     בארץ ~                    לרשתה   שמה     עבר
             293      501   441 322       345   935          

 74/17/ 6155 the-land which you are-going in-it to-possess   

Deut  6.2  ~ ן ירא למע וה  את ת יה יך      ו  כל  את    לשמר    אלה י ו        חקת י ות ומצ י   אשר               נכ וך א    אתה    מצ
             190  611  401 26       66       570     401 50  524          558                  501   81   156     406   

             so   fear --  the-LORD your-God to-keep --  all his-statutes and-his-commandments which I    command you   

נך ~            וב ן              וב נך                י  כל              ב ימ יך       י ן ח ולמע ן  יארכ יך             ימ         
             78               58                72               50  60       48   196   281              80          

 86/23/ 5464 you-and-your-son and-your-grandson you-and-your-son all the-days life so    may-be-prolonged your-days   

Deut  6.3  ~ ושמעת ישראל   ושמרת   ות           יטב  אשר לעש י ואשר לך         ן   ו וה      דבר  כאשר     מאד        תרב יה י               אלה
             816    541    946            806   501  31          50 507   658          45      521   206      26          46        

             listen Israel and-be-careful to-do that may-be-well -- after may-multiply greatly after promised as-the-LORD the-God   



יך ~            זבת        ארץ לך           אבת ודבש  חלב          פפפפ      
             433             50 291        409     40   312       0    

 76/20/ 7235 of-your-fathers -- you-a-land flowing milk and-honey --   

Deut  6.4  ~ ישראל  שמע וה   יה ו      נ י וה     אלה יה       דחא     
             410  541    26       102        26       13       

 25/ 6/ 1118 Hear Israel the-LORD is-our-God the-LORD is-one   

Deut  6.5  ~ ואהבת וה  את       יה יך      ובכל       לבבך בכל    אלה נפשך  ובכל                מאדך 
             414        401 26       66       52  54         58   450       58   65           

 39/10/ 1644 shall-love --  the-LORD your-God all your-heart all  your-soul all  your-might   

Deut  6.6  ~ ו י וה ים    י   אשר  האלה הדבר נכ וך א ום          מצ י          לבבך   על  ה
             27     261    41    501   81   156           61    100  54           

 35/ 9/ 1282 become words  These which I    am-commanding today upon your-heart   

Deut  6.7  ~ נתם נ וש יך       נ ודברת        לב יתך בשבתך בם           ובלכתך      בב ובשכבך    בדרך  ומך  ובק    
             846         112          612            42 724   434        478    226     350    174      

 50/10/ 3998 shall-teach to-your-sons and-shall-talk -- sit   your-house walk   the-way lie    rise     

Deut  6.8  ~ וקשרתם ות      ידך  על   לא ו        י וה ן    לטטפת         י יך   ב נ י    ע
             1046       437    100 34        27          528      62    160     

 32/ 8/ 2394 shall-bind A-sign on  your-hand shall-be-as frontals among eyes    

Deut  6.9  ~ וכתבתם זת  על       ו ז יתך         מ יך          ב ובשער     סססס    
             868         100 460           432           608        0    

 24/ 5/ 2468 shall-write on  the-doorposts of-your-house your-gates --   

Deut  6.10 ~ יה וה י        יאך   כ יב וה   יה יך      נשבע   אשר     הארץ   אל    אלה יך   יצחק  לאברהם          לאבת יעקב ל ול    לך     לתת    
             26         30   43     26       66       31   296      501   422   463             278     238   218       830     50   

             shall-come when brings the-LORD your-God into the-land which swore to-your-fathers Abraham Isaac and-Jacob to-give --   

ים ~            גדלת   ער וטבת   ית      לא   אשר          נ     ב
             320    437   417          501   31      462     

 82/21/ 5686 cities great and-splendid which did-not build   

Deut  6.11 ~ ים ובת ים       וב     כל מלא וברת מלאת      לא   אשר  ט ים      וב ים חצבת      לא   אשר   חצ ים     כרמ ית ז ו      אשר    
             458        121   50     17   501   31      471  608      156      501   31      500  310       473       501     

             and-houses full  of-all good which did-not fill cisterns and-hewn which did-not dig  vineyards and-olive which   

נטעת      לא ~            ואכלת   ושבעת         
             31      529   457   778         

 73/19/ 6524 did-not plant eat   satisfied   

Deut  6.12 ~ ן לך  השמר וה  את   תשכח  פ יה יאך אשר      וצ ים     מארץ  ה ית    מצר ים         מב         עבד
             545   50 130 728    401 26       501 132     331      380      452          126          

 45/12/ 3802 watch -- not forget --  the-LORD who brought the-land of-Egypt of-the-house of-slavery   

Deut  6.13 ~ וה  את יה יך      ירא    אלה ו       ת ואת ו          תעבד  ובשמ         תשבע    
             401 26       66       611        413  476           354      772         

 32/ 8/ 3119 --  the-LORD your-God shall-fear --   shall-worship his-name and-swear   

Deut  6.14 ~ ן  לא ו י תלכ ים  אחר ים אלה י אחר ים       מאלה יכם אשר          העמ ות יב    סב
             31  506   219   86    259   86          165            501 550         

 43/ 9/ 2403 not along after gods  other of-the-gods of-the-peoples who surround    



Deut  6.15 ~ י נא  אל  כ וה     ק יה יך      ן     בקרבך    אלה יחרה        פ וה        אף             יה יך         ידך בך    אלה והשמ    מעל   
             30  31  151     26       66       324       130       223             81        26          66       22 385       140   

             for God jealous the-LORD your-God the-midst otherwise will-be-kindled the-anger of-the-LORD your-God -- will-wipe and   

י ~            נ     סססס        האדמה      פ
             140      55           0    

 58/16/ 1896 the-face of-the-earth --   

Deut  6.16 ~ ו        לא נס וה  את ת יה יכם      יתם  כאשר   אלה נס      במסה 
             31        516  401 26       106      521   560   107      

 31/ 8/ 2268 shall-not put  --  the-LORD your-God after test  Massah   

Deut  6.17 ~ ור ן       שמ ו ות  את תשמר וה             מצ יה יכם         ו   אלה י ועדת ו               י וחק וך   אשר                          צ
             546        996    401 536              26          106      496                 130              501   116             

 43/10/ 3854 diligently keep   --  the-commandments of-the-LORD your-God and-his-testimonies and-his-statutes which has-commanded   

Deut  6.18 ~ ית ועש ישר     וב     ה והט י     נ י וה     בע יה ן         יטב    למע י ובאת לך         ירשת    ו      אשר     הטבה הארץ  את       
             786      515      28       142       26          190     31          50 409    916         401 296  21       501     

             shall-do is-right and-good the-sight of-the-LORD that-it may-be-well -- may-go and-possess --  land the-good which   

נשבע ~            וה   יה יך                  לאבת
             422   26       463               

 69/17/ 5223 swore the-LORD to-your-fathers   

Deut  6.19 ~ יך  כל  את    להדף יב יך   א נ וה    דבר  כאשר  מפ יה     סססס        
             119     401 50  43      200    521   206    26          0    

 29/ 8/ 1566 driving --  all enemies before after spoken as-the-LORD --   

Deut  6.20 ~ י ישאלך   כ נך  ים            העדת   מה   לאמר  מחר      ב והחק ים            והמשפט וה   אשר           וה       צ יה        
             30   361   72       248  271    45   479             169              490               501   101       26         

             When asks  your-son time saying What the-testimonies and-the-statutes and-the-judgments which commanded the-LORD   

ו ~            נ י    אתכם  אלה
             102     461    

 57/14/ 3356 our-God --     

Deut  6.21 ~ ואמרת נך      ים        לב ו       עבד נ י י ים      לפרעה  ה ו במצר נ יא וצ י ו וה  יה ים          יד ממצר זקה  ב        ח
             647       102         126         81     385        382    179      26           420    16   120        

 55/11/ 2484 shall-say to-your-son were-slaves become to-Pharaoh Egypt  brought  and-the-LORD Egypt  hand A-mighty   

Deut  6.22 ~ ן ית ו וה    יה ותת      ים  א ומפת ים       גדל ים  ורע ים            ובכל   בפרעה במצר ו     ית ו          ב נ י נ י     לע
             466    26       807   576         87    326             382    357     58      418           226        

 54/11/ 3729 showed the-LORD signs and-wonders great and-distressing Egypt  Pharaoh and-all his-household our-eyes   

Deut  6.23 ~ ו נ ות וא יא  וצ ן   משם   ה יא  למע ו     הב נ ו     לתת את נ נשבע   אשר     הארץ  את ל ו       נ י        לאבת
             469    112     380   190   18       457  830     86  401 296      501   422       499           

 52/13/ 4661 --     brought there order to-bring --   to-give --  --  the-land which had-sworn our-fathers   

Deut  6.24 ~ ו נ ו יצ ו וה     יה ות      ים  כל  את      לעש יראה  האלה    החק וה  את   ל יה ו      נ י וב  אלה ו     לט נ ים  כל ל ימ ו ה נ ית          לח
             168       26       806        401 50  163      41    246     401 26       102     47       86  50  105   504            

             commanded the-LORD to-observe --  all statutes these to-fear --  the-LORD our-God our-good --  all today our-survival   

ום ~            י זה כה    ה
             81    17    

 73/18/ 3320 today It    



Deut  6.25 ~ וצדקה יה                  ו   תה נ י ל נשמר כ ות         וה  כל  את      לעש זאת       המצ י  ה נ וה   לפ יה ו      נ י    כאשר  אלה
             205                   420    86  30 590         806        401 50  146         413   170    26       102     521    

             will-be-righteousness become --  if are-careful to-observe --  all commandment these before the-LORD our-God he     

ו ~            נ ו     סססס      צ
             152       0    

 58/15/ 4118 commanded --   

Deut  7.1  ~ י יאך   כ יב וה   יה יך      נשל      לרשתה   שמה           בא אתה   אשר     הארץ   אל    אלה ו ים        ו ג ים     יך רב נ     מפ
             30   43     26       66       31   296      501   406 3            345   935        386        59      252  200      

             When brings the-LORD your-God into the-land after you are-entering in-it to-possess and-clears Gentile many before   

י ~            י         החת גש גר וה י              והאמר י            נ נע והכ י             ז והפר י              ו והח              
             423          527                 262              211                308                35                

             the-Hittites and-the-Girgashites and-the-Amorites and-the-Canaanites and-the-Perizzites and-the-Hivites   

י ~            וס יב וה ים  שבעה            ו ג ים     ים    רב ומ ועצ     ממך      
             99                377   59      252     262          100    

119/27/ 6494 and-the-Jebusites seven nations greater and-stronger than   

Deut  7.2  ~ נם נת ו וה     יה יך      יך    אלה נ יתם  לפ והכ ים          החרם  ית להם       תכרת לא אתם   תחר ולא     בר נם         תח
             546      26       66       190    481    253           658     441 31 1020       75  612      37  498        

 57/14/ 4934 delivers the-LORD your-God before defeat shall-utterly destroy --  no shall-make --  covenant no  and-show   

Deut  7.3  ~ ולא ן  ן  לא            בתך בם      תתחת ו  תת נ ו          לב ובת נך  תקח  לא                     לב
             37  1258       42 422            31  850  88            414             31  508  102         

 35/11/ 3783 nor intermarry -- your-daughters nor give to-their-sons their-daughters nor take your-sons   

Deut  7.4  ~ י יר  כ יס נך  את       י       ב ו     מאחר ועבד ים     ים אלה וחרה אחר וה        אף             יה ידך בכם         והשמ    
             30  280       401 72        259       88       86    259   219             81        26          62  385       

             for will-turn --  your-sons following to-serve gods  other will-be-kindled the-anger of-the-LORD --  destroy   

            מהר ~           
             245            

 54/14/ 2493 will-quickly   

Deut  7.5  ~ י ו   כה  אם  כ יהם  להם     תעש זבחת ו     מ ומצבתם       תתצ ו         ירהם     תשבר ואש ן        ו גדע יהם  ת יל ופס        
             30  41  25   776      75   512          896        578           908       562           533     241            

             for but thus shall-do like their-altars shall-tear their-pillars and-smash their-Asherim and-hew their-graven   

ן ~            ו     באש   תשרפ
             1036     303    

 66/14/ 6516 and-burn fire   

Deut  7.6  ~ י וש     עם  כ וה אתה קד יה יך       ל וה        בחר בך    אלה יה יך      ות    אלה י ו  לה גלה    לעם ל       מכל       ס
             30  110    410  406 56          66       22 210        26       66       451    36 140    98         90       

             for people holy you to-the-LORD your-God -- has-chosen the-LORD your-God become -- people possession of-all   

ים ~            י     על אשר       העמ נ     סססס        האדמה      פ
             165         501 100    140      55           0    

 70/20/ 3178 the-peoples who are-on the-face of-the-earth --   

Deut  7.7  ~ ים מכל     מרבכם  לא וה חשק          העמ יה יבחר בכם      ו י בכם   ים    מכל            המעט אתם      כ      העמ
             31  302       90  165            408 26       62  226    62  30      441 124             90     165       

 50/14/ 2222 nor were-more any of-the-peoples set the-LORD --  choose --  because you were-the-fewest of-all peoples   



Deut  7.8  ~ י וה מאהבת      כ יה ו אתכם      ומשמר נשבע   אשר    השבעה  את    יכם   יא             לאבת וצ וה   ה יה יד אתכם      זקה  ב        ח
             30      448   26       461  592      401 382      501   422   503                 112     26       461  16   120        

             because loved the-LORD --   and-kept --  the-oath which swore to-your-forefathers brought the-LORD --   hand A-mighty   

יפדך ~            ו ית         ים      מב יד      עבד ים  מלך       פרעה      מ       מצר
             120          452       126        54       355        90   380        

 91/22/ 6078 and-redeemed the-house of-slavery the-hand of-Pharaoh king of-Egypt   

Deut  7.9  ~ ידעת ו י  וה   כ יה יך      וא    אלה ים ה ן האל האלה נאמ ית   שמר        ה והחסד        הבר ו                   י י לאהב ולשמר      
             490   30   26       66       12  91     36  146          540   617          83                     54     586        

             Know  that the-LORD your-God He  is-God God the-faithful keeps his-covenant and-his-lovingkindness love   and-keep   

ו) ~            ות וצמ] K_(מצ ית ו ]_Q ור            לאלף           ד
              542      [552]      141             210          

 70/16/ 3670 --        commanded  to-a-thousandth generation   

Deut  7.10 ~ ומשלם ו   י נא ו אל לש י נ ו        פ יד יאחר          לא    להאב ו   נא ו אל לש י נ ישלם פ ו           ל
             416    397    31 146         58         31          219   387   31 146  380        36   

 47/12/ 2278 repays hate   to their-faces to-destroy He-will-not delay hates to face will-repay --   

Deut  7.11 ~ ושמרת וה  את       ואת           המצ ים  ואת            החק ים  י   אשר           המשפט נכ וך א ום          מצ י ותם  ה     פפפפ לעש
             946        401 146             407 163              407 484               501   81   156           61    846    0    

 51/12/ 4599 shall-keep --  the-commandment --  and-the-statutes --  and-the-judgments which I    am-commanding today to-do  --   

Deut  7.12 ~ יה וה ן     עקב        ו ים  את תשמע ושמרתם     האלה   המשפט יתם    ועש ושמר אתם  וה       יה יך      ית  את לך    אלה           הבר
             26         172     866    401 484       41       986      826    441 546       26       66       50 401 617            

             shall-come because listen --  judgments to-these and-keep and-do --  will-keep the-LORD your-God -- --  his-covenant   

ואת ~            נשבע   אשר                   החסד  יך                   לאבת
             407 77                     501   422   463                   

 83/20/ 7819 --  and-his-lovingkindness which swore to-your-forefathers   

Deut  7.13 ~ ואהבך וברכך      והרבך      וברך         י   נך       פר י         בט ופר נך          אדמתך           ג ירשך       ד ות          
             34        248       233          228   290       81           296           465            77         936            

             will-love and-bless and-multiply bless the-fruit of-your-womb and-the-fruit of-your-ground your-grain and-your-new   

יצהרך ~            ו גר        יך          ש ועשתרת        אלפ נך         נשבע   אשר    האדמה  על          צא יך                   לאבת
             331          503          141          1376          161           100 55       501   422   463                   

             and-your-oil the-increase of-your-herd and-the-young of-your-flock in  the-land which swore to-your-forefathers   

   לך     לתת ~           
             830     50   

 94/22/ 7821 to-give --   

Deut  7.14 ~ וך יה             בר ים מכל   תה יה         לא   העמ יה ועקרה    עקר בך    ובבהמתך          
             228              420    90  165     31         30     22 370    381    475           

 39/10/ 2212 shall-be-blessed become all peoples will-be-no become -- barren barren your-cattle   

Deut  7.15 ~ יר והס וה        יה י  כל ממך      וכל      חל י  ו ים     מד ים    מצר ידעת   אשר          הרע ימם              לא        יש    בך 
             281         26       100 50  48       56  60       380      325            501   484        31              400   22   

             will-remove the-LORD at  all sickness any diseases of-Egypt of-the-harmful which have-known and-He-will-not put   --   

נם ~            נת ו יך בכל     נא    ש
             546      52  381     

 63/17/ 3743 will-lay all hate    



Deut  7.16 ~ ואכלת ים  כל  את          וה  אשר       העמ יה יך      ן    אלה נת נך  תחס  לא לך           י יהם     ע ולא על     את  תעבד 
             457           401 50  165         501  26       66       500          50 31  468  150      155   37  476   401   

             shall-consume --  all the-peoples whom the-LORD your-God will-deliver -- nor pity your-eye and   nor serve --    

יהם ~            י     אלה וקש   כ וא    מ     סססס לך ה
             91         30   446     12  50 0    

 71/21/ 4563 their-gods that a-snare he  -- --   

Deut  7.17 ~ י ים      בלבבך תאמר כ ים        רב ו ג י  האלה   ה נ יכה ממ וכל א ישם א ור       לה
             30 641  56         252         64      41    140  36   57   591          

 43/10/ 1908 If say  your-heart are-greater nations These than how  can  dispossess   

Deut  7.18 ~ ירא  לא זכר מהם                ת זכר         וה עשה  אשר  את     ת יה יך      ולכל      לפרעה    אלה ים     מצר
             31  611                 85  227        627      401 501  375 26       66       385        86   380     

 47/13/ 3801 not shall-not-be-afraid you shall-well remember --  what did the-LORD your-God to-Pharaoh all  Egypt   

Deut  7.19 ~ גדלת   המסת ו   אשר     ה יך רא נ י והאתת     ע ים          והמפת יד          וה זקה  זרע          הח וה יה  ו נט                  ה
             505    442       501   207 160       812           581             25   125            288   85                     

             trials the-great which saw your-eyes and-the-signs and-the-wonders hand and-the-mighty arm   and-the-outstretched   

וצאך   אשר ~            וה   ה יה יך      ן    אלה יעשה כ וה  יה יך            ים    לכל    אלה ירא אתה     אשר       העמ יהם     נ    מפ
             501   122     26       66       70 385  26             66       80     165         501     406 211    225      

107/25/ 6581 which brought the-LORD your-God So do   shall-the-LORD your-God to-all the-peoples of-whom you afraid accept   

Deut  7.20 ~ גם ו ישלח      הצרעה  את       וה       יה יך      ים    אבד    עד בם    אלה נשאר ים  ה נסתר וה יך  נ    מפ
             49       401 370        348       26       66       42 74    7      606      771      200     

 50/12/ 2960 Moreover --  the-hornet will-send the-LORD your-God -- until perish are-left and-hide from    

Deut  7.21 ~ יהם  תערץ        לא נ י מפ וה  כ יה יך      ול  אל      בקרבך    אלה גד ורא     נ ו          
             31        760   225    30  26       66       324        31  43      263           

 39/10/ 1799 shall-not dread at     for the-LORD your-God your-midst God A-great and-awesome   

Deut  7.22 ~ נשל ו וה        יה יך      ים  את    אלה ו ג יך   האל   ה נ וכל  לא    מעט    מעט  מפ ן     מהר   כלתם             ת    תרבה    פ
             386        26       66       401 64      36    200    119    119    31  456              490    245     130   607    

             will-clear the-LORD your-God --  nations these before little little not will-not-be-able to-put quickly would grow   

יך ~            ית על        השדה        ח
             130  418        314        

 64/18/ 4238 too  the-beasts the-wild   

Deut  7.23 ~ נם נת ו וה         יה יך      יך    אלה נ והמם  לפ ומה   גדלה     מה            השמדם    עד  
             546          26       66       190    91    96        42    74    389             

 39/ 9/ 1520 will-deliver the-LORD your-God before break confusion great until are-destroyed   

Deut  7.24 ~ ן נת ו יהם          ידך      מלכ והאבדת      ב ים  מתחת        שמם  את  יצב לא  השמ ית יש     יך א נ    אתם          השמדך    עד  בפ
             506          145         36        418    401 380        848   395    31 512      311 162    74    369            441   

 59/15/ 5029 will-deliver their-kings your-hand perish --  their-name under heaven no to-stand man before until have-destroyed --    

Deut  7.25 ~ י יל יהם      פס ן        אלה ו זהב        כסף  תחמד  לא  באש תשרפ ו יהם      ולקחת על ן לך  וקש  פ ו           ת י ב     כ
             190        91            1036   303  31  452   160        20       155   544   50 130 806            8  30    

             the-graven of-their-gods burn   fire nor covet the-silver the-gold and   take  -- or  will-be-snared -- for   

ועבת ~            וה             ת יה יך         וא    אלה    ה
             878               26          66       12    

 72/19/ 4988 is-an-abomination to-the-LORD your-God he    



Deut  7.26 ~ ולא יא        ועבה  תב יתך   אל          ת ית       ב י וה ו   חרם  ו           שקץ     כמה נ ותעב תשקצ ו           נ י תתעב     כ
             37        413   483            31   432        431   248   71       490           946    478           928    30    

             shall-not bring an-abomination into your-house come  under and-like shall-utterly detest shall-utterly abhor  for   

וא     חרם ~                פפפפ ה
             248     12  0    

 57/15/ 5278 the-ban he  --   

Deut  8.1  ~ וה  כל י   אשר            המצ נכ וך א ום          מצ י ן  ה ו ות           תשמר ן לעש ן למע ו י יתם        תח ורב ובאתם            
             50  146              501   81   156           61    996              806   190  474          658          449      

             All the-commandments which I-am am-commanding today shall-be-careful to-do that you-may-live and-multiply and-go   

ירשתם ~            ו נשבע   אשר     הארץ  את       וה   יה יכם                  לאבת
             956         401 296      501   422   26       503                

 83/19/ 7673 and-possess --  the-land which swore the-LORD your-forefathers   

Deut  8.2  ~ זכרת ו יכך   אשר    הדרך  כל  את           וה   הל יה יך      זה    אלה ים     נה ארבע ן          במדבר   ש נתך  למע נסתך   ע      ל
             633            401 50  229     501   85      26       66       12    323    355   248            190   540    560       

             shall-remember --  all the-way which has-led the-LORD your-God these forty  years the-wilderness might humble testing   

ו) התשמר      בלבבך  אשר  את    לדעת ~            ות וצמ] K_(מצ ית ו ]_Q לא אם    
             504     401 501  56         945    542      [552]      41 31    

 87/23/ 7240 to-know --  what your-heart keep  --        commanded  or not   

Deut  8.3  ~ נך יע ו ירעבך    ו יאכלך         ו ן  את   ידעת  לא   אשר   המ ולא  ן  ו ידע יך  ן        אבת ודעך       למע י      ה     הלחם  על  לא  כ
             156     308           87      401 95    501   31  484  37  140   433          190        105        30  31  100 83      

             humbled you-be-hungry and-fed --  manna which nor know nor know  your-fathers because-of understand for nor by  bread   

ו ~            יה  לבד יח י האדם  וצא         כל  על  כ י     מ וה           פ יה יה         יח    האדם  
             42    33   50   30  100 50         137      90           26          33    50     

 99/28/ 3853 alone live man  for by  everything proceeds of-the-mouth of-the-LORD lives man    

Deut  8.4  ~ יך בלתה  לא         שמלתך גלך מעל ור זה  בצקה  לא      ים     נה ארבע      ש
             790           31  437  170   259       31  197   12    323    355     

 38/10/ 2605 your-clothing nor wear and   your-foot nor swell these forty  years   

Deut  8.5  ~ ידעת ו י       לבבך  עם  יסר  כאשר  כ י יש          ו  את   א נ וה     ב יה יך      יסרך    אלה          מ
             490   110 54         30  521   280          311   401 58      26       66       330           

 43/12/ 2677 know  in  your-heart for after disciplining A-man --  his-son the-LORD your-God disciplines   

Deut  8.6  ~ ושמרת ות  את       וה             מצ יה יך  ו    ללכת    אלה י יראה   בדרכ ול ו     את
             946        401 536              26   66       480     242      252    407   

 39/ 9/ 3356 shall-keep --  the-commandments God  your-God to-walk his-ways fear   --    

Deut  8.7  ~ י וה  כ יה יך      יאך    אלה ובה  ארץ    אל       מב י    ארץ   ט נחל ים       נת      מ י ותהמת         ע ים        יצא      
             30  26       66       73          31    291  22     291    98        90       530          851         151       

             For the-LORD your-God is-bringing about land A-good A-land of-brooks of-water of-fountains and-springs flowing   

ובהר   בבקעה ~                    
             179     213         

 58/15/ 2942 valleys and-hills   

Deut  8.8  ~ ושערה      חטה    ארץ ן       גפ ו נה      ותא ן    ו ורמ ית    ארץ             ז ן       ודבש שמ         
             291    22       581        139      462     302              291    417      390 312         

 38/10/ 3207 A-land of-wheat and-barley of-vines and-fig and-pomegranates A-land of-olive oil and-honey   



Deut  8.9  ~ נת      לא   אשר    ארץ יה   אשר    ארץ בה       כל תחסר      לא  לחם בה     תאכל   במסכ נ זל  אב יה     בר ומהרר    תחצב 
             291    501   31      572      451      7  78   31      668  50       7  291    501   68     239      466     500    

             A-land where without scarcity will-eat -- food without lack anything -- A-land whose stones are-iron hills   dig    

נחשת ~                 
             758      

 63/18/ 5510 copper   

Deut  8.10 ~ ואכלת ושבעת       וברכת      וה  את        יה יך      ן   אשר     הטבה הארץ  על    אלה נת    לך       
             457        778       628         401 26       66       100 296  21       501   500       50   

 44/12/ 3824 have-eaten satisfied shall-bless --  the-LORD your-God and land the-good which has-given --   

Deut  8.11 ~ ן לך   השמר וה  את   תשכח  פ יה יך      י    אלה ו     שמר לבלת י ות ו           מצ י ומשפט ו             י וחקת      אשר           
             545    50 130 728    401 26       66       472   540     552              451                530              501     

             Beware -- not forget --  the-LORD your-God not   keeping his-commandments and-his-ordinances and-his-statutes which   

י ~            נכ וך א ום          מצ י     ה
             81   156           61      

 65/16/ 5290 I    am-commanding today   

Deut  8.12 ~ ן ושבעת       תאכל        פ ים      ובת ים   וב נה ט ישבת  תב ו        
             130       451        778       458    67    457   718         

 30/ 7/ 3059 otherwise have-eaten satisfied houses good  built and-lived   

Deut  8.13 ~ ובקרך נך       וצא ן            י ירב וכסף     זהב             ו ירבה      וכל לך      ירבה לך   אשר                    
             328        167             272      166             20       217      50 56      501   50 217               

 41/11/ 2044 your-herds and-your-flocks multiply and-your-silver and-gold multiply -- and-all after -- have-multiplies   

Deut  8.14 ~ ורם ושכחת       לבבך          וה  את        יה יך      יאך    אלה וצ ים     מארץ המ ית    מצר ים         מב         עבד
             246         54         734         401 26       66       172     331      380      452          126          

 48/11/ 2988 will-become your-heart will-forget --  the-LORD your-God brought the-land of-Egypt of-the-house of-slavery   

Deut  8.15 ~ יכך ול גדל      במדבר המ ורא      ה נ וה נחש        ועקרב   שרף       ן          ו וצמא ן   אשר       י ים   א יא   מ וצ ים לך  המ      מ
             131     248        42        268          358      580   378           193         501   61    90    152     50 90      

             led     wilderness the-great and-terrible serpents fiery and-scorpions and-thirsty where there water brought -- water   

ור ~            יש        מצ      החלמ
             336         393        

 69/16/ 3871 of-the-rock of-flint   

Deut  8.16 ~ ן המאכלך ן      לא   אשר          במדבר    מ ו ידע יך  ן        אבת נתך  למע ן   ע ולמע נסתך  יטבך  יתך לה    באחר
             116    90    248            501   31      140   433          190   540    196   530  76     641       

 58/13/ 3732 fed    manna the-wilderness which did-not know  your-fathers might humble might test to-do  the-end   

Deut  8.17 ~ ואמרת י      בלבבך    ועצם      כח י              יד י  עשה         יל  את ל זה   הח     ה
             647     56         38       206              24         375  40 401 53     17     

 34/10/ 1857 may-say your-heart my-power and-the-strength of-my-hand made -- --  wealth this   

Deut  8.18 ~ זכרת ו וה  את           יה יך      י    אלה וא  כ ן ה נת ות    כח לך      ה יל   לעש ן    ח ים       למע     את        הק
             633            401 26       66       30  12  505       50 28    806     48     190        155         401   

             shall-remember --  the-LORD your-God for who is-giving -- power to-make wealth because-of may-confirm --    

ו ~            ית נשבע   אשר        בר יך   ום          לאבת י זה כ     פפפפ  ה
             618          501   422   463             76   17   0    

 72/20/ 5448 his-covenant which swore to-your-fathers day  this --   



Deut  8.19 ~ יה וה וה  את   תשכח  שכח אם        יה יך      והלכת    אלה י   ים  אחר ים אלה ועבדתם אחר ית     ו והשתח י להם     ום בכם   העדת י     ה
             26         41 328  728    401 26       66       461    219   86    259   522       1135        75  489     62  61      

             shall-come if ever forget --  the-LORD your-God and-go after gods  other and-serve and-worship --  testify --  today   

י ~            ן             אבד   כ ו    תאבד
             30   7               463      

 83/20/ 5485 that you-will-surely perish   

Deut  8.20 ~ ים ו ג וה  אשר       כ יה יד  יכם מאב נ ן    מפ ן כ ו ן  לא     עקב    תאבד ו ול תשמע וה         בק יה יכם             פפפפ   אלה
             79          501  26   57    240       70 463       172     31  866    138          26          106      0    

 56/13/ 2775 the-nations that LORD makes your-face so to-perish because not listen to-the-voice of-the-LORD your-God --   

Deut  9.1  ~ ישראל  שמע ום          עבר אתה   י ן  את  ה ירד ים          לרשת   לבא      ה ו ג ים     גדל ים    ועצמ ים  ממך        גדלת   ער     
             410  541    406 272          61    401 269        33    930           59      87      256          100  320    437     

             Hear Israel You are-crossing today --  the-Jordan to-go to-dispossess nations greater and-mightier than cities great   

ובצרת ~            ים             בשמ
             698       392         

 68/17/ 5672 fortified to-heaven   

Deut  9.2  ~ ול       עם גד ורם   י       נ ים      ב נק ידעת אתה  אשר         ע ואתה  י       שמעת  יצב  מ ית י  נ י   לפ נ נק      ב        ע
             110      43    246      62       270           501  406 484  412  810        50  512   170    62       220       

 52/15/ 4358 A-people great and-tall the-sons of-the-Anakim whom you know you  have-heard Who stand before the-sons of-Anak   

Deut  9.3  ~ ידעת ו ום  י י  ה וה      כ יה יך         וא    אלה יך        העבר ה נ וא        אכלה   אש  לפ ידם ה ישמ וא        וה יעם    נ יכ         
             490   61    30      26          66       12  277         190    301  56          12  404          18     200           

             Know  today that-it is-the-LORD your-God who is-crossing before fire A-consuming He  will-destroy and-He will-subdue   

יך ~            נ ורשתם  לפ וה והאבדתם        וה    דבר  כאשר     מהר      יה    לך        
             190    957           458         245     521   206    26          50   

 92/22/ 4796 before you-may-drive and-destroy quickly after spoken as-the-LORD --   

Deut  9.4  ~ וה       בהדף      בלבבך תאמר  אל יה יך      יך אתם    אלה נ י לאמר מלפ י              בצדקת נ יא וה      הב יה          לרשת     
             31  641  56         91         26       66       441 230    271  606                 78          26       930          

             not say  your-heart has-driven the-LORD your-God --  before say  of-my-righteousness has-brought the-LORD to-possess   

זאת הארץ  את ~            וברשעת     ה ים            ו ג וה     האלה   ה יה ישם      ור יך         מ נ     מפ
             401 296  413      978              64      41       26       596            200      

 97/22/ 6508 --  land likewise is-dispossessing nations of-these the-LORD the-wickedness before   

Deut  9.5  ~ ישר             בצדקתך  לא וב י       ארצם  את       לרשת            בא אתה          לבבך                    ברשעת      כ
             31  616                518             54            406 3             930        401 331        30      972          

             for your-righteousness the-uprightness of-your-heart you you-are-going to-possess --  their-land because is-driving   

ים ~            ו ג וה     האלה   ה יה יך      ישם    אלה ור יך            מ נ ן  מפ ולמע ים  נשבע   אשר     הדבר  את       הק וה   יה        
             64      41       26       66       596               200    196   155        401 211      501   422   26         

             nations of-these the-LORD your-God of-the-wickedness before order to-confirm --  the-oath which swore the-LORD   

יך ~            יצחק     לאברהם          לאבת יעקב ל ול       
             463             278        238   218         

117/28/ 8394 to-your-fathers to-Abraham Isaac and-Jacob   

Deut  9.6  ~ ידעת ו י  וה                בצדקתך      לא  כ יה יך      ן    אלה נת ובה הארץ  את לך        זאת הט י      לרשתה     ה        עם  כ
             490   30  31      616                   26       66       500       50 401 296  27    413      935        30  110      

             Know  for because of-your-righteousness the-LORD your-God is-giving -- --  land good  likewise to-possess for people   



   אתה          ערף      קשה ~           
             405      350          406   

 62/18/ 5182 churlish stiff-necked you   

Deut  9.7  ~ זכר וה  את    הקצפת אשר  את   תשכח  אל       יה יך      ן          במדבר    אלה ום  למ י יצאת אשר    ה ים     מארץ        מצר
             227      31  728    401 501 675      401 26       66       248            120  61      501 501  331      380        

             Remember not forget --  you provoked --  the-LORD your-God the-wilderness from the-day you left the-land of-Egypt   

ום    עד    באכם    עד ~            זה המק ים  ה יתם      ממר י וה      עם     ה יה        
             74    63      74    191   17   330        465       110     26         

 90/25/ 6548 until arrived until place this rebellious have-been against the-LORD   

Deut  9.8  ~ ובחרב וה  את   הקצפתם  יה נף      יתא ו וה  יה יד בכם             אתכם         להשמ
             218   715      401 26       547    26           62  389            461    

 40/ 9/ 2845 Horeb provoked --  the-LORD angry  and-the-LORD --  have-destroyed --     

Deut  9.9  ~ י וחת       לקחת            ההרה בעלת ים        ל נ וחת   האב ית        ל וה      כרת   אשר           הבר יה    עמכם     
             512   215             538        444         108      444         617             501   620      26       170    

             went  to-the-mountain to-receive the-tablets of-stone the-tablets of-the-covenant which had-made the-LORD with   

ואשב ~            ים          בהר      ום ארבע י ים   וארבע ילה  י      לא   לחם       ל ים אכלת ומ י  לא   ית    שת
             309      207          323    56   329     75         78    31      461   96    31  1120    

 94/23/ 7311 remained the-mountain forty  days forty   and-nights bread neither ate   water nor drank   

Deut  9.10 ~ ן ית ו וה  יה י      י  את   אל נ וחת     ש ים    ל נ ים   האב ים      באצבע   כתב יהם  אלה ועל ים      ככל            דבר   אשר    הדבר
             466  26       41    401 360     444     108      472     165        86     161    70       261       501   206          

             gave the-LORD about --  the-two tablets of-stone written the-finger of-God and-on them-all the-words which had-spoken   

וה ~            יה וך          בהר עמכם      ום         האש      מת י               הקהל    ב
             26       170  207          466       306         58      140               

 88/22/ 5141 the-LORD at   the-mountain the-midst of-the-fire the-day of-the-assembly   

Deut  9.11 ~ י יה ו ים     מקץ  ום   ארבע י ים   וארבע ילה   ן       ל נת וה   יה י      י  את   אל נ ים     לחת     ש נ ות   האב           לח
             31   230     323      56   329      75         500  26       41    401 360     438     108      444           

             came the-end of-forty days of-forty and-nights gave the-LORD about --  the-two tablets of-stone the-tablets   

ית ~                         הבר
             617               

 60/15/ 3979 of-the-covenant   

Deut  9.12 ~ יאמר ו וה  יה י      ום   אל זה     מהר  רד   ק י  מ וצאת  אשר         עמך        שחת  כ ים   ה ו   ממצר ן          מהר    סר      מ
             257   26       41    146   204 245     52   30  708        130         501  502     420      266    245          90     

             said  the-LORD to-me Arise go  quickly here for have-acted your-people whom brought of-Egypt turned have-quickly from   

יתם   אשר    הדרך ~            ו ו     צ        מסכה להם       עש
             229     501   546       376       75  125        

 75/22/ 5715 the-way which commanded have-made --  A-molten   

Deut  9.13 ~ יאמר ו וה  יה י      י   לאמר   אל ית זה    העם  את     רא נה  ה וה וא          ערף      קשה     עם           ה
             257   26       41    271    621       401 115    17   66         110    405      350          12    

 44/13/ 2692 spoke the-LORD about saying have-seen --  people this and-indeed people churlish stiff-necked he    

Deut  9.14 ~ י הרף נ ידם ממ ואשמ ואמחה      ים  מתחת        שמם  את     ואעשה  השמ ותך      י א ו ג ום     ל ורב     עצ ו          נ    ממ
             285 140  401         60       401 380        848   395    382       427  49       206      208         136    

 57/14/ 4318 Let than may-destroy and-blot --  their-name under heaven will-make of   A-nation mightier and-greater than   



Deut  9.15 ~ ן ואפ וארד    ן      וההר          ההר   מ י  באש         בער          נ וש ית     לחת         י      על           הבר       שת
             137    211      90   210          216          272         303  366         438     617             100     710      

             turned and-came from the-mountain the-mountain was-burning fire and-the-two tablets of-the-covenant were-in my-two   

י ~            יד      
             24      

 43/13/ 3694 hands   

Deut  9.16 ~ וארא נה  וה וה  חטאתם            יה יכם    ל יתם   אלה גל לכם    עש ן     מהר       סרתם     מסכה  ע      אשר    הדרך   מ
             208  66             458    56       106      820      90  103  125      700        245     90   229     501     

             saw  you-had-indeed sinned the-LORD your-God had-made --  calf A-molten had-turned quickly from the-way which   

וה ~            וה           צ יה    אתכם     
             101           26       461    

 66/17/ 4385 had-commanded the-LORD --     

Deut  9.17 ~ ואתפש י  נ ואשלכם    הלחת       בש י מעל     י        שת יד ואשברם       יכם       נ י      לע
             787   362        443     397       140 710        24       549         230         

 41/ 9/ 3642 took  of-the-two tablets and-threw of  of-the-two my-hands and-smashed your-eyes   

Deut  9.18 ~ נפל ואת י  נ וה   לפ יה נה      ים    כראש ום ארבע י ים   וארבע ילה  י      לא   לחם       ל ים אכלת ומ י  לא   ית        כל      על שת
             567    170    26       576       323    56   329     75         78    31      461   96    31  1120  100     50       

             fell   before the-LORD the-first forty  days forty   and-nights bread neither ate   water nor drank because of-all   

ות         חטאתם   אשר   חטאתכם ~            י  הרע לעש נ י וה     בע יה ו         יס       להכע
             478      501   458           806   275  142       26          201          

103/24/ 6976 your-sin which had-committed doing what the-sight of-the-LORD to-provoke   

Deut  9.19 ~ י י  כ גרת י י       נ והחמה          האף מפ וה          קצף   אשר    יה יכם      יד   על ישמע אתכם     להשמ ו וה     יה י           אל
             30  623        180  86           64      501   270          26       170     389        461  426      26       41      

             for was-afraid of   of-the-anger and-hot which was-wrathful the-LORD against to-destroy --   listened the-LORD about   

גם ~            וא בפעם       הה
             43   192  17     

 66/17/ 3545 also time he     

Deut  9.20 ~ ן ובאהר נף  וה     התא יה ו    מאד      יד ואתפלל    להשמ גם  ן בעד    וא  בעת  אהר        הה
             264    536       26       45     395        547    43   76  256   472  17         

 47/11/ 2677 Aaron  was-angry the-LORD enough to-destroy prayed also for Aaron time the-same   

Deut  9.21 ~ ואת יתם   אשר      חטאתכם  גל  את    עש י     הע ואשרף לקחת ו       ואכת  באש את ו         ן את ו יטב     טח      אשר      עד ה
             407 478         501   820      401 108      548   587        407 303  427         407 73       26   74      501     

             --  your-sinful which had-made --  the-calf took  and-burned --  fire and-crushed --  grinding very against which   

ואשלך לעפר    דק ~            ו  את  נחל   אל עפר ירד      ה ן ה             ההר   מ
             104   380  357   401 356  31   93        219  90   210            

 91/26/ 8309 dwarf dust threw --  dust into the-brook came from the-mountain   

Deut  9.22 ~ ובתבערה ובמסה  ובקברת   וה  ים             התא יתם   מקצפ י וה  את  ה יה        
             685     113    710    417               360      465    401 26         

 40/ 8/ 3177 Taberah Massah --     Kibroth-hattaavah provoked become --  the-LORD   

Deut  9.23 ~ ובשלח וה  יה נע מקדש אתכם      ו   לאמר          בר ו על ורש י   אשר     הארץ  את         נתת ו לכם        ותמר     את    
             346   26       461  444  322           271    106 512         401 296      501   860        90  652      401   

             sent  the-LORD --   --   Kadesh-barnea saying Go  and-possess --  the-land which have-given --  rebelled --    



י ~            וה          פ יה יכם         ולא   אלה נתם      ו   האמ ולא ל ו    שמעתם             בקל
             90          26          106      37      536      36 37  850      138            

 90/24/ 7545 the-command of-the-LORD your-God neither believed -- nor listened to-his-voice   

Deut  9.24 ~ ים יתם      ממר י וה      עם     ה יה ום      י י    מ    אתכם דעת
             330        465       110     26       96      484  461    

 28/ 7/ 1972 rebellious have-been against the-LORD the-day knew --     

Deut  9.25 ~ נפל ואת י  נ וה   לפ יה ים  את      ום    ארבע י ואת ה ים  ילה    ארבע י   אשר      הל נפלת י הת וה      אמר      כ יה יד          להשמ
             567    170    26       401 323       61   407 323       80         501   975     30      241      26       389       

             fell   before the-LORD --  the-forty days --  the-forty and-nights which down    because had-said the-LORD destroy   

   אתכם ~           
             461    

 69/16/ 4981 --     

Deut  9.26 ~ ואתפלל וה אל  יה ואמר      י      נ וה אד יה נחלתך         עמך    תשחת  אל  ו ית  אשר            גדלך          פד     אשר          ב
             547    31 26       247      65   26   31  1108    130         514              501  494           59             501    

             prayed to the-LORD and-said Lord GOD  not destroy your-people your-inheritance whom have-redeemed your-greatness whom   

וצאת ~            ים        ה יד   ממצר זקה  ב        ח
             502          420      16   120        

 72/18/ 5338 have-brought of-Egypt hand A-mighty   

Deut  9.27 ~ זכר יך       יצחק  לאברהם        לעבד יעקב ל ול ן  אל     י אל  תפ זה    העם              קש ואל     ה ו  ואל             רשע    
             227      136           278     238   218       31  530  31 410              115    17      37  576              37    

             Remember your-servants Abraham Isaac and-Jacob not look at the-stubbornness people of-this to  their-wickedness to    

ו ~                   חטאת
             424         

 57/15/ 3305 their-sin   

Deut  9.28 ~ ן ו        פ יאמר ו   אשר     הארץ    נ וצאת י   משם ה יכלת    מבל וה  יה יאם         להם          דבר   אשר     הארץ   אל   להב
             130       257     296      501   558     380   82      460  26       88       31   296      501   206          75    

             Otherwise may-say the-land which brought in-it was-not able the-LORD to-bring into the-land which had-promised --    

ו ~            נאת ומש ותם  יאם א וצ             במדבר   להמתם      ה
             803     447  152         515     248              

 84/20/ 6052 hated   --   has-brought to-slay the-wilderness   

Deut  9.29 ~ והם נחלתך             עמך   ו וצאת  אשר            גדל  בכחך        ה זרעך       ה וב יה  ו נט     פפפפ                ה
             51   130             514              501  502          50    42         305    85                    0    

 40/ 9/ 2180 they are-your-people your-inheritance whom have-brought power your-great arm    and-your-outstretched --   

Deut 10.1  ~ וא  בעת וה  אמר הה יה י      י לך פסל   אל נ וחת ש ים    ל נ ים    אב נ ועלה    כראש י      ית         ההרה אל ועש ן לך     ו      אר
             472  17   241  26       41    170 50 360 444     103      621        111      41  215          786      50 257      

             time he   said the-LORD to-me Cut -- two tablets of-stone the-former and-come to  the-mountain and-make -- an-ark   

        עץ ~           
             160       

 65/18/ 4165 of-wood   

Deut 10.2  ~ ואכתב ים  את        הלחת  על       ו   אשר    הדבר י ים    הלחת  על    ה נ ושמתם      שברת   אשר    הראש ן      ו      באר
             429        100 443         401 261       501   21     100 443     606        501   902       786       259       

 55/14/ 5753 will-write on  the-tablets --  the-words which become and tablets the-former which shattered shall-put the-ark   



Deut 10.3  ~ ואעש ן  ו י   אר ים  עצ ואפסל      שט י    נ ים     לחת ש נ ים    אב נ ואעל    כראש י         ההרה      נ וש י    הלחת     יד       ב
             377  257    170  359       177     360 438     103      621        107      215          366     443     26        

 58/14/ 4019 made an-ark wood of-acacia and-cut two tablets of-stone the-former and-went the-mountain the-two tablets my-hand   

Deut 10.4  ~ יכתב ו ן   כמכתב        הלחת  על  ו ים    עשרת  את     הראש וה        דבר   אשר       הדבר יה יכם                  בהר  אל
             438   100 443         482     562        401 970     261          501   206        26       101    207            

             wrote on  the-tablets writing the-former --  the-Ten Commandments which had-spoken the-LORD to-you the-mountain   

וך ~            ום         האש      מת י נם            הקהל    ב ית ו וה  יה י              אל
             466       306         58      140             506   26           41     

 79/20/ 6241 the-midst of-the-fire the-day of-the-assembly gave  and-the-LORD then   

Deut 10.5  ~ ן ואפ וארד    ן      ואשם          ההר   מ ן        הלחת  את     ו י   אשר   באר ית ו    עש י יה ו י  כאשר        שם   נ ו         צ
             137    211      90   210          347     401 443         259     501   790      37     340       521   156         

             turned and-came from the-mountain and-put --  the-tablets the-ark which had-made become and-there which commanded   

וה ~            יה               
             26                

 55/15/ 4469 are-as-the-LORD   

Deut 10.6  ~ י נ וב ישראל      ו      נסע י מבארת  נ ן ב יעק וסרה     ן   מת    שם      מ יקבר  אהר ו ן        שם       יכה ו זר                אלע
             68       541       186  643   62  230     311        340   440  256   318        340       91         308           

             the-sons of-Israel set  --    --  Beeroth to-Moserah There died Aaron was-buried and-there ministered and-Eleazar   

ו ~            נ ו     ב י        תחת
             58      824         

 63/16/ 5016 his-son his-place   

Deut 10.7  ~ ו   משם נסע גדה  גד ן      ה ומ גדה       גד יטבתה   ה י    ארץ         נחל ים               מ
             380   186  24          96       24       426          291    98        90         

 37/ 9/ 1615 there set  to-Gudgodah and-from Gudgodah to-Jotbathah A-land of-brooks of-water   

Deut 10.8  ~ וא  בעת יל הה וה הבד יה י       שבט  את      ו ן  את     לשאת    הל ו ית    אר וה            בר יה י     לעמד         נ      לפ
             472  17   51    26       401 311       51      731      401 257     612             26          144      170      

             time he   set   the-LORD --  the-tribe of-Levi to-carry --  the-ark of-the-covenant of-the-LORD to-stand before   

וה ~            יה ו      ולברך    לשרת ו  ום    עד     בשמ י זה ה     ה
             26       936      258   348      74    61   17     

 78/21/ 5390 the-LORD to-serve bless his-name until day  this   

Deut 10.9  ~ ן  על יה       לא         כ י  ה ו נחלה       חלק    לל ו ו   עם        י וה         אח יה וא      ו ה נחלת     כאשר              
             100 70         31       20   76      138       99          110  25           26       12  494                521     

             and after-that does-not have Leviite A-portion inheritance with his-brothers the-LORD he  is-his-inheritance after   

וה   דבר ~            יה יך         ו    אלה    ל
             206   26          66       36   

 57/17/ 2056 spoke as-the-LORD your-God --   

Deut 10.10 ~ י נכ וא י  ים          בהר  עמדת ימ ים כ נ ים   הראש ום ארבע י ים   וארבע ילה    ישמע   ל ו וה     יה י          גם   אל וא בפעם       הה
             87    524    207          120   606       323    56   329       75     426      26           41    43   192  17     

             I     stayed the-mountain days  the-first forty  time and-forty nights listened and-the-LORD about also time he     

וה     אבה      לא ~            יה יתך             השח
             31      8       26       743          

 82/19/ 3880 was-not willing the-LORD to-destroy   



Deut 10.11 ~ יאמר ו וה  יה י      ום   אל י         למסע      לך   ק נ ו           העם  לפ יבא ו ו   ירש ו י   אשר     הארץ  את        נשבעת    
             257   26       41    146   50      200          170   115           25     522         401 296      501   832      

             said  the-LORD to-me Arise proceed your-journey ahead of-the-people may-go and-possess --  the-land which swore    

    פפפפ להם     לתת            לאבתם ~           
             473              830     75  0    

 64/17/ 4960 to-their-fathers to-give --  --   

Deut 10.12 ~ ועתה ישראל  וה   מה   יה יך  י מעמך     שאל    אלה יראה  אם  כ וה  את   ל יה יך  ו בכל    ללכת    אלה י ולאהבה    דרכ ו    ולעבד את    
             481  541    45   26   66       331     170  30  41  246     401 26   66       480     52  240      49       407 112     

             Now  Israel what God  your-God require with for but to-fear --  God  your-God to-walk all his-ways and-love --  serve   

וה  את ~            יה יך  ובכל       לבבך בכל    אלה נפשך          
             401 26   66       52  54         58   450         

 99/26/ 4917 --  God  your-God all your-heart all  your-soul   

Deut 10.13 ~ ות  את לשמר וה         מצ יה ואת        ו  י י   אשר            חקת נכ וך א ום          מצ י וב  ה    לך לט
             570  401 536          26         407 524              501   81   156           61    47   50   

 43/12/ 3360 keep --  commandments the-LORD'S --  and-his-statutes which I    am-commanding today good --   

Deut 10.14 ~ ן וה     ה יה יך       ל ים    אלה י  השמ ושמ ים             וכל      הארץ   השמ    בה   אשר     
             55     56          66       395    356             395     296       56      501   7    

 38/10/ 2183 Behold to-the-LORD your-God heaven and-the-highest heavens the-earth and-all after --   

Deut 10.15 ~ יך  רק וה חשק       באבת יה ותם   לאהבה      יבחר א ו זרעם  יהם             ב ים מכל בכם אחר ום   העמ י זה כ     ה
             300 435          408 26       43      447  226   319               264    62  90  165     76   17     

 58/14/ 2878 but your-fathers set the-LORD to-love --   chose their-descendants after  --  all peoples day  this   

Deut 10.16 ~ ומלתם וערפכם      לבבכם         ערלת  את       ו לא     וד        תקש       ע
             516        401 700          94         416       31 806         80       

 31/ 8/ 3044 circumcise --  the-foreskin your-heart your-neck no and-stiffen longer   

Deut 10.17 ~ י וה  כ יה יכם      וא   אלה י ה ים       אלה י  האלה נ ואד ים         נ גדל האל   האד גבר      ה ורא       ה נ וה     לא אשר          
             30  26       106      12  46         91      71           110      36  42        210        268             501 31    

             For the-LORD your-God he  is-the-God of-gods and-the-Lord of-lords God the-great the-mighty and-the-awesome who nor   

ישא ~            ים   נ ולא    פ יקח         שחד  
             311  180     37  118  312       

 74/19/ 2538 show persons nor take A-bribe   

Deut 10.18 ~ ום    משפט      עשה ית נה        ואלמ ואהב         גר       ו    לתת         ושמלה  לחם ל           
             375      429     456        132           14        203       830    36 78   381            

 36/10/ 2934 executes justice the-orphan and-the-widow and-shows the-alien giving -- food and-clothing   

Deut 10.19 ~ ואהבתם גר  את  י       ה ים  כ גר יתם         י ים     בארץ  ה       מצר
             454    401 208       30  253         465    293      380        

 31/ 8/ 2484 show   --  the-alien for were-aliens become the-land of-Egypt   

Deut 10.20 ~ וה  את יה יך      ירא    אלה ו       ת ו        תעבד את וב ו      תדבק  ובשמ           תשבע    
             401 26       66       611        407 476         14  506       354      772           

 38/10/ 3633 --  the-LORD your-God shall-fear --  shall-serve --  and-cling his-name shall-swear   

Deut 10.21 ~ וא וא          תהלתך ה וה יך    גדלת  את אתך      עשה אשר       אלה ואת ה וראת  נ ו   אשר  האלה      ה יך       רא נ י        ע
             12  855            18     66          501 375      421 401 442   407 662         41    501   207       160         

 57/15/ 5069 He  is-your-praise and-He is-your-God who has-done --  --  great --  and-awesome these which have-seen your-eyes   



Deut 10.22 ~ ים נפש  בשבע ו      ירד יך  ימה        אבת ועתה   מצר וה      שמך     יה יך      י    אלה וכב ים       ככ         לרב     השמ
             424     430     220  433          385      481     360      26       66       78           395       232        

 54/12/ 3530 seventy persons went your-fathers to-Egypt and-now has-made the-LORD your-God as-the-stars of-heaven numerous   

Deut 11.1  ~ ואהבת וה  את  יה יך      ושמרת    אלה ו  ו     משמרת י וחקת ו        י ומשפט ו         י ות ומצ ים         כל               ימ    ה
             414   401 26       66       946   986        530          451            558                  50         105     

 54/11/ 4533 love  --  the-LORD your-God keep  his-charge his-statutes his-ordinances and-his-commandments all-manner alway   

Deut 11.2  ~ ידעתם ו ום  י י ה יכם  את  לא  כ נ ו       לא אשר     ב ידע ואשר   ו       לא     וסר  את  רא וה           מ יה יכם              אלה
             530    61   30  31  401 122       501 31       90    507     31       207  401 306            26          106        

             Know   day  for not for your-sons who have-not known and-who have-not seen --  the-discipline of-the-LORD your-God   

ו  את ~            גדל ו  את           יד זקה   ו      הח זרע ו יה  ו נט                  ה
             401 43            401 20   125        289   85                     

 82/23/ 4745 --  his-greatness --  hand his-mighty arm   and-his-outstretched   

Deut 11.3  ~ ואת ו  י ואת         אתת ו  י וך עשה   אשר         מעש ים      בת ים      מלך      לפרעה    מצר ולכל    מצר ו         ארצ
             407 817           407 426           501   375 428       380      385        90       380      86   297        

 52/13/ 4979 --  and-his-signs --  and-his-works which did the-midst of-Egypt to-Pharaoh the-king of-Egypt all  his-land   

Deut 11.4  ~ ואשר יל עשה      ים לח ו      מצר י וס ו לס ולרכב יף  אשר    י  את      הצ ים        מ וף   יהם  על        ס נ            ברדפם פ
             507      375 78   380        172    264      501  185       401 50        50  146        100 185   326             

             and-what did army to-Egypt's horses chariots when to-engulf --  the-water Sea of-the-Red and them  were-pursuing   

יכם ~            יאבדם אחר ו וה     יה ום   עד          י זה ה    ה
             279    63        26           74   61   17    

 81/21/ 4240 after  destroyed and-the-LORD this day  he    

Deut 11.5  ~ ואשר ום    עד באכם    עד          במדבר לכם עשה      זה המק        ה
             507      375 90  248            74    63   74    191   17        

 31/ 9/ 1639 and-what did --  the-wilderness until came until place to-this   

Deut 11.6  ~ ואשר ן עשה      ירם      לדת ולאב י     נ יאב      ב ן    אל ן      ב וב יה  את      הארץ   פצתה      אשר     רא      פ
             507      375 484       289        62       44       52      259       501      575    296       401 95      

             and-what did to-Dathan and-Abiram the-sons of-Eliab the-son of-Reuben and-what opened the-earth --  mouth   

ותבלעם ~            ואת         יהם  ואת            בת יהם  ואת      אהל ום        כל  יק יהם      אשר  ה גל ישראל  כל  בקרב  בר     
             548           407 457              407 91          407 50        161    501      290      304   50  541      

103/26/ 8154 and-swallowed --  their-households --  their-tents --  and-every living and-what followed among all Israel   

Deut 11.7  ~ י יכם  כ נ י וה מעשה  כל  את      הראת ע יה גדל            עשה   אשר      ה
             30  200    606       401 50  415  26          42        501   375   

 34/10/ 2646 for eyes   have-seen --  all work of-the-LORD the-great which did   

Deut 11.8  ~ ושמרתם וה    כל  את  י   אשר       המצ נכ וך א ום          מצ י ן  ה ו למע זק ובאתם             תח ירשתם   ו        הארץ  את      
             986    401 50    146         501   81   156           61    190  521               449    956         401 296        

             keep   --  every commandment which I    am-commanding today so   you-may-be-strong and-go and-possess --  the-land   

ים אתם   אשר ~                    לרשתה   שמה    עבר
             501   441 322      345   935          

 75/19/ 7739 which you to-cross in-it to-possess   

Deut 11.9  ~ ן ולמע ו  יכ ים          תאר ימ נשבע   אשר    האדמה  על  וה   יה יכם      זרעם להם     לתת         לאבת ול       ארץ            
             196   637             100  100 55       501   422   26       503             830     75  353               291      

             that  you-may-prolong days on  the-land which swore the-LORD to-your-fathers to-give --  their-descendants A-land   



זבת ~            ודבש  חלב          סססס      
             409     40   312       0    

 65/16/ 4850 flowing milk and-honey --   

Deut 11.10 ~ י ים     כארץ   לא      לרשתה   שמה           בא אתה   אשר     הארץ  כ וא    מצר יצאתם   אשר ה זרע   אשר   משם      את   ת
             30  296      501   406 3            345   935        31   311      380      12  501   541   380   501   677    401   

             For the-land which you are-entering in-it to-possess like the-land of-Egypt he  which came  in-it where to-sow --    

זרעך ~            ית       והשק גלך     ן     בר ג ירק    כ           ה
             297       821       255       73     315           

 78/22/ 8012 your-seed and-water your-foot garden A-vegetable   

Deut 11.11 ~ והארץ ים אתם   אשר     ים    ארץ      לרשתה   שמה עבר ובקעת     הר ים     למטר        ים   תשתה     השמ      מ
             302      501   441 322   345   935        291    255      578         279      395       1105   90      

 52/13/ 5839 the-land which you abide in-it to-possess A-land of-hills and-valleys the-rain of-heaven drinks water   

Deut 11.12 ~ וה   אשר    ארץ יה יך      יד אתה   דרש    אלה י       תמ נ י וה     ע יה יך         ית בה    אלה נה         מרש ועד        הש     
             291    501   26       66       504   406 454        140      26          66       7  950           360         80     

             A-land which the-LORD your-God cares --  are-always the-eyes of-the-LORD your-God -- the-beginning of-the-year even   

ית ~            נה      אחר     סססס         ש
             619        355         0    

 60/16/ 4851 to-the-end of-the-year --   

Deut 11.13 ~ יה וה ו    שמע אם        י אל      תשמע ות י   אשר           מצ נכ וה א ום אתכם          מצ י וה  את   לאהבה  ה יה יכם           אלה
             26         41 410    816        31 546             501   81   141           461  61    43      401 26       106        

             shall-come if listen obediently to my-commandments which I    am-commanding --   today to-love --  the-LORD your-God   

ו ~            ולעבד ובכל      לבבכם בכל  נפשכם            
             118    52  94         58      490         

 80/20/ 4503 serve  all your-heart and-all your-soul   

Deut 11.14 ~ י נתת ו ו     ארצכם      מטר      ורה   בעת י וש       ומלק ואספת    נך           ג ירשך       ד ות יצהרך        ו          
             866       249      351       478    221       482      547            77         936          331            

 48/10/ 4538 will-give the-rain your-land season the-early and-late you-may-gather your-grain and-your-new and-your-oil   

Deut 11.15 ~ י נתת ו ואכלת      לבהמתך        בשדך   עשב      ושבעת                   
             866       372   326         497         457      778                

 28/ 6/ 3296 will-give grass your-fields your-cattle will-eat and-be-satisfied   

Deut 11.16 ~ ו ן לכם  השמר יפתה      פ וסרתם       לבבכם      ועבדתם  ים     ים אלה יתם אחר ו והשתח    להם   
             551    90  130     495      94          706   522       86    259   1175        75    

 52/11/ 4183 Beware --  are-not deceived your-hearts turn  and-serve gods  other and-worship --    

Deut 11.17 ~ וחרה וה        אף             יה ועצר בכם         ים  את       ולא       השמ יה         יה והאדמה  מטר               לא         
             219             81        26          62  366       401 395         37         30     249  61             31           

             will-be-kindled the-anger of-the-LORD --  will-shut --  the-heavens will-be-no become rain and-the-ground will-be-no   

ן ~            ולה  את   תת יב ואבדתם  וה   אשר     הטבה הארץ מעל    מהרה       יה ן      נת    לכם       
             850   401 53    453         250     140 296  21       501   26       500       90    

 86/24/ 5539 yield --  fruit will-perish quickly and land the-good which the-LORD is-giving --    

Deut 11.18 ~ ושמתם י  את    ועל      לבבכם  על   אלה  דבר נפשכם     וקשרתם      ות אתם      ידכם  על   לא ו       י וה וטפת              לט
             786     401 216   36    100 94         106    490       1046       441 437    100 74        27          534        

             impress --  words these on  your-heart and-on your-soul shall-bind --  A-sign on  your-hand shall-be-as frontals   



ן ~            י יכם     ב נ י       ע
             62      200         

 67/17/ 5150 between your-eyes   

Deut 11.19 ~ ולמדתם יכם  את אתם       נ יתך בשבתך בם    לדבר        ב ובלכתך      בב ובשכבך     בדרך  ומך  ובק    
             520         441 401 122          236     42 724   434        478    226      350    174      

 54/12/ 4148 shall-teach --  --  to-your-sons talking -- sit   your-house walk   the-road lie    rise     

Deut 11.20 ~ וכתבתם ות  על       ז ו ז יתך        מ יך          ב ובשער       
             868         100 466           432           608          

 25/ 5/ 2474 shall-write on  the-doorposts of-your-house your-gates   

Deut 11.21 ~ ן ו למע ירב יכם               ימ י      ימ ו יכם          נ נשבע   אשר    האדמה    על        ב וה   יה יכם                 לאבת
             190  218               120       66           122          100   55       501   422   26       503               

             so   may-be-multiplied your-days and-the-days of-your-sons above the-land which swore the-LORD to-your-fathers   

י להם     לתת ~            ימ ים כ     סססס      הארץ    על          השמ
             830     75  80   395            100   296       0    

 68/17/ 4099 to-give --  long as-the-heavens above the-earth --   

Deut 11.22 ~ י ן         שמר אם  כ ו וה  כל  את  תשמר זאת       המצ י   אשר     ה נכ וה א וה  את   לאהבה לעשתה אתכם          מצ יה        
             30  41 540         996     401 50  146         413      501   81   141           461  805   43      401 26         

             For if are-careful to-keep --  all commandment likewise which I    am-commanding --   to-do to-love --  the-LORD   

יכם ~            ו בכל    ללכת   אלה י ולדבקה    דרכ ו       ב
             106      480     52  240      147      8    

 83/22/ 6109 your-God to-walk all his-ways and-hold --   

Deut 11.23 ~ יש ור וה וה      יה ים  כל  את      ו ג יכם  האלה   ה נ ירשתם מלפ ו ים           ו ג ים     גדל ים    ועצמ     מכם       
             527        26       401 50  64      41    270     956             59      87      256          100    

 54/12/ 2837 will-drive the-LORD --  all nations these before  will-dispossess nations greater and-mightier than   

Deut 11.24 ~ ום    כל גלכם       כף   תדרך   אשר המק ו        ר יה לכם ב יה ן    ן          המדבר           מ ו נ והלב ן     נהר מ         ה
             50    191   501   624    100      293          8  90  30     90           251            149        90 260         

             Every place which treads the-sole of-your-foot -- --  become will-be-from the-wilderness to-Lebanon at the-river   

נהר ~            ועד       פרת        ים  ן ה ו יה         האחר יה גבלכם                     
             255       680       80  55  270            30             95            

 77/21/ 4192 the-river Euphrates far sea as-the-western shall-be-yours your-border   

Deut 11.25 ~ יצב לא ית יש     יכם א נ וראכם     פחדכם בפ ומ ן       ית וה       יה יכם      י  על   אלה נ ו   אשר     הארץ  כל    פ     כאשר בה תדרכ
             31 512      311 202    152       313          460      26       106      100 140    50  296      501   630   7  521     

             No to-stand man before the-dread and-the-fear will-lay the-LORD your-God and before all the-land which set   -- which   

    סססס לכם        דבר ~           
             206        90  0    

 72/19/ 4654 has-spoken --  --   

Deut 11.26 ~ י ראה נכ ן א נת יכם         נ ום לפ י וקללה       ברכה  ה    
             206 81   500        230    61    227        171     

 29/ 7/ 1476 See I    am-setting before today A-blessing curse   

Deut 11.27 ~ ו אשר        הברכה  את ות אל  תשמע וה             מצ יה יכם         י   אשר   אלה נכ וה א ום אתכם          מצ י     ה
             401 232          501 816    31 536              26          106      501   81   141           461  61      

 50/13/ 3894 --  the-blessing if  listen to the-commandments of-the-LORD your-God which I    am-commanding --   today   



Deut 11.28 ~ והקללה ו  לא אם         ות אל  תשמע וה             מצ יה יכם         וסרתם   אלה ן  י   אשר    הדרך   מ נכ וה א    אתכם          מצ
             176           41 31  816    31 536              26          106      706   90   229     501   81   141           461    

             and-the-curse if not listen to the-commandments of-the-LORD your-God turn  from the-way which I    am-commanding --     

ום ~            י י  ללכת  ה ים  אחר ים אלה ידעתם       לא   אשר אחר     סססס 
             61    480   219   86    259   501   31       524   0    

 89/23/ 6133 today along after gods  other which have-not known --   

Deut 11.29 ~ יה וה י        יאך   כ יב וה   יה יך      נתתה      לרשתה   שמה           בא אתה   אשר     הארץ   אל    אלה ו     את           
             26         30   43     26       66       31   296      501   406 3            345   935        861             401   

             shall-come when brings the-LORD your-God into the-land after you are-entering in-it to-possess you-shall-place --    

ים    הר  על        הברכה ~            ז גר ואת    יבל    הר  על         הקללה     ע
             232          100 205   260     407 170           100 205   112    

 79/23/ 5761 the-blessing on  Mount Gerizim --  and-the-curse on  Mount Ebal   

Deut 11.30 ~ ן   בעבר  המה הלא ירד י      ה וא        דרך אחר י     בארץ    השמש מב נ נע ישב            הכ ול      בערבה ה גל      מ גל     ה
             36  50   274    269        219  224        49   645     293      205               317  279        76       71       

             not like across the-Jordan west of-the-way down the-sun the-land of-the-Canaanites live the-Arabah opposite Gilgal   

י    אצל ~            נ ו      מרה    אל
             121    97       245     

 68/17/ 3470 beside the-oaks Moreh   

Deut 11.31 ~ י ים אתם  כ ן  את    עבר ירד וה   אשר     הארץ  את       לרשת   לבא      ה יה יכם      ן   אלה נת ירשתם לכם        ו    אתה        
             30  441 322      401 269        33    930        401 296      501   26       106      500       90  956           406   

             for you to-cross --  the-Jordan to-go to-possess --  the-land which the-LORD your-God is-giving --  shall-possess --    

ישבתם ~            ו    בה   
             758      7    

 66/18/ 6473 and-live --   

Deut 11.32 ~ ושמרתם ות            ים  כל  את לעש ואת        החק ים  י   אשר           המשפט נכ ן א נת יכם         נ ום לפ י     ה
             986              806   401 50  163          407 484               501   81   500        230    61      

 50/12/ 4670 shall-be-careful to-do --  all the-statutes --  and-the-judgments which I    am-setting before today   

Deut 12.1  ~ ים   אלה ים            החק והמשפט ן   אשר           ו ות  תשמר ן   אשר     בארץ           לעש נת וה        יה י            אלה
             36    163              490               501   996     806             293      501   500       26       46        

             These are-the-statutes and-the-judgments which observe shall-carefully the-land which has-given the-LORD the-God   

יך ~            ים  כל      לרשתה לך           אבת ימ ים אתם   אשר    ה י        האדמה  על ח
             433             50 935        50  105      501   441 68   100 55          

 84/21/ 7096 of-your-fathers -- to-possess all the-days which you live on  the-earth   

Deut 12.2  ~ ן           אבד ו ות  כל  את  תאבד ו  אשר     המקמ ים    שם  עבד ו ג ים אתם  אשר       ה ירש יהם  את אתם                    אלה
             7             463     401 50  591        501  82    340   64          501  441 560              441 401 91           

             shall-utterly destroy --  all the-places whom serve in-it the-nations whom you shall-dispossess --  --  their-gods   

ים  על ~            ים     ההר ועל    הרמ ות     גבע ותחת    ה ן   עץ    כל       נ     רע
             100 260       295      106    486       814       50    160  370     

 88/24/ 7575 and mountains the-high and-on the-hills and-under every tree green   

Deut 12.3  ~ נתצתם ו זבחתם  את      ושברתם       מ יהם         מצבתם  את     ואשר ן        ו י  באש   תשרפ יל ופס יהם                  אלה
             986        401 497          948       401 572           562           1036     303  196          91              

             shall-tear --  their-altars and-smash --  their-pillars their-Asherim and-burn fire the-engraved of-their-gods   



ן ~            ו גדע ואבדתם    ת ן        שמם  את          ום   מ וא המק    הה
             533       453            401 380        90   191   17     

 83/18/ 8058 shall-cut and-obliterate --  their-name that place he     

Deut 12.4  ~ ן        לא ו ן תעש וה   כ יה יכם    ל      אלה
             31        826   70   56       106        

 20/ 5/ 1089 shall-not act   like the-LORD your-God   

Deut 12.5  ~ י ום אל אם  כ יבחר   אשר     המק וה         יה יכם      יכם מכל   אלה ום      שבט ו  את         לש       שם      שמ
             30  41 31 191       501   220         26       106      90  381         376          401 346      340     

             for lo to the-place which will-choose the-LORD your-God all your-tribes to-establish --  his-name there   

ו ~            נ ו          לשכ ובאת      תדרש          שמה       
             406            910        409        345         

 65/18/ 5150 his-habitation shall-seek shall-come and-there   

Deut 12.6  ~ והבאתם יכם   שמה       יכם     עלת זבח ו ואת          יכם  ואת    מעשרת ומת  ידכם            תר יכם          נדר ו        
             454         345   570        93              407 1080        407 1046             74           330           

             shall-bring There your-burnt your-sacrifices --  your-tithes --  the-contribution of-your-hand your-votive   

יכם ~            נדבת ו ובכרת       נכם        בקרכם               וצא        
             532           628                362          207          

 76/14/ 6535 your-freewill and-the-firstlings of-your-herd your-flock   

Deut 12.7  ~ ואכלתם י    שם     נ וה   לפ יה יכם      ושמחתם   אלה ידכם משלח בכל       יכם אתם       ובת           ברכך   אשר              
             497       340   170    26       106      794         52  378  74        441 478                 501   242           

             shall-eat There before the-LORD your-God and-rejoice all put  your-hand you and-your-households which has-blessed   

וה ~            יה יך            אלה
             26       66         

 64/15/ 4191 the-LORD your-God   

Deut 12.8  ~ ן        לא ו ו  אשר ככל תעש נ נח ים א ום   פה      עש י יש  ה ישר       כל   א ו     ה י נ י    בע
             31        826   70  501  115   420       85   61    311   50       515      148      

 43/12/ 3133 shall-not do    all what we    are-doing here today every whatever is-right eyes     

Deut 12.9  ~ י וחה אל עתה עד באתם  לא  כ נ ואל      המ נחלה     וה   אשר           ה יה יך  ן    אלה נת    לך       
             30  31  443  74 475 31 114         37     98              501   26   66       500       50   

 46/14/ 2476 for not come as yet to the-resting and-to the-inheritance which God  your-God is-giving --   

Deut 12.10 ~ ועברתם ן  את  ירד ישבתם      ה ו וה   אשר     בארץ    יה יכם      יל   אלה נח יח אתכם      מ נ וה יכם מכל לכם  יב יב       א     מסב
             718    401 269        758      293      501   26       106      138        461  79    90  90  83           114      

             cross  --  the-Jordan and-live the-land which the-LORD your-God to-inherit --   gives --  all your-enemies around   

ישבתם ~            ו         בטח   
             758      19         

 76/17/ 4904 you-live security   

Deut 12.11 ~ יה וה ום        יבחר   אשר     המק וה         יה יכם      ו   אלה ן ב ו     לשכ ו   שמה    שם      שמ יא      אשר  כל  את       תב
             26         191       501   220         26       106      8  400      346      340   345   419         401 50  501     

             shall-come the-place which will-choose the-LORD your-God -- to-dwell his-name there there shall-bring --  all which   

י ~            נכ וה א יכם אתכם    מצ ולת יכם    ע זבח ו יכם              ותרמת    מעשרת ידכם                 וכל                    מבחר     
             81   141     461  576        93                  1080        1046                 74           56      250           

             I    command --   your-burnt and-your-sacrifices your-tithes and-the-contribution of-your-hand and-all your-choice   



יכם ~            נדר ו   אשר  וה תדר יה          ל
             324    501   610  56            

120/29/ 9229 votive which vow  to-the-LORD   

Deut 12.12 ~ ושמחתם י         נ וה   לפ יה יכם      יכם אתם   אלה נ וב יכם         נת וב יכם        ועבד יכם    ואמהת י    ו והל    אשר          
             794           170    26       106      441 128           528           152       522        57             501   

             shall-rejoice before the-LORD your-God you and-your-sons and-daughters your-male and-female and-the-Levite who   

יכם ~            י    בשער ן    כ י ו א נחלה     חלק ל ו    אתכם       
             642        30    61  36 138     99          461    

 85/18/ 4892 your-gates since has -- portion inheritance for    

Deut 12.13 ~ ן לך       השמר יך  תעלה  פ ום   בכל      עלת    תראה אשר  מק
             545        50 130 505   530        52    186   501 606    

 31/ 9/ 3105 be-careful -- not offer your-burnt every place you see    

Deut 12.14 ~ י ום  אם  כ יבחר   אשר     במק וה     יה יך באחד      יך        תעלה    שם          שבט ושם      עלת     כל     תעשה       
             30  41  188       501   220     26       15   341            340   505         530        346       775      50    

             for but the-place which chooses the-LORD one  of-your-tribes there shall-offer your-burnt and-there shall-do all   

י   אשר ~            נכ וך א       מצ
             501   81   156       

 60/17/ 4646 which I    command   

Deut 12.15 ~ ות בכל     רק נפשך    א זבח  ואכלת          ת וה           כברכת  בשר    יה יך         ן   אשר    אלה נת         בכל לך       
             300    52  407    450  417           457     502  642             26          66       501   500       50 52         

             within any desire soul may-slaughter and-eat meat to-the-blessing of-the-LORD your-God which has-given -- whatever   

יך ~            ור        הטמא         שער והטה ו         נ יאכל י   יל           כצב וכא           
             600           55          231           117     122            67             

 79/20/ 5614 of-your-gates the-unclean and-the-clean may-eat of-the-gazelle and-the-deer   

Deut 12.16 ~ ו        לא       הדם  רק ו       הארץ  על תאכל נ ים תשפכ     כמ
             300 49        31        457   100 296        856    110     

 28/ 8/ 2199 but the-blood shall-not eat   on  the-ground pour   water   

Deut 12.17 ~ וכל      לא יך   לאכל    ת נך      מעשר     בשער ג ירשך          ד ות יצהרך  ו ובכרת  נך         בקרך           וצא וכל     
             31      456     81     602        610       77            936    331    628            322          167   56    

             are-not allowed to-eat your-gates the-tithe of-your-grain new    oil    the-firstlings of-your-herd flock any   

יך ~            נדר יך תדר   אשר           נדבת ו ומת        ותר ידך                        
             284            501   604 492           1052             34             

 80/18/ 7264 of-your-votive which vow your-freewill the-contribution of-your-hand   

Deut 12.18 ~ י י   אם  כ נ וה   לפ יה יך      ו    אלה נ ום    תאכל יבחר   אשר     במק וה         יה יך      ו    אלה נך אתה ב וב            
             30  41   170    26       66       507       188       501   220         26       66       8  406 78             

             for them before the-LORD your-God shall-eat the-place which will-choose the-LORD your-God -- you and-your-son   

ובתך ~            ועבדך          ואמתך          י       ו והל יך אשר           ושמחת     בשער י          נ וה   לפ יה יך         בכל    אלה
             428          102           467        57             501 602        754           170    26       66       52    

             and-daughter and-your-male and-female and-the-Levite who your-gates shall-rejoice before the-LORD your-God all   

ידך    משלח ~                 
             378     34      

109/27/ 5970 puttest hands   



Deut 12.19 ~ ן לך       השמר זב  פ י  את    תע ו יך  כל       הל ימ     סססס     אדמתך  על 
             545        50 130 479     401 51         50  80   100 465       0    

 31/10/ 2351 be-careful -- not forsake --  the-Levite you live in  your-land --   

Deut 12.20 ~ י יב   כ ירח וה    יה יך      ולך  את    אלה גב ואמרת לך      דבר כאשר        י  בשר     אכלה  וה   כ נפשך   תא     בשר   לאכל 
             30   230     26       66       401 61          521  206      50 647   56       502  30   412    450  81     502    

             When extends the-LORD your-God --  your-border he   promised -- say   will-eat meat When desire soul to-eat meat   

ות      בכל ~            נפשך    א     בשר    תאכל 
             52       407    450  451     502    

 78/22/ 6133 whatever desire soul may-eat meat   

Deut 12.21 ~ י ירחק כ ום ממך  יבחר   אשר     המק וה     יה יך      ום    אלה ו   לש זבחת    שם      שמ ו נך        מבקרך          ומצא       
             30 318  100 191       501   220     26       66       376    346      340   423           362          207         

             If far  at  the-place which chooses the-LORD your-God to-put his-name in-it may-slaughter of-your-herd and-flock   

ן   אשר ~            נת וה        יה יתך  כאשר לך      ו ואכלת          צ יך    ות      בכל     בשער נפשך    א    
             501   500       26       50 521   526            457     602        52       407    450    

 97/25/ 7598 which has-given the-LORD -- which have-commanded may-eat your-gates whatever desire soul   

Deut 12.22 ~ יאכל  כאשר   אך י  את   ואת      הצב יל  ן   הא ו כ נ ור        הטמא   תאכל והטה ו         יחד ו   נ יאכל     
             21   521   61    401 107       407 46     70 507      55          231           28    117       

 51/13/ 2572 also after eaten --  A-gazelle --  A-deer so will-eat the-unclean and-the-clean alike may-eat   

Deut 12.23 ~ זק  רק י     ח י       הדם    אכל לבלת וא       הדם  כ נפש ה ולא        ה נפש תאכל                הבשר   עם     ה
             300 115     472   51     49        30  49        12  435         37        451  435      110  507         

 45/14/ 3053 but be-sure not   to-eat the-blood for the-blood he  is-the-life shall-not eat  the-life with the-flesh   

Deut 12.24 ~ ו        לא נ ו       הארץ  על תאכל נ ים     תשפכ     כמ
             31        507    100 296        856        110     

 24/ 6/ 1900 shall-not eat    on  the-ground shall-pour water   

Deut 12.25 ~ ו        לא נ ן תאכל יטב למע י יך לך         נ ולב יך         י אחר ישר          תעשה  כ י ה נ י וה     בע יה           
             31        507    190  31          50 118           239   30  775           515  142       26            

 48/12/ 2654 shall-not eat    so   may-be-well -- and-your-sons after for will-be-doing what the-sight of-the-LORD   

Deut 12.26 ~ יך  רק ו   אשר     קדש י יה יך לך      נדר ו ובאת        תשא           ום אל    יבחר   אשר     המק וה     יה        
             300 434       501   31       50 290             701        409    31 191       501   220     26         

 47/13/ 3685 but your-holy which may-have -- and-your-votive shall-take and-go to the-place which chooses the-LORD   

Deut 12.27 ~ ית ועש יך        והדם      הבשר      עלת זבח  על           וה      מ יה יך         ודם    אלה יך            זבח                 
             786         530        507       55            100 57        26          66       50            47                   

             shall-offer your-burnt the-flesh and-the-blood on  the-altar of-the-LORD your-God and-the-blood of-your-sacrifices   

ישפך ~            זבח  על             וה      מ יה יך         והבשר    אלה         תאכל     
             410             100 57        26          66       513       451         

 69/17/ 3847 shall-be-poured on  the-altar of-the-LORD your-God the-flesh shall-eat   

Deut 12.28 ~ ושמעת        שמר ים     כל  את      י   אשר  האלה הדבר נכ וך א ן    מצ יטב למע י יך לך         נ ולב יך         ולם  עד אחר י ע     כ
             540        816       401 50     261    41    501   81   156     190  31          50 118           239   74  146  30    

             be-careful to-listen --  to-all words  these which I    command so   may-be-well -- and-your-sons after for ever for   

וב          תעשה ~            ישר הט וה י      נ י וה     בע יה יך             סססס    אלה
             775           22   521       142       26          66       0    

 89/23/ 5277 will-be-doing what and-right the-sight of-the-LORD your-God --   



Deut 12.29 ~ י ית   כ יכר וה  יה יך      ים  את    אלה ו ג ותם          לרשת שמה        בא אתה   אשר       ה יך א נ ירשת  מפ ו    אתם      
             30   640   26       66       401 64          501   406 3         345 930           447  200    916        441   

             When cuts  the-LORD your-God --  the-nations which you are-going in  to-dispossess --   before dispossess --    

ישבת ~            ו         בארצם     
             718       333          

 65/17/ 6467 and-dwell their-land   

Deut 12.30 ~ ן לך   השמר נקש          פ יהם     ת י    אחר יך         השמדם  אחר נ ן  מפ ופ יהם    תדרש  יכה   לאמר    לאלה ו א יעבד ים  ו ג      ה
             545    50 130         850      264       219   389           200    136 904     121        271    36   92    64        

             beware -- you-are-not ensnared to-follow after are-destroyed before not inquire their-gods saying how  serve nations   

יהם  את  האלה ~            ואעשה     אלה ן   גם         כ י    נ    א
             41    401 91         382    70         43   61    

 88/22/ 5360 these --  their-gods may-do after-that also I     

Deut 12.31 ~ ן   תעשה        לא וה   כ יה יך    ל י    אלה ועבת    כל  כ וה      ת יה נא   אשר      ו   ש יהם       עש י    לאלה גם  כ     את   
             31        775    70   56       66       30  50    878        26       501   351   376       121        30  43   401   

             shall-not behave thus the-LORD your-God for every abominable the-LORD which hates have-done their-gods for even --    

יהם ~            נ ואת      ב יהם  נת ו        ב ישרפ יהם      באש           לאלה
             107        407 507           596   303      121             

 82/22/ 5846 their-sons --  and-daughters burn  the-fire to-their-gods   

Deut 12.32 ~ י   אשר  הדבר   כל  את נכ וה א ו אתכם    מצ ו את ות            תשמר ו תסף     לא לעש י ולא על גרע  ו ת נ     פפפפ ממ
             401 50   211   501   81   141     461  407 946              806   31     540 116  37  673  136  0    

 56/16/ 5538 --  What thing after I    command --   --  shall-be-careful to-do to-nor add unto nor take at   --   

Deut 13.1  ~ י ום כ יק יא בקרבך    נב ו       ום       חלם א ן      חל נת ו יך       ות  אל ו    א ופת א        מ
             30 156    324   63        7  78        84        506       61    407    7  526        

 41/12/ 2249 If arises among A-prophet or A-dreamer of-dreams and-gives about A-sign or A-wonder   

Deut 13.2  ~ ובא ות    ופת         הא והמ יך   דבר   אשר      נלכה   לאמר   אל י  ים  אחר ים אלה ידעתם  לא  אשר אחר נעבדם  ו    
             9     412          537        501   206   61     271    105  219   86    259   501  31  524   172      

 61/15/ 3894 comes and-the-sign the-wonder which spoke to-you saying go   after gods  other whom not known serve    

Deut 13.3  ~ י אל   תשמע        לא יא      דבר נב וא   ה ו הה ולם    אל א ום    ח וא     החל י הה נסה  כ וה       מ יה יכם         אתכם   אלה
             31        810    31 216       68      17   7  31    84      89        17   30  155        26       106      461    

             shall-not listen to the-words prophet he   or about dreamer of-dreams he   for is-testing the-LORD your-God --     

ישכם    לדעת ~            ים ה וה  את אהב יה יכם      ובכל      לבבכם בכל   אלה נפשכם         
             504     375   58    401 26       106      52  94         58   490         

101/26/ 4343 to-find ye    love  --  the-LORD your-God all your-heart all  your-soul   

Deut 13.4  ~ י וה  אחר יה יכם  ו   אלה ו  תלכ ואת ו  ירא ואת    ת ו  י ות ו           מצ ו      תשמר ובקל ו         ו  תשמע ואת ו  ו תעבד וב ן  ו       תדבק
             219   26   106      456   413  617      407 552              946        144          816    413  482   14  562         

 69/15/ 6173 after God  your-God along --   and-fear --  his-commandments shall-keep to-his-voice listen --   serve --  and-cling   

Deut 13.5  ~ יא נב וה וא   ו הה ום     חלם א וא     החל ומת הה י י          וה      על       סרה           דבר      כ יה יכם      יא   אלה וצ     המ
             74      17   7  78      89        17   456          30      206           265       100     26       106      152       

             prophet he   or dreamer of-dreams he   shall-be-put because has-counseled rebellion against the-LORD your-God brought   

ים     מארץ אתכם ~            והפדך    מצר ית         ים      מב יחך      עבד ן    להד וך   אשר    הדרך   מ וה       צ יה יך            אלה
             461  331      380      115          452       126        77        90   229     501   116       26       66         

             --   the-land of-Egypt and-redeemed the-house of-slavery to-seduce from the-way which commanded the-LORD your-God   



ובערת בה    ללכת ~               מקרבך      הרע       
             480     7  678         275      362     

127/32/ 6395 to-walk -- shall-purge the-evil among   

Deut 13.6  ~ י יתך כ יס יך   ן         אח ו           אמך  ב נך א ו      ב ו      בתך א יקך      אשת א ו    ח נפשך אשר         רעך א    כ
             30 500    39           52  61            7  72       7  422      7  701      138     7  290         501 470     

             If entice your-brother son your-mother's or your-son or daughter or the-wife cherish or your-friend who soul    

נלכה   לאמר     בסתר ~            נעבדה  ו ים     ים אלה ידעת      לא אשר אחר יך אתה        ואבת          
             662      271    105  137       86    259   501 31      484        406 439            

 94/27/ 6685 secretly saying go   and-serve gods  other who neither have-known you your-fathers   

Deut 13.7  ~ י ים       מאלה יכם אשר          העמ יבת ים   סב יך הקרב ו  אל ים א ועד         הארץ מקצה ממך הרחק            הארץ קצה     
             86          165            501 544        357    61    7  363    100 235  296          80      195 296            

 60/14/ 3286 of-the-gods of-the-peoples who are-around near   about or far    at  end  of-the-earth against end of-the-earth   

Deut 13.8  ~ ו  תאבה  לא ולא ל ו   תשמע  י ולא  אל וס  נך תח י ו         ע י ולא על ולא  תחמל  ו    תכסה  י    על
             31  408   36 37  810    47    37  474  150          116  37  478   37  485     116    

 52/15/ 3299 nor yield -- nor listen about nor pity and-your-eye and  nor spare nor conceal and    

Deut 13.9  ~ י ג  כ ו          הר נ ג ידך תהר יה        ו   תה נה ב ו ו        בראש ית יד להמ ו נה        העם     כל                  באחר
             30  208          664    34        420    8  564            491    20       50     115        266              

 47/12/ 2870 for shall-surely kill   your-hand become -- shall-be-first to-put the-hand of-all the-people and-afterwards   

Deut 13.10 ~ ו וסקלת ים       נ ומת באב י       יחך        בקש      כ וה  מעל    להד יה יך      יאך    אלה וצ ים     מארץ המ       מצר
             602         105    446      30      402        77        140  26       66       172     331      380        

             shall-stone stones to-death because has-sought to-seduce from the-LORD your-God brought the-land of-Egypt   

ית ~            ים         מב         עבד
             452          126          

 63/14/ 3355 of-the-house of-slavery   

Deut 13.11 ~ וכל ישראל  ו   ישמע ן      ו ירא ו ולא         ו             וספ י ות  זה      הרע  כדבר לעש     סססס בקרבך  ה
             56  541    426       273           37             162   806   226   275      17   324   0    

 47/11/ 3143 all Israel will-hear and-be-afraid and-will-never again do    thing A-wicked such among --   

Deut 13.12 ~ י יך באחת תשמע כ וה   אשר           ער יה יך      ן    אלה נת         לאמר    שם    לשבת לך       
             30 810  411  300            501   26       66       500       50 732     340   271         

 41/12/ 4037 If hear one  of-your-cities which the-LORD your-God is-giving -- to-live in-it in-saying   

Deut 13.13 ~ ו יצא ים       נש י א נ יעל          ב ו מקרבך     בל יח יד ו י  את   ישב ירם             נלכה   לאמר          ע נעבדה  ו ים        אלה
             107       401   62           142       362   44      401 322             320           271    105  137       86      

             have-gone men   the-children worthless among seduced --  the-inhabitants of-their-city saying go   and-serve gods    

ים ~            ידעתם       לא   אשר אחר    
             259   501   31       524     

 72/17/ 4075 other after have-not known   

Deut 13.14 ~ ודרשת וחקרת              ושאלת       יטב        נה       ה וה ן     אמת  ו נכ נעשתה       הדבר         ועבה                  הת
             910               714        737         26         66   441     126         211        825           488           

             shall-investigate and-search and-inquire thoroughly If   is-true established the-matter has-been-done abomination   

זאת ~               בקרבך ה
             413  324     

 54/12/ 5281 such among   



Deut 13.15 ~ י  את    תכה          הכה ישב יר             וא) הע יהה] K_(הה י Q_[א ואת אתה    החרם          חרב      לפ    בה   אשר      כל 
             30           425    401 322             285   17      [21]     120      210          253     406 407 50      501   7    

             shall-surely strike --  the-inhabitants city --       he       the-edge of-the-sword utterly --  --  and-all after --   

ואת ~            י  בהמתה              חרב      לפ
             407 452    120      210            

 57/18/ 4623 --  cattle the-edge of-the-sword   

Deut 13.16 ~ ואת וך   אל         תקבץ  שללה  כל  ושרפת רחבה        ת יר  את  באש     ואת     הע יל  שללה      כל  וה    כל יה          ל
             407 50  365   592          31   426        215  986      303  401 285      407 50      365   90      56            

             --  all booty shall-gather into the-middle open and-burn fire --  the-city --  and-all booty A-whole to-the-LORD   

יך ~            יתה    אלה וה ולם   תל       נה          לא    ע וד       תב      ע
             66       426        430  146     31          457        80      

 79/23/ 6665 your-God shall-be-a ruin forever shall-never be-rebuilt again   

Deut 13.17 ~ ולא ידבק      ידך         ומה         ב ן  מא ן  החרם   מ וב  למע יש וה      יה ן      ו ו       מחר ן   אפ נת ו ים לך         רחמ
             37      116         36           92     90   253   190   318      26       304         87    506      50 298     

             Nothing shall-cling to-your-hand nought that which order may-turn the-LORD his-burning anger and-show -- mercy   

ורחמך ~            והרבך     נשבע כאשר     יך               לאבת
             274      233      521  422   463               

 77/19/ 4316 and-have increase he   sworn to-your-fathers   

Deut 13.18 ~ י ול        תשמע כ וה         בק יה יך         ו  כל  את    לשמר    אלה י ות י   אשר           מצ נכ וך א ום          מצ י     ה
             30 810         138          26          66       570     401 50  552              501   81   156           61      

             if will-listen to-the-voice of-the-LORD your-God keeping --  all his-commandments which I    am-commanding today   

ות ~            ישר     לעש י ה נ י וה     בע יה יך             סססס    אלה
             806       515  142       26          66       0    

 71/18/ 4997 and-doing what the-sight of-the-LORD your-God --   

Deut 14.1  ~ ים נ וה אתם         ב יה יכם       ל ו  לא   אלה גדד ולא תת ו  ימ ן     קרחה תש י יכם     ב נ י            למת    ע
             102          441 56          106      31  817    37  756   313      62      200       470           

 50/12/ 3391 are-the-sons you of-the-LORD your-God nor cut    nor make  baldness between your-eyes of-the-dead   

Deut 14.2  ~ י וש     עם  כ וה אתה קד יה יך       ל ובך    אלה וה        בחר  יה ות          י ו  לה גלה    לעם ל ים    מכל       ס          העמ
             30  110    410  406 56          66       28  210        26           451    36 140    98         90     165           

             for people holy you to-the-LORD your-God --  has-chosen and-the-LORD become -- people possession of-all the-peoples   

י     על אשר ~            נ     סססס        האדמה      פ
             501 100    140      55           0    

 66/19/ 3118 who are-on the-face of-the-earth --   

Deut 14.3  ~ ועבה  כל תאכל        לא         ת
             31        451  50  483          

 13/ 4/ 1015 shall-not eat  any detestable   

Deut 14.4  ~ זאת ו   אשר           הבהמה       ור   תאכל ים     שה    ש ושה כשב ים     ז        ע
             408      57              501   457     506    305    372   311    127        

 33/ 9/ 3044 likewise are-the-animals which may-eat the-ox lesser lamb  lesser the-goat   

Deut 14.5  ~ יל י      א וצב ור         יחמ ו ו       ואק ן      יש וד ו     ותא זמר          ו                
             41       108         270         113      370      413          253                

 30/ 7/ 1568 the-deer the-gazelle the-roebuck the-wild the-ibex the-antelope and-the-mountain   



Deut 14.6  ~ וכל ושסעת     פרסה   מפרסת   בהמה  י      שסע    ות שת גרה  מעלת    פרס ו אתה       בבהמה               תאכל
             56  52     780     345      836     430      710 746      540   208     54          406 457           

 52/13/ 5620 Any animal divides the-hoof and-has the-hoof two the-hoof chews the-cud the-animals --  you-may-eat   

Deut 14.7  ~ זה  את           אך ו      לא        י  תאכל גרה ממעל י    ה יס וממפר ועה    הפרסה  גמל  את השס ואת      ה נבת  ואת         האר    
             21           401 12       31      457    190   213     446      350      446    401 78        407 658            407   

             Nevertheless --  of-these are-not to-eat chew  the-cud divide   the-hoof two    --  the-camel --  and-the-rabbit --    

ן ~            י            השפ גרה מעלה  כ ופרסה  המה      ו  לא     יס ים הפר    לכם   הם       טמא
             435             30  145  208     50   351      31  361    100         45   90    

 98/26/ 6364 and-the-shaphan for chew the-cud like the-hoof not divide are-unclean like --    

Deut 14.8  ~ ואת יר  ז י   הח יס      כ וא     פרסה   מפר ולא ה גרה  וא        טמא              ו  לא          מבשרם לכם ה    תאכל
             407 230     30      390     345      12  37  208             50         12  90  582            31  457     

             --  the-pig because divides the-hoof he  nor but-not-the-cud is-unclean he  --  of-their-flesh nor eat     

נבלתם ~            וב ו  לא          גע     סססס  ת
             530             31  479   0    

 62/17/ 3921 their-carcasses nor touch --   

Deut 14.9  ~ זה  את ו     ים  אשר    מכל   תאכל ו   אשר       כל  במ יר ל נפ וקשקשת ס ו           תאכל
             401 12    457     90     501  92    50       501   36 400   1206       457       

 42/12/ 4203 --  These may-eat of-all that water anything after -- fins  and-scales may-eat   

Deut 14.10 ~ וכל ן  אשר       י ו  א יר ל נפ וקשקשת ס ו        לא      וא        טמא תאכל     סססס לכם ה
             56       501  61   36 400   1206       31        457   50         12  90  0    

 38/11/ 2900 anything that have -- fins  and-scales shall-not eat   is-unclean he  --  --   

Deut 14.11 ~ ור  כל ו  טהרה צפ      תאכל
             50  376  219   457       

 15/ 4/ 1102 any bird clean may-eat   

Deut 14.12 ~ זה ו ו        לא   אשר    נשר  מהם תאכל והפרס      ה יה            נ ז והע            
             18    501   31        457   85   555       351             153               

 32/ 8/ 2151 these which shall-not eat   like the-eagle and-the-vulture and-the-buzzard   

Deut 14.13 ~ והראה ואת          יה  יה       הא והד נה            י          למ
             217           407 21         30              135           

 22/ 5/  810 and-the-glede --  the-falcon and-the-vulture their-kinds   

Deut 14.14 ~ ואת ו   ערב        כל  נ י    למ
             407 50        272   136     

 13/ 4/  865 --  and-every raven kind    

Deut 14.15 ~ ואת נה    בת  יע ואת           ה ואת   התחמס  ואת    השחף  נץ  ו          ה נה י         למ
             407 402   140             407 513     407 393     407 145          141           

 37/10/ 3362 --  first and-the-ostrich --  the-owl --  the-sea --  and-the-hawk their-kinds   

Deut 14.16 ~ וס  את ואת       הכ וף  נש י נשמת    ה והת      
             401 91         407 451       1201        

 22/ 5/ 2551 --  the-little --  the-great the-white   

Deut 14.17 ~ והקאת ואת        ואת       הרחמה              השלך 
             512         407 258         407 355             

 20/ 5/ 1939 the-pelican --  the-carrion --  the-cormorant   



Deut 14.18 ~ ידה והחס נפה    והא נה         י יפת       למ וכ והד והעטלף                
             98        147           135         531            200           

 32/ 5/ 1111 the-stork and-the-heron their-kinds and-the-hoopoe and-the-bat   

Deut 14.19 ~ וכל וף         שרץ      וא         טמא  הע ו  לא לכם ה יאכל                 
             56      590         161   50          12  90  31  67                   

 26/ 8/ 1057 and-all the-teeming wings are-unclean he  --  not shall-not-be-eaten   

Deut 14.20 ~ וף  כל ור  ע ו  טה      תאכל
             50  156  220   457       

 14/ 4/  883 any bird clean may-eat   

Deut 14.21 ~ ו        לא נבלה       כל תאכל גר   יך אשר          ל נה    בשער נ ואכלה    תת ו    י      מכר א נכר י          ל וש     עם  כ    קד
             31        457   50       87    233          501 602       905      62      7  260      310            30  110    410    

             shall-not eat   anything which to-the-alien who your-town may-give may-eat or may-sell to-a-foreigner for people holy   

וה אתה ~            יה יך       ל י תבשל        לא    אלה גד ו בחלב          פפפפ      אמ
             406 56          66       31        732  17      42   47       0    

 82/23/ 5452 you to-the-LORD your-God shall-not boil A-young milk mother's --   

Deut 14.22 ~ ואת  כל  את  תעשר          עשר זרעך       תב יצא  נה         השדה  ה נה   ש     ש
             570          970   401 50  809         297  106   314          355   355    

 34/10/ 4227 shall-surely tithe --  all the-produce what comes of-the-field every year   

Deut 14.23 ~ ואכלת י      נ וה         לפ יה יך  ום    אלה יבחר אשר     במק ן     ו         לשכ נך      מעשר    שם      שמ ג             ד
             457       170          26   66       188       501 220     400          346      340   610       77              

             shall-eat the-presence God  your-God the-place he  chooses to-establish his-name in-it the-tithe of-your-grain   

ירשך ~            יצהרך    ת ו ובכרת    נך         בקרך               וצא ן           יראה          תלמד למע וה  את   ל יה יך        אלה
             930      331      628                322          167            190  474           246     401 26   66         

             your-new your-oil and-the-firstlings of-your-herd and-your-flock so   you-may-learn to-fear --  God  your-God   

ים         כל ~            ימ     ה
             50         105      

103/25/ 7337 all-manner always   

Deut 14.24 ~ י וכ ירבה  י         הדרך ממך   וכל          לא    כ ו ת י     שאת ירחק   כ ום ממך  יבחר   אשר     המק וה     יה יך            אלה
             36  217   100 229          30    31          456  707      30   318  100 191       501   220     26       66         

             If  great at  the-distance since you-are-not able to-bring when far  at  the-place after chooses the-LORD your-God   

ום ~            ו   לש י    שם      שמ יברכך כ וה    יה יך            אלה
             376    346      340   30 252     26       66         

 81/23/ 4694 to-set his-name in-it If blesses the-LORD your-God   

Deut 14.25 ~ נתתה ו וצרת  בכסף           ידך      הכסף       והלכת      ב ום אל   יבחר   אשר     המק וה     יה יך      ו    אלה    ב
             861            162   696       165       36        461    31 191       501   220     26       66       8    

 51/13/ 3424 shall-exchange money adversary the-money your-hand and-go to the-place which chooses the-LORD your-God --   

Deut 14.26 ~ נתתה ו וה   אשר        בכל      הכסף      נפשך    תא ן בבקר        ובצא ן  י י וב ובשכר  ובכל   נפשך   תשאלך   אשר                 
             861       165       52         501   412     450        304  149   78    528    58         501   751     450          

             may-spend the-money all-manner after desires your-heart oxen sheep wine  strong all-manner after desires your-heart   

ואכלת ~            י        שם      נ וה         לפ יה יך         ושמחת    אלה יתך אתה        וב                 
             457       340       170          26          66       754         406 438                  

 91/22/ 7917 shall-eat and-there the-presence of-the-LORD your-God and-rejoice you and-your-household   



Deut 14.27 ~ י ו והל יך אשר       ו        לא    בשער נ זב י  תע ן  כ י ו א נחלה     חלק ל ו     סססס   עמך       
             57         501 602       31        535     30  61  36 138     99          130   0    

 40/11/ 2220 the-Levite who your-town shall-not neglect for has -- portion inheritance among --   

Deut 14.28 ~ ים   שלש    מקצה נ יא ש וצ ואתך      מעשר  כל  את       ת נה          תב וא בש נחת      הה וה יך         בשער
             235     630   400  507         401 50  610       829             357  17        469    602         

 49/12/ 5107 the-end third year shall-bring --  all the-tithe of-your-produce year and-shalt lay-up your-town   

Deut 14.29 ~ ובא י         ו י       הל ן      כ י ו א נחלה     חלק ל ו גר   עמך        וה ום           ית וה נה      והאלמ יך אשר              בשער
             9          51         30      61  36 138     99          130   214           467        137           501 602         

             shall-come the-Levite because has -- portion inheritance among and-the-alien the-orphan and-the-widow who your-town   

ו ~            ואכל ו    ושבע ן             יברכך  למע וה      יה יך      ידך     מעשה בכל    אלה     סססס תעשה   אשר          
             63      384              190   252       26       66       52  415      34           501   775  0    

 96/24/ 5233 and-eat and-be-satisfied order may-bless the-LORD your-God all the-work of-your-hand which do   --   

Deut 15.1  ~ ים      שבע     מקץ נ           שמטה        תעשה  ש
             230     372      400   775         354           

 18/ 5/ 2131 the-end of-seven years shall-grant A-remission   

Deut 15.2  ~ זה ו וט        השמטה           דבר   ו      משה    בעל    כל          שמ יד ישה  אשר   ו                   לא           ברעה
             18   206           359          355           50    102    345      20   501  315        283             31          

             This is-the-manner of-remission shall-release every archer creditor able what has-loaned to-his-neighbor shall-not   

גש ~            י ו  את    ואת            רעה ו  י י            אח וה      שמטה                 קרא      כ יה         ל
             313   401 281             407 25              30      301                 354       56           

 69/21/ 4753 exact --  of-his-neighbor --  and-his-brother because has-been-proclaimed remission the-LORD'S   

Deut 15.3  ~ י  את נכר גש       ה ואשר       ת יה      יה יך      את לך    ידך          תשמט         אח          
             401 285         703       507      30     50 401     39           749           34          

 33/10/ 3199 --  A-foreigner may-exact whatever become -- is-with your-brother shall-release your-hand   

Deut 15.4  ~ י     אפס יה         לא    כ יה ן בך    ו י י אב יברכך         ברך    כ וה  יה וה   אשר     בארץ      יה יך      ן    אלה נת          
             141     30    31         30     22 69    30    222         252   26       293      501   26       66       500         

             However since will-be-no become -- poor  since will-surely bless the-LORD the-land which the-LORD your-God is-giving   

נחלה לך ~                    לרשתה           
             50 93             935          

 62/18/ 3317 -- an-inheritance to-possess   

Deut 15.5  ~ וע אם  רק ול       תשמע   שמ וה         בק יה יך         ות       לשמר    אלה וה  כל  את      לעש זאת       המצ      אשר     ה
             300 41 416    810        138          26          66       570        806        401 50  146         413      501     

             but if listen obediently to-the-voice of-the-LORD your-God to-observe to-observe --  all commandment likewise which   

י ~            נכ וך א ום          מצ י     ה
             81   156           61      

 62/17/ 4982 I    am-commanding today   

Deut 15.6  ~ י וה  כ יה יך      והעבטת לך      דבר כאשר       ברכך    אלה ים     ו ג ים     ואתה    רב ומשלת   תעבט           לא         
             30  26       66       242        521  206      50 492       59      252     412  31           481    776         

             For the-LORD your-God will-bless you  promised -- will-lend nations to-many you  you-will-not borrow will-rule   

ים ~            ו ג ים   ב ובך רב ו            לא  ימשל     סססס 
             61      252  28  31            386   0    

 72/19/ 4402 nations many --  they-will-not rule  --   



Deut 15.7  ~ י יה כ יה ן בך    ו י יך מאחד אב יך באחד             אח וה   אשר     בארצך         שער יה יך      ן    אלה נת      תאמץ  לא לך       
             30 30     22 69    53   39               15   600           313       501   26       66       500       50 31  531      

             If become -- poor  one  of-your-brothers any  of-your-towns your-land which the-LORD your-God is-giving -- nor harden   

ולא       לבבך  את ~            ידך  את  תקפץ  יך        ן   מאח ו י    האב
             401 54         37  670   401 34        79      74       

 87/24/ 4626 --  your-heart nor close --  your-hand brother man      

Deut 15.8  ~ י ידך  את תפתח          פתח  כ ו        והעבט ל ו                 נ יט י תעב ו         ד יחסר      אשר    מחסר ו      ל
             30  488          888  401 34        36 92                   547     14         314      501      278   36   

 44/13/ 3659 for shall-freely open --  your-hand -- and-shall-generously lend    sufficient his-need whatever lacks --   

Deut 15.9  ~ ן לך   השמר יה    פ יה יעל       לבבך  עם     דבר    נת קרבה   לאמר בל נת        השבע  ש ורעה        השמטה      ש          
             545    50 130   30     206     110 54         142   271    307  750  377         750      359          281          

             Beware -- is-no become thought in  your-heart base  saying hand year the-seventh the-year of-remission is-hostile   

נך ~            י יך ע ן   באח ו י ולא    האב ן      ו  תת וקרא ל יך     וה אל    על יה יה      וה    חטא בך   
             150  41      74        37      850  36 307     130     31 26       26     22 18    

 99/28/ 6110 eye  brother your-poor nothing give -- may-cry against to the-LORD become -- sin   

Deut 15.10 ~ ן ו נת ן              ו  תת ולא ל ירע  ו בתתך           לבבך                   י ל גלל  כ זה  הדבר    ב יברכך  ה וה       יה    
             506              850  36 37  280                  54             822  36 30  65      211   17   252        26     

             shall-generously give -- not shall-not-be-grieved and-your-heart give -- for because thing this will-bless God    

יך ~            ובכל      מעשך בכל    אלה ידך    משלח      
             66       52  430       58   378     34     

 70/20/ 4240 your-God all your-work all  puttest hand   

Deut 15.11 ~ י יחדל         לא  כ ן   ו י ן  על     הארץ מקרב    אב י         כ נכ וך א ידך  את תפתח          פתח   לאמר    מצ          
             30  31         52    69       342  296      100 70         81   156     271    488          888  401 34          

             for will-never cease the-poor of   the-land and after-that I    command saying shall-freely open --  your-hand   

יך ~            יך           לאח נ נך         לע י ולאב     סססס    בארצך  
             69              180           119      313      0    

 71/19/ 3990 to-your-brother to-your-needy the-poor the-land --   

Deut 15.12 ~ י ימכר כ יך לך     י         אח ו    העבר יה א ועבדך העבר ים  שש        נ נה  ש ובש יעת  ו      השב נ י    תשלח    מעמך חפש
             30 270     50 39           287      7  292    102         600 400   363   787         794       398  170    

 61/15/ 4589 If is-sold -- your-kinsman A-Hebrew or man    shall-serve six years year  the-seventh shall-set free with   

Deut 15.13 ~ י וכ ו   נ י תשלח ו        לא מעמך חפש נ יקם תשלח            ר
             36   794    398  170  31        794    350            

 29/ 7/ 2573 When set    free with shall-not send   empty-handed   

Deut 15.14 ~ יק נ יק         הע נ ו     תע נך ל נך      מצא גר ומ יקבך          ומ וה    ברכך   אשר     יה יך         ן    אלה ו        תת    ל
             235           630       36 201        319            178       501   242     26          66       850        36   

 50/12/ 3320 shall-furnish liberally -- your-flock your-threshing your-wine after blessed as-the-LORD your-God shall-give --   

Deut 15.15 ~ זכרת ו י           ית   עבד  כ י ים     בארץ   ה יפדך    מצר ו וה     יה יך          ן  על    אלה י         כ נכ וך א     את    מצ
             633            30  76    425    293      380      120      26           66       100 70         81   156     401   

             shall-remember for slave become the-land of-Egypt redeemed and-the-LORD your-God and after-that I    command --    

זה  הדבר ~            ום  ה י     ה
             211   17   61      

 62/17/ 3146 thing this today   



Deut 15.16 ~ יה וה י        יאמר כ יך  י מעמך אצא         לא  אל ואת  אהבך      כ יתך  י               ב וב    כ ו  ט    עמך ל
             26         30 251  61    31         92  170  30      28    407 432                30    17   36 130   

 46/15/ 1771 shall-come if says about I-will-not go  with because loves --  and-your-household since well -- you   

Deut 15.17 ~ ולקחת נתתה  המרצע  את       ו ו       נ ז ובדלת   בא יה     וה ולם                   עבד לך    ואף    ע                  לאמתך  
             544        401 405    861        66      442      26     50 76                    146     87   491                   

             shall-take --  an-awl and-pierce his-ear the-door become -- shall-be-your-servant forever Also to-your-maidservant   

ן     תעשה ~                     כ
             775      70         

 54/14/ 4440 shall-do likewise   

Deut 15.18 ~ יקשה        לא נך  י ו בשלחך בע י את י מעמך חפש נה  כ יר         שכר   מש ים  שש      עבדך       שכ נ וברכך  ש וה       יה        
             31        415  152   360   407 398  170  30  395    520         530        96        600 400   248        26         

             shall-not seem thee  set   --  free with for double the-service of-a-hired has-given six years will-bless the-LORD   

יך ~                פפפפ תעשה אשר        בכל    אלה
             66       52         501 775  0    

 74/20/ 6172 your-God all-manner you do   --   

Deut 15.19 ~ ור  כל ולד  אשר         הבכ י נך        בבקרך      ובצא זכר      יש  ה וה            תקד יה יך       ל    תעבד  לא    אלה
             50  233           501  50       324          169        232   814              56          66       31  476    

             all the-firstborn that are-born of-your-herd your-flock males shall-consecrate to-the-LORD your-God nor work   

ורך          בבכר ~            ולא         ש ז  ג ור   ת נך          בכ             צא
             224           526          37  410   228           161             

 72/18/ 4588 the-firstborn of-your-herd nor shear the-firstborn of-your-flock   

Deut 15.20 ~ י נ וה   לפ יה יך      ו    אלה נ נה    תאכל נה   ש ום בש יבחר   אשר     במק וה     יה יתך אתה      וב                 
             170    26       66       507       355   357  188       501   220     26       406 438                  

 50/12/ 3260 before the-LORD your-God shall-eat every year the-place which chooses the-LORD You and-your-household   

Deut 15.21 ~ י וכ יה  יה ו  ום ב ו      פסח              מ ור א ום  כל       ע ו        לא      רע     מ נ זבח וה    ת יה יך       ל       אלה
             36  30   8  86               148      7  276       50  86      270     31        473       56          66         

 45/14/ 1623 if  has  -- there-be-blemish lameness or blindness any blemish serious shall-not sacrifice to-the-LORD your-God   

Deut 15.22 ~ יך ו     בשער נ ור        הטמא    תאכל והטה ו         יחד י   יל      כצב וכא     
             602        507       55          231           28    122       67       

 35/ 7/ 1612 your-gates shall-eat the-unclean and-the-clean alike A-gazelle A-deer   

Deut 15.23 ~ ו  את  רק ו       הארץ  על תאכל        לא   דמ נ ים תשפכ     פפפפ  כמ
             300 401 50    31        451  100 296        856    110   0    

 29/ 9/ 2595 but --  blood shall-not eat  on  the-ground pour   water --   

Deut 16.1  ~ ור יב       חדש  את    שמ ית   האב ועש וה          פסח          יה יך       ל י    אלה יב      בחדש כ יאך   האב וצ וה  ה יה        
             546     401 312       20      786           148          56          66       30 314       20      132     26         

             Observe --  the-month of-Abib and-celebrate the-Passover to-the-LORD your-God in the-month of-Abib brought the-LORD   

יך ~            ים    אלה ילה   ממצר     ל
             66       420      75      

 68/16/ 3418 your-God of-Egypt night   

Deut 16.2  ~ זבחת ו וה          פסח            יה יך       ל ן    אלה ובקר       צא ום          יבחר   אשר     במק וה     יה        
             423             148          56          66       141       308          188       501   220     26         

             shall-sacrifice the-Passover to-the-LORD your-God the-flock and-the-herd the-place after chooses the-LORD   



ן ~            ו         לשכ       שם      שמ
             400          346      340     

 50/13/ 3163 to-establish his-name in-it   

Deut 16.3  ~ ו תאכל        לא י ים  שבעת      חמץ על ימ ו      תאכל  י ות על י       לחם       מצ נ י           ע ן כ ו ז יצאת בחפ           מארץ 
             31        451  116  138      772   100  451       116  536        78        130           30 153    501  331           

             shall-not eat  and  leavened seven days shall-eat with unleavened the-bread of-affliction in haste  came of-the-land   

ים ~            ן    מצר זכר למע ום  את             ת י ים        מארץ צאתך       י  כל    מצר ימ יך      י    ח
             380      190  627              401 56       511  331         380      50  60      48     

 95/26/ 6968 of-Egypt that you-may-remember --  the-days came of-the-land of-Egypt all the-day life   

Deut 16.4  ~ ולא יראה  גבלך בכל    שאר לך           ים  שבעת            ימ ולא  ן       י יל ן          זבח   אשר         הבשר מ         ת
             37  216           50 501    52  55             772   100  37       100          90 507          501   417         

             no  shall-be-seen -- leaven all your-territory seven days and-none shall-remain at of-the-flesh which sacrifice   

ום        בערב ~            י ן ב ו       לבקר       הראש
             274         58   562          332       

 65/18/ 4661 the-evening day  of-the-first morning   

Deut 16.5  ~ וכל      לא זבח    ת יך באחד         הפסח  את         ל וה   אשר         שער יה יך      ן    אלה נת    לך       
             31      456     47           401 153          15   600           501   26       66       500       50   

 42/12/ 2846 are-not allowed to-sacrifice --  the-Passover any  of-your-towns which the-LORD your-God is-giving --   

Deut 16.6  ~ י ום    אל אם  כ יבחר   אשר     המק וה     יה יך      ן    אלה ו         לשכ זבח    שם      שמ            הפסח  את            ת
             30  41 31    191       501   220     26       66       400          346      340   417             401 153            

             for lo about the-place after chooses the-LORD your-God to-establish his-name in-it shall-sacrifice --  the-Passover   

וא        בערב ~            ועד       השמש כב ים     צאתך     מ      ממצר
             274         29   645        120      511      420        

 72/20/ 5162 the-evening down of-the-sun the-time you-came of-Egypt   

Deut 16.7  ~ ובשלת ואכלת       ום    יבחר   אשר     במק וה     יה יך      ו    אלה ית ב נ ופ והלכת        בבקר  יך             לאהל
             738        457     188       501   220     26       66       8  546   304         461    96              

 53/12/ 3611 shall-cook and-eat the-place which chooses the-LORD your-God -- turn  the-morning and-go to-your-tents   

Deut 16.8  ~ ים  ששת ימ ות      תאכל  ום       מצ י וב י  יע וה   עצרת      השב יה יך       ל     סססס מלאכה     תעשה לא    אלה
             1000 100  451       536        64    397         760    56          66       31 775      96    0    

 51/12/ 4332 Six  days shall-eat unleavened day   the-seventh solemn to-the-LORD your-God no shall-do work  --   

Deut 16.9  ~ ות  שבעה     לספר   תחל            בקמה       חרמש        מהחל לך        תספר  שבעת  שבעה    שבע
             377   772   740         50 83          548        147             438   370      377   778     

 42/11/ 4680 seven weeks shall-count -- shall-begin the-sickle to-the-standing begin to-count seven weeks   

Deut 16.10 ~ ית ועש ג            ות        ח וה    שבע יה יך       ל נדבת       מסת    אלה ידך           ן   אשר               כאשר        תת
             786             11        778      56          66       500       456           34           501   850        521     

             shall-celebrate the-Feast of-Weeks to-the-LORD your-God A-tribute of-a-freewill of-your-hand which shall-give which   

יברכך ~            וה    יה יך               אלה
             252     26          66         

 56/14/ 4903 blesses as-the-LORD your-God   

Deut 16.11 ~ ושמחת י          נ וה   לפ יה יך      נך אתה    אלה וב ובתך          ועבדך               ואמתך          י       ו והל    אשר          
             754           170    26       66       406 78           428               102           467        57             501   

             shall-rejoice before the-LORD your-God you and-your-son and-your-daughter and-your-male and-female and-the-Levite who   



יך ~            גר    בשער וה ום              ית וה נה          והאלמ ום      בקרבך אשר        יבחר אשר     במק וה     יה יך            אלה
             602       214              467            137           501 324        188       501 220     26       66         

             your-town and-the-stranger and-the-orphan and-the-widow who your-midst the-place who chooses the-LORD your-God   

ן ~            ו         לשכ       שם      שמ
             400          346      340     

108/25/ 7387 to-establish his-name in-it   

Deut 16.12 ~ זכרת ו י           ית   עבד  כ י ים   ה ושמרת במצר ית             ועש ים  את           פפפפ  האלה    החק
             633            30  76    425    382    946              786        401 163      41    0    

 41/10/ 3883 shall-remember for slave become Egypt  shall-be-careful to-observe --  statutes these --   

Deut 16.13 ~ ג ים  שבעת לך            תעשה      הסכת        ח ימ נך         באספך  גר יקבך          מ ומ           
             11        485       775             50 772   100  163           313            178             

 36/ 9/ 2847 the-Feast of-Booths shall-celebrate -- seven days have-gathered your-threshing and-your-wine   

Deut 16.14 ~ ושמחת גך          נך אתה       בח וב ובתך          ועבדך               ואמתך          י       ו והל גר           וה                
             754           33         406 78           428               102           467        57             214                

             shall-rejoice your-feast you and-your-son and-your-daughter and-your-male and-female and-the-Levite and-the-stranger   

ום ~            ית וה נה          והאלמ יך אשר               בשער
             467            137           501 602          

 61/13/ 4246 and-the-orphan and-the-widow who your-towns   

Deut 16.15 ~ ים  שבעת ימ ג  וה             תח יה יך       ל ום    אלה יבחר   אשר     במק וה     יה י      יברכך      כ וה       יה יך            אלה
             772   100  411             56          66       188       501   220     26       30      252        26       66         

             Seven days shall-celebrate to-the-LORD your-God the-place which chooses the-LORD because will-bless the-LORD your-God   

ואתך בכל ~            ובכל       תב יך     מעשה  יד ית           י וה       שמח                     אך  
             52  829          58   415      44            431    21                     348      

 84/21/ 4912 all your-produce all  the-work of-your-hands become you-will-be-altogether joyful   

Deut 16.16 ~ וש ים  של נה פעמ יראה   בש ורך  כל          זכ י  את       נ וה    פ יה יך      ום    אלה יבחר   אשר     במק ג              בח
             636   240   357    216          50  253        401 140    26       66       188       501   220     13          

             Three times A-year shall-appear all your-males --  before the-LORD your-God the-place which chooses the-Feast   

ות ~            ג         המצ ובח ות       ג   השבע ובח ות       ולא     הסכ יראה        י  את    נ וה    פ יה יקם                 ר
             541           19        783      19        491       37        216    401 140    26       350            

 97/25/ 6330 of-Unleavened the-Feast of-Weeks the-Feast of-Booths shall-not appear --  before the-LORD empty-handed   

Deut 16.17 ~ יש נת   א ו      כמת יד וה           כברכת      יה יך         ן   אשר    אלה נת     סססס לך       
             311   910        20      642             26          66       501   500       50 0    

 33/ 9/ 3026 Every shall-give is-able to-the-blessing of-the-LORD your-God which has-given -- --   

Deut 16.18 ~ ים ים  שפט ושטר ן        יך בכל לך           תת וה   אשר      שער יה יך      ן    אלה נת יך לך        ו         לשבט ושפט          
             439    565          850           50 52  600        501   26       66       500       50 371            401           

             judges and-officers shall-appoint -- all your-towns which the-LORD your-God is-giving -- to-your-tribes shall-judge   

         צדק     משפט        העם  את ~           
             401 115        429      194         

 64/17/ 5610 --  the-people judgment righteous   

Deut 16.19 ~ יר  לא    משפט     תטה        לא ים    תכ נ ולא    פ י     שחד  תקח        ור    השחד  כ יע י    נ י ים     ע          חכמ
             31        414     429     31  630     180     37        508  312     30  317     286    140      118           

             shall-not distort justice not respect persons shall-not take A-bribe for A-bribe blinds the-eyes of-the-wise   



יסלף ~            ו י         יקם      דבר               צד
             186          216       244                

 61/17/ 4109 and-perverts the-words of-the-righteous   

Deut 16.20 ~ ן         תרדף     צדק     צדק יה למע ירשת         תח ו וה   אשר     הארץ  את        יה יך      ן    אלה נת     סססס לך       
             194     194     684          190  423          916         401 296      501   26       66       500       50 0    

 46/13/ 4441 Justice justice shall-pursue that you-may-live and-possess --  the-land which the-LORD your-God is-giving -- --   

Deut 16.21 ~ זבח    אצל      עץ     כל       אשרה לך   תטע        לא וה      מ יה יך             סססס לך       תעשה   אשר    אלה
             31        479   50 506        50     160     121    57        26          66       501   775        50 0    

 40/13/ 2872 shall-not plant -- an-Asherah of-any of-tree beside the-altar of-the-LORD your-God which shall-make -- --   

Deut 16.22 ~ ולא ים        נא   אשר     מצבה לך תק וה   ש יה יך          סססס    אלה
             37        550  50 137      501   351   26       66       0    

 28/ 8/ 1718 shall-not set  -- A-pillar which hates the-LORD your-God --   

Deut 17.1  ~ זבח        לא וה      ת יה יך       ל ור    אלה ושה   ש יה   אשר      יה ו  ום ב י        רע דבר  כל        מ ועבת   כ         ת
             31        417       56          66       506   311     501   30   8  86         50  206 270       30   878          

             shall-not sacrifice to-the-LORD your-God an-ox A-sheep which has  -- is-blemish any act adversity is-a detestable   

וה ~            יה יך         וא    אלה     סססס ה
             26          66       12  0    

 60/18/ 3550 to-the-LORD your-God he  --   

Deut 17.2  ~ י ימצא כ יך באחד      בקרבך      וה   אשר         שער יה יך      ן    אלה נת יש לך        ו   א יעשה אשר     אשה א     הרע  את 
             30 141      324        15   600           501   26       66       500       50 311   7  306     501 385  401 275    

             If is-found your-midst any  of-your-towns which the-LORD your-God is-giving -- A-man or A-woman who does --  what   

י ~            נ י וה     בע יה יך         ו          לעבר    אלה ית           בר
             142       26          66       302           618            

 80/22/ 5593 the-sight of-the-LORD your-God transgressing his-covenant   

Deut 17.3  ~ ילך ו יעבד  ו ים       ים אלה ו אחר ישתח ו ולשמש להם         ו    ירח א ו     ל ים  צבא לכל א          לא   אשר           השמ
             66   92         86    259   730           75  676     7  248      7  80  93   395             501   31         

             gone and-served gods  other and-worshiped --  the-sun or the-moon or any host of-the-heavenly which have-not   

י ~            ית ו        צ
             516         

 62/16/ 3862 commanded   

Deut 17.4  ~ גד וה ושמעת לך     ודרשת       יטב          נה       ה וה ן     אמת    ו נכ נעשתה          הדבר     ועבה          זאת     הת    ה
             18      50 816        910           26         66     441     126     211           825           488        413    

             is-told -- have-heard shall-inquire thoroughly Behold is-true certain and-the-thing has-been-done detestable in     

ישראל ~               ב
             543      

 56/13/ 4933 Israel   

Deut 17.5  ~ וצאת וה יש  את       וא הא ו הה וא  האשה  את א ו אשר הה זה  הרע הדבר  את      עש יך אל  ה יש  את      שער ו    הא     את א
             508         401 316  17   7  401 311   17   501 376      401 211  275  17   31 600        401 316     7  401   

             shall-bring --  man  he   or --  woman he   who has-done --  deed evil this to your-gates --  the-man or --    

וסקלתם      האשה ~            ים       נ ו באב ומת        
             311       636         105    452        

 83/24/ 7019 the-woman shall-stone stones to-death   



Deut 17.6  ~ י  על ים           פ נ ים   ש ו      עד ים  שלשה א ומת      עד י ומת  לא          המת  י י  על            אחד      עד           פ
             100 90           400    124       7  635   124       456  445          31  456      100 90           74      13       

 44/15/ 3145 on  the-evidence of-two witnesses or three witnesses die  shall-be-put not to-death on  the-evidence witness of-one   

Deut 17.7  ~ יד ים        יה            העד ו   תה נה ב ו         בראש ית יד להמ ו נה        העם     כל       ובערת        באחר          
             14       129              420    8  558            491    20       50     115        266           678           

             the-hand of-the-witnesses become -- shall-be-first to-put the-hand of-all the-people and-afterward shall-purge   

    פפפפ      מקרבך      הרע ~           
             275      362        0    

 52/13/ 3386 the-evil your-midst --   

Deut 17.8  ~ י יפלא כ ן     למשפט  דבר    ממך       י ן     לדם          דם     ב י ן     ב י ן        ד י ן    לד י וב גע         נ           
             30 121       100    206  459       62      44          74      62      64         94      68          123          

             If difficult is-too case to-decide between of-homicide another between of-lawsuit another and-between of-assault   

גע ~            נ י    ל יבת  דבר יך       ר וקמת      בשער ית   ועל ום אל   יבחר   אשר     המק וה     יה יך      ו    אלה    ב
             153     216   612        602         546   516    31 191       501   220     26       66       8    

 94/26/ 5195 another cases of-dispute your-courts aloud and-go to the-place which chooses the-LORD your-God --   

Deut 17.9  ~ ובאת ים    אל        נ ים הכה ו ואל            הל יה אשר      השפט       יה ים    ימ ודרשת   ההם ב ו          יד ג וה     את לך       
             409        31    130    91               37       394       501 30     102   50    910           34           50 401   

             shall-come about priest to-the-Levitical and-unto the-judge who become days  those shall-inquire will-declare -- --    

      המשפט         דבר ~           
             206         434        

 62/16/ 3810 the-verdict the-case   

Deut 17.10 ~ ית ועש י        על     ו   אשר           הדבר           פ יד ג י ן לך    ום   מ וא המק יבחר   אשר הה וה     יה        
             786      100       90           211            501   33      50 90   191   17   501   220     26         

             shall-do according to-the-terms of-the-verdict which declare -- that place he   which chooses the-LORD   

ושמרת ~            ות             וך   אשר    ככל      לעש ור י    
             946              806        70     501   242     

 66/18/ 5381 shall-be-careful to-observe to-all which teach   

Deut 17.11 ~ י        על ורה           פ וך   אשר      הת ור י ועל  ו   אשר          המשפט            יאמר           לא     תעשה לך      
             100       90           616        501   242   106           434            501   257        50 775      31          

             According to-the-terms of-the-law which teach and-according to-the-verdict which shall-tell -- shall-do shall-not   

ור ~            ן תס ו   אשר     הדבר   מ יד ג י ן לך  י ימ ושמאל                
             666  90   211      501   33    50 110          377        

 70/20/ 5741 turn from the-word which tell  -- to-the-right the-left   

Deut 17.12 ~ יש והא יעשה אשר    ן  ו זד י          ב ן אל       שמע לבלת וה  את    שם     לשרת   העמד       הכה יה יך  ו    אלה    אל  א
             322     501 385  69             472   410       31 80         119    930      340   401 26   66       7   31   

             the-man who acts presumptuously not   listening to the-priest stands to-serve there --  God  your-God nor to   

ומת      השפט ~            יש        וא הא ובערת הה ישראל      הרע           מ
             394       446       316  17   678         275      581      

 85/23/ 6897 the-judge shall-die man  you  shall-purge the-evil Israel   

Deut 17.13 ~ וכל ו        העם  ישמע ו      ירא ו ולא          ן           ו יד ז י וד      סססס   ע
             56  115        426       223           37           87     80    0    

 28/ 7/ 1024 all the-people will-hear and-be-afraid and-will-not act    again --   



Deut 17.14 ~ י וה   אשר     הארץ    אל   תבא   כ יה יך      ן    אלה נת ירשתה לך    ו ישבתה   ו ואמרת בה    ימה  י    אש    ככל    מלך  על
             30   403   31    296      501   26       66       500   50 921     723      7  647   356      110  90     70    

             When enter about the-land which the-LORD your-God gives -- possess and-live -- say   will-set over A-king all   

ים ~            ו ג י אשר       ה יבת        סב
             64          501 484          

 75/20/ 5876 the-nations who are-around   

Deut 17.15 ~ ום ים          ש יך תש יבחר  אשר    מלך על וה     יה יך      ו    אלה יך  מקרב ב ים            אח יך      תש וכל  לא  מלך על    ת
             346          750  130  90     501  220     26       66       8  342   39              750       130  90   31  456    

             shall-surely set  over A-king whom chooses the-LORD your-God -- among your-countrymen shall-set over king not may    

יך לתת ~            יש על י א נכר יך     לא אשר       וא            אח    ה
             830 130  311 280       501 31     39              12    

 83/24/ 6109 put over a   foreigner who is-not your-countryman he    

Deut 17.16 ~ ירבה  לא  רק ו      ים ל וס ולא  ס יב          יש ימה        העם  את       ן   מצר ות       למע וס       הרב וה    ס יה ו       
             300 31  217      36 176    37          322       401 115        385      190        613         126    32         

             but nor multiply -- horses shall-never to-return --  the-people to-Egypt because-of to-multiply horses the-LORD   

ן          לא לכם      אמר ~            ו וב תספ זה בדרך   לש וד ה      ע
             241      90  31          596   338    226  17  80      

 77/22/ 4600 has-said --  shall-never again return way  he  again   

Deut 17.17 ~ ולא ירבה  ו      ים ל נש ולא   ור   יס ו       וכסף      לבב זהב    ו ירבה  לא      ו             מאד ל
             37  217      36 400   37   276       40        166    20       31  217      36 45        

 43/13/ 1558 or  multiply -- wives else will-turn his-heart silver and-gold nor increase -- greatly   

Deut 17.18 ~ יה וה ו        ו        כסא  על כשבת וכתב         ממלכת ו         נה  את ל ורה   מש זאת הת י      ספר  על     ה נ           מלפ
             26         728   100 81         536            428         36 401 395    616   413      100 340      210            

             shall-come sits  on  the-throne of-his-kingdom shall-write -- --  A-copy law   likewise on  A-scroll the-presence   

ים ~            נ ים  הכה ו               הל
             130     91                 

 62/16/ 4631 priests of-the-Levitical   

Deut 17.19 ~ יתה וה ו   וקרא    עמ ו        י  כל ב ימ ו       י י ן        ח ילמד       למע יראה       וה  את   ל יה ו      י     את    לשמר   אלה
             426    116    307        8  50  60       34          190        84        246     401 26       52      570     401   

             become and-he shall-read -- all the-days of-his-life because-of may-learn to-fear --  the-LORD his-God to-keep --    

י  כל ~            ורה      דבר זאת הת ואת     ה ים         לעשתם      האלה    החק
             50  216       616   413      407 163      41        840         

 85/23/ 5717 all the-words law   likewise --  statutes and-these carefully   

Deut 17.20 ~ י ום   לבלת ו               ר ו      לבב י י          מאח ולבלת ור   ן  ס וה    מ ן           המצ י ימ ול          ושמא ן       למע
             472     246               40        65             478     266  90    146             110          383      190    

             because may-not-be-lifted his-heart his-countrymen may-not turn above the-commandment to-the-right the-left so     

יך ~            יאר ים         ימ ו  על  וא      ממלכת ו ה י נ וב ישראל      בקרב             סססס     
             241          100  100 536         12  74           304       541       0    

 81/19/ 4394 may-continue days in  his-kingdom he  and-his-sons the-midst of-Israel --   

Deut 18.1  ~ יה לא יה ים        נ ים  לכה ו י   שבט        כל         הל ו נחלה     חלק     ל ו ישראל   עם        י   וה       אש יה          
             31 30         155     91            50        311   46      138     99          110  541    311       26           

             no shall-have priests the-Levitical the-whole tribe of-Levi portion inheritance with Israel offerings the-LORD'S   



ו ~            נחלת ו ן           ו יאכל       
             500             117         

 59/15/ 2556 and-his-portion shall-eat   

Deut 18.2  ~ נחלה ו יה לא        יה ו        ו  בקרב ל י וה             אח יה וא      ו ה נחלת ו      דבר כאשר                     סססס ל
             99          31 30         36 304   25               26       12  494                  521  206      36 0    

 42/12/ 1820 inheritance no shall-have -- among their-countrymen the-LORD he  is-their-inheritance he   promised -- --   

Deut 18.3  ~ זה ו יה       יה ים משפט    נ י מאת        העם מאת                הכה זבח זבח   ור     אם        ה ן      שה אם   ש נת ו          
             18       30     429  130                   441 115        441 27    22          41     506   41 305     506          

             now-this become due  shall-be-the-priests' --  the-people --  offer A-sacrifice either an-ox or A-sheep shall-give   

ן ~            זרע          לכה ים         ה י והלח והקבה                   
             105           282          109         118               

 67/18/ 3666 to-the-priest the-shoulder and-the-two and-the-stomach   

Deut 18.4  ~ ית נך     ראש ג ירשך          ד יצהרך    ת ו ית        וראש ז  ג נך        ן          צא ו        תת    ל
             911       77            930      331          917    10       161           850        36   

 37/ 9/ 4223 the-first of-your-grain your-new and-your-oil fruits shearing of-your-sheep shall-give --   

Deut 18.5  ~ י ו  כ וה        בחר ב יה יך      יך מכל    אלה וה      בשם      לשרת     לעמד       שבט יה וא         ו ה י נ וב     כל        
             30  8  210        26       66       90  341         144      930       342      26          12  74           50    

             for -- has-chosen the-LORD your-God all your-tribes to-stand and-serve the-name of-the-LORD him and-his-sons all   

ים ~            ימ     סססס ה
             105   0    

 54/15/ 2454 ever  --   

Deut 18.6  ~ י וכ יבא     י    ו יך מאחד     הל ישראל      מכל         שער וא   אשר   גר ה ובא    שם       ות      בכל               א
             36     13    51       53   600           90       541    501   12  203     340   9         52       407       

             now-if comes A-Levite any  of-your-towns whenever Israel which he  resides in-it and-comes whenever desires   

ו ~            נפש ום אל         יבחר   אשר     המק וה     יה        
             436         31 191       501   220     26         

 68/20/ 4313 of-his-mind to the-place which chooses the-LORD   

Deut 18.7  ~ ושרת וה      בשם         יה ו         י ו ככל   אלה י ים       אח ו ים   הל י    שם העמד נ וה   לפ יה        
             906         342      26          52      70  25         91      169    340   170    26         

 44/11/ 2217 shall-serve the-name of-the-LORD his-God all his-fellow Levites stand  there before the-LORD   

Deut 18.8  ~ ו     כחלק   חלק יאכל ו    לבד      י ות  על   ממכר     סססס          האב
             138   158      67        36     316      100 414            0    

 28/ 7/ 1229 equal portions shall-eat except the-sale of  their-fathers' --   

Deut 18.9  ~ י וה   אשר     הארץ    אל    בא אתה   כ יה יך      ן    אלה נת ות  תלמד        לא לך    ועבת      לעש ים         כת ו ג      ה
             30   406 3     31    296      501   26       66       500   50 31        474   806        898            64        

             When you enter about the-land which the-LORD your-God gives -- shall-not learn to-imitate the-detestable nations   

        ההם ~           
             50         

 55/16/ 4232 of-those   

Deut 18.10 ~ ימצא  לא יר בך                ו מעב נ ו     ב ובת ים        קסם      באש          ן קסמ נ ו נחש     מע ומ ומכשף               
             31  141                22 322   58      414          303      200        250   216       404        446          

 46/12/ 2807 not shall-not-be-found -- pass  his-son his-daughter the-fire divination uses  practices interprets A-sorcerer   



Deut 18.11 ~ וחבר ושאל     חבר   וב         י     א נ ידע ו ודרש       ים אל         המת
             216   210     337         9       150         510   31 495        

 31/ 8/ 1958 casts A-spell A-consulter spirits A-spiritist calls up the-dead   

Deut 18.12 ~ י ועבת  כ וה         ת יה גלל   אלה  עשה      כל         וב ועבת        וה   האלה     הת יה יך      יש    אלה ור ותם      מ    א
             30  878           26          50      375  36    71          883        41     26       66       556        447    

             for is-detestable to-the-LORD whoever does these and-because detestable things the-LORD your-God will-drive --     

יך ~            נ     מפ
             200      

 57/14/ 3685 before   

Deut 18.13 ~ ים יה               תמ וה     עם   תה יה יך          סססס    אלה
             490                420    110    26       66       0    

 19/ 5/ 1112 shall-be-blameless become before the-LORD your-God --   

Deut 18.14 ~ י ים  כ ו ג ורש אתה   אשר  האלה   ה י ותם              ים אל א נ נ ואל   מע ים     ו    קסמ ישמע ואתה   ן  לא  ן כ נת וה לך      יה        
             30  64      41    501   406 516              447  31 260      37     250      426    412  31  70 500     50 26         

             for nations those which you shall-dispossess --   to practice and-to diviners listen you  not so allowed -- the-LORD   

יך ~                  אלה
             66         

 68/19/ 4164 your-God   

Deut 18.15 ~ יא נב יך מקרבך       י           מאח נ ים כמ יק וה לך        יה יך      ו    אלה י ן  אל ו          תשמע
             63        362   79              120  160        50 26       66       47    866            

 43/10/ 1839 A-prophet among your-countrymen like will-raise -- the-LORD your-God about shall-listen   

Deut 18.16 ~ וה  מעם  שאלת אשר    ככל יה יך         ום  בחרב    אלה י ול  את לשמע   אסף לא   לאמר            הקהל    ב          ק
             70     501 731   150  26          66       212   58      140             271    31 141   440  401 136         

             to-all you asked with of-the-LORD your-God Horeb the-day of-the-assembly saying or again hear --  the-voice   

וה ~            יה י         ואת   אלה גדלה  האש  זאת ה וד אראה לא     ה ולא     ע ות     אמ
             26          46     407 306  47    413      31 207  80      37  447    

 91/26/ 5421 of-the-LORD my-God --  fire great likewise or see  anymore or  die    

Deut 18.17 ~ יאמר ו וה  יה י      ו   אל יב יט ו  אשר ה           דבר
             257   26       41    42     501  212           

 25/ 6/ 1079 said  the-LORD about well   they have-spoken   

Deut 18.18 ~ יא נב ים       יהם  מקרב  להם       אק וך            אח י כמ נתת ו י     ו     דבר י ודבר      בפ יהם            אשר  כל  את אל
             63        151        75   342   64               86   866      216      98        212         86    401 50  501   

             A-prophet will-raise from among their-countrymen like will-put my-words his-mouth shall-speak about --  all i     

ו ~            נ ו      אצ
             153       

 58/15/ 3364 command   

Deut 18.19 ~ יה וה יש        ישמע       לא   אשר              הא י אל    ידבר   אשר     דבר י         י    בשמ נכ ו         אדרש   א    מעמ
             26         316               501   31       420    31 216      501   216         352     81     505          156    

 46/13/ 3352 shall-come to-pass-whosoever which will-not listen to my-words which shall-speak my-name Myself will-require with   

Deut 18.20 ~ יא  אך נב יד אשר       ה ז י י    דבר   לדבר            ו       לא   אשר  את    בשמ י ית ו ואשר     לדבר    צ ידבר           בשם   
             21  68          501 31             236    206    352     401 501   31       522       236      507   216    342        

             but the-prophet who presumptuously speaks A-word my-name --  which have-not commanded to-speak which speaks the-name   



ים ~            ים אלה ומת    אחר יא        נב וא   ה    הה
             86    259      446       68      17     

 75/20/ 5047 gods  of-other shall-die prophet he     

Deut 18.21 ~ י וכ יכה      בלבבך    תאמר  נדע    א ו  לא   אשר     הדבר  את   וה   דבר יה        
             36  641     56         36      124  401 211      501   31  212    26         

 38/11/ 2275 for may-say your-heart will-we know --  the-word which not spoken the-LORD   

Deut 18.22 ~ ידבר  אשר יא    נב וה      בשם     ה יה ולא         יה       יה ולא      הדבר  וא  יב וא  ו      לא   אשר         הדבר  ה      דבר
             501  216    68        342      26          37       30   211       37  19   12   211          501   31      212      

             When speaks A-prophet the-name of-the-LORD does-not come the-thing or  come that is-the-thing which has-not spoken   

וה ~            יה ן      ו זד ו          ב יא       דבר נב ור  לא       ה ג ו                ת נ     סססס ממ
             26       69             212        68          31  609                 136  0    

 81/22/ 3605 the-LORD presumptuously has-spoken the-prophet not shall-not-be-afraid at   --   

Deut 19.1  ~ י ית   כ יכר וה  יה יך      ים  את    אלה ו ג וה   אשר       ה יה יך      ן    אלה נת ירשתם ארצם  את לך    ו ישבת      ו         
             30   640   26       66       401 64          501   26       66       500   50 401 331  956        718          

             When cuts  the-LORD your-God --  the-nations whose the-LORD your-God gives -- --  land dispossess and-settle   

יהם ~            יהם       בער ובבת         
             327          465            

 70/17/ 5568 their-cities their-houses   

Deut 19.2  ~ וש ים  של יל   ער וך לך     תבד וה   אשר         ארצך      בת יה יך      ן    אלה נת         לרשתה לך   
             636   320    446       50 428       311          501   26       66       500   50 935          

 45/12/ 4269 three cities shall-set -- the-midst of-your-land which the-LORD your-God gives -- to-possess   

Deut 19.3  ~ ן י ושלשת      הדרך לך          תכ ול  את       גב ילך   אשר         ארצך           נח י וה     יה יך      יה    אלה וה      
             480           50 229       1036       401 41            311          501   128       26       66       26       

             shall-prepare -- the-roads and-divide --  the-territory of-your-land which will-give the-LORD your-God become   

וס ~            נ          רצח  כל   שמה     ל
             146      345   50  298         

 59/16/ 4134 may-flee there any manslayer   

Deut 19.4  ~ זה ו וס אשר             הרצח         דבר       נ י י   שמה      וח יכה  אשר       ו  את    י       רעה וא     דעת       בבל וה    
             18       206         303              501 126      345   24       501  35    401 281        44         474     18     

             now-this is-the-case of-the-manslayer who may-flee there may-live when kills --  his-friend corruption cunning he     

נא  לא ~            ו    ש    שלשם מתמל ל
             31  351    36 510  670    

 61/19/ 4875 not hating -- time past   

Deut 19.5  ~ ואשר יבא  ו   את   יער       רעה ים   לחטב       ב נדחה עצ ו ו   יד ן           ז גר נשל      העץ   לכרת   ב ו זל   ן        הבר    מ
             507  13   401  281        282        49     210  73     20           262     650    165      386   244          90   

             when goes with his-friend the-forest to-cut wood swings and-his-hand the-axe to-cut the-tree slips and-the-iron at   

ומצא        העץ ~            ו  את         ומת       רעה וא   וס ה נ י ים אחת אל        י     האלה  הער וח         
             165        137         401 281        446  12  126        31 409 325    41       24         

 96/27/ 6031 the-handle and-strikes --  his-friend dies he  shall-flee to one cities of-these and-live   

Deut 19.6  ~ ן ירדף        פ גאל    י      הדם          י          הרצח       אחר יחם      כ ו     ו         לבב ג י והש י        ירבה    כ       
             130       294    34          49       219        303           30      58     40           330          30    217       

             otherwise pursue the-avenger of-blood after-that the-manslayer because is-hot of-his-anger and-overtake since is-long   



ו    הדרך ~            והכה נפש     ו       ול ן  י ות      משפט     א י      מ נא      לא    כ וא   ש ו ה ול ל ום מתמ    שלש
             229     42       430      42  61      429       446      30    31      351   12  36 516   676     

 88/26/ 5065 the-way and-take his-life --  was-not deserving of-death since had-not hated he  -- time  past    

Deut 19.7  ~ ן  על י         כ נכ וך א ים   שלש   לאמר    מצ יל   ער     סססס לך     תבד
             100 70         81   156     271    630   320    446       50 0    

 30/ 9/ 2124 and after-that I    command saying three cities shall-set -- --   

Deut 19.8  ~ ואם יב  ירח וה     יה יך      גבלך  את    אלה נשבע  כאשר            יך       ן          לאבת נת ו      אשר     הארץ  כל  את לך      
             47  230      26       66       401 55             521   422       463             506       50 401 50  296      501     

             If  enlarges the-LORD your-God --  your-territory which has-sworn to-your-fathers and-gives -- --  all the-land which   

יך     לתת      דבר ~                     לאבת
             206      830     463            

 66/18/ 5534 promised to-give your-fathers   

Deut 19.9  ~ י וה  כל  את    תשמר כ זאת       המצ י   אשר     לעשתה ה נכ וך א ום    מצ י וה  את   לאהבה  ה יה יך  וללכת    אלה ו  י     כל   בדרכ
             30 940     401 50  146         413  805       501   81   156     61    43      401 26   66       486   242      50    

             if observe --  all commandment you  carefully which I    command today to-love --  God  your-God walk  his-ways all   

ים ~            ימ יספת ה ו וד לך  ים   שלש  ע     האלה  השלש      על   ער
             105   556   50 80   630   320    100     635   41      

100/27/ 7415 today add   -- more three cities besides three these   

Deut 19.10 ~ ולא ישפך  י    דם              נק וה   אשר         ארצך      בקרב       יה יך      ן    אלה נת נחלה לך    יה            וה      
             37  410              44    160      304       311          501   26       66       500   50 93             26       

             not will-not-be-shed blood innocent the-midst of-your-land which the-LORD your-God gives -- an-inheritance become   

יך ~            ים על     סססס                דמ
             130  94                  0    

 53/15/ 2752 and  and-bloodguiltiness --   

Deut 19.11 ~ י וכ יה  יה יש  נא א ו   ש וארב        לרעה ו      וקם ל ו        י ו    על והכה נפש        ומת       נס   ו ים אחת אל            האל  הער
             36  30   311 351   311          209      36 146       116     42          430      446  116   31 409 325    36         

 58/17/ 3381 if  is-a man hates his-neighbor and-lies -- and-rises against and-strikes mortally dies flees to one cities of-these   

Deut 19.12 ~ ו ושלח י       נ זק ו        יר ו        ע ולקח ו     ו   משם את נ נת ו ו        יד את גאל      ב ומת      הדם                    
             350        167        286         150      407 380   512         407 16       34             49       446       

 44/12/ 3204 shall-send the-elders of-his-city and-take --  there and-deliver --  the-hand of-the-avenger of-blood may-die   

Deut 19.13 ~ וס        לא נך תח י ו ע י ובערת על י        דם        נק ישראל            ה וב מ וט     סססס לך 
             31        474  150  116  678         44        165             581    23   50 0    

 37/10/ 2312 shall-not pity eye  and  shall-purge the-blood of-the-innocent Israel good -- --   

Deut 19.14 ~ ג  לא י ול   תס גב ו   אשר             רעך      גבל ים      נ נחלתך        ראש נחל   אשר           ב      אשר     בארץ         ת
             31  473    41       290             501   41       601           510              501   488          293      501     

             not remove boundary your-neighbor's which have-set the-ancestors your-inheritance which will-inherit the-land which   

וה ~            יה יך      ן    אלה נת     סססס      לרשתה לך   
             26       66       500   50 935        0    

 65/17/ 5848 the-LORD your-God gives -- to-possess --   

Deut 19.15 ~ ום        לא יק יש      אחד      עד  ן    לכל  בא ו ולכל      ע יחטא   אשר חטא בכל חטאת  י  על           י           פ נ       ש
             31        156  74      13       313   80     126      86   418  52  18  501   28            100 90           360      

             shall-not rise witness A-single A-man of-any iniquity any  sin  any sin which has-committed on  the-evidence of-two   



ים ~            ו      עד י  על א ים  שלשה           פ ום      עד יק         דבר               
             124       7  100 90           635   124       156                206        

 74/24/ 3888 witnesses or on  the-evidence three witnesses shall-be-confirmed A-matter   

Deut 19.16 ~ י ום כ יק יש         חמס      עד   ות  בא נ ו     לע              סרה ב
             30 156   74      108         313   556       8  265             

 25/ 8/ 1510 If rises witness A-malicious A-man to-accuse -- of-wrongdoing   

Deut 19.17 ~ ו ועמד י        נ ים  ש נש יב   להם אשר  הא י             הר נ וה   לפ יה י      נ ים   לפ נ ים      הכה והשפט ו אשר         י יה      
             126         360  406     501 75    217              170    26       170    130         450            501 31       

             shall-stand both the-men who those have-the-dispute before the-LORD before the-priests and-the-judges who become   

ים ~            ימ      ההם ב
             102   50      

 64/15/ 3315 days  those   

Deut 19.18 ~ ו ודרש ים              יטב     השפט נה       ה וה נה     שקר     העד   שקר          עד    ו         ע י          באח
             516               444        26         66     74          600   79      600     125         27            

 38/10/ 2557 shall-investigate the-judges thoroughly and-if the-witness false witness falsely has-accused his-brother   

Deut 19.19 ~ יתם ועש ו    זמם כאשר ל ות           ו לעש י ובערת          לאח    מקרבך      הרע       
             826      36 521  87           806   55             678         275      362     

 38/ 9/ 3646 shall-do -- he   had-intended to-do to-his-brother shall-purge the-evil among   

Deut 19.20 ~ ים נשאר וה ו  ישמע ו      ירא ו ולא          ו             יספ ות                  וד לעש זה     הרע  כדבר   ע    בקרבך  ה
             612      426       223           37             156                  806   80    226   275     17   324     

 48/11/ 3182 the-rest will-hear and-be-afraid and-will-never and-shall-henceforth do    again thing an-evil such among   

Deut 19.21 ~ ולא וס        נך תח י נפש ע נפש   ן ב י ן ע י ן בע ן    ש יד   בש יד    גל  ב גל  ר     סססס בר
             37        474  150  430  432  130 132  350   352   14   16   233  235  0    

 42/13/ 2985 shall-not show eye  life life eye eye  tooth tooth hand hand foot foot --   

Deut 20.1  ~ י יך      על    למלחמה תצא   כ יב ית   א ורא וס    ורכב    ס ירא לא  ממך   רב     עם          י  מהם          ת וה   כ יה        
             30   491 153       100     43      617     126    228          110    202  100  31 611           85   30   26         

             When go  to-battle against enemies and-see horses and-chariots people more than do not-be-afraid like When the-LORD   

יך ~            ים     מארץ   המעלך  עמך    אלה       מצר
             66       130  165     331      380        

 74/21/ 4055 your-God with brought the-land of-Egypt   

Deut 20.2  ~ יה וה גש     המלחמה    אל          כקרבכם    נ ו ן        ודבר       הכה           העם אל      
             26     382             31    128        359        80         212       31 115          

 35/ 9/ 1364 become are-approaching about the-battle shall-come the-priest and-speak to the-people   

Deut 20.3  ~ ואמר ישראל  שמע אלהם       ים אתם   ום    קרב י יכם      על     למלחמה  ה יב ירך  אל       א ו  אל       לבבכם    ירא ואל     ת    
             247       76   410  541    441 352      61    153        100     83           31  230   94          31  617       37    

             shall-say to   Hear Israel ye  approach today the-battle against your-enemies nay faint your-hearts not be-afraid not   

ו ~            ז ואל תחפ ו  יהם   תערצ נ     מפ
             501   37  766     225       

 81/20/ 5033 panic not tremble because   

Deut 20.4  ~ י וה  כ יה יכם      יכם      עם לכם    להלחם    עמכם ההלך   אלה יב יע       א וש    אתכם  לה
             30  26       106      60   170     113      90  110     83           421     461    

 46/11/ 1670 for the-LORD your-God goes against to-fight --  against your-enemies to-save --     



Deut 20.5  ~ ו ודבר ים        י   לאמר        העם אל       השטר יש  מ נה  אשר       הא ית   ב ולא   חדש   ב ו  נכ ילך      ח ישב     ו          
             218         564          31 115        271    50  316        501  57    412   312   37  84        60     318          

             shall-speak the-officers to the-people saying Who is-the-man that built house A-new not dedicated depart and-return   

ו ~            ית ן        לב ות        פ ימ יש     במלחמה  וא ו         אחר  נ נכ יח      
             448          130       456  125        317  209         144        

 82/22/ 5175 to-his-house otherwise die  the-battle man  and-another dedicate   

Deut 20.6  ~ י ומ יש  נטע  אשר       הא ולא        כרם      ו  ילך  חלל ישב    ו ו        ית ן        לב ות        פ ימ יש     במלחמה  וא    
             56  316        501  129     260        37  74    60    318        448          130       456  125        317    

             Who is-the-man that planted A-vineyard not begun along and-return to-his-house otherwise die  the-battle man    

ו         אחר ~            נ יחלל    
             209         134      

 60/16/ 3570 and-another to-use   

Deut 20.7  ~ י ומ יש      ולא        אשה     ארש אשר       הא ילך    לקחה  ישב     ו ו        ית ן        לב ות        פ ימ יש     במלחמה  וא    
             56      316        501 501     306        37  143     60     318        448          130       456  125        317    

             and-who is-the-man is  engaged to-a-woman not married depart and-return to-his-house otherwise die  the-battle man    

נה         אחר ~            יקח    
             209         173     

 59/16/ 4096 and-another marry   

Deut 20.8  ~ ו יספ ו ים    ו        העם אל        לדבר       השטר ואמר י    יש  מ ירא       הא ורך    ה ילך   הלבב    ישב    ו          
             162     564          236         31 115        253     50  316        216     226   39     60    318          

             further the-officers shall-speak to the-people and-say Who is-the-man fearful faint hearts along and-return   

ו ~            ית ולא        לב ימס  ו    לבב  את   י ו          אח     כלבב
             448          37  110  401 34     25            60       

 74/20/ 3701 to-his-house not melt --  hearts his-brothers' hearts   

Deut 20.9  ~ יה וה ים          ככלת    ו        העם אל     לדבר       השטר ופקד י          ות        שר     סססס           העם     בראש     צבא
             26     470           564          236      31 115        196           510        499       503      115           0    

 43/11/ 3265 become have-finished the-officers speaking to the-people shall-appoint commanders of-armies the-head of-the-people --   

Deut 20.10 ~ י יר    אל     תקרב   כ יה    להלחם    ע וקראת    על יה        ום אל    לשל
             30   702      31    280    113      115     707         46   406     

 34/ 9/ 2430 When approach about A-city to-fight against shall-offer of   peace   

Deut 20.11 ~ יה וה ום אם          נך  של ופתחה   תע יה לך      וה נמצא        העם  כל          ו בה     ה י יה            למס לך         
             26           41 376   540    499       50 26           50  115        186       7  31           50 130           

             shall-become If peace agrees and-opens -- shall-become all the-people are-found -- shall-become -- your-forced   

וך ~            ועבד             
             108               

 52/15/ 2235 and-shall-serve   

Deut 20.12 ~ ואם ים       לא  ועשתה     עמך תשל וצרת מלחמה     עמך  יה              על
             47  31       780   130     781   130     123   696           115    

 34/ 9/ 2833 if  does-not make  against makes against war   shall-besiege and    

Deut 20.13 ~ נה נת ו וה  יה יך      ידך    אלה ית      ב והכ ורה  כל  את         זכ י                חרב      לפ
             511   26       66       36        441          401 50  238     120      210            

 38/10/ 2099 gives the-LORD your-God your-hand shall-strike --  all the-men the-edge of-the-sword   



Deut 20.14 ~ ים  רק נש והטף     ה והבהמה              וכל           יה   אשר      יה יר   ז  שללה  כל     בע ואכלת לך        תב     את     
             300 405       100              63              56      501   30    282      50  365   409        50 457       401   

             but the-women and-the-children and-the-animals and-all which is-in the-city all spoil shall-take -- shall-use --    

יך       שלל ~            יב ן   אשר   א נת וה        יה יך         לך    אלה
             360       43      501   500       26       66       50   

 74/21/ 5015 the-spoil enemies which has-given the-LORD your-God --   

Deut 20.15 ~ ן ים    לכל     תעשה   כ י      לא   אשר      מאד  ממך הרחקת      הער ים          מער ו ג נה     האלה   ה      ה
             70   775      80     325        713   100  45       501   31      320           64      41       60      

 46/13/ 3125 Thus shall-do to-all the-cities far   that are-very which are-not of-the-cities nations of-these which   

Deut 20.16 ~ י  רק ים       מער וה  אשר     האלה   העמ יה יך  ן    אלה נת נחלה לך        יה        לא            נשמה       כל  תח        
             300 320        165     41       501  26   66       500       50 93             31        423   50       395        

 48/14/ 2961 in  the-cities peoples of-these that LORD your-God is-giving -- an-inheritance shall-not leave anything breathes   

Deut 20.17 ~ י ימם          החרם  כ י  תחר י        החת והאמר י           נ נע י        הכ ז והפר י             ו י       הח וס יב וה             
             30  253           698     423         262             205           308               29         99                 

             for shall-utterly destroy the-Hittite and-the-Amorite the-Canaanite and-the-Perizzite the-Hivite and-the-Jebusite   

וך  כאשר ~            וה       צ יה יך               אלה
             521   116       26          66         

 61/13/ 3036 after commanded as-the-LORD your-God   

Deut 20.18 ~ ן ו      לא   אשר למע ילמד ות אתכם  ועבתם    ככל לעש ו   אשר           ת יהם       עש וחטאתם    לאלה וה  יה יכם    ל     סססס   אלה
             190  501   31      90    461  806   70     918              501   376       121        464    56       106      0    

 62/14/ 4691 so   which may-not teach --   to-do to-all their-detestable which have-done their-gods sin    the-LORD your-God --   

Deut 20.19 ~ י ור   כ יר    אל    תצ ים    ע ימ ים  יה   להלחם   רב ית        לא      לתפשה    על נדח   עצה  את   תשח ו     ל י ן    על ז גר      
             30   696     31    280    100  252    113     115     815        31        1118    401 165   92       116     260      

             When besiege about A-city time A-long to-make against to-capture shall-not destroy --  trees swinging against an-axe   

י ~            ו   כ נ ו    תאכל ממ ואת י תכרת        לא  יך       לבא         השדה          עץ  האדם   כ נ ור  מפ                 במצ
             30   136  451     413  31        1020 30   50    160         314          33        200    338                  

102/29/ 7821 When at   may-eat --   shall-not cut  When A-man is-the-tree of-the-field to-employ accept should-be-besieged   

Deut 20.20 ~ י  תדע   אשר        עץ  רק וא  מאכל    עץ  לא  כ ו ה ית את וכרת         תשח ית     נ וב ור                      על       מצ
             300 160       501   474  30  31  160   91    12  407 1118          626     468               336        100       

             but the-trees which know for not trees fruit he  --  shall-destroy and-cut you-may-construct siegeworks against   

יר ~            וא   אשר     הע     פפפפ  רדתה    עד מלחמה  עמך       עשה  ה
             285      501   12   375       130  123   74    609   0    

 73/23/ 6923 the-city which that is-making with war   until falls --   

Deut 21.1  ~ י ימצא כ וה   אשר    באדמה     חלל      יה יך      ן    אלה נת נפל      לרשתה לך    ודע     לא    בשדה    נ י   ו  מ          הכה
             30 141      68      52       501   26       66       500   50 935        160   311     31     130   50  36           

 55/16/ 3087 If is-found A-slain the-land which the-LORD your-God gives -- to-possess lying country is-not known who has-struck   

Deut 21.2  ~ ו יצא ו יך     נ זק יך        ושפט ו           ומדד ים אל        יבת   אשר      הער         החלל      סב
             113      187         425             60          31 325        501   474        73          

 40/ 9/ 2189 shall-go your-elders and-your-judges and-measure to the-cities which are-around the-slain   

Deut 21.3  ~ יה וה יר           ו      החלל אל      הקרבה     הע ולקח י       נ זק יר           וא הע גלת הה         לא   אשר         בקר     ע
             26            285      312        31 73        150        167           285  17   503      302         501   31        

             shall-be-that the-city is-nearest to the-slain shall-take is-the-elders city he   A-heifer of-the-herd which has-not   



      בעל   משכה      לא       אשר בה         עבד ~           
             76          7  501       31      365    102      

 65/19/ 3765 been-worked -- and-which has-not pulled A-yoke   

Deut 21.4  ~ ו ורד וה י       נ זק יר            וא הע גלה  את הה נחל אל      הע ן       ית יעבד      לא   אשר    א ו         ולא ב זרע  י    
             227         167            285  17   401 113        31 88       461     501   31      86          8  37  287    

             shall-bring and-the-elders city he   --  the-heifer to A-valley running which has-not been-plowed -- or  sown   

ו ~            וערפ גלה  את    שם            נחל        הע          ב
             362             340   401 113          90           

 70/20/ 4046 and-shall-break there --  the-heifer's the-valley   

Deut 21.5  ~ ו גש נ ו ים       נ י      הכה נ י      ב ו י     ל וה        בחר בם  כ יה יך      ו    אלה ולברך    לשרת וה      בשם  יה           
             365        130         62       46      30  42 210        26       66       936      258   342      26            

             shall-come the-priests the-sons of-Levi for -- has-chosen the-LORD your-God to-serve bless the-name of-the-LORD   

ועל ~            יהם     יה       פ יה יב        כל    וכל     ר גע        נ        
             106    135        30     50        212     56        123       

 72/20/ 3251 and-by their-word become and-every dispute and-every assault   

Deut 21.6  ~ וכל י  נ זק יר        וא הע ים  הה ו      החלל אל     הקרב ירחצ יהם  את       יד גלה   על        ופה      הע נחל הער          ב
             56  167        285  17    357        31 73        314        401 69          100  113        366    90           

 56/14/ 2439 All the-elders city which is-nearest to the-slain shall-wash --  their-hands over the-heifer neck   the-valley   

Deut 21.7  ~ ו נ וע ו          ואמר ו    נ י יד וכפש] K_(שפכה)  לא      ]_Q זה   הדם  את ו  ה נ י נ י וע ו  לא      רא
             132          253     80        31   405     [406]    401 49    17   202      31  207   

 40/11/ 1808 shall-answer and-say our-hands nor --       cast     --  blood this our-eyes nor see   

Deut 21.8  ~ ישראל        לעמך     כפר ית  אשר   וה          פד יה ואל  ן  י        דם   תת נק ישראל            עמך      בקרב              
             300     160         541    501  494           26   37  850   44        160         304       130            541      

             Forgive your-people Israel whom have-redeemed LORD not place the-guilt of-innocent the-midst of-your-people Israel   

נכפר ~            ו      הדם  להם             
             356               75   49      

 57/16/ 4568 shall-be-forgiven like blood   

Deut 21.9  ~ ואתה י       הדם         תבער  נק י      מקרבך        ה ישר תעשה   כ י ה נ י וה    בע יה     סססס        
             412  672          49        165         362        30   775  515  142      26          0    

 39/10/ 3148 you  shall-remove the-guilt of-innocent your-midst when do   what the-eyes of-the-LORD --   

Deut 21.10 ~ י יך      על    למלחמה תצא   כ יב ו   א נ נת ו וה     יה יך          ידך    אלה ית       ב ושב ו  י    שב
             30   491 153       100     43      512      26           66       36         718   318    

 45/11/ 2493 When go  to-battle against enemies delivers and-the-LORD your-God your-hands take  take   

Deut 21.11 ~ ית ורא יה    יפת   אשת        בשב וחשקת      תאר          ולקחת בה          לאשה לך 
             617     319          701   490         601      814      7  544   50 336      

 37/10/ 4479 and-see the-captives woman A-beautiful be-drawn and-have -- take  -- A-wife   

Deut 21.12 ~ והבאתה וך    אל       יתך      ת גלחה          ב ו ועשתה     ראשה  את        יה  את     נ       צפר
             419         31    426      432           52          401 506      781      401 435         

 39/10/ 3884 shall-bring about her-home to-your-house shall-shave --  her-head and-trim --  her-nails   

Deut 21.13 ~ ירה והס יה        שמלת  את  יה     שב ישבה מעל ו יתך             ובכתה      בב יה  את      ואת       אב ירח        אמה       
             286    401 770         317      155   323              434        433       401 18         407 46         218     

             remove --  the-clothes captives and   and-shall-remain your-house and-mourn --  her-father --  and-mother month   



ים ~            ימ ואחר    ן       וא         כ יה       תב ובעלתה  אל יתה  וה                  לאשה לך  
             100    215       70         409        46    513    426    50 336                  

 86/22/ 6374 A-full and-after after-that you-may-go about archer become -- shall-be-your-wife   

Deut 21.14 ~ יה וה ושלחתה בה    חפצת      לא          אם    נפשה     ומכר  ל נה  לא                    תחת בה    תתעמר        לא  בכסף תמכר
             26     41          31      578     7  749       465    266             31  715    162   31        1110     7  808       

             become shall-be-if are-not pleased -- shall-let wishes shall-certainly not sell   money shall-not mistreat -- Thahash   

יתה            אשר ~            נ     סססס        ע
             501            535          0    

 61/17/ 6063 of-her-because have-humbled --   

Deut 21.15 ~ י ן כ י י יש תה י  לא ים שת נש ובה    האחת   והאחת אה ואה          נ ו   ש ילד ו ו       ים ל נ ובה ב ואה        האה נ והש יה          וה    
             30 475   341   710 400   414     19    420           362     56         36 102  24            373             26     

             If has   A-man two wives the-one loved and-the-other unloved have-borne -- sons and-the-loved and-the-unloved has    

ן ~            ור הב יאה         הבכ נ            לש
             57  233           396              

 79/18/ 4474 son the-firstborn to-the-unloved   

Deut 21.16 ~ יה וה ום  י ו    ב יל נח ו  את ה י נ יה  אשר  את        ב יה ו  וכל      לא ל י ן  את             לבכר  ובה      ב     על       האה
             26   58      109    401 68          401 501  30   36 31      66   252              401 52      24           100   

             has  the-day wills  --  to-his-sons --  what has  -- hath-he may  is-the-firstborn --  the-son of-the-loved and   

י ~            נ ן    פ ואה      ב נ                הבכר         הש
             140    52      367            227                

 68/20/ 3342 before the-son of-the-unloved is-the-firstborn   

Deut 21.17 ~ י ן          הבכר  את  כ ואה      ב נ יר         הש יכ ו    לתת               י ל ים      פ נ ימצא אשר    בכל     ש ו  י ל וא  כ    ה
             30  401 227           52      367            240               830    36 90      400      52     501 141  36 30  12    

             for --  the-firstborn the-son of-the-unloved shall-acknowledge giving -- portion A-double of-all he  has  -- for he    

ית ~            ו            ראש נ ו             א     סססס            הבכרה      משפט ל
             911              57              36 429       232              0    

 67/21/ 5110 is-the-beginning of-his-strength -- the-right of-the-firstborn --   

Deut 21.18 ~ י יה כ יה יש  ן לא ורר  ב ורה       ס ומ ו           נ נ י ול    שמע א ו      בק י ול       אב ובק ו      ו        אמ יסר ו ו     ולא את     
             30 30   341  52  466        257            117   410    138       19         144       47         282      407 37     

             If has  any  son A-stubborn and-rebellious even  listen the-voice his-father the-voice his-mother chastise --  even   

ישמע ~            יהם       אל
             420    86      

 65/17/ 3283 listen about   

Deut 21.19 ~ ו ותפש ו        ו ב י ו       אב ואמ ו        יא וצ וה ו    י   אל את נ זק ו        יר ואל        ע ו         שער                מקמ
             792         8  19         53         124       407 31   167        286         37  570         186               

 45/12/ 2680 shall-seize -- his-father and-mother and-bring --  unto the-elders of-his-city at  the-gateway of-his-hometown   

Deut 21.20 ~ ו ואמר י אל      נ זק ו        יר ו        ע נ נ זה ב ורר    ומרה        ס ו            נ נ י ו  שמע    א נ ולל     בקל ז וסבא         
             253       31 167        286         108  12   466         251            117      410  188       73      69      

 50/13/ 2431 shall-say to the-elders of-his-city son  This is-stubborn and-rebellious will-not obey our-voice glutton drink   

Deut 21.21 ~ ו גמה ור י  כל       נש ו    א יר ים        ע נ ומת באב ובערת       וכל      מקרבך      הרע         ישראל      ו   ישמע        
             260         50  361     286         105    446      678          275      362        56      541    426         

             shall-stone all the-men of-his-city stones to-death shall-remove the-evil your-midst and-all Israel will-hear   



ו ~            ירא ו     סססס    
             223      0    

 56/13/ 4069 and-fear --   

Deut 21.22 ~ י וכ יה  יה יש           ות   משפט   חטא  בא ומת      מ וה ית   ותל ו         עץ  על את
             36  30            313   18    429    446      457    846   407 100 160      

 38/11/ 3242 If  has-committed A-man A-sin worthy of-death is-put hang  --  on  A-tree   

Deut 21.23 ~ ן        לא י ו תל נבלת י      העץ  על       ור  כ ו         קב נ ום תקבר י וא ב י     הה ים        קללת  כ י    אלה ו         תל
             31        490  488        100 165      30  308          758    58   17       30  560         86       446         

             shall-not hang his-corpse on  the-tree for shall-surely bury   day  the-same for is-accursed your-God is-hanged   

ולא ~            וה   אשר     אדמתך  את    תטמא     יה יך      ן    אלה נת נחלה לך        סססס           
             37     450     401 465       501   26       66       500   50 93             0    

 86/24/ 6156 be-not defiled --  your-land which the-LORD your-God gives -- an-inheritance --   

Deut 22.1  ~ ור  את תראה        לא יך ש ו              אח ו  את א י ים       ש נדח והתעלמת     יבם             השב מהם     תש
             31        606  401 506 39                7  401 316       112      951     85  307             752     

             shall-not see  --  ox  your-countryman's or --  his-sheep straying and-pay you shall-certainly bring   

יך ~                            לאח
             69                   

 50/14/ 4583 to-your-countryman   

Deut 22.2  ~ ואם וב     לא  יך קר יך            אח ולא  אל ו  ידעת ו  ואספת וך    אל       יתך  ת יה          ב וה      דרש    עד עמך         
             47  31     308  39              61    37  490   553         31    426  432           26           130 74    504     

             If  is-not near your-countryman about not know  shall-bring about home to-your-house shall-remain you until looks   

יך ~            ו            אח ו את והשבת ו            ל
             39              407 719           36   

 67/19/ 4390 your-countryman --  shall-restore --   

Deut 22.3  ~ ן וכ ו     תעשה   ן      לחמר וכ ו     תעשה       ן      לשמלת וכ יך אבדת      לכל     תעשה              תאבד   אשר            אח
             76   775      284        76       775      806         76       775      80       407  39              501   407        

             Thus shall-do his-donkey the-same shall-do his-garment likewise shall-do anything lost your-countryman which has-lost   

ו ~            נ ומצאתה    ממ וכל      לא          סססס     להתעלם    ת
             136     542        31      456     575        0    

 72/18/ 6817 and-you have-found are-not allowed to-neglect --   

Deut 22.4  ~ ור  את תראה        לא יך   חמ ו              אח ו א ור ים   ש נפל והתעלמת    בדרך   ים             הקם מהם  ו תק     סססס  עמ
             31        606  401 254    39                7  512    210    226     951     85  145             550  116  0    

 51/14/ 4133 shall-not see  --  donkey your-countryman's or his-ox fallen the-way and-pay you shall-certainly help with --   

Deut 22.5  ~ יה  לא יה י  גבר      כל ולא     אשה  על    ילבש  גבר  י       אשה     שמלת  ועבת  כ וה             ת יה יך      עשה      כל    אלה
             31  30   60       205   100 306     37  342  205 770      306       30  878               26   66       50      375    

             nor wear clothing man's and A-woman nor put  man clothing A-woman's for is-an-abomination God  your-God whoever does   

    פפפפ   אלה ~           
             36    0    

 58/18/ 3853 these --   

Deut 22.6  ~ י יקרא כ ן    ור   ק יך     צפ נ ו   עץ בכל    בדרך        לפ ים       הארץ  על א ו אפרח ים א יצ והאם ב     על    רבצת           
             30 311    150  376      190          226     52  160  7  100 296        339    7  152   52             692     100   

             If happen nest A-bird's to-be-before the-way any tree or on  the-ground young  or eggs  and-the-mother sitting and   



ים ~            ו האפרח ים  על א יצ ים   על        האם  תקח        לא   הב נ        הב
             344     7  100 157      31        508  46         100  107         

 89/26/ 4640 ones    or on  the-eggs shall-not take the-mother with the-young   

Deut 22.7  ~ ואת        האם  את תשלח             שלח ים  נ ן לך      תקח     הב יטב  למע י והארכת לך         ים       ימ     סססס      
             338             738  401 46         407 107       508      50 190   31          50 632         100       0    

 45/13/ 3598 shall-certainly let  --  the-mother --  the-young may-take -- order may-be-well -- may-prolong your-days --   

Deut 22.8  ~ י נה   כ ית  תב ית   חדש   ב ועש גך      מעקה       ג ולא      ל ים           ים  תש יתך       דמ י      בב יפל כ נפל     ו  ה נ    ממ
             30   457   412   312   786        215       56        37           750   94         434        30 120    165   136    

             When build house A-new shall-make A-parapet your-roof you-will-not bring bloodguilt your-house if anyone falls at     

    סססס ~           
             0    

 54/15/ 4034 --   

Deut 22.9  ~ זרע        לא ים          כרמך ת ן כלא זרע המלאה        תקדש  פ זרע   אשר        ה ואת      ת ותב               הכרם           
             31        677  280           101   130 804         81    282         501   677       815              265               

             shall-not sow  your-vineyard two   or  will-become all   of-the-seed which have-sown and-the-increase of-the-vineyard   

    סססס ~           
             0    

 47/12/ 4644 --   

Deut 22.10 ~ ור תחרש        לא ובחמר  בש ו   יחד     סססס     
             31        908  508   256    28       0    

 19/ 5/ 1731 shall-not plow an-ox donkey together --   

Deut 22.11 ~ ז תלבש        לא נ ים     צמר      שעט ופשת ו     יחד     סססס     
             31        732  436        330     836       28       0    

 24/ 6/ 2393 shall-not wear A-material of-wool and-linen together --   

Deut 22.12 ~ ים גדל ות     ארבע  על לך       תעשה    נפ ותך   כ     סססס בה  תכסה   אשר           כס
             87      775        50 100 273      556     506             501   485   7  0    

 36/10/ 3340 tassels shall-make -- on  the-four corners of-your-garment which cover -- --   

Deut 22.13 ~ י יקח כ יש    ובא    אשה א יה       נאה  אל וש    
             30 118   311 306    9        46    362     

 23/ 7/ 1182 If takes any A-wife and-goes about turns   

Deut 22.14 ~ ושם ילת לה          ים    על יא דבר וצ וה יה        ואמר      רע   שם על זאת  האשה  את          י ה ואקרב לקחת יה  ולא  אל        
             346         35 540      256   118          115  340  270     247          401 311   413  548   309   46    37        

             and-charges -- shameful deeds and-publicly and  name an-evil her-and-says --  woman I    took  came  about did-not   

י ~            ים לה מצאת ול    בת
             541   35 488      

 73/19/ 5396 find  -- A-maid   

Deut 22.15 ~ ולקח י        נער)    אב נה] K_(ה ואמה Q_[הרע ו    יא וצ וה י  את    ול נער)     בת נה] K_(ה י אל Q_[הרע נ זק יר                  הע
             144        13      325     [330]     52     124       401 448        325     [330]     31 167        285           

             shall-take father --       damsel    mother and-bring --  virginity --       damsel    to the-elders of-the-city   

      השערה ~           
             580        

 48/12/ 2895 the-gate   



Deut 22.16 ~ ואמר י       נער)    אב נה] K_(ה ים אל Q_[הרע נ זק י  את     ה י         בת נתת יש  זה לא נאה   לאשה     ה יש ו    
             247       13      325     [330]     31 212        401 412         860  341  17      336    372      

 45/12/ 3567 shall-say father --       damsel    to the-elders --  my-daughter gave man  to-this A-wife turned   

Deut 22.17 ~ נה וה וא        ילת          שם ה ים    על י      לא   לאמר דבר ים          לבתך מצאת ול ואלה   בת י  ול              בת
             66         12  340         540      256   271    31      541   452           488      42   448               

             and-behold he  has-charged shameful deeds saying did-not find  your-daughter A-virgin this is-the-evidence   

י ~            ו              בת ופרש י       השמלה         נ י   לפ נ זק יר                  הע
             412              592          380         170    167        285           

 74/18/ 5493 of-my-daughter's shall-spread the-garment before the-elders of-the-city   

Deut 22.18 ~ ו ולקח י       נ זק יר        וא הע יש  את הה ו    הא יסר ו ו            את
             150        167        285  17   401 316     282          407   

 31/ 8/ 2025 shall-take the-elders city he   --  the-man and-chastise --    

Deut 22.19 ~ ו נש וע ו       ו    כסף       מאה את נ נת ו י     נערה   לאב י         ה יא      כ וצ ולת  על      רע   שם    ה ישראל    בת        
             432        407 46        160    512      43     330           30      112      340  270     100 838      541         

             shall-fine --  A-hundred silver and-give father to-the-girl's because publicly name an-evil and A-virgin of-Israel   

ו ~            ול יה  וכל  לא     לאשה         תה י ו      כל   לשלחה  י ימ     סססס     
             42  420          336      31  66   373     50      66       0    

 79/22/ 5545 --  shall-remain his-wife not may  divorce her-all his-days --   

Deut 22.20 ~ ואם יה     אמת  זה   הדבר    ה ו      לא  ה נמצא ים  ול נער)   בת נל] K_(ל    Q_[הרע
             47  441     20     211    17   31      187   488       350     [355]       

 33/ 9/ 1792 if  is-true become charge this was-not found A-virgin --       damsel      

Deut 22.21 ~ ו יא וצ וה נער)  את      נה] K_(ה ית         פתח אל Q_[הרע יה   ב וה            אב וסקל י       נש ירה        א ים        ע נ    באב
             124         401  325     [330]     31 488         412   18              207         361         285         105      

             shall-bring --  --       damsel    to the-doorway house of-her-father's shall-stone and-the-men of-her-city stones   

ומתה ~            י   נבלה          עשתה      כ ישראל    ות ב נ ז ית   ל יה   ב ובערת         אב     סססס מקרבך      הרע       
             451   30      775           87     543    493     412   18           678         275      362   0    

 90/22/ 6881 death because has-committed an-act Israel playing house her-father's shall-purge the-evil among --   

Deut 22.22 ~ י ימצא כ יש      ו           בעל    בעלת   אשה   עם   שכב   א ומת גם       יהם          נ יש   ש         האשה   עם השכב    הא
             30 141      311   322   110  306   502     102           452       43         405     316     327  110  311         

             If is-found A-man lying with woman married to-an-husband shall-die shall-both of-them the-man lay  with the-woman   

והאשה ~            ובערת          ישראל      הרע            סססס מ
             317           678         275      581    0    

 68/19/ 5639 and-the-woman shall-purge the-evil Israel --   

Deut 22.23 ~ י יה כ יה נער)    )_K [נ ולה Q_[הרע יש   מארשה  בת ומצאה     לא יש  יר     א ושכב     בע    עמה     
             30 30      320    [325]    443    546     341      142   311     282      328      115   

 42/11/ 2888 If become --      damsel   virgin engaged to-a-man finds and-man the-city and-lies you   

Deut 22.24 ~ וצאתם וה יהם  את      נ יר      שער אל ש וא הע וסקלתם    הה ים אתם       נ ו באב ומת נער)  את      נה] K_(ה      אשר דבר  על Q_[הרע
             548         401 405   31 570      285  17      636         441 105    452      401  325     [330]     100 206 501     

             shall-bring --  both  to the-gate city and-you shall-stone --  stones to-death --  --       damsel    and act after   

יר צעקה      לא ~            ואת     בע יש  נה אשר דבר  על        הא ו  אשת  את      ע ובערת           רעה     סססס מקרבך      הרע       
             31      265  282      407 316         100 206 501 125      401 701  281            678         275      362   0    

110/31/10355 did-not cry  the-city --  and-the-man and act he  violated --  wife his-neighbor's shall-purge the-evil among --   



Deut 22.25 ~ ואם ימצא      בשדה  יש   נער)  את    הא נה] K_(ה יק     המארשה Q_[הרע ז והח יש בה  ושכב        הא ומת  עמה                       
             47  311       141   316     401  325     [330]     551        136    7  316         328          115  446             

             if  the-field finds the-man --  --       damsel    is-engaged forces -- and-the-man her-and-lies with her-shall-die   

יש ~            ו      עמה  שכב אשר    הא    לבד
             316     501 322  115      42     

 66/18/ 4736 the-man who lies her-then only   

Deut 22.26 ~ (נער ול )_K [ו נל ן  דבר     תעשה  לא Q_[הרע י נער)   א נל] K_(ל ות חטא Q_[הרע י      מ ום  כאשר  כ יק יש           על   א
              356      [361]      31  775      206  61     350     [355]     18  446      30  521   156   311   100       

             --        damsel     not shall-do case there --       damsel    sin of-death for after rises A-man against   

ו ~            ו         רעה ורצח נפש        ן  זה הדבר כ        ה
             281          310         430 70 211  17        

 63/19/ 4680 his-neighbor and-murders him so case is-this   

Deut 22.27 ~ י נער)  צעקה  מצאה      בשדה   כ נה] K_(ה ן      המארשה Q_[הרע י וא יע   וש     סססס לה   מ
             30   311       136   265    325     [330]     551         67    426     35 0    

 35/ 9/ 2146 When the-field found cried --       damsel    the-engaged there to-save -- --   

Deut 22.28 ~ י ימצא כ יש   נער)   א )_K [נ ולה Q_[הרע ותפשה    ארשה     לא אשר  בת ושכב       ו          עמה          נמצא ו            
             30 141   311    320    [325]    443    501 31     506     791        328          115          193              

 44/12/ 3710 If finds A-man --      damsel   virgin who is-not engaged and-seizes her-and-lies her-and-they are-discovered   

Deut 22.29 ~ ן נת ו יש            י  עמה השכב    הא נער)   לאב נה] K_(ה ים Q_[הרע ו    כסף חמש ול יה     אשר     תחת     לאשה         תה
             506            316     327  115  43      325     [330]     398   160    42  420          336      808     501   

             her-shall-give the-man lay  with father --       damsel    fifty silver --  shall-become his-wife Thahash he    

נה ~            וכל  לא      ע י ו      כל    שלחה  י ימ     סססס     
             125      31  66   343     50      66       0    

 67/19/ 4978 violated not may  divorce her-all his-days --   

Deut 22.30 ~ יקח        לא יש   ו  אשת  את   א י ולא         אב גלה          י נף     ו   כ י     סססס         אב
             31        118  311   401 701  19           37          48      150   19           0    

 31/10/ 1835 shall-not take A-man --  wife his-father's he-will-not uncover skirt his-father's --   

Deut 23.1  ~ יבא לא וע          ות     דכא פצ וכר וה         בקהל         שפכה  יה     סססס        
             31 13          246  25      632   405          137          26          0    

 29/ 8/ 1515 No shall-enter one  wounded cut   has-his-male the-assembly of-the-LORD --   

Deut 23.2  ~ יבא לא זר          וה         בקהל ממ יה גם         ור           י        ד יר יבא   לא        עש ו                     בקהל ל
             31 13          287  137          26          43          210        590          31   13          36 137            

             No shall-enter one  the-assembly of-the-LORD of-his-even generation to-the-tenth none shall-enter -- the-assembly   

וה ~            יה     סססס        
             26          0    

 42/13/ 1580 of-the-LORD --   

Deut 23.3  ~ יבא לא י          נ ו י    עמ ואב ומ וה         בקהל   יה גם         ור             י        ד יר יבא   לא        עש     להם   
             31 13          176      65      137          26          43            210        590          31   13    75     

             No shall-enter Ammonite Moabite the-assembly of-the-LORD of-their-even generation to-the-tenth none enter like   

וה         בקהל ~            יה ולם  עד                  ע
             137          26          74  146          

 56/16/ 1793 the-assembly of-the-LORD for shall-ever   



Deut 23.4  ~ ו      לא         אשר     דבר      על ים בלחם אתכם קדמ ובמ ים בצאתכם    בדרך      ואשר   ממצר יך   שכר             את    על
             100     206     501         31      150  461  80   98        226     553    420      507         520   130     401   

             against Because and-because did-not meet --   food and-water the-way came   of-Egypt and-because hired against --    

ן   בלעם ~            ור      ב ור    בע ים ארם  מפת נהר       לקללך          
             142    52      278     726    241 305            210        

 84/22/ 6338 Balaam the-son of-Beor Pethor --  of-Mesopotamia to-curse   

Deut 23.5  ~ ולא וה     אבה      יה יך      יהפך   בלעם אל      לשמע    אלה ו וה   יה יך      י      לברכה     הקללה  את לך    אלה         כ
             37      8       26       66       440       31 142    121    26       66       50 401 170       257        30        

             was-not willing the-LORD your-God to-listen to Balaam turned the-LORD your-God -- --  the-curse A-blessing because   

וה  אהבך ~            יה יך            אלה
             28    26       66         

 68/18/ 1991 loves the-LORD your-God   

Deut 23.6  ~ וטבתם        שלמם תדרש  לא יך  כל             ימ ולם           סססס לע
             31  904  410         457              50  80        176   0    

 26/ 7/ 2108 not seek their-peace their-prosperity all your-days ever  --   

Deut 23.7  ~ י   תתעב        לא י       אדמ יך      כ וא            אח י   תתעב        לא  סססס ה י        מצר גר      כ ית             י      ה
             31        872    55         30      39              12  0  31        872    340         30      203           425      

             shall-not detest an-Edomite because is-your-brother he  -- shall-not detest an-Egyptian because were-an-alien become   

ו ~                  בארצ
             299        

 42/13/ 3239 his-land   

Deut 23.8  ~ ים נ ו אשר     ב ולד י ור להם     י        ד יש יבא        של וה         בקהל להם        יה     סססס        
             102      501 56       75  210        650          13        75  137          26          0    

 37/10/ 1845 the-sons who are-born --  generation of-the-third may-enter --  the-assembly of-the-LORD --   

Deut 23.9  ~ י נה תצא   כ יך      על    מח יב נשמרת   א ו      רע   דבר   מכל     
             30   491 103     100     43      996        90    206   270    

 30/ 9/ 2329 When go  an-army against enemies shall-keep every thing evil   

Deut 23.10 ~ י יה כ יה יש בך    יה  לא אשר א יה ור    ילה     מקרה  טה יצא           ל ו וץ    אל  נה   מח יבא        לא    למח וך    אל         ת
             30 30     22 311 501 31  30     220   345      75             107  31    144    133      31        13   31    426      

             If become -- any who not is-not clean emission of-a-nocturnal go   about abroad the-camp shall-not come about within   

נה ~                  המח
             108        

 62/19/ 2619 the-camp   

Deut 23.11 ~ יה וה ות    נ ירחץ     ערב      לפ ים         וכבא  במ יבא    השמש     וך    אל         נה  ת       המח
             26     566        272     308         92    29      645     13         31    426  108        

 41/11/ 2516 become approaches evening shall-bathe water is-down the-sun shall-come about into the-camp   

Deut 23.12 ~ יד ו יה      וץ לך תה נה    מח יצאת    למח ו וץ   שמה         ח
             20      420  50 144     133      507    345   104      

 29/ 8/ 1723 A-place have -- without the-camp and-go there abroad   

Deut 23.13 ~ יתד ו יה     נך    על לך       תה ז יה       א וה וץ בשבתך        וחפרתה     ח ושבת בה     ית            וכס     את    
             420     420        50 100   78         26         724   104     699       7  708            496      401   

             A-spade shall-have -- among your-tools shall-have sit   outside shall-dig -- and-shall-turn to-cover --    



             צאתך ~           
             511              

 51/14/ 4744 your-excrement   

Deut 23.14 ~ י וה    כ יה יך      נך      בקרב מתהלך    אלה ילך         מח ולתת     להצ יך    יב יך   א נ יה  לפ וה יך    נ וש     מח            קד
             30    26       66       495   304       118          185        836    43      190    26     128       410            

             Since the-LORD your-God walks the-midst of-your-camp to-deliver defeat enemies before become your-camp must-be-holy   

ולא ~            יראה       ות בך  ושב      דבר     ער יך            סססס מאחר
             37       216  22 676      206      308       279    0    

 82/20/ 4601 must-not see  -- indecent anything will-turn thee   --   

Deut 23.15 ~ יר        לא ג ו     אל     עבד תס י נ נצל אשר  אד י יך         ו  מעם  אל י נ         אד
             31        673   76      31     71     501 180         61    150  71           

 36/10/ 1845 shall-not hand  A-slave to-his master who has-escaped about from his-master   

Deut 23.16 ~ ישב  עמך ום      בקרבך         יבחר   אשר     במק יך באחד          וב         שער ו    בט ו        לא ל נ נ ו     סססס    ת
             130  312        324        188       501   220          15   600           19      36 31        512      0    

 45/12/ 2888 with shall-live your-midst the-place which shall-choose one  of-your-towns pleases -- shall-not mistreat --   

Deut 23.17 ~ יה   לא ות  קדשה        תה נ ישראל            מב ולא      יה  יה י  קדש        נ ישראל        מב        
             31   420         409   498              541       37  30         404  102         541         

 39/10/ 3013 None shall-be-no whore of-the-daughters of-Israel nor shall-be-a cult of-the-sons of-Israel   

Deut 23.18 ~ יא        לא ן  תב נ נה     את ו ז יר         ומח ית      כלב      וה       ב יה יך         נדר לכל    אלה י              כ
             31        413   501      68          264       52       412       26          66       80  254    30         

             shall-not bring the-hire of-a-harlot the-wages of-a-dog the-house of-the-LORD your-God any votive of-these   

ועבת ~            וה              ת יה יך         גם    אלה יהם    נ    ש
             878                26          66       43   405     

 63/17/ 3615 are-an-abomination to-the-LORD your-God even both    

Deut 23.19 ~ יך        לא יך   תש נשך              לאח נשך   כסף       נשך  אכל       ישך   אשר   דבר       כל               
             31        730    69                 370      160   370      51   370      50       206   501   330        

 37/12/ 3238 shall-not charge to-your-countrymen interest money interest food interest anything thing after interest   

Deut 23.20 ~ י נכר יך          ל יך       תש ולאח יך  לא              ן     תש יברכך למע וה      יה יך      ידך    משלח בכל    אלה     על  
             310            730        75                 31  730      190  252       26       66       52  378     34   100   

             to-a-foreigner may-charge to-your-countrymen not interest so   may-bless the-LORD your-God all settest hand in    

    סססס      לרשתה   שמה       בא אתה   אשר     הארץ ~           
             296      501   406 3        345   935        0    

 71/19/ 5460 the-land which you to-enter in-it to-possess --   

Deut 23.21 ~ י נדר  תדר   כ וה    יה יך       ל ו  תאחר        לא    אלה י  לשלמ ו         דרש   כ נ ידרש וה   יה יך             מעמך    אלה
             30   604  254   56          66       31        609   406    30   504         570     26           66       170    

             When make A-vow to-the-LORD your-God shall-not delay to-pay When will-surely require and-the-LORD your-God with   

יה ~            וה             חטא בך   
             26     22 18             

 62/17/ 3488 become -- would-be-sin   

Deut 23.22 ~ י וכ נדר    תחדל  יה  לא   ל יה           חטא בך   
             36  442     284    31  30     22 18           

 22/ 7/  863 if  refrain vowing not become -- not-be-sin   



Deut 23.23 ~ וצא יך מ ית             תשמר     שפת ועש נדרת כאשר       וה   יה יך       ל נדבה    אלה יך          דברת  אשר                  בפ
             137  810       940              786        521  654   56          66       61               501  606           112     

             what your-lips shall-be-careful to-perform what vowed to-the-LORD your-God have-voluntarily what have-promised mouth   

    סססס ~           
             0    

 51/12/ 5250 --   

Deut 23.24 ~ י ואכלת             רעך     בכרם   תבא   כ ים    נב נפשך  ע ואל      שבעך    כ יך    ן        לא        כל     סססס תת
             30   403   262      290             457     172    470      392       37    80          31        850 0    

 43/12/ 3474 When enter vineyard your-neighbor's may-eat grapes pleasure are-fully about your-basket shall-not put --   

Deut 23.25 ~ י וקטפת             רעך     בקמת   תבא   כ ילת      ידך     מל וחרמש      ב יף        לא     נ                רעך   קמת  על  ת
             30   403   542      290             595       510       36        554      31        540   100 540   290               

             When enter standing your-neighbor's may-pluck the-heads your-hand A-sickle shall-not wield and grain your-neighbor's   

    סססס ~           
             0    

 45/13/ 4461 --   

Deut 24.1  ~ י יקח   כ יש    ובעלה    אשה   א יה        וה ן  תמצא לא אם     ו    ח י נ י י   בע ות בה       מצא      כ וכתב  דבר      ער    לה   
             30   118   311   306    113         26      41 31 531   58    148      30      131       7  676       206  428    35   

             When takes A-man A-wife and-marries happens lo no finds favor his-eyes because has-found -- indecency some writes --   

יתת               ספר ~            ן      כר נת ו ידה      ושלחה     ב ו      ית        מב
             340               1030       506      21       349       458         

 82/24/ 5930 her-a-certificate of-divorce and-puts her-hand and-sends his-house   

Deut 24.2  ~ יצאה ו ו   ית והלכה     מב יתה     וה יש               אחר  לא
             112    458       66       426         341   209       

 27/ 6/ 1612 leaves his-house and-goes and-becomes man's another   

Deut 24.3  ~ נאה וש יש  ן    הא ו וכתב     האחר יתת               ספר לה            ן      כר נת ו ידה      ושלחה     ב ו      ית ו        מב    א
             362   316     270        428            35 340               1030       506      21       349       458          7    

             turns husband the-latter her-and-writes -- her-a-certificate of-divorce and-puts her-hand and-sends of-his-house or   

י ~            ות כ ימ יש  ן    הא ו ו לקחה אשר     האחר                  לאשה ל
             30 456  316     270        501 143  36 336                  

 78/20/ 6210 if dies husband the-latter who took -- her-to-be-his-wife   

Deut 24.4  ~ וכל     לא י ן    בעלה     ו וב שלחה אשר הראש ות   לקחתה      לש י ו  לה י           לאשה ל י            הטמאה   אשר  אחר      כ
             31     66      107     562    501 343  338       543     451    36 336            219   501   60               30     

             is-not allowed husband former who sent her-again to-take become -- to-be-his-wife after which has-been-defiled that   

ועבה ~            וא             ת י ה נ וה   לפ יה ולא      יא        וה אשר     הארץ  את תחט יה יך      ן    אלה נת נחלה לך        סססס           
             483               12  170    26       37        428   401 296      501 26       66       500   50 93             0    

108/29/ 7213 is-an-abomination he  before the-LORD shall-not bring --  the-land who the-LORD your-God gives -- an-inheritance --   

Deut 24.5  ~ י יקח   כ יש    יצא  לא  חדשה  אשה   א ולא     בצבא  יעבר  ו        י י  דבר לכל על נק יה            יה ו    ית נה לב    אחת  ש
             30   118   311   306  317   31  101 95       37  282        116  80  206  160           30     448   355  409   

             When takes A-man wife A-new nor go  the-army nor be-charged with any duty shall-be-free become home  year one   

ושמח ~            ו  את                סססס       לקח  אשר        אשת
             354            401 707         501  138       0    

 75/23/ 5533 and-shall-give --  to-his-wife whom has-taken --   



Deut 24.6  ~ יחבל לא ים        ורכב       רח י      נפש  כ וא         סססס    חבל ה
             31 50         258        228      30  430    12  40     0    

 25/ 8/ 1079 No shall-take A-handmill an-upper for A-life he  pledge --   

Deut 24.7  ~ י ימצא כ יש       נב   א ג נפש         ו  י י             מאח נ ישראל        מב והתעמר      ו  ו ב ומכר ומת  נב        ג וא  ה    הה
             30 141       311   55         430 65                102         541       721    8  272   446       60    17     

             If is-caught A-man kidnapping any of-his-countrymen of-the-sons of-Israel deals  -- sells shall-die thief you    

ובערת ~               מקרבך      הרע       
             678         275      362     

 66/17/ 4514 shall-purge the-evil among   

Deut 24.8  ~ גע       השמר נ ות            מאד    לשמר      הצרעת         ב ולעש ו   אשר    ככל  ור י ים אתכם   נ ים  הכה ו    כאשר         הל
             545        125          765        570     45             812    70     501   222   461  130     91            521    

             be-careful an-infection of-leprosy observe you-diligently and-do to-all after teach --   priests the-Levitical you    

יתם ~            ו ו          צ ות            תשמר     סססס לעש
             546            946              806   0    

 70/16/ 7156 have-commanded shall-be-careful to-do --   

Deut 24.9  ~ ור זכ וה עשה  אשר  את      יה יך  ים    אלה ים בצאתכם    בדרך     למר     סססס   ממצר
             233      401 501  375 26   66       320       226     553    420      0    

 42/10/ 3121 Remember --  what did God  your-God to-Miriam the-way came   of-Egypt --   

Deut 24.10 ~ י ומה   משאת          ברעך  תשה   כ ו    אל   תבא        לא  מא ית ו    לעבט      ב          עבט
             30   705  292           741    92     31        403   31    418       111     87           

 37/11/ 2941 When make your-neighbor A-loan of-any shall-not enter about his-house to-take his-pledge   

Deut 24.11 ~ וץ יש         תעמד    בח והא נשה אתה     אשר        ו   יא ב וצ י יך        וט  את  אל וצה      העב      הח
             106     514          322         501     406 355  8  117         61    401 92         114       

 45/12/ 2997 outside shall-remain and-the-man to-whom you make -- shall-bring about --  the-pledge outside   

Deut 24.12 ~ ואם יש  י א נ וא  ע ו  תשכב        לא ה         בעבט
             47  311 130  12  31        722   89           

 23/ 7/ 1342 If  man poor he  shall-not sleep his-pledge   

Deut 24.13 ~ יב          השב ו   תש וט  את ל ושכב    השמש  כבא      העב ו       וברכך    בשלמת ולך      יה                      צדקה   תה
             307          712    36 401 92         23   645     328       778       248       56  420    199                     

             shall-surely return -- --  the-pledge goes the-sun may-sleep his-cloak and-bless --  become will-be-righteousness   

י ~            נ וה   לפ יה יך          סססס    אלה
             170    26       66       0    

 62/16/ 4507 before the-LORD your-God --   

Deut 24.14 ~ יר    תעשק        לא י    שכ נ ן  ע ו י ואב יך     ו              מאח גרך א יך     בארצך אשר           מ        בשער
             31        870     530     130  75        79                 7  263            501 313       602          

 44/11/ 3401 shall-not oppress A-hired poor and-needy of-your-countrymen or of-your-aliens who your-land your-towns   

Deut 24.15 ~ ו ומ י ן   ב ו        תת ולא      שכר וא  ו תב י י    השמש    על י  כ נ וא     ע ו ה י ואל וא    נשא ה ו  את       נפש ולא                  
             64      850        526       37  409  116     645     30  130     12  53      12  351      401 436       37            

             his-day shall-give his-wages not sets against the-sun for is-poor he  against he  and-sets --  his-heart he-will-not   

יקרא ~            יך  וה אל    על יה יה      וה     סססס חטא בך   
             311  130     31 26       26     22 18  0    

 78/23/ 4673 cry  against to the-LORD become -- sin --   



Deut 24.16 ~ ו  לא ומת י ות             ים  על    אב נ ים     ב נ וב ו  לא       ומת י ות  על     יש        אב ו      א ו בחטא ומת י     סססס  
             31  462              409     100 102      108        31  462      100 409         311      26    462    0    

 48/13/ 3013 nor shall-not-be-put Fathers and for-sons shall-sons nor to-death and for-fathers everyone sin   be-put --   

Deut 24.17 ~ גר        משפט     תטה  לא ום        ית ולא       גד תחבל  נה     ב        אלמ
             31  414     429         203      456       37  440  9       126         

 30/ 9/ 2145 nor pervert the-justice an-alien an-orphan nor take garment A-widow's   

Deut 24.18 ~ זכרת ו י           ית   עבד  כ י ים   ה יפדך במצר ו וה     יה יך      ן  על   משם    אלה י         כ נכ וך א ות          מצ     את לעש
             633            30  76    425    382    120      26       66       380   100 70         81   156           806   401   

             shall-remember for slave become Egypt  redeemed the-LORD your-God there and after-that I    am-commanding to-do --    

זה  הדבר ~                סססס  ה
             211   17   0    

 63/17/ 3980 thing this --   

Deut 24.19 ~ י ירך תקצר   כ ושכחת       בשדך        קצ וב        לא      בשדה     עמר      ו תש גר  לקחת ום       ל ית נה      ל ולאלמ      
             30   790  420          326        734       310     311       31        708  544    233       486        162         

             When reap your-harvest your-field forgotten A-sheaf the-field shall-not go   to-get the-alien the-orphan the-widow   

יה ~            יה ן    יברכך  למע וה      יה יך      יך     מעשה בכל    אלה יד             
             30     190   252       26       66       52  415      44              

 86/21/ 6160 become order may-bless the-LORD your-God all the-work of-your-hands   

Deut 24.20 ~ י יתך תחבט   כ ז יך       תפאר   לא        גר אחר ום       ל ית נה      ל ולאלמ יה    יה     סססס   
             30   419  437        31   681        239   233       486        162       30     0    

 40/10/ 2748 When beat your-olive over the-boughs again the-alien the-orphan the-widow become --   

Deut 24.21 ~ י ולל        לא             כרמך   תבצר   כ יך תע גר אחר ום       ל ית נה      ל ולאלמ יה    יה      
             30   692    280              31        536   239   233       486        162       30       

 41/10/ 2719 When gather of-your-vineyard shall-not go    again the-alien the-orphan the-widow become   

Deut 24.22 ~ זכרת ו י           ית   עבד  כ י ים     בארץ   ה ן  על    מצר י         כ נכ וך א ות          מצ זה  הדבר  את לעש     סססס  ה
             633            30  76    425    293      380      100 70         81   156           806   401 211   17   0    

 49/14/ 3679 shall-remember for slave become the-land of-Egypt and after-that I    am-commanding to-do --  thing this --   

Deut 25.1  ~ י יה כ יה יב  ן     ר י ים     ב נש ו א גש נ ו ום המשפט אל  ושפט ו          יק והצד יק  את  ו         הצד יע והרש          הרשע  את     
             30 30   212     62      401   365   31 434   441            221     401 209           597         401 575          

 62/15/ 4410 If is-a dispute between men   go    to court and-the-judges justify --  the-righteous and-condemn --  the-wicked   

Deut 25.2  ~ יה וה ן          אם    ות       ב ו       הרשע         הכ יל והפ ו      השפט  והכה ו          י נ י        לפ          כד
             26     41          52       431          575        137    394       42            176          34          

             become shall-be-if deserves to-be-beaten the-wicked lie    the-judge and-be-beaten his-presence according   

ו ~                    במספר        רשעת
             976          382          

 49/12/ 3266 to-his-guilt the-number   

Deut 25.3  ~ ים ו ארבע נ יכ יף לא      יס ן  יף  פ יס ו  נקלה  רבה     מכה   אלה   על להכת ו יך     יך             אח נ י     סססס    לע
             323    86       31 160  130 160  461   100  36    65      207  191      39               190       0    

 53/14/ 2179 forty  may-beat no more so  more beat  than these stripes many degraded and-your-brother your-eyes --   

Deut 25.4  ~ ור   תחסם        לא ו    ש יש     סססס        בד
             31        508    506    322          0    

 14/ 4/ 1367 shall-not muzzle the-ox is-threshing --   



Deut 25.5  ~ י ו   כ ישב ים  ו     אח יחד ומת      ן  מהם     אחד   וב ן  י ו     א יה  לא ל וצה             המת      אשת   תה                   הח
             30   318  59       28       446  13      85   58  61      36 31  420    701      445             114                    

             When live brothers together dies and-one like son and-has -- not become the-wife of-the-deceased shall-not-be-outside   

יש ~            זר לא יבמה         יבא           יה       ולקחה על ו            יבמה לאשה ל ו          
             341  207       57            13       115  149             36 336  63            

 81/24/ 4162 man  A-strange her-husband's shall-go in   to-her-and-take -- wife and-perform   

Deut 25.6  ~ יה וה ור           ום   תלד  אשר         הבכ יק ו       שם  על          י ולא         המת    אח ימחה  ו                         שמ
             26            233           501  434   156          100 340      25      445         37  63                  346        

             shall-be-that the-firstborn whom bears shall-assume and the-name brother of-his-dead not will-not-be-blotted his-name   

ישראל ~               מ
             581      

 46/13/ 3287 Israel   

Deut 25.7  ~ ואם יחפץ       לא  יש    ו  את    לקחת    הא יבמת ועלתה          ו     יבמת ים אל       השערה  נ זק ואמרה     ה ן    י       מא
             47  31       188    316     538     401 458           511      458   580         31 212        252     101       

             if  does-not desire the-man to-take --  his-brother's shall-go wife  to-the-gate to the-elders and-say refuses   

י ~            יבמ ים          ו        להק י ישראל     שם       לאח י     אבה     לא ב יבמ          
             62           185          55          340    543    31     8       62           

 87/22/ 5410 my-husband's to-establish his-brother A-name Israel is-not willing to-perform   

Deut 25.8  ~ ו וקרא ו         י ל נ זק ו        יר ו        ע ודבר ו      י ועמד  אל ואמר      י  לא           לקחתה  חפצת
             313          36 167        286         218       47    120      247      31  588    543       

 44/11/ 2596 shall-summon -- the-elders of-his-city and-speak about persists and-says not desire to-take   

Deut 25.9  ~ גשה נ ו ו       יבמת ו  י י   אל נ י ים     לע נ זק וחלצה        ה ו     נעל ו מעל        גל ירקה     ר ו ו     י נ נתה    בפ וע               
             364        458   47     170       212           139      156        140 239      321      148      531                

             shall-come wife  to-him the-sight of-the-elders and-pull his-sandal and his-foot and-spit his-face and-shall-answer   

ואמרה ~            יעשה  ככה    יש     נה       לא אשר       לא יב ית  את   ו   ב י             אח
             252     45   385     341        501 31       67    401 412   25              

 90/22/ 5385 and-say Thus is-done to-the-man who does-not build --  house his-brother's   

Deut 25.10 ~ נקרא ו ו            ישראל      שמ ית ב וץ       ב נעל   חל     סססס   ה
             357             346      543    412       134    155    0    

 25/ 6/ 1947 shall-be-called his-name Israel the-house loosed sandal --   

Deut 25.11 ~ י ו כ נצ י ים            נש ו א יחד יש      ו   א י ואח וקרבה               יל   האחד          אשת  ישה  את      להצ           א
             30 156            401   28       311   31                 313   701          18     165        401 316           

             If are-struggling men   together A-man and-his-countryman comes and-the-wife of-one to-deliver --  her-husband   

יד ~            ו      מ ושלחה        מכה ידה     יקה       ז והח ו     י          במבש
             54       71          349      19       141        360            

 74/18/ 3865 the-hand is-striking and-puts her-hand and-seizes his-genitals   

Deut 25.12 ~ וקצתה וס        לא      כפה  את      נך תח י     סססס ע
             601       401 105      31        474  150  0    

 20/ 6/ 1762 shall-cut --  her-hand shall-not show eye  --   

Deut 25.13 ~ יה        לא יה יסך לך  ן    בכ ן       אב ואב ולה     גד נה    וקט     סססס 
             31        30   50 112      53        59      48      170   0    

 30/ 8/  553 shall-not have -- your-bag differing weights A-large small --   



Deut 25.14 ~ יה        לא יה יתך לך  יפה      בב יפה      א וא ולה     גד נה    וקט    
             31        30   50 434        96        102      48      170     

 32/ 8/  961 shall-not have -- your-house differing measures A-large small   

Deut 25.15 ~ ן וצדק   שלמה    אב יה      יה יפה לך        וצדק   שלמה    א יה      יה ן לך        ו       למע יכ יאר יך            ימ     על      
             53     375    200      30         50 96      375    200      30         50 190        247              80        100   

             weight A-full and-just shall-have -- measure A-full and-just shall-have -- because-of may-be-prolonged your-days in    

וה   אשר    האדמה ~            יה יך      ן    אלה נת    לך   
             55       501   26       66       500   50   

 73/20/ 3274 the-land which the-LORD your-God gives --   

Deut 25.16 ~ י ועבת  כ וה             ת יה יך         ול  עשה       כל   אלה  עשה       כל    אלה     פפפפ      ע
             30  878               26          66       50       375  36    50       375  106      0    

 32/10/ 1992 for is-an-abomination to-the-LORD your-God everyone does these everyone acts unjustly --   

Deut 25.17 ~ ור זכ ים בצאתכם    בדרך   עמלק לך עשה  אשר  את         ממצר
             233      401 501  375 50 240    226     553    420      

 34/ 9/ 2999 Remember --  what did -- Amalek the-way came   Egypt    

Deut 25.18 ~ נב    בדרך קרך אשר ז י ו ים  כל בך         נחשל יך        ה ואתה     אחר יף  גע        ע י ו ולא       ירא     ים        אלה
             501 320 226     75           22 50  443            239       412  160        89        37     211    86      

 53/14/ 2871 how met the-way and-attacked -- all the-stragglers your-rear you  were-faint and-weary and-he feared God     

Deut 25.19 ~ יה וה יח        נ וה     בה יה יך      יך מכל לך    אלה יב יב   א וה   אשר     בארץ            מסב יה יך      ן    אלה נת    לך   
             26         75        26       66       50 90  43      114              293      501   26       66       500   50   

             shall-come has-given the-LORD your-God -- all enemies your-surrounding the-land which the-LORD your-God gives --   

נחלה ~            זכר  את       תמחה      לרשתה            ים  מתחת      עמלק             פפפפ   תשכח       לא  השמ
             93             935        453        401 227        240       848   395    31       728    0    

 91/24/ 6277 an-inheritance to-possess shall-blot --  the-memory of-Amalek under heaven must-not forget --   

Deut 26.1  ~ יה וה י    וא            כ וה   אשר     הארץ    אל  תב יה יך      ן    אלה נת נחלה לך    ירשתה            ו ישבת   ו    בה    
             26     30            409   31    296      501   26       66       500   50 93             921     718      7    

 50/14/ 3674 become shall-be-when enter about the-land which the-LORD your-God gives -- an-inheritance possess and-live --   

Deut 26.2  ~ ולקחת ית           י     כל       מראש יא   אשר         האדמה         פר וה   אשר     מארצך  תב יה יך      ן    אלה נת    לך   
             544            951          50     290         55            501   413   351       501   26       66       500   50   

             you-shall-take of-the-first of-all the-produce of-the-ground which bring your-land which the-LORD your-God gives --   

ושמת ~            נא       והלכת     בט ום אל   יבחר   אשר     המק וה     יה יך      ן    אלה ו         לשכ       שם      שמ
             746       62       461    31 191       501   220     26       66       400          346      340     

 95/25/ 7688 shall-put A-basket and-go to the-place which chooses the-LORD your-God to-establish his-name in-it   

Deut 26.3  ~ ובאת ן אל      יה אשר       הכה יה ים    ימ ואמרת  ההם ב ו    י י   אל גדת ום   ה י וה ה יה יך       ל י  אלה י  כ       אל         באת
             409      31 80         501 30     102   50   647     47     422     61   56          66     30  413          31      

             shall-go to the-priest who become time  like and-say to-him declare day  to-the-LORD my-God for have-entered about   

נשבע   אשר     הארץ ~            וה   יה ו      נ י ו     לתת        לאבת נ    ל
             296      501   422   26       499            830     86    

 89/23/ 5636 the-land which swore the-LORD to-our-fathers to-give --    

Deut 26.4  ~ ולקח ן        נא       הכה ידך       הט ו      מ יח נ וה י  נ זבח   לפ וה      מ יה יך               אלה
             144        80         65         74        85     170    57        26          66         

 39/ 9/  767 shall-take the-priest the-basket your-hand down   before the-altar of-the-LORD your-God   



Deut 26.5  ~ ית נ וע ואמרת         י    נ וה   לפ יה יך      י    אלה י             אבד    ארמ ירד       אב ו ימה  גר   מצר י ו       שם          
             536          647     170    26       66       251     7               13        220  385      219           340     

             shall-answer and-say before the-LORD your-God Aramean was-a-wandering my-father went to-Egypt and-sojourned there   

י ~            י מעט    במת יה ו י    שם    ו ג ול   ל גד ום     ורב   עצ             
             452     119 31     340   49     43      206    208            

 77/20/ 4328 Memucan few became there nation A-great mighty and-populous   

Deut 26.6  ~ ו ירע ו ו    נ ים את ו            המצר נ ו נ יע ו ו        נ ית ו ו        נ י     קשה  עבדה על
             292     457  385               198           472         166   81    405    

 39/ 8/ 2456 treated for  and-the-Egyptians and-afflicted and-imposed and   labor hard   

Deut 26.7  ~ נצעק ו וה אל  יה י      ו    אלה נ י ישמע         אבת ו וה  יה ו  את          נ ירא      קל ו ו  את     נ י נ ואת          ע ו  נ           עמל
             316   31 26       46      469            426   26           401 186       217     401 186            407 196            

             cried to the-LORD the-God of-our-fathers heard and-the-LORD --  our-voice and-saw --  our-affliction --  and-our-toil   

ואת ~            ו  נ                 לחצ
             407 184                  

 63/16/ 3925 --  and-our-oppression   

Deut 26.8  ~ ו נ וצא י ו וה  יה ים          יד   ממצר זקה  ב זרע     ח וב יה  ו נט ובמרא                גדל   ות    ובאת ים  ובמפת        
             169     26           420      16   120      285   80                  249    37    815    578           

 55/11/ 2795 brought and-the-LORD of-Egypt hand A-mighty arm   and-an-outstretched terror great signs  and-wonders   

Deut 26.9  ~ ו נ יבא ו ום    אל       זה המק ן     ה ית ו ו   נ זאת הארץ  את ל זבת    ארץ     ה ודבש  חלב              
             75          31    191   17      466   86  401 296  413      291    409     40   312         

 46/13/ 3028 has-brought about place to-this given --  --  land likewise A-land flowing milk and-honey   

Deut 26.10 ~ ועתה נה  י    ה ית  את        הבאת י     ראש נתתה   אשר         האדמה            פר י        וה ל יה ו  נחת וה י  נ וה   לפ יה        
             481  60     418          401 911       290            55            501   855        40 26   475    170    26         

             Now  behold have-brought --  the-first of-the-produce of-the-ground which have-given -- LORD set    before the-LORD   

יך ~            ית    אלה ו והשתח י     נ וה   לפ יה יך            אלה
             66       1135        170    26       66         

 80/19/ 6172 your-God and-worship before the-LORD your-God   

Deut 26.11 ~ ושמחת וב בכל  ן אשר     הט נת וה לך        יה יך      יתך    אלה ולב י     אתה              ו והל גר           וה      אשר          
             754   52  22       501 500       50 26       66       468                406     57             214           501     

             glad  all the-good who has-given -- the-LORD your-God and-your-household and-you and-the-Levite and-the-alien which   

    סססס    בקרבך ~           
             324      0    

 55/14/ 3941 is-among --   

Deut 26.12 ~ י ואתך      מעשר  כל  את   לעשר          תכלה   כ נה           תב ישת בש נת    השל נתתה      המעשר      ש ו         
             30   455           600    401 50  610       829              357  1045      750      615        861          

             When have-finished paying --  all the-tithe of-your-increase year the-third the-year of-tithing shall-give   

י ~            ו גר          לל ום             ל ית נה         ל ולאלמ ו    ואכל יך    ו     בשער ושבע               
             76            233             486           162       63      602        384                

 82/19/ 8609 to-the-Levite to-the-stranger to-the-orphan the-widow may-eat your-towns and-be-satisfied   

Deut 26.13 ~ ואמרת י      נ וה   לפ יה יך      י    אלה ן       הקדש        בערת ית  מ גם       הב ו ו       י נתת י       ו             לל
             647       170    26       66       682          409        90  417        49       866        76              

             shall-say before the-LORD your-God have-removed the-sacred any from-house and-also have-given to-the-Levite   



גר ~            ול ום           ית נה      ל ולאלמ ותך    ככל        י   אשר             מצ נ ית ו י       לא         צ           עברת
             239           486        162           70     556               501   566            31       682            

             and-the-alien the-orphan and-the-widow to-all your-commandments which have-commanded have-not transgressed   

יך ~            ות ולא              ממצ י         שכחת
             606                  37  738         

100/23/ 8172 of-your-commandments or  forgotten   

Deut 26.14 ~ י  לא י אכלת נ ו     בא נ ולא ממ י  ו   בערת נ ולא        בטמא ממ י  נתת ו     נ י         למת ממ ול         שמעת            בק
             31  461   63       136  37  682     136  52          37  860     136  470         820           138            

             nor eaten mourning any  nor removed any  was-unclean nor offered any  to-the-dead have-listened to-the-voice   

וה ~            יה י         י   אלה ית י אשר    ככל     עש נ ית ו            צ
             26          46     790       70     501 566              

 79/20/ 6058 of-the-LORD my-God have-done to-all you have-commanded   

Deut 26.15 ~ יפה ן השק ו ן      קדשך      ממע ים   מ וברך  השמ ישראל  את         עמך  את       ואת   נתתה   אשר          האדמה  ו        נ    ל
             500    206        424       90   395    228       401 130         401 541    407 55             501   855        86    

             Look   habitation your-holy from heaven and-bless --  your-people --  Israel --  and-the-ground which have-given --    

נשבעת  כאשר ~            ו  נ י זבת    ארץ     לאבת ודבש  חלב          סססס      
             521   822   499         291    409     40   312       0    

 85/22/ 8114 which swore our-fathers A-land flowing milk and-honey --   

Deut 26.16 ~ ום י זה ה וה  ה יה יך      וך    אלה ות     מצ ים  את לעש ואת  האלה    החק ים  ושמרת        המשפט ית                       ועש    
             61   17   26       66       156      806   401 163      41    407 484            946                        786     

             day  This the-LORD your-God commands to-do --  statutes these --  and-ordinances shall-therefore-be-careful to-do   

ותם ~            ובכל       לבבך בכל א נפשך          
             447  52  54         58   450         

 75/18/ 5421 --   all your-heart all  your-soul   

Deut 26.17 ~ וה  את יה ום    האמרת      י ות       ה י ים לך  לה וללכת         לאלה ו  י ולשמר   בדרכ ו     י ו         חק י ות ומצ             
             401 26       646      61         451    50 116            486   242      576      124          558                

             --  the-LORD declared have-today become -- to-be-your-God walk  his-ways and-keep his-statutes his-commandments   

ו ~            י ומשפט ולשמע             ו                  בקל
             451                446        138            

 71/15/ 4772 and-his-ordinances and-listen to-his-voice   

Deut 26.18 ~ וה יה ו ירך     ום   האמ י ות      ה י ו  לה גלה              לעם ל ולשמר לך      דבר כאשר        ס ו  כל  י ות              מצ
             32       276      61        451    36 140              98          521  206      50 576   50  552                

 51/13/ 3049 the-LORD declared has-today become -- to-be-his-people A-treasured he   promised -- keep  all his-commandments   

Deut 26.19 ~ ולתתך ן     ו י ים  כל    על על ו ג ולשם  לתהלה      עשה   אשר   ה ולתפארת  יתך    ולה וה         קדש     עם  יה יך       ל       אלה
             856      166   100   50  64      501   375      470    376  1117      471    110    404         56          66         

             will-set high  above all nations which has-made praise fame and-honor become people consecrated to-the-LORD your-God   

    סססס        דבר  כאשר ~           
             521   206        0    

 69/17/ 5909 which has-spoken --   

Deut 27.1  ~ ו יצ ו י   משה     נ זק ו ישראל           וה  כל  את  שמר   לאמר        העם  את      י   אשר            המצ נכ וה א    אתכם    מצ
             112     345   173            541       401 115        271    540  401 50  146              501   81   141     461    

             charged Moses and-the-elders of-Israel --  the-people saying Keep --  all the-commandments which I    command --     



ום ~            י     ה
             61      

 57/16/ 4340 today   

Deut 27.2  ~ יה וה ום         י ו  אשר    ב ן  את תעבר ירד וה   אשר     הארץ אל      ה יה יך      ן    אלה נת והקמת לך    ים לך          נ     אב
             26          58      501  678   401 269        31 296      501   26       66       500   50 551           50 103      

             shall-be-on the-day when cross --  the-Jordan to the-land which the-LORD your-God gives -- you-shall-set -- stones   

ות ~            גדל ושדת  יד אתם             בש
             443   710      441 316        

 74/20/ 6017 large and-coat --  and-coat   

Deut 27.3  ~ וכתבת ן      יה י  כל  את על ורה      דבר זאת הת ן בעברך ה וה   אשר     הארץ    אל           תבא   אשר למע יה יך            אלה
             828       165   401 50  216       616   413  294   190  501   403           31    296      501   26       66         

             and-write and   --  all the-words law   you  cross so   which you-may-enter about the-land which the-LORD your-God   

ן ~            נת זבת    ארץ לך    ודבש  חלב      וה      דבר  כאשר       יה י         יך    אלה    לך           אבת
             500   50 291    409     40   312       521   206      26          46      433             50   

100/28/ 7881 gives -- A-land flowing milk and-honey which promised as-the-LORD the-God of-your-fathers --   

Deut 27.4  ~ יה וה ן  את בעברכם    ירד ו      ה ימ ים  את     תק נ י אשר  האלה האב נכ וה א ום אתכם          מצ י יבל   בהר  ה ושדת ע ותם           א
             26     334    401 269        556       401 108    41    501 81   141           461  61    207   112  710        447    

             become cross  --  the-Jordan shall-set --  stones these as  I    am-commanding --   today Mount Ebal shall-coat --     

יד ~                     בש
             316          

 72/18/ 5173 shall-coat   

Deut 27.5  ~ ית נ וב זבח    שם        וה     מ יה יך       ל זבח    אלה ים     מ נ יף        לא     אב נ יהם  ת זל על       בר
             468         340   57       56          66       57       103       31        540   155   239       

 45/11/ 2112 shall-build there an-altar to-the-LORD your-God an-altar of-stones shall-not wield and   an-iron   

Deut 27.6  ~ ים נ ות  אב נה    שלמ זבח  את        תב וה      מ יה יך         ית    אלה והעל ו       י ולת על וה  ע יה יך       ל       אלה
             103    776      457         401 57        26          66       521         116  506   56          66         

 53/12/ 3151 stones of-uncut shall-build --  the-altar of-the-LORD your-God shall-offer on   burnt to-the-LORD your-God   

Deut 27.7  ~ זבחת ו ים            ואכלת שלמ ושמחת    שם    י        נ וה   לפ יה יך            אלה
             423             420   457     340   754         170    26       66         

 35/ 8/ 2656 shall-sacrifice peace and-eat there and-rejoice before the-LORD your-God   

Deut 27.8  ~ וכתבת ים  על        נ י  כל  את     האב ורה      דבר זאת הת יטב        באר     ה     סססס ה
             828         100 108        401 50  216       616   413      203        26   0    

 37/10/ 2961 shall-write on  the-stones --  all the-words law   likewise distinctly very --   

Deut 27.9  ~ ידבר ו ים   משה  נ והכה ים  ו ישראל  כל אל             הל ושמע      הסכת   לאמר   ישראל        ום   י זה ה ית  ה י נה         לעם       
             222   345   136     91                31 50  541    271    485       416        541    61   17   475         140        

             spoke Moses priests and-the-Levitical to all Israel saying be-silent and-listen Israel day  This have-become A-people   

וה ~            יה יך    ל       אלה
             56       66         

 71/17/ 3944 the-LORD your-God   

Deut 27.10 ~ ושמעת ול  וה      בק יה יך  ית    אלה ועש ו  את   ות ואת            מצ ו  י י   אשר             חק נכ וך א ום    מצ י     סססס  ה
             816   138       26   66       786    401 542              407 124              501   81   156     61    0    

 52/13/ 4105 obey  the-voice God  your-God and-do --  his-commandments --  and-his-statutes which I    command today --   



Deut 27.11 ~ ו יצ ו ום        העם  את   משה     י וא ב      לאמר הה
             112     345   401 115        58   17   271      

 24/ 7/ 1319 charged Moses --  the-people day  he   saying   

Deut 27.12 ~ ו   אלה יעמד ים    הר  על        העם  את     לברך        ז גר ן  את בעברכם    ירד ן      ה ו י  שמע ו ול ודה  יה ו יששכר  ו וסף    י ו     
             36    130         252      401 115        100 205   260     334    401 269        466    52   36     836      162      

             these shall-stand to-bless --  the-people on  Mount Gerizim cross  --  the-Jordan Simeon Levi Judah  Issachar Joseph   

ן ~            ימ נ וב          
             158            

 71/17/ 4213 and-Benjamin   

Deut 27.13 ~ ואלה ו   יעמד יבל   בהר     הקללה  על        ן ע וב גד  רא ואשר   ן   ול זב ו ן   י  ד נפתל ו          
             42    130         100 170       207   112  259    7   507   101     54  576            

 48/12/ 2265 these shall-stand For the-curse Mount Ebal Reuben Gad Asher Zebulun Dan and-Naphtali   

Deut 27.14 ~ ו נ וע ים    ו ו       הל ואמר יש  כל אל    ישראל     א ול          סססס     רם   ק
             132    91          253     31 50  311     541       136   240    0    

 31/ 9/ 1785 answer the-Levites and-say to all the-men of-Israel voice A-loud --   

Deut 27.15 ~ ור יש   אר יעשה אשר       הא ומסכה     פסל   ועבת     וה          ת יה י     מעשה         יד                 חרש          
             407    316        501 385   170     131      878            26          415      24           508                

             Cursed is-the-man who makes an-idol A-molten an-abomination to-the-LORD the-work of-the-hands of-the-craftsman   

ושם ~            ו      בסתר       נ וע ו        העם         כל          ואמר ן        סססס  אמ
             346      662       132          50         115        253     91   0    

 66/18/ 5410 and-sets in-secret shall-answer all-manner the-people and-say Amen --   

Deut 27.16 ~ ור ו      מקלה   אר י ו       אב ואמ ואמר        ן        העם         כל           סססס  אמ
             407    175       19         53         247       50         115        91   0    

 28/ 8/ 1157 Cursed dishonors his-father his-mother shall-say all-manner the-people Amen --   

Deut 27.17 ~ ור ג   אר י ול     מס גב ו      ואמר           רעה ן        העם      כל           סססס  אמ
             407    113      41       281            247       50      115        91   0    

 28/ 8/ 1345 Cursed removeth boundary his-neighbor's shall-say and-all the-people Amen --   

Deut 27.18 ~ ור גה   אר ור     מש ואמר       בדרך     ע ן        העם         כל           סססס  אמ
             407    348      276     226        247       50         115        91   0    

 27/ 8/ 1760 Cursed misleads A-blind of-the-way shall-say all-manner the-people Amen --   

Deut 27.19 ~ ור גר        משפט      מטה   אר ום        ית נה    ואלמ ואמר     ן        העם         כל           סססס  אמ
             407    54       429         203      456    132       247       50         115        91   0    

 35/10/ 2184 Cursed distorts the-justice an-alien orphan and-widow shall-say all-manner the-people Amen --   

Deut 27.20 ~ ור ו  אשת   עם  שכב   אר י י         אב גלה      כ נף            ו   כ י ואמר         אב ן        העם         כל           סססס  אמ
             407    322  110  701  19           30      38            150   19           247       50         115        91   0    

 40/13/ 2299 Cursed lies with wife his-father's because has-uncovered skirt his-father's shall-say all-manner the-people Amen --   

Deut 27.21 ~ ור ואמר     בהמה  כל   עם  שכב   אר ן        העם  כל           סססס  אמ
             407    322  110  50  52       247       50  115        91   0    

 27/ 9/ 1444 Cursed lies with any of-beast shall-say any the-people Amen --   

Deut 27.22 ~ ור ו   עם  שכב   אר ו           בת       אחת י ו          אב ו           בת א ואמר           אמ           העם         כל      
             407    322  110  415        402          19            7  402          47            247       50         115          

             Cursed lies with his-sister the-daughter of-his-father or the-daughter of-his-mother shall-say all-manner the-people   



ן ~                סססס  אמ
             91   0    

 38/13/ 2634 Amen --   

Deut 27.23 ~ ור ו  עם  שכב   אר נת ואמר חת ן        העם         כל           סססס  אמ
             407    322  110 864   247       50         115        91   0    

 26/ 8/ 2206 Cursed lies in  law   shall-say all-manner the-people Amen --   

Deut 27.24 ~ ור ו     מכה   אר ואמר     בסתר         רעה ן        העם         כל           סססס  אמ
             407    65      281          662      247       50         115        91   0    

 27/ 8/ 1918 Cursed strikes his-neighbor secretly shall-say all-manner the-people Amen --   

Deut 27.25 ~ ור ות     שחד     לקח   אר נפש     להכ י        דם  נק ואמר          ן        העם         כל           סססס  אמ
             407    138     312     461       430 44        160         247       50         115        91   0    

 35/11/ 2455 Cursed accepts A-bribe to-strike any bloodshed an-innocent shall-say all-manner the-people Amen --   

Deut 27.26 ~ ור ים       לא אשר   אר יק י  את     ורה      דבר זאת הת ות ה ותם לעש ואמר א ן        העם      כל           פפפפ  אמ
             407    501 31       160     401 216       616   413  806   447  247       50      115        91   0    

 49/14/ 4501 Cursed who does-not confirm --  the-words law   by   doing --   shall-say and-all the-people Amen --   

Deut 28.1  ~ יה וה וע          אם    ול       תשמע       שמ וה      בק יה יך      ות  לשמר    אלה ו  כל  את לעש י ות י   אשר           מצ נכ    א
             26     41          416        810        138       26       66       570   806   401 50  552              501   81     

             become shall-be-if diligently diligently the-voice the-LORD your-God being to-do --  all his-commandments which I      

וך ~            ום    מצ י נך  ה נת ו וה     יה יך      ן    אלה ו י י  כל    על על י ו ג            הארץ        
             156     61    526      26       66       166   100   50  29          296            

 92/24/ 5960 command today will-set the-LORD your-God high  above all the-nations of-the-earth   

Deut 28.2  ~ ו ובא יך       ות  כל על גך  האלה    הברכ י והש י        ול    תשמע כ וה      בק יה יך            אלה
             15        130  50  633       41    344          30 810     138       26       66         

 45/11/ 2283 will-come and  All blessings these and-overtake if hearken the-voice the-LORD your-God   

Deut 28.3  ~ וך יר    אתה    בר וך     בע ובר           בשדה    אתה       
             228     406    282      234         406    311           

 23/ 6/ 1867 Blessed you-in the-city and-blessed you-in the-country   

Deut 28.4  ~ וך י    בר נך           פר י         בט ופר י          אדמתך             ופר גר          בהמתך                           ש
             228     290           81           296             465            296               467            503            

             Blessed the-offspring of-your-body and-the-produce of-your-ground and-the-offspring of-your-beasts the-increase   

יך ~            ות        אלפ ועשתר נך                    צא
             141          1382          161             

 48/11/ 4310 of-your-herd and-the-young of-your-flock   

Deut 28.5  ~ וך נאך    בר ומשארתך        ט              
             228     80          967                 

 15/ 3/ 1275 Blessed your-basket and-your-kneading   

Deut 28.6  ~ וך וך בבאך אתה    בר ובר    בצאתך אתה       
             228     406 25   234         406 513     

 24/ 6/ 1812 Blessed you come and-blessed you go      

Deut 28.7  ~ ן ית וה          יה יך  את      יב ים   א יך הקמ ים    על גפ נ יך           נ ו אחד בדרך  לפ יצא יך       ובשבעה    אל ים     דרכ
             460         26       401 43      195   130     183            190    226  13  107       61      385    274     

             shall-cause the-LORD --  enemies rise  against to-be-defeated before way  one will-come against seven  ways    



ו ~            וס נ י יך          נ     לפ
             132           190      

 69/16/ 3016 and-will-flee before   

Deut 28.8  ~ ו יצ וה           יה יך        הברכה  את אתך      ובכל     באסמ ידך    משלח  וברכך        וה   אשר     בארץ       יה        
             106          26       421 401 232          133        58   378     34        248        293      501   26         

             will-command the-LORD for --  the-blessing your-barns all  you-put your-hand will-bless the-land which the-LORD   

יך ~            ן    אלה נת    לך   
             66       500   50   

 60/16/ 3473 your-God gives --   

Deut 28.9  ~ ימך יק וה           יה ו      וש    לעם ל נשבע       כאשר   קד י לך   ות  את תשמר כ וה             מצ יה יך               אלה
             180            26       36 140    410    521        422   50 30 940  401 536              26          66         

             will-establish the-LORD -- people A-holy to-himself swore -- if keep --  the-commandments of-the-LORD your-God   

והלכת ~            ו     י      בדרכ
             461      242        

 60/16/ 4487 and-walk his-ways   

Deut 28.10 ~ ו ורא י  כל      י         הארץ         עמ וה       שם כ יה נקרא         יך            ו     על ירא ו    ממך          
             213      50  120         296          30 340      26          351            130      223            100   

 37/11/ 1879 will-see all the-peoples of-the-earth by the-name of-the-LORD you-are-called and-they will-be-afraid at    

Deut 28.11 ~ ותרך וה וה  יה ובה      י לט נך          בפר י         בט ובפר י         בהמתך          ובפר       האדמה  על          אדמתך       
             637    26       52    292           81           298           467           298         465            100 55         

             abound the-LORD goods the-offspring of-your-body the-offspring of-your-beast the-produce of-your-ground in  the-land   

נשבע   אשר ~            וה   יה יך         לך     לתת          לאבת
             501   422   26       463             830     50   

 72/17/ 5063 which swore the-LORD to-your-fathers to-give --   

Deut 28.12 ~ יפתח וה       יה ו  את לך      וצר וב      א ים  את     הט ו         ארצך  מטר     לתת       השמ ולברך   בעת        מעשה  כל  את 
             498       26       50 401 303        22       401 395         830     249  311          478    258   401 50  415        

             will-open the-LORD -- --  storehouse his-good --  the-heavens to-give rain to-your-land season bless --  all the-work   

ידך ~            ית           ו והל ים      ו ג ים     ואתה    רב וה        לא       תל
             34           457        59      252     412  31        441      

 82/23/ 6774 of-your-hand shall-lend nations to-many you  shall-not borrow   

Deut 28.13 ~ נך נת ו וה      יה ולא     לראש      נב      ז ית     ל י וה ולא         למעלה  רק   יה  י                   למטה   תה    אל   תשמע כ
             526       26       531      37      89       431    300 175           37  420    84                     30 810    31   

             will-make the-LORD the-head and-not the-tail become but will-be-above not become will-not-be-underneath if listen to   

ות ~            וה             מצ יה יך         י   אשר    אלה נכ וך א ום   מצ י ות       לשמר  ה ולעש        
             536              26          66       501   81   156    61    570        812          

 89/23/ 6336 the-commandments of-the-LORD your-God which I    charge today to-observe to-observe   

Deut 28.14 ~ ולא ור  ים מכל תס י   אשר       הדבר נכ וה א ום אתכם    מצ י ן  ה י ימ ול          ושמא י  ללכת       ים  אחר ים אלה     סססס    לעבדם אחר
             37  666  90  261          501   81   141     461  61    110          383         480   219   86    259   146      0    

 68/16/ 3982 not turn any of-the-words which I    command --   today to-the-right to-the-left to-go after gods  other to-serve --   

Deut 28.15 ~ יה וה ול    תשמע  לא אם        וה      בק יה יך      ות       לשמר    אלה ו  כל  את      לעש י ות ו           מצ י וחקת              
             26         41 31  810     138       26       66       570        806        401 50  552              530                

             shall-come if not hearken the-voice the-LORD your-God to-observe to-observe --  all his-commandments and-his-statutes   



י   אשר ~            נכ וך א ום   מצ י ו  ה ובא יך       ות  כל על וך  האלה הקלל ג י והש         
             501   81   156    61    15        130  50  571    41    350            

 92/23/ 6003 which I    charge today will-come that all curses these and-overtake   

Deut 28.16 ~ ור יר    אתה   אר ור     בע ואר           בשדה    אתה      
             407    406    282      413        406    311           

 23/ 6/ 2225 Cursed you-in the-city and-cursed you-in the-country   

Deut 28.17 ~ ור נאך   אר ומשארתך        ט              
             407    80          967                 

 15/ 3/ 1454 Cursed your-basket and-your-kneading   

Deut 28.18 ~ ור י   אר נך           פר י         בט ופר גר          אדמתך             יך          ש ות        אלפ ועשתר          
             407    290           81           296             465            503          141          1382            

             Cursed the-offspring of-your-body and-the-produce of-your-ground the-increase of-your-herd and-the-young   

נך ~                        צא
             161             

 39/ 9/ 3726 of-your-flock   

Deut 28.19 ~ ור ור בבאך אתה   אר ואר    בצאתך אתה      
             407    406 25   413        406 513     

 24/ 6/ 2170 Cursed you come and-cursed you go      

Deut 28.20 ~ ישלח וה       יה ומה  את  המארה  את בך      ואת    המה גערת  ידך    משלח בכל     המ            השמדך    עד  תעשה     אשר  
             348       26       22 401 251    401 101       407 718        52  378     34   501     775   74    369             

             will-send the-LORD -- --  curses --  confusion --  and-rebuke all settest hand because to-do until are-destroyed   

ועד ~            י     מהר   אבדך        נ יך          רע    מפ י     אשר        מעלל נ זבת           ע
             80        27     245     180     270         200           501     539             

 89/24/ 6900 and-until perish quickly because of-the-evil of-your-deeds because have-forsaken   

Deut 28.21 ~ ידבק וה   יה ו    עד           הדבר  את בך              לרשתה   שמה           בא אתה   אשר    האדמה  מעל אתך         כלת
             116   26       22 401 211            74    456          421 140  55       501   406 3            345   935          

 49/15/ 4112 cling the-LORD -- --  the-pestilence until has-consumed --  from the-land after you are-entering in-it to-possess   

Deut 28.22 ~ יככה וה        יה ובקדחת       בשחפת      ובדלקת  ובחרחר        ובחרב  ן      ו ובשדפ ן  ו ירק וב וך  ורדפ      אבדך    עד      
             55         26       790         520    542          424    218       448     374     316         74    27       

 62/12/ 3814 will-smite the-LORD consumption fever  inflammation fiery  the-sword blight  mildew  will-pursue until perish   

Deut 28.23 ~ ו י וה יך    נחשת      ראשך      על   אשר       שמ והארץ             יך   אשר          זל    תחת    בר
             27     370        501   100     521       758             302           501   838      239    

 38/10/ 4157 become the-heaven which is-over your-head shall-be-bronze and-the-earth which is-under iron   

Deut 28.24 ~ ן ית וה        יה ועפר    אבק         ארצך      מטר  את      ן      ים   מ ירד  השמ יך                    השמדך    עד על
             460       26       401 249      311          103    356      90   395    214        130  74    369             

 44/13/ 3178 will-make the-LORD --  the-rain of-your-land powder and-dust from heaven shall-come on   until are-destroyed   

Deut 28.25 ~ נך ית וה         יה גף      נ י             נ יך   לפ יב ו     תצא אחד בדרך   א י ובשבעה    אל ים  וס דרכ נ ו      ת י נ ית  לפ י וה     
             480         26       133            170    43      226  13  491     47      385    274   516       176    431      

             shall-cause the-LORD to-be-defeated before enemies way  one will-go against seven  ways  will-flee before become   

וה ~            זע ות    לכל                ל            הארץ       ממלכ
             118                  80     536          296            

 77/18/ 4441 and-shalt-be-removed to-all the-kingdoms of-the-earth   



Deut 28.26 ~ יתה וה נבלתך   וף    לכל        למאכל           ים   ע ולבהמת      השמ ן         הארץ      י וא יד                מחר
             426    502            121          80     156   395        483        296          67        262           

 45/10/ 2788 become your-carcasses will-be-food to-all birds of-the-sky the-beasts of-the-earth and-there to-frighten   

Deut 28.27 ~ יככה וה        יה ן      י ים     בשח ים)    מצר ובעפל )_K [ו ירחטב גרב Q_[ם וב ובחרס     וכל  לא   אשר            להרפא  ת
             55         26       370       380       238        [275]       213      276      501   31  456   316         

 49/11/ 2862 will-smite the-LORD the-boils of-Egypt --          stronghold  the-scab the-itch which not canst be-healed   

Deut 28.28 ~ יככה וה        יה ן      ו גע ן  בש ו ור ובע ן    ו ובתמה         לבב      
             55         26       431     340       509          34         

 31/ 6/ 1395 will-smite the-LORD madness blindness bewilderment of-heart   

Deut 28.29 ~ ית י וה ים       ממשש   ימשש  כאשר בצהר ור    ולא    באפלה         הע יח               יך  את   תצל ית     דרכ י וה            אך  
             431    680        347    521   650    281          118      37               538     401 254       431    21           

             become will-grope noon   after gropes as-the-blind darkness and-you-will-not prosper --  your-ways become shall-only   

וק ~            ול         עש ז ג ו ים         כל       ימ ן    ה י וא יע  וש      מ
             476          52         50         105      67   426       

 79/19/ 5886 be-oppressed and-robbed all-manner evermore none to-save   

Deut 28.30 ~ יש          תארש    אשה וא נה)     אחר  גל יש )_K [י נבכש ית Q_[ה נה     ב ולא        תב ו  תשב                     כרם ב
             306    901           317  209      398       [387]      412     457         37           702  8  260          

             A-wife shall-betroth man  another --         lie-with   A-house shall-build you-will-not live -- A-vineyard   

ולא         תטע ~            ו           נ    תחלל
             479         37           524      

 50/14/ 5047 shall-plant you-will-not use      

Deut 28.31 ~ ורך וח    ש יך                 טב נ י ולא    לע ו תאכל           נ ול        חמרך  ממ ז ג יך           נ ולא מלפ    
             526     25                   190       37           451  136   268         46            230    37    

             your-ox shall-be-slaughtered your-eyes you-will-not eat  of-it your-donkey shall-be-torn face   not   

וב ~            יש נך לך                      ות       צא נ נת יך           יב ן  לא י וא יע לך       וש      מ
             318                      50 161        906            73      67        50 426       

 74/18/ 3997 and-will-not-be-restored -- your-sheep shall-be-given enemies will-have -- to-save   

Deut 28.32 ~ יך נ יך      ב נת וב ים              נ נת יך        אחר    לעם           נ י וע ות     ות רא וכל יהם      ום  כל אל י ן    ה י וא      לאל  
             82        488                550            140    209        166       607  462       86    50  61      67    61      

             your-sons and-your-daughters shall-be-given people to-another your-eyes look and-yearn about all the-day there might   

ידך ~               
             34    

 57/14/ 3063 do    

Deut 28.33 ~ י וכל          אדמתך         פר יעך      ג י יאכל        ידעת  לא  אשר       עם       ית  י וה וק  רק   וץ      עש ורצ          
             290         465            56      113         61        110      501  31  484  431    300 476       392           

             the-produce of-your-ground and-all your-labors shall-eat A-people whom not know become but oppressed and-crushed   

ים      כל ~            ימ    ה
             50      105     

 54/15/ 3865 and-all alway   

Deut 28.34 ~ ית י וה גע   יך     ממראה            מש נ י    תראה     אשר ע
             431    413             286       160   501     606    

 26/ 6/ 2397 become shall-be-driven the-sight eyes  of-what see    



Deut 28.35 ~ יככה וה         יה ן      י ים  על   רע בשח ועל    הברכ ים  וכל  לא   אשר    השק גלך      מכף     להרפא   ת ועד         ר        
             55          26       370   270  100 277       106 455      501   31  456    316       140      253          80        

             will-strike the-LORD boils sore on  the-knees and and-legs which not cannot be-healed the-sole of-your-foot against   

          קדקדך ~           
             228            

 60/16/ 3664 to-the-crown   

Deut 28.36 ~ ולך י וה        יה ואת אתך      ים  אשר          מלכך  יך תק י אל על ו ג ידעת      לא   אשר       יך אתה        ואבת          
             66         26       421 407 110           501  550  130  31 19       501   31      484        406 439            

             will-bring the-LORD --  --  and-your-king whom set  over to A-nation which neither have-known you your-fathers   

ועבדת ~            ים        שם        ים אלה ן   עץ אחר ואב         
             482         340       86    259   160  59          

 75/21/ 5508 shall-serve and-there gods  other wood and-stone   

Deut 28.37 ~ ית י וה נה      למשל     לשמה         י נ ולש ים בכל  גך   אשר      העמ נה י וה   יה      שמה     
             431          375      400       451     52  165        501   88     26       345     

 43/10/ 2834 shall-become A-horror A-proverb taunt   all the-people after drives the-LORD in-it   

Deut 28.38 ~ זרע יא   רב   וצ ומעט         השדה       ת י        תאסף    ו  כ נ יחסל         הארבה       
             277  202  507         314          125    541         30  164          213          

 35/ 9/ 2373 seed much shall-bring to-the-field little will-gather for will-consume the-locust   

Deut 28.39 ~ ים ועבדת         תטע     כרמ ן          י י ו ולא  תשתה           לא         גר  י   תא ו  כ נ        התלעת      תאכל
             310       479         482           76          31           1105  37  604    30  507         905         

 43/11/ 4566 vineyards shall-plant and-cultivate of-the-wine will-neither drink nor gather for will-devour the-worms   

Deut 28.40 ~ ים ית ז ו  י יה ולך        בכל לך        גב ן           ושמ וך           לא     י   תס ישל  כ יתך        ז     
             467   31         50 52         61             396     31           486    30  340       437     

 38/11/ 2381 olive shall-have -- throughout your-territory the-oil you-will-not anoint for will-drop trees   

Deut 28.41 ~ ים נ ות ב נ וב יד          ול ולא      ת ו  י יה י לך    ו  כ ילכ י             בשב
             102  464           450        37  31     50 30  66      314         

 33/ 9/ 1544 sons and-daughters shall-have not become -- for will-go captivity   

Deut 28.42 ~ י        עצך  כל ופר ירש          אדמתך             י          הצלצל          
             50  180        296             465            520           245           

 23/ 6/ 1756 all your-trees and-the-produce of-your-ground shall-possess the-cricket   

Deut 28.43 ~ גר יעלה    בקרבך אשר       ה יך        ואתה       מעלה   מעלה  על          מטה   מטה     תרד 
             208       501 324      115        130   145    145        412  604     54    54          

 40/11/ 2692 the-alien who is-among shall-rise above higher and-higher you  will-go lower and-lower   

Deut 28.44 ~ וא וך ה יל ואתה        ו           לא  נ ו וא תל יה ה יה ואתה              לראש    יה  נב   תה ז                ל
             12  66         412  31           492   12  30     531               412  420    89                 

 41/11/ 2507 He  shall-lend you  you-will-not lend  he  become shall-be-the-head you  become will-be-the-tail   

Deut 28.45 ~ ו ובא יך        ות  כל על וך  האלה הקלל ורדפ וך      ג י והש י         השמדך    עד       ול        שמעת  לא      כ         בק
             15         130  50  571    41    316        350          74    369           30      31  810         138         

             shall-come So   all curses these and-pursue and-overtake until are-destroyed because not hearkenedst the-voice   

וה ~            יה יך      ו    לשמר    אלה י ות ו           מצ י וחקת וך   אשר                     צ
             26       66       570     552              530              501   116         

 83/20/ 5286 the-LORD your-God keeping his-commandments and-his-statutes which commanded   



Deut 28.46 ~ ו י וה ות בך          ופת   לא ולמ זרעך  וב ולם  עד                   ע
             27           22 437    562    305                  74  146    

 28/ 7/ 1573 shall-become -- A-sign wonder and-your-descendants for ever   

Deut 28.47 ~ וה  את  עבדת      לא   אשר     תחת יה יך      וב בשמחה    אלה ובט        כל           מרב   לבב 
             808     501   31      476   401 26       66       355   25    34    242           50       

 41/12/ 3015 Thahash after did-not serve --  the-LORD your-God joy   glad  heart the-abundance of-all   

Deut 28.48 ~ ועבדת יך  את        יב ו  אשר   א נ ישלח וה     יה ובצמא   ברעב בך      ירם   ובע ובחסר     ן     כל     נת ו זל   על          על    בר
             482         401 43      501  404       26       22 274    139    328       276      50     506      100  239     100   

             shall-serve --  enemies whom will-send the-LORD -- hunger thirst nakedness the-lack of-all will-put yoke an-iron on    

וארך ~            ו    עד     צ יד    אתך        השמ
             317       74    365           421   

 77/20/ 5068 your-neck until has-destroyed --    

Deut 28.49 ~ ישא וה         יה יך      י    על ו ג וק       ידאה  כאשר         הארץ    מקצה מרח נשר    י         ה ו ג           לא   אשר      
             311        26       130     19       354   235     296          521   20     555          19       501   31          

             will-bring the-LORD against A-nation afar  the-end of-the-earth whose swoops as-the-eagle A-nation whose shall-not   

ו       תשמע ~            נ        לש
             810        386        

 55/15/ 4214 understand language   

Deut 28.50 ~ י ו ג ז       ים        ע נ ישא לא אשר        פ ים        נ ן    פ זק נער    ל ו ן  לא          יח     
             19       77        180         501 31 311       180     187     326          31  68     

 34/11/ 1911 A-nation of-fierce countenance who no will-have respect the-old to-the-young nor show   

Deut 28.51 ~ ואכל י       י        בהמתך           פר ופר יר לא אשר         השמדך    עד          אדמתך             ישא ן לך   ג וש   ד יר    ת
             57        290           467          296             465            74    369           501 31 521    50 57    916     

             shall-eat the-offspring of-your-herd and-the-produce of-your-ground until are-destroyed who no leaves -- grain new     

יצהר ~            ו גר  יך          ש ועשתרת        אלפ נך     ו    עד          צא יד    אתך    האב
             311   503          141          1376      161           74    28        421   

 82/21/ 7109 oil   the-increase of-your-herd the-young of-your-flock until to-perish --    

Deut 28.52 ~ והצר יך בכל לך           יך  רדת    עד      שער ות חמת גבה ות    ה והבצר ן     בטח אתה   אשר                ארצך        בכל בה
             301           50 52  600        74    604  478   421       709           501   406 19      57  52         311         

             shall-besiege -- all your-towns until come walls your-high and-fortified which you trusted --  throughout your-land   

והצר ~            יך בכל לך           ן   אשר      ארצך        בכל      שער נת וה        יה יך         לך    אלה
             301           50 52  600        52         311       501   500       26       66       50   

 94/26/ 7144 shall-besiege -- all your-towns throughout your-land which has-given the-LORD your-God --   

Deut 28.53 ~ ואכלת י      נך           פר יך       בשר בט נ יך         ב נת וב ן  אשר          נת וה לך        יה יך      ור    אלה        במצ
             457       290           81   502       82           488            501  500       50 26       66       338         

             shall-eat the-offspring body the-flesh of-your-sons your-daughters whom has-given -- the-LORD your-God the-siege   

וק ~            ובמצ יק   אשר            יצ יבך לך                א
             244              501   210          50 33        

 66/17/ 4419 and-the-distress which will-oppress -- enemies   

Deut 28.54 ~ יש ג בך        הרך    הא נ והע ו              תרע      מאד     נ י ו    ע י ובאשת       באח ו     יק יתר      ח וב       
             316     225        22 134      45       670              136     27          709      124       618        

             the-man is-refined -- delicate and-very shall-be-hostile his-eye his-brother the-wife cherishes the-rest   



ו ~            י נ יר אשר            ב ות י     
             68              501 626      

 55/14/ 4221 of-his-children who remain   

Deut 28.55 ~ ו         מבשר  מהם לאחד  מתת י נ יאכל   אשר            ב י      יר       מבל ו השא ור  כל ל וק     במצ ובמצ      אשר           
             840  43   85   542          68              501   61       82         516   36 50  338       244              501     

             give one  like of-the-flesh of-his-children which will-eat corruption left  -- all the-siege and-the-distress which   

יק ~            יצ יבך לך          יך בכל    א         שער
             210          50 33      52  600          

 70/19/ 4852 will-oppress -- enemies all your-towns   

Deut 28.56 ~ גה בך        הרכה נ והע נסתה  לא אשר        גלה       כף     ג        ר ג       הארץ  על    הצ נ ומרך       מהתע              
             230         22 139          501 31  515     100      238         98     100 296        568          266              

             the-refined -- and-delicate who not venture the-sole of-her-foot to-set on  the-ground delicateness and-refinement   

נה              תרע ~            י יש    ע יקה        בא נה      ח ובב ובבתה              
             670              135     313         123       65      415            

 71/19/ 4825 shall-be-hostile her-eye the-husband cherishes her-son and-daughter   

Deut 28.57 ~ יתה ובשל וצת         י ן  ה י יה    מב גל יה    ר נ ובב י   תלד  אשר        ור     בסתר          כל בחסר    תאכלם  כ        במצ
             753            511    102     248      75           501  434   30  491      270  50          662      338         

             her-afterbirth issues between her-legs her-children whom bears for will-eat lack of-anything secretly the-siege   

וק ~            ובמצ יק   אשר            יצ יבך לך          יך  א        בשער
             244              501   210          50 33    602          

 80/19/ 6105 and-the-distress which will-oppress -- enemy your-towns   

Deut 28.58 ~ ות    תשמר      לא אם י  כל  את      לעש ורה      דבר זאת הת ים  ה וב זה בספר     הכת יראה     ה נכבד  השם  את   ל      ה
             41 31      940     806        401 50  216       616   413   483         342  17      246     401 345  81        

             If are-not careful to-observe --  all the-words law   which are-written book of-this to-fear --  name honored   

ורא ~            נ וה זה       וה  את  ה יה יך            אלה
             268         17   401 26       66         

 79/21/ 6207 and-awesome this --  the-LORD your-God   

Deut 28.59 ~ והפלא וה       יה ואת    מכתך  את      ות  זרעך    מכ ות                  ות    מכ גדל ות   נ נאמ ו ים      וחל ים                   רע
             122        26       401 480     407 466     297                  466     443    553         94         320             

             will-bring the-LORD --  plagues --  plagues and-your-descendants plagues severe and-lasting sicknesses and-miserable   

ים ~            נ נאמ ו        
             197           

 58/13/ 4272 and-chronic   

Deut 28.60 ~ יב והש וה  כל  את בך       ים         מד גרת      אשר    מצר י יהם         נ ו מפ ודבק    בך      
             323        22 401 50  55           380      501      613         225    118        22   

 40/11/ 2710 will-bring -- --  all the-diseases of-Egypt of-which were-afraid of     will-cling --   

Deut 28.61 ~ גם י    כל    וכל      חל וב  לא   אשר    מכה        ורה     בספר    כת זאת הת יעלם     ה וה        יה יך            עד על
             43   50    48       56        65     501   31  428     342      616   413      150        26       130  74      

             Also every sickness and-every plague which not written the-book law   likewise will-bring the-LORD on   until   

           השמדך ~           
             369             

 54/16/ 3342 are-destroyed   



Deut 28.62 ~ נשארתם ו י        יתם     אשר     תחת מעט   במת י י  ה וכב ים       ככ י      לרב     השמ ול שמעת  לא      כ וה      בק יה        
             997           452    119 808     501     465    78           395       232      30      31  810  138       26         

             shall-be-left number few Thahash whereas become as-the-stars of-heaven numerous because not obey the-voice the-LORD   

יך ~                  אלה
             66         

 60/15/ 5148 your-God   

Deut 28.63 ~ יה וה וה        שש  כאשר        יה יכם         יב על יט ות אתכם     לה ולהרב ן אתכם       יש כ יש וה          יה יכם      יד על    להאב
             26         521   600       26          170   66         461  649          461  70 620          26       170   52       

             shall-come after delighted as-the-LORD over  to-prosper --   and-multiply --   so will-delight the-LORD over  perish   

יד אתכם ~            ולהשמ נסחתם אתכם      ו         לרשתה   שמה           בא אתה   אשר    האדמה  מעל       
             461  395         461  564          140  55       501   406 3            345   935          

106/25/ 8184 --   and-destroy --   will-be-torn over the-land after you are-entering in-it to-possess   

Deut 28.64 ~ יצך והפ וה        יה ים בכל      ועד         הארץ מקצה   העמ ועבדת         הארץ קצה           ים        שם        ים אלה    אחר
             211          26       52  165     235  296          80           195 296          482         340       86    259     

             will-scatter the-LORD all peoples end  of-the-earth to-the-other end of-the-earth shall-serve and-there gods  other   

ידעת       לא   אשר ~            יך אתה   ואבת ן   עץ        ואב         
             501   31       484   406 439          160  59          

 77/20/ 4803 which have-not known you your-fathers wood and-stone   

Deut 28.65 ~ ים ו ג וב יע לא   ההם   ג ולא      תר יה         יה וח    נ גלך      לכף  מ ן         ר נת ו וה       יה       לב    שם לך     
             67      50    31 683        37         30     104   130      253          506       26       50 340   32      

             nations those no shall-find will-be-no become place the-sole of-your-foot will-give the-LORD -- there heart   

ז ~            ג ן         ר ו י וכל ים   נ י ן   ע ו ודאב נפש              
             210         122     180     69          430       

 71/19/ 3350 A-trembling failing of-eyes and-despair of-soul   

Deut 28.66 ~ ו י וה יך     י ים ח גד לך      תלא נ ופחדת   מ ילה  ומם  ל י ו ולא    ן  י יך          תאמ י    בח
             27      48   481        50 97     498   75    102     37  501            50      

 46/11/ 1966 and-thy life shall-hang -- before dread night and-day no  and-shall-have life    

Deut 28.67 ~ י      תאמר        בבקר ן מ ית ובערב  ערב   י      תאמר  ן מ ית     תפחד   אשר          לבבך         מפחד         בקר  
             304         641       50 460  272  280   641       50 460  302         132          54            501   492     

             the-morning shall-say it were even even  shall-say it were the-morning of-the-dread of-your-heart which dread   

וממראה ~            יך     נ י        תראה   אשר        ע
             292       160          501   606        

 66/18/ 6198 the-sight of-your-eyes which will-see   

Deut 28.68 ~ יבך והש וה      יה ים      ות    מצר י נ י   אשר    בדרך בא יף         לא לך אמרת וד  תס והתמכרתם לראתה   ע יך   שם    יב          לא
             343        26       380      469    226     501   651   50 31         550   80    636   1111       340  73             

             will-bring the-LORD to-Egypt ships  the-way which spoke -- will-never again again see   will-offer unto your-enemies   

ים ~            ות לעבד ולשפח ן     י וא נה       סססס   ק
             156    830        67    155   0    

 85/19/ 6675 male   and-female there buyer --   

Deut 29.1  ~ י   אלה ית          דבר וה   אשר           הבר וה       צ יה י   את    לכרת   משה  את      נ ישראל      ב        בארץ     
             36    216           617             501   101       26       401 345   650     401  62       541       293        

             These are-the-words of-the-covenant which commanded the-LORD --  Moses to-make with the-sons of-Israel the-land   



ואב ~            ית  מלבד    מ     פפפפ  בחרב אתם      כרת   אשר        הבר
             49      76    617          501   620      441 212   0    

 71/20/ 6706 of-Moab alone the-covenant which had-made at  Horeb --   

Deut 29.2  ~ יקרא ו ישראל  כל    אל       משה     יאמר   ו יתם אתם  אלהם     וה עשה   אשר  כל  את     רא יה יכם      נ י        בארץ   לע
             317      345       31    50  541    257      76    441 651       401 50  501   375 26       230       293        

             summoned and-Moses about all Israel and-said about You have-seen --  all after did the-LORD your-eyes the-land   

ים ~            ולכל      לפרעה    מצר ו     י ולכל        עבד ו            ארצ
             380      385        86      92           86      297        

 86/22/ 5911 of-Egypt to-Pharaoh and-all his-servants and-all his-land   

Deut 29.3  ~ ות גדלת  המס ו   אשר     ה יך       רא נ י ים  האתת     ע והמפת ים      גדל      ההם ה
             511    442       501   207       160       806   581         92     50      

 41/ 9/ 3350 trials the-great which have-seen your-eyes signs and-wonders great  those   

Deut 29.4  ~ ולא ן  נת וה    יה ים    לדעת      לב לכם      נ י וע ות  ים  לרא נ ז וא ום      עד    לשמע  י זה ה        ה
             37  500   26       90  32      504     186    637    114    440     74      61   17        

 49/13/ 2718 nor given the-LORD --  A-heart to-know eyes   to-see ears   to-hear against day  to-this   

Deut 29.5  ~ ולך וא ים אתכם     נה ארבע ו       לא          במדבר   ש יכם  בל יכם      שלמת נעלך מעל ו    מעל בלתה      לא           
             63       461  323    355   248            31       38   840          210    176             31      437  140   

             have-led --   forty  years the-wilderness have-not worn your-clothes on     and-your-sandal has-not worn on    

גלך ~                    ר
             253         

 59/14/ 3606 your-foot   

Deut 29.6  ~ ן אכלתם  לא   לחם י י ו ושכר  יתם  לא    ן שת ו  למע י תדע י   כ נ וה  א יה יכם           אלה
             78    31  491   76   526    31  1150  190   480  30   61   26       106        

 48/13/ 3276 bread nor eaten wine strong nor drunk order know that I-am the-LORD your-God   

Deut 29.7  ~ ו ותבא ום    אל    זה המק יצא  ה ו ן  יח ן      מלך  ס ו ג      חשב ו וע ן      מלך    ו      הבש נ נכם למלחמה לקראת ו        
             415     31    191   17   107  128   90       366        85     90       357       787     153    116        

 59/14/ 2933 reached about place this came Sihon the-king of-Heshbon and-Og the-king of-Bashan against battle defeated   

Deut 29.8  ~ נקח ו נה       ארצם  את  נת ו נחלה     י          ל נ וב י           לרא גד ול י        ולחצ י   שבט     נש                המ
             164  401 331        511      123            299               53          144      311   405                 

 45/10/ 2742 took --  their-land and-gave an-inheritance to-the-Reubenites the-Gadites the-half tribe of-the-Manassites   

Deut 29.9  ~ ושמרתם י  את  ית      דבר זאת    הבר יתם     ה ועש ן אתם  ו למע יל ן אשר  כל  את          תשכ ו     פפפפ תעש
             986    401 216       617      413      826    441 190  766             401 50  501 826   0    

 52/13/ 6634 keep   --  the-words covenant likewise to-do  --  that you-may-prosper --  all you do    --   

Deut 29.10 ~ ים אתם נצב ום  י י כלכם  ה נ וה   לפ יה יכם      יכם   אלה יכם      ראש יכם      שבט נ זק יכם       ושטר יש  כל                   א
             441 192   61    110  170    26       106      571         381         227         585               50  311       

             You stand today all  before the-LORD your-God your-chiefs your-tribes your-elders and-your-officers all the-men   

ישראל ~                   
             541         

 65/14/ 3772 of-Israel   

Deut 29.11 ~ יכם        טפכם נש גרך       ו יך      בקרב אשר           נ יך  מחטב      מח יך   שאב  עד עצ ימ         מ
             149         420        229           501 304       128        59    190  74  303   120          

 43/11/ 2477 your-little your-wives and-the-alien who is-within your-camps chops wood who draws your-water   



Deut 29.12 ~ ית         לעברך וה        בבר יה יך      ו    אלה ובאלת וה   אשר    יה יך      ום עמך       כרת    אלה י     ה
             322           614          26       66       445      501   26       66       620       130 61      

 47/11/ 2877 you-may-enter the-covenant the-LORD your-God his-oath which the-LORD your-God is-making you today   

Deut 29.13 ~ ן ים  למע ום אתך          הק י ו  ה וא        לעם ל וה יה  יה ים לך    וכאשר לך   דבר כאשר          לאלה נשבע   יך               לאבת
             190   155           421 61    36 140        18   30     50 116             521  206   50 527    422   463               

             order may-establish --  today -- his-people he   become -- may-be-your-God he   spoke -- to-you swore to-your-fathers   

יצחק     לאברהם ~            יעקב ל ול       
             278        238   218         

 77/19/ 4140 to-Abraham Isaac and-Jacob   

Deut 29.14 ~ ולא י לבדכם אתכם  נכ ית  את    כרת א זאת    הבר ואת     ה זאת האלה         ה
             37  461  96    81   620    401 617      413      407 41   413        

 41/11/ 3587 not for  alone I    making --  covenant likewise --  oath likewise   

Deut 29.15 ~ י ו אשר  את  כ נ יש ו   פה  נ ום   עמד עמ י י  ה נ וה         לפ יה ו         נ י ואת  אלה ו אשר  נ נ י ו   פה א נ ום עמ י     ה
             30  401 501 366  85   166  114   61    170          26          102     407 501 117   85   166  61      

 59/17/ 3359 for for who this here with stand today the-presence of-the-LORD our-God for who else  here with today   

Deut 29.16 ~ י ידעתם אתם  כ ו אשר  את  נ ישב ים     בארץ  ואת    מצר ו     אשר  נ ים      בקרב עבר ו ג      עברתם   אשר          ה
             30  441 524   401 501 368   293      380      407 501     328   304       64             501   712       

 57/15/ 5755 for you know  --  how lived the-land of-Egypt --  and-how came  the-midst of-the-nations which through   

Deut 29.17 ~ ו ותרא יהם  את      וצ ואת            שק יהם  גלל ן   עץ           ואב זהב    כסף   ו    עמהם   אשר     
             613       401 551                407 118             160  59    160    20       501   155    

 43/11/ 3145 have-seen --  their-abominations --  and-their-idols wood stone silver and-gold which with   

Deut 29.18 ~ ן יש  פ יש בכם     ו   א ו   אשה א ו  משפחה א ו   אשר   שבט א נה  לבב ום   פ י וה  מעם  ה יה ו      נ י     את      לעבד  ללכת  אלה
             130 310   62  311   7  306   7  433    7  311   501   40    135   61    150  26       102     480   106       401   

             so  there --  A-man or woman or family or tribe whose heart turns today from the-LORD our-God to-go and-serve --    

י ~            ים     אלה ו ג ן      ההם   ה יש  פ נה       ראש     פרה    שרש בכם     ולע           
             46       64      50       130 310   62  800    285     501       161            

 97/30/ 6295 the-gods nations of-those so  there --  A-root bearing poisonous and-wormwood   

Deut 29.19 ~ יה וה ו  י  את בשמע זאת  האלה      דבר והתברך ה ו      ום   לאמר     בלבב יה  של יה י  י ל ות     כ י           בשרר            לב
             26   418   401 216       41    413  633        42        271    376   30   40 30     1108             42            

             have hears --  the-words curse he   will-boast his-heart saying peace have -- though the-stubbornness of-my-heart   

ן  אלך ~            ות  למע וה       ספ        הצמאה  את        הר
             51   190   546        216         401 141         

 81/21/ 5632 walk order to-destroy the-watered --  to-thirst   

Deut 29.20 ~ יאבה          לא וה        יה ו        סלח      י ל ז  כ ן  א יעש וה        אף       יה ו         נאת וק יש            וא בא    הה
             31          18         26       98         36 30  8   430       81        26          563              313  17     

             shall-never be-willing the-LORD to-forgive -- for for will-burn the-anger of-the-LORD and-his-jealousy man  he     

ורבצה ~            ו      ובה  האלה        כל ב זה בספר     הכת ומחה  ה וה       יה ו  את          ים  מתחת      שמ     השמ
             303       8  50        41    438        342  17   59        26           401 346      848   395      

 91/26/ 4951 will-rest -- and-every curse is-written book this will-blot and-the-LORD --  his-name under heaven   

Deut 29.21 ~ ו יל והבד וה      יה י מכל לרעה      ישראל       שבט ות    ככל      ית       אל ובה           הבר ורה בספר      הכת זה      הת     ה
             63          26       305  90  321        541       70     437        617             438         342  616        17     

 57/13/ 3883 will-single the-LORD evil all the-tribes of-Israel to-all the-curses of-the-covenant are-written book of-the-law this   



Deut 29.22 ~ ואמר ור      ן               הד ו יכם  האחר נ ו אשר     ב ומ יק יכם  י מאחר נכר וה יבא אשר             וקה מארץ    ו     רח ורא     את 
             247      215                270     122       501 162   319     291               501 13    331  319       213  401   

             will-say now-the-generation to-come your-sons who rise  after   and-the-foreigner who comes land A-distant see  --    

ות ~            וא        הארץ        מכ ואת הה יה  וה           חלה   אשר           תחלא יה    בה     
             466         296         17   407 454              501   43            26       7    

 94/23/ 6122 the-plagues of-the-land he   --  and-the-diseases which has-afflicted the-LORD --   

Deut 29.23 ~ ית גפר ומלח         זרע     לא ארצה  כל      שרפה      ולא ת ולא    תצמח  יעלה          סדם        כמהפכת   עשב  כל בה  
             693          84       585       50  296  31     677  37  538     37  115   7  50  372   565           104        

             is-brimstone and-salt A-burning All land is-not sown nor beareth not grows -- All grass the-overthrow of-Sodom   

ועמרה ~            ים)  אדמה         י וצב )_K [ו ובצ י וה       הפך   אשר Q_[ם יה ו      ו      באפ ובחמת       
             321          50     158       [154]      501   105       26       89        462         

 90/24/ 5953 and-Gomorrah Admah --         Zeboiim    which overthrew the-LORD his-anger his-wrath   

Deut 29.24 ~ ו ואמר ים  כל     ו ג וה  עשה       מה  על       ה יה זאת   לארץ               ככה          י       מה     ה      האף      חר
             253      50  64          100 45       375  26           45                321    413      45       218      86      

             will-say All the-nations and how-long done has-the-LORD after-that-manner common likewise how-long outburst anger   

ול ~            גד זה ה        ה
             48    17        

 50/15/ 2106 great to-this   

Deut 29.25 ~ ו ואמר ו   אשר  על          זב ית  את    ע וה         בר יה י         ו  עמם  כרת   אשר             אבתם    אלה יא וצ    אתם בה
             253           100 501   85      401 612          26          46      443              501   620  150  120     441   

             Then-will-say and which forsook --  the-covenant of-the-LORD the-God of-their-fathers which made with brought --    

ים        מארץ ~                  מצר
             331         380        

 60/16/ 5010 of-the-land of-Egypt   

Deut 29.26 ~ ו ילכ ו ו  יעבד ו ים      ים אלה ו אחר ו ישתח ו ים להם        ום       לא  אשר אלה ידע ולא     להם      חלק     
             72    98         86    259   736           75  86    501  31       130   37      138      75    

 55/13/ 2324 went  and-served gods  other and-worshiped --  gods  whom have-not known had-not allotted --    

Deut 29.27 ~ יחר ו וה        אף    יה וא בארץ         יא הה יה    להב ובה הקללה    כל  את על זה בספר     הכת     ה
             224    81        26          293  17   48       115  401 50    170   438        342  17     

 49/13/ 2222 burned the-anger of-the-LORD land he   to-bring and  --  every curse is-written book this   

Deut 29.28 ~ יתשם ו וה     יה ובחמה   באף      אדמתם  מעל          ובקצף  ול  גד ישלכם   ו ום    אחרת  ארץ    אל    י זה כ     ה
             756      26           140  485        83    61    278   43    406      31    291  609     76   17     

 56/14/ 3302 uprooted and-the-LORD from their-land anger fury  wrath great and-cast about land another day  this   

Deut 29.29 ~ נסתרת וה     ה יה ו       ל נ י גלת  אלה נ וה ו      נ ו ל נ י נ ולב ולם  עד   ות ע י  כל  את       לעש ורה      דבר זאת הת     סססס     ה
             1115       56          102     494        86  154      74  146  806         401 50  216       616   413      0    

 61/14/ 4729 the-secret to-the-LORD our-God the-things --  our-sons for ever may-observe --  all the-words law   likewise --   

Deut 30.1  ~ יה וה י    ו            כ יבא יך       ים  כל על והקללה        הברכה     האלה הדבר י   אשר         נתת יך      נ והשבת  לפ    אל 
             26     30            19        130  50  261    41       232          176           501   860      190    713   31   

             become shall-be-when have-come and  all things of-these the-blessing and-the-curse which have-set before call  to   

ים בכל לבבך ~            ו ג יחך   אשר   ה וה        הד יה יך             שמה    אלה
             54   52  64      501   47           26       66       345       

 88/22/ 4415 mind all nations which has-banished the-LORD your-God and-you   



Deut 30.2  ~ ושבת וה      עד    יה יך         ושמעת    אלה ו  י  אשר ככל      בקל נכ וך א ום    מצ י יך אתה  ה נ וב          לבבך    בכל         
             708    74      26          66       816   138       70  501  81   156     61    406 88            52     54           

             return against to-the-LORD your-God obey  his-voice all that I    command today you and-your-sons to-all your-heart   

ובכל ~            נפשך         
             58   450        

 65/17/ 3805 all  and-soul   

Deut 30.3  ~ ושב וה           יה יך      ותך  את    אלה ורחמך     שב ושב     וקבצך    ים מכל            יצך   אשר       העמ וה     הפ יה        
             308          26       66       401 728       274      308   218             90  165         501   205       26         

             will-restore the-LORD your-God --  captivity and-have again and-will-gather all the-peoples after scattered the-LORD   

יך ~                 שמה    אלה
             66       345     

 60/15/ 3727 your-God in-it   

Deut 30.4  ~ יה אם יה נדחך    ים     בקצה           יקבצך   משם        השמ וה        יה יך      ומשם    אלה יקחך            
             41 30     82            197      395          380   222         26       66       386   138          

 44/11/ 1963 If become your-outcasts the-ends of-the-earth there will-gather the-LORD your-God there will-bring   

Deut 30.5  ~ יאך והב וה      יה יך      ו   אשר     הארץ   אל    אלה ירש יך       ירשתה        אבת ו יטבך         וה והרבך                  
             44         26       66       31   296      501   516       433          921           52           233            

             will-bring the-LORD your-God into the-land which possessed your-fathers shall-possess will-prosper and-multiply   

יך ~                     מאבת
             473            

 56/12/ 3592 your-fathers   

Deut 30.6  ~ ומל וה              יה יך      ואת       לבבך  את    אלה זרעך           לבב  וה  את   לאהבה                 יה יך            אלה
             76              26       66       401 54         407 34            297                 43      401 26       66         

             will-circumcise the-LORD your-God --  your-heart --  and-the-heart of-your-descendants to-love --  the-LORD your-God   

ובכל       לבבך בכל ~            נפשך  ן       יך למע י    ח
             52  54         58   450       190  48     

 67/18/ 2749 all your-heart all  your-soul so   live   

Deut 30.7  ~ ן נת ו וה          יה יך      ות  כל  את    אלה יך   על  האלה  האל יב ועל   א יך  נא וך אשר ש         רדפ
             506          26       66       401 50  442    41    100  43      106 381   501 310          

 49/13/ 2973 will-inflict the-LORD your-God --  all curses these upon enemies and hate  who persecuted   

Deut 30.8  ~ ואתה וב     ושמעת        תש ול     וה      בק יה ית      ועש ו  כל  את        י ות י   אשר           מצ נכ וך א ום    מצ י     ה
             412     708         816      138       26       786         401 50  552              501   81   156     61      

 51/13/ 4688 and-you shall-again and-obey the-voice the-LORD and-observe --  all his-commandments which I    command today   

Deut 30.9  ~ ירך ות וה וה       יה יך      ידך     מעשה בכל    אלה י           נך          בפר י         בט ובפר             בהמתך         
             647          26       66       52  415      34           292           81           298           467              

             will-prosper the-LORD your-God all the-work of-your-hand the-offspring of-your-body the-offspring of-your-cattle   

י ~            ובפר ובה          אדמתך        י לט וב  כ יש וה        יה וש      יך    לש וב על יך   על       שש כאשר לט           אבת
             298         465            52    30  318        26       636     130  47   521  600      100  433            

 94/23/ 6034 the-produce of-your-ground good  for will-again the-LORD rejoice over good he   rejoiced over your-fathers   

Deut 30.10 ~ י ול    תשמע כ וה      בק יה יך      ו    לשמר    אלה י ות ו           מצ י וחקת ובה            ורה בספר      הכת זה      הת י  ה    כ
             30 810     138       26       66       570     552              530              438         342  616        17   30   

             if hearken the-voice the-LORD your-God to-keep his-commandments and-his-statutes are-written book of-the-law this if   



וב ~            וה אל תש יה יך      ובכל       לבבך בכל    אלה נפשך      פפפפ     
             708  31 26       66       52  54         58   450      0    

 85/21/ 5610 turn to the-LORD your-God all your-heart all  and-soul --   

Deut 30.11 ~ י וה  כ זאת       המצ י   אשר     ה נכ וך א ום    מצ י נפלאת  לא  ה וא      ולא ממך ה וא     רחקה     ה
             30  146         413      501   81   156     61    31  561       12  100 37  313      12    

 49/14/ 2454 for commandment likewise which I    command today nor difficult he  too nor of-reach he    

Deut 30.12 ~ ים  לא וא  בשמ י לאמר        ה יעלה  מ ו     נ ימה ל יקחה    השמ ו ו   נ ו ל נ ישמע ו נה אתה  נעש ו         
             31  392    12         271  50  115     86  400       129    86  482     406 481           

 53/13/ 2941 not heaven you-should say  Who will-go --  to-heaven to-get --  hear    --  may-observe   

Deut 30.13 ~ ולא ים   מעבר  וא     ל י לאמר        ה יעבר  מ ו        נ ים  עבר    אל ל יקחה     ה ו ו   נ ו ל נ ישמע ו נה אתה  נעש ו         
             37  312    80      12         271  50  282        86  31    272  55      129    86  482     406 481           

 58/16/ 3072 Nor beyond the-sea you-should say  Who will-cross --  about over the-sea to-get --  hear    --  may-observe   

Deut 30.14 ~ י וב  כ יך קר יך     מאד     הדבר אל ובלבבך       בפ ו          סססס           לעשת
             30  308  61   211      45      112        62         806             0    

 32/ 8/ 1635 for near But  the-word is-very your-mouth your-heart you-may-observe --   

Deut 30.15 ~ י ראה נתת יך      נ ום  לפ י ים  את  ה י ואת הח וב  ואת           הט ות  ואת      המ              הרע 
             206 860      190    61    401 73    407 22             407 451       407 275             

 43/12/ 3760 See have-set before today --  life  --  and-prosperity --  and-death --  and-adversity   

Deut 30.16 ~ י   אשר נכ וך א ום    מצ י וה  את   לאהבה  ה יה יך      ו    ללכת    אלה י ולשמר   בדרכ ו  י ות ו           מצ י וחקת              
             501   81   156     61    43      401 26       66       480     242      576   552              530                

             after I    command today to-love --  the-LORD your-God to-walk his-ways keep  his-commandments and-his-statutes   

ו ~            י ומשפט ית            י וח ית         ורב וברכך         וה      יה יך           שמה           בא אתה   אשר     בארץ    אלה
             451               434          618          248       26       66       293      501   406 3            345     

             and-his-judgments you-may-live and-multiply may-bless the-LORD your-God the-land after you are-entering in-it   

        לרשתה ~           
             935          

109/25/ 8041 to-possess   

Deut 30.17 ~ ואם נה  יפ ולא       לבבך   נדחת תשמע               ו ית      ו והשתח ים     ים לאלה ועבדתם אחר       
             47  145   54         37               810  468       1135        116    259   522         

 48/10/ 3593 if  turns your-heart and-you-will-not obey are-drawn and-worship gods   other and-serve   

Deut 30.18 ~ י גדת ום לכם   ה י י  ה ן              אבד   כ ו ן           לא תאבד יכ ים  תאר ימ     את          עבר אתה   אשר    האדמה  על 
             422     90  61    30   7                463    31           681     100  100 55       501   406 272          401   

             declare --  today that you-shall-surely perish You-will-not prolong days in  the-land after you are-crossing --    

ן ~            ירד          לרשתה   שמה      לבא      ה
             269        33       345   935           

 69/19/ 5202 the-Jordan to-enter in-it and-possess   

Deut 30.19 ~ י ידת ום בכם הע י ים  את  ה ואת  השמ ים      הארץ  י ות הח והמ י      נתת יך      נ והקללה        הברכה  לפ ובחרת         ים   י    בח
             499    62  61    401 395    407 296       73    457       860      190    232          176           616    70      

             call   --  today --  heaven --  and-earth life  and-death have-set before the-blessing and-the-curse choose life    

ן ~            יה  למע זרעך אתה         תח ו                   
             190   423          406 303                    

 83/19/ 6117 order you-may-live you and-your-descendants   



Deut 30.20 ~ וה  את  לאהבה יה יך      ו    לשמע    אלה ולדבקה      בקל ו   י ב וא  כ יך  ה י וארך ח יך            ימ     על         לשבת         
             43     401 26       66       440     138       147     8  30  12   48   227            80           732          100   

             loving --  the-LORD your-God obeying his-voice holding -- for this life and-the-length of-your-days you-may-live in    

נשבע   אשר    האדמה ~            וה   יה יך      יצחק     לאברהם          לאבת יעקב ל ול     פפפפ  להם     לתת    
             55       501   422   26       463             278        238   218       830     75   0    

100/25/ 5604 the-land which swore the-LORD to-your-fathers to-Abraham Isaac and-Jacob to-give like --   

Deut 31.1  ~ ילך ו ידבר   משה  ו ים  את      ישראל  כל אל  האלה הדבר     
             66   345   222       401 261    41    31 50  541      

 33/ 9/ 1958 went Moses and-spoke --  words  these to all Israel   

Deut 31.2  ~ יאמר ו ן  אלהם  ים     מאה  ב ועשר נה      י   ש נכ ום א י וכל      לא  ה וד א וא    לצאת    ע ולב וה   יה ו י      אמר              אל
             257   76    52  46      626        355   81   61    31      57   80     521     45     32           241      41      

             said  about old hundred and-twenty years I    today I-am-no able longer to-come and-go and-the-LORD has-said about   

ן  את  תעבר      לא ~            ירד זה  ה     ה
             31      672   401 269    17     

 76/21/ 3992 I-am-no cross --  Jordan this   

Deut 31.3  ~ וה יה יך         וא    אלה יך        עבר ה נ וא לפ יד ה ישמ ים  את         ו ג יך  האלה   ה נ ירשתם מלפ ו ושע            יה וא      ה
             26          66       12  272        190   12  364          401 64      41    230    956              391    12    

             is-the-LORD your-God who will-cross ahead He  will-destroy --  nations these before shall-dispossess Joshua who   

יך        עבר ~            נ וה    דבר  כאשר לפ יה           
             272        190   521   206    26            

 78/19/ 4252 will-cross ahead after spoken as-the-LORD   

Deut 31.4  ~ ועשה וה     יה ן עשה כאשר להם      ו יח ג   לס ו ולע י   י      מלכ ולארצם           האמר יד  אשר         אתם     השמ
             381     26       75  521  375 164      115    100       256             367        501  359       441   

 55/13/ 3681 will-do the-LORD --  when did to-Sihon and-Og the-kings of-the-Amorites their-land when destroyed --    

Deut 31.5  ~ נם נת ו וה         יה יכם      נ יתם לפ ועש וה    ככל להם    י   אשר            המצ ית ו    אתכם          צ
             546          26       230    826      75  70     146              501   516            461    

 44/10/ 3397 will-deliver the-LORD before shall-do --  to-all the-commandments which have-commanded --     

Deut 31.6  ~ ו זק ו      ח ואמצ ו  אל           ירא ואל     ת ו  יהם   תערצ נ י  מפ וה  כ יה יך      וא    אלה ירפך          לא  עמך ההלך ה ולא     
             121       143            31  617       37  766     225     30  26       66       12  60   130  31          310  37    

             be-strong and-courageous not be-afraid not tremble of-them for the-LORD your-God who goes with He-will-not fail or    

זבך ~            יע     פפפפ   
             109     0    

 65/17/ 2751 forsake --   

Deut 31.7  ~ יקרא ו ושע   משה   יה יאמר    ל ו ו     י י   אל נ י ישראל     כל     לע זק   ואמץ       ח י            וא אתה  כ       העם  את     תב
             317    345   421       257      47     170       50     541    115       137            30  406 409      401 115      

             called Moses to-Joshua and-said to-him the-sight of-all Israel be-strong and-courageous for you shall-go for people   

זה ~            נשבע   אשר     הארץ   אל  ה וה       יה ואתה להם     לתת            לאבתם      נה     יל נח ותם    ת    א
             17   31   296      501   422       26       473              830     75  412     553        447    

102/27/ 7844 this into the-land which has-sworn the-LORD to-their-fathers to-give --  and-you shall-give --     

Deut 31.8  ~ וה יה ו וא     יך ההלך ה נ וא לפ יה ה יה ירפך          לא  עמך    ולא  זבך  יע ירא  לא    ולא ת               תחת 
             32       12  60   190   12  30     130  31          310  37  109     31  611  37  808              

 53/15/ 2440 the-LORD who goes ahead he  become with He-will-not fail or  forsake not fear not or-be-dismayed   



Deut 31.9  ~ יכתב ו ורה  את   משה  זאת הת נה     ה ית ו ים אל     נ י      הכה נ י      ב ו ים     ל נשא ן  את  ה ו ית    אר               בר
             438   345   401 616   413      471      31 130         62       46      406     401 257     612               

             wrote Moses --  law   likewise and-gave to the-priests the-sons of-Levi carried --  the-ark of-the-covenant   

וה ~            יה ואל         י  כל     נ זק ישראל               
             26          37     50  167        541         

 72/19/ 5450 of-the-LORD and-to all the-elders of-Israel   

Deut 31.10 ~ ו יצ ו ותם   משה       ים      שבע     מקץ   לאמר א נ נת     במעד  ש ג        השמטה         ש ות       בח        הסכ
             112       345   447  271    230     372      400   116      750         359          13        491         

 45/12/ 3906 commanded Moses --   saying the-end of-seven years the-time of-the-year of-remission the-Feast of-Booths   

Deut 31.11 ~ וא ישראל  כל  בב ות   י  את     לרא נ וה    פ יה יך      ום    אלה יבחר   אשר     במק ורה  את       תקרא         זאת הת גד ה נ      
             11    50  541    637       401 140    26       66       188       501   220         701        401 616   413  57      

             comes all Israel to-appear --  before the-LORD your-God the-place which will-choose shall-read --  law   in   front   

ישראל     כל ~            יהם   נ ז          בא
             50     541    115             

 74/19/ 5675 of-all Israel their-hearing   

Deut 31.12 ~ ים        העם  את     הקהל נש ים  הא נש וה והטף         גרך          ו יך אשר           ן    בשער ו למע ישמע ן     ולמע ו  ילמד        
             140      401 115        406     411           100          229           501 602       190  426      196   90          

             Assemble --  the-people the-men and-the-women and-children and-the-alien who your-town so   may-hear so    and-learn   

ו ~            ירא ו וה  את     יה יכם      ו   אלה ושמר ות           י  כל  את      לעש ורה      דבר זאת הת        ה
             223      401 26       106      552            806        401 50  216       616   413        

101/24/ 7617 and-fear --  the-LORD your-God and-be-careful to-observe --  all the-words law   likewise   

Deut 31.13 ~ יהם נ וב ו       לא אשר          ידע ו   ישמע ו      ולמד יראה      וה  את   ל יה יכם      ים   כל   אלה ימ ים אתם   אשר ה י     על ח
             113            501 31       90    426       86        246     401 26       106      50   105   501   441 68   100   

             their-children who have-not known will-hear and-learn to-fear --  the-LORD your-God long as    which you live on    

ים אתם אשר    האדמה ~            ן  את    עבר ירד     פפפפ      לרשתה   שמה      ה
             55       501 441 322      401 269        345   935        0    

 92/24/ 6560 the-land who you to-cross --  the-Jordan in-it to-possess --   

Deut 31.14 ~ יאמר ו וה  יה ן   משה אל      ו     ה יך    קרב ימ ות      ושע  את  קרא   למ יה ו   יצב והת ועד     באהל      ו       מ נ ו ואצ            
             257   26       31 345   55     308     80       476    301  401 391    519         38       120        159              

             said  the-LORD to Moses Behold is-near the-time to-die call --  Joshua and-present the-tent of-meeting may-commission   

ילך ~            ו ושע   משה  יה ו ו      יצב ית ו ועד     באהל                 מ
             66   345   397        524           38       120          

 87/21/ 4997 went Moses and-Joshua and-presented the-tent of-meeting   

Deut 31.15 ~ ירא ו וה      יה וד     באהל      ן    בעמ נ יעמד      ע ו וד  ן           עמ נ     סססס        האהל         פתח  על     הע
             217      26       38       122      170      130   120            175      100 488         41          0    

 42/11/ 1627 appeared the-LORD the-tent A-pillar of-cloud stood and-the-pillar of-cloud at  the-doorway of-the-tent --   

Deut 31.16 ~ יאמר ו וה  יה נך   משה אל      יך   עם    שכב    ה וקם        אבת זה    העם         נה      ה ז ו י      י  אחר נכר אלה            
             257   26       31 345   75     322    110  433          146        115    17       68       219   46   270           

             said  the-LORD to Moses Behold to-lie with your-fathers will-arise people and-this and-play after gods the-strange   

וא      אשר        הארץ ~            ו  שמה        בא  ה י     בקרב נ זב וע והפר            י  את       ית י   אשר       בר ו      כרת    את
             296         501      12   3         345  310       145              291       401 622         501   630       407   

 98/28/ 6944 of-the-land of-which they are-going into the-midst and-will-forsake and-break --  my-covenant which have-made for   



Deut 31.17 ~ וחרה י             ו      אפ ום ב י וא ב ים  הה זבת וע י       והסתרת י   נ יה  מהם     פ וה ו             לאכל    ומצאה ות         רע
             219             91       8  58   17    535          1081     140     85   26     81               148       676     

             will-be-kindled my-anger -- day  and-I will-forsake and-hide my-face like become will-be-consumed will-come evils   

ות ~            ות     רב וצר ואמר         ום      י וא ב י  על הלא הה ן  כ י י  א י    אלה י בקרב נ ו ות    מצא     האלה הרע
             608      702          247      58   17   36  100 30  61   46      314   197       681   41      

110/27/ 6303 and-many and-troubles will-say day  he   not and for else our-God among have-come evils these   

Deut 31.18 ~ י נכ וא יר      הסתר  י       אסת נ ום     פ י וא ב י     עשה   אשר      הרעה     כל      על הה נה   כ ים    אל       פ    אלה
             87    665       671         140     58   17   100     50     280       501   375     30   135       31    86      

             I     closed-up will-surely my-face day  he   because of-all the-evils which will-do that will-turn about gods    

ים ~                  אחר
             259        

 56/16/ 3485 to-other   

Deut 31.19 ~ ועתה ו  ירה  את לכם  כתב זאת הש ולמדה       ה י  את      נ ישראל         ב ימה      יהם ש ן      בפ יה למע י   תה ירה ל זאת הש        ה
             481  428   90  401 520   413        85        401 62          541       355  137        190  420    40 520   413        

             Now  write --  --  song  yourselves and-teach --  to-the-sons of-Israel put  their-lips so   become -- song  may-be-a   

י     לעד ~            נ ישראל     בב        
             104     64       541         

 77/20/ 6206 witness the-sons of-Israel   

Deut 31.20 ~ י ו  כ נ יא י   אשר    האדמה   אל אב נשבעת ו  י זבת           לאבת ודבש  חלב      ואכל       ושבע        ן       ודש          
             30  70     31   55       501   832    449              409     40   312       57         378       360          

             for bring  into the-land which swore  to-their-fathers flowing milk and-honey have-eaten satisfied and-become   

נה ~            ופ ים    אל       ים אלה ום    אחר ועבד י     נ ו נאצ ו והפר    י  את       ית          בר
             141       31    86    259      128       213       291       401 622           

 92/22/ 5696 will-turn about gods  to-other and-serve and-spurn and-break --  my-covenant   

Deut 31.21 ~ יה וה י        ן   כ ו     תמצא ות את ות  רע ות רב וצר נתה         וע ירה         זאת הש ו     ה י נ י       לעד  לפ     לא   כ
             26         30   581       407 676   608  702          531          520   413      176    104       30   31    

             shall-come when have-come --  evils many and-troubles will-testify song  likewise before A-witness when not   

י                   תשכח ~            ו      מפ זרע י           י   כ ידעת ו  את  יצר וא   אשר          ום            עשה  ה י      בטרם  ה
             728                    130      283           30   494   401 306          501   12   375            61    251      

             shall-not-be-forgotten the-lips of-their-seed when know  --  their-intent which they are-developing today before   

ו ~            נ יא י   אשר     הארץ   אל       אב נשבעת    
             70           31   296      501   832      

115/31/10137 have-brought into the-land which swore    

Deut 31.22 ~ יכתב ו ירה  את   משה  זאת הש ום     ה י וא ב ילמדה     הה ו י  את      נ ישראל         ב        
             438   345   401 520   413      58   17       95         401 62          541         

 43/11/ 3291 wrote Moses --  song  likewise day  the-same and-taught --  to-the-sons of-Israel   

Deut 31.23 ~ ו יצ ו ושע  את          יה ן   ן      ב ו נ יאמר     ו זק     ואמץ       ח י            יא אתה  כ י  את        תב נ ישראל      ב        
             112          401 391    52      106    257      115       137            30  406 413         401 62       541         

             commissioned --  Joshua the-son of-Nun and-said be-strong and-courageous for you shall-bring --  the-sons of-Israel   

י   אשר     הארץ   אל ~            נשבעת י להם  נכ וא יה     עמך   אה
             31   296      501   832    75  87    21     130   

 77/22/ 5397 into the-land which swore  --  I     become It    



Deut 31.24 ~ י יה ו ות  י  את    לכתב   משה    ככל ורה      דבר זאת הת              תמם    עד    ספר  על     ה
             31   476      345   452     401 216       616   413      100 340    74    480             

 41/12/ 3944 came finished Moses writing --  the-words law   likewise in  A-book until were-complete   

Deut 31.25 ~ ו יצ ו ים  את   משה       ו י       הל נשא ן     ו ית    אר וה            בר יה      לאמר        
             112       345   401 91          361     257     612             26          271      

 34/ 9/ 2476 commanded Moses --  the-Levites carried the-ark of-the-covenant of-the-LORD saying   

Deut 31.26 ~ ורה  ספר  את  לקח זה      הת ושמתם  ה ו      ן      מצד את ו ית    אר וה            בר יה יכם         יה   אלה וה    בך    שם       
             138  401 340  616        17   786       407 134      257     612             26          106      26         340   22   

             Take --  book of-the-law this and-place --  the-side the-ark of-the-covenant of-the-LORD your-God may-remain there --   

         לעד ~           
             104         

 56/16/ 4332 A-witness   

Deut 31.27 ~ י י  כ נכ י א ידעת יך  את  ואת           מר ן  הקשה ערפך  י     ה נ וד י     בע ום    עמכם    ח י ים  ה יתם      ממר         עם      ה
             30  81   494   401 270            407 370  410   55     142        18    170     61    330        455       110       

             for I    know  --  your-rebellion --  neck stiff behold I-am-still alive against today rebellious have-been against   

וה ~            יה ואף      י  י   כ י  אחר ות    מ
             26       87  30   219   456    

 74/21/ 4622 the-LORD how then after dead   

Deut 31.28 ~ ו יל י   הקה י  כל  את   אל נ זק יכם        יכם         שבט ושטר ואדברה            יהם     נ ז ים  את       בא ידה  האלה הדבר ואע      
             156      41    401 50  167        381            585               218       115           401 261    41    96         

             Assemble about --  all the-elders of-your-tribes and-your-officers may-speak their-hearing --  words  these and-call   

ים  את בם ~            ואת       השמ             הארץ 
             42 401 395         407 296             

 77/18/ 4454 -- --  the-heavens --  and-the-earth   

Deut 31.29 ~ י י  כ ידעת י  י  אחר ות י     מ ן     השחת  כ ו וסרתם    תשחת ן     י   אשר    הדרך   מ ית ו וקראת אתכם          צ    אתכם       
             30  494   219   456      30  713      1164      706      90   229     501   516            461  707         461    

             for know  after my-death for will-act corruptly and-turn from the-way which have-commanded --   will-befall --     

ית  הרעה ~            ים     באחר ימ י ה ו  כ י     הרע  את    תעש נ י וה     בע יה ו         יס יכם    במעשה   להכע יד            
             280   621        105   30  776     401 275     142       26          201       417      84              

111/27/10135 which the-latter days  for will-do --  is-evil the-sight of-the-LORD provoking the-work of-your-hands   

Deut 31.30 ~ ידבר ו י   משה  נ ז ישראל          קהל     כל       בא י  את      ירה      דבר זאת הש     פפפפ           תמם    עד     ה
             222   345   70          50     135          541       401 216       520   413      74    480           0    

 43/12/ 3467 spoke Moses the-hearing of-all the-assembly of-Israel --  the-words song  likewise until were-complete --   

Deut 32.1  ~ ו נ י ז ים הא ואדברה   השמ ותשמע  י      הארץ  י      אמר             פ
             79     395     218    816   296       251       90            

 32/ 7/ 2145 Give   heavens speak  hear  the-earth the-words of-my-mouth   

Deut 32.2  ~ יערף י        כמטר  זל        לקח י        כטל     ת ירם     אמרת י          כשע ים       דשא על יב וכרב י               על
             360  269         148         437     59         651       640             110 305       290                110   

             drop as-the-rain my-teaching distill as-the-dew my-speech as-the-droplets on  the-fresh and-as-the-showers on    

        עשב ~           
             372        

 49/12/ 3751 the-herb   



Deut 32.3  ~ י וה       שם  כ יה ו     אקרא         גדל     הב ו        נ י       לאלה
             30  340      26          302      13      37        132          

 25/ 7/  880 for the-name of-the-LORD proclaim Ascribe greatness to-our-God   

Deut 32.4  ~ ור ים     הצ ו       תמ י     פעל ו      כל  כ י נה    אל     משפט    דרכ ו ן           אמ י וא ול         יק       ע         צד
             301      490        186      30  50      240      429      31    102             67          106       204         

             the-Rock is-perfect his-work for for-all his-ways are-just A-God of-faithfulness and-without injustice Righteous   

ישר ~            ו וא             ה
             516         12     

 50/14/ 2764 and-upright They   

Deut 32.5  ~ ו        שחת ו  לא ל י נ ומם         ב ור       מ ופתלתל        עקש        ד         
             708        36 31  68           126        210        470        946           

 27/ 8/ 2595 have-acted -- not his-children their-spot generation a-perverse and-crooked   

Deut 32.6  ~ וה        ה יה ו    ל גמל זאת ת נבל     עם       ולא      וא     חכם  וא הל יך ה נך    אב וא        ק נך      עשך ה נ יכ ו             
             5        56       479   408      110    82      37  68      42   12  33      170        12  390      156               

 51/15/ 2060 the-LORD the-LORD repay likewise people foolish not cunning not  he  fathers has-bought He  has-made and-established   

Deut 32.7  ~ זכר ות       ימ ולם      ו   ע נ י ות     ב נ ור      ש ור    ד וד יך שאל         גדך        אב י ו יך        נ זק ו        יאמר ו    לך    
             227      456      146    68       756       210    216         331 33          43          187         263       50   

 51/13/ 2986 Remember the-days of-old Consider the-years of-all generations Ask your-father will-inform your-elders will-tell --   

Deut 32.8  ~ נחל ן בה ו י ים    על ו ג ו         יד י   בהפר נ יצב    אדם      ב גבלת  ים            י         למספר           עמ נ            ב
             95    166      59          307       62       45     102 435            160            410           62            

             gave  the-Most the-nations separated the-sons of-man set the-boundaries of-the-peoples to-the-number of-the-sons   

ישראל ~                   
             541         

 51/12/ 2444 of-Israel   

Deut 32.9  ~ י וה     חלק  כ יה ו        יעקב           עמ ו              חבל   נחלת                 
             30  138     26         116           182   40               494                  

 24/ 7/ 1026 for portion the-LORD'S is-his-people Jacob is-the-allotment of-his-inheritance   

Deut 32.10 ~ ו ימצאה ו     מדבר בארץ  ובתה ילל  ן          ישמ ו             נה יסבב ו    נה נ ו יב ו  נה יצר ן  ו יש ו       כא נ י          ע
             152    293  246      419   70          400             135       129     361    387          136          

 56/11/ 2728 found  land A-desert waste the-howling of-a-wilderness encircled cared   kept   as-the-pupil of-his-eye   

Deut 32.11 ~ נשר יר     כ יע ו   נ ו   על  ק י זל ו ג ירחף  יפרש    ו    י נפ ו     כ יקחה ו       ישאה ו   על             אברת
             570      290   156  100  62     298    590    166       129        322     100  609           

 49/12/ 3392 an-eagle stirs nest over young  hovers spread his-wings and-caught carried over his-pinions   

Deut 32.12 ~ וה יה ו   בדד      נ נח י ן   י וא ו       נכר  אל  עמ        
             26       10    124    67        116  31  270       

 24/ 7/  644 the-LORD alone guided and-there with god foreign   

Deut 32.13 ~ ו ירכבה י)  על  ות יתמב] K_(במ ]_Q יאכל          ארץ ו ובת  נ י       ת ו           שד נקה י ו ן     מסלע   דבש  ושמ יש            מחלמ
             243    100  458      [452]    291          67    858         314           177    306   200      396     428          

             ride   and --        height   of-the-earth ate   the-produce of-the-fields suck   honey the-rock and-oil the-flinty   

ור ~                צ
             296    

 55/13/ 4134 rock   



Deut 32.14 ~ וחלב     בקר  חמאת ן      ים חלב   עם          צא ים     כר יל וא י    נ ן       ב ים       בש וד ועת ות חלב   עם    י         כל
             449   302     46       141          110  40  270      97       62        352       536       110  40  466          

             Curds of-cows and-milk of-the-flock With fat of-lambs and-rams the-breed of-Bashan and-goats With fat of-kidneys   

ודם          חטה ~            נב        חמר  תשתה       ע
             22           50    122       1105  248    

 68/19/ 4568 of-the-wheat blood of-grapes drank wine   

Deut 32.15 ~ ן ישמ ו ן  ו ישר יבעט     ו נת       ית שמ ית  עב יטש      כש ו וה     ו אל נבל עשה י ו ור        ו      צ ישעת               
             406   566      97         790  482   730       325     42   381  98          296      786                

 52/12/ 4999 grew  Jeshurun and-kicked fat  thick and-sleek forsook God  made and-scorned the-Rock of-his-salvation   

Deut 32.16 ~ ו נאה יק ים  זר ועבת   ב ו       בת יסה יכע     
             172    259     880          181        

 24/ 4/ 1492 made   strange abominations provoked   

Deut 32.17 ~ ו זבח י ים       ים אלה       לא     לשד ום       לא   אלה ידע ים  ו   מקרב חדש ום      לא  בא יכם שער          אבת
             33         384       31       36  86      31       130   362   342    9    31      616   473            

 52/13/ 2564 sacrificed to-demons were-not God to-gods have-not known New   lately came did-not dread your-fathers   

Deut 32.18 ~ ור ילדך      צ י   ותשכח       תש    מחללך      אל      
             296      64    710       734        31      128     

 22/ 6/ 1963 the-Rock begot neglected and-forgot the-God gave    

Deut 32.19 ~ ירא ו וה  יה נאץ      י ו ו               מכעס        י נ ו        ב י נת וב           
             217  26       157         190                68          474             

 27/ 6/ 1132 saw  the-LORD and-spurned of-the-provocation of-his-sons and-daughters   

Deut 32.20 ~ יאמר ו ירה  י    אסת נ יתם   מה     אראה  מהם     פ י    אחר ור  כ ים  המה    תהפכת        ד נ ן    לא ב    בם          אמ
             257   676       140     85   207      45   659       30  210        905      50   102  31    91           42   

 53/15/ 3530 said  will-hide my-face like will-see what their-end for generation perverse like Sons is-no faithfulness --   

Deut 32.21 ~ י   הם נ ו נא י  אל בלא    ק נ ו יהם        כעס י     בהבל נ וא יאם  נ י       עם     בלא  אק ו ג נבל   ב יסם             אכע
             45   217       33  31  216           94          67   202     33      110      21     82        201        

 54/13/ 1352 They have-made not God have-provoked their-idols Me   jealous are-not A-people nation A-foolish to-anger   

Deut 32.22 ~ י י       קדחה     אש  כ יקד     באפ ות ול      עד      ית     שא ותאכל         תחת יבלה       ארץ         ו ותלהט        
             30  301    117        93       520       74      337      1218          457          291       53    450        

             For A-fire is-kindled my-anger and-burns against of-Sheol to-the-lowest and-consumes the-earth yield and-sets   

י ~            וסד ים      מ                הר
             120        255                

 55/14/ 4316 foundation of-the-mountains   

Deut 32.23 ~ ו      אספה ימ ות על י      רע    בם     אכלה       חצ
             146       156   676       108       56       42   

 22/ 6/ 1184 will-heap and   mischiefs my-arrows will-use --   

Deut 32.24 ~ י ז י    רעב    מ ולחמ וקטב    רשף         י         יר ן      מר וש ות                     חמת   עם בם      אשלח     בהמ
             57     272    94           580    117         460        356           453       339       42 110  448         

             wasted famine and-consumed plague destruction and-bitter and-the-teeth of-beasts will-send -- With the-venom   

י ~            זחל            עפר        
             55          350           

 49/14/ 3733 of-crawling of-the-dust   



Deut 32.25 ~ וץ ים       חרב         תשכל    מח ומחדר ימה  גם   א ור     גם  בח ולה     נק      בת ו י יש   עם          יבה     א       ש
             144     750          210       308     56     43    216   43    443        166          110  311     317       

 48/13/ 3117 without will-bereave the-sword within  terror again young again and-virgin the-nursling with the-man of-gray   

Deut 32.26 ~ י יהם     אמרת יתה   אפא וש      אשב נ זכרם מא          
             651       137      718         397   267          

 26/ 5/ 2170 have-said will-cut will-remove men   the-memory   

Deut 32.27 ~ י ול יב             כעס ל ו ור         א ג ן   א ו   פ נכר י ו      ימ ן             צר ו    פ יאמר ו  נ י יד ולא           רמה        
             76   150             19           210    130  286       346               130   257   80       245           37    

             not  the-provocation of-the-enemy feared lest strangely their-adversaries would say   our-hand is-triumphant not   

וה ~            יה זאת  כל  פעל                  
             26           180  50  408        

 57/16/ 2630 and-the-LORD done all likewise   

Deut 32.28 ~ י י    כ ו ג ות     אבד     ן  המה    עצ י וא נה בהם       ו            תב
             30    19     7       566     50   67        47  463             

 27/ 8/ 1249 are-a nation lacking counsel like and-there --  understanding   

Deut 32.29 ~ ו ו    ל ו      חכמ יל ישכ זאת      ו    נ י יב יתם            לאחר
             36    74        376        408   78      689            

 27/ 6/ 1661 Would were-wise understood would discern their-future   

Deut 32.30 ~ יכה ירדף א ים        אלף אחד   נ וש ו    יס נ י י     לא     אם רבבה  ורם   כ וה     מכרם       צ יה ו ירם         ג       הס
             36   294   13  111        406     136   209  41     31     30   336        300      32           318         

 53/14/ 2293 how  chase one A-thousand and-two put   ten  except cannot them their-Rock had-sold and-the-LORD had-given   

Deut 32.31 ~ י ו  לא     כ נ ור ורם     כצ ו     צ נ י יב וא ים      יל    פל
             30     31  372        336      85          200      

 27/ 6/ 1054 Indeed not their-rock our-Rock our-enemies judge    

Deut 32.32 ~ י ן  כ גפ נם      סדם       מ גפ ומשדמת      ו        עמרה      נבמ י        ע נב וש       ע ו   מררת          אשכלת       ר    למ
             30  173        104      173      790        315         168          132        506       751            840    76    

 47/12/ 4058 For their-vine of-Sodom the-vine the-fields of-Gomorrah their-grapes are-grapes of-poison their-clusters bitter --    

Deut 32.33 ~ נם          חמת י נ נם       ת י י וראש        ים    נ זר     פת              אכ
             448          550         110        507    580       228              

 25/ 6/ 2423 is-the-venom of-serpents their-wine poison of-cobras and-the-deadly   

Deut 32.34 ~ וא הלא י  כמס ה י    חתם עמד וצרת     בא
             36  12  120  124  448    709        

 23/ 6/ 1449 not he  laid Me   Sealed treasure   

Deut 32.35 ~ י נקם ל ושלם        וט  לעת             גלם      תמ י       ר וב  כ ום    קר י ידם      וחש              א              
             40 190       376             500  455       273        30  308     56      55                314             

             -- Vengeance and-retribution time will-slip their-foot for is-near the-day of-their-calamity are-hastening   

ו              עתדת ~               למ
             874               76    

 43/13/ 3547 and-the-impending --    

Deut 32.36 ~ י ן   כ י יד וה            יה ו      ועל        עמ ו  י נחם        עבד ית י          יראה   כ י  זלת   כ יד    א ואפס                     
             30   74             26       116        106 92           508           30   216  30   438     14            147         

             When will-vindicate the-LORD his-people on  his-servants and-will-have When sees When is-gone that-strength and-there   



ור ~            וב עצ ז וע    
             366  91      

 53/15/ 2284 bond free    

Deut 32.37 ~ ואמר י      ו    א ימ ור         אלה ו      צ י ו   חס    ב
             247      11    92             296      84     8    

 21/ 6/  738 will-say Where are-their-gods the-rock sought --   

Deut 32.38 ~ ו     חלב אשר ימ זבח ו               יאכל ו  ישת ן   י י יכם       נס ו           ומ יק זרכם  יע ו י   יה יכם                       סתרה על
             501 40      73                  67    716   70       180            162   353      25     170   665                   

 53/12/ 3022 Who the-fat of-their-sacrifices ate   drank the-wine of-their-drink abide and-help become and   them-be-your-hiding   

Deut 32.39 ~ ו י עתה רא י  כ נ י א נ וא א ן     ה י וא ים       י אלה י    עמד נ ית  א יה אמ ואח י     י        מחצת נ וא ן ארפא  י וא י   יד יל    מ       מצ
             207 475 30  61  61  12      67        86    124     61   451  30       548          67   282  67    64      170       

 67/18/ 2863 See now for I   I   I-am-He and-there god   against is-I put  and-give have-wounded I    heal is-no my-hand deliver   

Deut 32.40 ~ י ים אל  אשא     כ י   שמ יד י      ואמרת י   י   ח נכ       לעלם א
             30     302  31 390    24      657     18   81   170       

 30/ 9/ 1703 Indeed lift to heaven my-hand and-say live I    forever   

Deut 32.41 ~ י אם ות נ י         ברק   ש ז  חרב ותאח י   במשפט  יד יב          נקם        אש י        י           לצר נא ולמש          אשלם 
             41 766     302         220   422   431     24          313         190       330            437     371          

 49/12/ 3847 If sharpen my-flashing sword takes justice and-my-hand will-render vengeance my-adversaries hate    will-repay   

Deut 32.42 ~ יר י אשכ י   מדם       חצ וחרב יה          חלל       מדם   בשר        תאכל         ושב ות    מראש                          פרע
             531   108       84    226          451         502   84        68           323              541     756               

             drunk my-arrows blood and-my-sword will-devour flesh the-blood of-the-slain and-the-captives leaders the-long-haired   

יב ~            ו         א
             19          

 47/12/ 3693 the-enemy   

Deut 32.43 ~ ו נ י נ ים  הר ו ג ו     י        עמ ו        דם  כ י ום           עבד יק נקם         ו יב       יש ו             י              לצר
             321     59      116        30  44        92              156         196       322             336               

             Rejoice nations his-people for the-blood of-his-servants will-avenge vengeance and-will-render his-adversaries   

וכפר ~            ו            ו    אדמת     פפפפ        עמ
             306            451      116        0    

 51/13/ 2545 and-will-atone his-land his-people --   

Deut 32.44 ~ יבא ו ידבר   משה  ו י  כל  את      ירה      דבר זאת הש י ה נ ז וא           העם       בא ושע ה וה ן   ן      ב ו נ       
             19   345   222       401 50  216       520   413  70          115           12  387    52      106      

 50/14/ 2928 came Moses and-spoke --  all the-words song  in   the-hearing of-the-people he  Joshua the-son of-Nun   

Deut 32.45 ~ יכל ו ים  כל  את     לדבר   משה          ישראל  כל אל  האלה הדבר     
             66           345   236      401 50  261    41    31 50  541      

 34/10/ 2022 had-finished Moses speaking --  all words  these to all Israel   

Deut 32.46 ~ יאמר ו ו אלהם  ימ ים לכל         לבבכם ש י   אשר    הדבר נכ יד א ום בכם       מע י ום   אשר  ה יכם  את          תצ נ        ב
             257   76   356  94            80  261       501   81   124        62  61    501   536           401 122         

             said  to   Take to-your-heart all the-words which I    am-warning --  today which shall-command --  your-sons   

ות       לשמר ~            י  כל  את      לעש ורה      דבר זאת הת    ה
             570        806        401 50  216       616   413    

 85/22/ 6585 to-observe to-observe --  all the-words law   you    



Deut 32.47 ~ י וא      רק  דבר  לא     כ י מכם ה וא     כ יכם ה י ובדבר        ח זה  ו  ה יכ ים       תאר ימ    אתם   אשר    האדמה  על      
             30     31  206  300     12  100 30     12  88           214   17   637          100       100 55       501   441   

             indeed not word an-idle he  at  indeed he  it-your-life word  this will-prolong your-days in  the-land which you   

ים ~            ן  את    עבר ירד     פפפפ      לרשתה   שמה      ה
             322      401 269        345   935        0    

 76/22/ 5146 to-cross --  the-Jordan in-it to-possess --   

Deut 32.48 ~ ידבר ו וה  יה ום בעצם   משה אל      י זה ה      לאמר ה
             222   26       31 345   202  61   17  271      

 29/ 8/ 1175 spoke the-LORD to Moses very day  he  saying   

Deut 32.49 ~ ים       הר    אל עלה זה        העבר ו    הר     ה נב ואב     בארץ   אשר   י   על   אשר    מ נ ו     פ ירח וראה         את     
             105 31    205      327           17      205   58   501   293      49      501   100  140     224     212      401   

             Go  about mountain of-the-Abarim to-this Mount Nebo which the-land of-Moab which that against Jericho and-look --    

ן      ארץ ~            נע י   אשר      כ נ ן  א נת י     נ ישראל        לב זה                לאח
             291      190       501   61   500    92          541       51             

 80/24/ 5596 the-land of-Canaan which I-am giving to-the-sons of-Israel A-possession   

Deut 32.50 ~ ומת והאסף   שמה    עלה אתה   אשר          בהר  יך אל            ן   מת  כאשר        עמ יך  אהר      ההר בהר         אח
             446 207          501   406 105    345   152             31 140         521   440  256   39           207 210     

             die the-mountain after you ascend in-it and-be-gathered to your-people after died Aaron your-brother Hor Mount   

יאסף ~            ו ו     אל         י      עמ
             157          31     126      

 60/18/ 4320 was-gathered to-his people   

Deut 32.51 ~ י מעלתם אשר  על וך ב י      בת נ ישראל         ב י      יבת        במ ן           מדבר    קדש       מר      אשר  על     צ
             100 501 580   12 428       62          541       52         652         404    246            140    100 501     

             and you broke -- the-midst of-the-sons of-Israel the-waters provocation Kadesh the-wilderness of-Zin and after   

י קדשתם      לא ~            ות וך א י      בת נ ישראל         ב        
             31      844   417  428       62          541         

 69/20/ 6642 did-not treat --   the-midst of-the-sons of-Israel   

Deut 32.52 ~ י גד  כ נ ושמה     הארץ  את      תראה  מ וא        לא   י   אשר     הארץ   אל תב נ ן  א נת י     נ ישראל     לב     פפפפ     
             30  97    606       401 296      351   31        409  31   296      501   61   500    92       541       0    

 50/15/ 4243 for about shall-see --  the-land there shall-not go   into the-land which I-am giving the-sons of-Israel --   

Deut 33.1  ~ זאת ו יש   משה     ברך   אשר           הברכה      ים     א י  את האלה נ ישראל      ב י      נ ו   לפ ות         מ
             414      232             501   222     345   311     91     401 62       541       170    452         

 45/12/ 3742 likewise is-the-blessing which blessed Moses the-man of-God --  the-sons of-Israel before his-death   

Deut 33.2  ~ יאמר ו וה  יה י      נ י זרח   בא מס ו יר        ו משע יע למ ופ ן   מהר ה ואתה  פאר ו  קדש  מרבבת  נ י ימ       Q_[תד] Q_[שא] K_(אשדת)    מ
             257   26       170   3    221        620   76  171   245   331   412  644    404  156        705     [301]  [704]       

             said  the-LORD Sinai came and-dawned Seir  --  shone Mount Paran came of-ten holy his-right --       --     fiery-law   

ו ~               למ
             76    

 65/16/ 4517 --    

Deut 33.3  ~ ים   חבב     אף ו  כל       עמ י ידך     קדש והם      ב ו       גלך      תכ ישא      לר יך                מדברת
             81     12    160        50  420       36        51       426      283        311      676             

 41/11/ 2506 Indeed loves the-people All your-holy your-hand and-they followed your-steps receives of-your-words   



Deut 33.4  ~ ורה וה  ת ו     צ נ ורשה   משה ל יעקב         קהלת        מ        
             611   101     86  345   551          535          182        

 26/ 7/ 2411 A-law charged --  Moses A-possession the-assembly of-Jacob   

Deut 33.5  ~ י יה ו ן    ו ישר י        בהתאסף      מלך   ב יחד            עם      ראש י       ישראל       שבט        
             31     568      90       548           511       110           22       321        541         

 37/ 9/ 2742 become Jeshurun was-king were-gathered the-heads of-the-people together the-tribes of-Israel   

Deut 33.6  ~ י יח ן   וב ואל      רא ימת  י  יה ו ו    י     סססס   מספר    מת
             28   259        37  450 31     456     380    0    

 26/ 7/ 1641 live may-Reuben Nor die become his-men be-few --   

Deut 33.7  ~ זאת ו ודה       יה יאמר ל ו וה  שמע  יה ול  ודה       ק יה ואל     ו  ו    עמ נ יא ו    תב י יד ו            רב       זר ל וע    
             414       60     257   410  26   136       30       37  116    469       30        202           36 283    

             regarding Judah  said  Hear LORD the-voice of-Judah to  people and-bring his-hands be-sufficient -- help   

ו ~            י יה           מצר     סססס   תה
             346             420    0    

 63/16/ 3272 his-adversaries become --   

Deut 33.8  ~ י ו ולל יך  אמר    יך         תמ ור וא יש         ידך לא ו  אשר      חס ית נס ו   במסה   יבה י  על    תר יבה         מ         מר
             82      241  470          243           341  102        501  526    107    623       100 50         257          

 54/13/ 3643 of-Levi said your-Thummim and-your-Urim man  your-godly Whom proved Massah contended at  the-waters of-Meribah   

Deut 33.9  ~ ו האמר י ו         לאב ולאמ ו  לא           י ית ואת   רא ו  י יר  לא         אח ואת        הכ ו)  נ נב] K_(ב י ו ]_Q  ידע  לא י         כ
             246  49            83             31  627      407 25           31  235         407  58     [68]      31  84     30    

             said of-his-father and-his-mother Nor consider --  his-brothers Nor acknowledge --  --      afflicted Nor regard for   

ו ~            יתך     אמרתך     שמר ובר ו         נצר י       
             546      661       638           356        

 68/18/ 4545 observed your-word your-covenant and-kept   

Deut 33.10 ~ ו ור י יך         יעקב          משפט ורתך    ל ות ישראל        ו    ל ימ יש ורה      יל   באפך   קט וכל זבחך  על              מ
             222         459             212      1032         571       366       320     103    96        100 77           

 53/11/ 3558 shall-teach your-ordinances to-Jacob and-your-law to-Israel shall-put incense before and-whole on  your-altar   

Deut 33.11 ~ וה   ברך יה ו  יל ופעל          ח ו      י יד ים     מחץ       תרצה          נ ו     מת י ו קמ י נא ומש ן  ן מ ו ומ יק     סססס 
             222   26   54            186      30           695        138     540       156  413     90 212    0    

 50/12/ 2762 bless God  his-substance the-work of-his-hands and-accept Shatter the-loins rise hate    so rise   --   

Deut 33.12 ~ ן ימ נ יד  אמר      לב יד וה             יה ן         ישכ ו     לבטח   י ו     חפף על י ום  כל על י ן    ה י וב ו     י יפ           כת
             182         241  28              26          380   49       116  168     116  50  61      68      526             

             of-Benjamin said may-the-beloved of-the-LORD dwell security and  shields and  all the-day between his-shoulders   

ן ~                סססס    שכ
             370    0    

 55/14/ 2381 dwells --   

Deut 33.13 ~ וסף י ול וה   מברכת  אמר     יה ו         גד     ארצ ים       ממ ום     מטל      שמ ומתה        תחת  רבצת   
             192       241  662     26          297      87         390       79      497      692   808       

 46/11/ 3971 of-Joseph said Blessed of-the-LORD his-land the-choice of-heaven the-dew the-deep lying beneath   

Deut 33.14 ~ גד וממ ואת       גד        שמש תב וממ גרש       ים      ירח            
             93         809   640        93         503     268             

 26/ 6/ 2406 the-choice yield of-the-sun the-choice produce of-the-months   



Deut 33.15 ~ ומראש י     גד            קדם      הרר וממ ות       גבע ולם                   ע
             547      415       144            93         481   146                  

 26/ 6/ 1826 the-best mountains of-the-ancient the-choice hills of-the-everlasting   

Deut 33.16 ~ גד וממ ומלאה          ארץ       ן     ו ורצ י          נ נה  שכ ואתה      ס וסף        לראש תב י ולקדקד       יר     ז נ          
             93         291          82       352           380   115      814    531         156       244       267          

             the-choice of-the-earth fullness and-the-favor dwelt the-bush come   to-the-head of-Joseph the-crown of-the-one   

ו ~            י            אח
             25             

 53/12/ 3350 his-brothers   

Deut 33.17 ~ ור ו             בכ ור ו     הדר      ש י ל נ וקר ו         ראם      י נ ים בהם         קר גח        עמ נ י ו       יחד י             אפס
             228              512       209     36 366       241         366           47  160         71        28       151        

             as-the-firstborn of-his-ox majesty -- his-horns of-the-wild are-the-horns --  the-peoples will-push together the-ends   

והם          ארץ ~            ות        ים       רבב והם      אפר י        נשה              אלפ     סססס        מ
             291          51        610         331        51        121               395         0    

 72/19/ 4265 of-the-earth and-those are-the-ten of-Ephraim and-those are-the-thousands of-Manasseh --   

Deut 33.18 ~ ן ול זב ול ן     שמח  אמר     ול זב יששכר      בצאתך    ו יך               באהל
             131        241  348     95      513        836          68           

 35/ 7/ 2232 of-Zebulun said Rejoice Zebulun your-going and-Issachar your-tents   

Deut 33.19 ~ ים ו           הר    עמ יקרא ו    שם      זבח י י       זבח י       צדק        ים           שפע  כ ימ ו         נק י י        
             160     205          317       340   33         27         194       30  450           100         176         

             peoples the-mountain will-call There will-offer sacrifices righteous out the-abundance of-the-seas will-draw   

י ~            נ ו ושפ י         נ ו ול          טמ     סססס         ח
             452           115            44          0    

 53/14/ 2643 and-treasures and-the-hidden of-the-sand --   

Deut 33.20 ~ גד ול וך  אמר    יב    בר גד    מרח יא   ן  כלב וטרף  שכ וע       זר         קדקד   אף    
             43     241  228     260      7   63     370  295       283     81   208         

 40/11/ 2079 of-Gad said Blessed enlarges Gad A-lion lies and-tears the-arm also the-crown   

Deut 33.21 ~ ירא ו ית      ו     ראש י ל ן        מחקק    חלקת    שם  כ ו יתא         ספ ו י            צדקת            עם        ראש
             217      911       36 30  340   538     248         196          417  511         110           594           

             provided the-first -- For there portion the-ruler's was-reserved came the-leaders of-the-people the-justice   

וה ~            יה ו      עשה         י ומשפט ישראל   עם                 סססס  
             26          375      451                110  541    0    

 62/17/ 5651 of-the-LORD executed and-his-ordinances with Israel --   

Deut 33.22 ~ ן ולד ן  אמר    ור  ד ג יה    נק     אר ז י ן   ן   מ      הבש
             90     241  54  209   216      167   90   357      

 26/ 8/ 1424 of-Dan said Dan whelp a-lion's leaps from Bashan   

Deut 33.23 ~ י נפתל ול י  אמר      נפתל ן       שבע     ו ומלא  רצ וה            ברכת      יה ים         ום          ודר ירשה              סססס 
             606         241  570      372       346   77       622             26          50         256           515  0    

 45/11/ 3681 of-Naphtali said Naphtali satisfied favor and-full of-the-blessing of-the-LORD of-the-sea and-the-south Take --   

Deut 33.24 ~ ולאשר וך  אמר     ים    בר נ י      אשר מב יה י     ו ו              רצ י וטבל         אח ן  ו בשמ גל        ר
             537      241  228     142   501      25     306               25           47   392  239        

 43/11/ 2683 of-Asher said blessed sons  is-Asher become may-he-be-favored his-brothers dip  oil  his-foot   



Deut 33.25 ~ זל נחשת         בר ו יך       נעל יך     מ ימ וכ                   דבאך       
             239          764        220        106          27                    

 25/ 5/ 1356 will-be-iron and-bronze your-locks to-your-days will-your-leisurely   

Deut 33.26 ~ ן י ן     כאל   א ו ישר ים   רכב        זרך        שמ ו        בע ות גא וב ים             שחק
             61    51      566         222   390         299          424         458         

 35/ 8/ 2471 There the-God of-Jeshurun rides the-heavens to-your-help his-majesty the-skies   

Deut 33.27 ~ נה י     מע ומתחת         קדם אלה זרעת           ולם  גרש                ע י ו יך  נ יב  מפ ו יאמר      א ו       השמד    
             165      46   144         854            677  146                 519   200    19        257      349       

 47/11/ 3376 dwelling God  the-eternal and-underneath arms are-the-everlasting drove before the-enemy and-said Destroy   

Deut 33.28 ~ ן ישכ ו ישראל   ן      בדד      בטח   י יעקב          ע ן    ארץ אל      ג וש      ד יר ות ו   אף   י ו        שמ יערפ     טל 
             386    541    19       10       130          182      31 291    57       922     81   356         366   39    

 50/14/ 3411 dwells Israel security secluded the-fountain of-Jacob in A-land of-grain and-new also his-heavens drop  dew   

Deut 33.29 ~ יך ישראל   אשר י   וך  מ ושע       עם    כמ נ וה   יה ן    ב ג זרך           מ ואשר         ע ותך   חרב  גא ו            יכחש ו         
             531     541    50  86      110      426   28       93            297          507  210   430             350           

             Blessed Israel Who is-like A-people saved the-LORD is-the-shield of-your-help and  sword of-your-majesty will-cringe   

יך ~            יב ואתה לך   א ו   על  ימ ות     סססס       תדרך    במ
             43      50 412  100  504        624        0    

 76/19/ 5392 enemies -- you  upon their-high will-tread --   

Deut 34.1  ~ יעל ו ואב      מערבת       משה  ו    הר אל    מ נב גה        ראש   י   על   אשר     הפס נ ו     פ ירח ו     יראה ו וה  יה            
             116  345       712        49      31 205   58   501        153       501   100  140     224     228    26             

             went now-Moses the-plains of-Moab to Mount Nebo to-the-top of-Pisgah which that against Jericho showed and-the-LORD   

גלעד  את     הארץ  כל  את ~            ן  עד  ה     ד
             401 50  296      401 112    74  54    

 72/22/ 4777 --  all the-land --  Gilead far Dan   

Deut 34.2  ~ ואת י      כל  נפתל ואת     ים          ארץ  נשה      אפר ומ ואת         ודה      ארץ      כל  יה ים  עד     ן ה ו            האחר
             407 50      570      407 291          331        401          407 50      291      30       74  55  270              

 50/14/ 3634 --  and-all Naphtali --  and-the-land of-Ephraim and-Manasseh --  and-all the-land of-Judah far sea as-the-western   

Deut 34.3  ~ ואת גב  נ ואת          ה ו       בקעת          הככר  ירח יר        ים      ע     צער  עד  התמר
             407 60            407 245           572        224        280      695     74  360    

 36/10/ 3324 --  and-the-Negev --  and-the-plain the-valley of-Jericho the-city of-palm far Zoar   

Deut 34.4  ~ יאמר ו וה  יה ו      י זאת  אל י   אשר        הארץ       נשבעת יצחק     לאברהם  יעקב ל ול זרעך   לאמר     נה ל נ יך     את ית    הרא
             257   26       47    408      296         501   832    278        238   218       271    327   506       646       

             said  the-LORD about likewise is-the-land which swore  to-Abraham Isaac and-Jacob saying seed  will-give to-see    

יך ~            נ י ושמה    בע    תעבר        לא  
             162       351   31        672    

 83/18/ 6067 your-eyes there shall-not go     

Deut 34.5  ~ ימת ו וה         עבד   משה    שם  יה ואב     בארץ         י        על    מ וה          פ יה           
             456  340   345   76          26          293      49      100       90          26            

 32/10/ 1801 died there Moses the-servant of-the-LORD the-land of-Moab according to-the-word of-the-LORD   

Deut 34.6  ~ יקבר ו ו   י את ג ואב     בארץ        ב ול    מ ית      מ ור ב ולא      פע ידע  יש    ו  את א ום      עד      קברת י זה ה        ה
             318    407 15         293      49      76       412 356       37  84    311 401 708        74      61   17        

 54/16/ 3619 buried --  the-valley the-land of-Moab opposite --  Beth-peor no  knows man --  his-burial against day  to-this   



Deut 34.7  ~ ומשה ן   ים     מאה  ב ועשר נה      ו   ש ו כהתה  לא במת נ י ולא    ע נס           לחה     
             351   52  46      626        355   448  31  430  136     37  110    43          

 40/12/ 2665 Moses old hundred and-twenty years died nor dim  his-eye nor abated his-vigor   

Deut 34.8  ~ ו יבכ ו י  נ ישראל      ב ואב      בערבת   משה  את      ים    מ ום  שלש י ו   יתמ ו י  ימ י            משה      אבל        בכ
             44    62       541       401 345   674        49      680    56   462   60       32         33       345     

 52/14/ 3784 wept  the-sons of-Israel --  Moses the-plains of-Moab thirty days came  the-days of-weeping mourning Moses   

Deut 34.9  ~ ושע יה ו ן      ן      ב ו נ וח        מלא     י      חכמה        ר ו  את   משה      סמך  כ י יד ו       י ו על ישמע ו ו    י    אל
             397        52      106    71         214        73        30  120      345   401 30        116  432      47     

             now-Joshua the-son of-Nun was-filled the-spirit of-wisdom for had-laid Moses --  his-hands and  listened on     

י ~            נ ישראל      ב ו      יעש ו וה  כאשר    וה           צ יה      משה  את        
             62       541       392     521   101           26          401 345     

 78/22/ 4823 the-sons of-Israel and-did after had-commanded as-the-LORD --  Moses   

Deut 34.10 ~ ולא יא        קם  נב וד     ישראל   ע ו  אשר  כמשה ב ידע וה  יה ים  נ ים אל פ נ    פ
             37  140       63      80    543    365   501  90   26   180  31 180    

 43/12/ 2236 no  has-risen prophet Since Israel Moses whom knew God  face to face   

Deut 34.11 ~ ות     לכל ים     האת ופת והמ ו   אשר     וה שלח יה ות      ים     בארץ      לעש ולכל   לפרעה    מצר ו  י ולכל        עבד       
             80      812       587         501   344  26       806        293      380      385     86   92           86        

             for-all the-signs and-wonders which sent the-LORD to-perform the-land of-Egypt Pharaoh all  his-servants and-all   

ו ~                   ארצ
             297        

 63/14/ 4775 his-land   

Deut 34.12 ~ ולכל יד         זקה   ה ולכל      הח ורא         ול  המ גד י   משה       עשה   אשר     ה נ י ישראל     כל     לע     
             86          19    125        86          252    48        501   375       345   170       50     541      

 47/12/ 2598 and-for-all power the-mighty and-for-all terror the-great which performed Moses the-sight of-all Israel   
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***  Joshua  

  

Josh  1.1  ~ י יה ו י  ות  אחר וה         עבד      משה       מ יה יאמר         ו וה  יה ושע אל      יה ן   ן      ב ו נ      לאמר    משה    משרת    
             31   219   446       345      76          26          257   26       31 391    52      106    940     345    271      

 53/15/ 3562 came after the-death of-Moses the-servant of-the-LORD spoke the-LORD to Joshua the-son of-Nun servant Moses' saying   

Josh  1.2  ~ י   משה ועתה      מת       עבד ום  ן  את   עבר   ק ירד זה  ה וכל אתה  ה זה    העם      י   אשר     הארץ אל  ה נכ ן א נת          
             345   86         440     481  146   272   401 269    17   406 56      115    17   31 296      501   81   500         

             Moses my-servant is-dead now  arise cross --  Jordan this you and-all people this to the-land which I    am-giving   

י להם ~            נ ישראל        לב        
             75  92          541         

 69/21/ 5168 --  to-the-sons of-Israel   

Josh  1.3  ~ ום    כל גלכם       כף   תדרך   אשר  מק ו        ר ו לכם ב י נתת י  כאשר            משה אל דברת
             50    186   501   624    100      293          8  90  866        521   616   31 345     

 44/13/ 4231 Every place which treads the-sole of-your-foot -- --  have-given which spoke to Moses   

Josh  1.4  ~ ן         מהמדבר ו נ והלב זה  ועד      ה נהר  ול  ה גד נהר        ה ים      ארץ  כל       פרת        ועד           החת ים     ה
             291            149     17       80  260   48           255       680       50  291      463             80  55    

             the-wilderness Lebanon and-this far river as-the-great the-river Euphrates all the-land of-the-Hittites far Sea   

ול ~            גד וא        ה יה       השמש        מב יה ולכם    גב                    
             48           49          645        30     101                      

 73/18/ 3592 as-the-Great the-setting of-the-sun become will-be-your-territory   

Josh  1.5  ~ יצב לא ית יש  יך א נ י  כל  לפ ימ יך       י י כאשר ח ית י יה   משה   עם     ה ולא ארפך לא  עמך      אה זבך       אע
             31 512   311 190    50  60       48   521  435       110  345   21        130  31 301  37  100       

 59/17/ 3233 No stand man before all the-days life I    have-been with Moses have-been with No fail No  forsake   

Josh  1.6  ~ זק ואמץ       ח י            יל אתה  כ נח זה    העם  את      ת י   אשר        הארץ  את  ה נשבעת ותם     להם     לתת           לאב
             115       137            30  406 498        401 115    17   401 296         501   832    479              830     75    

 52/15/ 5133 be-strong and-courageous for you shall-give --  people this --  of-the-land which swore  to-their-fathers to-give --    

Josh  1.7  ~ זק  רק ואמץ       ח ות       לשמר      מאד        ורה    ככל לעש וך   אשר   הת י   משה       צ ור  אל       עבד ו תס נ    ממ
             300 115       137        45       570        806   70     616     501   116       345   86         31  666  136    

             but be-strong courageous and-very be-careful to-do to-all the-law which commanded Moses my-servant not turn at     

ן ~            י ימ ול          ושמא ן       יל למע    תלך   אשר    בכל        תשכ
             110          383         190  760          52     501   450   

 80/22/ 6986 to-the-right to-the-left so   you-may-have to-all which go    

Josh  1.8  ~ וש        לא ימ ורה  ספר    זה      הת יך  ה ית       מפ ג וה ו           ומם ב י ילה  ול ן      ות               תשמר למע    לעש
             31        356    340  616        17   150        424            8  96   81        190  940                806     

             shall-not depart book of-the-law This your-mouth shall-meditate -- day  and-night so   you-may-be-careful to-do   

וב    ככל ~            ו      הכת י ב ז  כ יח   א ז     דרכך  את     תצל וא יל              תשכ
             70     433        8  30  8    538       401 244      14       760         

 83/23/ 6561 to-all is-written -- for then will-make --  your-way and-then will-have   

Josh  1.9  ~ וא יך הל ית ו זק    צ ואמץ           ח ואל    תערץ  אל            י         תחת  וה עמך  כ יה יך         תלך אשר        בכל    אלה
             42   536       115           137            31  760     37  808         30  130 26       66       52         501 450   

             not  commanded you-be-strong and-courageous not tremble not be-dismayed for for the-LORD your-God all-manner you go    

    פפפפ ~           
             0    



 52/15/ 3721 --   

Josh  1.10 ~ ו יצ ו ושע       יה י  את        לאמר           העם         שטר
             112       391    401 519          115           271      

 22/ 6/ 1809 commanded Joshua --  the-officers of-the-people saying   

Josh  1.11 ~ ו נה      בקרב עבר ו       המח ו וצ ו   לאמר        העם  את         נ י ידה לכם   הכ י       צ וד  כ ים  שלשת   בע ימ ים אתם     עבר
             278  304       108         108         401 115        271    91      90  109        30  82     1030  100  441 322     

             Pass the-midst of-the-camp and-command --  the-people saying Prepare --  provisions for within three days you cross   

ן  את ~            ירד זה  ה וא  ה וה   אשר     הארץ  את       לרשת  לב יה יכם      ן   אלה נת     סססס      לרשתה לכם       
             401 269    17   39    930        401 296      501   26       106      500       90  935        0    

108/29/ 8391 --  Jordan this to-go to-possess --  the-land which the-LORD your-God is-giving --  to-possess --   

Josh  1.12 ~ י נ וב ולרא י           גד ול י        ולחצ נשה       שבט  ושע  אמר       המ יה    לאמר  
             305               53          144   311       400         241  391    271    

 38/ 8/ 2116 to-the-Reubenites the-Gadites half  the-tribe of-Manasseh said Joshua said   

Josh  1.13 ~ ור זכ וה   אשר     הדבר  את      וה         עבד   משה אתכם       צ יה וה   לאמר         יה יכם      יח   אלה נ    לכם  מ
             233      401 211      501   101       461  345   76          26          271    26       106      108   90    

             Remember --  the-word which commanded --   Moses the-servant of-the-LORD saying the-LORD your-God gives --    

ן ~            נת ו זאת הארץ  את לכם                  ה
             506           90  401 296  413        

 68/19/ 4662 and-will-give --  --  land likewise   

Josh  1.14 ~ יכם נש יכם        טפכם       נ ומק ו          ישב ן   אשר     בארץ          נת ן   בעבר   משה לכם   ירד ואתם      ה ו           תעבר
             420        149         266             318          293      501   500  90  345   274    269        447  678           

             your-wives your-little and-your-cattle shall-remain the-land which gave --  Moses beyond the-Jordan you  shall-cross   

ים ~            י  חמש נ יכם   לפ י  כל         אח ור גב יל     זרתם         הח וע ותם             א
             398    170    79            50  221      53           723            447    

 89/21/ 6691 battle before your-brothers all warriors your-valiant and-shall-help --     

Josh  1.15 ~ יח   אשר    עד נ י וה   יה יכם      ו ככם        לאח ירש ו גם    וה   אשר     הארץ  את  המה    יה יכם      ן   אלה נת    להם       
             74    501   78    26       109           80  522     43   50   401 296      501   26       106      500       75    

             until which gives the-LORD your-brothers --  possess also like --  the-land which the-LORD your-God is-giving --    

ושבתם ~            ירשתכם לארץ         ירשתם       ו ותה       ן   אשר א נת וה         עבד   משה לכם   יה ן   בעבר         ירד         ה
             748          321  970         956         412  501   500  90  345   76          26          274    269          

             shall-return land to-your-own and-possess --   which gave --  Moses the-servant of-the-LORD beyond the-Jordan   

זרח ~                    השמש      מ
             255       645         

118/31/ 9776 east-side east-side   

Josh  1.16 ~ ו נ יע ו ושע  את     יה ו               אשר  כל   לאמר   נ ית ו נעשה             צ ואל     ו אשר  כל    נ נלך תשלח        
             142      401 391    271    50  501               562                425     37    50  501 794    100       

 48/13/ 4225 answered --  Joshua saying All and-whithersoever you-have-commanded will-do about All you send   will-go   

Josh  1.17 ~ ו אשר ככל נ ן   משה    אל  שמע נשמע כ יך       יה  רק  אל יה וה    יה יך          יה  כאשר  עמך    אלה      משה       עם    ה
             70  501 466    31    345   70 460       61    300 30     26           66       130  521   20     110      345     

 56/17/ 3552 all we  obeyed about Moses so will-obey about but become may-the-LORD your-God with after become was-with Moses   

Josh  1.18 ~ יש  כל ימרה אשר       א יך  את    ולא          פ ישמע           יך  את  ו אשר לכל      דבר נ ו ומת       תצ י     רק         
             50  311       501 255    401 110          37           420  401 236        80  501 552         456          300   

             all Whosoever who rebels --  your-command and-does-not obey --  your-words all who you-command shall-be-put but   



זק ~            ואמץ       ח     פפפפ           
             115       137            0    

 55/17/ 4863 be-strong and-courageous --   

Josh  2.1  ~ ישלח ו ושע  יה ן   ן      ב ו נ ן     ים   מ ים   השט נ ים ש נש ים א גל ו   לאמר      חרש מר ו לכ ואת     הארץ  את  רא ו  יח יר ו    ילכ ו    
             354   391    52      106    90   364     400  401   323    508      271    56  207  401 296      407 234     72      

             sent  Joshua the-son of-Nun from Shittim two  men   spies  secretly saying Go  view --  the-land --  Jericho went    

ו ~            יבא ו ית     נה אשה       ב ו ז ושמה         ו       רחב  ישכב ו      שמה     
             25       412       306 68          351  210       344        345     

100/26/ 6994 and-came the-house ess an-harlot's name was-Rahab and-lodged there   

Josh  2.2  ~ יאמר ו ו     למלך  יח יר נה   לאמר       ים    ה נש ו א נה       בא ילה  ה י   הל נ ישראל     מב        הארץ  את      לחפר     
             257   120      234        271    60     401   9         60   80      102      541       318       401 296        

 56/14/ 3150 told  the-king of-Jericho saying Behold men   have-come here tonight the-sons of-Israel to-search --  the-land   

Josh  2.3  ~ ישלח ו ו          מלך  יח יר י   לאמר   רחב אל       יא וצ ים ה נש ים  הא יך     הבא ו אשר   אל יתך          בא י      לב     כ
             354   90           234        31 210   271    122    406     58        61     501 9            462        30    

             sent  and-the-king of-Jericho to Rahab saying Bring  the-men have-come to-you who have-entered your-house for   

ו     הארץ  כל  את      לחפר ~                     בא
             318       401 50  296      9           

 71/19/ 3913 to-search --  all the-land have-come   

Josh  2.4  ~ ותקח י  את      האשה       נ ים     ש נש ו הא נ ותצפ ותאמר      ן  ו         כ י  בא ים   אל נש ולא  הא י      ידעת ן  י     המה  מא
             514       311       401 360     406    632        647   70         9    41    406     37      494   101   50     

 59/15/ 4479 had-taken the-woman --  the-two men    and-hidden said  after-that came about the-men did-not know  where like   

Josh  2.5  ~ י יה ו ור     השער  ג ים בחשך לס נש והא ו  יצא י  לא  ידעת נה  ו   א ים הלכ נש ו  הא יהם     מהר   רדפ י אחר ום  כ ג י           תש
             31   575      299   330  412     107  31  494   56    61   406     290    245     264    30  759             

 69/16/ 4390 came the-gate shut  dark the-men went not know  where went the-men Pursue quickly after  for will-overtake   

Josh  2.6  ~ יא וה גה       העלתם  ג נם        ה ותטמ י      ות        העץ   בפשת ג  על לה   הערכ ג         ה
             22   545         16          545        792     165        701      35 100 11         

 40/10/ 2932 she  had-brought to-the-roof and-hidden of-flax the-stalks had-laid -- on  the-roof   

Josh  2.7  ~ ים נש והא ו  יהם    רדפ ן      דרך אחר ירד ות   על         ה והשער   המעבר ו     גר י ס ו כאשר  אחר יצא ים                הרדפ
             412     290     264    224      269           100  723       581      269  219   521  107      339             

             the-men pursued after  the-road to-the-Jordan unto the-fords the-gate shut after them had-gone were-pursuing   

יהם ~                   אחר
             264          

 67/14/ 4582 after-that   

Josh  2.8  ~ והמה ן        טרם  ו ישכב יא  וה יהם עלתה  ג  על על ג         ה
             56   249        388    22   505  155   100 11         

 31/ 8/ 1486 like now-before lay    she  came up    to  the-roof   

Josh  2.9  ~ ותאמר ים אל     נש י  הא ידעת י  ן  כ נת וה        יה י     הארץ  את לכם      וכ נפלה     ימתכם        ו     א נ י י על וכ ו  ג נמ           
             647      31 406     494   30  500       26       90  401 296      36     165        511        166   36  99            

             and-said to the-men know  for has-given the-LORD --  --  the-land of-you has-fallen the-terror and   for have-melted   

י  כל ~            ישב יכם        הארץ             נ     מפ
             50  322             296         240       

 77/20/ 4842 all the-inhabitants of-the-land because   



Josh  2.10 ~ י ו  כ נ יש אשר  את      שמע וב וה ה יה י  את      ים        מ וף   יכם        ס נ ים בצאתכם מפ ואשר   ממצר יתם      י עש נ          לש
             30  466        401 501 323   26       401 50        50  146        240    553    420      507      820   390          

             for have-heard --  how dried the-LORD --  the-water Sea of-the-Red you    came   of-Egypt and-what did   to-the-two   

י ~            י  מלכ ן        בעבר אשר           האמר ירד ן      ה יח ג    לס ו ולע ותם  החרמתם  אשר      א
             100   256             501 274         269        158      115    501  693     447    

105/26/ 8638 kings of-the-Amorites who were-beyond the-Jordan to-Sihon and-Og whom utterly --     

Josh  2.11 ~ נשמע ו ימס  ו ו    נ ולא      לבב וד      קמה     וח ע יש     ר יכם בא נ י  מפ וה  כ יה יכם      וא   אלה ים ה ים  אלה ועל  ממעל  בשמ       
             466   116    90         37     145      80  214     313  240     30  26       106      12  86     392    180   106      

             heard melted our-hearts and-no remained any courage any  because for the-LORD your-God He  is-God heaven above and-on   

      מתחת  הארץ ~           
             296   848       

 76/19/ 3783 earth Thahash   

Josh  2.12 ~ ועתה ו  נא השבע י      וה ל יה י    ב י    כ ית יתם    חסד עמכם      עש ועש גם     ית   עם אתם        י       ב       חסד         אב
             481  383   51     40 28       30    790        170  72     826       43       441 110  412       13          72       

             Now  swear please -- the-LORD since have-dealt with kindly will-deal you-also you with household my-father's kindly   

נתתם ~            ו י     ות ל         אמת      א
             896      40 407      441        

 67/20/ 5746 and-give -- A-pledge of-truth   

Josh  2.13 ~ יתם והח י  את     ואת       אב י  ואת           אמ י  ואת             אח י)  ות יחא] K_(אח ו ית ]_Q ואת והצלתם להם אשר  כל          
             469       401 13        407 51            407 19              407  425      [435]      407 50  501 75  571           

             and-spare --  my-father --  and-my-mother --  and-my-brothers --  --        other      --  all who --  and-deliver   

ו  את ~            נ י נפשת ות        ממ
             401 896       486     

 61/17/ 5986 --  our-lives death   

Josh  2.14 ~ ו יאמר ו ים לה  נש ו  הא נ נפש יכם            ות  תחת ו  לא אם  למ יד ג ו  את ת נ זה    דבר יה    וה וה   בתת        יה ו      נ     את ל
             263    35 406     486             878     476   41 31  423   401 262      12   26         802   26       86  401   

             said   -- the-men to-her-our-life Thahash yours if not tell  --  business this shall-come gives the-LORD --  --    

ו     הארץ ~            נ י ועש ואמת    חסד  עמך                  
             296      442       130  72     447              

 83/22/ 6442 the-land will-deal with kindly and-faithfully   

Josh  2.15 ~ ורדם ות ן     בעד   בחבל  ו י      החל יתה  כ יר      ב ומה     בק ומה הח ובח יא    ושבת ה י         
             656    42     76      99         30  417       312      64    67       16  718          

 47/11/ 2497 let    A-rope through the-window for her-house the-city wall  the-wall she was-living   

Josh  2.16 ~ ותאמר ו        ההרה להם  ן לכ ו  פ גע יפ ים בכם   נחבתם       הרדפ ו ים  שלשת   שמה    ימ וב    עד  ים    ש ואחר       הרדפ         
             647   75  215         56  130 169    62  339          506      345   1030  100  74    308    339          215         

             said  --  to-the-hill Go  so  happen --  the-pursuers and-hide there three days until return the-pursuers afterward   

ו ~                 לדרככם   תלכ
             456    314        

 73/18/ 5380 may-go your-way   

Josh  2.17 ~ ו יאמר ו יה  ים  אל נש ים  הא נק ו            נ נח זה משבעתך א ו   אשר  ה נ    השבעת
             263    46    406     200            115   832    17   501   833       

 44/ 9/ 3213 said   about the-men to-her-We-free we    oath   this which swear     



Josh  2.18 ~ נה ו    ה נ נח ים א ות  את     בארץ בא וט תק י    ח נ זה       הש י  ה ן תקשר ו ו   אשר      בחל נ ורדת ו ה ואת ב יך  ואת        אב    
             60     115   53   293      401 906  23     365        17   1010  96         501   671     8  407 33          407   

             unless we    come the-land --  cord thread of-scarlet this tie   the-window which let     -- --  your-father --    

ואת             אמך ~            יך  ואת              אח ית      כל  יך       ב י          אב יך      תאספ יתה  אל        הב
             61              407 39                407 50      412       33            551        61    422         

100/27/ 7809 and-your-mother --  and-your-brothers --  and-all the-house your-father's and-gather about household   

Josh  2.19 ~ יה וה יצא אשר     כל        י   יתך        מדלת וצה          ב ו      הח ו       דמ ו בראש נ נח וא ים  נק וכל  יה אשר     יה          
             26         50     501 101  484          432           114        50        509   121    200  56     501 30           

             shall-come anyone who goes of-the-doors of-your-house the-street his-blood head  we     free anyone who shall-come   

ית אתך ~            ו      בב ו       דמ נ יד אם   בראש יה      ו       תה    ב
             421 414       50        559      41 14     420        8    

 80/22/ 5102 in  the-house his-blood our-head if A-hand shall-come --   

Josh  2.20 ~ ואם י  יד ג ו  את ת נ זה    דבר ו    נ י י וה ים  נק ו   אשר   משבעתך           נ    השבעת
             47  427   401 262      12   87     200           832      501   833       

 43/10/ 3602 if  tell  --  business this become shall-be-free the-oath which swear     

Josh  2.21 ~ ותאמר יכם  ן       כדבר וא כ ותשלחם ה ו  ילכ ו ותקשר     ות  את  י תק נ ן        הש ו         בחל
             647   296           70 12  784    72       1006  401 906  365         96           

 48/11/ 4655 said  to-your-words so she sent   departed tied  --  cord the-scarlet the-window   

Josh  2.22 ~ ו ילכ ו ו     יבא ו ו        ההרה     ישב ו ים  שלשת    שם         ימ ו    עד  ים      שב ו       הרדפ יבקש ו ים                   הרדפ
             72       25       215         324          340   1030  100  74    308      339          424        339                

             departed and-came to-the-hill and-remained there three days until returned the-pursuers had-sought now-the-pursuers   

ולא     הדרך בכל ~            ו          מצא
             52  229      37      137     

 66/16/ 4045 all the-road had-not found   

Josh  2.23 ~ ו ישב ו י     נ ים     ש נש ו הא ירד ו ו     מההר     יעבר ו ו       יבא ו ושע אל     יה ן   ן      ב ו נ ו     יספר ו ו       כל  את ל
             324      360     406    226      250      294         25       31 391    52      106    362     36 401 50    

             returned the-two men    and-came the-hill and-crossed and-came to Joshua the-son of-Nun related -- --  all   

ות ~            ותם       המצא    א
             542          447    

 68/17/ 4303 had-happened for    

Josh  2.24 ~ ו יאמר ו ושע אל  יה י   ן     כ נת וה        יה ו      נ יד גם     הארץ  כל  את     ב ו ו       ג נמ י  כל         ישב               
             263    31 391    30     500       26       72        401 50  296      49       99          50  322               

             said   to Joshua Surely has-given the-LORD our-hands --  all the-land moreover have-melted all the-inhabitants   

ו        הארץ ~            נ י נ     סססס  מפ
             296         236     0    

 58/16/ 3112 of-the-land because --   

Josh  3.1  ~ ישכם ו ושע  יה ו        בבקר   יסע ו ים  ו  מהשט יבא ו ן      עד     ירד וא         ה וכל    ה י      נ ישראל      ב ו      נ יל ו       שם  
             376   391    304         152   404     25       74      269           12     56      62       541       102    340     

             rose  Joshua the-morning set   Shittim and-came against to-the-Jordan and-he and-all the-sons of-Israel lodged there   

ו    טרם ~            יעבר      
             249    288       

 66/16/ 3645 before crossed   



Josh  3.2  ~ י יה ו ים     שלשת    מקצה    ימ ו  יעבר ו ים  נה      בקרב       השטר          המח
             31     235     1030     100  294    564          304       108           

 37/ 8/ 2666 become the-end of-three days went   the-officers the-midst of-the-camp   

Josh  3.3  ~ ו ו יצ ו ותכם   לאמר        העם  את      ן  את כרא ו ית    אר וה            בר יה יכם         ים   אלה נ והכה ים  ו            הל
             118       401 115        271    687     401 257     612             26          106      136     91              

             commanded --  the-people saying see     --  the-ark of-the-covenant of-the-LORD your-God priests the-Levitical   

ים ~            נשא ו     ואתם את ו  ומכם      תסע והלכתם    ממק ו  י    אחר
             401      407 447  536       286        501    225     

 87/19/ 6024 carrying --  you  shall-set your-place and-go after   

Josh  3.4  ~ וק         אך יה  רח יה יכם    נ י ו) ב נ י וב )_K [ו יב נ י ו ]_Q ים ו  אל    במדה    אמה   כאלפ ו תקרב י ן  אל      אשר       למע
             21         314   30     132     74       [84]       181      46     51      31  708   47    190        501     

             shall-be-a space become among  --        among      thousand cubits measure not come  about because-of which   

ו ~            ו   אשר    הדרך  את         תדע י בה     תלכ ול בדרך  עברתם       לא  כ ום  מתמ     סססס            שלש
             480          401 229     501   456      7  30  31       712    226  516    676              0    

 94/25/ 6591 you-may-know --  the-way which shall-go -- for have-not passed way  before before-that-time --   

Josh  3.5  ~ יאמר ו ושע  יה ו        העם אל   י     התקדש יעשה      מחר  כ וה     יה ות בקרבכם      נפלא     
             257   391    31 115        815        30  248      385     26       364    567       

 46/11/ 3229 said  Joshua to the-people Consecrate for tomorrow will-do the-LORD among  wonders   

Josh  3.6  ~ יאמר ו ושע  יה ים אל       נ ו   לאמר      הכה ן  את  שא ו ית    אר ו           הבר ועבר י      נ ו           העם  לפ ישא ו     את 
             257   391        31 130         271    307  401 257     617             284       170   115           323   401   

             spoke and-Joshua to the-priests saying Take --  the-ark of-the-covenant and-cross ahead of-the-people took  --    

ן ~            ו ית    אר ו           הבר ילכ ו י     נ     סססס           העם  לפ
             257     617             72       170   115           0    

 76/19/ 5186 the-ark of-the-covenant and-went ahead of-the-people --   

Josh  3.7  ~ יאמר ו וה  יה ושע אל          יה ום   י זה ה גדלך        אחל  ה י      נ י ישראל     כל     בע ן  אשר   ו ידע י     י כאשר כ ית י        ה
             257   26           31 391    61   17   39         57       142       50     541    501  140      30 521  435         

             said  now-the-LORD to Joshua day  This will-begin to-exalt the-sight of-all Israel they may-know as I    have-been   

יה   משה   עם ~                עמך      אה
             110  345   21        130    

 73/20/ 3845 with Moses have-been with   

Josh  3.8  ~ ואתה וה  ים  את    תצ נ י      הכה נשא ן          ו ית    אר י         קצה      עד כבאכם   לאמר           הבר               מ
             412  501     401 130         361          257     617             271    83    74      195         50              

             you  command --  the-priests are-carrying the-ark of-the-covenant saying come  against to-the-edge of-the-waters   

ן ~            ירד ן         ה ירד ו         ב     פפפפ       תעמד
             269           266           520         0    

 60/15/ 4407 of-the-Jordan of-the-Jordan shall-stand --   

Josh  3.9  ~ יאמר ו ושע  יה י אל   נ ישראל      ב ו      גש נה   ו  ה ושמע י  את     וה      דבר יה יכם              אלה
             257   391    31 62       541       309  60   422      401 216       26          106        

 47/12/ 2822 said  Joshua to the-sons of-Israel Come here and-hear --  the-words of-the-LORD your-God   

Josh  3.10 ~ יאמר ו ושע  יה זאת   ן ב ו י      תדע י  אל  כ ורש   בקרבכם         ח וה יש           ור י יכם       נ י  את מפ נ נע ואת        הכ    
             257   391    410  530        30  31  18         364      517            526        240    401 205           407   

             said  Joshua you  shall-know for God the-living is-among will-assuredly dispossess before --  the-Canaanite --    



י ~            ואת        החת י  ו ואת       הח י  ז ואת         הפר י  גש גר י         ה והאמר י       וס יב וה             
             423         407 29         407 302           407 521            262         99                 

 99/23/ 7184 the-Hittite --  the-Hivite --  the-Perizzite --  the-Girgashite the-Amorite and-the-Jebusite   

Josh  3.11 ~ נה ן    ה ו ית    אר ן           הבר ו יכם         עבר      הארץ     כל        אד נ ן לפ ירד         ב
             60     257     617             61          50     296       272         230    266          

 36/ 9/ 2109 Behold the-ark of-the-covenant of-the-Lord of-all the-earth is-crossing ahead  the-Jordan   

Josh  3.12 ~ ועתה ו  י לכם  קח נ יש עשר  ש י א ישראל      משבט יש      יש אחד א     לשבט אחד א
             481  114  90  360  570 311 361        541       311 13  311 13  341     

 45/13/ 3817 Now  take --  both ten men the-tribes of-Israel man one men one tribe   

Josh  3.13 ~ יה וה וח        נ ות כ י      כפ גל ים        ר נ י         הכה נשא ן   ו וה    אר יה ן         ו י      הארץ     כל     אד           במ
             26         84   506       243         130            361   257     26          61       50     296       52           

             shall-come rest the-soles of-the-feet of-the-priests carry the-ark of-the-LORD the-Lord of-all the-earth the-waters   

ן ~            ירד י         ה ן         מ ירד ן         ה ו יכרת ים       ים       המ ירד ו מלמעלה      ה יעמד ו נד         אחד   
             269           50         269           686         95         269         215    136        54   13    

 92/22/ 4148 of-the-Jordan the-waters of-the-Jordan will-be-cut the-waters are-flowing above  will-stand heap one   

Josh  3.14 ~ י יה ו נסע    יהם        העם ב ן  את     לעבר     מאהל ירד ים      ה נ והכה י      נשא ן      ו ית   האר י           הבר נ      לפ
             31     182  115        131         302      401 269        136         361      262     617             170      

             become set  the-people their-tents to-cross --  the-Jordan the-priests carrying the-ark of-the-covenant before   

          העם ~           
             115          

 57/13/ 3092 the-people   

Josh  3.15 ~ וא וכב י  נשא ן     ו ן   עד   האר ירד י      ה גל ור ים         נ י         הכה נשא ן      ו ו   האר נטבל ים     בקצה                   המ
             35    361     262     74   269        249          130            361      262     97          197      95             

             came  carried the-ark into the-Jordan and-the-feet of-the-priests carrying the-ark were-dipped the-edge of-the-water   

ן ~            ירד וה ו  כל  על         מלא      י ות גד י  כל  ימ יר           קצ
             275        71          100 50  429    50  60       400     

 82/20/ 3827 the-Jordan overfloweth and all banks  all the-days bough   

Josh  3.16 ~ ו יעמד ו ים  ים       המ ירד ו מלמעלה       ה נד  קמ יר Q_[םדאמ] K_(באדם)     מאד     הרחק אחד    ן    מצד אשר     הע        צרת
             136    95         269          215    146  54   13  313      45       47      [85]     285      501 134    740        

             stood  the-waters were-flowing above  rose heap one distance A-great --       Adam     the-city is  beside Zarethan   

ים ~            ירד וה ים     על  ים         הערבה       ו     המלח   ו             תמ נכרת והעם  ו        גד    עבר נ ו       יח יר      
             275     100    50      282           50  83       446             676   121        278     57       234       

101/26/ 5645 down    toward the-sea of-the-Arabah Sea the-Salt were-completely cut   the-people crossed opposite Jericho   

Josh  3.17 ~ ו יעמד ו ים  נ י          הכה נשא ן     ו ית   האר וה            בר יה וך בחרבה         ן       בת ירד ן         ה וכל  הכ ישראל      
             136    130             361     262     612             26          217   428        269           75   56  541      

             stood  and-the-priests carried the-ark of-the-covenant of-the-LORD dry   the-middle of-the-Jordan firm all Israel   

ים ~            ו   אשר      עד  בחרבה   עבר י  כל          תמ ו ג ן  את     לעבר       ה ירד         ה
             322     217    74      501   446          50  24         302      401 269          

 89/22/ 5719 crossed ground against after had-finished all the-nation crossing --  the-Jordan   

Josh  4.1  ~ י יה ו ו  כאשר    י  כל          תמ ו ג ור       ה ן  את    לעב ירד יאמר  פפפפ      ה ו וה  יה ושע אל      יה      לאמר  
             31     521   446          50  24         308      401 269        0  257   26       31 391    271      

 49/13/ 3026 become after had-finished all the-nation crossing --  the-Jordan -- spoke the-LORD to Joshua saying   



Josh  4.2  ~ ו ן לכם  קח ים        העם   מ נ ים עשר ש נש יש א יש אחד א     משבט אחד א
             114  90  90   115        400  570 401   311 13  311 13  351     

 39/12/ 2779 Take --  from the-people both ten men   men one man one tribe   

Josh  4.3  ~ ו ו וצ ותם         ו   לאמר א זה לכם  שא וך  מ ן          מת ירד י      ממצב         ה גל ים ר נ ן       הכה י ים הכ ים עשרה שת נ     אב
             108         447  271    307  90  52   466           269           172       243  130          85   750  575  103      

             and-command --   saying Take --  here of-the-middle of-the-Jordan the-place feet the-priests' firm both ten  stones   

והעברתם ~            ותם    נחתם עמכם א וה ותם     ן א ו ו אשר       במל נ י ו      תל ילה ב     סססס הל
             723       447  170  509       447  128         501 496        8  80    0    

106/25/ 7577 and-carry --   you  and-leave --   the-lodging you will-lodge -- night --   

Josh  4.4  ~ יקרא ו ושע   יה ים    אל   נ יש העשר ש ן  אשר א י י          הכ נ ישראל     מב יש      יש אחד א     משבט אחד א
             317    391    31    400  575  311 501  85            102      541       311 13  311 13  351     

 55/15/ 4253 called Joshua about both ten  men whom had-appointed the-sons of-Israel man one men one tribe   

Josh  4.5  ~ יאמר ו ושע להם  יה ו       י  עבר נ ן  לפ ו וה       אר יה יכם         וך   אל   אלה ן        ת ירד ו         ה ימ והר יש לכם          א
             257   75  391        278   170   257        26          106      31   426        269           267    90  311        

             said  --  and-Joshua Cross again to-the-ark of-the-LORD your-God into the-middle of-the-Jordan take   --  and-each   

ן ~            ו  על   אחת     אב י         למספר         שכמ י          שבט נ ישראל         ב        
             53      409   100 366          410           321           62          541         

 86/22/ 5216 A-stone every on  his-shoulder to-the-number of-the-tribes of-the-sons of-Israel   

Josh  4.6  ~ ן יה       למע זאת   תה ות       י בקרבכם  א ן  כ ו ישאל יכם  נ ים   מה   לאמר   מחר         ב נ    לכם  האלה האב
             190        420    408      407  364    30  397    122           248   271    45   108    41    90    

 55/14/ 3141 because-of become likewise sign among  for ask    your-children later saying What stones these --    

Josh  4.7  ~ ואמרתם ו     אשר להם     נכרת י     ימ ן       מ ירד י         ה נ ן   מפ ו ית    אר וה            בר יה ו         ן   בעבר ירד         ב
             687       75  501     676      100        269           180    257     612             26          280     266          

             shall-say --  Because were-cut the-waters of-the-Jordan before the-ark of-the-covenant of-the-LORD crossed the-Jordan   

ו ~            נכרת י  ן         מ ירד ו         ה י וה ים          נ ן         האלה האב ו זכר י     ל נ ישראל        לב ולם  עד         ע
             676   50         269           27           108    41           313        92          541       74  146    

 99/23/ 6266 off   the-waters of-the-Jordan shall-become stones shall-be-for A-memorial to-the-sons of-Israel for ever   

Josh  4.8  ~ ו יעש ו ן  י   כ נ ישראל      ב וה  כאשר      ושע       צ יה ו   ישא ו י     ים עשרה  שת נ וך  אב ן       מת ירד      דבר  כאשר         ה
             392   70   62       541       521   101       391    323      710  575  103    466        269           521   206     

             did   Thus the-sons of-Israel after commanded Joshua and-took both ten  stones the-middle of-the-Jordan after spoke   

וה ~            יה ושע אל         יה י         למספר   י          שבט נ ישראל         ב ום      יעבר ו ן   אל  עמם  ו ום       המל נח י ו       שם 
             26          31 391    410           321           62          541       334     150  31   131         120    340     

113/28/ 8139 as-the-LORD to Joshua to-the-number of-the-tribes of-the-sons of-Israel carried with them the-lodging down   there   

Josh  4.9  ~ ים ושת ים עשרה  נ ים  אב ושע הק יה וך   ן       בת ירד י   מצב     תחת         ה גל ים     ר נ י         הכה נשא ן     ו       אר
             756   575  103    155  391    428        269           808     132   243      130            361     257       

             both  ten  stones set  Joshua the-middle of-the-Jordan Thahash where the-feet of-the-priests carried the-ark   

ית ~            ו           הבר י יה ו ום      עד        שם   י זה ה        ה
             617             37     340       74      61   17        

 77/19/ 5754 of-the-covenant become are-there against day  to-this   

Josh  4.10 ~ ים נ והכה י      נשא ן     ו ים   האר וך         עמד ן       בת ירד      אשר  הדבר         כל            תם    עד         ה
             136         361     262     164           428        269           74    440           50         211   501     

             the-priests carried the-ark were-standing the-middle of-the-Jordan until was-completed everything thing after   



וה ~            וה           צ יה ושע  את      יה וה   אשר    ככל        העם אל     לדבר   ושע  את   משה           צ יה ו   ימהר ו     
             101           26       401 391    236      31 115        70     501   101           345   401 391    267       

             had-commanded the-LORD --  Joshua to-speak to the-people to-all after had-commanded Moses --  Joshua hurried   

ו            העם ~            יעבר ו         
             115            294           

100/27/ 6682 and-the-people and-crossed   

Josh  4.11 ~ י יה ו ור        העם  כל           תם  כאשר    יעבר    לעב ו ן    ו וה    אר יה ים         נ והכה י          נ           העם   לפ
             31     521   440          50  115        308      288     257     26          136             170    115          

 47/12/ 2457 become after had-finished all the-people crossing crossed the-ark of-the-LORD and-the-priests before the-people   

Josh  4.12 ~ ו יעבר ו י   נ ן      ב וב י     רא נ וב גד          י      וחצ נשה       שבט      ים       המ י  חמש נ י   לפ נ ישראל      ב     כאשר     
             294     62       259       68           7      114      311       400         398    170    62       541       521     

             crossed the-sons of-Reuben and-the-sons of-Gad and-half the-tribe of-Manasseh battle before the-sons of-Israel after   

יהם        דבר ~                 משה אל
             206        86    345     

 64/16/ 3844 had-spoken as    Moses   

Josh  4.13 ~ ים י      אלף כארבע וצ ו הצבא    חל י    עבר נ וה   לפ יה ות אל למלחמה      ו      ערב יח יר     סססס      
             343     111      144      98   278     170    26       153    31 678        234        0    

 49/11/ 2266 forty   thousand equipped war  crossed before the-LORD battle to the-desert of-Jericho --   

Josh  4.14 ~ ום י וא ב גדל הה וה      יה ושע  את      יה י   נ י ישראל     כל     בע ו   ירא ו ו    ו    כאשר את ירא י  כל   משה  את         ימ         
             58   17   37      26       401 391    142       50     541    223     407 521     217         401 345   50  60         

             day  he   exalted the-LORD --  Joshua the-sight of-all Israel revered --  as-they had-revered --  Moses all the-days   

ו ~            י י     פפפפ        ח
             34          0    

 64/18/ 3921 of-his-life --   

Josh  4.15 ~ יאמר ו וה  יה ושע אל          יה    לאמר  
             257   26           31 391    271    

 20/ 5/  976 said  now-the-LORD to Joshua said   

Josh  4.16 ~ וה ים  את     צ נ י      הכה נשא ן   ו ות    אר ו            העד יעל ו ן  ן   מ ירד         ה
             101     401 130         361   257     485              122   90   269          

 36/ 9/ 2216 Command --  the-priests carry the-ark of-the-testimony come  from the-Jordan   

Josh  4.17 ~ ו יצ ו ושע       יה ים  את   נ ו   לאמר      הכה ן  על ן   מ ירד         ה
             112       391    401 130         271    106  90   269          

 31/ 8/ 1770 commanded Joshua --  the-priests saying Come from the-Jordan   

Josh  4.18 ~ י יה ו ות)  ולעכ] K_(בעל ים Q_[ת נ י      הכה נשא ן     ו ית    אר וה            בר יה וך         ן       מת ירד ו         ה נתק           
             31    508      [526]     130         361     257     612             26          466        269           556           

             came --        arise     the-priests carried the-ark of-the-covenant of-the-LORD the-middle of-the-Jordan were-lifted   

ות ~            י          כפ גל ים ר נ ו   החרבה אל          הכה ישב ו י     ן         מ ירד ומם         ה ו         למק ילכ ו ול     ום כתמ     שלש
             506           243  130             31 220     324      50         269           256            72       496   676      

             and-the-soles feet of-the-priests' to the-dry returned the-waters of-the-Jordan to-their-place and-went as    before   

ו  כל   על ~            י ות גד    
             100  50  429      

108/25/ 7068 over all banks    



Josh  4.19 ~ והעם ו            ן  על ן   מ ירד ור      ה ן  לחדש     בעש ו ו       הראש נ יח ו גל       גל זרח בקצה  ב ו        מ יח יר         
             121            106  90   269        578       342   562          80         68     197  255         234          

 52/12/ 2902 now-the-people came from the-Jordan the-tenth month of-the-first and-camped Gilgal edge the-eastern of-Jericho   

Josh  4.20 ~ ואת ים  ים עשרה שת נ ו   אשר  האלה האב ן      לקח ן   מ ירד ים      ה ושע הק יה גל   גל     ב
             407 750  575  108    41    501   144       90   269        155  391    68       

 49/12/ 3499 --  both ten  stones Those which had-taken from the-Jordan set  Joshua Gilgal   

Josh  4.21 ~ יאמר ו י אל  נ ישראל      ב ן  אשר   לאמר      ו ישאל יכם  נ ותם  את  מחר         ב ים   מה   לאמר         אב נ         האלה האב
             257   31 62       541       271    501  397    122           248  401 449           271    45   108    41          

 59/15/ 3745 said  to the-sons of-Israel saying When ask    your-children time --  their-fathers saying What stones are-these   

Josh  4.22 ~ ודעתם וה יכם  את       נ יבשה   לאמר         ב ישראל     עבר ב ן  את   ירד זה  ה     ה
             531          401 122           271    319   272     541    401 269    17     

 41/10/ 3144 shall-inform --  your-children saying dry   crossed Israel --  Jordan this   

Josh  4.23 ~ יש   אשר וב וה ה יה יכם      י  את   אלה ן         מ ירד יכם         ה נ וה      עשה  כאשר       עברכם    עד מפ יה           
             501   323   26       106      401 50         269           240    74    332         521   375      26            

             which dried the-LORD your-God --  the-waters of-the-Jordan before until had-crossed which had-done as-the-LORD   

יכם ~            ים   אלה וף ל יש   אשר        ס וב ו ה נ י נ ו    עד מפ נ          עבר
             106      80  146        501   323   236    74    328           

 84/21/ 5038 your-God Sea to-the-Red which dried before until had-crossed   

Josh  4.24 ~ ן י  כל     דעת למע יד  את         הארץ         עמ וה        יה י         זקה  כ יא      ח ן ה יראתם למע וה  את         יה        
             190  474     50  120         296          401 14       26          30  120       16  190  651          401 26         

             so   cunning all the-peoples of-the-earth --  the-hand of-the-LORD for is-mighty he  so   you-may-fear --  the-LORD   

יכם ~            ים  כל   אלה ימ     סססס ה
             106      50  105   0    

 61/18/ 3266 your-God all ever  --   

Josh  5.1  ~ י יה ו י  כל  כשמע  י      מלכ ן   בעבר אשר           האמר ירד ימה      ה וכל          י      י      מלכ נ נע    אשר            הכ
             31   430   50  100       256             501 274    269        55          56      100       205               501   

             came heard all the-kings of-the-Amorites who beyond the-Jordan to-the-west and-all the-kings of-the-Canaanites who   

ים  על ~            יש אשר  את     ה וב וה     ה יה י  את      ן         מ ירד י         ה נ י   מפ נ ישראל      ב ו)    עד      נ    K_(עבר
             100 55      401 501 323       26       401 50         269           180    62       541       74     328        

             by  the-sea --  who had-dried the-LORD --  the-waters of-the-Jordan before the-sons of-Israel until --          

ימס Q_[םרבע] ~            ו ולא         לבבם    יה  וד בם  ה וח ע י    ר נ י    מפ נ ישראל         ב     סססס     
             [312]    116    74           37  20   42 80  214    180     62          541       0    

131/37/ 7505 alienate melted their-hearts no  came -- any spirit because of-the-sons of-Israel --   

Josh  5.2  ~ יא  בעת וה  אמר הה יה ושע אל      יה ות לך  עשה   ים  חרב וב  צר וש י  את             מל   נ ישראל      ב ית      נ          ש
             472  21   241  26       31 391    375  50 616    340   314   70             401 62       541       760          

 55/16/ 4711 time he   said the-LORD to Joshua Make -- knives sharp again and-circumcise --  the-sons of-Israel the-second   

Josh  5.3  ~ יעש ו ו  ושע ל יה ות   ים  חרב ימל  צר ו י  את             נ ישראל      ב גבעת אל      ות                   הערל
             386  36 391    616    340   86              401 62       541       31 475      711                

 46/12/ 4076 made -- Joshua knives sharp and-circumcised --  the-sons of-Israel at the-hill of-the-foreskins   

Josh  5.4  ~ זה ו ושע          מל אשר          הדבר   יה יצא        העם  כל   ים ה ים   ממצר זכר י  כל     ה נש ו המלחמה    א     מת
             18   211           501 70          391    50  115        106  420      282        50  361     128    446    

             This is-the-reason why circumcised Joshua all the-people came of-Egypt were-males all the-men of-war died   



ים בצאתם    בדרך          במדבר ~                 ממצר
             248            226     533   420        

 73/18/ 4576 the-wilderness the-way came  of-Egypt   

Josh  5.5  ~ י ים  כ ו             מל י ים        העם      כל    ה יצא וכל ה ים        העם  ילד ים בצאתם    בדרך          במדבר    ה      ממצר
             30  120              21     50      115        156    56  115        99        248            226     533   420        

             Now were-circumcised become for-all the-people came   all the-people were-born the-wilderness the-way came  of-Egypt   

ו      לא ~                            מל
             31      76                 

 57/15/ 2296 had-not been-circumcised   

Josh  5.6  ~ י ים  כ נה ארבע ו   ש י   הלכ נ ישראל      ב י  כל       תם    עד          במדבר      ו ג י       ה נש ים המלחמה    א יצא    ה
             30  323    355   61     62       541       248            74    440      50  24         361     128    156      

             for forty  years walked the-sons of-Israel the-wilderness until perished all the-nation the-men of-war came     

ים ~            ו      לא     אשר   ממצר ול   שמע וה         בק יה נשבע     אשר         וה       יה י להם      ותם   לבלת        הארץ  את הרא
             420      501     31      416    138          26          501     422       26       75  472     652    401 296        

             of-Egypt because did-not listen to-the-voice of-the-LORD to-whom had-sworn the-LORD --  because see    --  the-land   

נשבע   אשר ~            וה       יה ותם      ו     לתת           לאב נ זבת    ארץ ל ודבש  חלב              
             501   422       26       479              830     86  291    409     40   312         

144/38/10626 which had-sworn the-LORD to-their-fathers to-give --  A-land flowing milk and-honey   

Josh  5.7  ~ ואת יהם  נ ים          ב ושע          מל אתם        תחתם   הק יה י   ים      כ ו              ערל י י    ה         לא      כ
             407 107            155    848         441 70          391    30      350                21     30      31        

             --  their-children raised their-place --  circumcised Joshua because were-uncircumcised become because had-not   

ו ~            ותם         מל       בדרך א
             76          447  226       

 51/15/ 3630 circumcised --   the-way   

Josh  5.8  ~ י יה ו ו כאשר    י  כל          תמ ו ג ול       ה ו        להמ ישב ו נה         תחתם     ותם    עד    במח י     פפפפ       ח
             31     521  446          50  24         111          324      848          105      74    464         0    

 43/11/ 2998 become they had-finished all the-nation circumcising remained their-places the-camp until were-healed --   

Josh  5.9  ~ יאמר ו וה  יה ושע אל      יה ום   י י  ה ות גל ים         חרפת  את        יכם    מצר יקרא מעל ו ום       שם      וא המק גל הה גל      
             257   26       31 391    61    449         401 688          380      210    317       340      191   17   66       

             said  the-LORD to Joshua Today have-rolled --  the-reproach of-Egypt and    is-called the-name place he   Gilgal   

ום      עד ~            י זה ה        ה
             74      61   17        

 71/18/ 3977 against day  to-this   

Josh  5.10 ~ ו נ יח ו י   נ ישראל      ב גל      גל ו  ב יעש ו ום  עשר בארבעה         הפסח  את     י ות        בערב         לחדש         בערב
             80     62       541       68     392      401 153          280    570  56  342          274         680          

             camped the-sons of-Israel Gilgal observed --  the-Passover four   teen day of-the-month the-evening the-desert   

ו ~            יח יר         
             234          

 60/14/ 4133 of-Jericho   

Josh  5.11 ~ ו יאכל ו ור  ות         הפסח   ממחרת        הארץ          מעב י       מצ ו וקל ום בעצם        י זה ה    ה
             73     318            296         688     153          536        152         202  61   17    

 44/10/ 2496 ate    of-the-produce of-the-land the-day the-Passover unleavened and-parched very day  he    



Josh  5.12 ~ ישבת ו ן   ור     באכלם   ממחרת       המ ולא        הארץ מעב יה  וד ה י    ע נ ישראל     לב ן      ו    מ יאכל ו ואת             מתב
             718    95        688     93        318   296         37  20  80     92       541       90    73     849              

             ceased the-manna the-day had-eaten corn  of-the-land no  had longer the-sons of-Israel manna ate    of-the-produce   

ן         ארץ ~            נע נה      כ יא בש     סססס הה
             291         190       357  21   0    

 74/18/ 4849 of-the-land of-Canaan year he   --   

Josh  5.13 ~ י יה ו ות  י ושע בה יה ו   יח יר ישא  ב ו ו    י נ י ירא    ע ו נה        וה יש        ו          עמד   א גד נ ו    ל וחרב ופה      ו של יד        ב
             31   423   391    236     317    146      217        66         311   114          93       222       421   22         

             came came  Joshua Jericho lifted his-eyes and-looked and-behold A-man was-standing opposite his-sword drawn his-hand   

ילך ~            ו ושע  יה ו       י יאמר   אל ו ו  ו ל נ ו אם אתה הל נ י       לצר
             66   391        47     257   36 91   406 41 386         

 97/23/ 4731 went and-Joshua to-him said  -- --   us  or adversary   

Josh  5.14 ~ יאמר ו י לא  י     כ נ וה         צבא      שר א יה י עתה         יפל באת ו ושע  יה ו אל       י נ ו         ארצה     פ ישתח ו       
             257   31 30     61  500     93          26          475 413  126  391        31 146      296          730         

             said  No rather I   captain of-the-host of-the-LORD now come fell and-Joshua on his-face to-the-earth and-bowed   

יאמר ~            ו ו     י   מה ל נ ו    אל   מדבר        אד       עבד
             257      36 45   65          246    31    82        

 76/22/ 4368 and-said -- What has-my-lord to-say about bondage   

Josh  5.15 ~ יאמר ו וה  צבא          שר  יה ושע אל           יה נעלך     של   גלך  מעל          י      ר ום  כ    אתה   אשר     המק
             257   500         93   26            31 391    330    170          140  253       30  191       501   406   

             said  the-captain host of-the-LORD'S to Joshua Remove your-sandals from your-feet for the-place after you   

ו          עמד ~            י וא     קדש על יעש ה ו ושע  יה ן          כ
             114          116  404     12  386  391        70   

 71/21/ 4812 are-standing and  is-holy he  did  and-Joshua so   

Josh  6.1  ~ ו יח יר ו גרת       גרת        ס ומס י  נ י    מפ נ ישראל         ב ן      י וצא א י ן  י וא     סססס   בא 
             240         663         709    180     62          541       61  107  67   3    0    

 41/10/ 2633 now-Jericho was-tightly shut   because of-the-sons of-Israel no  went one  came --   

Josh  6.2  ~ יאמר ו וה  יה ושע אל      יה י ראה   נתת ידך        ו  את      ב יח יר ואת    י מלכה  ור גב יל               הח
             257   26       31 391    206 860        36        401 234     407 95   221      53            

 50/13/ 3218 said  the-LORD to Joshua See have-given your-hand --  Jericho --  king warriors the-valiant   

Josh  6.3  ~ וסבתם יר  את        י  כל     הע נש יף המלחמה    א יר  את     הק ים  ששת     תעשה כה אחת   פעם     הע ימ    
             508         401 285      50  361     128    195      401 285      190   409 25 775      1000 100    

 52/15/ 5113 shall-march --  the-city all the-men of-war circling --  the-city anvil a   so shall-do six  days   

Josh  6.4  ~ ושבעה ים  נ ו   כה ישא ות  שבעה         ופר ים   ש ובל י י  ה נ ן   לפ ו ום   האר י וב י  יע ו      השב יר  את        תסב      שבע     הע
             383   125     317         377   992      103      170    262     64    397         468         401 285      372     

             seven priests shall-carry seven trumpets of-rams' before the-ark day   the-seventh shall-march --  the-city seven   

ים ~            ים פעמ נ והכה ו          יתקע ות       ופר         בש
             240   136             586        994            

 88/18/ 6672 times and-the-priests shall-blow the-trumpets   

Josh  6.5  ~ יה וה ן במשך    ובל בקר י ול  את Q_[םכעמשכ] K_(בשמעכם)     ה ופר       ק ו          הש יע יר ועה        העם  כל           תר
             26     362  352  53         472       [490]      401 136       591            296         50  115        681     

             become make horn the-ram's --         listen     --  the-sound of-the-trumpet shall-shout all the-people shout   



ולה ~            גד נפלה    ו ומת      יר         ח יה        הע ו תחת ועל יש            העם     ו   א גד נ        
             48      171       454          285         823   112     115            311   63         

 85/21/ 5917 A-great will-fall and-the-wall of-the-city flat  will-go and-the-people every straight   

Josh  6.6  ~ יקרא ו ושע   יה ן   ן      ב ו נ ים    אל     נ יאמר      הכה ו ו אלהם     ן  את  שא ו ית    אר ושבעה           הבר ים  נ ו   כה ישא     
             317    391    52      106    31    130         257      76   307  401 257     617             383   125     317     

             called Joshua the-son of-Nun about the-priests and-said to   Take --  the-ark of-the-covenant seven priests carry   

ות  שבעה ~            ופר ים   ש ובל י י    נ ן   לפ ו וה    אר יה           
             377   992      98       170    257     26            

 88/21/ 5687 seven trumpets of-rams' before the-ark of-the-LORD   

Josh  6.7  ~ (ו יאמר ו )_K [ו י ו        העם אל Q_[רמא ו עבר וסב יר  את       וץ     הע והחל יעבר     י     נ ן   לפ ו וה    אר יה           
              263       [257]     31 115        278  74        401 285      145       282     170    257     26            

 47/12/ 2327 --         answer    to the-people Go   and-march --  the-city the-armed forward before the-ark of-the-LORD   

Josh  6.8  ~ י יה ו ושע       כאמר    יה ושבעה        העם אל   ים      נ ים  הכה נשא ות      שבעה     ופר ים   ש ובל י י  ה נ וה   לפ יה ו         עבר
             31     261        391    31 115        383       130     401      377       992      103      170    26       278    

             become had-spoken Joshua to the-people the-seven priests carrying the-seven trumpets of-rams' before the-LORD went   

ו ~            ותקע ות     ופר ן      בש ו ואר ית        וה            בר יה יהם      הלך            אחר
             582      994          263         612             26          55       264      

 97/21/ 6485 and-blew the-trumpets and-the-ark of-the-covenant of-the-LORD followed them     

Josh  6.9  ~ וץ והחל י  הלך     נ ים   לפ נ ו)      הכה יעקת] K_(תקע ]_Q ות ופר והמאסף      הש י  הלך        ן  אחר ו וך   האר וע      הל ותק    
             145       55   170    130          576     [580]    997          192          55   219   262     61        582     

             the-armed went before the-priests --       blew     the-trumpets and-the-rear came after the-ark continued blew    

ות ~            ופר         בש
             994            

 64/13/ 4438 the-trumpets   

Josh  6.10 ~ ואת וה        העם  ושע       צ יה ו  לא   לאמר   יע ולא תר ו  יע ולכם  את   תשמ ולא      ק יצא  יכם            עד    דבר         מפ
             407 115        101       391    271    31  686   37  826      401 196        37  101     190           206    74      

             --  the-people commanded Joshua saying nor shout nor be-heard --  your-voice nor proceed of-your-mouth A-word until   

ום ~            י י      יכם אמר ו אל יע יעתם הר והר    
             56      251  101   291   731       

 81/21/ 5500 the-day tell about shout shout     

Josh  6.11 ~ יסב ו ן   ו וה        אר יה יר  את         ו  אחת   פעם      הקף     הע יבא ו נה  ו    המח נ י יל ו נה         פפפפ    במח
             78    257         26          401 285      185      190   409  25    108      112       105      0    

 48/12/ 2181 taken had-the-ark of-the-LORD --  the-city circling anvil they came  the-camp and-spent the-camp --   

Josh  6.12 ~ ישכם ו ושע  יה ו        בבקר       ישא ו ים  נ ן  את          הכה ו וה    אר יה           
             376   391        304         323   130             401 257     26            

 35/ 8/ 2208 rose  now-Joshua the-morning took  and-the-priests --  the-ark of-the-LORD   

Josh  6.13 ~ ושבעה ים      נ ים  הכה נשא ות      שבעה     ופר ים   ש יבל י   ה נ ן   לפ ו וה    אר יה ים         וך הלכ ו        הל ותקע       
             383       130     401      377       992      97       170    257     26          105   61          582        

             the-seven priests carrying the-seven trumpets of-rams' before the-ark of-the-LORD went  continually and-blew   

ות ~            ופר וץ      בש והחל יהם  הלך         נ והמאסף לפ י  הלך        ן  אחר ו וה    אר יה ולך)         ולה] K_(ה וע Q_[ך ותק      
             994          145           55   215    192          55   219   257     26           61      [61]     582       

             the-trumpets and-the-armed went before and-the-rear came after the-ark of-the-LORD --       came     to-blow   



ות ~            ופר         בש
             994            

117/24/ 7376 the-trumpets   

Josh  6.14 ~ ו יסב ו יר  את    ום     הע י י ב נ ו אחת   פעם       הש ישב ו נה         ו כה       המח ים  ששת עש ימ    
             84      401 285      58   365        190   409 324          108         25 376 1000 100    

 47/13/ 3725 marched --  the-city day  the-second anvil a   and-returned to-the-camp so did six  days   

Josh  6.15 ~ י יה ו ום    י י ב יע ו      השב ישכמ ו ות  ו       השחר       כעל יסב ו יר  את        זה  כמשפט     הע ים   שבע      ה ום   רק פעמ י    ב
             31     58   397         382    526         513        84          401 285      449    17       372   240   300  58     

             become day  the-seventh rose   the-dawning of-the-day and-marched --  the-city manner the-same seven times that day    

וא ~            ו הה יר  את   סבב ים   שבע     הע    פעמ
             17   70     401 285      372   240     

 84/21/ 5498 he   around --  the-city seven times   

Josh  6.16 ~ י יה ו ית בפעם    יע ו     השב ים תקע נ ות      הכה ופר יאמר      בש ו ושע  יה ו        העם אל   יע י הר ן  כ נת וה        יה     את לכם     
             31     192  797         576  130         994          257   391    31 115        291   30  500       26       90  401   

             become time the-seventh blew the-priests the-trumpets said  Joshua to the-people Shout for has-given the-LORD --  --    

יר ~                   הע
             285        

 70/17/ 5137 the-city   

Josh  6.17 ~ יתה וה יר   יא            חרם     הע וכל ה וה בה אשר      יה נה   רחב  רק       ל ו ז יה      ה יא       תח וכל ה       אתה  אשר     
             426    285      248            16  56      501 7  56          300 210   73         423        16  56      501  406      

             become the-city shall-be-under it  and-all who -- to-the-LORD but Rahab the-harlot shall-live he  and-all whom her-in   

ית ~            י      בב ים  את החבאתה      כ ו  אשר        המלאכ נ    שלח
             414       30      421    401 146            501  394     

 83/23/ 5887 the-house because hid    --  the-messengers whom sent    

Josh  6.18 ~ ורק ו אתם   ן שמר ן       החרם   מ ו  פ ימ ולקחתם תחר ן    ושמתם  החרם   מ נה  את     ישראל     מח ועכרתם    לחרם      ו     ות    א
             306  441 546  90   253        130 664    584      90   253   786      401 103      541       278     736       413    

 66/17/ 6615 wise you keep some the-things so  covet  and-take some under and-make --  the-camp of-Israel the-ban and-bring --     

Josh  6.19 ~ וכל זהב        כסף  ו י      וכל נחשת          זל       ובר וא      קדש     וה ה יה וצר       ל וה         א יה וא         יב        
             56  160        20       66           758       245      404      12  56          297          26          19         

 46/12/ 2119 all the-silver and-gold and-articles of-bronze and-iron are-holy he  to-the-LORD the-treasury of-the-LORD shall-go   

Josh  6.20 ~ ירע ו ו        העם     יתקע ו ות    י       בשפר יה ו ול  את        העם  כשמע    ופר       ק ו          הש יע יר ו           העם  
             286     115        592      988          31     430   115        401 136       591            302     115          

             shouted the-people and-blew the-trumpets become heard the-people --  the-sound of-the-trumpet shouted the-people   

ועה ~            ולה תר גד ותפל    ומה  יה        הח יעל תחת ו ירה        העם  יש    הע ו   א גד נ ו      ילכד ו יר  את         הע
             681   48      516  64           823   116  115        290      311   63       76     401 285        

104/25/ 7891 shout A-great fell and-the-wall flat  went the-people the-city every straight took   --  the-city   

Josh  6.21 ~ ו ימ יחר ו יר אשר         כל  את  יש בע ועד מא נער       אשה      ועד  מ ן      זק ועד      ור      ושה    ש ור        וחמ         
             280     401 50         501 282  351  80      306       360   80      157     80      506    311       260          

             utterly --  everything it  city man  against and-woman young against and-old against and-ox and-sheep and-donkey   

י ~                        חרב      לפ
             120      210            

 58/17/ 4335 the-edge of-the-sword   



Josh  6.22 ~ ים נ ולש ים      נש ים הא גל ושע  אמר     הארץ  את   המר יה ו   ית בא נה      האשה   ב ו ז ו        ה יא וצ וה     את      משם   
             436        406    328       401 296      241  391    9   412   311       73           124       380      401   

             to-the-two men    had-spied --  the-land said Joshua Go  house the-woman the-harlot's and-bring of-there --    

ואת      האשה ~            נשבעתם כאשר לה   אשר      כל     לה     
             311       407 50      501   35 521  862        35   

 86/22/ 6931 the-woman --  and-all after -- you  have-sworn --   

Josh  6.23 ~ ו יבא ו ים  נער ים    ה גל ו    המר יא יצ ו ואת   רחב  את       יה  ואת   אב ואת    אמה  יה  ואת     אח ואת לה   אשר      כל      כל 
             25    375       328        123         401 210   407 18     407 46     407 24       407 50      501   35 407 50    

             went  the-young were-spies and-brought --  Rahab --  father --  mother --  brothers --  and-all after -- --  all   

יה ~            ות ו      משפח יא וצ ום  ה יח נ י ו וץ   נה    מח ישראל    למח        
             849           118     130      144     133      541         

 99/24/ 6136 her-relatives brought and-left without the-camp of-Israel   

Josh  6.24 ~ יר והע ו     וכל  באש   שרפ זהב       הכסף  רק בה   אשר      וה י     וכל נחשת          זל     ה והבר ו    נ נת וצר             א
             291      586    303  56      501   7  300 165        25       66           763       250      506  297            

             the-city burned fire and-all after -- but the-silver and-gold and-articles of-bronze and-iron put  the-treasury   

ית ~            וה          ב יה           
             412          26            

 61/16/ 4554 of-the-house of-the-LORD   

Josh  6.25 ~ ואת נה   רחב  ו ז ואת      ה ית  יה       ב ואת     אב יה לה  אשר      כל  ושע   הח יה ותשב       ישראל      בקרב              
             407 210   73         407 412       18       407 50      501  35 28     391        708       304       541         

             --  Rahab the-harlot --  household father's --  and-all whom -- spared had-Joshua has-lived the-midst of-Israel   

ום      עד ~            י זה ה י     ה יאה  כ ים  את החב ושע  שלח  אשר        המלאכ יה גל   ו  את   לר יח יר     פפפפ   
             74      61   17      30  31     401 146            501  338  391    263    401 234     0    

101/28/ 7380 against day  to-this for hid    --  the-messengers whom sent Joshua to-spy --  Jericho --   

Josh  6.26 ~ ישבע ו ושע  יה יא  בעת   ור   לאמר הה יש   אר י       הא נ וה   לפ יה ום אשר      יק נה   וב יר  את        זאת הע ו  את     ה יח יר      
             388   391    472  21   271    407    316        170    26       501 156   63         401 285  413      401 234       

             take  Joshua time he   saying Cursed is-the-man before the-LORD who rises and-builds --  city likewise --  Jericho   

ו ~            נה         בבכר יסד י ו     יר ובצע יב       יצ יה          דלת
             230           139       384          112       449     

 92/22/ 6230 his-firstborn shall-lay his-youngest shall-set gates   

Josh  6.27 ~ י יה ו וה    יה ושע       את      יה י   יה ו ו           הארץ בכל         שמע
             31     26       401      391    31     416          52  296        

 30/ 8/ 1644 become the-LORD was-with Joshua become and-his-fame all the-land   

Josh  7.1  ~ ו ימעל ו י  נ ישראל      ב יקח          בחרם          מעל      ו ן  ן   עכ י      ב ן     כרמ י      ב זבד ן      זרח      ב         
             162    62       541       140          250           124  140   52      270      52      23       52      215        

             acted  the-sons of-Israel unfaithfully to-the-things took Achan the-son of-Carmi the-son of-Zabdi the-son of-Zerah   

ודה      למטה ~            יה ן     יחר  החרם   מ ו וה        אף    יה י         נ ישראל     בב        
             84        30       90   253   224    81        26          64       541         

 79/22/ 3476 the-tribe of-Judah some under burned the-anger of-the-LORD the-sons of-Israel   

Josh  7.2  ~ ישלח ו ושע  יה ים       נש ו א יח יר י  מ ית      עם   אשר   הע ן ב ו ית מקדם       א יאמר        אל לב ו יהם     ו לאמר  אל ו על גל ור      
             354   391        401   274     85    501   110     412 57        184  442  31        257      86     271  106 245       

             sent  now-Joshua men   Jericho to-Ai which is-near --  Beth-aven east --   of-Bethel and-said and-to said Go  and-spy   



ו     הארץ  את ~            יעל ו ים  נש ו  הא גל יר ו י  את        הע
             401 296      122   406     255       401 85    

 95/24/ 6173 --  the-land went  the-men and-spied --  Ai    

Josh  7.3  ~ ו ישב ו ושע אל     יה ו   יאמר ו ו    י יעל  אל  אל ים        העם  כל  יש   כאלפ ו א ים כשלשת א יש    אלפ ו א יעל ו  יכ ו י  את            הע
             324      31 391    263      47    31  110 50  115        181      311 7  1050  161      311 116  42        401 85      

             returned to Joshua and-said about nay go  all the-people thousand men or three thousand men go   and-smite --  to-Ai   

גע  אל ~            י י        העם  כל  את   שמה ת     המה     מעט  כ
             31  483  345   401 50  115        30  119     50     

 93/28/ 5651 nay toil there --  all the-people for are-few like   

Josh  7.4  ~ ו יעל ו ן  ים כשלשת   שמה        העם   מ יש    אלפ ו א נס י ו י  נ י   לפ נש י    א      הע
             122   90   115        345   1050  161      311 132   170    361     85      

 42/11/ 2942 went  from the-people there three thousand men fled  before the-men of-Ai   

Josh  7.5  ~ ו יכ ו י  מהם    נש י        א ים   הע וששה כשלש יש     ום     א ירדפ ו י      נ ים  עד     השער        לפ ום   השבר יכ ו ורד           במ
             42     85   361         85    700    611     311     346         170         575      74  557      82    252           

             struck like and-the-men of-Ai thirty and-six the-men and-pursued them-before the-gate far Shebarim down  the-descent   

ימס ~            ו י           העם        לבב    יה ו ים            למ
             116    34         115           31         120     

 78/19/ 4667 melted the-hearts of-the-people and-became water   

Josh  7.6  ~ יקרע ו ושע  יה ו   י יפל      שמלת ו ו  על      י נ י         ארצה     פ נ ן   לפ ו וה    אר יה וא        הערב    עד            ה
             386   391    786         126      100 146      296          170    257     26          74    277         12    

             tore  Joshua his-clothes and-fell on  his-face to-the-earth before the-ark of-the-LORD until the-evening he    

י ~            נ זק ו ישראל           ו      יעל ו           ראשם  על  עפר 
             173            541       122   350  100 541           

 75/19/ 4874 and-the-elders of-Israel put   dust on  their-heads   

Josh  7.7  ~ יאמר ו ושע  יה י  אהה   נ וה אד יה יר העברת למה  זה    העם  את העב ן  את  ה ירד ו     לתת      ה נ יד את י      ב              האמר
             257   391    11   65   26   75  677   287   401 115    17   401 269        830     457  16       256               

             said  Joshua Alas Lord GOD  why ever  bring --  people this --  the-Jordan deliver --   the-hand of-the-Amorites   

ו ~            נ יד ו   להאב ול ו  נ ואל נשב           ה ו ן   בעבר      ירד         ה
             108        42  98               358      274    269          

 94/23/ 5700 to-destroy If  had-been-willing to-dwell beyond the-Jordan   

Josh  7.8  ~ י י ב נ י אמר   מה אד ישראל    הפך   אשר  אחר י  ערף   נ ו   לפ י יב            א
             12 65   45   241 219   501   105    541    350  170    29              

 38/11/ 2278 O  Lord what say since after turned Israel back before their-enemies   

Josh  7.9  ~ ו ישמע ו י     נ נע וכל         הכ י      ישב ו        הארץ             נסב ו ו          נ י ו על ית והכר ו  את  נ ן     שמ         הארץ   מ
             432       205            56      322             296         124           166   647     401 396      90   296         

             will-hear the-Canaanites and-all the-inhabitants of-the-land will-surround and   and-cut --  our-name from the-earth   

ומה ~            ול     לשמך תעשה       גד     סססס      ה
             51       775  390      48         0    

 68/16/ 4695 and-what do   our-name your-great --   

Josh  7.10 ~ יאמר ו וה  יה ושע אל      יה זה למה לך   קם   נפל אתה  יך  על              נ      פ
             257   26       31 391    140  50 75  12 406 160             100 160      

 37/12/ 1808 said  the-LORD to Joshua Rise -- Why he you you-have-fallen and accept   



Josh  7.11 ~ ישראל        חטא גם   ו ו        י  את         עבר ית י   אשר       בר ית ו ותם     צ גם א ו ו        ן  לקח גם          החרם   מ ו     
             18         541    49        278          401 622         501   516       447  49        144   90   253           49     

             has-sinned Israel have-also transgressed --  my-covenant which commanded --   have-even taken some of-the-things both   

ו ~            נב ג גם    ו ו        גם         כחש ו ו        יהם שמ    בכל
             61     49        334          49        346 107      

 73/20/ 4904 stolen have-also and-deceived have-even put things   

Josh  7.12 ~ ולא ו     יכל י   נ ישראל      ב ום      י  לק נ יהם   לפ יב ו   ערף        א נ יפ י  נ יהם   לפ יב י        א ו  כ י        לחרם         ה
             37     66    62       541       176   170    68            350   146  170    68            30  21          278        

             except could the-sons of-Israel stand before their-enemies backs turn before their-enemies for have-become accursed   

יף  לא ~            וס ות   א י ו  לא אם עמכם       לה יד        מקרבכם       החרם  תשמ
             31  157     451         170  41 31  760     253        402          

 91/23/ 4479 not anymore have-become with lo not destroy the-things your-midst   

Josh  7.13 ~ ואמרת        העם  את        קדש   קם ו    י     למחר     התקדש וה      אמר   כה  כ יה י      ישראל    אלה           חרם     
             140  404        401 115        647     815        278      30  25   241      26       46      541       248          

             Rise Consecrate --  the-people and-say Consecrate tomorrow for thus has-said the-LORD the-God of-Israel are-things   

ישראל      בקרבך ~            וכל  לא   ום  ת י  לק נ יך   לפ יב ירכם    עד   א        מקרבכם  החרם       הס
             324        541    31  456   176   170    43      74    335          253   402          

 95/25/ 6762 your-midst Israel not canst stand before enemies until have-removed under your-midst   

Josh  7.14 ~ נקרבתם ו יכם        בבקר     יה     לשבט וה ו   אשר      השבט           נ ילכד וה  יה יקרב      ות  והמשפחה  למשפח      אשר        
             798        304         411         26            316       501   120    26       312  864      444            501     

             shall-come the-morning your-tribes shall-be-that the-tribe which takes  the-LORD near families and-the-family which   

נה ~            ילכד וה  יה ים       תקרב      ית      לבת והב ו   אשר              נ ילכד וה  יה יקרב      ים  גבר    ל
             119    26       702        482        423               501   120    26       312  285      

107/22/ 7619 takes  the-LORD shall-come households and-the-household which takes  the-LORD near man      

Josh  7.15 ~ יה וה נלכד    ישרף       בחרם    ה ו  באש             ואת את ו   אשר      כל  י ל ית  את              עבר      כ            בר
             26     109      250        590             303  407 407 50      501   36 30      272              401 612            

             become is-taken the-things shall-be-burned fire --  --  and-all after -- because has-transgressed --  the-covenant   

וה ~            יה י         וכ נבלה           עשה          ישראל              ב
             26          36          375           87            543      

 64/19/ 5061 of-the-LORD and-because has-committed A-disgraceful Israel   

Josh  7.16 ~ ישכם ו ושע  יה יקרב        בבקר   ו ישראל  את        ו   י ילכד לשבט ו ודה           שבט      יה       
             376   391    304         318         401 541    357    70        311           30         

 45/10/ 3099 arose Joshua the-morning and-brought --  Israel tribes was-taken and-the-tribe of-Judah   

Josh  7.17 ~ יקרב ו ודה      משפחת  את    יה ילכד     ו י      משפחת  את  זרח יקרב            ה ו י      משפחת  את  זרח ים            ה גבר    ל
             318     401 828        30       70    401 828        230              318   401 828        230              285      

             brought --  the-family of-Judah took  --  the-family of-the-Zerahites near  --  the-family of-the-Zerahites man      

ילכד ~            ו י      זבד         
             70        23          

 66/15/ 5261 was-taken and-Zabdi   

Josh  7.18 ~ יקרב ו ו  את    ית ים          ב גבר ילכד ל ו ן      ן       עכ י  ב ן     כרמ י  ב זבד ן      זרח  ב ודה      למטה       יה       
             318     401 418           285    70        140       52  270      52  23       52  215      84        30         

 51/14/ 2410 brought --  his-household man    was-taken and-Achan son of-Carmi son of-Zabdi son of-Zerah the-tribe of-Judah   



Josh  7.19 ~ יאמר ו ושע  יה ן אל   י   עכ נ ים    ב נא  ש וד       וה  כב יה י       ל ישראל    אלה ן      ות ו       ודה ל גד   ת וה נא      י        מה ל
             257   391    31 140   62     350  51      32    56          46      541       456      36 415    18       51  40 45     

             said  Joshua to Achan my-son give implore glory to-the-LORD the-God of-Israel and-give -- praise and-tell now -- what   

ית ~            י תכחד  אל      עש נ    ממ
             780       31  432  140    

 74/22/ 4401 have-done not hide at     

Josh  7.20 ~ ן יע ו ן      ושע  את   עכ יה יאמר   ו נה     י  אמ נכ י א וה       חטאת יה י    ל ישראל    אלה זאת      וכ זאת     וכ י  ית    עש
             136      140   401 391    257      96    81   428         56       46      541       434      434   790     

 61/14/ 4231 answered Achan --  Joshua and-said Truly I    have-sinned the-LORD the-God of-Israel likewise I     did     

Josh  7.21 ~ (ואראה )_K [ו נער   אדרת      בשלל    Q_[ארא ובה אחת   ש ים        ט ומאת ים   ן       כסף   שקל ו ולש זהב  ים   אחד         חמש
              213      [208]       362       605    620    409 22          497     480     160       392   14      13    398     

             --        advise-self the-spoil mantle Shinar a   A-beautiful hundred shekels of-silver bar   of-gold and-a fifty   

ים ~            ו   שקל ואחמדם  משקל ואקחם   נם     וה ים        נ ו וך      בארץ        טמ י   בת והכסף   האהל יה               תחת
             480     476    99      155      101        155           293       428    51      171        823          

108/24/ 7417 shekels weight coveted and-took and-behold are-concealed the-earth inside my-tent the-silver underneath   

Josh  7.22 ~ ישלח ו ושע  יה ים   ו     מלאכ ירצ ו נה       האהלה  וה נה        ו ו     טמ והכסף    באהל יה               תחת
             354   391    141        312   46          66         110       44       171        823          

 50/10/ 2458 sent  Joshua messengers ran   to-the-tent and-behold concealed his-tent the-silver underneath   

Josh  7.23 ~ ום יקח ו וך  ום     האהל   מת יבא ו ושע אל       יה ואל   י  כל     נ ישראל      ב יצקם      ו י   נ וה   לפ יה        
             170    466    41       65          31 391    37     50  62       541       246    170    26         

 53/13/ 2296 took   inside the-tent and-brought to Joshua and-to all the-sons of-Israel poured before the-LORD   

Josh  7.24 ~ יקח ו ושע  יה ן  את   ן   עכ זרח      ב ואת       ואת       הכסף  ואת      האדרת  ן  ו זהב    לש ואת    ה ו  י נ ואת     ב    
             124  391    401 140   52      215      407 165        407 610        407 386     19      407 68       407   

             took Joshua --  Achan the-son of-Zerah --  the-silver --  the-mantle --  the-bar of-gold --  his-sons --    

ו ~            י נת ואת         ב ו  ור ואת     ש ו  ואת        חמר ו  נ ואת      צא ו  ואת     אהל ו   אשר      כל  וכל ל ישראל  ו           עמ
             468           407 512      407 254         407 147       407 42       407 50      501   36 56  541    116        

             his-daughters --  his-oxen --  his-donkeys --  his-sheep --  his-tent --  and-all after -- all Israel and-they   

ו ~            יעל ו ור           עמק אתם           עכ
             122     441 210           296        

124/36/10433 brought --  to-the-valley of-Achor   

Josh  7.25 ~ יאמר ו ושע  יה ו  מה   נ יעכרך   עכרת וה         יה ום      י זה ב ו  ה גמ יר ו ו  ישראל      כל את ן   ו    אב ישרפ ו ו  באש אתם  יסקל ו        
             257   391    45  746      320          26       58   17   265    407 50      541    53     602    441 303  212          

             said  Joshua Why troubled will-trouble the-LORD day  this stoned --  and-all Israel stones burned --  fire had-stoned   

ים אתם ~            נ    באב
             441 105      

 80/19/ 5280 --  stones   

Josh  7.26 ~ ו ימ יק ו ו  י גל על ים    נ ול     אב גד ום      עד     י זה ה ישב     ה ו וה    יה ן          ו ו          מחר      על          אפ
             172    116  33   103       43      74      61   17      318    26           304            87           100    

             raised over heap of-stones A-great against day  to-this turned and-the-LORD the-fierceness of-his-anger over   

ן ~            ום       שם             קרא         כ וא המק ור        עמק הה ום      עד     עכ י זה ה     פפפפ     ה
             70         301             340      191   17   210        296      74      61   17      0    

 80/23/ 3031 after-that has-been-called the-name place he   the-valley of-Achor against day  to-this --   



Josh  8.1  ~ יאמר ו וה  יה ושע אל          יה ירא  אל   ואל ת ום המלחמה         עם  כל  את  עמך   קח         תחת  וק י עלה          ראה   הע
             257   26           31 391    31  611  37  808         108  130  401 50  110        128    152       105 85    206   

             said  now-the-LORD to Joshua not fear not be-dismayed Take with --  all the-people of-war and-arise go  to-Ai see   

י ~            נתת ידך        י      מלך  את      ב ואת   הע ו  ואת        עמ ו  יר ואת     ע ו             ארצ
             860        36        401 90       85    407 116        407 286      407 297            

 94/29/ 7059 have-given your-hand --  the-king of-Ai --  his-people --  his-city --  and-his-land   

Josh  8.2  ~ ית ועש י     ולמלכה   לע ית כאשר  ו עש יח יר ולמלכה     ל ובהמתה  שללה  רק  ו  ז ים לכם       תב יר       ארב לך ש יה     לע    מאחר
             786      110   131    521  780  264        131    300 365   458    415        90  350 50 203       310      264      

 71/17/ 5528 shall-do to-Ai king   you  did  to-Jericho king   its spoil cattle shall-take --  Set -- an-ambush the-city behind   

Josh  8.3  ~ יקם ו ושע   יה וכל   ות המלחמה         עם      י לעל יבחר הע ו ושע  יה ים       יש      אלף  שלש י א ור גב יל     ישלחם    הח ו ילה        ל
             156   391    56      110        128    536   85  226   391        680    111      311 221      53      394      75      

 68/16/ 3924 arose Joshua and-all the-people of-war up    Ai  out   and-Joshua thirty thousand men warriors valiant and-sent night   

Josh  8.4  ~ ו יצ ו ו   לאמר אתם       ים אתם רא יר     ארב י     לע יר  מאחר ו  אל     הע יק ן תרח יר מ יתם  מאד     הע י וה    כלכם 
             112       441 271    207 441 253       310      259    285      31  724    90 285      45   471    110    

             commanded --  saying See you to-ambush the-city behind the-city not go     at the-city very become all    

ים ~            נ נכ              
             170               

 67/17/ 4505 of-you-be-ready   

Josh  8.5  ~ י נ וא וכל  י אשר        העם  נקרב את יר    אל           יה     הע וה י    ו       כ יצא ו  נ נה כאשר לקראת ו    בראש נ נס ו יהם      נ    לפ
             67   56  115        501 411 352           31    285      26     30       107  787     521  558       172       215      

 64/16/ 4234 I    all the-people who for will-approach about the-city become and-when come against who  the-first will-flee before   

Josh  8.6  ~ ו יצא ו ו      נ י ו    עד אחר נ יק ותם     הת ן א יר   מ י     הע ו  כ יאמר ים     נס ו         נ י נ נה כאשר לפ ו בראש נ נס ו יהם        נ    לפ
             113       275    74    571        447  90   285      30  257      160         226    521  558    172         215      

 67/15/ 3994 will-come after  until have-drawn --   from the-city for will-say are-fleeing before us   first  are-fleeing before   

Josh  8.7  ~ ואתם ו     ורב       תקמ ורשתם      מהא וה יר  את   נה        הע נת ו וה         יה יכם      ידכם   אלה        ב
             447     546        254         957      401 285         511          26       106      76          

 47/10/ 3609 and-you shall-rise from-ambush and-take --  of-the-city will-deliver the-LORD your-God your-hand   

Josh  8.8  ~ יה וה יר  את      כתפשכם    ו     הע ית יר  את         תצ וה        כדבר  באש     הע יה ו         ו     תעש י רא ית ו             צ
             26     860         401 285      906           401 285      303  226         26          776      207 516              

             become have-seized --  the-city you-shall-set --  the-city fire to-the-word of-the-LORD shall-do See have-commanded   

   אתכם ~           
             461    

 54/14/ 5679 --     

Josh  8.9  ~ ישלחם ו ושע  יה ו   ילכ ו ו  המארב אל  ישב ו ן         י ית     ב ן     אל ב י וב י     ים    הע י      מ ן   לע יל ו ושע   יה ילה   וא בל    הה
             394    391    72    31 248    324          62      412 31     68      85     90       110   96    391    77    17     

             sent   Joshua went  to ambush and-remained between --  Bethel between and-Ai the-west of-Ai spent Joshua night he     

וך ~                      העם  בת
             428   115          

 74/19/ 3442 among the-people   

Josh  8.10 ~ ישכם ו ושע  יה יפקד        בבקר       ו יעל        העם  את         ו וא  י ה נ זק ו ישראל       י      נ י        העם   לפ      הע
             376   391        304         200          401 115        116  12  173        541       170    115        85      

 51/13/ 2999 rose  now-Joshua the-morning and-mustered --  the-people went he  the-elders of-Israel before the-people to-Ai   



Josh  8.11 ~ וכל ו אשר המלחמה        העם  ו את ו  על גש י ו ו     יבא ו גד        נ יר    ו        הע נ יח ו ן       ו י     מצפ י   לע ג וה            
             56  115        128    501 407 106  325      25          57    285         80         266       110   24             

             all the-people of-war who for went and-drew and-arrived front of-the-city and-camped the-north of-Ai now-a-valley   

ו) ~            נ י יב] K_(ב נ י ו ]_Q ן י וב י           הע
              68      [78]      68      85       

 66/17/ 2706 --       between   between and-Ai   

Josh  8.12 ~ יקח ו ים כחמשת  יש    אלפ ישם א ו ותם     ן    ארב א י ית     ב ן     אל ב י וב י     ים    הע יר      מ           לע
             124  768   161      311 356     447  203    62      412 31     68      85     90       310           

 50/14/ 3428 took five  thousand men and-set --   ambush between --  Bethel between and-Ai the-west of-the-city   

Josh  8.13 ~ ו ימ יש ו נה  כל  את        העם     ן      אשר    המח ו יר מצפ ואת        לע ו  ים עקב יר      מ ילך        לע ו ושע   יה ילה          בל
             372       115        401 50  108      501      266   310         407 178  90       310         66    391        77      

             stationed the-people --  all the-army that-was north of-the-city --  rear the-west of-the-city spent and-Joshua night   

וא ~            וך הה             העמק      בת
             17   428       215             

 70/18/ 4302 he   the-midst of-the-valley   

Josh  8.14 ~ י יה ו ות  י      מלך כרא ו   הע ימהר ו ו   ימ ישכ ו ו   יצא ו י     נש יר        א ישראל   לקראת        הע וא למלחמה   וכל ה        
             31   627   90       85    267     392      113      361         285         731     541    153    12  56        

             came saw   the-king of-Ai hurried and-rose and-went and-the-men of-the-city against Israel battle he  and-all   

ו ~            ועד        עמ י         למ נ וא      הערבה   לפ וה ידע      לא  י   ו            ארב  כ י ל יר  מאחר        הע
             116        150           170    282        18   31      84   30  203            36 259    285        

105/26/ 5408 his-people the-appointed before the-desert he   did-not know for that-an-ambush -- behind the-city   

Josh  8.15 ~ ו גע נ י ו ושע     יה וכל   ישראל      יהם   נ ו לפ נס י ו                המדבר     דרך    
             145       391    56      541    215    132      224     251                 

 38/ 8/ 1955 pretended Joshua and-all Israel before and-fled the-way of-the-wilderness   

Josh  8.16 ~ ו זעק י ו יר) אשר        העם      כל       יעב] K_(בע ]_Q  יהם      לרדף ו אחר ירדפ ו י   ושע  אחר יה ו   נתק י ו ן                  מ
             199         50      115        501  282     [82]     314       264    306     219   391    572            90        

             were-called and-all the-people who --       the-city to-pursue after  pursued after Joshua and-were-drawn were-in   

יר ~                   הע
             285        

 55/13/ 3588 the-city   

Josh  8.17 ~ ולא נשאר  יש      י   א ית בע וב ו      לא אשר     אל  יצא י  ישראל  אחר ו   זב יע ו יר  את  וחה     הע ו     פת ירדפ ו י           אחר
             37  551      311   82  418  31     501 31      107  219   541    101    401 285      499       306         219     

             not was-left A-man Ai  --   Bethel who had-not gone after Israel left   --  the-city unguarded and-pursued after   

ישראל ~                פפפפ  
             541    0    

 69/18/ 5181 Israel --   

Josh  8.18 ~ יאמר ו וה  יה ושע     אל      יה נטה      ן      ו יד ידך   אשר      בכ י     אל ב י הע ידך   כ נה      ב נ יט     את ו ושע        יה     
             257   26       31     391       64      92          501   36   31     85  30   36        506       25        391      

             said  the-LORD toward to-Joshua Stretch the-javelin is-in hand toward Ai  into your-hand will-give stretched Joshua   

ן ~            ו יד ו      אשר      בכ יד יר     אל ב        הע
             92          501      22   31     285        

 75/20/ 3433 the-javelin that-was hand toward the-city   



Josh  8.19 ~ ורב והא ו    מהרה   קם  ומ ו      ממק וצ יר ו ות  נט ו         כ יד ו       יבא ו יר        וה     הע ילכד ו ו       ימהר ו ו   ית יצ ו     את 
             220    140  250     232         318    485           20       25          285      81           267     522    401   

             ambush rose quickly their-place ran    had-stretched his-hand and-entered the-city and-captured quickly set    --    

יר ~                באש     הע
             285      303    

 69/15/ 3834 the-city fire   

Josh  8.20 ~ ו נ יפ ו י   נש י    א יהם   הע ו אחר ירא ו נה       וה ן      עלה    יר       עש ימה        הע ולא     השמ יה  ים בהם ה יד וס   נ נה    ל    ה
             152    361     85    264    223        66     105      420       285         400        37  20  47  64    146     60    

             turned the-men of-Ai back   and-looked behold ascended the-smoke of-the-city to-the-sky no  had --  place to-flee way   

נה ~            וה והעם  נס        נהפך             המדבר              ה ודף      אל              הר
             66   121        115              251               155    31      295            

 90/23/ 3769 way  the-people had-been-fleeing to-the-wilderness turned against the-pursuers   

Josh  8.21 ~ ושע יה ו וכל  ישראל      ו   י רא יר  את   הארב          לכד  כ י     הע וכ ן      עלה  יר       עש ו        הע ישב ו ו   יכ ו     את     
             397    56      541    207 30  54           208    401 285      36  105      420       285         324    42       401   

             Joshua and-all Israel saw for had-captured ambush --  the-city for ascended the-smoke of-the-city turned and-slew --    

י ~            נש י    א      הע
             361     85      

 63/18/ 4238 the-men of-Ai   

Josh  8.22 ~ ואלה ו        יצא ן  יר   מ ו  לקראתם     הע י יה ו ישראל   וך    ל זה  אלה      בת ואלה  מ זה      ו  מ יכ ו ותם  י    עד א    בלת
             42         107  90   285      771     37     571       428       36   52   42       52   42   447  74    442    

             the-others came from the-city against become of-Israel the-midst some this and-some side slew --   until no     

יר ~            ו    השא יד ל יט שר ופל      
             516      36 514  135       

 78/20/ 4719 was-left -- who  escaped   

Josh  8.23 ~ ואת י      מלך  ו   הע י תפש ו    ח יקרב ו ו       ושע אל את יה     
             407 90       85    786  18    324         407 31 391      

 31/ 9/ 2539 --  the-king of-Ai took alive and-brought --  to Joshua   

Josh  8.24 ~ י יה ו ות    ישראל        ככל ג   י  כל  את    להר ישב י             ום   אשר          במדבר      בשדה   הע ו   רדפ    ב
             31     476          541    238     401 50  322             85    311       248            501   330     8    

             become had-finished Israel killing --  all the-inhabitants of-Ai the-field the-wilderness where pursued --   

ו ~            יפל ו י     כלם        ו            תמם    עד          חרב      לפ ישב ו ישראל  כל     י   ו   הע יכ ו י אתה                לפ
             132         90      120      210          74    480            324      50  541    85    42         406 120        

             were-fallen and-all the-edge of-the-sword until were-destroyed returned all Israel to-Ai and-struck --  the-edge   

            חרב ~           
             210            

 95/27/ 6426 of-the-sword   

Josh  8.25 ~ י יה ו ים   כל    נפל ום ה י וא ב יש הה ועד       מא ים       אשה      נ י         כל      אלף עשר ש נש י       א      הע
             31     50   215    58   17   351        80      306       400  570 111      50         361        85      

 49/14/ 2685 become that fell   day  he   the-people against and-women both ten thousand all-manner the-people of-Ai   

Josh  8.26 ~ ושע יה ו יב      לא  ו     הש יד נטה   אשר       ן        ו יד ים   אשר    עד      בכ י  כל  את       החר ישב י                  הע
             397    31      317      20       501   64        92          74    501   263         401 50  322             85      

 48/14/ 3118 Joshua did-not withdraw his-hand which stretched the-javelin until which had-utterly --  all the-inhabitants of-Ai   



Josh  8.27 ~ ושלל      הבהמה  רק יר           יא הע ו הה ז ז ישראל  להם ב וה        כדבר   יה וה   אשר         ושע  את           צ יה     
             300 57         366           285  21   22   75   541    226         26          501   101           401 391      

 52/14/ 3313 but the-cattle and-the-spoil city he   took like Israel to-the-word of-the-LORD which had-commanded --  Joshua   

Josh  8.28 ~ ישרף ו ושע   יה י  את   ימה הע יש ו ולם     תל    ום    עד         שממה    ע י זה ה     ה
             596    391    401 85  371      430    146     385          74    61   17     

 40/11/ 2957 burned Joshua --  Ai  and-made A-heap forever A-desolation until day  this   

Josh  8.29 ~ ואת י      מלך  וא    הערב    עת    עד    העץ   על    תלה   הע וכב וה       השמש     ושע  צ יה ו   יד יר ו ו  את  נבלת ן          מ
             407 90       85    435    100  165    74    470   277     35       645        101  391    236    401 488      90     

             --  the-king of-Ai hanged over A-tree until after evening was-down as-the-sun gave Joshua took   --  his-body from   

ו      העץ ~            יכ ישל ו ותה    יר  שער          פתח    אל א ו        הע ימ יק ו ו      י גל על ים    נ ול     אב גד ום    עד     י זה ה     פפפפ  ה
             165      382       412  31    488          570  285         172        116  33   103       43      74    61   17   0    

113/32/ 7442 the-tree and-threw --   about the-entrance gate of-the-city and-raised over heap of-stones A-great until day  this --   

Josh  8.30 ~ ז נה   א יב ושע   יה זבח   וה     מ יה י       ל ישראל    אלה יבל   בהר         ע
             8    67    391    57       56          46      541       207   112    

 36/ 9/ 1485 Then built Joshua an-altar to-the-LORD the-God of-Israel Mount Ebal   

Josh  8.31 ~ וה  כאשר וה         עבד   משה           צ יה י  את         נ ישראל      ב וב      ורת     בספר      ככת         משה       ת
             521   101           345   76          26          401 62       541       448        342      1006       345        

             which had-commanded Moses the-servant of-the-LORD --  the-sons of-Israel is-written the-book of-the-law of-Moses   

זבח ~            ים     מ נ ות  אב יף לא   אשר    שלמ נ ן        ה יה זל על ו    בר יעל ו ו    י ות על וה  על יה ו       ל זבח י ו ים             שלמ
             57       103    776      501   31 145         165   239     122     116  506   56          39             420     

104/26/ 7490 an-altar stones of-uncut which no had-wielded and   an-iron offered and  burnt to-the-LORD and-sacrificed peace   

Josh  8.32 ~ יכתב ו ים  על    שם  נ נה  את     האב ורת   מש י         כתב   אשר      משה       ת נ י         לפ נ ישראל         ב        
             438   340   100 108        401 395    1006       345      501   422         170          62          541         

 46/13/ 4829 wrote there on  the-stones --  A-copy of-the-law of-Moses which had-written the-presence of-the-sons of-Israel   

Josh  8.33 ~ וכל ישראל  ו   י נ זק ו ים        ושטר ו        י ושפט ים            זה         עמד זה מ ומ ן  ו גד      לאר נ ים     נ ים  הכה ו            הל
             56  541    179          565          411              164           52  58   287        57     130     91              

             All Israel their-elders and-officers and-their-judges were-standing he  he   of-the-ark before priests the-Levitical   

י ~            נשא ן     ו ית    אר וה            בר יה גר         זרח          כ ו         כא י ול   אל חצ ים       הר   מ ז גר ו    י והחצ    אל   
             361     257     612             26          223          236           114  31   76    205      260     125      31   

             carried the-ark of-the-covenant of-the-LORD the-stranger as-the-native Half over front of-Mount Gerizim and-half of   

ול ~            יבל       הר   מ וה  כאשר ע וה         עבד   משה       צ יה ישראל        העם  את     לברך         נה         בראש
             76    205      112  521   101       345   76          26          252      401 115        541       558      

151/38/ 8477 front of-Mount Ebal after had-given Moses the-servant of-the-LORD to-bless --  the-people of-Israel first    

Josh  8.34 ~ י ואחר ן          י  כל  את  קרא         כ ורה      דבר והקללה        הברכה      הת וב    ככל                בספר      הכת
             225           70         301  401 50  216       616        232          176           70     433        342        

             and-afterward after-that read --  all the-words of-the-law the-blessing and-the-curse to-all is-written the-book   

ורה ~                    הת
             616          

 51/13/ 3748 of-the-law   

Josh  8.35 ~ יה  לא וה   אשר    מכל    דבר    ה ושע  קרא      לא   אשר   משה           צ יה גד   נ ישראל          קהל  כל            
             31  20     206    90     501   101           345   501   31      301  391    57     50  135          541         

             not become A-word of-all which had-commanded Moses which did-not read Joshua before all the-assembly of-Israel   



ים ~            נש וה והטף     גר            וה     פפפפ בקרבם        ההלך              
             411       100            214               60          344   0    

 69/20/ 4430 the-women and-the-little and-the-strangers were-living among --   

Josh  9.1  ~ י יה ו ים  כל  כשמע  ן        בעבר אשר    המלכ ירד ובשפלה      בהר      ה ובכל       וף  ים       ח ול ה גד ול   אל        ה        מ
             31   430   50  145       501 274         269        207      423         58   94        55  48           31   76        

             came heard all the-kings who were-beyond the-Jordan the-hill the-lowland all  the-coast Sea of-the-Great over against   

ן ~            ו נ י  הלב י        החת והאמר י           נ נע י        הכ ז י         הפר ו י       הח וס יב וה             
             143     423         262             205           302           29         99                 

 95/22/ 4155 Lebanon the-Hittite and-the-Amorite the-Canaanite the-Perizzite the-Hivite and-the-Jebusite   

Josh  9.2  ~ ו יתקבצ ו ו   יחד ושע   עם    להלחם      יה ועם   ישראל           פפפפ אחד     פה  
             614      28       113      110  391    116      541    85     13  0    

 36/ 9/ 2011 gathered together to-fight with Joshua and-with Israel accord one --   

Josh  9.3  ~ י ישב ו ן            ו גבע ו      ושע      עשה  אשר  את  שמע יה ו   יח יר י     ל ולע    
             328             131       416   401 501  375      391    264        116    

 37/ 9/ 2923 the-inhabitants of-Gibeon heard --  what had-done Joshua to-Jericho Ai     

Josh  9.4  ~ ו יעש ו גם  ו    בערמה  המה    ילכ ו ו    יר יצט ו ו  יקח ו ים     ים  שק יהם     בל ור ות      לחמ נאד ו ן         י י ים              בל
             392   43   50   317      72      331     130      450   82       339           467           70       82         

             acted also like craftily and-set envoys  and-took sacks worn-out their-donkeys and-wineskins and-wine worn-out   

ים ~            ומבקע ים   ומצרר       
             268      586          

 75/15/ 3679 and-torn and-mended   

Josh  9.5  ~ ות נעל ו ות   ות         בל ומטלא יהם      גל ות    בר ושלמ ות   יהם         בל וכל על ידם       לחם      יבש צ יה                ה
             562     438          492         290        782     438          155   56      78        144  312     20           

             sandals and-worn-out and-patched their-feet clothes and-worn-out on    and-all the-bread meat was-dry had-become   

ים ~            נקד       
             204        

 60/13/ 3971 crumbled   

Josh  9.6  ~ ו ילכ ו ושע אל  יה נה אל   גל    המח גל ו  ה יאמר ו ו    י ואל  אל יש     ישראל     א וקה    מארץ      ו רח נ ועתה      בא ו  ו כרת נ    ל
             72    31 391    31 108      71     263      47    37     311     541       331     319   59        481  626  86    

             went  to Joshua to the-camp Gilgal and-said about to-him the-men of-Israel country A-far have-come now  make --    

ית ~                     בר
             612          

 73/18/ 4417 A-covenant   

Josh  9.7  ~ (ו יאמר ו )_K [ו י יש Q_[רמא ישראל     א י אל      ו י        הח ול י    א ושב אתה  בקרב י יך        וא ות)       לך Q_[תרכא] K_(אכר
              263       [257]     311     541       31 29          47      314    406 318        37    627      [621]    50     

             --         answer    the-men of-Israel to the-Hivites Perhaps within you are-living how  --        make     make   

ית ~                     בר
             612          

 51/13/ 3586 A-covenant   

Josh  9.8  ~ ו יאמר ו ושע אל  יה יך   ו             עבד נ נח יאמר א ו ושע אלהם  יה י   ן     אתם  מ י ומא ו         תבא
             263    31 391    106               115   257   76   391    50  441     107       409    

 51/12/ 2637 said   to Joshua are-your-servants we    said  then Joshua Who are-you and-where come   



Josh  9.9  ~ ו יאמר ו ו  י וקה    מארץ  אל ו    מאד רח יך       בא וה         לשם         עבד יה יך         י    אלה ו  כ נ ו      שמע          שמע
             263    47    331     319   45     9         106           370         26          66       30  466        416          

             said   about country far   A-very have-come your-servants of-the-fame of-the-LORD your-God for have-heard the-report   

ואת ~            ים עשה אשר      כל     במצר
             407 50      501 375 382      

 70/18/ 4209 --  and-all he  did Egypt    

Josh  9.10 ~ ואת י עשה אשר      כל  נ י       לש י  מלכ ן        בעבר אשר           האמר ירד ן      ה ו יח ן  מלך   לס ו ג      חשב ו ולע     מלך 
             407 50      501 375 390        100   256             501 274         269        164      90   366        115   90     

             --  and-all who did to-the-two kings of-the-Amorites who were-beyond the-Jordan to-Sihon king of-Heshbon Og    king   

ן ~            ות אשר      הבש      בעשתר
             357       501 1378        

 72/18/ 6184 of-Bashan who Ashtaroth   

Josh  9.11 ~ ו יאמר ו ו  נ י ו אל נ י נ י זק וכל     י      ישב ו             נ ו   לאמר          ארצ ידכם  קח ידה     ב ו        לדרך       צ ולכ      
             263    97    233        56      322             347            271    114  76        109        254         62       

             spoke  about our-elders and-all the-inhabitants of-our-country saying Take your-hand provisions the-journey and-go   

ואמרתם  לקראתם ~            יהם   יכם אל ו            עבד נ נח ועתה א ו  ו כרת נ ית ל          בר
             771     687     86    146               115   481  626  86  612          

 97/21/ 5814 to-meet and-say to    are-your-servants we    now  make --  A-covenant   

Josh  9.12 ~ זה ו    נ ו   חם     לחמ נ יד ו       הצט ו את נ י ום        מבת י ו    ב נ יכם    ללכת צאת ועתה  אל נה  יבש    ה יה     וה ים    נקד       
             12   134       48   174           407 508           58      547   480     101    481  60     312    26     204        

 62/15/ 3552 This our-bread warm our-provision out of-our-houses the-day left  to-come to-you now  behold is-dry become crumbled   

Josh  9.13 ~ ואלה ות   נאד ן      י י ו   אשר    ה נ ים  מלא נה    חדש וה ו        ואלה   התבקע ו       נ י ות ו    שלמ נ י נעל ו ו              מרב      בל
             42    461       75      501   127    362      66         583      42        842         222             38       242    

             These wineskins of-wine which filled were-new and-behold are-torn and-these our-clothes and-our-sandals are-worn long   

           מאד    הדרך ~           
             229     45            

 68/15/ 3877 journey of-the-very   

Josh  9.14 ~ ו יקח ו ים  נש ידם      הא ואת               מצ י  וה          פ יה ו          לא            שאל
             130   406         184                 407 90          26          31          337    

 31/ 8/ 1611 took  and-the-men of-their-provisions --  the-counsel of-the-LORD and-did-not ask    

Josh  9.15 ~ יעש ו ושע להם  יה ום   יכרת  של ו ית להם     ותם       בר י ו לח ישבע ו י להם  יא נש                   העדה           
             386  75  391    376   636      75  612        494    394    75  371             84                    

 52/12/ 3969 made --  Joshua peace and-made --  A-covenant live   swore  --  and-the-leaders of-the-congregation   

Josh  9.16 ~ י יה ו ים     שלשת    מקצה  ימ י  ו  אשר  אחר ית להם     כרת ו       בר ישמע ו י  ים  כ ו   הם          קרב י ו  אל ובקרב      הם 
             31   235     1030     100  219   501  626      75  612        432    30  352            45   47    316    45     

             came the-end of-three days after they had-made --  A-covenant heard  for were-neighbors like about within they   

ים ~            ישב          
             362           

 66/17/ 5058 were-living   

Josh  9.17 ~ ו יסע ו י  נ ישראל      ב ו      יבא ו יהם אל     ום        ער י י ב יש יהם    השל וער ן            ו גבע ירה   והכפ ות        ובאר         
             152   62       541       25       31 325          58   655       331              131    326           615           

             set   the-sons of-Israel and-came to their-cities day  the-third now-their-cities Gibeon and-Chephirah and-Beeroth   



ית ~            וקר ים  יער                 
             716   330                  

 69/14/ 4298 --    and-Kiriath-jearim   

Josh  9.18 ~ ולא ום      י   הכ נ ישראל      ב י      ו      כ נשבע י להם      יא נש וה                העדה        יה י    ב ישראל    אלה        
             37      71     62       541       30      428       75  371         84                  28       46      541         

             did-not strike the-sons of-Israel because had-sworn --  the-leaders of-the-congregation the-LORD the-God of-Israel   

ו ~            נ יל ו ים      על         העדה            כל     יא נש        ה
             102      50            84           100     416           

 68/17/ 3066 grumbled and-the-whole congregation against the-leaders   

Josh  9.19 ~ ו יאמר ו ים  כל  יא נש ו         העדה        כל אל     ה נ נח ו א נ נשבע וה להם      יה י    ב ישראל    אלה ועתה      וכל  לא     נ    
             263    50  416         31 50        84           115   478        75  28       46      541       481     31  106    

             said   all the-leaders to the-whole congregation we    have-sworn --  the-LORD the-God of-Israel and-now not may    

גע ~            נ    בהם  ל
             153   47    

 68/17/ 2995 touch --    

Josh  9.20 ~ זאת נעשה  יה להם     והח ותם  ולא א יה  יה ו    נ י ועה  על   קצף על ו   אשר   השב נ נשבע    להם 
             408 425     75  34    447  37  30     166   270   100 388      501   478    75    

 54/14/ 3434 we  will-do --  live  --   so  become that  wrath us  the-oath which swore  --    

Josh  9.21 ~ ו יאמר ו יהם  ים אל יא נש ו     ה י יח ו  י יה ו י   ים   חטב י    עצ ושאב ים        ו  כאשר         העדה       לכל      מ    להם       דבר
             263    86    416         34   37     29     210     319         90       80        84           521   212        75    

             said   about the-leaders live became hewers of-wood and-drawers of-water the-whole congregation after had-spoken --    

ים ~            יא נש           ה
             416              

 68/15/ 2872 as-the-leaders   

Josh  9.22 ~ יקרא ו ושע להם   יה ידבר   ו יהם      יתם למה   לאמר אל ו    רמ נ ים   לאמר את וק ו רח נ נח ואתם      מאד מכם     א ו  נ    בקרב
             317    75  391    222       86    271    75  690      457  271    364    115       100 45       447  360      

             called --  Joshua and-spoke to    saying Why deceived --   saying far    ourselves We  are-very you  within   

ים ~            ישב         
             362          

 75/17/ 4648 are-living   

Josh  9.23 ~ ועתה ים  ור ולא     אתם     אר יכרת          י    עבד   מכם   וחטב ים   י    עצ ושאב ים        ית      מ י      לב         אלה
             481  457        441     37          630   100   76     35     210     319         90       442       46          

 51/13/ 3364 Now  are-cursed and-you shall-never cease being slaves hewers of-wood and-drawers of-water the-house of-my-God   

Josh  9.24 ~ ו נ יע ו ושע  את     יה ו   יאמר ו י    גד      כ גד       ה יך  ה וה   אשר  את        לעבד וה           צ יה יך           משה  את    אלה
             142      401 391    263      30      12        12   136           401 501   101           26       66       401 345     

             answered --  Joshua and-said Because certainly told your-servants --  after had-commanded the-LORD your-God --  Moses   

ו ~            יד     הארץ  כל  את לכם     לתת        עבד ולהשמ י  כל  את  ישב יכם        הארץ             נ ירא מפ נ ו ו     מאד   נ י נפשת     ל
             82          830     90  401 50  296      395     401 50  322             296         240    267    45      926         

             his-servant to-give --  --  all the-land destroy --  all the-inhabitants of-the-land before feared greatly our-lives   

יכם ~            נ נעשה  מפ ו זה  הדבר  את      ה
             240     431   401 211   17     

133/35/ 9219 because done  --  thing this   



Josh  9.25 ~ ועתה ו  נ נ ידך   ה וב       ב ישר כט וכ יך      נ י ות     בע ו לעש נ      עשה ל
             481  111    36         37   536       162        806   86  375     

 38/ 9/ 2630 Now  are-in your-hands good and-right your-sight do    --  to-do   

Josh  9.26 ~ יעש ו ן להם  יצל   כ ו ותם           יד א י       מ נ ישראל         ב ולא      ום      ג    הר
             386  75  70   136           447  54        62          541       37      254     

 36/10/ 2062 did  --  Thus and-delivered --   the-hands of-the-sons of-Israel did-not kill    

Josh  9.27 ~ נם ית ו ושע  יה ום   י וא ב י הה ים   חטב י    עצ ושאב ים        זבח             לעדה      מ ולמ וה     יה ום      עד         י    ה
             506   391    58   17   29     210     319         90       109              93        26          74      61     

             made  Joshua day  he   hewers of-wood and-drawers of-water the-congregation the-altar of-the-LORD against day    

זה ~            ום אל     ה יבחר   אשר     המק     פפפפ   
             17      31 191       501   220    0    

 71/18/ 2943 to-this in the-place which choose --   

Josh 10.1  ~ י יה ו י  כשמע  נ ושלם  מלך         צדק אד יר י        ושע          לכד  כ יה י  את   ימה הע יחר ו ו      עשה כאשר  יח יר ולמלכה     ל    
             31   430   65   194         90   586          30  54           391    401 85  279     521  375      264        131      

             came heard --   Adoni-zedek king of-Jerusalem how had-captured Joshua --  Ai  utterly he   had-done to-Jericho king     

ן ~            י      עשה כ ולמלכה   לע י  וכ ו  ימ י   השל ישב ן             ו גבע ישראל   את      ו   י יה ו              בקרבם 
             70 375      110   131    36  391      322             131       401  541    37    344               

114/28/ 6816 so had-done to-Ai king   for had-made the-inhabitants of-Gibeon with Israel came  and-were-within   

Josh 10.2  ~ ו ירא י ו י     מאד  יר      כ ולה  ע גד ן    ו גבע י כאחת   י       הממלכה    ער וכ יא          ולה    ה גד ן    י   מ וכל הע יה      נש    א
             233    45      30      280  48      131    429  280    140          36          16     48      90   85  56      366     

             feared greatly because city a-great Gibeon one  cities of-the-royal and-because it-was greater than Ai  and-all men     

ים ~            גבר     
             255      

 66/17/ 2568 mighty   

Josh 10.3  ~ ישלח ו י  נ ושלם  מלך         צדק אד יר והם אל        ן  מלך  ה ו ואל     חבר ות  מלך  פראם     ירמ ואל       יע     יפ     מלך   
             354   65   194         90   586          31 56    90   266       37     321   90   656        37     170    90     

             sent  --   Adoni-zedek king of-Jerusalem to Hoham king of-Hebron and-to Piram king of-Jarmuth and-to Japhia king   

יש ~            ואל       לכ יר     ן  מלך  דב ו גל      לאמר    ע
             360        37     216   90   159      271      

 83/22/ 4266 of-Lachish and-to Debir king of-Eglon saying   

Josh 10.4  ~ ו י  על י אל נ זר וע נכה  ו ן  את    ו גבע י   ימה  כ ושע   את   השל יה ואת   י       נ ישראל      ב        
             106  41  343    81     401 131    30  390      401  391    407      62       541         

 49/13/ 3325 Come to  help   attack --  Gibeon for has-made with Joshua and-with the-sons of-Israel   

Josh 10.5  ~ ו יאספ ו ו    יעל ו י     חמשת     י  מלכ ושלם      מלך           האמר יר ן      מלך        ו ות      מלך     חבר ירמ         
             163      122      748      100   256             90       586          90       266       90       656          

             gathered and-went the-five kings of-the-Amorites the-king of-Jerusalem the-king of-Hebron the-king of-Jarmuth   

יש      מלך ~            ן      מלך       לכ ו גל וכל   הם    ע יהם  נ ו       מח נ יח ו ן      על       ו גבע ו   ילחמ ו יה            על
             90       360        90       159      45   56  153          80         100     131    100        115       

 97/23/ 4646 the-king of-Lachish the-king of-Eglon with all their-armies and-camped against Gibeon and-fought against   

Josh 10.6  ~ ו ישלח ו י  נש ן    א ו גבע ושע      אל      יה נה      אל   גלה       המח גל יך   תרף  אל   לאמר ה יד יך  ו  עלה        מעבד נ י      אל
             360    361     131       31      391    31      108         76     271    31  680   44   146           105  97        

             sent   the-men of-Gibeon against Joshua against to-the-camp Gilgal saying nay Slack hand your-servants come against   



יעה    מהרה ~            וש וה ו   נ ו ל נ זר וע י    ו  כ נקבצ ו           נ י י      כל   אל י      מלכ י           האמר ישב         ההר 
             250     402      86  339      30  248            97      50      100       256             322  210        

112/27/ 5253 quickly and-save --  and-help for have-assembled against for-all the-kings of-the-Amorites live the-hill   

Josh 10.7  ~ יעל ו ושע  יה ן   גל   מ גל וא  ה וכל ה ו המלחמה         עם      וכל  עמ י      ור גב יל         פפפפ        הח
             116  391    90   71     12  56      110        128    116  56      221      53          0    

 45/12/ 1420 went Joshua from Gilgal he  and-all the-people of-war with and-all warriors the-valiant --   

Josh 10.8  ~ יאמר ו וה  יה ושע אל      יה ירא  אל   י  מהם ת ידך   כ ים       ב נתת יעמד  לא       יש         יך  מהם א נ     בפ
             257   26       31 391    31  611  85   30   36         900        31  124         311 85   162      

 53/15/ 3111 said  the-LORD to Joshua not fear like into your-hands have-given not shall-stand one like before   

Josh 10.9  ~ יבא ו יהם  ושע אל יה ילה  כל     פתאם   ן      עלה הל גל   מ גל     ה
             19   86    391    521      50  80    105      90   71       

 35/ 9/ 1413 came about Joshua suddenly all night marching from Gilgal   

Josh 10.10 ~ יהמם ו וה       יה י          נ ישראל   לפ יכם   ו ולה       מכה  גד ן    ו גבע ירדפם ב ו ית מעלה     דרך       ן ב ור             ח
             101        26           170    541    76   65        48      133    340         224     145  412 264             

             confounded and-the-LORD before Israel slew slaughter A-great Gibeon and-pursued the-way step --  of-Beth-horon   

יכם ~            ו זקה  עד        ועד   ע            מקדה 
             76         74  182    80  149            

 73/18/ 3106 and-struck far Azekah far and-Makkedah   

Josh 10.11 ~ י יה ו נסם    י ב נ ישראל   מפ ורד      הם   ית       במ ן ב ור וה          ח יה ו יך     יהם השל ים על נ ות  אב גדל ן  ים   מ     עד  השמ
             31     152  180    541    45      252         412 264           32       365   155   103    443   90   395    74    

             become fled before Israel were-at the-descent --  of-Beth-horon the-LORD threw and   stones large than heaven far   

זקה ~            ו   ע ימת ו ים  ו אשר רב י  מת נ ו מאשר הברד  באב ג י   הר נ ישראל      ב     סססס      בחרב     
             182    462   252  501 446  65     211  541  214    62       541       212       0    

113/28/ 7223 Azekah died  more who died stones hail whom killed the-sons of-Israel the-sword --   

Josh 10.12 ~ ז ידבר   א ושע   יה וה   יה ום       ל י וה        תת    ב יה י  את      י        האמר נ י   לפ נ ישראל      ב יאמר      ו י  נ י        לע
             8    216   391    56          58      800       26       401 256          170    62       541       257   170         

             Then spoke Joshua to-the-LORD the-day delivered the-LORD --  the-Amorites before the-sons of-Israel said  the-sight   

ישראל ~            ן שמש      ו גבע ום ב ירח   ד ו ן       בעמק  ו יל         א
             541       640 133    50    224  212        97           

 85/21/ 5309 of-Israel sun Gibeon stand moon the-valley of-Aijalon   

Josh 10.13 ~ ידם ו ירח    השמש   ו יקם    עד     עמד          י      ו ג ו         י יב יא הלא         א ובה  ה ישר      ספר  על   כת          ה
             60    645     224          114     74    150     19         29            36  16   433     100 340      515          

             stood the-sun and-the-moon stopped Until avenged the-nation their-enemies not this written in  the-book convenient   

יעמד ~            ו י    השמש    ים       בחצ ולא      השמ וא     אץ          ום  לב י ים כ       תמ
             130     645     110        395        37          91     39    76   490       

 83/23/ 4768 stopped the-sun the-middle of-the-sky and-did-not hasten to-go day  A-whole   

Josh 10.14 ~ ולא יה  ום    ה י וא כ ו הה י נ ו  לפ י ואחר וה     לשמע  יה ול      יש         בק י      א וה  כ יה נלחם      ישראל        פפפפ ל
             37  20     76   17   176    231    440      26       138          311      30  26       128    571    0    

 56/14/ 2227 no  become day  that before after  listened the-LORD to-the-voice of-a-man for the-LORD fought Israel --   

Josh 10.15 ~ ישב ו ושע      יה וכל   ישראל      ו   נה אל  עמ גלה    המח גל       ה
             318      391    56      541    116  31 108      76          

 33/ 8/ 1637 returned Joshua and-all Israel with to the-camp to-Gilgal   



Josh 10.16 ~ ו נס י ו ים חמשת     ו      האלה המלכ יחבא ו       במקדה    במערה     
             132      748  145    41        33         317      151        

 35/ 7/ 1567 had-fled five kings  now-these and-hidden the-cave Makkedah   

Josh 10.17 ~ גד י ו ושע  יה ו   לאמר ל נמצא ים     חמשת            ים המלכ נחבא       במקדה    במערה 
             23   421    271    187             748      145    111    317      151        

 45/ 9/ 2374 told Joshua saying have-been-found the-five kings  hidden the-cave Makkedah   

Josh 10.18 ~ יאמר ו ושע  יה ו   גל ים   נ ות  אב גדל י      אל  ו       המערה        פ יד והפק יה     ים על נש       לשמרם א
             257   391    39   103    443   31      90        320         211        115  401   610        

 53/12/ 3011 said  Joshua Roll stones large against the-mouth of-the-cave and-assign and  men   to-guard   

Josh 10.19 ~ ואתם ו  אל  ו תעמד י   רדפ יכם  אחר יב נבתם       א ז ו ותם      ום  אל א נ וא תת יהם    אל     לב י        ער נם  כ נת             
             447  31  520   290    219   83           505        447  31  896   39       31    325          30  540             

             you  not stay  pursue after your-enemies and-attack --   not allow to-enter about their-cities for has-delivered   

וה ~            יה יכם      ידכם   אלה        ב
             26       106      76          

 74/18/ 4642 the-LORD your-God your-hand   

Josh 10.20 ~ י יה ו ות  ושע        ככל יה י   נ וב ישראל          ותם      ולה       מכה  להכ גד ים            תמם    עד    מאד  יד והשר             
             31   476          391    68           541       501     65        48    45     74    480            575                 

             came had-finished Joshua and-the-sons of-Israel slaying slaughter great A-very until were-destroyed and-the-survivors   

ו ~            ו     מהם     שרד יבא ו י    אל                   המבצר    ער
             510      85      25          31    280    337             

 75/18/ 4563 remained of-them had-entered about cities the-fortified   

Josh 10.21 ~ ו ישב ו נה אל        העם  כל     ושע אל    המח יה ום     מקדה   י     חרץ לא בשל נ ישראל        לב יש      ו  את לא נ      לש
             324      50  115        31 108      31 391    149      378   31 298     92          541       341  401 386      

 57/16/ 3667 returned all the-people to the-camp to Joshua Makkedah peace No uttered of-the-sons of-Israel any  --  A-word   

Josh 10.22 ~ יאמר ו ושע  יה ו   י  את פתח ו       המערה        פ יא וצ וה י    ים חמשת  את   אל ן  האלה המלכ       המערה   מ
             257   391    494  401 90        320         124       41    401 748  145    41    90   320        

 56/14/ 3863 said  Joshua Open --  the-mouth of-the-cave and-bring about --  five kings  these from the-cave   

Josh 10.23 ~ ו יעש ו ן  ו כ יא יצ ו ו       י ים חמשת  את  אל ן  האלה המלכ ושלם      מלך  את    המערה   מ יר ן      מלך  את        ו     את     חבר
             392   70 123         47    401 748  145    41    90   320      401 90       586          401 90       266       401   

             did   so and-brought about --  five kings  these from the-cave --  the-king of-Jerusalem --  the-king of-Hebron --    

ות      מלך ~            ירמ יש      מלך  את       ן      מלך  את       לכ ו גל       ע
             90       656        401 90       360        401 90       159        

 90/25/ 6859 the-king of-Jarmuth --  the-king of-Lachish --  the-king of-Eglon   

Josh 10.24 ~ י יה ו יאם    וצ ים  את כה ושע אל  האלה המלכ יה יקרא   ו ושע   יה יש  כל    אל   ישראל     א יאמר      ו י אל     נ י י      קצ נש          א
             31     172     401 145    41    31 391    317    391    31    50  311     541       257      31 260        361          

             become brought --  kings  these to Joshua called Joshua about all the-men of-Israel and-said to the-chiefs of-the-men   

וא המלחמה ~            ו   ההלכ ו את ו קרב ימ יכם  את ש גל י  על    ר ואר ים     צ ו     האלה המלכ יקרב ו ו  ימ יש ו יהם  את   גל     על     ר
             128    67       407 308  356  401 303       100 307       145    41       324    372     401 288        100   

             of-war had-gone for Come put  --  your-feet on  the-necks kings  of-these near   and-put --  their-feet on    

יהם ~            ואר        צ
             352           

145/34/ 8162 their-necks   



Josh 10.25 ~ יאמר ו יהם  ושע אל יה ו  אל   ירא ואל ת ו  ו        תחת זק ו      ח ואמצ י           יעשה  ככה  כ וה     יה יכם    לכל      יב          א
             257   86    391    31  617   37  814         121       143            30  45   385     26       80     83             

             said  about Joshua not fear  not be-dismayed be-strong and-courageous for thus will-do the-LORD to-all your-enemies   

ים אתם  אשר ~            נלחמ ותם     א
             501  441 178    447    

 76/19/ 4713 whom you fight  --     

Josh 10.26 ~ יכם ו ושע    יה י   ן          אחר יתם         כ ימ ו יתלם   ו ים חמשה  על   ו  עצ י יה ו ים   ו ים  על תל       הערב    עד     העצ
             76     391    219           70         506     486    100 353  210   37     486   100 215       74    277       

 59/15/ 3600 struck Joshua and-afterward after-that and-put hanged on  five trees become hung  on  the-trees until evening   

Josh 10.27 ~ י יה ו וא      לעת  וה       השמש  ב ושע  צ יה ום   יד יר ו ים  מעל  ישלכם     העצ ו ו  אשר    המערה   אל     נחבא            שם      
             31   500      9    645        101  391    276     140  215       406       31   320      501  67         340          

             came the-time down of-the-sun gave Joshua took    over the-trees and-threw into the-cave they had-hidden themselves   

ו ~            ישמ ו ים    נ ות  אב גדל י   על  ום  עצם      עד       המערה        פ י זה ה     פפפפ     ה
             362     103    443   100  90        320         74      200  61   17      0    

 96/25/ 5743 and-put stones large over the-mouth of-the-cave against very day  to-this --   

Josh 10.28 ~ ואת ושע      לכד     מקדה  יה ום       י וא ב יכה הה ו י        ואת          חרב      לפ ותם    החרם מלכה  ואת א           כל 
             407 149      54       391        58   17   41         120      210          407 95   253     447  407 50          

             --  Makkedah captured now-Joshua day  he   and-struck the-edge of-the-sword --  king utterly --   --  and-every   

נפש ~            יר לא בה אשר   ה יד השא יעש     שר ו ו        למלך      עשה כאשר        מקדה        למלך  יח יר         
             435    501 7  31 516   514      386  120         149         521  375      120         234          

101/28/ 7015 person who -- no left  survivor did  to-the-king of-Makkedah who  had-done to-the-king of-Jericho   

Josh 10.29 ~ יעבר ו ושע   יה וכל   ישראל      ו   נה    ממקדה     עמ ילחם      לב ו נה      עם            לב
             288    391    56      541    116     189      87        94         110     87       

 41/10/ 1959 passed Joshua and-all Israel against Makkedah to-Libnah and-fought against Libnah   

Josh 10.30 ~ ן ית ו וה  יה גם      ותה    יד א ישראל       ב ואת      יכה מלכה  ו י    ואת          חרב      לפ נפש        כל     לא בה אשר   ה
             466  26       43   412  16        541       407 95   41     120      210          407 50        435    501 7  31   

             gave the-LORD also --   the-hands of-Israel --  king struck the-edge of-the-sword --  and-every person who -- no   

יר ~            יד בה השא יעש     שר ו ו        למלך      עשה כאשר למלכה  יח יר     סססס      
             516   7  514      386  125   521  375      120         234        0    

 91/26/ 6606 left  -- survivor did  king  who  had-done to-the-king of-Jericho --   

Josh 10.31 ~ יעבר ו ושע   יה וכל       ישראל      ו   נה  עמ ישה  מלב ן      לכ יח ו יה    ילחם על ו    בה      
             288    391        56      541    116  127    365        74     115  94         7    

 46/11/ 2174 passed and-Joshua and-all Israel from Libnah to-Lachish camped and  and-fought --   

Josh 10.32 ~ ן ית ו וה  יה יש  את      יד    לכ ישראל       ב ילכדה      ו ום    י י ב נ יכה       הש ו י        ואת          חרב      לפ           כל 
             466  26       401 360     16        541       75       58   365        41         120      210          407 50          

             gave the-LORD --  Lachish the-hands of-Israel captured day  the-second and-struck the-edge of-the-sword --  and-every   

נפש ~            נה      עשה אשר    ככל בה אשר   ה     פפפפ     ללב
             435    501 7  70     501 375      117       0    

 74/21/ 5142 person who -- to-all who had-done to-Libnah --   

Josh 10.33 ~ ז זר  מלך   הרם  עלה   א ג זר       יש  את    לע ו    לכ יכה ו ושע     יה ואת       ו  י    עד            עמ יר בלת ו    השא    ל
             8    105  245   90   210      307     401 360     47       391        407 116            74    442  516      36   

             Then came Horam king of-Gezer to-help --  Lachish defeated and-Joshua --  and-his-people until no   had-left --   



יד ~                   שר
             514        

 57/17/ 4269 survivor   

Josh 10.34 ~ יעבר ו ושע   יה וכל       ישראל      ו   יש  עמ נה   מלכ גל ו    ע נ יח ו יה   ו    על ילחמ ו יה            על
             288    391        56      541    116  400     158      80     115     100        115       

 50/11/ 2360 passed and-Joshua and-all Israel from Lachish to-Eglon camped against and-fought against   

Josh 10.35 ~ וה ילכד ו ום   י וא ב וה הה יכ ו י       ואת          חרב      לפ נפש    כל  ום בה אשר   ה י וא ב ים   הה         עשה אשר    ככל   החר
             81       58   17   47         120      210          407 50    435    501 7  58   17     263     70     501 375        

             captured day  he   and-struck the-edge of-the-sword --  every person who -- day  and-he utterly to-all who had-done   

יש ~                פפפפ      ללכ
             390        0    

 67/18/ 3607 to-Lachish --   

Josh 10.36 ~ יעל ו ושע  יה וכל   ישראל      ו   נה  עמ ו גל נה מע ו ו    חבר ילחמ ו יה        על
             116  391    56      541    116  204     271       100    115       

 43/ 9/ 1910 went Joshua and-all Israel from Eglon   to-Hebron fought against   

Josh 10.37 ~ וה ילכד ו וה   יכ ו י       ואת          חרב      לפ ואת מלכה  יה      כל  ואת   ער נפש      כל  יר לא בה אשר        ה    השא
             81       47         120      210          407 95   407 50      285    407 50      435         501 7  31 516     

             captured and-struck the-edge of-the-sword --  king --  and-all cities --  and-all the-persons who -- no left    

יד ~            ן      עשה אשר    ככל     שר ו גל יחרם   לע ו ותה    ואת א נפש        כל      סססס בה אשר   ה
             514      70     501 375      189      264     412  407 50        435    501 7  0    

 97/28/ 7374 survivor to-all who had-done to-Eglon utterly --   --  and-every person who -- --   

Josh 10.38 ~ ישב ו ושע      יה וכל   ישראל      ו   ילחם     דברה  עמ ו יה         על
             318      391    56      541    116  211      94     115       

 33/ 8/ 1842 returned Joshua and-all Israel with to-Debir fought against   

Josh 10.39 ~ ילכדה ו ואת    ואת מלכה  יה      כל  ום   ער יכ ו י   ו          חרב      לפ ימ יחר ו נפש    כל  את      יר לא בה   אשר        השא
             75       407 95   407 50      285    82     120      210          280         401 50    430    501   7  31 516     

             captured --  king --  and-all cities struck the-edge of-the-sword and-utterly --  every person after -- no left    

יד ~            ן      עשה כאשר     שר ו ן    לחבר ולמלכה    לדברה עשה כ וכאשר  נה  עשה  ולמלכה     ללב    
             514      521  375      296       70 375 241      131    527   375  117       131      

111/29/ 7620 survivor he   had-done to-Hebron so did to-Debir king   he    done to-Libnah king     

Josh 10.40 ~ יכה ו ושע    יה גב      ההר     הארץ  כל  את   נ וה והשפלה          ות           והאשד ואת         יהם      כל  יר לא      מלכ    השא
             41     391    401 50  296      210      66            426             722            407 50      145         31 516     

             struck Joshua --  all the-land the-hill and-the-Negev and-the-lowland and-the-slopes --  and-all their-kings no left    

יד ~            ואת     שר נשמה  כל  ים ה וה  כאשר   החר וה           צ יה י         ישראל    אלה        
             514      407 50  400   263     521   101           26          46      541         

 95/24/ 6621 survivor --  all who   utterly after had-commanded as-the-LORD the-God of-Israel   

Josh 10.41 ~ יכם ו ושע    יה נע מקדש   ועד          בר זה  ואת  ע ן         ארץ      כל  גש ועד        ן  ו גבע     
             76     391    444  322           80  82   407 50      291         353       80  131      

 42/12/ 2707 struck Joshua --   Kadesh-barnea far Gaza --  and-all the-country of-Goshen far Gibeon   

Josh 10.42 ~ ואת ים  כל  ואת  האלה המלכ ושע      לכד            ארצם  יה י אחת  פעם   וה      כ יה י      ישראל    אלה נלחם      ישראל       ל
             407 50  145    41    407 331             54       391    190  409 30      26       46      541       128    571      

 61/16/ 3767 --  all kings  these --  and-their-lands captured Joshua time one because the-LORD the-God of-Israel fought Israel   



Josh 10.43 ~ ישב ו ושע      יה וכל   ישראל      ו   נה אל  עמ גלה    המח גל     פפפפ ה
             318      391    56      541    116  31 108      76     0    

 33/ 8/ 1637 returned Joshua and-all Israel with to the-camp Gilgal --   

Josh 11.1  ~ י יה ו ן  כשמע  י יב ור  מלך   ישלח     חצ ו ובב אל  י ן  מלך   ו ואל     מד ן      מלך     ו ואל      שמר           אכשף      מלך    
             31   430   72    90   304      354   31 20    90   100      37     90       596        37     90       401           

 58/16/ 2773 came heard Jabin king of-Hazor sent  to Jobab king of-Madon and-to the-king of-Shimron and-to the-king of-Achshaph   

Josh 11.2  ~ ואל ים     ן אשר    המלכ ו ובערבה      בהר     מצפ גב      נ ות    נר ובשפלה         כ ות       נפ וב ור       ים    ד         מ
             37     145       501 266       207      285        55    676           423         544         210    90         

 52/12/ 3439 and-to the-kings who the-north the-hill the-Arabah south of-Chinneroth the-lowland the-heights of-Dor the-west   

Josh 11.3  ~ י נ נע זרח           הכ ים    ממ ומ י      והאמר י           והחת י            ז והפר י             וס יב וה         בהר          
             205              295      96       262             429             308               99               207        

             to-the-Canaanite the-east the-west and-the-Amorite and-the-Hittite and-the-Perizzite and-the-Jebusite the-hill   

י ~            ו והח ן      תחת           ו        המצפה     בארץ     חרמ
             35             808      304       293      220         

 64/13/ 3561 and-the-Hivite the-foot of-Hermon the-land of-Mizpeh   

Josh 11.4  ~ ו יצא ו וכל   הם  יהם      נ ול        רב     עם  עמם       מח ים   שפת  על   אשר        כח וס       לרב     ה וס      
             113   45   56      153          150  110    202       64          501   100 780   55      232       132      

             came  they and-all their-armies with people them-many as-the-sand after and shore the-sea multitude horses   

ורכב ~                מאד   רב         
             228          202  45     

 54/17/ 3168 and-chariots many very   

Josh 11.5  ~ ו ועד י ו ים  כל  ו     האלה המלכ יבא ו ו  נ יח ו ו         יחד י אל      ום         מ ישראל      עם    להלחם     מר     פפפפ  
             102    50  145    41       25    80           28       31 50         286      113      110     541    0    

 52/13/ 1602 agreed all kings  of-these came  and-encamped together at the-waters of-Merom to-fight against Israel --   

Josh 11.6  ~ יאמר ו וה  יה ושע אל      יה ירא  אל   יהם      ת נ י מפ זאת  כעת      מחר  כ י     ה נכ ן א נת ים כלם  את           י חלל נ      לפ
             257   26       31 391    31  611       225    30  248      490  413      81   500          401 90  118   170      

             said  the-LORD to Joshua not be-afraid before for tomorrow time likewise I    will-deliver --  all slain before   

ישראל ~            יהם  את   וס ואת  תעקר       ס יהם      באש     תשרף       מרכבת
             541    401 181          770   407 717            980      303    

 96/25/ 8413 Israel --  their-horses hough --  their-chariots and-burn fire   

Josh 11.7  ~ יבא ו ושע  יה וכל   ו המלחמה         עם      יהם  עמ י  על על ום         מ ו     פתאם     מר יפל ו    בהם        
             19   391    56      110        128    116  155   100 50         286      521      132          47    

 48/13/ 2111 came Joshua and-all the-people of-war with and   by  the-waters of-Merom suddenly and-attacked --    

Josh 11.8  ~ נם ית ו וה      יה יד      ישראל      ב ום      יכ ו ום     ירדפ ו ן  עד      ו יד ועד   רבה צ ות    ים משרפ ועד                 מ      
             506       26       16       541       82       346         74  160   207   80    1026   90                  80      

             delivered the-LORD the-hand of-Israel defeated and-pursued far Sidon Great until --     and-Misrephoth-maim until   

זרחה      מצפה           בקעת ~            יכם       מ ו י    עד    יר בלת יד להם    השא        שר
             572            215       260         76     74    442  516      75  514        

 89/22/ 5978 and-the-valley of-Mizpeh to-the-east struck until no   was-left --  survivor   

Josh 11.9  ~ יעש ו ושע להם  יה ו      אמר  כאשר   וה ל יה יהם  את         וס ואת     עקר       ס יהם      סססס  באש        שרף       מרכבת
             386  75  391    521   241      36 26          401 181          370     407 717            580        303  0    

 53/14/ 4635 did  --  Joshua after had-told -- as-the-LORD --  their-horses houghed --  their-chariots and-burned fire --   



Josh 11.10 ~ ישב ו ושע    יה יא  בעת   ילכד הה ו ור  את         ואת  חצ י      בחרב        הכה מלכה  ור  כ ים  חצ נ יא    לפ             ראש ה
             318    391    472  21   70           401 304   407 95   30         212       30  304   210      16  501            

             turned Joshua time he   and-captured --  Hazor --  king and-struck the-sword for Hazor formerly he  was-the-head   

ות     כל ~                האלה  הממלכ
             50     541      41      

 71/19/ 4414 of-all kingdoms these   

Josh 11.11 ~ ו יכ ו נפש    כל  את    י בה אשר   ה ותר  לא    החרם          חרב      לפ נ נשמה    כל  ואת  ור      באש    שרף  חצ
             42     401 50    435    501 7  120      210          253     31  656  50    395  407 304   580    303    

 52/17/ 4745 struck --  every person who -- the-edge of-the-sword utterly not left every who  --  Hazor burned fire   

Josh 11.12 ~ ואת י  כל  ים        ער ואת     האלה המלכ יהם      כל  ושע      לכד      מלכ יה יכם   ו י    ים          חרב      לפ ותם   החר    א
             407 50  280        145    41       407 50      145         54       391    76     120      210          263     447    

             --  all the-cities kings  of-these --  and-all their-kings captured Joshua struck the-edge of-the-sword utterly --     

וה  כאשר ~            וה         עבד   משה           צ יה           
             521   101           345   76          26            

 73/20/ 4155 after had-commanded Moses the-servant of-the-LORD   

Josh 11.13 ~ ים  כל  רק ות  הער ישראל שרפם      לא          תלם  על העמד י   ולת ז ור  את   ושע    שרף  לבדה  חצ יה     
             300 50  325    525    100 470          31      620  541    453    401 304   41    580    391      

 54/15/ 5132 but any cities stood  on  their-mounds did-not burn Israel except --  Hazor alone burned Joshua   

Josh 11.14 ~ וכל ים       שלל  והבהמה     האלה  הער ו          ז ז י  להם ב נ ישראל      ב ו האדם    כל  את  רק      י    הכ         לפ
             56  360       325    41       63             22   75   62       541       300 401 50    50   31     120        

             All the-spoil cities of-these and-the-cattle took like the-sons of-Israel but --  every man  struck the-edge   

ותם         השמדם    עד          חרב ~            ו לא א יר נשמה  כל השא              
             210          74    389           447  31 522    50  395              

 80/23/ 4615 of-the-sword until had-destroyed --   no left   one refresh-selves   

Josh 11.15 ~ וה  כאשר וה           צ יה ו   משה  את         ן        עבד וה כ ושע  את   משה       צ יה ן   וכ ושע עשה     יה יר  לא      הס
             521   101           26          401 345   82          70 101       345   401 391    76     375 391    31  275    

             after had-commanded as-the-LORD --  Moses his-servant so commanded Moses --  Joshua and-so did Joshua not left   

וה   אשר    מכל     דבר ~            וה           צ יה      משה  את     
             206     90     501   101           26       401 345     

 73/23/ 5602 nothing of-all after had-commanded the-LORD --  Moses   

Josh 11.16 ~ יקח ו ושע  יה זאת הארץ  כל  את   ואת      ההר     ה גב      כל  נ ואת      ה ן  ארץ  כל  גש ואת      ה ואת       השפלה     
             124  391    401 50  296  413      210      407 50      60        407 50  291  358       407 420         407   

             took Joshua --  all land likewise the-hill --  and-all the-Negev --  all land of-Goshen --  the-lowland --    

ואת      הערבה ~            ישראל      הר  ושפלתה          
             282        407 205     541       821       

 77/22/ 6998 the-Arabah --  country of-Israel lowland   

Josh 11.17 ~ ן ולה  החלק   ההר   מ יר הע ועד שע גד בעל  ן      בבקעת        ו נ ן       הר      תחת     הלב ו ואת  חרמ יהם  כל          מלכ
             90   210   143   116   580  80  102 7        574        143        808      205      304    407 50  145           

             from Mount Halak rises Seir far --  Baal-gad the-valley of-Lebanon the-foot of-Mount Hermon --  all their-kings   

יכם      לכד ~            ו יתם        ימ ו     
             54       76         506       

 71/19/ 4600 captured and-struck and-put   



Josh 11.18 ~ ים ימ ים  ושע   עשה   רב יה ים  כל   את      מלחמה  האלה המלכ
             100  252    375   391    401  50  145    41    123     

 35/ 9/ 1878 time A-long waged Joshua with all kings  these war     

Josh 11.19 ~ יתה  לא יר   ה ימה   אשר    ע י   אל השל נ ישראל      ב י      י   בלת ו י        הח ישב ן    ו גבע ו הכל  את      במלחמה לקח
             31  420    280    501   390    31   62       541       442    29          322    131    401 55  144  125      

 60/16/ 3905 not become A-city which made   with the-sons of-Israel except the-Hivites living Gibeon --  all took battle   

Josh 11.20 ~ י וה מאת  כ יה יתה         זק    ה ישראל  את המלחמה   לקראת          לבם  את      לח ן   ימם  למע י  החר ות לבלת י     להם    ה
             30  441 26          420     145       401 72           731     128    401 541    190   303     472   421     75     

             for --  of-the-LORD receive to-harden --  their-hearts against battle --  Israel order utterly no    receive like   

נה ~            י  תח ן כ ידם  למע וה  כאשר  השמ וה           צ יה     סססס   משה  את        
             463   30 190   399     521   101           26          401 345   0    

 94/25/ 7273 mercy in order destroy after had-commanded as-the-LORD --  Moses --   

Josh 11.21 ~ יבא ו ושע  יה יא  בעת   יכרת הה ו ים  את    נק ן     הע ן      ההר   מ ן   מ ו ן  חבר ן   דבר   מ נב   מ ומכל  ע ודה      הר  יה       
             19   391    472  21   636     401 275        90   210      90   266    90   206   90   122  96   205     30         

             came Joshua time he   and-cut --  the-Anakim from the-hill from Hebron from Debir from Anab all  country of-Judah   

ומכל ~            ישראל       הר  יהם   עם      ימם        ער ושע  החר יה     
             96   205      541       110  325          303     391      

 91/25/ 5681 all  the-hill of-Israel with their-cities utterly Joshua   

Josh 11.22 ~ ותר      לא נ ים  נק י     בארץ  ע נ ישראל         ב זה  רק      גת בע וד  ב ובאשד ו  נשאר       
             31      656  270    293      62          541       300 84   405  323     557        

 44/11/ 3522 were-no left Anakim the-land of-the-sons of-Israel in  Gaza Gath Ashdod  remained   

Josh 11.23 ~ יקח ו ושע  יה וה        דבר   אשר    ככל הארץ        כל  את   יה נה   משה אל      ית ו ושע  יה נחלה       ישראל          ל       ל
             124  391    401 50        296  70     501   206        26       31 345   471   391        123            571         

             took Joshua --  the-whole land to-all after had-spoken the-LORD to Moses gave  and-Joshua an-inheritance to-Israel   

יהם            כמחלקתם ~            והארץ      לשבט     פפפפ ממלחמה שקטה    
             638                396          302      414  163    0    

 85/20/ 5910 to-their-divisions their-tribes the-land had  war    --   

Josh 12.1  ~ ואלה י       ו  אשר        הארץ          מלכ י      הכ נ ישראל      ב ו      ירש ו ן   בעבר ארצם  את      ירד זרחה      ה          מ
             42        100           296         501  31       62       541       522       401 331  274    269        260           

             now-these are-the-kings of-the-land whom defeated the-sons of-Israel possessed --  land beyond the-Jordan to-the-east   

נחל       השמש ~            ן       מ ו נ ן    הר  עד        אר ו וכל  חרמ זרחה      הערבה               מ
             645        128        307          74  205   304    56      282        260           

 86/22/ 5891 of-the-sun the-valley of-the-Arnon far Mount Hermon and-all the-Arabah to-the-east   

Josh 12.2  ~ ן ו יח י  מלך ס ושב           האמר י ן ה ו וער   משל  בחשב נחל      שפת    על   אשר מער ן            ו נ וך        אר ות          
             134   90   256             323   368     370   586    501   100   780      88            307          432          

             Sihon king of-the-Amorites lived Heshbon ruled Aroer  which is-on the-edge of-the-valley of-the-Arnon the-middle   

נחל ~            י          ה וחצ גלעד      ועד     ה יבק  נחל     ול         ה גב י        נ ן         ב ו        עמ
             93            114      112       80  112    93           41         62          166        

 87/22/ 5208 of-the-valley and-half of-Gilead far Jabbok as-the-brook the-border of-the-sons of-Ammon   

Josh 12.3  ~ והערבה ים  עד          ות          נר זרחה         כ ועד    מ ים  ים         הערבה          זרחה     המלח   ית    דרך    מ    ב
             288            74  50         676           260      80  50         282           50  83       260      224    412   

             and-the-Arabah far as-the-Sea of-Chinneroth the-east far as-the-sea of-the-Arabah Sea the-Salt eastward toward --    



ות ~            ישמ ן         ה ימ ומת ות      תחת     גה         אשד        הפס
             761            546       808      711           153         

 72/18/ 5768 Beth-jeshimoth the-south the-foot of-the-slopes of-Pisgah   

Josh 12.4  ~ ול גב ו ג              ו ן  מלך   ע יתר      הבש ים           מ ושב     הרפא י ות ה י   בעשתר ובאדרע    
             47                79    90   357       650            336        323   1378      293       

 44/ 9/ 3553 and-the-territory of-Og king of-Bashan of-the-remnant of-Rephaim lived Ashtaroth Edrei     

Josh 12.5  ~ ומשל ן   בהר       ו ובסלכה  חרמ ובכל       ן     ול  עד   הבש גב י           ור גש י            ה והמעכת י              וחצ        
             376       207   304    123         58      357    74  41            524               551                 114        

             and-ruled Mount Hermon and-Salecah and-all Bashan far as-the-border of-the-Geshurites and-the-Maacathites and-half   

גלעד ~            ול     ה גב ן        ו יח ן  מלך    ס ו         חשב
             112       41         134      90   366          

 71/16/ 3472 of-Gilead the-border of-Sihon king of-Heshbon   

Josh 12.6  ~ וה         עבד   משה יה י  נ וב ישראל          ום      נה     הכ ית ו וה         עבד       משה  יה ירשה             
             345   76          26   68           541       71       471   345       76          26   515            

             Moses the-servant God  and-the-sons of-Israel defeated gave  and-Moses the-servant God  A-possession   

י ~            נ וב י           לרא גד ול י            ולחצ נשה   שבט             סססס       המ
             299               53              144          311   400         0    

 67/16/ 3767 to-the-Reubenites and-the-Gadites and-the-half tribe of-Manasseh --   

Josh 12.7  ~ ואלה י       ושע      הכה  אשר        הארץ          מלכ יה י   נ וב ישראל          ן   בעבר      ירד ימה      ה    מבעל      
             42        100           296         501  30       391    68           541       274    269        55       142    

             now-these are-the-kings of-the-land whom defeated Joshua and-the-sons of-Israel beyond the-Jordan the-west --     

גד ~            ן      בבקעת        ו נ ועד     הלב ירה  העלה  החלק   ההר  נה שע ית ו ושע  יה י       ישראל         לשבט ירשה                 
             7        574        143        80  210   143   110   585   471   391        351           541       515            

             Baal-gad the-valley of-Lebanon far Mount Halak rises Seir  gave  and-Joshua to-the-tribes of-Israel A-possession   

              כמחלקתם ~           
             638                  

111/26/ 7468 to-their-divisions   

Josh 12.8  ~ ובשפלה      בהר ובערבה       ות      ובאשד ובמדבר     גב          נ וב י      י        החת י       האמר נ נע והכ              
             207      423         285        719        254            63        423         256         211                 

             the-hill the-lowland the-Arabah the-slopes the-wilderness the-Negev the-Hittite the-Amorite and-the-Canaanite   

י ~            ז י         הפר ו י       הח וס יב וה     פפפפ          
             302           29         99               0    

 65/12/ 3271 the-Perizzite the-Hivite and-the-Jebusite --   

Josh 12.9  ~ ו      מלך יח יר י      מלך אחד       ית          מצד   אשר   הע    אחד     אל ב
             90       234        13  90       85    501   134          412 31     13    

 31/10/ 1603 the-king of-Jericho one the-king of-Ai which which-beside --  Bethel one   

Josh 12.10 ~ ושלם      מלך יר ן      מלך אחד        ו    אחד     חבר
             90       586          13  90       266       13    

 23/ 6/ 1058 the-king of-Jerusalem one the-king of-Hebron one   

Josh 12.11 ~ ות      מלך ירמ יש      מלך אחד          אחד       לכ
             90       656        13  90       360        13    

 21/ 6/ 1222 the-king of-Jarmuth one the-king of-Lachish one   



Josh 12.12 ~ ן      מלך ו גל זר      מלך אחד    ע ג    אחד      
             90       159      13  90       210      13    

 20/ 6/  575 the-king of-Eglon one the-king of-Gezer one   

Josh 12.13 ~ גדר      מלך אחד      דבר      מלך    אחד      
             90       206      13  90       207      13    

 18/ 6/  619 the-king of-Debir one the-king of-Geder one   

Josh 12.14 ~ אחד     ערד      מלך אחד      חרמה      מלך   
             90       253       13  90       274     13    

 19/ 6/  733 the-king of-Hormah one the-king of-Arad one   

Josh 12.15 ~ נה      מלך    אחד       עדלם      מלך אחד      לב
             90       87        13  90       144        13    

 20/ 6/  437 the-king of-Libnah one the-king of-Adullam one   

Josh 12.16 ~ ית      מלך אחד        מקדה      מלך    אחד        אל ב
             90       149         13  90       412 31        13    

 21/ 7/  798 the-king of-Makkedah one the-king --  of-Bethel one   

Josh 12.17 ~ וח      מלך    אחד       חפר      מלך אחד       תפ
             90       494        13  90       288       13    

 19/ 6/  988 the-king of-Tappuah one the-king of-Hepher one   

Josh 12.18 ~ ן      מלך אחד      אפק      מלך ו    אחד       לשר
             90       181      13  90       586         13    

 20/ 6/  973 the-king of-Aphek one the-king of-Lasharon one   

Josh 12.19 ~ ן      מלך ו ור      מלך אחד     מד    אחד     חצ
             90       100      13  90       304      13    

 20/ 6/  610 the-king of-Madon one the-king of-Hazor one   

Josh 12.20 ~ ן      מלך ו ן שמר ו    אחד        אכשף      מלך אחד            מרא
             90       596   297              13  90       401         13    

 26/ 7/ 1500 the-king --    of-Shimron-meron one the-king of-Achshaph one   

Josh 12.21 ~ נך      מלך ו      מלך אחד       תע גד    אחד       מ
             90       540        13  90       53         13    

 20/ 6/  799 the-king of-Taanach one the-king of-Megiddo one   

Josh 12.22 ~ נעם      מלך אחד       קדש      מלך יק    אחד  לכרמל      
             90       404       13  90       270        320    13    

 25/ 7/ 1200 the-king of-Kedesh one the-king of-Jokneam Carmel one   

Josh 12.23 ~ ור      מלך נפת    ד ור        ל ים      מלך אחד    ד ו ג גל      גל    אחד  ל
             90       210    560         210    13  90       59       96     13    

 31/ 9/ 1341 the-king of-Dor the-heights of-Dor one the-king of-Goiim Gilgal one   

Josh 12.24 ~ ים  כל אחד      תרצה      מלך ים מלכ ואחד  שלש     פפפפ 
             90       695       13  50  140   680    19   0    

 26/ 7/ 1687 the-king of-Tirzah one all kings thirty one  --   

Josh 13.1  ~ ושע יה ו ן      זק ים       בא      ימ יאמר ב ו וה  יה ו      י נתה אתה  אל זק ים      באת    ימ והארץ ב נשארה                מאד הרבה   
             397        157     3        102   257   26       47    406 562     403      102   302         556     212  45         

             now-Joshua was-old advanced years said  the-LORD about You are-old advanced years of-the-land remains much and-very   



             לרשתה ~           
             935               

 67/16/ 4512 to-be-possessed   

Josh 13.2  ~ זאת נשארת        הארץ       ות  כל  ה יל גל ים       וכל         הפלשת י      ור גש            ה
             408      296         956     50  479         865             56      524              

 37/ 8/ 3634 likewise is-the-land remains all the-regions the-Philistines and-all the-Geshurites   

Josh 13.3  ~ ן ור   מ יח י  על   אשר     הש נ ים    פ ועד    מצר ול  גב ן           ו נה    עקר ו י        צפ נ נע    חמשת       תחשב           לכ
             90   529        501   100 140    380      80  41            426      231          230              710        748    

             from the-Shihor which is  before of-Egypt far as-the-border of-Ekron to-the-north to-the-Canaanite is-counted five   

י ~            נ ים  סר י             פלשת זת י      הע וד והאשד י       נ ו י        האשקל גת י        ה נ ו והעקר ים      ו והע    
             320   860                492        336           502             418         447          137      

101/21/ 7718 lords of-the-Philistines the-Gazite the-Ashdodite the-Ashkelonite the-Gittite the-Ekronite Avims    

Josh 13.4  ~ ן ימ י      ארץ  כל        מת נ נע ומערה           הכ ים  אשר       נ יד ול  עד  אפקה  עד   לצ גב י                       האמר
             540          50  291      205              321        501  234       74  186   74  41            256              

 48/12/ 2773 to-the-south all the-land of-the-Canaanite and-Mearah that Sidonians far Aphek far to-the-border of-the-Amorite   

Josh 13.5  ~ והארץ י         גבל וכל           ה ן      ו נ זרח     הלב גד מבעל      השמש      מ ן    הר   תחת        ו וא  עד  חרמ           לב
             302          50              56      143        255       645       142  7        808   205   304    74  39            

             and-the-land of-the-Gebalite and-all of-Lebanon east-side east-side --   Baal-gad below Mount Hermon far Lebo-hamath   

      חמת ~           
             448      

 52/14/ 3478 Hamath   

Josh 13.6  ~ י  כל ישב ן         ההר             ן   מ ו נ ים משרפת  עד  הלב ים  כל             מ נ יד י        צ נכ ישם א ור י     א נ      מפ
             50  322             210         90   143     74  1020  90              50  204           81   557        180      

             All the-inhabitants of-the-hill from Lebanon far --    Misrephoth-maim all the-Sidonians I    will-drive before   

י ~            נ ישראל      ב ישראל  הפלה  רק      נחלה    ל יך כאשר          ב ית ו            צ
             62       541       300 120   571       95             521  536              

 84/21/ 5817 the-sons of-Israel but allot to-Israel an-inheritance I    have-commanded   

Josh 13.7  ~ ועתה זאת הארץ  את       חלק  נחלה ה ים       לתשעת          ב י השבט וחצ נשה   השבט                   המ
             481  138       401 296  413  95             1200        366    114          316    400           

 46/11/ 4220 Now  apportion --  land for  an-inheritance to-the-nine tribes and-the-half tribes of-Manasseh   

Josh 13.8  ~ ו י       עמ נ וב י                   הרא גד וה ו            נחלתם     לקח ן   אשר              נת ן   בעבר   משה להם   ירד         ה
             116       274                       28              144      528               501   500  75  345   274    269          

             the-other half-tribe-the-Reubenites and-the-Gadites received their-inheritance which gave --  Moses beyond the-Jordan   

זרחה ~            ן  כאשר       מ נת וה         עבד   משה להם   יה           
             260         521   500  75  345   76          26            

 70/18/ 4857 to-the-east which gave --  Moses the-servant of-the-LORD   

Josh 13.9  ~ וער נחל      שפת    על   אשר מער ן            ו נ יר        אר והע וך   אשר     נחל       בת וכל          ה ישר             המ
             586    501   100   780      88            307          291      501   428        93            56      555         

             Aroer  which is-on the-edge of-the-valley of-the-Arnon the-city which the-middle of-the-valley and-all the-plain   

ידבא ~            ן  עד     מ ו יב    ד
             57        74  72      

 58/15/ 4489 of-Medeba far Dibon   



Josh 13.10 ~ וכל י      ן        ער ו יח י  מלך    ס ן     מלך אשר           האמר ו ול  עד  בחשב גב י           נ ן         ב ו        עמ
             56      280        134      90   256             501 90      368     74  41            62          166        

 44/12/ 2118 and-all the-cities of-Sihon king of-the-Amorites who reigned Heshbon far as-the-border of-the-sons of-Ammon   

Josh 13.11 ~ גלעד וה ול      גב ו י              ור גש י            ה והמעכת וכל          ן    הר      ו וכל  חרמ ן            סלכה  עד   הבש
             118        47                524               551             56      205   304    56      357    74  115       

 47/11/ 2407 and-Gilead and-the-territory of-the-Geshurites and-Maacathites and-all Mount Hermon and-all Bashan far Salecah   

Josh 13.12 ~ ות  כל ג      ממלכ ו ן   ע ות     מלך אשר   בבש י   בעשתר ובאדרע וא  נשאר ה יתר      ים           מ יכם        הרפא ו      משה   
             50  536         79    354    501 90      1378      293     12  551      650            336           76     345     

             all the-kingdom of-Og Bashan who reigned Ashtaroth Edrei   he  was-left of-the-remnant of-the-giants struck Moses   

ירשם ~            ו               
             556                

 64/15/ 5807 and-dispossessed   

Josh 13.13 ~ ולא ו      יש ור י     ה נ ישראל      ב י  את      ור גש ואת         ה י  ישב          המעכת ו ור  גש ומעכת    ישראל  בקרב            
             37      527        62       541       401 524            407 545             318  509    536         304   541      

             did-not dispossess the-sons of-Israel --  the-Geshurites --  the-Maacathites live Geshur and-Maacath among Israel   

ום    עד ~            י זה ה     ה
             74    61   17     

 65/16/ 5404 until day  this   

Josh 13.14 ~ י         לשבט  רק ו ן      לא    הל נת נחלה   י            וה           אש יה י         ישראל    אלה וא         ה
             300 341          51      31      500  93             311           26          46      541       12    

             but to-the-tribe of-Levi did-not give an-inheritance the-offerings to-the-LORD the-God of-Israel he    

ו ~            נחלת ו   דבר כאשר                      סססס ל
             494                   521  206   36 0    

 52/15/ 3509 are-their-inheritance he   spoke -- --   

Josh 13.15 ~ ן ית ו י      למטה   משה  נ ן         ב וב              למשפחתם     רא
             466  345   84        62          259       898                 

 26/ 6/ 2114 gave Moses the-tribe of-the-sons of-Reuben to-their-families   

Josh 13.16 ~ י יה ו ול  להם    גב וער           ה נחל      שפת    על   אשר מער ן            ו נ יר        אר והע וך   אשר              בת
             31     75   46              586    501   100   780      88            307          291      501   428          

             become like their-territory Aroer  which is-on the-edge of-the-valley of-the-Arnon the-city which the-middle   

נחל ~            וכל          ה ישר      ידבא  על     המ     מ
             93            56      555       100 57       

 65/17/ 4595 of-the-valley and-all the-plain by  Medeba   

Josh 13.17 ~ ן ו וכל   חשב יה      ישר   אשר   ער ן     במ ו יב ות ד ובמ ית            בעל  וב ן בעל  ו                  מע
             366     56      285    501   552       72    454   102            418  102 166                  

 44/11/ 3074 Heshbon and-all cities which the-plain Dibon --    and-Bamothbaal --   --  and-Beth-baal-meon   

Josh 13.18 ~ יהצה ו וקדמת      ומפעת                   
             116       550          596            

 15/ 3/ 1262 and-Jahaz and-Kedemoth and-Mephaath   

Josh 13.19 ~ ים ית וקר ושבמה         וצרת                   העמק      בהר              השחר 
             766            353        696  513               207      215             

 27/ 6/ 2750 and-Kiriathaim and-Sibmah --   and-Zereth-shahar the-hill of-the-valley   



Josh 13.20 ~ ית וב ור  ות          פע ואשד גה          ית     הפס וב ות  ישמ                ה
             418  356           717            153       418  761                  

 29/ 6/ 2823 --   and-Beth-peor and-the-slopes of-Pisgah --   and-Beth-jeshimoth   

Josh 13.21 ~ וכל י  ישר        ער וכל        המ ות      ן      ממלכ ו יח י  מלך    ס ן     מלך אשר           האמר ו      משה    הכה  אשר  בחשב
             56  280        555          56      536         134      90   256             501 90      368     501  30     345     

             all the-cities of-the-plain and-all the-kingdom of-Sihon king of-the-Amorites who reigned Heshbon whom struck Moses   

ו ~            ואת את י  יא נש ן       י י  את      מד ו ואת א ואת       רקם  ור  ואת     צ ור  ואת     ח י      רבע  יכ נס ן        ו יח י    ס ישב     
             407 407 371        104       401 17  407 340       407 296     407 214     407 272      150         134      322     

             --  --  the-chiefs of-Midian --  Evi --  and-Rekem --  and-Zur --  and-Hur --  and-Reba the-princes of-Sihon lived   

       הארץ ~           
             296        

116/32/ 9157 the-land   

Josh 13.22 ~ ואת ן   בלעם  ור       ב וסם    בע ו       הק ג י   הר נ ישראל     ב יהם    אל      בחרב              חלל
             407 142    52       278     211         214    62      541       212       31    123           

 42/11/ 2273 --  Balaam the-sons of-Beor the-diviner killed the-son of-Israel the-sword among their-slain   

Josh 13.23 ~ י יה ו ול    גב י        נ ן         ב וב ן     רא ירד ול          ה גב ו זאת       נחלת       י                 נ ן         ב וב        רא
             31     41         62          259       269            47         408      488                 62          259         

             become the-border of-the-sons of-Reuben was-the-Jordan the-border likewise was-the-inheritance of-the-sons of-Reuben   

ים           למשפחתם ~            ן      הער יה וחצר     פפפפ            
             898               325        369                0    

 60/13/ 3518 to-their-families the-cities and-their-villages --   

Josh 13.24 ~ ן ית ו גד      למטה   משה  י      נ גד        לב              למשפחתם     
             466  345   84        7      92          7      898                 

 26/ 7/ 1899 gave Moses the-tribe of-Gad to-the-sons of-Gad to-their-families   

Josh 13.25 ~ י יה ו ול להם    גב זר           ה יע וכל       י      גלעד        ער י     ה וחצ י      ארץ      נ ן         ב ו וער  עד     עמ    ער
             31     75  46              287       56      280        112       114      291      62          166      74  546     

             become --  their-territory was-Jazer and-all the-cities of-Gilead and-half the-land of-the-sons of-Ammon far Aroer   

י   על   אשר ~            נ       רבה    פ
             501   100  140    207      

 59/17/ 3088 which that before Rabbah   

Josh 13.26 ~ ן ו ומחשב ים         המצפה רמת  עד  נ ובט ים       נ וממח ול  עד   גב        לדבר          
             412     74  640 220           117         194      74  41            236        

 40/ 9/ 2008 Heshbon far --  Ramath-mizpeh and-Betonim Mahanaim far as-the-border of-Debir   

Josh 13.27 ~ ובעמק ית       ית        הרם ב וב נמרה  ות             וסכ ן        ו וצפ יתר       ות       ן         ממלכ ו יח     מלך    ס
             218        412 245        418  295             492         232        610      536            134      90     

             the-valley --  Beth-haram --   and-Beth-nimrah and-Succoth and-Zaphon the-rest of-the-kingdom of-Sihon king   

ן ~            ו ן      חשב ירד גבל      ה ו ים        קצה  עד      נרת          ן    עבר          כ ירד זרחה      ה          מ
             366        269        41       74  195        50         670           272    269        260           

 84/21/ 6148 of-Heshbon the-Jordan A-border far as-the-end of-the-Sea of-Chinnereth beyond the-Jordan to-the-east   

Josh 13.28 ~ זאת נחלת       י                נ גד         ב ים           למשפחתם      יהם      הער וחצר               
             408      488                62          7      898               325        359                  

 31/ 7/ 2547 likewise is-the-inheritance of-the-sons of-Gad to-their-families the-cities and-their-villages   



Josh 13.29 ~ ן ית ו י   משה  נשה   שבט     לחצ י        מ יה ו י    י   מטה     לחצ נ נשה         ב ותם        מ             למשפח
             466  345   138      311   395         31     138      54    62          395         904                 

 44/11/ 3239 gave Moses the-half tribe of-Manasseh become the-half tribe of-the-sons of-Manasseh to-their-families   

Josh 13.30 ~ י יה ו ולם    גב ים            נ ן  כל   ממח ות  כל   הבש ג      ממלכ ו ן  מלך   ע וכל      הבש ות      יר       ח יא      אשר    
             31     81              188      50  357    50  536         79    90   357       56      414       221     501     

             become their-territory Mahanaim all Bashan all the-kingdom of-Og king of-Bashan and-all the-towns of-Jair which   

ן ~            ים   בבש יר  שש       ע
             354    650   280      

 63/17/ 4295 Bashan sixty cities   

Josh 13.31 ~ י וחצ גלעד  ות     ה ועשתר י    ואדרע י     ות        ער ג         ממלכ ו ן   ע י   בבש נ יר     לב ן      מכ נשה      ב י        מ    לחצ
             114  112       1382      291       280        536            79    354    92       270       52      395         138    

             half of-Gilead Ashtaroth and-Edrei the-cities of-the-kingdom of-Og Bashan the-sons of-Machir the-son of-Manasseh half   

י ~            נ יר         ב ותם      מכ             למשפח
             62          270       904                 

 71/16/ 5331 of-the-sons of-Machir to-their-families   

Josh 13.32 ~ נחל   אשר   אלה ות   משה          ואב     בערב ן מעבר    מ ירד ו      ל יח יר זרחה        סססס       מ
             36    501   88          345   680        49      312  294        234     260         0    

 41/10/ 2799 These which apportioned Moses the-plains of-Moab side the-Jordan Jericho to-the-east --   

Josh 13.33 ~ ולשבט י         ו ן      לא    הל נת נחלה   משה   וה            יה י      ישראל    אלה וא      נחלתם ה    כאשר                
             347          51      31      500  345   93             26       46      541       12  528                  521    

             to-the-tribe of-Levi did-not give Moses an-inheritance the-LORD the-God of-Israel he  is-their-inheritance he     

   להם          דבר ~           
             206          75    

 52/14/ 3322 had-promised --    

Josh 14.1  ~ ואלה ו   אשר       נחל י       נ ישראל      ב ן     בארץ      נע ו   אשר      כ נחל ותם         זר א ן   אלע ושע       הכה יה ו        
             42        501   94        62       541       293      190       501   94          447  308     80         397          

             now-these which inherited the-sons of-Israel the-land of-Canaan which apportioned --   Eleazar the-priest and-Joshua   

ן ~            ן      ב ו נ י     וראש ות          ות              אב י         המט נ ישראל        לב        
             52      106    517           409               460           92          541         

 81/20/ 5727 the-son of-Nun and-the-heads of-the-households of-the-tribes of-the-sons of-Israel   

Josh 14.2  ~ ורל ג נחלתם   ב וה  כאשר                 וה       צ יה יד         ות    לתשעת   משה     ב י  המט וחצ      המטה         
             241     528                  521   101       26          16      345   1200     460    114          59       

 45/11/ 3611 the-lot of-their-inheritance after commanded as-the-LORD through Moses the-nine tribes and-the-half tribes   

Josh 14.3  ~ י ן  כ נת נחלת   משה        י             נ ות        ש י  המט וחצ ן מעבר   המטה         ירד ים      ל ו ולל ן      לא          נת     
             30  500       345   488             360        460    114         59     312  294        122            31      500    

             for had-given Moses the-inheritance of-the-two tribes and-an-half tribes side the-Jordan to-the-Levites did-not give   

נחלה ~            וכם               בת
             93             468     

 57/15/ 4176 an-inheritance among   

Josh 14.4  ~ י ו  כ י י    ה נ וסף      ב י י       נ ות      ש נשה   מט ים     מ ואפר ולא       ו      נ נת ים       חלק  ו י     בארץ          לל     כ
             30  21     62       156       360      455    395      337         37      506  138       116            293      30    

             for become the-sons of-Joseph were-two tribes Manasseh and-Ephraim did-not give A-portion to-the-Levites the-land for   



ים אם ~            יהם    לשבת   ער גרש ומ יהם       נ נם         למק י נ ולק           
             41 320    732     604           275             286              

 82/20/ 5194 lo cities to-live their-pasture their-livestock their-property   

Josh 14.5  ~ וה  כאשר וה           צ יה ן   משה  את         ו   כ י עש נ ישראל      ב ו      יחלק ו     פפפפ     הארץ  את  
             521   101           26          401 345   70   376 62       541       160     401 296      0    

 41/12/ 3300 after had-commanded as-the-LORD --  Moses Thus did the-sons of-Israel divided --  the-land --   

Josh 14.6  ~ ו גש י ו י  נ ודה      ב יה ושע אל     יה גל   גל יאמר  ב ו ו  י ן   כלב אל נה      ב יפ י          ז נ ידעת אתה         הק        הדבר  את 
             325   62       30       31 391    68     257   47   52    52      145          172           406 484  401 211        

             drew  the-sons of-Judah to Joshua Gilgal said  and  Caleb the-son of-Jephunneh the-Kenizzite You know --  the-word   

וה   דבר   אשר ~            יה יש   משה אל  ים     א י  על האלה ות ועל אד יך  ות נע בקדש   אד             בר
             501   206   26   31 345   311     91     100 421   106 441      406  322             

109/29/ 6441 which spoke God  to Moses the-man of-God and me    and and-thee --   Kadesh-barnea   

Josh 14.7  ~ ן ים  ב נה    ארבע י   ש נכ וה         עבד   משה בשלח א יה י         נע מקדש את גל          בר ואשב     הארץ  את   לר ו        את
             52  323       355   81   340  345   76          26          411 444  322           263    401 296      309     407   

             old was-forty years I    sent Moses the-servant of-the-LORD --  --   Kadesh-barnea to-spy --  the-land brought --    

י    עם  כאשר  דבר ~                   לבב
             206  521   110   44         

 70/20/ 5332 word after as-in my-heart   

Josh 14.8  ~ י ואח ו אשר         י  על ו  עמ י י           העם        לב  את המס נכ וא י  י מלאת וה     אחר יה י           אלה
             25          501 106  120  121   401 32        115           87    481   219      26       46       

 47/13/ 2280 my-brethren who went with melt  --  the-heart of-the-people I     fully followed the-LORD my-God   

Josh 14.9  ~ ישבע ו ום   משה  י וא ב גלך        דרכה   אשר     הארץ  לא אם   לאמר הה יה לך בה      ר נחלה   תה                     ל
             388   345   58   17   271    41 31  296      501   229         253       7  50 420    123                      

             swore Moses day  he   saying lo not the-land which has-trodden your-foot -- -- become will-be-an-inheritance   

יך ~            נ ולב ולם  עד         י ע י   מלאת      כ וה          אחר יה י           אלה
             118           74  146  30      471    219           26       46       

 82/23/ 4160 your-children for ever because wholly have-followed the-LORD my-God   

Josh 14.10 ~ ועתה נה  יה    ה וה הח יה י      ות זה   דבר כאשר א ים     וחמש ארבע נה      ז   ש וה   דבר      מא יה זה הדבר  את           משה אל  ה
             481  60     28   26       417  521  206   12    323    354      355   48       206   26       401 211  17   31 345     

             Now  behold live the-LORD --   when spoke these forty  and-five years the-time spoke the-LORD --  word this to Moses   

ישראל    הלך  אשר ~            ועתה          במדבר   נה     י    ה נכ ום א י ן  ה ים      חמש  ב נ ו ושמ נה                ש
             501  55     541    248            481     60     81   61    52  348      452              355     

111/31/ 7303 when walked Israel the-wilderness and-now behold I    today old and-five I-am-eighty-five years   

Josh 14.11 ~ י נ וד ום      ע י זק  ה ום כאשר    ח י י  שלח ב ות י   משה א ז        ככח י       א וככח ולצאת למלחמה    עתה        וא  ולב         
             140        61    115    521  58   338  417  345   58          8        64          475    153    527   45           

 60/15/ 3325 I-am-still today strong I    day  sent --   Moses my-strength was-then my-strength is-now war    going and-coming   

Josh 14.12 ~ ועתה נה  י  ת זה  ההר  את ל וה   דבר   אשר  ה יה ום      י וא ב י הה ום  שמעת אתה  כ י וא ב י הה ים   כ נק ים    שם  ע וער ות   גדל    
             481  455  40 401 210  17   501   206   26       58   17   30  406 810   58   17   30   270    340   326    443     

             Now  give -- --  hill this which spoke the-LORD day  he   for you heard day  he   that Anakim there cities great   

ות ~            י     בצר ול וה    א יה י      ות ים א ורשת וה וה        דבר  כאשר    יה           
             698       47      26       417  967        521   206        26            

107/29/ 8050 fortified perhaps the-LORD with will-drive which has-spoken as-the-LORD   



Josh 14.13 ~ ו יברכה ו ושע  יה ן   ית ו ן  את      ו ן     לכלב  חבר נה      ב יפ נחלה                      ל
             249     391    466      401 266    82       52      145          123              

 38/ 9/ 2175 blessed Joshua and-gave --  Hebron to-Caleb the-son of-Jephunneh an-inheritance   

Josh 14.14 ~ ן  על יתה         כ ן   ה ו ן     לכלב  חבר נה      ב יפ י          ז נ נחלה         הק ום    עד           ל י זה ה ן  ה יע        
             100 70         420    266    82       52      145          172           123             74    61   17   130       

             and after-that became Hebron of-Caleb the-son of-Jephunneh the-Kenizzite the-inheritance until day  this because   

י   מלא   אשר ~            וה     אחר יה י      ישראל אלה        
             501   71    219      26       46   541         

 68/19/ 3116 after fully followed the-LORD God  of-Israel   

Josh 14.15 ~ ושם ן           ו ים     חבר נ ית        לפ ול האדם         ארבע קר גד ים            ה נק וא     בע והארץ ה     פפפפ ממלחמה שקטה    
             346          266       210          710  273          50   48               272        12  302      414  163    0    

 54/12/ 3066 now-the-name of-Hebron was-formerly --   Kiriath-arba man  was-the-greatest the-Anakim he  the-land had  war    --   

Josh 15.1  ~ י יה ו ורל     ג י      למטה       ה נ ודה         ב יה ול    אל           למשפחתם     גב ום                        מדבר    אד
             31      244         84        62          30       898               31    41         51      246                 

             reached now-the-lot the-tribe of-the-sons of-Judah to-their-families about the-border of-Edom to-the-wilderness   

ן ~            גבה     צ נ ן        מקצה       ימ     ת
             140    60        235         500     

 56/14/ 2653 of-Zin southward the-extreme south   

Josh 15.2  ~ י יה ו ול  להם    גב גב    נ ים מקצה          ן        המלח   ן   מ נה    הלש גבה  הפ נ            
             31     75   41     55          235  50  83          90   385     140   60             

 38/11/ 1245 become like border their-south end  Sea of-the-Salt from the-bay turns to-the-south   

Josh 15.3  ~ יצא ו גב    אל       נ ים למעלה      מ ועבר        עקרב נה           ועלה    צ גב  נ נע לקדש      מ ועבר             בר             
             107       31    95        175   422           278           145    111  95        434  322              278             

             proceeded about southward --    to-the-ascent and-continued to-Zin went the-south --   of-Kadesh-barnea and-continued   

ן ~            ו ועלה     חצר נסב     אדרה      ו      הקרקעה       
             354       111      210      118        480        

 71/17/ 3766 to-Hezron and-went to-Addar and-turned to-Karka   

Josh 15.4  ~ ועבר נה       ו יצא   עצמ ו נחל           ים           יה)    מצר וה )_K [ו יה ו ]_Q ות ול תצא גב ימה          ה זה      יה    יה    לכם   
             278       261      107           88           380       26      [27]     897   46             55      12   30     90    

             continued to-Azmon and-proceeded to-the-brook of-Egypt --       become   out   and-the-border the-sea This become --    

ול ~            גב גב    נ                    
             41     55                    

 55/14/ 2366 border shall-be-your-south   

Josh 15.5  ~ ול גב ו ים     קדמה   ן          קצה  עד     המלח   ירד ול         ה גב ו נה לפאת           ו ן        צפ ו ים   מלש           ה
             47     149      50  83       74  195          269           47             511  231          426     55           

             border the-east Sea the-Salt far as-the-mouth of-the-Jordan and-the-border side of-the-north the-bay of-the-sea   

ן      מקצה ~            ירד            ה
             235       269             

 56/14/ 2641 the-mouth of-the-Jordan   

Josh 15.6  ~ ועלה ול  גב ית      ה גלה ב ועבר           ח ן           ו ית     מצפ ועלה          הערבה לב ול  גב ן          ה             אב
             111  46         412 46             278           266       442  282            111  46             53             

             went the-border --  to-Beth-hoglah and-continued the-north --   of-Beth-arabah went and-the-border to-the-stone   



ן ~            ן      בה ן      ב וב        רא
             57       52      259         

 56/14/ 2461 of-Bohan the-son of-Reuben   

Josh 15.7  ~ ועלה ול  גב ור       מעמק     דברה      ה נה     עכ ו וצפ נה     גל     אל        פ גל נכח   אשר  ה         למעלה         
             111  46         211      250        296      237       135        31     71     501   78          175          

             went the-border to-Debir the-valley of-Achor northward and-turned toward Gilgal which is-opposite the-ascent   

ים ~            גב   אשר      אדמ נ נחל      מ ועבר          ל ול       גב י     אל          ה ן            מ י              שמש ע
             95         501   95        118           278       46             31     50            130 640             

             of-Adummim which the-south of-the-valley continued and-the-border toward to-the-waters --  of-En-shemesh   

ו ~            י וה ו            י ן     אל תצאת י גל ע         ר
             27             907    31     130 233        

101/27/ 5454 and-the-goings out    toward --  En-rogel   

Josh 15.8  ~ ועלה ול  גב י      ה ג ן          נם         ב י       כתף אל       ה וס יב גב          ה נ יא      מ ושלם ה יר ועלה                 
             111  46         13         52         95        31 500       93              95        16  586                111    

             went the-border the-valley of-the-son of-Hinnom to the-slope of-the-Jebusite the-south he  the-same-Jerusalem went   

ול ~            גב י   על   אשר             ההר     ראש אל      ה נ י    פ ג נם          ימה       ה              עמק    בקצה   אשר         
             46         31 501     210             501   100  140    13         95        55          501   197     210             

             the-border to the-top of-the-mountain which that before the-valley of-Hinnom to-the-west which the-end of-the-valley   

ים ~            נה      רפא         צפ
             331        225         

 92/27/ 4905 of-Rephaim the-north   

Josh 15.9  ~ ותאר ול    גב ן אל             ההר    מראש      ה י י       מע וח            מ נפת יצא        ו י אל                     ער
             607    46         541     210             31 170        50            544         107           31 280          

             curved the-border the-top of-the-mountain to the-spring of-the-waters of-Nephtoah and-proceeded to the-cities   

ן       הר ~            ו ותאר  עפר ול    גב יא      בעלה      ה ית ה ים קר יער                  
             205      406    607    46         107       16  710  330                   

 70/19/ 5044 of-Mount Ephron curved the-border to-Baalah he  --   which-Kirjathjearim   

Josh 15.10 ~ נסב ו ול    גב ימה  מבעלה      ה יר    הר אל       ועבר שע ים       הר       כתף אל           יער נה   ו יא    מצפ    ה
             118    46         147    55       31 205   580  278           31 500       205      330    271       16    

             turned the-border Baalah westward to Mount Seir and-continued to the-slope of-Mount Jearim the-north he    

ן ~            ו ירד          כסל ו ית  ועבר             שמש ב נה                תמ
             166            220  412 640             278           495      

 73/20/ 5024 which-Chesalon down --  to-Beth-shemesh and-continued Timnah   

Josh 15.11 ~ יצא ו ול       גב ן      כתף אל      ה ו נה    עקר ו ותאר     צפ ול    גב נה      ה ו ועבר       שכר     הבעלה       הר          
             107       46         31 500      426      231       607    46         581          278           205      112      

             proceeded the-border to the-side of-Ekron northward curved the-border to-Shikkeron and-continued to-Mount Baalah   

יצא ~            ו נאל           יב ו       י וה ות            ול תצא גב ימה          ה        
             107           93         27             897   46             55        

 76/18/ 4395 and-proceeded to-Jabneel and-the-goings out   and-the-border the-sea   

Josh 15.12 ~ ול גב ו ים   ימה        ול ה גד ול     ה גב ו זה           ול    גב י           נ ודה      ב יה יב                  למשפחתם   סב
             47     50       60   48        47             12   41            62       30       74     898                 

 46/11/ 1369 border the-west Sea  the-Great even-coastline This is-the-border the-sons of-Judah around to-their-families   



Josh 15.13 ~ ולכלב ן     נה      ב יפ ן          נת וך       חלק   י  בת נ ודה      ב יה י        אל     וה             פ יה ושע         יה       ל
             88       52      145          500  138       428   62       30       31        90             26          421         

             to-Caleb the-son of-Jephunneh gave A-portion among the-sons of-Judah according to-the-command of-the-LORD to-Joshua   

ית  את ~            י         ארבע קר נק        אב יא    הע ן   ה ו     חבר
             401 710  273          13         225     16    266      

 68/19/ 3915 --  --   Kiriath-arba the-father of-Anak which Hebron   

Josh 15.14 ~ ירש ו ושה  את   כלב   משם   י     של נ נק  ב י  את    הע ואת     שש ן  ימ ואת      אח י  י       תלמ יד יל נק               הע
             516   380   52    401 641       62   225     401 610     407 109        407 480        64           225       

 53/15/ 4980 drove there Caleb --  the-three sons of-Anak --  Sheshai --  and-Ahiman --  and-Talmai the-children of-Anak   

Josh 15.15 ~ יעל ו י      אל   משם  ישב ושם      דבר             ים      דבר           נ ית    לפ                   ספר קר
             116  380   31      322             206      346          206      210      710  340                  

 34/10/ 2867 went there against the-inhabitants of-Debir now-the-name of-Debir formerly --   was-Kiriath-sepher   

Josh 15.16 ~ יאמר ו יכה אשר       כלב  ית  את      ולכדה            ספר קר י         נתת ו ו      י   עכסה  את ל      לאשה         בת
             257   52        501 35      401 710  340            65           866       36 401 155    412         336      

 48/14/ 4567 said  and-Caleb who attacks --  --   Kiriath-sepher and-captures will-give -- --  Achsah my-daughter A-wife   

Josh 15.17 ~ ילכדה ו יאל    נ ן  עת ז      ב נ י      ק ן      כלב         אח ית ו ו  ו   עכסה  את ל      לאשה          בת
             75       561     52      157      19          52       466  36 401 155    408          336      

 42/12/ 2718 captured Othniel the-son of-Kenaz the-brother of-Caleb gave -- --  Achsah his-daughter A-wife   

Josh 15.18 ~ י יה ו ואה  ו בב יתה ותס ול    יה מאת  לשא נח     שדה       אב ותצ ור  מעל     יאמר      החמ ו    לך          מה       כלב לה 
             31   16    887       367    441 18         309     554      140  259        257   35 52        45          50   

 58/15/ 3461 came came  persuaded to-ask --  her-father A-field alighted from the-donkey said  -- and-Caleb to-her-What --   

Josh 15.19 ~ ותאמר נה  י  ת י       ברכה ל גב      ארץ    כ נ י         ה נ נתת נתתה       ו י  גלת ל ים      ן      מ ית ו גלת  את לה         
             647   455  40 227        30    291      60           910        861   40 433     90       466  35 401 433       

             said  Give -- A-blessing since the-land of-the-Negev have-given give  -- springs of-water gave -- --  springs   

ות ~            י ואת         על גלת  ות      י     פפפפ        תחת
             516           407 433     1224          0    

 69/20/ 7999 her-the-upper --  springs and-the-lower --   

Josh 15.20 ~ זאת נחלת       י          מטה                נ ודה         ב יה              למשפחתם    
             408      488                54           62          30       898                 

 25/ 6/ 1940 likewise is-the-inheritance of-the-tribe of-the-sons of-Judah to-their-families   

Josh 15.21 ~ ו י יה ו ים   י         למטה          מקצה          הער נ ודה         ב יה ול     אל     גב ום        גבה    אד נ        ב
             37     325            235           84           62          30       31     41         51      62          

             become now-the-cities the-extremity of-the-tribe of-the-sons of-Judah toward the-border of-Edom the-south   

ועדר        קבצאל ~            ור      ג י ו        
             223          280      225         

 55/13/ 1686 were-Kabzeel and-Eder and-Jagur   

Josh 15.22 ~ נה י וק נה      ו ימ וד ועדעדה             
             171       121         159          

 18/ 3/  451 and-Kinah and-Dimonah and-Adadah   

Josh 15.23 ~ וקדש ור        וחצ ן      נ ית ו         
             410        310       516          

 14/ 3/ 1236 and-Kedesh and-Hazor and-Ithnan   



Josh 15.24 ~ יף ז וטלם   ות       ובעל         
             97   85        514           

 13/ 3/  696 Ziph and-Telem and-Bealoth   

Josh 15.25 ~ ור וחצ ות               חדתה  י וקר ן       ו יא  חצר ור ה         חצ
             310   417                722         354    16  304         

 27/ 6/ 2123 --    and-Hazor-hadattah and-Kerioth Hezron he  and-Hazor   

Josh 15.26 ~ ושמע  אמם ולדה       ומ         
             81   416       91            

 13/ 3/  588 Amam and-Shema and-Moladah   

Josh 15.27 ~ וחצר גדה  ן               ו וחשמ ית       וב               פלט 
             304  12               410         418  119              

 20/ 5/ 1263 --   and-Hazar-gaddah and-Heshmon --   and-Beth-pelet   

Josh 15.28 ~ וחצר ועל  ובאר            ש יה           שבע  ות י ז וב          
             304  406             209  372           446              

 23/ 5/ 1737 --   and-Hazar-shual --   and-Beersheba and-Biziothiah   

Josh 15.29 ~ ים   בעלה י וע ועצם           
             107    136     206        

 13/ 3/  449 Baalah and-Iim and-Ezem   

Josh 15.30 ~ ולד ואלת יל      וכס וחרמה               
             477         126        259          

 17/ 3/  862 and-Eltolad and-Chesil and-Hormah   

Josh 15.31 ~ ג וצקל נה       ומדמ נה         נס וס           
             229        145           231             

 17/ 3/  605 and-Ziklag and-Madmannah and-Sansannah   

Josh 15.32 ~ ות ולבא ים       ושלח ן       י וע ן     ו ורמ ים  כל       ים   ער ותשע  עשר ן      יה וחצר     סססס        
             445         394         136     302        50  320    620    776      369            0    

 43/ 9/ 3412 and-Lebaoth and-Shilhim and-Ain and-Rimmon all cities twenty and-nine their-villages --   

Josh 15.33 ~ ול       בשפלה וצרעה  אשתא נה      ואש         
             417         738     371       362          

 21/ 4/ 1888 the-lowland Eshtaol and-Zorah and-Ashnah   

Josh 15.34 ~ וח נ ז ו ן       י וע ים  נ ג וח           נם    תפ י והע      
             77         136  103           494     181        

 23/ 5/  991 and-Zanoah --   and-En-gannim Tappuah and-Enam   

Josh 15.35 ~ ות ירמ ועדלם    וכה        זקה  ש וע         
             656     150         331   188          

 19/ 4/ 1325 Jarmuth and-Adullam Socoh and-Azekah   

Josh 15.36 ~ ים ושער ים        ית ועד גדרה       וה ים       גדרת ו ים          ן עשרה ארבע   ער יה וחצר           
             626          540          223         663             320    273  575  369              

 45/ 8/ 3589 and-Shaaraim and-Adithaim and-Gederah and-Gederothaim cities four teen their-villages   

Josh 15.37 ~ ן נ וחדשה   צ גדל         ומ גד                 
             190   323          83    7                

 15/ 4/  603 Zenan and-Hadashah --    and-Migdal-gad   



Josh 15.38 ~ ן ודלע והמצפה       יקתאל      ו          
             160        226        547            

 17/ 3/  933 and-Dilean and-Mizpeh and-Joktheel   

Josh 15.39 ~ יש ובצקת    לכ ן        ו גל וע       
             360     598         165         

 15/ 3/ 1123 Lachish and-Bozkath and-Eglon   

Josh 15.40 ~ ן ו וכב ולחמס       יש       וכתל          
             84         144        766            

 16/ 3/  994 and-Cabbon and-Lahmas and-Chitlish   

Josh 15.41 ~ ות גדר ו ית        ן ב ו ג נעמה       ד ו ומקדה       ים         ן עשרה  שש   ער יה וחצר     סססס        
             619          412 63         171        155          320    600 575  369            0    

 40/ 9/ 3284 and-Gederoth --  Beth-dagon and-Naamah and-Makkedah cities six teen their-villages --   

Josh 15.42 ~ נה ועתר   לב ן       ועש         
             87     676       426         

 12/ 3/ 1189 Libnah and-Ether and-Ashan   

Josh 15.43 ~ יפתח ו נה       ואש יב       נצ ו        
             504        362        158         

 15/ 3/ 1024 and-Iphtah and-Ashnah and-Nezib   

Josh 15.44 ~ ילה וקע יב      ז ואכ ומראשה      ים        ן  תשע   ער יה וחצר           
             221        46         552          320    770  369              

 32/ 6/ 2278 and-Keilah and-Achzib and-Mareshah cities nine their-villages   

Josh 15.45 ~ ן ו יה עקר נת וב יה  וחצר      
             426   473    319        

 17/ 3/ 1218 Ekron towns  villages   

Josh 15.46 ~ ן ו ימה מעקר ו יד      על   אשר  כל        וד        ן     אשד יה וחצר           
             466    61         50  501   100     14       315       369              

 31/ 8/ 1876 Ekron  to-the-sea all after were-by the-side of-Ashdod their-villages   

Josh 15.47 ~ וד יה  אשד ות נ יה ב וחצר זה    יה  ע ות נ יה ב וחצר נחל  עד    ים           ים    מצר וה ול)  גב גה] K_(ה וד ול      Q_[ל גב ו     סססס          
             315    473    319      82   473    319      74  88           380      61    46       [48]           47             0    

 56/12/ 2677 Ashdod towns  villages Gaza towns  villages far as-the-brook of-Egypt Sea  --        even-coastline even-coastline --   

Josh 15.48 ~ ובהר יר      יר   שמ ית ו וכה       וש        
             213      550    626        337         

 18/ 4/ 1726 the-hill Shamir and-Jattir and-Socoh   

Josh 15.49 ~ נה וד ית        וקר נה  יא                ס            דבר ה
             65         716   115                16  206           

 18/ 5/ 1118 and-Dannah --    and-Kiriath-sannah he  which-Debir   

Josh 15.50 ~ נב וע ואשתמה      ים        נ וע       
             128      752          176        

 15/ 3/ 1056 and-Anab and-Eshtemoh and-Anim   

Josh 15.51 ~ ן גש ו ן        וחל גלה       ו ים       ן עשרה אחת   ער יה וחצר           
             359        94        44        320    409 575  369              

 30/ 7/ 2170 and-Goshen and-Holon and-Giloh cities a   ten  their-villages   



Josh 15.52 ~ ומה  ארב ור ן      ואשע        
             203  257       427         

 13/ 3/  887 Arab and-Dumah and-Eshan   

Josh 15.53 ~ (ים נ י ו )_K [ו י נ ו ית Q_[ם וב וח  ואפקה             תפ          
              116      [112]     418  494              192           

 18/ 4/ 1220 --        Janum     --   and-Beth-tappuah and-Aphekah   

Josh 15.54 ~ וחמטה ית       וקר יא             ארבע  ן ה ו יער        חבר וצ ים     ן  תשע   ער יה וחצר     סססס        
             68         716   273              16  266          376      320    770  369            0    

 41/ 9/ 3174 and-Humtah --    and-Kiriath-arba he  which-Hebron and-Zior cities nine their-villages --   

Josh 15.55 ~ ן ו יף   כרמל מע ז ו וטה      י ו         
             166  290    103      36           

 17/ 4/  595 Maon Carmel and-Ziph and-Juttah   

Josh 15.56 ~ זרעאל י ו יקדעם      ו וח       נ ז ו         
             324         230         77           

 18/ 3/  631 and-Jezreel and-Jokdeam and-Zanoah   

Josh 15.57 ~ ן י גבעה הק נה    ותמ ים       ן עשר   ער יה וחצר           
             165  80     501        320    570 369              

 27/ 6/ 2005 Kain Gibeah and-Timnah cities ten their-villages   

Josh 15.58 ~ ול ית  חלח ור ב ור      צ גד ו        
             82     412 296      219         

 16/ 4/ 1009 Halhul --  Beth-zur and-Gedor   

Josh 15.59 ~ ומערת ית        וב ות  נ ן           ע ואלתק ים       ן  שש   ער יה וחצר           
             716         418  526            587         320    600 369              

 32/ 7/ 3536 and-Maarath --   and-Beth-anoth and-Eltekon cities six their-villages   

Josh 15.60 ~ ית יא          בעל קר ית ה ים קר יער והרבה                ים       ים   ער ן שת יה וחצר     סססס        
             710  102          16  710  330                 218        320    750  369            0    

 39/ 9/ 3525 --   Kiriath-baal he  --   which-Kirjathjearim and-Rabbah cities two  their-villages --   

Josh 15.61 ~ ית          במדבר ן       הערבה ב י וסככה   מד          
             248            412 282         104    111           

 22/ 5/ 1157 the-wilderness --  Beth-arabah Middin and-Secacah   

Josh 15.62 ~ ן נבש וה יר       וע ן         המלח  י וע י  גד ים         ן  שש   ער יה וחצר           
             413         286  83           136  17         320    600 369              

 34/ 8/ 2224 and-Nibshan --   and-the-City --   and-Engedi cities six their-villages   

Josh 15.63 ~ ואת י  וס יב י        ה ושב י ושלם            יר ו)  לא        וכל י )_K [י ולכ ]_Q י נ ודה      ב יה ישם     ור ישב לה ו י  וס יב           ה
             407 93            328             586          31   72       [66]     62       30       591     318  93              

             for the-Jebusites the-inhabitants of-Jerusalem not --        be-able  the-sons of-Judah drive   live the-Jebusites   

י   את ~            נ ודה      ב יה ושלם     יר ום    עד   ב י זה ה     פפפפ  ה
             401  62       30       588       74    61   17   0    

 78/18/ 3844 with the-sons of-Judah Jerusalem until day  this --   

Josh 16.1  ~ יצא ו ורל  ג י   ה נ וסף     לב י ן       ירד ו      מ יח יר י    ו           למ יח יר זרחה       ו   עלה          המדבר    מ יח יר     מ
             107  244     92       156       304        234     80            234        260      251            105   274       

             went the-lot the-sons of-Joseph the-Jordan Jericho to-the-waters of-Jericho the-east the-wilderness going Jericho   



ית      בהר ~                      אל ב
             207      412 31          

 62/15/ 2991 the-hill --  to-Bethel   

Josh 16.2  ~ יצא ו ית  זה     אל מב ו ועבר   ל ול אל           גב י        ות           הארכ      עטר
             107  452  31     48     278           31 41         236             685       

 34/ 9/ 1909 went --   Bethel to-Luz and-continued to the-border of-the-Archites Ataroth   

Josh 16.3  ~ ירד ו ימה  ול אל       גב י           יפלט ול  עד             ה גב ית              ן ב ור ן       ח ו ועד    תחת זר  ג ו       י וה      
             220  55       31 41            144                74  41               412 264        864      80  210      27       

             went westward to the-territory of-the-Japhletites far as-the-territory --  Beth-horon of-lower far to-Gezer become   

ו) ~            יתאצת] K_(תצאת ו ]_Q ימה        
              897      [907]      55        

 55/15/ 3415 --        plenty     the-sea   

Josh 16.4  ~ ו נחל י ו י    נ וסף      ב י נשה       ים     מ ואפר         
             110      62       156       395      337           

 23/ 5/ 1060 received the-sons of-Joseph Manasseh and-Ephraim   

Josh 16.5  ~ י יה ו ול  גב י               נ ים         ב י           למשפחתם      אפר יה ו ול    גב נחלתם        זרחה                 ות    מ    עטר
             31   41                62          331        898               31     41         528                  260      685     

             now  was-the-territory of-the-sons of-Ephraim to-their-families become the-border of-their-inheritance eastward --      

ית  עד               אדר ~            ן ב ור ן       ח ו י    על
             205               74  412 264        166     

 63/15/ 4029 was-Ataroth-addar far --  Beth-horon upper   

Josh 16.6  ~ יצא ו ול  גב ימה      ה ן      המכמתת     ה ו נסב     מצפ ו ול    גב זרחה          ה נת    מ ועבר               שלה תא             
             107  46         60       905         266       118    46             260      851  335               278             

             went the-border westward Michmethath the-north turned and-the-border eastward --   to-Taanath-shiloh and-continued   

ו ~            ות זרח א וחה       ממ נ י        
             413  295         79          

 63/14/ 4059 --   to-the-east of-Janoah   

Josh 16.7  ~ ירד ו וחה  נ י ות מ נערתה      עטר ו גע  ופ ו     יח יר יצא  ב ו ן      ירד         ה
             220  119    685        731    159     236     107      269          

 40/ 8/ 2526 went Janoah to-Ataroth Naarah reached Jericho and-came the-Jordan   

Josh 16.8  ~ וח ילך   מתפ ול        גב ימה      ה נחל       נה           ו      ק י וה ו            י ימה תצאת זאת    ה נחלת                        
             534     60        46         55       88           155      27             907    60      408      488                  

             Tappuah continued the-border westward to-the-brook of-Kanah and-the-goings out    the-sea likewise is-the-inheritance   

י          מטה ~            נ ים         ב              למשפחתם      אפר
             54           62          331        898                 

 61/15/ 4173 of-the-tribe of-the-sons of-Ephraim to-their-families   

Josh 16.9  ~ ים והער ות      י  המבדל נ ים     לב וך      אפר נחלת      בת י                נ נשה         ב ים  כל        מ         הער
             331        487      92       331        428       488                62          395         50  325          

             the-cities were-set the-sons of-Ephraim the-midst of-the-inheritance of-the-sons of-Manasseh all the-cities   

ן ~            יה וחצר           
             369              

 51/11/ 3358 their-villages   



Josh 16.10 ~ ולא ו      יש ור י  את ה נ נע ושב         הכ י זר ה ג ישב  ב ו י  נ נע ים      בקרב         הכ ום      עד      אפר י זה ה י     ה יה ו      
             37      527    401 205            323   212   318  205            304       331        74      61   17      31       

             did-not drive  --  the-Canaanites lived Gezer live the-Canaanites the-midst of-Ephraim against day  to-this became   

    פפפפ       עבד    למס ~           
             130    76        0    

 64/16/ 3252 forced and-serve --   

Josh 17.1  ~ י יה ו ורל           ג נשה      למטה       ה י        מ וא      כ ור ה וסף              בכ י יר       ור     למכ             בכ
             31            244         84        395         30      12  228               156       300       228             

             were-allotted was-the-lot the-tribe of-Manasseh because he  was-the-firstborn of-Joseph to-Machir the-firstborn   

נשה ~            י        מ גלעד        אב י     ה וא      כ יה ה יש           ה י  מלחמה       א יה ו ו           גלעד ל ן  ה והבש         
             395         13         112       30      12  20            311       123    31            36 112    363          

 83/22/ 3266 of-Manasseh the-father of-Gilead because he  were-allotted was-a-man of-war were-allotted -- Gilead and-Bashan   

Josh 17.2  ~ י יה ו י    נ נשה        לב ים        מ ותר נ י           למשפחתם  ה נ זר     לב יע י     אב נ ולב י      חלק     נ ולב יאל           אשר
             31     92          395         711      898               92       290        98       138      98       542         

             become of-the-sons of-Manasseh the-rest to-their-families the-sons of-Abiezer the-sons of-Helek the-sons of-Asriel   

י ~            נ ולב י        שכם     נ ולב י       חפר     נ ולב ידע     י   אלה      שמ נ נשה         ב ן        מ וסף      ב י ים       זכר      ה
             98       360        98       288       98       424        36    62          395         52      156       282        

             the-sons of-Shechem the-sons of-Hepher the-sons of-Shemida these descendants of-Manasseh the-son of-Joseph the-male   

             למשפחתם ~           
             898                 

110/24/ 6632 to-their-families   

Josh 17.3  ~ ולצלפחד ן     ן       חפר      ב גלעד      ב ן       יר      ב ן      מכ נשה      ב ו לא        מ י ו ה ים ל נ י ב ות אם  כ נ         ב
             248        52      288       52      107       52      270       52      395         31 21  36 102  30  41 458         

             Zelophehad the-son of-Hepher the-son of-Gilead the-son of-Machir the-son of-Manasseh no had -- sons for lo daughters   

ואלה ~            ות       ו          שמ י נת נעה   מחלה            ב ו גלה      ותרצה   מלכה   ח         
             42        746           468              83     131      46     95     701          

 83/24/ 4547 and-these are-the-names of-his-daughters Mahlah and-Noah Hoglah Milcah and-Tirzah   

Josh 17.4  ~ נה ותקרב י  נ זר   לפ ן   אלע י       הכה נ ולפ ושע       יה ן   ן      ב ו נ י     נ ולפ ים       יא נש וה   לאמר     ה יה וה      את       צ
             763     170    308     80         176        391    52      106    176        416         271    26   101       401   

             came    before Eleazar the-priest and-before Joshua the-son of-Nun and-before the-leaders saying God  commanded --    

ו     לתת   משה ~            נ נחלה ל וך            ו  בת נ י ן        אח ית ו י        אל להם  וה             פ יה נחלה  וך                בת
             345   830     86  93             428   75           466  75  31        90             26   93             428     

             Moses to-give --  an-inheritance among our-brothers gave --  according to-the-command God  an-inheritance among   

י ~            ן      אח יה             אב
             19       68               

113/29/ 6590 brothers their-father's   

Josh 17.5  ~ ו יפל ו י  נשה     חבל גלעד     מארץ   לבד עשרה        מ ן     ה והבש ן מעבר   אשר       ירד         ל
             132   50       395         575  36    331      112       363        501   312  294          

 46/11/ 3101 fell  portions to-Manasseh ten  alone the-land of-Gilead and-Bashan which side the-Jordan   

Josh 17.6  ~ י ות      כ נ נשה          ב ו        מ נחל נחלה      וך            ו  בת י נ וארץ     ב גלעד          יתה     ה י     ה נ           לב
             30      458           395         94       93             428   68       297          112       420      92            

             because the-daughters of-Manasseh received an-inheritance among his-sons and-the-land of-Gilead belonged of-the-sons   



נשה ~            ים        מ ותר נ        ה
             395         711           

 54/13/ 3593 of-Manasseh to-the-rest   

Josh 17.7  ~ י יה ו ול  גב נשה        י   על   אשר         המכמתת  מאשר        מ נ והלך        שכם    פ ול  גב ן    אל      ה י ימ    אל     ה
             31   41         395         541   905            501   100  140    360        61   46         31    115       31   

             ran  the-border of-Manasseh Asher to-Michmethath which that before of-Shechem went the-border about southward to   

י ~            ישב ן             י וח ע             תפ
             322             130 494             

 62/17/ 4244 the-inhabitants --  of-En-tappuah   

Josh 17.8  ~ נשה יתה       למ וח      ארץ     ה וח       תפ ותפ ול אל    גב נשה        י        מ נ ים     לב         אפר
             425         420      291      494        500     31 41         395         92       331          

 40/10/ 3020 to-Manasseh belonged the-land of-Tappuah Tappuah on the-border of-Manasseh the-sons of-Ephraim   

Josh 17.9  ~ ירד ו ול  גב נחל      ה נה           גבה      ק נ נחל       ים         ל ים  האלה   ער וך  לאפר י  בת נשה        ער           מ
             220  46         88           155      60        118          320    41    361     428   280        395           

             went the-border to-the-brook of-Kanah southward of-the-brook cities these Ephraim among the-cities of-Manasseh   

ול ~            גב ו נשה       ן        מ ו נחל     מצפ י         ל יה ו ו    י ימה            תצאת       ה
             47         395         266       118          31     907               60        

 80/19/ 4336 the-border of-Manasseh the-north of-the-brook become and-the-outgoings the-sea   

Josh 17.10 ~ גבה נ ים       נה  לאפר ו וצפ נשה         י       למ יה ו ים    ו         ה ול גב ובאשר             ן     ו גע יפ ן   ו יששכר מצפ וב     
             60        361     237           425         31     55          47               509      219     266   838        

             the-south Ephraim and-the-north to-Manasseh become and-the-sea was-their-border to-Asher reached side  Issachar   

זרח ~                  ממ
             295        

 61/12/ 3343 the-east   

Josh 17.11 ~ י יה ו נשה  יששכר    למ ובאשר   ב ית  ן ב יה        שא ות נ וב יבלעם  ו יה      ות נ וב ואת  י  ישב יה    דאר                 ות נ וב    
             31   425      832      509   412 351        479     158        479     407 322                 205    479       

             had  Manasseh Issachar Asher --  Beth-shean towns   and-Ibleam towns   --  and-the-inhabitants of-Dor towns     

י ~            ישב ו ן                י יה        דר ע נת וב י  ישב ו נך                יה       תע נת וב י  ישב ו ו                גד יה       מ ות נ וב    
             328                 130 204       473    328                 540        473    328                 53         479       

             and-the-inhabitants --  of-En-dor towns  and-the-inhabitants of-Taanach towns  and-the-inhabitants of-Megiddo towns     

נפת      שלשת ~                     ה
             1030      535          

118/25/ 9990 the-third is-Napheth   

Josh 17.12 ~ ולא ו  יכל י   נ נשה      ב יש        מ ור ים  את לה ואל     האלה  הער י ו י      נ נע זאת בארץ   לשבת         הכ    ה
             37  66    62       395         551    401 325    41       53        205            732    293  413    

 54/13/ 3574 not could the-sons of-Manasseh take   --  cities of-these persisted the-Canaanites living land It     

Josh 17.13 ~ י יה ו י  ו   כ זק י   ח נ ישראל      ב ו      נ ית ו י  את  נ נע ורש       למס         הכ וה ו  לא  יש ור     סססס     ה
             31   30   121    62       541       472   401 205            130       517   31  527        0    

 47/12/ 3068 came when became the-sons of-Israel put   --  the-Canaanites to-forced drive out completely --   

Josh 17.14 ~ ו ידבר ו י  נ וסף      ב י ושע  את       יה וע   לאמר      נתתה מד י   נחלה ל ורל            ג וחבל אחד  י     אחד     נ וא        עם 
             228    62       156       401 391       271    120  855   40 93             239  13  46      13      67   110      

             spoke  the-sons of-Joseph for to-Joshua saying Why  given -- an-inheritance lot  one portion and-one I    people   



י       כה  עד  אשר  עד       רב ~            נ וה   ברכ יה        
             202      74  501  74  25       282     26         

 78/23/ 4289 numerous far whom far has-thus blessed the-LORD   

Josh 17.15 ~ יאמר ו יהם  ושע אל יה יערה לך עלה אתה       רב     עם אם   ובראת         ה י     בארץ    שם לך      ז                הפר
             257   86    391    41 110    202      406 105 50 290           609       50 340   293      302                 

             said  about Joshua If people numerous you go  -- to-the-forest and-clear -- there the-land of-the-Perizzites   

ים ~            והרפא י      ים       הר לך     אץ    כ         אפר
             342         30    91     50 205      331          

 72/21/ 4581 the-Rephaim since narrow -- the-hill of-Ephraim   

Josh 17.16 ~ ו יאמר ו י  נ וסף      ב י ימצא     לא       ו    נ ורכב      ההר ל זל           י     בכל    בר נ נע ישב         הכ    בארץ ה
             263    62       156       31     141    86  210      228           239     52      205            317  293    

             said   the-sons of-Joseph is-not enough --  the-hill have-chariots of-iron and-all the-Canaanites live land   

ית לאשר       העמק ~            ן בב יה        שא ות נ וב ולאשר  זרעאל       בעמק  י        
             215        531  414  351        479     537   212        318          

 87/21/ 5340 the-valley who  --   Beth-shean towns   who   the-valley of-Jezreel   

Josh 17.17 ~ יאמר ו ושע  יה ית אל   וסף       ב י ים       נשה     לאפר ולמ וכח אתה       רב     עם   לאמר        ול    גד יה        לא לך   יה    
             257   391    31 412       156       361        431          271    110    202      406 34    43    50 31        30     

             spoke Joshua to the-house of-Joseph to-Ephraim and-Manasseh saying people numerous you power great -- shall-not have   

ורל לך ~            ג    אחד 
             50 239  13    

 66/19/ 3518 -- lot  one   

Josh 17.18 ~ י יה       הר   כ יה י לך    יער     כ וא     ו ה ובראת יה       וה ו לך    י י   תצאת יש     כ ור י  את       ת נ נע י         הכ        כ
             30   205      30     50 30     280    12  615         26     50 907      30     916         401 205            30       

             even the-hill become -- though forest you shall-clear become -- farthest though shall-drive --  the-Canaanites though   

זל           רכב ~            ו    בר י ל זק     כ וא        ח     פפפפ ה
             222           239     36 30     115        12  0    

 70/22/ 4471 have-chariots of-iron -- though are-strong he  --   

Josh 18.1  ~ ו יקהל ו י          עדת        כל     נ ישראל         ב ו    שלה      נ י ישכ ו ועד      אהל  את    שם  והארץ       מ           
             157       50        474          62          541       335    402     340   401 36       120        302            

             assembled the-whole congregation of-the-sons of-Israel Shiloh and-set there --  the-tent of-meeting and-the-land   

נכבשה ~            יהם        נ    לפ
             377         215      

 56/14/ 3812 was-subdued before   

Josh 18.2  ~ ו ותר י ו י    נ ישראל     בב ו      לא אשר      נחלתם  את    חלק ים  שבעה                  שבט
             628      64       541       501 31      144     401 528               377   361      

 40/10/ 3576 remained the-sons of-Israel who had-not divided --  their-inheritance seven tribes   

Josh 18.3  ~ יאמר ו ושע  יה י אל   נ ישראל      ב נה   עד      ים      אתם א וא מתרפ ן   אשר        הארץ  את    לרשת     לב נת    לכם       
             257   391    31 62       541       74   56  441      770    39       930     401 296         501   500       90    

             said  Joshua to the-sons of-Israel long How will-you put    entering to-take --  of-the-land which has-given --    

וה ~            יה י      יכם    אלה ות            אב
             26       46      479               

 72/19/ 5931 the-LORD the-God of-your-fathers   



Josh 18.4  ~ ו ים  שלשה לכם     הב נש ואשלחם  לשבט א ו    יקמ ו ו      יתהלכ ו ו     בארץ   יכתב ו ותה     י א נחלתם       לפ                   
             13      90  635   401   341   385      162       477      293      444       412  120       528                    

             Provide --  three men   tribe may-send may-arise and-walk the-land and-write --   according to-their-inheritance   

ו ~            יבא ו י              אל
             25           41      

 67/15/ 4367 shall-return about   

Josh 18.5  ~ ו והתחלק ים לשבעה אתה       ודה    חלק יה יעמד  ו  על        ול גב גב      נ ית      מ וב וסף           י ו       יעמד     על      
             555          406 407   188      30    124        100 47        95        418           156       130        100   

             shall-divide --  seven portions Judah shall-stay and territory the-south and-the-house of-Joseph shall-stay in    

ולם ~            גב ן            ו        מצפ
             81              266         

 65/15/ 3103 their-territory the-north   

Josh 18.6  ~ ואתם ו  ים  שבעה     הארץ  את          תכתב והבאתם     חלק י     נה אל י  ה ית יר ו ורל לכם     ג י   פה  נ וה   לפ יה ו      נ י     אלה
             447  828            401 296      377   188       454       41  60   636       90  239  85   170    26       102       

 65/16/ 4440 You  shall-describe --  the-land seven divisions and-bring to  here will-cast --  lots here before the-LORD our-God   

Josh 18.7  ~ י ן      כ י ים     חלק  א ו י בקרבכם       לל נת      כ וה           כה יה ו         נחלת גד                 ו ן  וב ורא        
             30      61   138     116         364    30      475            26          494                  13  265          

             because have portion the-Levites among  because the-priesthood of-the-LORD is-their-inheritance Gad and-Reuben   

י ~            וחצ נשה       שבט      ו       המ נחלתם          לקח ן   מעבר              ירד זרחה      ל ן   אשר    מ נת      משה להם  
             114      311       400         144           528               312    294        260      501   500  75  345     

             and-half the-tribe of-Manasseh have-received their-inheritance beyond the-Jordan eastward which gave --  Moses   

וה         עבד ~            יה           
             76          26            

 97/25/ 5898 the-servant of-the-LORD   

Josh 18.8  ~ ו יקמ ו ים  נש ו      הא ילכ ו ו     יצ ו ושע       יה ים  את       ו   לאמר     הארץ  את        לכתב ההלכ ו לכ והתהלכ        בארץ  
             162   406         72       112       391        401 110    452         401 296      271    56  472      293        

             arose and-the-men and-went commanded and-Joshua --  went   to-describe --  the-land saying Go  and-walk the-land   

ו ~            וכתב ותה         ו א וב וש י       ופה אל יך   ורל לכם     אשל ג י  נ וה   לפ יה      בשלה     
             434          412  320        41  91   361       90  239  170    26       337      

105/25/ 6416 and-describe --   and-return for here will-cast --  lots before the-LORD Shiloh   

Josh 18.9  ~ ו ילכ ו ים  נש ו      הא יעבר ו וה     בארץ      יכתב ו ים        ים לשבעה  לער ו    ספר  על     חלק יבא ו ושע אל  יה נה אל         המח
             72    406         294        293      449           350    407   188       100 340    25    31 391    31 108        

             went  and-the-men and-passed the-land and-described cities seven divisions in  A-book came  to Joshua to the-camp   

      שלה ~           
             335      

 70/16/ 3820 Shiloh   

Josh 18.10 ~ ישלך ו ושע להם  יה ורל       ג י   בשלה  נ וה   לפ יה יחלק      ו ושע        שם    יה י     הארץ  את   נ ישראל        לב        
             366   75  391        239  337    170    26       154     340       391    401 296      92          541         

             cast  --  and-Joshua lots Shiloh before the-LORD divided and-there Joshua --  the-land to-the-sons of-Israel   

    פפפפ            כמחלקתם ~           
             638                0    

 63/15/ 4457 to-their-divisions --   



Josh 18.11 ~ יעל ו ורל  ג י          מטה         נ ן         ב ימ נ יצא           למשפחתם       ב ו ול  גב ורלם               ג ן         י        ב
             116  239         54           62          152         898               107  41                279          62        

             came now-the-lot of-the-tribe of-the-sons of-Benjamin to-their-families lay  and-the-territory of-their-lot between   

י ~            נ ודה      ב יה ן     י וב י     נ וסף          ב י         
             62       30       68      62           156         

 61/15/ 2388 the-sons of-Judah between and-the-sons of-Joseph   

Josh 18.12 ~ י יה ו ול להם    גב נה לפאת        ה ו ן     צפ ן       מ ירד ועלה      ה ול  גב ו      כתף אל      ה יח יר ן       ו ועלה     מצפ        
             31     75  46           511  231       90       269        111  46         31 500      234        266       111        

             become --  their-border side the-north was-from the-Jordan went the-border to the-side of-Jericho the-north and-went   

ימה      בהר ~            יה)       וה )_K [ו יה ו ]_Q ו י ית          מדברה תצאת ן ב ו             א
             207      55        26      [27]     907    251            412 57             

 83/21/ 4467 the-hill westward --       become   out    the-wilderness --  of-Beth-aven   

Josh 18.13 ~ ועבר ול   משם       גב זה      ה ו זה      כתף אל   ל ו גבה   ל נ יא       ית ה ירד           אל ב ו ול  גב ות          ה    עטר
             278       380   46         48     31 500      48     60        16  412 31           220  46             685     

             continued there the-border to-Luz to the-side of-Luz the-south he  --  which-Bethel went and-the-border --      

גב   אשר      ההר   על              אדר ~            נ ית      מ ן לב ו ן       חר ו       תחת
             205              100  210      501   95        442  264        864        

 79/22/ 5482 to-Ataroth-addar near the-hill which the-south --   Beth-horon of-lower   

Josh 18.14 ~ ותאר ול      גב נסב      ה ו ים לפאת        גבה        נ ן       י   על   אשר      ההר   מ נ ית    פ ן ב ו גבה       חר נ         
             607      46         118        511  50       60        90   210      501   100  140    412 264        60          

             extended the-border and-turned side the-west southward from the-hill which that before --  Beth-horon southward   

יה) ~            וה )_K [ו יה ו ]_Q ו י ית    אל תצאת יא          בעל קר ית ה ים קר יער יר                י    ע נ ודה         ב יה זאת             
              26      [27]     907    31    710  102          16  710  330                 280    62          30       408        

             --       become   out    about --   Kiriath-baal he  --   which-Kirjathjearim A-city of-the-sons of-Judah likewise   

ים  פאת ~                     
             481  50         

 97/28/ 7312 side the-west   

Josh 18.15 ~ ופאת גבה  נ ית     מקצה       ים קר יער יצא              ו ול  גב ימה          ה יצא       ו ן אל      י י         מע               מ
             487  60        235      710  330               107  46             55       107      31 170          50              

             side the-south the-edge --   of-Kiriath-jearim went and-the-border westward and-went to the-fountain of-the-waters   

וח ~            נפת          
             544           

 50/13/ 2932 of-Nephtoah   

Josh 18.16 ~ ירד ו ול  גב י   על   אשר         ההר      קצה אל      ה נ י    פ ג ן          נם         ב ים       בעמק   אשר       ה         רפא
             220  46         31 195      210         501   100  140    13         52         95        501   212        331          

             went the-border to the-edge of-the-hill which that before the-valley of-the-son of-Hinnom which the-valley of-Rephaim   

נה ~            ו ירד     צפ ו י  ג נם             י       כתף אל       ה וס יב גבה          ה נ ירד       ו ן  י גל ע            ר
             231       220  13            95        31 500       93              60        220  130 233           

 83/25/ 4473 northward down to-the-valley of-Hinnom to the-slope of-the-Jebusite southward went --  to-En-rogel   

Josh 18.17 ~ ותאר ן      ו יצא     מצפ ו ן      י יצא           שמש ע ו ות אל      יל גל נכח   אשר    ים       מעלה          ירד      אדמ ו    
             607      266       107      130 640           107      31 479      501   78          145        95         220    

             extended northward and-went --  to-En-shemesh and-went to Geliloth which is-opposite the-ascent of-Adummim went   



ן ~            ן          אב ן      בה ן      ב וב        רא
             53           57       52      259         

 63/17/ 3827 to-the-stone of-Bohan the-son of-Reuben   

Josh 18.18 ~ ועבר ול      כתף אל       נה         הערבה   מ ו ירד     צפ ו           הערבתה     
             278       31 500      76    282           231       220      682             

 32/ 8/ 2300 continued to the-side front of-the-Arabah northward and-went to-the-Arabah   

Josh 18.19 ~ ועבר ול       גב ית      כתף אל      ה גלה ב נה           ח ו יה)     צפ וה )_K [ו יה ו ]_Q (ו י ות ואצת] K_(תצא ול Q_[ת גב             ה
             278       46         31 500      412 46             231        26      [27]      913        [897]     46               

             continued the-border to the-side --  of-Beth-hoglah northward --       become   --          plenty    and-the-border   

ן    אל ~            ו ים לש נה        המלח   ו ן קצה    אל     צפ ירד גבה         ה נ זה       ול    גב גב    נ          
             31    386  50  83          231       31    195 269           60        12   41     55          

 82/22/ 3973 about bay  Sea of-the-Salt the-north about end of-the-Jordan the-south This border the-south   

Josh 18.20 ~ ן ירד וה גבל      י ו    זאת     קדמה לפאת את נחלת       י             נ ן         ב ימ נ יה       ב ולת גב יב ל              למשפחתם סב
             275        45     407 511  149      408      488             62          152         486      74   898                 

 55/12/ 3955 the-Jordan border --  side the-east likewise the-inheritance of-the-sons of-Benjamin borders  all  to-their-families   

Josh 18.21 ~ ו י וה ים    י         למטה          הער נ ן         ב ימ נ יהם       ב ות ו        למשפח יח יר ית         וב גלה                ח
             27     325            84           62          152         919               234          418  46                

             become now-the-cities of-the-tribe of-the-sons of-Benjamin to-their-families were-Jericho --   and-Beth-hoglah   

ועמק ~            יץ                   קצ
             216            290        

 52/11/ 2773 and-the-valley of-Keziz   

Josh 18.22 ~ ית וב ים           הערבה  וצמר ית        וב            אל 
             418  282             386          418  31           

 21/ 5/ 1535 --   and-Beth-arabah and-Zemaraim --   and-Bethel   

Josh 18.23 ~ ים ו והע והפרה     ועפרה              
             137       296       361          

 16/ 3/  794 and-Avvim and-Parah and-Ophrah   

Josh 18.24 ~ וכפר י)  נ נמעה] K_(העמ י       Q_[ה נ והעפ גבע     ו ים      ים   ער ן עשרה שת יה וחצר           
             306   175      [170]           221       81       320    750  575  369              

 38/ 8/ 2797 --   --        Chefar-haamonai and-Ophni and-Geba cities both ten  their-villages   

Josh 18.25 ~ ן ו גבע והרמה   ות      ובאר         
             131    256       615           

 16/ 3/ 1002 Gibeon and-Ramah and-Beeroth   

Josh 18.26 ~ והמצפה ירה      והכפ והמצה               
             226        326           146         

 18/ 3/  698 and-Mizpeh and-Chephirah and-Mozah   

Josh 18.27 ~ ורקם ירפאל       ו ותראלה              
             346       327        642           

 16/ 3/ 1315 and-Rekem and-Irpeel and-Taralah   

Josh 18.28 ~ וצלע י    האלף       וס יב וה יא           ושלם ה יר גבעת           ית     ים    קר ן עשרה ארבע   ער יה וחצר זאת                 
             196       116     99               16  586             475     710     320    273  575  369            408        

             and-Zelah Haeleph and-the-Jebusite he  which-Jerusalem Gibeath Kiriath cities four teen their-villages likewise   



נחלת ~            י                נ ן         ב ימ נ     פפפפ           למשפחתם       ב
             488                62          152         898               0    

 73/16/ 5743 is-the-inheritance of-the-sons of-Benjamin to-their-families --   

Josh 19.1  ~ יצא ו ורל  ג י ה נ ן       הש ו י         למטה    לשמע נ ן         ב ו ותם     שמע י          למשפח יה ו נחלתם                       
             107  244   365        496       84           62          466       904               31     528                     

             fell lot   the-second to-Simeon to-the-tribe of-the-sons of-Simeon to-their-families become and-their-inheritance   

וך ~            נחלת      בת י                נ ודה         ב יה       
             428       488                62          30         

 64/14/ 4295 the-midst of-the-inheritance of-the-sons of-Judah   

Josh 19.2  ~ י יה ו נחלתם  להם  ושבע       שבע באר               ב ולדה   ומ         
             31   75   530                  203 372       378   91            

 29/ 7/ 1680 had  like as-their-inheritance --  Beersheba Sheba and-Moladah   

Josh 19.3  ~ וחצר ועל  ובלה            ש ועצם              
             304  406             43        206        

 16/ 4/  959 --   and-Hazar-shual and-Balah and-Ezem   

Josh 19.4  ~ ולד ואלת ול      ובת וחרמה               
             477         444        259          

 17/ 3/ 1180 and-Eltolad and-Bethul and-Hormah   

Josh 19.5  ~ ג וצקל ית       וב ות  וחצר            המרכב וסה                ס
             229        418  673                304  131               

 24/ 5/ 1755 and-Ziklag --   and-Beth-marcaboth --   and-Hazar-susah   

Josh 19.6  ~ ית וב ות  ן            לבא וח ושר ים        ן עשרה   שלש   ער יה וחצר           
             418  439              570          320    630   575  369              

 33/ 7/ 3321 --   and-Beth-lebaoth and-Sharuhen cities three ten  their-villages   

Josh 19.7  ~ ן י ן ע ו ועתר   רמ ן       ועש ים       ן ארבע   ער יה וחצר           
             130 296    676       426       320    273  369              

 30/ 7/ 2490 Ain Rimmon and-Ether and-Ashan cities four their-villages   

Josh 19.8  ~ וכל ים      ות   אשר       החצר יב ים סב גב   ראמת          באר בעלת  עד  האלה  הער נ זאת           נחלת                     
             56      353          501   480    325    41    74  502  203          641    55           408      488               

             and-all the-villages which around cities these far --   Baalath-beer Ramath of-the-south likewise the-inheritance   

י          מטה ~            נ ן         ב ו              למשפחתם     שמע
             54           62          466       898                 

 68/17/ 5607 of-the-tribe of-the-sons of-Simeon to-their-families   

Josh 19.9  ~ י           מחבל נ ודה         ב יה נחלת     י         נ ן         ב ו י     שמע יה  כ י         חלק    ה נ ודה         ב יה       
             80             62          30       488         62          466       30  20     138         62          30         

             of-the-portion of-the-sons of-Judah inheritance of-the-sons of-Simeon for become the-portion of-the-sons of-Judah   

ו        מהם    רב ~            נחל י ו י       נ ן      ב ו וך     שמע נחלתם      בת     פפפפ       
             202   85         110         62       466       428       528         0    

 68/18/ 3349 large of-Judah's inheritance the-sons of-Simeon the-midst inheritance --   

Josh 19.10 ~ יעל ו ורל  ג י ה יש י        השל נ ן     לב ול זב י           למשפחתם       יה ו ול    גב נחלתם                   עד                
             116  244   655           92       95         898               31     41                528                  74    

             came lot   now-the-third the-sons of-Zebulun to-their-families become and-the-territory of-their-inheritance far   



יד ~                שר
             514     

 50/11/ 3288 Sarid   

Josh 19.11 ~ ועלה ולם  גב ימה         ומרעלה        ל גע   ופ גע      בדבשת     ופ נחל אל         י   על   אשר      ה נ נעם    פ יק      
             111  81           85          351     159     708        159         31 93        501   100  140    270       

 51/13/ 2789 went their-border to-the-west Maralah touched Dabbesheth and-reached to the-brook after that before Jokneam   

Josh 19.12 ~ ושב יד     זרח        קדמה משר ול  על      השמש      מ גב יצא               תבר כסלת           ו ועלה    הדברת אל          
             308    554   149         255       645       100 41            510  602               107       31 611      111    

             turned Sarid to-the-east east-side east-side far as-the-border --   of-Chisloth-tabor proceeded to Daberath up     

יע ~            יפ         
             170         

 52/14/ 4194 to-Japhia   

Josh 19.13 ~ ומשם זרחה     קדמה       עבר   גתה       מ ן עתה            חפר  י יצא         קצ ו ן       ו נעה     המתאר      רמ       ה
             386   272       149      260         408 288            475 250          107       296       646       130       

 46/12/ 3667 there continued eastward the-sunrise --  to-Gath-hepher --  to-Eth-kazin proceeded to-Rimmon to-Rimmon to-Neah   

Josh 19.14 ~ נסב ו ו     ול את גב ן      ה ו ן     מצפ נת ו         ח י וה ו    י י            תצאת ג יפתח                      אל 
             118     407 46         266       508          27     907               13         498  31            

 39/10/ 2821 circled --  the-border the-north to-Hannathon become and-the-outgoings the-valley --   of-Iphtahel   

Josh 19.15 ~ וקטת נהלל         ו ן        ו ושמר ידאלה       ו ית      וב ים           לחם  ים   ער ן עשרה שת יה וחצר           
             515         121         602         56         418  78            320    750  575  369              

 47/10/ 3804 also-Kattah and-Nahalal and-Shimron and-Idalah --   and-Bethlehem cities both ten  their-villages   

Josh 19.16 ~ זאת נחלת       י             נ ן         ב ול זב ותם       ים          למשפח ן  האלה  הער יה וחצר     פפפפ        
             408      488             62          95         904               325    41    369            0    

 39/ 8/ 2692 likewise the-inheritance of-the-sons of-Zebulun to-their-families cities these their-villages --   

Josh 19.17 ~ יששכר יצא      ל ורל   ג י ה יע י     הרב נ יששכר        לב ותם                    למשפח
             860         101  244   297        92          830         904                 

 37/ 7/ 3328 to-Issachar fell lot   the-fourth to-the-sons of-Issachar to-their-families   

Josh 19.18 ~ י יה ו ולם    גב זרעאלה            י ולת  והכס נם         ו וש         
             31     81              323     527            402          

 28/ 5/ 1364 become their-territory Jezreel and-Chesulloth and-Shunem   

Josh 19.19 ~ ים וחפר ן         יא וש נחרת      וא           
             344           367       665             

 17/ 3/ 1376 and-Hapharaim and-Shion and-Anaharath   

Josh 19.20 ~ ית והרב ן       ו י וקש ואבץ              
             623         472         99         

 16/ 3/ 1194 and-Rabbith and-Kishion and-Ebez   

Josh 19.21 ~ ורמת ן        י וע ים  נ ג ן           י וע ית           חדה  וב                פצץ 
             646        136  103           136  17            418  260               

 26/ 7/ 1716 and-Remeth --   and-En-gannim --   and-En-haddah --   and-Beth-pazzez   

Josh 19.22 ~ גע ופ ול     גב ור      ה ומה)    בתב ושחצ )_K [ו יצחש ית Q_[המ וב ו              שמש  י וה ות    ולם             תצא גב               
             159     46         610       455        [459]       418  640              27     897               81                 

             reached the-border to-Tabor --          Shahazimah  --   and-Beth-shemesh become and-the-outgoings and-their-border   



ן ~            ירד ים      ה ן עשרה  שש   ער יה וחצר           
             269        320    600 575  369              

 64/14/ 5466 the-Jordan cities six teen their-villages   

Josh 19.23 ~ זאת נחלת       י          מטה             נ יששכר         ב ים           למשפחתם        ן      הער יה וחצר     פפפפ        
             408      488             54           62          830         898               325        369            0    

 37/ 8/ 3434 likewise the-inheritance of-the-tribe of-the-sons of-Issachar to-their-families the-cities their-villages --   

Josh 19.24 ~ יצא ו ורל  ג י ה יש י         למטה        החמ נ ותם      אשר         ב             למשפח
             107  244   373           84           62          501      904                 

 33/ 7/ 2275 fell lot   now-the-fifth to-the-tribe of-the-sons of-Asher to-their-families   

Josh 19.25 ~ י יה ו ולם    גב י        חלקת            וחל ן      ובט ואכשף                 
             31     81              538         54       67        407            

 26/ 6/ 1178 become their-territory was-Helkath and-Hali and-Beten and-Achshaph   

Josh 19.26 ~ ואלמלך ועמעד           ומשאל     גע       ופ ימה     בכרמל     ור     ה יח ובש נת               לב
             127             190      377        159     292       60       532     482              

 40/ 8/ 2219 and-Allammelech and-Amad and-Mishal reached to-Carmel the-west --      Shihor-libnath   

Josh 19.27 ~ ושב זרח     ית      השמש      מ ן ב ג גע           ד ופ ן         ו זבל י     ב ג וב יפתח        נה          אל  ו ית     צפ    ב
             308    255       645       412 57            159         97         21         498  31          231       412   

             turned east-side east-side --  to-Beth-dagon and-reached to-Zebulun the-valley --   of-Iphtahel northward --    

יאל         העמק ~            נע ו יצא     ו ול אל          משמאל  כב
             215          167       107       31 58    411     

 70/18/ 4115 to-Beth-emek and-Neiel proceeded to Cabul north   

Josh 19.28 ~ ן ועבר ורחב      ן       ו וחמ נה       וק ן  עד       ו יד      רבה צ
             328       216       110        161       74  160   207     

 28/ 7/ 1256 and-Ebron and-Rehob and-Hammon and-Kanah far Sidon Great   

Josh 19.29 ~ ושב ול     גב ועד     הרמה      ה יר      ושב      צר          מבצר  ע ול     גב ו)      חסה      ה י יה ו )_K [ו יה ו ]_Q   
             308    46         250      80      280  332           290     308    46         73        37       [27]       

             turned the-border to-Ramah against city the-fortified of-Tyre turned the-border to-Hosah --        become     

ו ~            י ימה            תצאת יבה       מחבל    ה ז       אכ
             907               60      80         45          

 60/15/ 3142 and-the-outgoings the-sea the-region of-Achzib   

Josh 19.30 ~ ועמה ואפק        ורחב       ים       ים   ער ים  עשר ושת ן    יה וחצר           
             121        187       216       320    620    756     369              

 33/ 7/ 2589 also-Ummah and-Aphek and-Rehob cities twenty and-two their-villages   

Josh 19.31 ~ זאת נחלת       י          מטה             נ ים           למשפחתם      אשר         ב ן  האלה  הער יה וחצר     פפפפ        
             408      488             54           62          501      898               325    41    369            0    

 39/ 9/ 3146 likewise the-inheritance of-the-tribe of-the-sons of-Asher to-their-families cities these their-villages --   

Josh 19.32 ~ י נ י        לב נפתל יצא        ורל   ג י ה י      השש נ י        לב נפתל              למשפחתם       
             92          570         101  244   615       92          570         898                 

 37/ 8/ 3182 to-the-sons of-Naphtali fell lot   the-sixth to-the-sons of-Naphtali to-their-families   

Josh 19.33 ~ י יה ו ולם    גב ן   מחלף         ו ים מאל נ נ י   בצע ואדמ נקב            נאל  ה יב ו ום  עד       י   לק יה ו ו    י               תצאת
             31     81           158    127   312       61              157   99          74  176    31     907                 

             become their-border Heleph Allon Zaanannim and-Adami-nekeb Nekeb and-Jabneel far Lakkum become and-the-outgoings   



ן ~            ירד         ה
             269          

 61/13/ 2483 the-Jordan   

Josh 19.34 ~ ושב ול     גב ימה      ה ות       נ ז ור א יצא            תב ו וקקה   משם           גע     ח ופ ן     ו זבל גב     ב נ ובאשר      מ    
             308    46         55       464   608             107           380   219       159     97         95        509     

             turned the-border westward --    to-Aznoth-tabor and-proceeded there to-Hukkok reached to-Zebulun the-south Asher   

גע ~            ים         פ ודה      מ יה וב ן  ירד זרח      ה         השמש      מ
             153         90       38      269        255       645         

 77/18/ 4497 and-touched the-west Judah   the-Jordan east-side east-side   

Josh 19.35 ~ י וער ים          מבצר    וחמת  צר  הצד נרת     רקת         וכ             
             286    332           149    290 454         700     676              

 27/ 7/ 2887 cities the-fortified Ziddim Zer and-Hammath Rakkath and-Chinnereth   

Josh 19.36 ~ ואדמה והרמה       ור      וחצ        
             56         256       310         

 15/ 3/  622 and-Adamah and-Ramah and-Hazor   

Josh 19.37 ~ וקדש י        ואדרע ן     י וע ור             חצ
             410        291       136  304            

 18/ 4/ 1141 and-Kedesh and-Edrei --   and-En-hazor   

Josh 19.38 ~ ן ו ירא ו גדל     ומ ית   חרם            אל  וב נת  ית            ע וב ים              שמש  ן עשרה  תשע   ער יה וחצר           
             273       83    31            248   418  520            418  640              320    770  575  369              

 48/12/ 4665 and-Yiron --    and-Migdal-el Horem --   and-Beth-anath --   and-Beth-shemesh cities nine teen their-villages   

Josh 19.39 ~ זאת נחלת       י          מטה             נ י         ב נפתל ים           למשפחתם        ן      הער יה וחצר     פפפפ        
             408      488             54           62          570         898               325        369            0    

 37/ 8/ 3174 likewise the-inheritance of-the-tribe of-the-sons of-Naphtali to-their-families the-cities their-villages --   

Josh 19.40 ~ י         למטה נ ן         ב יצא           למשפחתם     ד ורל   ג י ה יע         השב
             84           62          54     898               101  244   397           

 30/ 7/ 1840 to-the-tribe of-the-sons of-Dan to-their-families fell lot   the-seventh   

Josh 19.41 ~ י יה ו ול    גב נחלתם           ול      צרעה                 ואשתא יר      וע               שמש 
             31     41            528                  365       744         286  640              

 31/ 7/ 2635 become the-territory of-their-inheritance was-Zorah and-Eshtaol --   and-Ir-shemesh   

Josh 19.42 ~ ן י ושעלב ן         ו יל וא יתלה       ו         
             468            103         451          

 18/ 3/ 1022 and-Shaalabbin and-Aijalon and-Ithlah   

Josh 19.43 ~ ן ו יל וא נתה    ותמ ן      ו ועקר       
             103      901        432         

 18/ 3/ 1436 and-Elon and-Timnah and-Ekron   

Josh 19.44 ~ ואלתקה ן       ו גבת ו ובעלת                  
             542         467           508           

 17/ 3/ 1517 and-Eltekeh and-Gibbethon and-Baalath   

Josh 19.45 ~ יהד ו י       נ וב גת            ברק  ו ן  ו               רמ
             25        68   302            409 296               

 18/ 5/ 1100 and-Jehud --   and-Bene-berak --  and-Gath-rimmon   



Josh 19.46 ~ י ומ ן  ו ירק ן        ה ו והרק ול   עם      גב ול         ה ו  מ יפ      
             56  371           367        110  46            76   96      

 28/ 7/ 1122 --  and-Me-jarkon and-Rakkon with the-territory over Joppa   

Josh 19.47 ~ יצא ו ול       גב י           נ ן         ב ו  מהם     ד יעל ו י  נ ן      ב ו     ד ילחמ ו ו    לשם   עם      ילכד ו ותה        ו א יכ ו      
             107       41            62          54     85   122   62       54     100        110  370    76           412  42       

             proceeded the-territory of-the-sons of-Dan like went  the-sons of-Dan and-fought with Leshem and-captured --   struck   

ותה ~            י א ו          חרב      לפ ירש ו ותה          ו א ישב ו ו בה        יקרא ו ן   ללשם  ן      כשם  ד יהם     ד           אב
             412  120      210          522           412  324         7  323    400    54  360      54     58             

 99/27/ 4953 --   the-edge of-the-sword and-possessed --   and-settled -- called Leshem Dan the-name of-Dan their-father   

Josh 19.48 ~ זאת נחלת       י          מטה             נ ן         ב ים           למשפחתם     ד ן  האלה  הער יה וחצר     פפפפ        
             408      488             54           62          54     898               325    41    369            0    

 38/ 9/ 2699 likewise the-inheritance of-the-tribe of-the-sons of-Dan to-their-families cities these their-villages --   

Josh 19.49 ~ ו יכל ו נחל     יה     הארץ  את         ל ולת גב ו ל נ ית ו י  נ ישראל      ב נחלה      ושע            יה ן    ל ן      ב ו נ       
             72       118          401 296      486      472   62       541       93             421       52      106      

             finished apportioning --  the-land borders  gave  the-sons of-Israel an-inheritance to-Joshua the-son of-Nun   

וכם ~                     בת
             468           

 56/13/ 3588 their-midst   

Josh 19.50 ~ י         על וה          פ יה ו         נ נת ו  יר  את ל נת  את   שאל   אשר     הע ים      בהר           סרח תמ נה      אפר יב ו    
             100        90          26          506  36 401 285      501   331   401 890  268           207      331        73      

             accordance the-command of-the-LORD gave -- --  the-city which asked --  --   Timnath-serah the-hill of-Ephraim built   

יר  את ~            ישב     הע ו    בה        
             401 285      318         7    

 60/19/ 5457 --  the-city and-settled --   

Josh 19.51 ~ נחלת   אלה ו   אשר                ה נחל זר         ן   אלע ושע       הכה יה ו ן      ן      ב ו נ י     וראש            
             36    493                  501   94          308     80         397        52      106    517             

             These are-the-inheritances which distributed Eleazar the-priest and-Joshua the-son of-Nun and-the-heads   

ות ~            ות             האב י         למט נ ישראל         ב ורל      ג י   בשלה ב נ וה   לפ יה ועד         אהל         פתח               מ
             414               485           62          541       241   337    170    26       488         36          120          

             of-the-households of-the-tribes of-the-sons of-Israel lot   Shiloh before the-LORD the-doorway of-the-tent of-meeting   

ו ~            יכל ו     פפפפ     הארץ  את     מחלק    
             72       178      401 296      0    

100/25/ 6451 finished dividing --  the-land --   

Josh 20.1  ~ ידבר ו וה  יה ושע אל  יה      לאמר  
             222   26   31 391    271      

 20/ 5/  941 spoke God  to Joshua saying   

Josh 20.2  ~ י אל   דבר נ ישראל      ב ו   לאמר      נ י  את לכם       ת י      אשר     המקלט        ער יכם דברת יד  אל      משה     ב
             206   31 62       541       271    456       90  401 280        184       501      616   101    16      345     

 52/15/ 4101 Speak to the-sons of-Israel saying Designate --  --  the-cities of-refuge of-which spoke to-you through Moses   

Josh 20.3  ~ וס נ וצח   שמה     ל נפש   מכה          ר גה     ג י           בש ו           דעת    בבל י וה          למקלט לכם         
             146      345   304           65    430    313             44      474           27           90  209           

             may-flee there the-manslayer kills person unintentionally without premeditation shall-become --  your-refuge   



גאל ~                    הדם        מ
             74          49         

 48/13/ 2570 the-avenger of-blood   

Josh 20.4  ~ נס ו ים אחת אל         ועמד     האלה מהער יר         שער          פתח             ודבר        הע י       נ ז          בא
             116        31 409 365    41       120             488          570         285         212       70            

             shall-flee to one cities of-these and-shall-stand the-entrance of-the-gate of-the-city and-state the-hearing   

י ~            נ זק יר           יא הע ו  את הה י ו    דבר ואספ ו       ירה את יהם    הע ו אל נ נת ו ו  ום ל ישב    מק ו      עמם      
             167           285  21   401 222      153        407 290      86    512   36 186     318       150     

 96/25/ 5941 of-the-elders city he   --  his-case shall-take --  the-city to    give  -- A-place may-dwell among   

Josh 20.5  ~ י וכ ירדף     גאל     ו      הדם          י ולא אחר ו        גר יס ו          הרצח  את    יד י     ב י      כ              דעת    בבל
             36     294     34          49       225   37        279     401 303           22       30      44      474             

             now-if pursues the-avenger of-blood after shall-not deliver --  the-manslayer his-hand because without premeditation   

ו  את    הכה ~            ולא         רעה נא          וא  ש ו ה ול ל ום  מתמ               שלש
             30     401 281          37          351  12  36 516    676                

 75/22/ 4568 struck --  his-neighbor and-did-not hate he  -- before before-that-time   

Josh 20.6  ~ ישב ו יר         יא בע ו    עד הה י   עמד נ ות    עד    למשפט             העדה   לפ ן       מ ול   הכה גד יה אשר   ה יה ים    ימ    ב
             318         282  21   74    120    170    84               459      74    446       80     48      501 30     102     

             shall-dwell city he   until stands before the-congregation judgment until the-death priest is-high who become days    

ז   ההם ~            וב   א יש וצח    ובא         הר ו     אל       יר ואל ע ו     ית יר אל  ב נס   אשר     הע     משם   
             50    8    318    309           9        31     286  37     418   31 285      501   110  380    

101/29/ 5582 those Then return the-manslayer and-come to-his city and-to house to the-city which fled they   

Josh 20.7  ~ ו יקדש ו יל    קדש  את  גל י      בהר   ב נפתל ואת        ים     בהר         שכם  ואת      אפר ית  יא             ארבע קר    ה
             426    401 404    75      207      570         407 360         207     331        407 710  273              16    

             set    --  Kedesh Galilee the-hill of-Naphtali --  and-Shechem country of-Ephraim --  --   and-Kiriath-arba he    

ן ~            ו ודה      בהר        חבר יה       
             266          207      30         

 65/17/ 5297 which-Hebron the-hill of-Judah   

Josh 20.8  ~ ומעבר ן  ירד ו      ל יח יר זרחה       ו מ נ נת ישר          במדבר   בצר  את        ן      ממטה     במ וב ואת     רא          ראמת 
             318   294        234        260   506        401 292   248            552       94        259       407 641          

             side  the-Jordan of-Jericho east  designated --  Bezer the-wilderness the-plain the-tribe of-Reuben --  and-Ramoth   

גלעד ~            גד      ממטה  ב ואת      ן)  ו גל )_K [ג ו ןל ]_Q ן נשה      ממטה   בבש           מ
             109    94        7      407  89      [89]     354    94        395           

 85/21/ 6055 Gilead the-tribe of-Gad --  --       Golan    Bashan the-tribe of-Manasseh   

Josh 20.9  ~ ו   אלה י י    ה ועדה    ער י     לכל             המ נ ישראל      ב גר      ול גר          וכם      ה וס בת נ         כל   שמה     ל
             36    21     280    130                80      62       541       239          208      468   146      345   50        

             These become cities were-the-appointed for-all the-sons of-Israel the-stranger sojourns among may-flee there whoever   

נפש   מכה ~            גה     ג ולא           בש ות      ימ יד  גאל      ב ו    עד      הדם             י   עמד נ     פפפפ             העדה   לפ
             65    430    313             37      456  16       34             49       74    120    170    84               0    

 88/25/ 4454 kills person unintentionally and-not die  the-hand of-the-avenger of-blood until stands before the-congregation --   

Josh 21.1  ~ ו גש י ו י       ות      ראש ים          אב ו זר    אל          הל ן   אלע ואל       הכה ושע  יה ן   ן      ב ו נ ואל     י             ראש
             325        511       409           91             31    308     80         37  391    52      106    37     511         

             approached the-heads of-households of-the-Levites about Eleazar the-priest and Joshua the-son of-Nun and-to the-heads   



ות ~            ות          אב י         המט נ ישראל        לב        
             409           460           92          541         

 67/17/ 4391 of-households of-the-tribes of-the-sons of-Israel   

Josh 21.2  ~ ו ידבר ו יהם  ן     בארץ   בשלה אל נע וה   לאמר      כ יה וה      יד       צ ו     לתת   משה     ב נ ים ל       לשבת   ער
             228    86    337    293      190       271    26       101       16      345   830     86  320    732       

             spoke  to    Shiloh the-land of-Canaan saying the-LORD commanded through Moses to-give --  cities to-live   

ן ~            יה גרש ומ ו       נ       לבהמת
             614           533          

 69/16/ 5008 their-pasture our-cattle   

Josh 21.3  ~ ו נ ית ו י  נ ישראל      ב ים      ו נחלתם       לל י        אל            מ וה             פ יה ים  את         ואת  האלה  הער    
             472   62       541       116         568               31        90             26          401 325    41    407   

             gave  the-sons of-Israel the-Levites their-inheritance according to-the-command of-the-LORD --  cities these --    

ן ~            יה גרש          מ
             608             

 53/13/ 3688 their-pasture   

Josh 21.4  ~ יצא ו ורל  ג י       למשפחת   ה י             הקהת יה ו י      נ ן         לב ן     אהר ן       הכה ים      מ ו         ממטה       הל
             107  244     858          520               31       92           256      80         90      91          94          

             came the-lot the-families of-the-Kohathites received and-the-sons of-Aaron the-priest were-of the-Levites the-tribe   

ודה ~            יה וממטה     י      נ וממטה            השמע ן      ימ נ ורל       ב ג ים ב     סססס עשרה   שלש   ער
             30       100       475               100       152         241   320    630   575  0    

 89/20/ 5086 of-Judah the-tribe of-the-Simeonites the-tribe of-Benjamin lot   cities three ten  --   

Josh 21.5  ~ י נ ולב ים       קהת        ותר נ ים          מטה       ממשפחת  ה וממטה      אפר ן      י     ד ומחצ             מטה       
             98          505       711      868          54           331        100       54     154         54             

             of-the-sons of-Kohath the-rest the-families of-the-tribe of-Ephraim the-tribe of-Dan of-the-half of-the-tribe   

נשה ~            ורל        מ ג ים ב     סססס עשר   ער
             395         241   320    570 0    

 60/14/ 4455 of-Manasseh lot   cities ten --   

Josh 21.6  ~ י נ ולב ן     ו גרש ות       יששכר          מטה      ממשפח וממטה        וממטה      אשר      י      נפתל י        ומחצ          
             98       559        874          54           830         100       501      100       570         154           

             the-sons of-Gershon the-families of-the-tribe of-Issachar the-tribe of-Asher the-tribe of-Naphtali of-the-half   

נשה          מטה ~            ן        מ ורל   בבש ג ים ב     סססס עשרה   שלש   ער
             54           395         354    241   320    630   575  0    

 75/17/ 6409 of-the-tribe of-Manasseh Bashan lot   cities three ten  --   

Josh 21.7  ~ י נ י     לב ן      ממטה           למשפחתם      מרר וב וממטה     רא גד      וממטה      ן      ול זב ים       ים   ער    עשרה שת
             92       450       898               94        259       100       7      100       95         320    750  575    

 53/12/ 3740 the-sons of-Merari to-their-families the-tribe of-Reuben the-tribe of-Gad the-tribe of-Zebulun cities both ten    

Josh 21.8  ~ ו נ ית ו י  נ ישראל          ב ים      ו ים  את          לל ואת  האלה  הער ן  יה גרש וה  כאשר       מ וה           צ יה           
             472   62           541       116            401 325    41    407 608           521   101           26            

             gave  now-the-sons of-Israel to-the-Levites --  cities these --  their-pasture after had-commanded as-the-LORD   

יד ~            ורל   משה     ב ג     פפפפ ב
             16      345   241   0    

 61/15/ 4223 through Moses lot   --   



Josh 21.9  ~ ו נ ית ו י      ממטה  נ ודה         ב יה וממטה     י      נ ן         ב ו ים  את     שמע יקרא   אשר  האלה  הער ן               בשם אתה
             472   94        62          30       100       62          466       401 325    41    501   311           456  342    

 55/14/ 3663 gave  the-tribe of-the-sons of-Judah the-tribe of-the-sons of-Simeon --  cities these which are-mentioned --   name   

Josh 21.10 ~ י יה ו י      נ ן     לב ות     אהר י         ממשפח י             הקהת נ י        מב ו י     ל יה        להם  כ ורל    ה ג נה   ה יאש    ר
             31       92       256      874             520               102         46      30  75         20     244     566      

 50/12/ 2856 were-for the-sons of-Aaron of-the-families of-the-Kohathites of-the-sons of-Levi for was-theirs become the-lot first    

Josh 21.11 ~ ו נ ית ו ית  את  להם  י         ארבע קר וק        אב נ יא   הע ן   ה ו ודה     בהר  חבר יה ואת     גרשה  יה   מ יבת        סב
             472   75   401 710  273          13         231     16    266    207     30       407 548     489           

 57/14/ 4138 gave  like --  --   Kiriath-arba the-father of-Anak which Hebron country of-Judah for pasture surrounding   

Josh 21.12 ~ ואת יר        שדה  ואת        הע יה  ו    חצר נ נת ן     לכלב  נה      ב יפ ו          זת     סססס         באח
             407 309        285         407 313      506  82       52      145          424            0    

 38/10/ 2930 --  the-fields of-the-city --  villages gave to-Caleb the-son of-Jephunneh his-possession --   

Josh 21.13 ~ י נ ולב ן        ן     אהר ו       הכה נ נת יר  את  ן  את          הרצח      מקלט      ע ו ואת  חבר גרשה  ואת   מ נה  ואת       לב    
             98          256      80         506  401 280      179       303           401 266    407 548     407 87         407   

             to-the-sons of-Aaron the-priest gave --  the-city of-refuge the-manslayer --  Hebron --  pasture --  and-Libnah --    

גרשה ~               מ
             548     

 60/16/ 5174 lands   

Josh 21.14 ~ ואת יתר  ואת         גרשה  ואת   מ ואת        אשתמע  גרשה     מ
             407 610        407 548     407 811          407 548     

 30/ 8/ 4145 --  and-Jattir --  pasture --  and-Eshtemoa --  lands   

Josh 21.15 ~ ואת ן  ואת       חל גרשה  ואת   מ ואת       דבר  גרשה     מ
             407 88        407 548     407 206       407 548     

 28/ 8/ 3018 --  and-Holon --  pasture --  and-Debir --  lands   

Josh 21.16 ~ ואת ן  י ואת     ע גרשה  ואת   מ יטה  ואת         גרשה  ית  את מ ואת          שמש ב גרשה  ים   מ י מאת  תשע   ער נ ים ש     פפפפ  האלה השבט
             407 130     407 548     407 24         407 548   401 412 640          407 548     320    770  441 360 366    41    0    

 67/19/ 7584 --  and-Ain --  pasture --  and-Juttah --  lands --  --  Beth-shemesh --  pasture cities nine --  two tribes these --   

Josh 21.17 ~ וממטה ן      ימ נ ן  את       ב ו גבע ואת   גרשה  גבע  את   מ ואת   גרשה     מ
             100       152         401 131    407 548     401 75   407 548     

 38/10/ 3170 the-tribe of-Benjamin --  Gibeon --  pasture --  Geba --  lands   

Josh 21.18 ~ ות  את נת ואת    ע גרשה  ואת   מ ן  ו ואת     עלמ גרשה  ים מ    ארבע   ער
             401 926      407 548     407 196       407 548   320    273    

 39/10/ 4433 --  Anathoth --  pasture --  and-Almon --  lands cities four   

Josh 21.19 ~ י  כל י        ער נ ן         ב ים     אהר נ ים עשרה   שלש      הכה ן   ער יה גרש ומ     סססס      
             50  280        62          256      130         630   575  320    614           0    

 37/ 9/ 2917 All the-cities of-the-sons of-Aaron the-priests three ten  cities their-pasture --   

Josh 21.20 ~ ות ולמשפח י         נ ים       קהת         ב ו ים       הל ותר נ י  ה נ י       קהת        מב יה ו י  ורלם        ער ג            
             870             62          505       91          711      102         505       31   280        279             

             to-the-families of-the-sons of-Kohath the-Levites the-rest of-the-sons of-Kohath Then the-cities were-allotted   

ים      ממטה ~                    אפר
             94        331          

 54/12/ 3861 the-tribe of-Ephraim   



Josh 21.21 ~ ו נ ית ו יר  את להם  ואת     שכם  את          הרצח      מקלט      ע גרשה  ים      בהר   מ ואת      אפר זר  ג ואת        גרשה     מ
             472   75  401 280      179       303           401 360     407 548     207      331        407 210       407 548     

 56/16/ 5536 gave  --  --  the-city of-refuge the-manslayer --  Shechem --  pasture the-hill of-Ephraim --  and-Gezer --  lands   

Josh 21.22 ~ ואת ים  ואת       קבצ גרשה  ואת   מ ית  ן ב ור ואת           ח גרשה  ים מ     סססס ארבע   ער
             407 242         407 548     407 412 264            407 548   320    273  0    

 42/11/ 4235 --  and-Kibzaim --  pasture --  --  and-Beth-horon --  lands cities four --   

Josh 21.23 ~ וממטה ן      ואת  אלתקא  את     ד גרשה  ן  את   מ ו גבת ואת      גרשה     מ
             100       54     401 532    407 548     401 461       407 548     

 37/10/ 3859 the-tribe of-Dan --  Elteke --  pasture --  Gibbethon --  lands   

Josh 21.24 ~ ן  את ו יל ואת   א גרשה  גת  את   מ ן   ו ואת        רמ גרשה  ים מ     סססס ארבע   ער
             401 97      407 548     401 403 296         407 548   320    273  0    

 39/11/ 4101 --  Aijalon --  pasture --  --  Gath-rimmon --  lands cities four --   

Josh 21.25 ~ ית וממחצ נשה   מטה      נך  את        מ ואת    תע גרשה  ואת   מ גת  ן   ו ואת            רמ גרשה  ים מ ים   ער    שת
             594         54    395         401 540     407 548     407 403 296             407 548   320    750    

 53/14/ 6070 of-the-half tribe of-Manasseh --  Taanach --  pasture --  --  and-Gath-rimmon --  lands cities two    

Josh 21.26 ~ ים  כל ן      עשר       ער יה גרש ומ ות       י      למשפח נ ים       קהת         ב ותר נ     סססס     ה
             50  320        570      614           864          62          505       711         0    

 37/ 8/ 3696 All the-cities were-ten their-pasture the-families of-the-sons of-Kohath of-the-rest --   

Josh 21.27 ~ י נ ולב ן        ו גרש ים          ממשפחת       ו י          הל נשה   מטה        מחצ יר  את        מ         מקלט      ע
             98          559        868             91             148         54    395         401 280      179         

             to-the-sons of-Gershon of-the-families of-the-Levites of-the-half tribe of-Manasseh --  the-city of-refuge   

ן)  את          הרצח ~            ו גל )_K [ג ו ןל ]_Q ן ואת   בבש גרשה  ואת   מ ואת          בעשתרה  גרשה  ים מ ים   ער     סססס שת
             303           401  89      [89]     354    407 548     407 977             407 548   320    750  0    

 88/22/ 8584 the-manslayer --  --       Golan    Bashan --  pasture --  and-Be-eshterah --  lands cities two  --   

Josh 21.28 ~ וממטה יששכר      ן  את        ו י ואת   קש גרשה  ואת     דברת  את   מ גרשה     מ
             100       830         401 466     407 548     401 606      407 548     

 39/10/ 4714 the-tribe of-Issachar --  Kishion --  pasture --  Daberath --  lands   

Josh 21.29 ~ ות  את ירמ ואת    גרשה  ן  את   מ י ים ע נ ג ואת       גרשה  ים מ     סססס ארבע   ער
             401 656     407 548     401 130 103       407 548   320    273  0    

 40/11/ 4194 --  Jarmuth --  pasture --  --  En-gannim --  lands cities four --   

Josh 21.30 ~ וממטה ואת   משאל  את      אשר      גרשה  ן  את   מ ו ואת עבד גרשה     מ
             100       501      401 371    407 548     401 132   407 548     

 37/10/ 3816 the-tribe of-Asher --  Mishal --  pasture --  Abdon --  lands   

Josh 21.31 ~ ואת    חלקת  את גרשה  ואת   מ ואת       רחב  גרשה  ים מ     סססס ארבע   ער
             401 538     407 548     407 210       407 548   320    273  0    

 36/10/ 4059 --  Helkath --  pasture --  and-Rehob --  lands cities four --   

Josh 21.32 ~ וממטה י      נפתל יר  את        יל    קדש  את          הרצח      מקלט      ע גל ואת   ב גרשה  ואת   מ ואת             דאר חמת     
             100       570         401 280      179       303           401 404    75      407 548     407 448 205             407   

             the-tribe of-Naphtali --  the-city of-refuge the-manslayer --  Kedesh Galilee --  pasture --  --  and-Hammoth-dor --    

גרשה ~            ואת מ ן  ואת       קרת גרשה  ים   מ      שלש   ער
             548   407 750        407 548     320    630     

 80/22/ 8745 lands --  and-Kartan --  pasture cities three   



Josh 21.33 ~ י  כל י        ער נ גרש יר עשרה   שלש           למשפחתם             ה ן    ע יה גרש ומ     סססס      
             50  280        568                898               630   575  280    614           0    

 36/ 8/ 3895 All the-cities of-the-Gershonites to-their-families three ten  cities their-pasture --   

Josh 21.34 ~ ות ולמשפח י         נ י         ב ים      מרר ו ים          הל ותר נ ן       מטה מאת  ה ול זב נעם  את       יק ואת    גרשה      את   מ
             870             62          450       91             711      441 54        95         401 270     407 548     401   

             to-the-families of-the-sons of-Merari of-the-Levites the-rest --  the-tribe of-Zebulun --  Jokneam --  pasture --    

ואת       קרתה ~            גרשה     מ
             705        407 548     

 67/16/ 6461 and-Kartah --  lands   

Josh 21.35 ~ נה  את ואת   דמ גרשה  נהלל  את   מ ואת     גרשה  ים מ    ארבע   ער
             401 99     407 548     401 115     407 548   320    273    

 36/10/ 3519 --  Dimnah --  pasture --  Nahalal --  lands cities four   

Josh 21.36 ~ וממטה ן      וב ואת   בצר  את     רא גרשה  ואת   מ יהצה  ואת       גרשה     מ
             100       259       401 292   407 548     407 110       407 548     

 38/10/ 3479 the-tribe of-Reuben --  Bezer --  pasture --  and-Jahaz --  lands   

Josh 21.37 ~ ות  את ואת    קדמ גרשה  ואת   מ יפעת  ואת        מ גרשה  ים מ     סססס ארבע   ער
             401 550      407 548     407 600          407 548   320    273  0    

 39/10/ 4461 --  Kedemoth --  pasture --  and-Mephaath --  lands cities four --   

Josh 21.38 ~ וממטה גד      יר  את      גלעד    רמת  את          הרצח      מקלט      ע ואת  ב גרשה  ואת   מ ים  נ ואת        מח גרשה     מ
             100       7      401 280      179       303           401 640    109    407 548     407 148          407 548     

 54/15/ 4885 the-tribe of-Gad --  the-city of-refuge the-manslayer --  Ramoth Gilead --  pasture --  and-Mahanaim --  lands   

Josh 21.39 ~ ן  את ו ואת   חשב גרשה  זר  את   מ יע ואת   גרשה  ים  כל מ    ארבע   ער
             401 366     407 548     401 287   407 548   50  320    273    

 39/11/ 4008 --  Heshbon --  pasture --  Jazer --  lands all cities four   

Josh 21.40 ~ ים  כל י      הער נ י        לב ים           למשפחתם      מרר ותר נ ות  ה ים         ממשפח ו י          הל יה ו ורלם    ג            
             50  325        92          450       898               711      874             91             31     279             

             All the-cities of-the-sons of-Merari to-their-families the-rest of-the-families of-the-Levites become and-their-lot   

ים ~            ים   ער    עשרה שת
             320    750  575    

 62/13/ 5446 cities both ten    

Josh 21.41 ~ י  כל ים        ער ו וך          הל זת      בת י              אח נ ישראל         ב ים      ים   ער נה ארבע ושמ ן      יה גרש ומ         
             50  280        91             428       416               62          541       320    323    401       614             

 49/11/ 3526 All the-cities of-the-Levites the-midst of-the-possession of-the-sons of-Israel cities forty  and-eight their-pasture   

Josh 21.42 ~ נה י י ים תה יר  האלה  הער יר  ע יה    ע גרש ומ יה  יבת ן     סב ים לכל   כ     סססס  האלה הער
             480    325    41    280  280    564     489         70   80  325   41    0    

 49/11/ 2975 had    cities These each cities pasture surrounding thus all each  these --   

Josh 21.43 ~ ן ית ו וה  יה ישראל      נשבע   אשר     הארץ  כל  את ל ותם     לתת       וה           לאב ירש ו ו     ישב ו    בה     
             466  26       571    401 50  296      501   422       830     479              527       324       7    

 51/13/ 4900 gave the-LORD Israel --  all the-land which had-sworn to-give to-their-fathers possessed and-lived --   

Josh 21.44 ~ נח י ו וה  יה יב להם          נשבע אשר    ככל מסב ותם       ולא           לאב יש   עמד     יהם א נ יהם    מכל בפ יב     את        א
             74   26           75  114   70     501 422       479              37     114   311 187    90     68            401   

             gave and-the-LORD --  every to-all he  had-sworn to-their-fathers and-no stood one before of-all their-enemies --    



יהם  כל ~            יב ן        א נת וה   יה ידם               ב
             50  68            500  26       56           

 77/20/ 3669 all their-enemies gave the-LORD their-hand   

Josh 21.45 ~ נפל  לא וב     הדבר מכל דבר     וה      דבר   אשר        הט יה ית אל      ישראל       ב     פפפפ   בא הכל     
             31  160    206 90  211      22          501   206      26       31 412       541       55  3    0    

 44/14/ 2495 not failed one all promises of-the-good which had-made the-LORD to the-house of-Israel all came --   

Josh 22.1  ~ ז יקרא   א ושע      יה י   נ וב י        לרא גד ול י            ולחצ נשה   מטה                   מ
             8    311      391    299            53              144          54    395           

 35/ 8/ 1655 Then summoned Joshua the-Reubenites and-the-Gadites and-the-half tribe of-Manasseh   

Josh 22.2  ~ יאמר ו יהם     וה   אשר  כל  את     שמרתם אתם אל וה         עבד   משה אתכם       צ יה ו         ותשמע י    ול    אשר לכל       בק
             257      86    441 980       401 50  501   101       461  345   76          26          822      148         80  501   

             and-said about You have-kept --  all after commanded --   Moses the-servant of-the-LORD listened to-my-voice all i     

י ~            ית ו    אתכם     צ
             516       461    

 68/18/ 6253 commanded --     

Josh 22.3  ~ זבתם       לא יכם  את    ע זה         אח ים     ימ ים  ום      עד רב י זה ה ושמרתם     ה ות      משמרת  את                      מצ
             31       519      401 79            12    100  252  74      61   17      986       401 980        536                  

             have-not forsaken --  your-brothers these days many against day  to-this have-kept --  the-charge of-the-commandment   

וה ~            יה יכם              אלה
             26          106        

 60/16/ 4581 of-the-LORD your-God   

Josh 22.4  ~ ועתה יח     נ וה      ה יה יכם      יכם   אלה ועתה להם   דבר  כאשר           לאח ו  נ ו  פ ולכ יכם לכם            ארץ אל       לאהל
             481     73        26       106      109              521   206   75  481  136  62     90  136           31 291        

             and-now has-given the-LORD your-God to-your-brothers which spoke --  now  turn and-go --  to-your-tents to the-land   

זתכם ~            ן   אשר             אח נת וה         עבד   משה לכם   יה ן   בעבר         ירד         ה
             476                501   500  90  345   76          26          274    269          

 94/24/ 5381 of-your-possession which gave --  Moses the-servant of-the-LORD beyond the-Jordan   

Josh 22.5  ~ ו  רק ות     מאד    שמר וה  את      לעש ואת           המצ ורה  וה   אשר       הת וה         עבד   משה אתכם       צ יה           
             300 546     45      806        401 146             407 616         501   101       461  345   76          26            

             but careful be-very to-observe --  the-commandment --  and-the-law which commanded --   Moses the-servant of-the-LORD   

וה  את   לאהבה ~            יה יכם      וללכת   אלה ו בכל     י ולשמר    דרכ ו     י ות ולדבקה           מצ ו    ו ב ולעבד         לבבכם בכל    
             43      401 26       106      486      52  240      576      552              147      8  118       52  94           

             to-love --  the-LORD your-God and-walk all his-ways and-keep his-commandments and-hold -- and-serve all your-heart   

ובכל ~            נפשכם         
             58   490         

121/30/ 8226 all  your-soul   

Josh 22.6  ~ יברכם ו ושע   יה ישלחם   ו ו    ילכ ו יהם אל      סססס      אהל
             278     391    394      72    31 91          0    

 30/ 6/ 1257 blessed Joshua and-sent went  to their-tents --   

Josh 22.7  ~ י ולחצ נשה          שבט  ן       המ נת ן   משה        ו   בבש י ולחצ ן  נת ושע   יה יהם    עם      Q_[רבעב] K_(מעבר)          אח
             144   311          400         500       345   354    150    500  391    110   64              312     [274]      

             half  of-the-tribe of-Manasseh had-given Moses Bashan half   gave Joshua among their-brothers --       beyond     



ן ~            ירד ימה      ה גם       ו י  ושע שלחם   כ יה יהם אל   יברכם      אהל ו     
             269        55       49  30   378  391    31 91          278       

 84/21/ 5153 the-Jordan westward So  when sent Joshua to their-tents blessed   

Josh 22.8  ~ יאמר ו יהם     ים לאמר  אל נכס ים ב ו  רב וב יכם אל   ש נה     אהל ובמק זהב   בכסף  מאד   רב     וב נחשת  וב זל  ובבר ות  ובשלמ    הרבה 
             257      86     271  182    252   314    31 106        203       202  45   162    22    766    247    784     212    

             and-said and-to said riches great Return to your-tents livestock much very silver gold  bronze iron   clothes many   

ו  מאד ~            יכם       שלל   חלק יב יכם   עם          א     פפפפ         אח
             45   144    360       83              110  79            0    

102/23/ 4963 very divide the-spoil of-your-enemies with your-brothers --   

Josh 22.9  ~ ו ישב ו ו     ילכ ו י         נ ן      ב וב י     רא נ וב גד          י      וחצ נשה   שבט          י מאת       המ נ ישראל      ב        
             324      72           62       259       68           7      114          311   400         441 62       541         

             returned and-departed the-sons of-Reuben and-the-sons of-Gad and-the-half tribe of-Manasseh --  the-sons of-Israel   

ן     בארץ   אשר   משלה ~            נע גלעד      ארץ אל  ללכת      כ זתם      ארץ אל     ה ו   אשר               אח ז נאח    בה         
             375    501   293      190       480   31 291      112       31 291      456                 501   72            7    

             Shiloh which the-land of-Canaan to-go to the-land of-Gilead to the-land of-their-possession which had-possessed --   

י        על ~            וה             פ יה יד              משה     ב
             100       90             26          16      345     

110/31/ 6869 according to-the-command of-the-LORD through Moses   

Josh 22.10 ~ ו יבא ו ות אל  יל גל ן      ירד ן     בארץ   אשר         ה נע ו      כ נ יב ו י  נ ן      ב וב י     רא נ וב גד          י      וחצ            
             25    31 479        269           501   293      190       74    62       259       68           7      114            

             came  to the-region of-the-Jordan which the-land of-Canaan built the-sons of-Reuben and-the-sons of-Gad and-the-half   

נשה   שבט ~            זבח    שם       המ ן  על     מ ירד זבח      ה ול  מ גד         למראה    
             311   400         340   57       100 269        57    43      276          

 86/22/ 4225 tribe of-Manasseh there an-altar by  the-Jordan altar A-large appearance   

Josh 22.11 ~ ו ישמע ו י  נ ישראל          ב נה לאמר      ו    ה נ י        ב נ ן      ב וב י     רא נ וב גד          י      וחצ      שבט         
             432    62           541       271  60     58         62       259       68           7      114          311     

             heard  and-the-sons of-Israel said Behold have-built the-sons of-Reuben and-the-sons of-Gad and-the-half tribe   

נשה ~            זבח  את       המ ול אל    המ ן         ארץ          מ נע ות אל      כ יל גל ן      ירד י      עבר אל         ה נ         ב
             400         401 62       31 76           291         190       31 479        269           31 272      62         

             of-Manasseh --  an-altar at the-frontier of-the-land of-Canaan in the-region of-the-Jordan on the-side the-sons   

ישראל ~                   
             541         

 95/26/ 5381 of-Israel   

Josh 22.12 ~ ו ישמע ו י  נ ישראל      ב ו      יקהל ו י          עדת        כל    נ ישראל         ב ות    שלה      יהם לעל     פפפפ לצבא   על
             432    62       541       157      50        474          62          541       335    536   155     123  0    

 50/12/ 3468 heard  the-sons of-Israel gathered the-whole congregation of-the-sons of-Israel Shiloh to-go against war  --   

Josh 22.13 ~ ו ישלח ו י  נ ישראל      ב י אל      נ ן      ב וב ואל     רא י     נ גד      ב ואל      י     נשה   שבט      חצ      אל        מ
             360    62       541       31 62       259       37     62       7      37     108      311   395         31     

             sent   the-sons of-Israel to the-sons of-Reuben and-to the-sons of-Gad and-to the-half tribe of-Manasseh into   

גלעד      ארץ ~            נחס  את     ה י ן    פ זר      ב ן      אלע          הכה
             291      112       401 208      52      308        80           

 73/21/ 3755 the-land of-Gilead --  Phinehas the-son of-Eleazar the-priest   



Josh 22.14 ~ ועשרה ים  נשא ו   יא  עמ נש יא אחד   נש ית אחד    ות  לכל       אב      לב ישראל          מט יש      וא                 ראש     
             581   401    116  361   13  361    13  442       3        80   455           541       317      501                

             ten   chiefs with chief one chiefs one household father's each of-the-tribes of-Israel and-each of-them-the-head   

ית ~            ותם       ב י   המה           אב ישראל         לאלפ        
             412       449             50    151           541         

 73/19/ 5788 household of-his-father's among the-thousands of-Israel   

Josh 22.15 ~ ו יבא ו י אל  נ ן      ב וב ואל     רא י     נ גד      ב ואל      י     נשה   שבט      חצ גלעד      ארץ אל        מ ו     ה ידבר ו    אתם 
             25    31 62       259       37     62       7      37     108      311   395         31 291      112       228    441   

             came  to the-sons of-Reuben and-to the-sons of-Gad and-to the-half tribe of-Manasseh to the-land of-Gilead spoke  for   

     לאמר ~           
             271      

 59/17/ 2708 saying   

Josh 22.16 ~ ו   כה וה          עדת        כל אמר יה זה           המעל   מה         י          מעלתם   אשר     ה ישראל   באלה        
             25   247  50        474          26          45   145            17      501   580            48      541         

             Thus says the-whole congregation of-the-LORD What have-committed is-this which have-committed the-God of-Israel   

וב ~            ום    לש י י ה וה     מאחר יה ותכם      נ זבח לכם  בב ום   למרדכם     מ י וה ה יה       ב
             338     61   259       26       520      90  57       334      61   28         

 88/22/ 4473 turning day  following the-LORD building --  an-altar to-rebel day  the-LORD   

Josh 22.17 ~ ו   המעט נ ן  את ל ו ור          ע ו       לא   אשר    פע נ ו   הטהר נ ום      עד ממ י זה ה י     ה יה ו גף  נ                בעדת     ה
             124    86  401 126          356     501   31       275      136  74      61   17      31   138      476                

             enough --  --  the-iniquity of-Peor which have-not cleansed at   against day  to-this came A-plague the-congregation   

וה ~            יה           
             26            

 56/16/ 2859 of-the-LORD   

Josh 22.18 ~ ואתם ו      ום תשב י י ה וה     מאחר יה יה      וה ו אתם    ום תמרד י וה  ה יה ומחר    ב ישראל          עדת        כל   אל             
             447      708  61   259       26       26     441 650   61    28       254      31   50        474          541         

             you-must turn day  following the-LORD become you rebel today the-LORD tomorrow with the-whole congregation of-Israel   

יקצף ~                        
             280             

 62/16/ 4337 will-be-angry   

Josh 22.19 ~ ואך זתכם      ארץ       טמאה אם      ו             אח זת      ארץ   אל לכם  עבר וה              אח יה ן   אשר               שכ
             27      41 55         291      476                278   90  31   291      416               26          501   370      

             however If is-unclean the-land of-your-possession cross --  into the-land of-the-possession of-the-LORD after stands   

ן    שם ~            וה       משכ יה ו        ז והאח ו    נ וכ וה בת יה וב ו  אל    ו תמרד נ ואת ו  אל    נתכם תמרד זבח לכם   בב י     מ    מבלעד
             340   410        26         33       484    34       31  650   463     31  650   514      90  57       156      

             in-it tabernacle the-LORD'S and-take among  the-LORD nor rebel against not rebel building --  an-altar beside   

זבח ~            וה      מ יה ו         נ י     אלה
             57        26          102       

124/31/ 7047 the-altar of-the-LORD our-God   

Josh 22.20 ~ וא ן    הל ן   עכ זרח      ב ועל       בחרם          מעל מעל       ישראל              עדת  כל  יה   וא       קצף  ה וה יש       א
             42      140   52      215      140 140          250        106 50  474              541    20   270       18   311     

             did-not Achan the-son of-Zerah act unfaithfully the-things on  all the-congregation Israel fall and-wrath he   alone   



וע      לא אחד ~            ג ו     נ ו     פפפפ        בע
             13  31      79     134          0    

 61/19/ 3026 not did-not perish his-iniquity --   

Josh 22.21 ~ ו נ יע ו י     נ ן      ב וב י     רא נ וב גד          י      וחצ נשה   שבט          ו       המ ידבר ו י  את                ראש
             142      62       259       68           7      114          311   400         228       401 511            

             answered the-sons of-Reuben and-the-sons of-Gad and-the-half tribe of-Manasseh and-spoke --  to-the-heads   

י ~            ישראל            אלפ        
             121             541         

 52/13/ 3165 of-the-families of-Israel   

Josh 22.22 ~ ים         אל וה אלה יה ים  אל      וה אלה יה וא      ידע    ה ישראל    ו וא          ידע    ה ואם      במרד אם               במעל 
             31         86    26       31  86    26       12     84    547            12     84   41 246       47  142             

             the-Mighty God   the-LORD One God   the-LORD itself knows and-may-Israel itself know If rebellion if  an-unfaithful   

וה ~            יה ו  אל    ב נ יע וש ום ת י זה ה     ה
             28       31  842     61   17     

 74/20/ 2480 the-LORD not save    day  this   

Josh 22.23 ~ ות נ ו      לב נ זבח ל וב     מ י    לש וה     מאחר יה ואם      ות  ו   להעל י ולה על נחה    ע ומ ואם     ות  ו    לעש י י על זבח          
             488        86  57       338     259       26       47  541      116  111     109      47  806      116  27           

             have-built --  an-altar to-turn following the-LORD if  to-offer and  A-burnt offering if  to-offer and  sacrifices   

ים ~            וה    שלמ יה וא          יבקש     ה       
             420      26           12      412       

 79/19/ 4044 of-peace may-the-LORD Himself require   

Josh 22.24 ~ ואם גה  לא  ו     מדבר      מדא נ י זאת  את     עש ו  מחר   לאמר       יאמר יכם    נ ו     ב נ י נ וה לכם   מה   לאמר      לב יה ול      
             47  31  53         246      436       401 408      271    248  257     122       148         271    45   90  62         

             lo  out of-concern A-reason have-done --  likewise saying time may-say your-sons to-our-sons saying What --  the-LORD   

י ~            ישראל    אלה     
             46      541      

 71/18/ 3723 the-God Israel   

Josh 22.25 ~ ול גב ו ן     נת וה       יה ו      נ נ י יכם   ב נ י וב י  נ ן          ב וב י     רא נ וב גד      ן  את      ירד ן      ה י        חלק לכם  א
             47       500      26       118     138     62           259       68       7      401 269        61   90  138       

             A-border has-made the-LORD between between and-you-sons of-Reuben and-sons of-Gad --  the-Jordan have --  portion   

וה ~            יה ו    ב ית והשב יכם  נ ו  את     ב נ י נ י    ב ירא לבלת וה  את      יה        
             28       729     122       401 118      472   211     401 26         

 92/23/ 4692 the-LORD cease   your-sons --  our-sons stop  fearing --  the-LORD   

Josh 22.26 ~ נאמר ו נעשה  נא         ו              נ ות ל נ זבח  את    לב ולה  לא    המ ולא לע זבח          ל
             297   425         51             86  488      401 62       31  141   37  47          

 40/11/ 2066 said  now-prepare I-beseech-thee --  to-build --  an-altar for burnt for sacrifice   

Josh 22.27 ~ י וא      עד     כ ו ה נ י נ י יכם  ב נ י וב ן      י וב ו         נ י ות ו         דר נ י וה        עבדת  את    לעבד אחר יה ו         י נ     לפ
             30     74      12  128     138         68          676             275    106     401 476         26          176      

             rather witness he  between and-between and-between our-generations after  perform --  the-service of-the-LORD before   

ו ~            נ י ות ו  בעל נ י זבח וב ו        נ י ובשלמ ולא   ו  יאמר יכם  נ ו  מחר     ב נ י נ ן      לב י וה     חלק לכם  א יה          ב
             574       91             444       37  257   122       248  148         61   90  138     28            

116/25/ 4824 our-burnt our-sacrifices our-peace so  say   your-sons time to-our-sons have --  portion of-the-LORD   



Josh 22.28 ~ נאמר ו יה  וה י  ו כ יאמר ו  נ י ואל אל ו  נ י ו  מחר          דרת נ ואמר ו     ית  את רא נ זבח    תב וה         מ יה ו   אשר             עש
             297   26   30 257   97    37  670             248  303       207 401 862      57           26          501   376    

             said  come if say   about to  our-generations time shall-say See --  the-copy of-the-altar of-the-LORD which made   

ו ~            נ י ות ולה  לא     אב ולא לע זבח  י      ל וא      עד     כ ו ה נ י נ י יכם  ב נ י וב    
             475         31  141   37  47        30     74      12  128     138       

104/26/ 5508 our-fathers for burnt for sacrifice rather witness he  between between   

Josh 22.29 ~ ילה ו חל נ ו ל נ וה  למרד   ממ יה וב    ב ולש ום     י י ה וה     מאחר יה ות      נ זבח    לב נחה  לעלה     מ זבח    למ ול     מלבד     
             83    86  136    274   28       344      61   259       26       488      57       135   133      53        76      

             Far   --  should rebel the-LORD and-turn day  following the-LORD building an-altar burnt offering sacrifice alone   

זבח ~            וה      מ יה ו         נ י י   אשר  אלה נ ו      לפ נ     פפפפ          משכ
             57        26          102     501   170       416            0    

 92/21/ 3511 the-altar of-the-LORD our-God which is-before his-tabernacle --   

Josh 22.30 ~ ישמע ו נחס  י ן    פ י       הכה יא נש ו י                העדה           וראש י      ישראל            אלפ ו אשר          את את
             426   208      80         377             84                  517       121             541       501 407 401   

             heard Phinehas the-priest and-the-leaders of-the-congregation the-heads of-the-families of-Israel who for --    

ים ~            ו   אשר    הדבר י  דבר נ ן      ב וב י     רא נ וב גד          י      נ וב נשה          יטב        מ י ו יהם        נ י       בע
             261       501   212   62       259       68           7      68           395         37          187          

 93/22/ 5720 the-words which spoke the-sons of-Reuben and-the-sons of-Gad and-the-sons of-Manasseh be-accepted affliction   

Josh 22.31 ~ יאמר ו נחס  י ן        פ זר      ב ן      אלע י אל       הכה נ ן      ב וב ואל     רא י     נ גד      ב ואל      י     נ         ב
             257   208          52      308        80         31 62       259       37     62       7      37     62         

             said  and-Phinehas the-son of-Eleazar the-priest to the-sons of-Reuben and-to the-sons of-Gad and-to the-sons   

נשה ~            ום        מ י ו  ה נ ידע י  ו    כ נ וכ וה    בת יה וה     מעלתם       לא     אשר      יה זה       המעל    ב ז  ה     א
             395         61    140   30    484       26       501     31       580       28       145        17   8     

             of-Manasseh Today know  is-in our-midst the-LORD because have-not committed the-LORD unfaithful this now   

י  את          הצלתם ~            נ ישראל      ב יד      וה      מ יה           
             565            401 62       541       54       26            

116/32/ 5557 have-delivered --  the-sons of-Israel the-hand of-the-LORD   

Josh 22.32 ~ ישב ו נחס      י ן    פ זר      ב ן      אלע ים       הכה יא נש וה י מאת         נ ן      ב וב ומאת     רא י  נ גד      ב        מארץ     
             318      208      52      308        80         422             441 62       259       447  62       7      331        

             returned Phinehas the-son of-Eleazar the-priest and-the-leaders --  the-sons of-Reuben --   the-sons of-Gad the-land   

גלעד ~            ן      ארץ אל     ה נע י אל      כ נ ישראל      ב ו      ישב ו ותם            דבר א
             112       31 291      190       31 62       541       324         447  206    

 88/23/ 5232 of-Gilead to the-land of-Canaan to the-sons of-Israel and-brought for  word   

Josh 22.33 ~ יטב י ו י     הדבר        נ י י      בע נ ישראל      ב ו      יברכ ו ים   י אלה נ ישראל          ב ולא      ו      ות  אמר       לעל
             37          211      142        62       541       244     86    62           541       37      247   536        

             be-accepted the-word affliction the-sons of-Israel blessed God   and-the-sons of-Israel did-not speak of-going   

יהם ~            י   אשר     הארץ  את       לשחת לצבא   על נ ן      ב וב י     רא נ וב גד          ים      ישב    בה       
             155     123  738        401 296      501   62       259       68           7      362         7    

 96/24/ 5725 against war  to-destroy --  the-land which the-sons of-Reuben and-the-sons of-Gad were-living --   

Josh 22.34 ~ ו יקרא ו י  נ ן      ב וב י     רא נ וב גד          זבח      י     למ וא      עד   כ ו ה נ י נת י י ב וה   כ יה ים          פפפפ האלה
             323    62       259       68           7      87        30   74      12  528     30   26       91     0    

 51/13/ 1597 called the-sons of-Reuben and-the-sons of-Gad the-altar is-a witness he  between that the-LORD is-God --   



Josh 23.1  ~ י יה ו ים  ימ ים מ י רב יח   אשר  אחר נ וה      ה יה ישראל      יהם מכל    ל יב יב        א ושע מסב יה ו ן      זק ים       בא   ימ    ב
             31   140   252  219   501   73        26       571       90  68            114   397        157  3        102     

 64/15/ 2744 came days  many after after had-given the-LORD to-Israel all their-enemies every and-Joshua aged advanced years   

Josh 23.2  ~ יקרא ו ושע   יה ישראל     לכל   ו   י נ זק ו       ל י ולראש ו          י ולשפט ו           י ולשטר יאמר             ו י  אלהם     נ     א
             317    391    80      541    203          553             441              561                257      76    61     

             called Joshua for-all Israel their-elders and-their-heads and-their-judges and-their-officers and-said about I-am   

י ~            נת זק י  ים     באת ימ    ב
             567   413      102     

 71/14/ 4563 am    advanced years   

Josh 23.3  ~ ואתם יתם     וה  עשה   אשר  כל  את     רא יה יכם      ים    לכל   אלה ו ג יכם  האלה   ה נ י  מפ וה  כ יה יכם      וא   אלה    ה
             447     651       401 50  501   375  26       106      80     64      41    240     30  26       106      12    

             and-you have-seen --  all after done the-LORD your-God to-all nations these because for the-LORD your-God who   

נלחם ~               לכם             ה
             133               90    

 70/18/ 3379 has-been-fighting --    

Josh 23.4  ~ ו י רא ים  את לכם            הפלת ו ג ים   ה נשאר נחלה  האלה ה יכם          ב ן     לשבט ן   מ ירד וכל      ה ים  ו ג      אשר       ה
             207 525              90  401 64      606     41    95             411         90   269        56  64          501     

             See have-apportioned --  --  nations remain  these an-inheritance your-tribes from the-Jordan all the-nations which   

י ~            ים    הכרת וה ול  גד וא        ה          השמש        מב
             635      61   48           49          645          

 81/19/ 4858 have-cut Sea  to-the-Great the-setting of-the-sun   

Josh 23.5  ~ וה יה ו יכם     וא   אלה יהדפם ה יכם        נ יש מפ ור וה יכם אתם     נ ירשתם מלפ ו וה      דבר  כאשר       ארצם  את        יה           
             32       106      12  139         240    527       441 270     956          401 331        521   206      26            

             the-LORD your-God He  will-thrust before and-drive --  before  will-possess --  their-land after promised as-the-LORD   

יכם ~               לכם   אלה
             106      90    

 73/16/ 4404 your-God --    

Josh 23.6  ~ זקתם וח ות    לשמר     מאד  ולעש וב  כל  את  ורת     בספר      הכת י      משה       ת ור       לבלת ו  ס נ ן ממ י ימ            
             561    45      570     812    401 50  433        342      1006       345      472         266  136  110            

             firm   be-very to-keep and-do --  all is-written the-book of-the-law of-Moses you-may-not turn at   to-the-right   

ול ~            ושמא         
             383           

 61/15/ 5932 to-the-left   

Josh 23.7  ~ י וא לבלת ים       ב ו ג ים  האלה   ב נשאר ובשם  אתכם  האלה ה יהם      ו לא        אלה יר זכ ולא  ת ו  יע ולא     תשב ום  ולא תעבד    
             472   9         61      41    606     41    461   348      91            31 643     37  788        37  522    37    

             so    associate nations these remain  these among the-name of-their-gods or mention or  make-swear not serve  or    

ו ~            ו    להם תשתח
             1120   75    

 80/18/ 5420 bow    --    

Josh 23.8  ~ י וה אם  כ יה יכם       ב ו   אלה יתם כאשר תדבק ום      עד     עש י זה ה        ה
             30  41 28          106      512   521  820       74      61   17        

 38/10/ 2210 for lo to-the-LORD your-God cling you  have-done against day  to-this   



Josh 23.9  ~ ורש י ו וה       יה יכם      נ ים מפ ו ג ים     גדל ים  ומ ועצ ואתם     יש       עמד לא  יכם א נ ום      עד בפ י זה ה        ה
             522        26       240    59      87    262        447  31 114       311 202    74      61   17        

 58/14/ 2453 has-driven the-LORD before nations great and-strong you  no has-stood man before against day  to-this   

Josh 23.10 ~ יש ירדף מכם אחד         א י        אלף  וה  כ יה יכם      וא   אלה נלחם ה    לכם      דבר כאשר לכם  ה
             311         13  100 294  111        30  26       106      12  133    90  521  206      90    

 49/14/ 2043 of-your-men One at  puts A-thousand for the-LORD your-God who fights --  he   promised --    

Josh 23.11 ~ נשמרתם ו יכם      מאד  נפשת וה  את   לאהבה      ל יה יכם           אלה
             1036    45       930           43      401 26       106        

 35/ 7/ 2587 take    diligent to-yourselves to-love --  the-LORD your-God   

Josh 23.12 ~ י וב אם  כ ו  ש וב ודבקתם תש יתר     ים        ב ו ג ים     האלה   ה נשאר נתם  אתכם  האלה ה והתחת ובאתם בהם           בהם         
             30  41 308  714   552       612         64      41       606     41    461   1309           47  449           47    

             For if ever go    and-cling to-the-rest nations of-these remain  these among and-intermarry --  you-associate --    

והם ~               בכם  
             51   62    

 71/17/ 5435 like --    

Josh 23.13 ~ וע יד ו  י      תדע יף       לא  כ וס י וה     יה יכם      יש   אלה ור ים  את   לה ו ג יכם  האלה   ה נ ו מלפ י וה וקש   לפח לכם    ולמ    
             90   480       30  31       166      26       106      551      401 64      41    270     27     90  118   482      

             know certainty for will-not continue the-LORD your-God to-drive --  nations these before  become --  snare trap     

ולשטט ~            יכם  ים     בצד נ נ ולצ יכם     נ י ובה האדמה מעל  אבדכם    עד   בע זאת הט ן   אשר     ה נת וה לכם        יה יכם           אלה
             354   166        276        202       74    67     140 55    27    413      501   500       90  26       106        

135/31/ 5970 whip  your-sides and-thorns your-eyes until perish off land  good  likewise which has-given --  the-LORD your-God   

Josh 23.14 ~ נה וה י        נכ ולך א ום     ה י ידעתם      הארץ     כל    בדרך  ה ו ובכל       לבבכם בכל  נפשכם  י       נפל  לא  כ           
             66         81   61       61    226     50     296       530    52  94          58   490        30  31  160          

             now-behold I    am-going today the-way of-all the-earth know   all your-hearts all  your-souls for not has-failed   

ים    מכל אחד  דבר ~            ים הדבר וב וה   דבר   אשר   הט יה יכם      יכם   אלה ו הכל      על נפל  לא לכם                 בא           
             206  13  90     261    72       501   206   26       106      170        55  9                   90  31  160          

             word one of-all words  the-good which spoke the-LORD your-God concerning all have-been-fulfilled --  not has-failed   

ו ~            נ    אחד   דבר ממ
             136  206   13    

122/33/ 4637 at   words one   

Josh 23.15 ~ יה וה יכם        בא  כאשר        וב  הדבר  כל על וה   דבר   אשר     הט יה יכם      יכם   אלה ן אל יא כ יב וה        יה יכם         על
             26         521   3         170   50  211   22       501   206   26       106      101   70 23         26       170     

             shall-come which have-come off   all words the-good which spoke the-LORD your-God you   so will-bring the-LORD off     

ו    עד  הרע  הדבר  כל  את ~            יד ותכם        השמ ובה האדמה מעל א זאת הט ן   אשר     ה נת וה לכם        יה יכם           אלה
             401 50  211   275  74    365           467   140 55    27    413      501   500       90  26       106        

121/32/ 5933 --  all words evil until has-destroyed --    off land  good  likewise which has-given --  the-LORD your-God   

Josh 23.16 ~ ית  את     בעברכם וה         בר יה יכם         וה   אשר   אלה והלכתם אתכם       צ ועבדתם  ים     ים אלה יתם אחר ו והשתח     להם 
             334        401 612          26          106      501   101       461  501    522       86    259   1175      75     

             transgress --  the-covenant of-the-LORD your-God which commanded --   and-go and-serve gods  other and-bow   like   

וחרה ~            וה        אף       יה ואבדתם בכם         ובה הארץ מעל    מהרה       ן   אשר    הט נת     פפפפ לכם       
             219       81        26          62  453         250     140 296  27       501   500       90  0    

110/26/ 7805 will-burn the-anger of-the-LORD --  will-perish quickly off land the-good which has-given --  --   



Josh 24.1  ~ יאסף ו ושע     יה י  כל  את   ישראל       שבט יקרא       שכמה      ו י       נ זק ישראל      ל ו      י ולראש ו      י ולשפט             
             157      391    401 50  321        541       365        317        197        541       553         441                

             gathered Joshua --  all the-tribes of-Israel to-Shechem and-called the-elders of-Israel their-heads and-their-judges   

ו ~            י ולשטר ו             יצב ית ו י    נ ים   לפ    האלה
             561                524       170    91       

 80/16/ 5621 and-their-officers presented before God      

Josh 24.2  ~ יאמר ו ושע  יה וה  אמר   כה        העם  כל אל   יה י      ישראל    אלה נהר   בעבר      ו      ה ישב יכם   ות ולם      אב      תרח   מע
             257   391    31 50  115        25   241  26       46      541       274    260       318   479          186     608     

             said  Joshua to all the-people Thus says the-LORD the-God of-Israel beyond the-River lived your-fathers ancient Terah   

י ~            י      אברהם        אב ואב ור            נח ו      יעבד ו ים  ים אלה    אחר
             13         248        19             264      98     86    259     

 94/23/ 4835 the-father of-Abraham and-the-father of-Nahor served gods  other   

Josh 24.3  ~ ואקח יכם  את  נהר מעבר   אברהם  את       אב ולך      ה וא ו    ות ן      ארץ בכל א נע וארב)      כ )_K [ו     את Q_[הברא
             115  401 73          401 248     312  260       63      413  52  291      190        209     [214]     401   

             took --  your-father --  Abraham side the-River and-led --   all the-land of-Canaan --       abundance --    

ו ~            זרע ן             ואת ו      יצחק  את ל     
             283             457      36 401 208     

 67/19/ 4814 his-descendants and-gave -- --  Isaac   

Josh 24.4  ~ ן ואת יצחק  יעקב  את    ל ואת   ו  ן      עש ואת ו  יר    הר  את לעש ו       לרשת שע ות יעקב א ו ו  י נ וב ו         ירד ים        מצר
             457  238      401 182   407 376      457  406  401 205   580  930        413  188   74           220  380        

 64/17/ 6315 gave to-Isaac --  Jacob --  and-Esau gave Esau --  Mount Seir to-possess --   Jacob and-his-sons went to-Egypt   

Josh 24.5  ~ ואשלח ואת   משה  את  ן  גף      אהר וא ים  את     י כאשר מצר ית ו עש ואחר בקרב י           וצאת    אתכם  ה
             345   401 345   407 256       90      401 380   521  790   310   215           512     461    

 56/14/ 5434 sent  --  Moses --  and-Aaron plagued --  Egypt what did   midst and-afterward brought --     

Josh 24.6  ~ יא וצ וא יכם  את   ות ים      אב ו   ממצר ותבא ימה  ו       ה ירדפ ו ים   י    מצר יכם  אחר ות ים     ברכב      אב ובפרש ים           
             114     401 479          420      415   60         306     380      219   479          224      638          50    

             brought --  your-fathers of-Egypt came  to-the-sea pursued Egyptian after your-fathers chariots and-horsemen Sea   

וף ~                   ס
             146       

 68/14/ 4331 the-Red   

Josh 24.7  ~ ו יצעק ו וה אל  יה ישם      ו יכם     מאפל  נ י ן  ב י וב ים     יבא            המצר ו ו         י ים  את על ו     ה יכסה ו נה       י ותרא    
             282    31 26       356  151      132     68      385               19          116  401 55      107         672       

             cried  to the-LORD put  darkness between between and-the-Egyptians and-brought and  --  the-sea and-covered saw       

יכם ~            נ י י  אשר  את ע ית ים עש ו במצר ותשב ים          במדבר  ימ ים       רב
             200    401 501  790   382    714   248            100  252      

102/23/ 6389 eyes   --  what did   Egypt  lived the-wilderness time A-long   

Josh 24.8  ~ (ואבאה )_K [ו יבא י      ארץ   אל אתכם Q_[א ושב           האמר י ן   בעבר ה ירד ו      ה ילחמ ו ן  אתכם  ואת ותם  ידכם א        ב
              15       [20]      461  31   291      256             323   274    269        100    461   457  447  76          

             --        abide     --   into the-land of-the-Amorites lived beyond the-Jordan fought and-I gave --   your-hand   

ו ~            ירש ות ידם          ארצם  את  ואשמ יכם    נ    מפ
             922    401 331           401       240      

 81/18/ 5756 took   --  of-their-land destroyed before   



Josh 24.9  ~ יקם ו ן   בלק   ור      ב ואב  מלך      צפ ילחם    מ ו ישראל       ישלח ב ו יקרא  ו ן  לבלעם         ור      ב    אתכם     לקלל    בע
             156   132   52      376       90   49      94         543    354   317          172    52      278     190      461    

 60/15/ 3316 arose Balak the-son of-Zippor king of-Moab and-fought Israel sent  and-summoned Balaam the-son of-Beor to-curse --     

Josh 24.10 ~ ולא י      ית יברך     לבלעם      לשמע   אב ו וך  ואצל אתכם     בר ו אתכם       יד        מ
             37      423     440       172       238   228      461  127       461  60         

 42/10/ 2647 was-not willing to-listen to-Balaam had   to-bless --   delivered --   his-hand   

Josh 24.11 ~ ו ותעבר ן  את   ירד ו      ה ותבא ו אל     יח יר ו    ילחמ ו י בכם  ו             בעל יח יר י       י           האמר ז והפר               
             684     401 269        415      31 234     100    62  112              234        256             308                 

             crossed --  the-Jordan and-came to Jericho fought --  and-the-citizens of-Jericho you-the-Amorite and-the-Perizzite   

י ~            נ נע והכ י            והחת י            גש גר וה י             ו י       הח וס יב וה ן           ואת ותם  ידכם א        ב
             211               429             527                29         99               457  447  76          

 97/20/ 5381 and-the-Canaanite and-the-Hittite and-the-Girgashite the-Hivite and-the-Jebusite gave --   your-hand   

Josh 24.12 ~ ואשלח יכם  נ גרש      הצרעה  את לפ ות ותם  יכם א נ י מפ נ י     ש י  מלכ ולא      בחרבך לא           האמר       בקשתך 
             345   230    401 370        909   447  240    360     100   256             31 232        37  822        

 60/14/ 4780 sent  before --  the-hornet drove --   before the-two kings of-the-Amorites by your-sword or  your-bow   

Josh 24.13 ~ ן ואת געת      לא   אשר    ארץ לכם  י ים בה     וער יתם      לא   אשר       נ ו ב ותשב ים בהם       ים        כרמ ית ז ו      אשר    
             457  90  291    501   31      483     7  326        501   31      502   714        47  310          473       501     

             gave --  A-land which had-not labored -- and-cities which had-not built have-lived --  of-vineyards and-olive which   

נטעתם  לא ~            ים אתם            אכל
             31  569     441 101          

 73/20/ 6407 not planted you are-eating   

Josh 24.14 ~ ועתה ו  ירא וה  את  יה ו      ועבד ו      ים את ובאמת     בתמ ו      יר והס ים  את   ו   אשר    אלה יכם   עבד ות      בעבר      אב
             481  217  401 26       88        407 492       449       287     401 86       501   82     479          274      

             Now  fear --  the-LORD and-serve --  sincerity and-truth and-put --  the-gods which served your-fathers beyond   

נהר ~            ים      ה ובמצר ו  ועבד וה  את      יה        
             260       388     88        401 26         

 85/20/ 5834 the-River Egypt   and-serve --  the-LORD   

Josh 24.15 ~ ואם יכם        רע  נ י וה  את     לעבד    בע יה ו      ום לכם   בחר י י  את  ה ן   מ ו ים  את      אם     תעבד ו   אשר    אלה      עבד
             47  270       202        106      401 26       216    90  61    401 50   532        41      401 86       501   82       

             If  adversity your-sight to-serve --  the-LORD choose --  today --  whom will-serve whether --  the-gods which served   

יכם ~            ות נהר Q_[רבעמ] K_(בעבר)   אשר      אב ואם      ה י  את      י     אלה ים אתם   אשר           האמר ישב י בארצם       נכ וא    
             479          501    274     [312]    260       47      401 46       256             501   441 362        333   87      

             your-fathers which --       beyond   the-River whether --  the-gods of-the-Amorites whose you are-living land  I       

י ~            ית וב נעבד  וה  את        יה     פפפפ     
             428   126        401 26       0    

127/34/ 8482 house will-serve --  the-LORD --   

Josh 24.16 ~ ן יע ו יאמר        העם      ו ילה     ו חל נ זב ל וה  את    מע יה ים     לעבד      ים אלה    אחר
             136      115        257      83    86  119     401 26       106      86    259     

 44/11/ 1674 answered the-people and-said Far   --  forsake --  the-LORD to-serve gods  other   

Josh 24.17 ~ י וה  כ יה ו      נ י וא  אלה ו   המעלה ה נ ואת את ו  נ י ות ים        מארץ         אב ית    מצר ים      מב ואשר      עבד    עשה    
             30  26       102     12  150     457  407 475             331         380      452       126        507     375   

             for the-LORD our-God who brought --   --  and-our-fathers of-the-land of-Egypt the-house of-bondage and-who did   



ו ~            נ י נ י ות  את   לע ות האת גדל ו  האלה ה נ ישמר ו ו   אשר    הדרך בכל        נ ובכל בה הלכ ים  ו   אשר       העמ נ    בקרבם  עבר
             226       401 812   448    41    612           52  229     501   111   7  58   165         501   328    344     

129/30/ 8666 our-sight --  signs great  these and-preserved all the-way which went  -- all  the-peoples whose passed midst   

Josh 24.18 ~ גרש י ו וה  יה ים  כל  את      ואת       העמ י  ישב        האמר ו     הארץ    נ י נ גם מפ ו    נ נח נעבד     א וה  את        יה י          כ
             519   26       401 50  165         407 256          312   296      236    43   115       126        401 26       30    

             drove the-LORD --  all the-peoples --  the-Amorites lived the-land before also ourselves will-serve --  the-LORD for   

וא ~            ו ה נ י     סססס     אלה
             12  102        0    

 67/18/ 3523 He  is-our-God --   

Josh 24.19 ~ יאמר ו ושע  יה ו  לא        העם אל   וכל וה  את     לעבד            ת יה י      ים  כ ים אלה וא קדש וא  אל ה נ וא    ק             לא ה
             257   391    31 115        31  462              106      401 26       30  86    454   12  31  157     12  31            

             said  Joshua to the-people not will-not-be-able to-serve --  the-LORD for God   holy  he  God jealous he  He-will-not   

ישא ~            יכם             לפשעכם      ות ולחטא    
             311     540                530          

 77/20/ 4014 forgive your-transgression your-sins    

Josh 24.20 ~ י ו כ זב וה  את   תע יה ועבדתם      י     נכר אלה ושב      והרע        וכלה לכם    י אתכם         יב אשר  אחר יט    לכם ה
             30 485     401 26       522       46   270     308       281    90  61          461  219   501 36    90    

 59/16/ 3827 If forsake --  the-LORD and-serve gods foreign will-turn and-do --  and-consume --   after he  done  --    

Josh 24.21 ~ יאמר ו ושע אל        העם  יה י לא   וה  את  כ יה נעבד               
             257   115        31 391    31 30  401 26       126          

 29/ 9/ 1408 said  the-people to Joshua No for --  the-LORD will-serve   

Josh 24.22 ~ יאמר ו ושע  יה ים        העם אל   י בכם אתם          עד וה  את לכם           בחרתם אתם  כ יה ו     לעבד      ות ו א יאמר ו    
             257   391    31 115        124           441 62  30  441 650             90  401 26       106      413  263      

             said  Joshua to the-people are-witnesses you --  for you you-have-chosen --  --  the-LORD to-serve --   said     

ים ~                        עד
             124             

 62/17/ 3965 are-witnesses   

Josh 24.23 ~ ועתה ו  יר י  את הס נכר אלה ו     בקרבכם   אשר        ה והט וה אל       לבבכם  את         יה י      ישראל    אלה        
             481  281   401 46   275         501   364        26          401 94          31 26       46      541         

 54/14/ 3514 Now  put   --  gods the-foreign which your-midst and-incline --  your-hearts to the-LORD the-God of-Israel   

Josh 24.24 ~ ו יאמר ו ושע אל        העם  יה וה  את   יה ו      נ י נעבד  אלה ו        ול ובק נשמע             
             263    115        31 391    401 26       102     126        150       460         

 42/10/ 2065 said   the-people to Joshua --  the-LORD our-God will-serve his-voice will-obey   

Josh 24.25 ~ יכרת ו ושע  יה ית   ום        לעם       בר י וא ב ישם הה ו ו      ומשפט        חק ל       בשכם            
             636   391    612        140        58   17   356      36 108       435              362       

 42/11/ 3151 made  Joshua A-covenant the-people day  he   and-made -- A-statute and-an-ordinance Shechem   

Josh 24.26 ~ יכתב ו ושע  יה ים  את       ורת     בספר  האלה הדבר ים       ת יקח  אלה ו ן  ולה   אב גד ימה    יק ו         אשר    האלה   תחת    שם  
             438   391        401 261    41    342      1006       86     124  53    48      171     340   808   41      501        

             wrote and-Joshua --  words  these the-book of-the-law of-God took stone A-large and-set there under the-oak that-was   

וה     במקדש ~            יה     סססס        
             446       26          0    

 74/18/ 5524 sanctuary of-the-LORD --   



Josh 24.27 ~ יאמר ו ושע  יה נה        העם  כל אל   ן    ה זאת  האב יה     ה ו   תה נ י      לעדה ב יא  כ י  כל  את      שמעה ה         אמר
             257   391    31 50  115        60     58    413      420    58  109       30  16  415       401 50  251         

             said  Joshua to all the-people Behold stone likewise become --  A-witness for it  has-heard --  all the-words   

וה ~            יה ו   דבר   אשר         נ יתה עמ וה ן      לעדה בכם   ן  פ ו יכם תכחש     באלה
             26          501   206   166  426    62  109       130 784    108        

 97/27/ 5643 of-the-LORD which spoke with become --  A-witness so  deny   your-God   

Josh 24.28 ~ ישלח ו ושע      יה יש        העם  את   ו  א נחלת     פפפפ             ל
             354       391    401 115        311  524                0    

 24/ 6/ 2096 dismissed Joshua --  the-people each to-his-inheritance --   

Josh 24.29 ~ י יה ו י  ים  אחר ימת  האלה הדבר ו ושע  יה ן   ן      ב ו נ וה         עבד     יה ן         ועשר     מאה  ב ים     נ     ש
             31   219   261    41    456  391    52      106    76          26          52  46      576     400     

 52/14/ 2733 came after things these died Joshua the-son of-Nun the-servant of-the-LORD old hundred and-ten years   

Josh 24.30 ~ ו יקבר ו ו  ול את גב ו         ב נחלת נת               ים      בהר   אשר           סרח בתמ ן      אפר ו געש     להר     מצפ      
             324    407 43            494                892   268           501   207      331        266       235     373     

 49/12/ 4341 buried --  the-territory of-his-inheritance --    Timnath-serah which the-hill of-Ephraim the-north country Gaash   

Josh 24.31 ~ יעבד ו ישראל   וה  את   יה י  כל      ימ ושע       יה וכל      י      ימ ים       נ זק ו אשר        ה יכ ים האר ימ י               אחר
             92     541    401 26       50  60       391       56      60       212           501 242    100      219          

             served Israel --  the-LORD all the-days of-Joshua and-all the-days of-the-elders who defer  the-days after-that   

ושע ~            יה ואשר   ו   ידע וה      מעשה  כל  את   יה ישראל      עשה אשר            ל
             391    507   90    401 50  415       26          501 375      571      

 92/24/ 6278 Joshua which known --  all the-deeds of-the-LORD who had-done Israel   

Josh 24.32 ~ ואת ות  וסף     עצמ י ו   אשר       י    העל נ ישראל      ב ים      ו ממצר נה   אשר      השדה     בחלקת    בשכם   קבר           ק
             407 606       156       501   111     62       541       420    308    362     540       314       501   155          

             --  the-bones of-Joseph which brought the-sons of-Israel Egypt  buried Shechem the-piece of-ground which had-bought   

יעקב ~            י מאת   נ ור      ב י     חמ יטה    במאה        שכם        אב ו  קש י יה ו י   נ וסף לב י נחלה                      ל
             182   441 62       254      13         360        48      424    37     92   156         123               

103/26/ 7176 Jacob --  the-sons of-Hamor the-father of-Shechem hundred pieces became sons of-Joseph's the-inheritance   

Josh 24.33 ~ זר ואלע ן       ן      ב ו   מת     אהר יקבר ו ו  גבעת את נחס  ב י ו       פ נ ן   אשר     ב נת ו        ים      בהר ל         אפר
             314         52      256      440  324    407 477    208         58      501   500       36 207      331          

 52/14/ 4111 and-Eleazar the-son of-Aaron died buried --  A-hill of-Phinehas his-son which was-given -- the-hill of-Ephraim   

  

                   : Letters     Words     Value :  

  

< Joshua.........     39807     10051   2595459  



***  Judges  

  

Judg  1.1  ~ י יה ו י  ות  אחר ושע       מ יה ו      ישאל ו י    נ ישראל      ב וה      יה י   לאמר       ב יעלה  מ ו      נ י      אל ל נ נע            הכ
             31   219   446       391       353      62       541       28          271    50  115      86  31      205              

             came after the-death of-Joshua inquired the-sons of-Israel of-the-LORD saying Who shall-go --  against the-Canaanites   

ו    להלחם בתחלה ~               ב
             445   113      8    

 68/17/ 3395 first to-fight --   

Judg  1.2  ~ יאמר ו וה  יה ודה      יה יעלה  נה      י    ה נתת ו     הארץ  את        יד        ב
             257   26       30    115      60     860        401 296      22         

 35/ 9/ 2067 said  the-LORD Judah shall-go behold have-given --  the-land his-hand   

Judg  1.3  ~ יאמר ו ודה  יה ן  ו ו    לשמע י י  עלה        אח י  את ורל ג נלחמה        ב ו י     נ נע י         בכ והלכת גם   י    נ ורלך אתך א ג ילך   ב ו    
             257   30    496       25          105  411  251           139       202            471     43   61  421 261      66     

             said  Judah to-Simeon his-brother Come into the-territory may-fight the-Canaanites will-go turn I   for allotted went   

ו ~            ן את ו     שמע
             407 466      

 76/17/ 4112 So  Simeon   

Judg  1.4  ~ יעל ו ודה  יה ן  ית ו וה  יה י  את          נ נע י         הכ ז והפר ידם              ום        ב יכ ו זק     ים עשרת  בב יש    אלפ    א
             116  30    466  26           401 205            308                56          82       111   970  161      311   

 56/13/ 3243 went Judah gave and-the-LORD --  the-Canaanites and-the-Perizzites their-hands defeated Bezek ten  thousand men   

Judg  1.5  ~ ו ימצא ו י  את  נ זק אד זק         ב ו  בב ילחמ ו ו      ו ב יכ ו י  את      נ נע ואת         הכ י  ז                 הפר
             153    401 65   109         111   100        8  42       401 205            407 302                  

 47/12/ 2304 found  --  --   Adoni-bezek Bezek and-fought -- defeated --  the-Canaanites --  and-the-Perizzites   

Judg  1.6  ~ נס י ו י  נ זק אד ו         ב ירדפ ו ו   י ו אחר ז יאח ו ו      ו את יקצצ ו ות  את   נ ו      בה י יד ו           י גל ור    
             126  65   109         306     225   38         407 302     401 463        30            255      

 54/12/ 2727 fled --   Adoni-bezek pursued after and-caught --  and-cut --  his-thumbs and-his-great toes     

Judg  1.7  ~ יאמר ו י  נ זק אד ים         ב ים   שבע ות מלכ נ יהם        בה יד יהם            גל ור ים  ו מקצצ י ים    ה י      תחת    מלקט נ       שלח
             257   65   109         422     140   463          69              294     370    21     229       808      398        

             said  --   Adoni-bezek Seventy kings their-thumbs and-their-great toes    cut    become to-gather up-under my-table   

י כאשר ~            ית ן     עש י        שלם כ ים ל ו אלה יאה יב ו ושלם  יר ימת        ו     פפפפ    שם 
             521  790       70 370        40 86    40      586          456  340   0    

102/23/ 6944 I    have-done so has-repaid -- God   brought to-Jerusalem died there --   

Judg  1.8  ~ ו ילחמ ו י  נ ודה      ב יה ושלם     יר ו   ב ילכד ו ותה        וה א יכ ו י       ואת          חרב      לפ יר  ו     הע     באש    שלח
             100    62       30       588       76           412  47         120      210          407 285      344     303    

 56/13/ 2984 fought the-sons of-Judah Jerusalem and-captured --   and-struck the-edge of-the-sword --  the-city and-set fire   

Judg  1.9  ~ ואחר ו       ירד י  נ ודה      ב יה י    להלחם     נ נע ושב         בכ י גב      ההר    נ וה והשפלה              
             215       220  62       30       113      202            318    210      66        426           

 45/10/ 1862 Afterward went the-sons of-Judah to-fight the-Canaanites living the-hill the-Negev the-lowland   

Judg  1.10 ~ ילך ו ודה  יה י      אל  נ נע ושב         הכ י ן ה ו ושם בחבר ן       ו ים     חבר נ ית    לפ ו         ארבע קר יכ ו י  את  ואת     שש    
             66   30    31      205            323   268    346      266       210      710  273          42   401 610     407   

             went Judah against the-Canaanites lived Hebron the-name of-Hebron formerly --   Kirjath-arba beat --  Sheshai --    

ן ~            ימ ואת      אח י           תלמ
             109        407 480          



 73/18/ 5184 and-Ahiman --  and-Talmai   

Judg  1.11 ~ ילך ו י      אל   משם  ושב י יר            ושם     דב יר       ים     דב נ ית    לפ              ספר קר
             66   380   31      328             216      346      216      210      710  340             

 37/10/ 2843 went there against the-inhabitants of-Debir the-name of-Debir formerly --   Kirjathsepher   

Judg  1.12 ~ יאמר ו יכה אשר       כלב  ית  את      ולכדה            ספר קר י         נתת ו ו  י   עכסה  את ל      לאשה         בת
             257   52        501 35      401 710  340            65           866   36 401 155    412         336      

 48/14/ 4567 said  and-Caleb who attacks --  --   Kiriath-sepher and-captures give  -- --  Achsah my-daughter A-wife   

Judg  1.13 ~ ילכדה ו יאל    נ ן  עת ז      ב נ י      ק ן     כלב     אח ו    הקט נ ן ממ ית ו ו  ו   עכסה  את ל      לאשה          בת
             75       561     52      157      19      52      164     136  466  36 401 155    408          336      

 50/14/ 3018 captured Othniel the-son of-Kenaz brother Caleb's younger at   gave -- --  Achsah his-daughter A-wife   

Judg  1.14 ~ י יה ו ואה  ו בב יתה ותס ול    יה מאת  לשא נח    השדה       אב ותצ ור  מעל     יאמר      החמ ו    לך          מה       כלב לה 
             31   16    887       367    441 18         314     554      140  259        257   35 52        45          50   

 59/15/ 3466 came came  persuaded to-ask --  her-father A-field alighted from her-donkey said  -- and-Caleb to-her-What --   

Judg  1.15 ~ ותאמר ו  י  הבה ל י       ברכה ל גב      ארץ    כ נ י         ה נ נתת נתתה       ו י  גלת ל ים      ן      מ ית ו     את   כלב לה 
             647   36 12   40 227        30    291      60           910        861   40 433     90       466  35 52    401   

             said  -- Give -- A-blessing since the-land of-the-Negev have-given give  -- springs of-water gave -- Caleb --    

גלת ~            ית      ואת          על גלת  ית          פפפפ         תחת
             433     510           407 433     1218          0    

 72/22/ 7632 springs her-the-upper --  springs and-the-lower --   

Judg  1.16 ~ י נ וב י             נ י ן          ק ו    משה חת יר  על ים     מע י    את   התמר נ ודה      ב יה ודה              מדבר     יה       
             68              170           458 345    106  320      695      401   62       30       246               30         

             the-descendants of-the-Kenite law Moses' went the-city of-palms among the-sons of-Judah to-the-wilderness of-Judah   

גב   אשר ~            נ ילך     ערד      ב ו ישב  ו           העם   את      
             501   57        274     66   318       401  115          

 69/19/ 4663 which the-south of-Arad went and-lived with the-people   

Judg  1.17 ~ ילך ו ודה  יה ן   את  ו ו  שמע י ו        אח יכ ו י  את    נ נע ושב         הכ י ו     צפת    ימ יחר ו ותה      יקרא א ו          שם  את      
             66   30    401  466    25          42     401 205            318    570     280         412  317        401 340        

             went Judah with Simeon his-brother struck --  the-Canaanites living Zephath and-utterly --   was-called --  the-name   

יר ~                 חרמה        הע
             285         253      

 67/17/ 4812 of-the-city Hormah   

Judg  1.18 ~ ילכד ו ודה  יה זה  את      ואת  ע ולה  גב ואת      ן  ו ואת       אשקל ולה  גב ואת      ן  ו ואת     עקר ולה  גב        
             70    30        401 82   407 46        407 487          407 46        407 426       407 46          

 56/14/ 3669 took  and-Judah --  Gaza --  territory --  and-Ashkelon --  territory --  and-Ekron --  territory   

Judg  1.19 ~ י יה ו וה    יה ודה       את          יה ירש  ו י         ההר  את  יש  לא      כ ור י  את     לה ישב             העמק            
             31     26           401      30    516  401 210         30      31  551        401 322             215             

             become now-the-LORD was-with Judah took --  of-the-hill because not possession --  the-inhabitants of-the-valley   

י ~            זל      רכב      כ    להם     בר
             30      222      239      75    

 56/17/ 3731 because chariots had-iron --    

Judg  1.20 ~ ו נ ית ו ן  את     לכלב  ו ורש   משה          דבר  כאשר  חבר י ו י      שלשה  את   משם  נ נק  ב       הע
             472   82       401 266    521   206          345   522   380   401 635       62   225       

 47/13/ 4518 gave  to-Caleb --  Hebron after had-promised Moses drove there --  the-three sons of-Anak   



Judg  1.21 ~ ואת י  וס יב ישב        ה ושלם    יר ו      לא     יש ור י ה נ ן      ב ימ נ ישב       ב ו י        וס יב י   את        ה נ         ב
             407 93            312   586       31      527    62       152         318        93            401  62         

             --  the-Jebusites lived Jerusalem did-not drive  the-sons of-Benjamin have-lived the-Jebusites with the-sons   

ן ~            ימ נ ושלם       ב יר ום      עד   ב י זה ה     סססס     ה
             152         588       74      61   17      0    

 70/17/ 3936 of-Benjamin Jerusalem against day  to-this --   

Judg  1.22 ~ ו יעל ו ית  וסף       ב י גם       ית   הם     וה     אל ב יה ו     עמם        
             122   412       156       43    45   412 31     32           150    

 29/ 9/ 1403 went  the-house of-Joseph again like --  Bethel and-the-LORD with   

Judg  1.23 ~ ו יר ית ו ית  וסף       ב י ית       ושם     אל בב יר       ים        הע נ ז        לפ ו    ל
             632    412       156       414  31     346      285         210          43    

 34/ 9/ 2529 spied  the-house of-Joseph --   Bethel the-name of-the-city was-formerly Luz   

Judg  1.24 ~ ו ירא ו ים  יש    השמר וצא   א י ן    יר  מ ו        הע יאמר ו ו  ו ל נ נא הרא וא  את      יר         מב ו        הע נ י ועש    עמך     
             223   595       311   107    90  285         263    36 262   51     401 49           285         442        130   

             saw   the-spies A-man coming out of-the-city said   -- show  Please --  the-entrance to-the-city will-treat you   

      חסד ~           
             72       

 61/16/ 3602 kindly   

Judg  1.25 ~ יראם ו וא  את   יר         מב ו        הע יכ ו יר  את    י     הע ואת          חרב      לפ יש  ואת    הא ו      כל  ו     משפחת    שלח
             257    401 49           285         42     401 285      120      210          407 316     407 50      834        344    

 53/15/ 4408 showed --  the-entrance to-the-city struck --  the-city the-edge of-the-sword --  the-man --  and-all his-family let    

Judg  1.26 ~ ילך ו יש  ים      ארץ    הא ן           החת יב ו יר       יקרא    ע ו ז  שמה       ו וא ל ום      עד  שמה   ה י זה ה     פפפפ     ה
             66   316     291      463             68        280    317        345  43  12    345  74      61   17      0    

 49/14/ 2698 went the-man the-land of-the-Hittites and-built A-city and-called name Luz which name against day  to-this --   

Judg  1.27 ~ ולא יש      ור נשה ה ית  את     מ ן ב ואת           שא יה  ות נ ואת   ב נך  ואת    תע יה  נת ואת    ב ישב)  )_K [י יבש ]_Q        ור       ד
             37      521   395      401 412 351           407 473      407 540     407 467      407  312    [322]           210      

             did-not take  Manasseh --  --  of-Beth-shean --  villages --  Taanach --  villages --  --      the-inhabitants of-Dor   

ואת ~            יה  ות נ ואת   ב י  ושב י יבלעם            ואת      יה  נת ואת    ב י  ושב י ו            גד ואת       מ יה  ות נ ואל   ב י ו        
             407 473      407 328             152       407 467      407 328             53         407 473      53          

             --  villages --  the-inhabitants of-Ibleam --  villages --  the-inhabitants of-Megiddo --  villages persisted   

י ~            נ נע זאת בארץ            לשבת         הכ    ה
             205            732             293  413    

127/32/11752 the-Canaanites the-inhabitants land It     

Judg  1.28 ~ י יה ו י  זק   כ ישראל    ח ישם   ו י  את  נ נע יש       למס         הכ ור וה ו  לא  יש ור     סססס     ה
             31   30   115    541    356  401 205            130       527    31  527        0    

 43/11/ 2894 came when became Israel put  --  the-Canaanites to-forced drive  out completely --   

Judg  1.29 ~ ים ואפר יש      לא   ור י  את ה נ נע ושב         הכ י זר       ה ג ישב  ב ו י   נ נע ו         הכ זר בקרב ג     פפפפ  ב
             337     31      521   401 205            323         212   318   205            310   212   0    

 49/11/ 3075 Ephraim did-not drive --  the-Canaanites were-living Gezer lived the-Canaanites among Gezer --   

Judg  1.30 ~ ן ול זב יש      לא    ור י  את ה ושב י ן            ו ואת     קטר י  ושב י נהלל            ישב        ו י   נ נע ו         הכ    בקרב
             95      31      521   401 328             365       407 328             115        318   205            310     

             Zebulun did-not drive --  the-inhabitants of-Kitron --  the-inhabitants of-Nahalol lived the-Canaanites among   



ו ~            י יה ו     סססס       למס      
             37         130       0    

 59/14/ 3591 and-became to-forced --   

Judg  1.31 ~ יש      לא   אשר ור י  את ה ישב ו             ואת     עכ י  ושב י ן            ו יד ואת    צ ואת     אחלב  יב  ז ואת     אכ         חלבה 
             501   31      521   401 322             96      407 328             160      407 41       407 40        407 45          

             Asher did-not drive --  the-inhabitants of-Acco --  the-inhabitants of-Sidon --  of-Ahlab --  of-Achzib --  of-Helbah   

ואת ~            יק  ואת     אפ         רחב 
             407 191      407 210        

 67/19/ 5329 --  of-Aphik --  of-Rehob   

Judg  1.32 ~ ישב ו י   י  בקרב         האשר נ נע י         הכ ישב י        הארץ             ו      לא  כ יש ור     סססס ה
             318   516           304   205            322             296         30  31      527    0    

 37/ 9/ 2549 lived the-Asherites among the-Canaanites the-inhabitants of-the-land for did-not drive  --   

Judg  1.33 ~ י נפתל יש      לא     ור י  את ה ישב ית             ואת             שמש ב י  ישב ית             נת ב ישב           ע ו     בקרב  
             570      31      521   401 322             412 640             407 322             412 520           318   304     

             Naphtali did-not drive --  the-inhabitants --  of-Beth-shemesh --  the-inhabitants --  of-Beth-anath lived among   

י ~            נ נע י         הכ ישב י        הארץ             ישב ו ית                ית             שמש ב וב נת  ו            ע י    להם    ה
             205            322             296         328                 412 640             418  520            21     75    

             the-Canaanites the-inhabitants of-the-land and-the-inhabitants --  of-Beth-shemesh --   and-Beth-anath became --    

    סססס    למס ~           
             130    0    

 86/24/ 8547 forced --   

Judg  1.34 ~ ו ילחצ ו י  י  את        האמר נ ן      ב י     ההרה     ד ו      לא  כ נ נת             לעמק    לרדת  
             150    256          401 62       54     215      30  31      506   634     240             

 38/11/ 2579 forced the-Amorites --  the-sons of-Dan the-hill for did-not allow to-come to-the-valley   

Judg  1.35 ~ ואל י ו י      ן   חרס   בהר   לשבת        האמר ו יל ים  בא ובשעלב ותכבד  יד  ית         וסף          ב י ו       י יה ו       למס  
             53        256          732    207   268   99      460      432   14        412          156       37     130      

 56/13/ 3256 persisted the-Amorites living Mount Heres Aijalon Shaalbim grew  the-power of-the-house of-Joseph became forced   

Judg  1.36 ~ ול גב ו י       ים ממעלה           האמר ומעלה    מהסלע     עקרב     פפפפ      
             47         256             185   422        205      151        0    

 31/ 6/ 1266 the-border of-the-Amorites --    the-ascent the-rock and-upward --   

Judg  2.1  ~ יעל ו וה          מלאך  יה ן         גל   מ גל ים אל  ה יאמר  פפפפ  הבכ ו ים אתכם    אעלה  יא   ממצר ואב      אשר     הארץ   אל אתכם   
             116  91            26          90   71     31 77     0  257   106     461  420      20      461  31   296      501     

             came now-the-angel of-the-LORD from Gilgal to Bochim -- said  brought --   of-Egypt and-led --   into the-land which   

י ~            נשבעת יכם      ואמר         לאבת י   אפר  לא  ית ולם אתכם       בר         לע
             832        503             247  31  281   622         461  176          

 99/24/ 6208 have-sworn to-your-fathers said not break my-covenant for  will-never   

Judg  2.2  ~ ואתם ו לא  ית      תכרת י     בר ושב י זאת הארץ          ל יהם     ה ות זבח ן    מ ו ולא      תתצ י  שמעתם  זאת   מה     בקל        
             447  31 1026       612      358             296  413      518          946        37  850    142      45   408       

             you  no shall-make covenant the-inhabitants land likewise their-altars shall-tear no  obeyed my-voice what have-ye   

יתם ~               עש
             820     

 65/15/ 6949 done    



Judg  2.3  ~ גם ו י   גרש         לא אמרת ותם  א יכם א נ ו מפ י וה ים לכם         יהם      לצד ואלה ו         י יה וקש לכם            למ
             49   651   31         504   447  240    27          90  174        97             31          90  476     

 55/13/ 2907 also said  I-will-not drive --   before will-become --  your-sides and-their-gods will-become --  snare   

Judg  2.4  ~ י יה ו וה      מלאך  כדבר    יה ים  את         י  כל אל  האלה הדבר נ ישראל      ב ו      ישא ו ולם  את        העם              ק
             31     226   91        26          401 261    41    31 50  62       541       323    115        401 176            

             become spoke the-angel of-the-LORD --  words  these to all the-sons of-Israel lifted the-people --  their-voices   

ו ~            יבכ ו       
             44         

 59/16/ 2820 and-wept   

Judg  2.5  ~ ו יקרא ו ום       שם  וא המק ים הה ו   בכ זבח י ו וה        שם      יה     פפפפ       ל
             323    340      191   17   72     39         340       56          0    

 34/ 8/ 1378 called the-name place he   Bochim sacrificed and-there to-the-LORD --   

Judg  2.6  ~ ישלח ו ושע          יה ו        העם  את   ילכ ו י  נ ישראל      ב יש      ו  א נחלת        הארץ  את       לרשת             ל
             354           391    401 115        72    62       541       311  524                930        401 296        

 47/12/ 4398 had-dismissed Joshua --  the-people went  the-sons of-Israel each to-his-inheritance to-possess --  the-land   

Judg  2.7  ~ ו יעבד ו וה  את        העם  יה י  כל      ימ ושע       יה וכל      י      ימ ים       נ זק ו אשר        ה יכ ים האר ימ י               אחר
             98     115        401 26       50  60       391       56      60       212           501 242    100      219          

             served the-people --  the-LORD all the-days of-Joshua and-all the-days of-the-elders who defer  the-days after-that   

וע ~            וש יה ו אשר  וה מעשה  כל  את      רא יה ול         גד ישראל      עשה   אשר     ה    ל
             397    501 207      401 50  415  26          48        501   375      571      

 95/25/ 6023 Joshua who had-seen --  all work of-the-LORD the-great which had-done Israel   

Judg  2.8  ~ ימת ו ושע  יה ן   ן      ב ו נ וה         עבד     יה ן         ועשר     מאה      ב ים     נ     ש
             456  391    52      106    76          26          52      46      576     400     

 34/10/ 2181 died Joshua the-son of-Nun the-servant of-the-LORD the-age hundred and-ten years   

Judg  2.9  ~ ו יקבר ו ו  ות ול א גב ו         ב נחלת נת               ים      בהר           חרס בתמ ן      אפר ו געש     להר מצפ      
             324    413  43            494                892   268           207      331        266   235     373     

 47/11/ 3846 buried --   the-territory of-his-inheritance --    Timnath-heres the-hill of-Ephraim north country Gaash   

Judg  2.10 ~ גם ו ור  כל   וא       הד ו הה נאספ ו אל          י ות יקם        אב ו ור   יהם     אחר        ד ו      לא אשר אחר ידע וה  את  יה        
             49   50  215        17   197           31 425           156   210        209     264    501 31      90   401 26         

             also All generation he   were-gathered to their-fathers arose generation another after  who did-not know --  the-LORD   

גם ~            ו ישראל      עשה   אשר    המעשה  את      סססס ל
             49  401 420      501   375      571    0    

 79/22/ 5189 nor --  the-work which had-done Israel --   

Judg  2.11 ~ ו יעש ו י  נ ישראל      ב י  הרע  את      נ י וה     בע יה ו         יעבד ו ים  את            הבעל
             392   62       541       401 275  142       26          98         401 157         

 41/10/ 2495 did   the-sons of-Israel --  evil the-sight of-the-LORD and-served --  the-Baals   

Judg  2.12 ~ ו זב יע ו וה  את   יה י      ותם    אלה יא            אב וצ ותם      המ ים        מארץ א ו    מצר ילכ ו י  ים       אחר ים אלה    אחר
             101     401 26       46      449              152         447  331         380      72    219        86    259     

             forsook --  the-LORD the-God of-their-fathers had-brought --   of-the-land of-Egypt along after-that gods  other   

י ~            ים         מאלה יהם אשר          העמ ות יב ו   סב ו ישתח ו ו להם    יכעס ו וה  את    יה        
             86            165            501 535         736       75  172      401 26         

103/22/ 5666 from-the-gods of-the-peoples who were-around and-bowed --  provoked --  the-LORD   



Judg  2.13 ~ ו זב יע ו וה  את   יה ו      יעבד ו ות לבעל      ולעשתר             
             101     401 26       98         132  1412                

 30/ 6/ 2170 forsook --  the-LORD and-served Baal and-the-Ashtaroth   

Judg  2.14 ~ יחר ו וה        אף    יה ישראל         נם ב ית ו יד  ים       ב ו          שס ישס ו ותם      ימכרם א ו יד  יהם       ב יב ו             א
             224    81        26          543    506   16        410           382       447  316    16        74                 

             burned the-anger of-the-LORD Israel gave  the-hands of-plunderers plundered --   sold   the-hands of-their-enemies   

יב ~            ולא  מסב ו  יכל וד   י  לעמד    ע נ יהם   לפ יב ו          א
             114    37  66    80     144   170    74              

 83/19/ 3726 around no  could longer stand before their-enemies   

Judg  2.15 ~ ו  אשר        בכל יצא יד  וה        יה יתה         וה        דבר  כאשר לרעה בם   ה יה וכאשר         נשבע  וה       יה               
             52         501  107  14       26          420    42 305  521   206        26          527   422       26                

             all-manner they went the-hand of-the-LORD become -- evil after had-spoken as-the-LORD after had-sworn and-as-the-LORD   

יצר להם ~            ו              מאד להם       
             75  306        75  45              

 63/18/ 3696 --  distressed --  were-severely   

Judg  2.16 ~ יקם ו וה    יה ים      ום  שפט יע וש י ו יד   יהם       מ        שס
             156    26       439    448       54        415         

 29/ 6/ 1538 raised the-LORD judges delivered the-hands plundered   

Judg  2.17 ~ גם ו יהם אל  ו      לא       שפט י   שמע ו  כ נ ז י     ים  אחר ים אלה ו אחר ו ישתח ו ו להם    ן     מהר    סר      אשר    הדרך   מ
             49  31 444          31      416    30  63     219   86    259   736       75  266    245     90   229     501     

             Yet to their-judges did-not listen for played after gods  other and-bowed --  turned quickly from the-way which   

ו ~            ותם       הלכ ות    לשמע         אב וה             מצ יה ו  לא         ן עש            כ
             61         449           440     536              26          31  376 70           

 89/25/ 5759 had-walked their-fathers obeying the-commandments of-the-LORD not did after-that   

Judg  2.18 ~ י וכ ים   וה   הק יה ים להם      יה  שפט וה וה    יה יעם      השפט       עם      וש וה יד        יהם      מ יב     כל           א
             36   155    26       75  439    26     26       110      394       437           54       68               50    

             When raised the-LORD --  judges become the-LORD was-with the-judge and-delivered the-hand of-their-enemies all   

י ~            ימ ופט       י        הש נחם   כ י וה       יה נאקתם      י         מ נ יהם    מפ יהם    לחצ ודחק          
             60       400          30   108       26       631            180     183       173             

 92/22/ 3687 the-days of-the-judge When was-moved the-LORD their-groaning because oppressed and-afflicted   

Judg  2.19 ~ יה וה ות  ופט   במ ו     הש ישב ו  ית והשח ותם  י  ללכת        מאב ים       אחר ים אלה ות    לעבדם אחר ולהשתח ו      לא להם  יל      הפ
             26   448    400       318  735     489           480   219        86    259   146      1155     75  31      131       

             came crying the-judge turn and-act their-fathers along after-that gods  other to-serve and-bow  --  did-not abandon   

יהם ~            ומדרכם        ממעלל              הקשה 
             265             310    410              

 89/18/ 5983 their-practices ways   their-stubborn   

Judg  2.20 ~ יחר ו וה        אף    יה ישראל         יאמר ב ו ן  יע ו   אשר      י             עבר ו ג זה   ה י  את  ה ית י   אשר       בר ית ו        צ
             224    81        26          543    257   130     501   278              24     17   401 622         501   516         

             burned the-anger of-the-LORD Israel said  because which has-transgressed nation this --  my-covenant which commanded   

ותם  את ~            ולא         אב ו  י     שמע ול          לק
             401 449           37  416      176           

 72/19/ 5600 --  their-fathers not listened to-my-voice   



Judg  2.21 ~ גם י    נ יף      לא א וס יש  א ור יש לה יהם א נ ן מפ ים מ ו ג זב   אשר          ה ושע  ע יה ימת   ו    
             43   61  31      157    551    311 225    90 64             501   79   391    456    

 49/13/ 2960 also I   will-no longer drive  any before at of-the-nations which left Joshua died   

Judg  2.22 ~ ן ות  למע נס ישראל  את בם     ים   וה     דרך  את   הם    השמר יה ו  כאשר בם    ללכת         ותם שמר     לא אם            אב
             190   516     42 401 541    595       45   401 224     26          480     42 521   546  449              41 31    

 57/17/ 5091 order to-test -- --  Israel will-keep like --  the-way of-the-LORD to-walk -- after did  as-their-fathers or not   

Judg  2.23 ~ נח י ו וה  יה ים  את      ו ג י  האלה   ה ישם   לבלת ור ולא     מהר  ה נם      נת יד  ושע      ב יה     פפפפ     
             74   26       401 64      41    472     561     245     37      540  16       391       0    

 48/12/ 2868 left the-LORD --  nations those without driving quickly did-not give the-hand of-Joshua --   

Judg  3.1  ~ ואלה ים       ו ג יח   אשר           ה נ וה ה יה ות      נס ישראל  את בם   ל ו      לא אשר  כל  את   ידע     כל  את        
             42        64              501   73   26       546     42 401 541    401 50  501 31      90          401 50    

             now-these are-the-nations which left the-LORD to-test -- --  Israel --  all who had-not experienced --  any   

ות ~            ן      מלחמ נע         כ
             524         190         

 61/18/ 4474 of-the-wars of-Canaan   

Judg  3.2  ~ ן   רק ות     דעת  למע י            דר נ ישראל         ב ים אשר  רק מלחמה           ללמדם      נ ום      לא  לפ ידע          
             300  190   474     610             62          541       144             123   300 501 210    31      130           

 48/13/ 3616 that order cunning the-generations of-the-sons of-Israel might-be-taught war   but who before had-not experienced   

Judg  3.3  ~ י     חמשת נ ים  סר וכל             פלשת י      נ נע י         הכ נ יד והצ י            ו והח ישב            ן    הר    ו נ      מהר  הלב
             748      320   860                56      205            175               35              312   205   143     245     

             the-five lords of-the-Philistines and-all the-Canaanites and-the-Sidonians and-the-Hivites lived Mount Lebanon Mount   

ן בעל ~            ו וא  עד       חרמ          חמת        לב
             102 304         74  39          448         

 66/16/ 4271 --  Baal-hermon far Lebo-hamath of-Hamath   

Judg  3.4  ~ ו י יה ו ות     נס ישראל  את בם   ל ו    לדעת   ישמע ות  את ה וה             מצ יה וה   אשר         ותם  את           צ            אב
             37       546     42 401 541    504     431    401 536              26          501   101           401 449             

             were-for testing -- --  Israel to-find obey   --  the-commandments of-the-LORD which had-commanded --  their-fathers   

יד ~                 משה     ב
             16      345     

 58/16/ 5278 through Moses   

Judg  3.5  ~ י נ וב ישראל      ו      ישב י  בקרב   נ נע י         הכ י         החת והאמר י        ז והפר י          ו והח י        וס יב וה              
             68       541       318   304   205            423          262          308            35          99                  

 51/10/ 2563 the-sons of-Israel lived among the-Canaanites the-Hittites the-Amorites the-Perizzites the-Hivites and-the-Jebusites   

Judg  3.6  ~ ו יקח ו יהם  את  ות נ ים להם         ב נש ואת ל יהם  ות נ ו   ב נ נת יהם      נ ו        לב יעבד ו יהם  את          פפפפ     אלה
             130   401 513             75  430   407 513       506      137           98         401 91         0    

 56/12/ 3702 took  --  their-daughters as  wives --  daughters and-gave to-their-sons and-served --  their-gods --   

Judg  3.7  ~ ו יעש ו י  נ ישראל      ב י  הרע  את      נ י וה     בע יה ו         ישכח ו וה  את      יה יהם      ו    אלה יעבד ו ים  את            הבעל
             392   62       541       401 275  142       26          350        401 26       91        98         401 157         

             did   the-sons of-Israel --  what the-sight of-the-LORD and-forgot --  the-LORD their-God and-served --  the-Baals   

ואת ~            ות               האשר
             407 912                

 68/16/ 4682 --  and-the-Asheroth   



Judg  3.8  ~ יחר ו וה        אף         יה ישראל         ימכרם ב ו יד  ן       ב וש ים כ ים ארם  מלך               רשעת נהר ו           יעבד ו    
             224         81        26          543    316    16        376  1020                 90   241 305            98       

             was-kindled the-anger of-the-LORD Israel sold   the-hands --   of-Cushan-rishathaim king --  of-Mesopotamia served   

י ~            נ ישראל          ב ן  את      וש ים כ נה            רשעת ים  שמ נ     ש
             62           541       401 376  1020              395   400     

 80/19/ 6531 and-the-sons of-Israel --  --   Cushan-rishathaim eight years   

Judg  3.9  ~ ו זעק י ו י  נ ישראל      ב וה אל      יה יקם      ו וה    יה יע      וש י       מ נ ישראל     לב יעם      וש י ו יאל  את     נ ן  עת         ב
             199    62       541       31 26       156    26       426         92       541       442        401 561     52        

             cried  the-sons of-Israel to the-LORD raised the-LORD A-deliverer the-sons of-Israel to-deliver --  Othniel the-son   

ז ~            נ י      ק ן     כלב     אח ו    הקט נ    ממ
             157      19      52      164     136    

 76/19/ 4084 of-Kenaz brother Caleb's younger at     

Judg  3.10 ~ י ותה ו  י וח על וה        ר יה ישפט         ו ישראל  את   יצא   ו ן למלחמה  ית ו וה  יה ו      יד ן  את     ב וש ים כ     מלך            רשעת
             421  116  214        26          405    401 541    107  153    466  26       22       401 376  1020              90     

             came over the-Spirit of-the-LORD judged --  Israel went to-war gave the-LORD his-hand --  --   Cushan-rishathaim king   

ז  ארם ~            ותע ו       יד ן   על       וש ים כ               רשעת
             241  483       20       100  376  1020                

 86/22/ 7025 Aram prevailed his-hand over --   Cushan-rishathaim   

Judg  3.11 ~ ותשקט ים     הארץ  נה ארבע ימת   ש ו יאל  נ ן      עת ז      ב נ     פפפפ      ק
             815   296      323    355   456  561         52      157      0    

 33/ 8/ 3015 had   the-land forty  years died and-Othniel the-son of-Kenaz --   

Judg  3.12 ~ ו יספ ו י  נ ישראל          ב ות      י  הרע לעש נ י וה     בע יה זק         יח ו וה         יה ן  את      ו גל ואב      מלך ע       מ
             162   62           541       806   275  142       26          131          26       401 159   90       49        

             again now-the-sons of-Israel did   evil the-sight of-the-LORD strengthened the-LORD --  Eglon the-king of-Moab   

ישראל      על ~            י      על   ו  כ י  הרע  את      עש נ י וה     בע יה           
             100     541    100     30  376      401 275  142       26            

 81/22/ 4861 against Israel against for had-done --  evil the-sight of-the-LORD   

Judg  3.13 ~ יאסף ו ו     י י  את  אל נ ן      ב ו ועמלק     עמ ילך       ו יך  ו ישראל  את           ו   ירש י ו יר  את     ים      ע         התמר
             157      47    401 62       166      246        66   36           401 541    532       401 280      695           

 54/14/ 4031 gathered about --  the-sons of-Ammon and-Amalek went and-defeated --  Israel possessed --  the-city of-the-palm   

Judg  3.14 ~ ו יעבד ו י  נ ישראל      ב ן  את      ו גל ואב      מלך ע נה    מ ו נה עשרה שמ     סססס   ש
             98     62       541       401 159   90       49      401   575  355   0    

 40/10/ 2731 served the-sons of-Israel --  Eglon the-king of-Moab eight teen years --   

Judg  3.15 ~ ו זעק י ו י  נ ישראל      ב וה אל      יה יקם      ו וה    יה יע להם      וש וד  את       מ ן אה גרא      ב ן      י ב נ י ימ יש        ה    א
             199    62       541       31 26       156    26       75  426         401 16   52      204     52 125           311   

             cried  the-sons of-Israel to the-LORD raised the-LORD --  A-deliverer --  Ehud the-son of-Gera -- the-Benjamite man   

יד  אטר ~            ו   נ י ימ ו        ישלח ו י  נ ישראל          ב ו      יד נחה ב ן    מ ו גל ואב      מלך   לע       מ
             210  14  116         360    62           541       22   103     189      90       49        

103/27/ 4459 left him left-handed sent   and-the-sons of-Israel able tribute to-Eglon the-king of-Moab   

Judg  3.16 ~ יעש ו ו  וד ל ולה     חרב אה י  נ ות     ש י גמד  פ גר   ארכה      יח ו ותה  ו  מתחת א י ירך  על     למד ו    נ י ימ        
             386  36 16   210     41  360     496   47      226    227   412  848   90        100 230   116         

 58/16/ 3841 made -- Ehud A-sword --  had-two edges A-cubit length bound --   under his-cloak and thigh his-right   



Judg  3.17 ~ יקרב ו נחה  את      ן       המ ו גל ואב  מלך   לע ן    מ ו גל וע יש     יא א           מאד בר
             318       401 108         189      90   49      165       311 213  45           

 41/10/ 1889 presented --  the-tribute to-Eglon king of-Moab now-Eglon man fat  was-a-very   

Judg  3.18 ~ י יה ו יב          כלה כאשר  נחה  את     להקר ישלח       המ ו י        העם  את  נשא נחה                  המ
             31   521  55           347        401 108         354   401 115        361         108           

 43/11/ 2802 came he   had-finished presenting --  the-tribute sent  --  the-people had-carried the-tribute   

Judg  3.19 ~ וא וה ן     שב     ים   מ יל גל      את   אשר   הפס גל יאמר  ה ו י    סתר     דבר     יך ל יאמר המלך אל ו ו   הס  יצא ו ו  י    מעל
             18      302    90   235       501   401     71     257      206     660    40 61   95   257   65   113   156     

             himself turned from the-idols which were-at Gilgal and-said message secret -- for  king said  Keep left  and     

ים      כל ~            ו   העמד י    על
             50      169      116    

 75/20/ 3863 and-all attended and    

Judg  3.20 ~ וד ואה ו   בא  י וא  אל וה ישב  ית          ו   אשר    המקרה בעל ו ל יאמר  לבד ו וד  ים     דבר     אה י אלה יך ל יקם אל ו     מעל  
             22    3    47    18   312         512   350      501   36 42    257   16       206     86    40 61   156   140    

             Ehud  came about he   was-sitting roof  his-cool after -- alone said  and-Ehud message God   -- for  arose from   

       הכסא ~           
             86         

 71/19/ 2891 his-seat   

Judg  3.21 ~ ישלח ו וד      יד  את אה ו    יקח    שמאל ו ירך מעל      החרב  את  ו    נ י ימ יתקעה      ו ו      נ        בבט
             354       16   401 14   377      124  401 215       140 230   116       591        69          

 50/13/ 3048 stretched Ehud --  hand his-left took --  the-sword and thigh his-right and-thrust his-belly   

Judg  3.22 ~ יבא ו גם  נצב    גר      הלהב   אחר       ה יס ו י      הלהב  בעד        החלב   ו      החרב  שלף      לא  כ נ יצא        מבט ו    
             19   43   147        209   42        279    45          76   42        30  31      410  215       107          107    

             went also the-handle after the-blade closed and-the-fat upon the-blade for did-not draw the-sword of-his-belly came   

נה ~                      הפרשד
             644              

 60/16/ 2446 and-the-refuse   

Judg  3.23 ~ יצא ו וד  נה אה ו גר      המסדר יס ו ות     יה     דלת ו       העל נעל     בעד ו          
             107  16   370           279      840       120         82       156          

 39/ 8/ 1970 went Ehud the-vestibule and-shut the-doors of-the-roof brandish and-locked   

Judg  3.24 ~ וא וה יצא  ו       י ועבד ו        ו  בא ירא ו נה       וה ות        יה     דלת ות       העל נעל ו        יאמר ו יך      אך  וא     מס    ה
             18   101      98           9    223        66         840       120         556         263    21      130      12    

             he   had-gone his-servants came and-looked and-behold the-doors of-the-roof were-locked said   is-only covereth he    

ו  את ~            י גל       המקרה בחדר    ר
             401 249      214  350        

 71/17/ 3671 --  his-feet room the-cool   

Judg  3.25 ~ ו יל יח ו וש    עד  נה    ב וה ו    נ נ י ות  פתח   א יה     דלת ו       העל יקח ו ו   המפתח  את  יפתח ו נה      וה יהם        נ          אד
             70     74    308    66     117     488  840       120         130   401 533     510        66         110            

             waited until became behold did-not open the-doors of-the-roof took  --  the-key and-opened and-behold their-master   

נפל ~                 מת         ארצה        
             160        296          440    

 70/17/ 4729 had-fallen to-the-floor dead   



Judg  3.26 ~ וד ואה נמלט     וא       התמהמהם    עד     וה ים  את    עבר    יל ימלט   הפס ו ירתה             השע
             22       129     74    535           18     272    401 235       95          990         

 46/10/ 2771 now-Ehud escaped while were-delaying and-he passed --  the-idols and-escaped to-Seirah   

Judg  3.27 ~ י יה ו ו  וא יתקע       בב ו ופר  ים      בהר       בש ו      אפר ירד ו ו  י  עמ נ ישראל          ב ן      וא     ההר מ וה יהם       נ    לפ
             31   17          586   588         207      331        226   116  62           541       90 210     18        215      

 58/14/ 3238 came had-arrived blew  the-trumpet the-hill of-Ephraim went  with and-the-sons of-Israel at country and-he-in front    

Judg  3.28 ~ יאמר ו ו אלהם  י   רדפ י  אחר ן  כ נת וה        יה יכם  את      יב ואב  את       א ידכם         מ ו      ב ירד ו ו  י ו אחר ילכד ו        
             257   76   290    219   30  500       26       401 83           401 49           76         226   225   76           

             said  to   Pursue after for has-given the-LORD --  your-enemies --  the-Moabites your-hands went  after and-seized   

ות  את ~            ן    מעבר ירד ואב         ה ולא למ ו          נ נת יש          לעבר    א
             401 718       269           79    37          506   311    302        

 93/23/ 5558 --  the-fords of-the-Jordan Moab  and-did-not allow anyone to-cross   

Judg  3.29 ~ ו יכ ו ואב  את    יא  בעת     מ ים כעשרת הה יש    אלפ ן  כל א וכל    שמ יש  יל א ולא         ח נמלט     יש        א
             42     401 49       472  21   990   161      311 50  390    56  311 48          37     129     311   

 54/16/ 3779 struck --  Moabites time he   ten   thousand men all robust all one and-valiant and-no escaped one   

Judg  3.30 ~ נע ותכ ואב        ום מ י וא ב יד   תחת הה ישראל        ותשקט      ים         הארץ            נ ו נה שמ     סססס   ש
             546         49   58   17   808   14       541       815             296          446    355   0    

 45/11/ 3945 was-subdued Moab day  he   under the-hand of-Israel was-undisturbed and-the-land eighty years --   

Judg  3.31 ~ ו י ואחר יה  גר  ה ן    שמ נת      ב יך      ע ו ים  את     ות  שש      פלשת יש    מא ישע  הבקר     במלמד א ו גם   וא    ישראל  את ה     
             231    20   543     52      520      36     401 860         600 447     311 116       307   386   43   12  401 541      

             After  came Shamgar the-son of-Anath struck --  Philistines six hundred men an-oxgoad an-ox saved also he  --  Israel   

    סססס ~           
             0    

 63/18/ 5827 --   

Judg  4.1  ~ ו יספ ו י  נ ישראל      ב ות      י  הרע לעש נ י וה     בע יה וד         ואה      מת 
             162   62       541       806   275  142       26          22    440    

 37/ 9/ 2476 again the-sons of-Israel did   evil the-sight of-the-LORD Ehud  died   

Judg  4.2  ~ ימכרם ו וה  יה יד          ן      ב י יב ן  מלך      נע ור     מלך אשר      כ ושר בחצ ו                יסרא        צבא וא      ס וה    
             316    26           16       72       90   190       501 90      306   506               99          331        18     

             sold   and-the-LORD the-hand of-Jabin king of-Canaan who reigned Hazor and-the-commander of-his-army was-Sisera he     

ושב ~            י ים     בחרשת   ו ג              ה
             318   910       64                

 65/16/ 3853 lived Harosheth of-the-Gentiles   

Judg  4.3  ~ ו יצעק ו י  נ ישראל      ב וה אל      יה י      ות      תשע  כ זל      רכב    מא ו בר וא ל וה י  את       לחץ    נ ישראל      ב        
             282    62       541       31 26       30  770      447     222      239  36 18     128       401 62       541         

             cried  the-sons of-Israel to the-LORD for had-nine hundred chariots iron -- and-he oppressed --  the-sons of-Israel   

זקה ~            ים    בח נה  עשר     סססס   ש
             122      620    355   0    

 68/19/ 4933 severely twenty years --   

Judg  4.4  ~ ורה ודב יאה      אשה       נב ות      אשת         יד יא       לפ ישראל  את        שפטה ה יא  בעת      הה
             223         306      68           701      530          16  394         401 541    472  21     

 44/11/ 3673 now-Deborah the-wife A-prophetess the-wife of-Lappidoth he  was-judging --  Israel time he     



Judg  4.5  ~ יא וה ושבת  י ורה      תמר   תחת   ן      דב י ן  הרמה     ב י וב ית     ים      בהר         אל ב ו      אפר יעל ו יה  י   אל נ         ב
             22   718    808   640      217        62      250   68      412 31         207      331        122   46     62         

             he   to-sit under the-palm of-Deborah between Ramah between --  and-Bethel the-hill of-Ephraim came  and-to the-sons   

ישראל ~                  למשפט     
             541       459        

 66/17/ 4996 of-Israel judgment   

Judg  4.6  ~ ותשלח ותקרא  ן  לברק         נעם      ב י י              מקדש     אב נפתל ותאמר        ו     י וה    הלא   אל              צ
             744   707          332   52      173        444               570         647      47     36     101             

             sent  and-summoned Barak the-son of-Abinoam of-Kedeshnaphtali of-Naphtali and-said to-him Behold has-commanded   

וה ~            יה י      ישראל    אלה ומשכת לך      ור      בהר      ולקחת  תב ים עשרת עמך     יש    אלפ י א נ י     מב נפתל י        נ ומב       
             26       46      541       50 766       207      608   544      130 970  161      311 102      570         108        

             the-LORD the-God of-Israel Go and-march to-Mount Tabor and-take you ten  thousand men the-sons of-Naphtali the-sons   

ן ~            ו זבל         
             95           

112/27/ 9088 of-Zebulun   

Judg  4.7  ~ י ומשכת יך     נחל    אל  אל ן        ו יש יסרא  את  ק ן  צבא            שר  ס י יב ואת        ו  ואת         רכב ו  נ ו           המ
             776       61    31    88        466    401 331    500           93   72         407 228          407 107            

             will-draw about about the-river Kishon --  Sisera the-commander army of-Jabin's --  his-chariots --  and-his-many   

ו ~            יה נתת ו ידך       ב
             877       36     

 62/16/ 4881 will-give hand   

Judg  4.8  ~ יאמר ו יה  י        אם   ברק אל י    תלכ י  עמ והלכת ואם   י           לא  י תלכ    אלך         לא  עמ
             257   46   302   41        460     120  471     47  31           460  120  31         51    

 44/13/ 2437 said  then Barak to-her-If will-go with will-go if  you-will-not go   with I-will-not go    

Judg  4.9  ~ ותאמר י             אפס  עמך אלך         הלך  יה  לא  כ ולך           אתה   אשר        הדרך  על    תפארתך   תה י    ה      כ
             647   55          51  130  141             30  31  420    1101      100 229         501   406           61      30     

             said  will-surely go  thee notwithstanding for not become the-honor on  the-journey after you-are-about to-take into   

יד ~            ימכר        אשה       ב וה       יה יסרא  את      ותקם  ס ורה   ותלך   דב         קדשה   ברק   עם     
             16        306        270       26       401 331    546   217     456      110  302   409         

 92/27/ 7323 the-hands of-a-woman will-sell the-LORD --  Sisera arose Deborah and-went with Barak to-Kedesh   

Judg  4.10 ~ זעק י ו ן  את   ברק   ול זב ואת    י  נפתל יעל      קדשה         ו ו  י גל י    עשרת   בר יש     אלפ ותעל א ו  ורה  עמ      דב
             193    302   401 95      407 570          409       116  251      970     121      311 506  116  217       

 60/15/ 4985 called Barak --  Zebulun --  and-Naphtali to-Kedesh went his-feet and-ten thousand men went with Deborah   

Judg  4.11 ~ וחבר י       נ י נפרד      הק ן           י י       מק נ ן      חבב     מב יט      משה חת ו ו      ן  עד     אהל ו          אל
             216       175        334           200        102      12       458 345      25      42       74  87           

             now-Heber the-Kenite had-separated the-Kenite the-sons of-Hobab law of-Moses pitched his-tent far as-the-oak   

ים) ~            נ נעצב] K_(בצע נ י       קדש      את   אשר Q_[ם
              262       [312]       501   401     404      

 57/16/ 3638 --         Zaannannim  which is-near Kedesh   

Judg  4.12 ~ ו גד י ו יסרא  י לס ן   ברק      עלה  כ נעם      ב י ור       הר     אב     סססס  תב
             29    361    30  105      302   52      173        205      608   0    

 33/ 9/ 1865 told  Sisera for had-gone Barak the-son of-Abinoam to-Mount Tabor --   



Judg  4.13 ~ זעק י ו יסרא   ו  כל  את  ס ות  תשע         רכב זל      רכב    מא ואת בר ו אשר        העם      כל         מחרשת  את
             193    331    401 50  228          770  447     222      239  407 50      115        501 407  948         

             called Sisera --  all his-chariots nine hundred chariots iron --  and-all the-people who from Harosheth   

ים ~            ו ג נחל אל           ה ן        ו יש     ק
             64              31 88        466      

 66/19/ 5958 of-the-Gentiles to the-river Kishon   

Judg  4.14 ~ ותאמר ום   ברק אל    דברה  י   ק זה  כ ום    י ן   אשר       ה נת וה        יה יסרא  את      ידך  ס וה    הלא       ב יה        
             647   211     31 302   146   30  12   61         501   500       26       401 331    36         36     26         

             said  Deborah to Barak Arise For this is-the-day which has-given the-LORD --  Sisera your-hands behold the-LORD   

יצא ~            יך       נ ירד  לפ ו ור   מהר   ברק  ועשרת  תב ים  יש    אלפ ו א י        אחר
             101      190    220  302   245   608   976   161      311 225         

 93/26/ 6636 has-gone before went Barak Mount Tabor ten   thousand men following   

Judg  4.15 ~ יהם ו וה    יה יסרא  את      ואת  ס ואת     הרכב      כל  נה      כל  י המח י          חרב      לפ נ ירד   ברק   לפ ו        
             61     26       401 331    407 50      227      407 50      108   120      210          170    302   220        

             routed the-LORD --  Sisera --  and-all chariots --  and-all army  the-edge of-the-sword before Barak alighted   

יסרא ~            נס       המרכבה מעל      ס י ו ו      י גל    בר
             331        140 272          126      251      

 75/20/ 4210 and-Sisera and from-chariot and-fled foot     

Judg  4.16 ~ וברק י     רדף   י         הרכב  אחר ואחר נה  ים      חרשת  עד    המח ו ג יפל           ה ו נה      כל  יסרא     מח        ס
             308   284     219   227          225   108      74  908       64              126  50      103      331         

             Barak pursued after the-chariots And   the-army far Harosheth of-the-Gentiles fell and-all the-army of-Sisera   

י ~            נשאר  לא          חרב      לפ    אחד   עד     
             120      210          31  551      74   13    

 68/19/ 4026 the-edge of-the-sword not was-left even one   

Judg  4.17 ~ יסרא וס נס      ו    י גל יעל      אהל אל בר י      חבר      אשת      נ י י      הק ום  כ ן      של י ן     ב י יב ור      מלך          חצ
             337        110  251    31 36       110     701      210      175        30  376       62      72    90       304        

             now-Sisera fled foot   to the-tent of-Jael the-wife of-Heber the-Kenite for for-peace between Jabin the-king of-Hazor   

ן ~            י וב ית     י      חבר           ב נ י         הק
             68      412           210      175          

 68/19/ 3760 between and-the-house of-Heber the-Kenite   

Judg  4.18 ~ ותצא יעל  יסרא   לקראת   ותאמר  ס ו     י ורה   אל י ס נ ורה      אד י  ס ירא  אל   אל יסר      ת ו יה  ו    האהלה   אל ותכסה יכה      בשמ
             497  110  731     331    647      47     271  65        271   41    31  611       276  46     46       497     377      

 72/17/ 4895 went Jael to-meet Sisera and-said to-him Turn my-master aside about not be-afraid turn to-her the-tent covered A-rug    

Judg  4.19 ~ יאמר ו יה  י  אל נ י נא השק ים      מעט             י   מ י  כ ותפתח        צמאת וד  את   נא ו    החלב      ותשקה ו    ותכסה     
             257   46    475    51            119      90    30  541          894    401 61       45      817      497       

 57/14/ 4324 said  about give   to-her-Please A-little water for I-am-thirsty opened --  A-bottle of-milk to-drink covered   

Judg  4.20 ~ יאמר ו יה  יה        האהל         פתח   עמד   אל וה יש          אם    וא    א יב ושאלך   ואמר         יש      יש   פה      ה       א
             257   46     114   488         41          26     41          311    19    357          247      315      85   311      

             said  to-her Stand the-doorway of-the-tent become shall-be-if anyone comes and-inquires and-says is-there here anyone   

ואמרת ~            ן     י     א
             647      61     

 57/16/ 3366 and-says else   



Judg  4.21 ~ ותקח יעל  יתד  את     חבר  אשת   ותשם   האהל  ידה     המקבת  את        וא     ב ותב ו     י ותתקע     בלאט  אל יתד  את            ה
             514  110  701  210     401 414 41     746        401 547       21       415      47    42       976       401 419       

             took Jael wife Heber's --  peg A-tent and-seized --  an-hammer her-hand and-went about secretly and-drove --  the-peg   

ו ~            נח      ברקת ותצ וא       בארץ  וה נרדם  יעף       ו ימת       ו    
             708        554   293        18   294       166       456    

 91/24/ 8895 his-temple went  the-ground he   was-sound and-weary died   

Judg  4.22 ~ נה וה יסרא  את     רדף   ברק        ותצא  ס יעל  ו   ותאמר  לקראת ו     ואראך   לך ל יש  את                מבקש אתה  אשר    הא
             66         302   284     401 331    497  110  737     647      36 50   228       401 316     501  406 442           

             and-behold Barak pursued --  Sisera came Jael to-meet and-said -- Come will-show --  the-man whom you are-seeking   

יבא ~            ו יה     נה אל וה יסרא    נפל  ס יתד   מת        וה ו             ברקת
             19      46   66     331    160       440  425      708          

 92/25/ 7950 entered her  behold Sisera was-lying dead the-tent his-temple   

Judg  4.23 ~ נע יכ ו ים    ום אלה י וא ב ן  את הה י יב ן      מלך   נע י      כ נ י   לפ נ ישראל      ב        
             156     86    58   17   401 72    90       190       170    62       541         

 43/11/ 1843 subdued God   day  he   --  Jabin the-king of-Canaan before the-sons of-Israel   

Judg  4.24 ~ ותלך יד     י        נ ישראל         ב וך      וקשה    הל ן   על         י יב ן      מלך   נע ו  אשר      עד      כ ית           הכר
             456     14       62          541       61      411         100  72    90       190       74      501  641             

             pressed the-hand of-the-sons of-Israel heavier and-heavier upon Jabin the-king of-Canaan against they had-destroyed   

ן  את ~            י יב ן      מלך   נע     פפפפ      כ
             401 72    90       190       0    

 59/17/ 3966 --  Jabin the-king of-Canaan --   

Judg  5.1  ~ ותשר ורה  וברק   דב ן       נעם      ב י ום     אב י וא ב      לאמר הה
             906  217     308       52      173        58   17   271      

 33/ 8/ 2002 sang Deborah and-Barak the-son of-Abinoam day  he   saying   

Judg  5.2  ~ ות בפרע ישראל       פרע נדב ב ו         עם      בהת וה  ברכ יה        
             352  756         543    463         110        228   26         

 31/ 7/ 2478 led  the-leaders Israel volunteered the-people Bless the-LORD   

Judg  5.3  ~ ו ים שמע ו מלכ נ י ז ים הא נ ז י  ר נכ וה א יה י       ל נכ ירה א זמר     אש וה      א יה י       ל ישראל    אלה        
             416  140   79     307    81   56          81   516       248       56          46      541         

 56/12/ 2567 Hear kings give   rulers I    to-the-LORD I    will-sing will-sing to-the-LORD the-God of-Israel   

Judg  5.4  ~ וה יה יר בצאתך  ום      משדה   בצעדך משע גם   רעשה       ארץ    אד ים    ו        שמ נטפ גם     ים    ו       עב נטפ ים          מ
             26   513   620   186     349       51      291       575    43   390         145     43   122        145     90      

 57/15/ 3589 LORD went  Seir  marched the-field of-Edom the-earth quaked also the-heavens dripped Even the-clouds dripped water   

Judg  5.5  ~ ים ו          הר זל נ י    נ וה         מפ יה זה         י    נ י י  ס נ וה         מפ יה י         ישראל    אלה        
             255           93     180          26          12   130   180          26          46      541         

 39/10/ 1489 the-mountains quaked the-presence of-the-LORD This Sinai the-presence of-the-LORD the-God of-Israel   

Judg  5.6  ~ י ימ גר     ב ן       שמ נת      ב י      ע ימ יעל     ב ו      ות          חדל י        ארח והלכ ות  יב נת ו  ילכ ות  ות ארח       עקלקל
             62       543        52      520      62       110     48            615          71    868    66   615   736          

 56/13/ 4368 the-days of-Shamgar the-son of-Anath the-days of-Jael were-deserted the-highways went  path   went ways  roundabout   

Judg  5.7  ~ ו ן   חדל ו ז ישראל         פר ו ב י    עד   חדל ורה שקמת י   דב ישראל       אם שקמת    ב
             48     343           543    48     74    850   217     850   41       543      

 44/10/ 3557 ceased the-peasantry Israel ceased Until arose Deborah arose A-mother Israel   



Judg  5.8  ~ יבחר ים         ים אלה ז חדש ים לחם   א ן     שער ג יראה אם      מ ורמח      ים     ישראל      אלף בארבע    ב
             220         86    362   8    78  620       93       41 216      254     325     111      543      

 53/13/ 2957 were-chosen gods  New   Then war the-gates A-shield lo was-seen A-spear forty   thousand Israel   

Judg  5.9  ~ י י      לב וקק ישראל         לח ים      נדב ו        בעם       המת וה  ברכ יה        
             42       254            541       551            112        228   26         

 33/ 7/ 1754 my-heart the-commanders of-Israel the-volunteers the-people Bless the-LORD   

Judg  5.10 ~ י ות רכב נ ות   את י צחר ישב ן  על  י י    מד והלכ ו      דרך  על   יח     ש
             232  857     704   322  100 104     71     100 224      324     

 38/10/ 3038 ride donkeys white sit  on  carpets travel on  the-road Speak   

Judg  5.11 ~ ול ים      מק ן מחצצ י ים   ב ו    שם       משאב נ ית ות           וה         צדק יה ו  צדקת         נ ז ישראל         פר ז ב      א
             176       278    62    393          340   466           600           26          594   343           543    8      

             the-sound divide among the-watering There shall-recount the-righteous of-the-LORD deeds his-peasantry Israel Then   

ו ~            ירד ים  וה         עם       לשער יה           
             220  650          110        26            

 67/16/ 4835 went to-the-gates the-people of-the-LORD   

Judg  5.12 ~ י ור י  ע ור ורה  ע י   דב ור י  ע ור י  ע יר דבר ום    ש ושבה   ברק   ק יך           ן     שב נעם  ב י        אב
             286   286   217     286   286   216  510    146   302   313           332      52  173          

 50/13/ 3405 Awake awake Deborah Awake awake sing A-song Arise Barak your-captives and-take son of-Abinoam   

Judg  5.13 ~ ז ירד   א יד            ים      שר יר וה         עם       לאד יה ירד         י            ים ל ור גב     ב
             8    214           514       295           110        26          214           40 263        

 34/ 9/ 1684 Then have-dominion survivors to-the-nobles the-people of-the-LORD have-dominion -- warriors   

Judg  5.14 ~ י נ ים  מ יך  בעמלק שרשם   אפר ן     אחר י ימ נ יך   ב י       בעממ נ יר  מ ו   מכ ירד ים  ן     מחקק ול זב ומ ים          בשבט משכ
             100  331     840  242    239       162      182          100  270    220  298        141     410   313         

             From Ephraim root Amalek Following Benjamin your-peoples From Machir came commanders Zebulun wield the-staff   

             ספר ~           
             340             

 70/15/ 4188 of-the-writer   

Judg  5.15 ~ י ושר יששכר             יששכר    דברה   עם      ב ו ן       ו    שלח       בעמק   ברק כ י גל ות    בר ג ן   בפל וב ים     רא גדל    
             516             832         110  211     836         70 302   212        338    251       521      259       87      

             and-the-princes of-Issachar with Deborah As-Issachar so Barak the-valley rushed his-heels division of-Reuben great   

י ~                     לב     חקק
             218      32         

 62/15/ 4795 thoughts of-heart   

Judg  5.16 ~ ישבת למה ן  י ים   ב ות    לשמע        המשפת ים      שרק ות עדר ג ן   לפל וב ים     רא ול גד י           לב       חקר
             75  712  62    875            440     1006       324   549      259       93     318        32         

 54/12/ 4745 Why sit  among the-sheepfolds to-hear the-piping drove division of-Reuben great  searchings of-heart   

Judg  5.17 ~ גלעד ן   בעבר    ירד ן      ה ן      שכ וד ור     למה  ג י ות  י נ ישב   אשר א וף  ים  לח ימ ועל     ו  י ן   מפרצ ו ישכ           
             107    274    269        370      60  75      219  467   501   312 124   100     106 426      386            

 59/15/ 3796 Gilead across the-Jordan remained Dan and-why stay ship  Asher sat shore the-sea and landings and-remained   

Judg  5.18 ~ ן ו זבל ו      חרף       עם    נפש ות         י  למ נפתל ו י  על        ומ             שדה    מר
             95      110      288      436         476   576          100 296      309            

 34/ 9/ 2686 Zebulun a-people despised their-lives death and-Naphtali on  the-high of-the-field   



Judg  5.19 ~ ו ים  בא ו     מלכ נלחמ ז   ו   א נלחמ י   ן      מלכ נע נך      כ י   על   בתע ו         מ גד ו לא    כסף     בצע       מ    לקח
             9    140       134    8    134    100       190       542     100  50         53         162     160    31 144    

 53/15/ 1957 came the-kings fought Then fought the-kings of-Canaan Taanach near the-waters of-Megiddo plunder silver no took   

Judg  5.20 ~ ן ים   מ ו   שמ נלחמ ים   וכב ותם   הכ ו       ממסל נלחמ יסרא      עם       ס
             90   390    134    103       616           134    110     331      

 37/ 8/ 1908 from heaven fought the-stars their-courses fought against Sisera   

Judg  5.21 ~ נחל ן          ו יש גרפם     ק נחל   ים      ומ נחל      קד ן          ו יש י  ק י תדרכ נפש ז              ע
             88          466       323   88      200         88          466    634   440     77         

 40/10/ 2870 the-torrent of-Kishon swept torrent the-ancient the-torrent Kishon march my-soul strength   

Judg  5.22 ~ ז ו   א י הלמ וס  עקב ות         ס ות      מדהר ו       דהר י יר            אב
             8    81   182   126         655         615         229              

 30/ 7/ 1896 Then beat hoofs the-horses' the-dashing the-dashing of-his-valiant   

Judg  5.23 ~ ו ור ז  א ו וה      מלאך  אמר  מר יה ו         ור     אר יה  אר ישב י        ו      לא      כ זרת  בא וה       לע יה           
             213   253   241  91        26          207     407   327         30      31      9    707         26            

             Curse Meroz said the-angel of-the-LORD Utterly curse inhabitants Because did-not come to-the-help of-the-LORD   

זרת ~            וה       לע יה ים         ור גב       ב
             707         26          263          

 63/16/ 3564 to-the-help of-the-LORD the-mighty   

Judg  5.24 ~ ים    תברך נש יעל    מ י      חבר      אשת      נ י ים      הק נש       תברך     באהל    מ
             622     440      110     701      210      175        440      38       622       

 36/ 9/ 3358 blessed of-women is-Jael the-wife of-Heber the-Kenite of-women the-tent blessed   

Judg  5.25 ~ ים נה  חלב   שאל   מ נת ים בספל  יר יבה        אד     חמאה  הקר
             90    331   40   505  172  265           322     54      

 33/ 8/ 1779 water asked milk gave bowl A-magnificent brought curds   

Judg  5.26 ~ ידה יתד       נה     ל נה  תשלח י ימ ו ות  ים להלמ והלמה         עמל יסרא   ו    מחקה  ס ומחצה     ראש וחלפה      ו                 רקת
             19       444      793     121    511    190           86     331    153     507      149       129         706          

 62/13/ 4139 her-hand the-tent reached right  hammer the-workmen's struck Sisera smashed his-head shattered and-pierced his-temple   

Judg  5.27 ~ ן י יה     ב גל נפל   כרע    ר ן שכב   י יה     ב גל נפל   כרע    ר נפל    שם   כרע  באשר   וד      שד
             62      248      290   160  322 62      248      290   160  503   290   340   160  314    

 47/14/ 3449 Between her-feet bowed fell lay Between her-feet bowed fell Where bowed there fell dead   

Judg  5.28 ~ ן     בעד ו נשקפה         החל יבב   ות יסרא         אם         נב     בעד     ס וע       האש ו  בשש מד וא        רכב וע   לב    מד
             76      99            535    420          41         331       76      358         120  602  228         39     120    

             through of-the-window looked and-lamented the-mother of-Sisera through the-lattice Why  long his-chariot coming Why    

ו ~            י  אחר ו          פעמ י ות           מרכב
             215   200           684               

 68/16/ 4144 delay the-hoofbeats of-his-chariots   

Judg  5.29 ~ ות יה    חכמ ות נה     שר י נ יא         אף תע יב ה יה    תש    לה  אמר
             474      921        585    81         16  712     256    35   

 33/ 8/ 3080 her-wise princesses answer her-Indeed she repeats answer --   

Judg  5.30 ~ ו הלא ימצא ו    יחלק ים      רחם     שלל     גבר  לראש רחמת ים     שלל      יסרא   צבע ים     שלל    לס           רקמה צבע
             36  147     154      360     248      698    531   205     360     212     361       360     212   345           

             not finding dividing A-spoil A-damsel two    every warrior A-spoil of-dyed to-Sisera A-spoil work  embroidered   



ים     צבע ~            י     רקמת ואר        שלל   לצ
             162     790        337      360       

 76/18/ 5878 of-dyed embroidery the-neck A-spoil   

Judg  5.31 ~ ן ו   כ יאבד יך  כל   יב ו וה  א יה ו  י ואהב ו       השמש       כצאת  גברת ותשקט ב ים         הארץ            נה ארבע     פפפפ   ש
             70   23     50  49      26   30     511        645        613    815             296          323    355   0    

 57/13/ 3806 Thus perish all enemies LORD love   the-rising of-the-sun might  was-undisturbed and-the-land forty  years --   

Judg  6.1  ~ ו יעש ו י  נ ישראל      ב י  הרע      נ י וה     בע יה נם         ית ו וה  יה יד          ן       ב י ים   שבע      מד נ     ש
             392   62       541       275  142       26          506   26           16        104       372   400     

 48/12/ 2862 did   the-sons of-Israel what the-sight of-the-LORD gave  and-the-LORD the-hands of-Midian seven years   

Judg  6.2  ~ ז ותע יד       ן         י ישראל      על      מד י   נ ן    מפ י ו      מד י להם  עש נ ישראל      ב ות  את      נהר      אשר  המ
             483       14        104       100     541    180     104       376  75  62       541       401 706      501     

             prevailed the-power of-Midian against Israel because of-Midian made --  the-sons of-Israel --  the-dens which   

ים ~            ואת         בהר ות  ואת        המער ות                  המצד
             257           407 721           407 545                   

 74/19/ 6525 the-mountains --  and-the-caves --  and-the-strongholds   

Judg  6.3  ~ יה וה זרע   אם    ישראל       ועלה   ן  י ועמלק           מד י           נ וב ו         קדם          ועל ו    י       על
             26     41   277      541    111  104            246            68           144         112    116       

 42/11/ 1786 it-was when had-sown Israel come the-Midianites the-Amalekites and-the-sons of-the-east and-go against   

Judg  6.4  ~ ו נ יח ו יהם  ו   על ית ישח ו ול  את      יב ואך   עד         הארץ         זה ב ולא  ע ו  יר ישא יה     ישראל       מח ושה ב ור    וש    
             80    155     740         401 48          296          74   29   82   37  527       63         543    311   512    

             camp  against and-destroy --  the-produce of-the-earth thou come Gaza no  and-leave sustenance Israel sheep ox     

ור ~            וחמ     
             260      

 67/16/ 4158 donkey   

Judg  6.5  ~ י יהם   הם  כ נ ומק ו          יעל יהם  ואהל ו)          יבא )_K [ו ואב ]_Q י ולהם    לרב    ארבה כד יהם  גמל ול ן          י             א
             30  45   251             116  97               19      [15]     34  208     232    81   164              61             

             for with their-livestock come and-their-tents --       came     as  locusts number --   and-their-camels were-without   

ו   מספר ~            יבא ו           לשחתה     בארץ 
             380    25    293      743            

 69/16/ 2779 number came  the-land to-devastate   

Judg  6.6  ~ ידל ו ישראל         י  מאד   נ ן    מפ י ו      מד זעק י ו י  נ ישראל          ב וה אל      יה     פפפפ     
             50          541    45   180     104       199    62           541       31 26       0    

 40/10/ 1779 was-brought Israel very because of-Midian cried  and-the-sons of-Israel to the-LORD --   

Judg  6.7  ~ י יה ו י  ו   כ זעק י   נ ישראל      ב וה אל      יה ות  על      ן    אד י         מד
             31   30   183   62       541       31 26       100 411     104         

 34/10/ 1519 came when cried the-sons of-Israel to the-LORD on  account of-Midian   

Judg  6.8  ~ ישלח ו וה  יה יש      יא א נב י אל     נ ישראל      ב יאמר      ו וה  אמר   כה להם  יה י      ישראל    אלה י      נכ י א ית    אתכם  העל
             354   26       311 63      31 62       541       257   75  25   241  26       46      541       81   525     461    

             sent  the-LORD a   prophet to the-sons of-Israel said  --  Thus says the-LORD the-God of-Israel I    brought --     

ים ~            יא ממצר ואצ ית אתכם        ים      מב         עבד
             420    108         461  452       126          

 90/22/ 5233 Egypt  and-brought --   the-house of-slavery   



Judg  6.9  ~ ואצל יד אתכם       ים       מ יד    מצר ומ יכם     כל       גרש          לחצ וא ותם             יכם א נ נה מפ ואת     את לכם    
             127       461  54        380      60        50     198             510              447  240    462      90  401   

             delivered --   the-hands Egyptian the-hands of-all your-oppressors and-dispossessed --   before and-gave --  --    

         ארצם ~           
             331          

 57/14/ 3811 their-land   

Judg  6.10 ~ ואמרה י לכם  נ וה  א יה יכם      ו        לא   אלה ירא י  את ת י     אלה ים אתם   אשר           האמר ושב י ולא בארצם      שמעתם      
             252   90  61   26       106      31        617   401 46       256             501   441 368    333   37       850      

             said  --  I-am the-LORD your-God shall-not fear  --  the-gods of-the-Amorites whose you live   land  have-not obeyed   

י ~            ול     פפפפ    בק
             148      0    

 69/17/ 4564 my-voice --   

Judg  6.11 ~ יבא ו וה      מלאך  יה ישב         ו ואש   אשר  בעפרה   אשר    האלה   תחת     י י ל י אב זר ן         הע ו גדע ו ו  נ        ב
             19   91        26          318     808   41      501   357    501   347   13  292           139    58        

             came the-angel of-the-LORD and-sat under the-oak which Ophrah which Joash --  the-Abiezrite Gideon his-son   

ים         חבט ~            גת  חט יס      ב נ י   לה נ ן מפ י              מד
             19          67    405      155     180  104              

 79/20/ 4441 was-beating wheat the-wine to-save from the-Midianites   

Judg  6.12 ~ ירא ו ו      י וה      מלאך  אל יה יאמר         ו ו     י וה   אל יה ור  עמך      גב יל           הח
             217      47    91        26          257      47     26       130  211     53        

 40/10/ 1105 appeared about the-angel of-the-LORD and-said to-him the-LORD with warrior valiant   

Judg  6.13 ~ יאמר ו ו  י ן אל ו גדע י   י ב נ יש    אד ו וה  יה ו      נ ולמה עמ ו  נ זאת      כל   מצאת יה    וא ו      כל       י נפלאת ו   אשר          ספר
             257   47   133    12 65      316 26       166  81   587      50      408   22        50      577          501   346    

             said  then Gideon O  my-lord if  the-LORD us   why  happened has-all to-us and-where are-all his-miracles which told   

ו ~            נ ו ל נ י ות ים הלא   לאמר     אב ו ממצר נ וה העל יה ועתה      ו        נ נטש וה          יה ו      נ נ ית ו ן      בכף     י         מד
             86  475         271    36  420    161   26       481        415           26       522       102      104         

124/30/ 6769 --  our-fathers saying not Egypt  bring the-LORD henceforth has-abandoned the-LORD and-given the-hand of-Midian   

Judg  6.14 ~ ן יפ ו ו    י וה  אל יה יאמר      ו זה          בכחך לך     ושעת    וה ישראל  את       ן      מכף   י יך הלא      מד    שלחת
             146    47    26       257      50 50            12   787         401 541    140      104       36  768      

 54/14/ 3365 looked about the-LORD and-said Go your-strength this and-deliver --  Israel the-hand of-Midian not sent     

Judg  6.15 ~ יאמר ו ו  י י   אל י ב נ יע במה אד וש ישראל  את   א נה   י    ה נשה          הדל אלפ י    במ נכ וא יר  ית           הצע י  בב            אב
             257   47     12 65   47  387     401 541    60     121  39           397      87    375             414   13            

 62/16/ 3263 said  to-him O  Lord how deliver --  Israel behold oxen is-the-least Manasseh and-I am-the-youngest house my-father's   

Judg  6.16 ~ יאמר ו ו  י וה אל יה י      יה     כ ית     עמך   אה והכ ן  את         י יש   מד    אחד כא
             257   47   26       30     21     130     441          401 104    331  13    

 40/11/ 1801 said  But  the-LORD Surely become and-you shall-defeat --  Midian man  one   

Judg  6.17 ~ יאמר ו ו  י נא אם   אל י   ן      מצאת יך    ח נ י ית     בע ועש י  ות ל י  מדבר שאתה    א     עמ
             257   47     41 51  541        58    162        786   40 407    706  246   120    

 47/13/ 3462 said  to-him If now have-found favor your-sight show  -- A-sign who  speak with   

Judg  6.18 ~ נא  אל זה    תמש      י    עד  מ יך  בא י אל והצאת י  את  נחת י       מ נחת וה יך   נ יאמר  לפ ו י  נכ ובך    עד         אשב א      ש
             31  51     740    52   74    13   61   512    401 508         479     190    257   81   303         74    328      

 61/17/ 4155 nay Please depart here until come to   bring  --  my-offering and-set before said  I    will-remain until return   



Judg  6.19 ~ ן ו גדע ו יעש   בא  ו י          גד ים  ז יפת ע וא ות      קמח     והמרק      בסל  שם     הבשר           מצ ור  שם             בפר
             139    3    386          17  127  497      148      536            507      340 92       351           340 488     

             Gideon went and-prepared kid goat an-ephah of-flour and-unleavened the-meat put A-basket and-the-broth put A-pot   

וצא ~            י ו ו        י גש    האלה   תחת אל  אל י ו     סססס          
             113         47    31 808   41      319           0    

 74/20/ 5330 and-brought about to under the-oak and-presented --   

Judg  6.20 ~ יאמר ו ו  י ים      מלאך  אל ואת     הבשר  את   קח האלה ות  נח              המצ וה ז הסלע    אל     ואת  הל וך      המרק         שפ
             257   47    91        91     108  401 507      407 541                69      31    165  42   407 345       406        

             said  about the-angel of-God Take --  the-meat --  and-the-unleavened and-lay about rock this --  the-broth and-pour   

יעש ~            ו ן     כ
             386  70   

 65/18/ 4371 did  so   

Judg  6.21 ~ ישלח ו וה      מלאך  יה נת     קצה  את         ו      אשר       המשע יד גע ב י ו ות     בבשר         ובמצ ותעל                   
             354   91        26          401 195     865          501      22   89          504      544                506      

             put   the-angel of-the-LORD --  the-end of-the-staff that-was hand and-touched the-meat and-the-unleavened sprang   

ן      האש ~            ור   מ ותאכל     הצ ואת     הבשר  את         ות  ומלאך המצ וה      יה ו      הלך         י נ י       מע
             306      90   301      457          401 507      407 541   97        26          55       186         

 95/24/ 7472 and-fire from the-rock and-consumed --  the-meat --  bread the-angel of-the-LORD vanished his-sight   

Judg  6.22 ~ ירא ו ן  ו גדע י   וה          מלאך  כ יה וא         יאמר  סססס ה ו ן  ו גדע י  אהה   נ וה אד יה י  ן  על  כ י      כ ית וה      מלאך     רא יה    
             217  133    30  91            26          12  0  257   133    11   65   26   30  100 70      621       91        26     

             saw  Gideon for was-the-angel of-the-LORD he  -- said  Gideon Alas Lord GOD  for for because have-seen the-angel GOD    

ים ~            נ ים אל פ נ    פ
             180  31 180    

 72/20/ 2330 face to face   

Judg  6.23 ~ יאמר ו ו  וה ל יה ום      ירא  אל לך  של ות        לא ת    תמ
             257   36 26       376   50 31  611  31        846    

 29/ 9/ 2264 said  -- the-LORD Peace -- not fear shall-not die    

Judg  6.24 ~ ן יב ו ן    שם   ו גדע זבח   וה     מ יה יקרא       ל ו ו      וה ל יה ום      ום      עד     של י זה ה ו     ה נ וד י  בעפרת    ע    אב
             68    340   133    57       56          317       36 26       376      74      61   17      136      752    13    

             built there Gideon an-altar to-the-LORD and-named -- the-LORD is-Peace against day  to-this is-still Ophrah --    

י ~            זר     פפפפ             הע
             292               0    

 62/16/ 2754 of-the-Abiezrites --   

Judg  6.25 ~ י יה ו ילה    וא בל יאמר     הה ו ו  וה ל יה ור   פר  את   קח      יך   אשר    הש ופר         לאב י   נ ים   שבע   הש נ והרסת  ש       
             31     77    17       257   36 26       108  401 280  511     501   63            286  365    372   400   671        

             become night the-same said  -- the-LORD Take --  bull bullock which your-father's bull second seven years and-pull   

זבח  את ~            יך   אשר    הבעל      מ ואת          לאב ו   אשר       האשרה  י       תכרת      על
             401 57        107     501   63             407 511         501   116       1020      

 98/27/ 8086 --  the-altar of-Baal which to-your-father --  the-Asherah which is-beside and-cut   

Judg  6.26 ~ ית נ וב זבח      וה     מ יה יך       ל ז     ראש  על    אלה ו זה      המע ולקחת     במערכה     ה י  הפר  את     נ        הש
             468       57       56          66       100 501     128        17      337        544      401 285  365        

             and-build an-altar to-the-LORD your-God on  the-top stronghold of-this an-orderly and-take --  bull A-second   



ית ~            והעל ולה     י    ע         תכרת   אשר          האשרה     בעצ
             521       111     172      511            501   1020        

 78/19/ 6161 and-offer A-burnt the-wood of-the-Asherah which shall-cut   

Judg  6.27 ~ יקח ו ן  ו גדע ים עשרה   נש ו א י יעש          מעבד ו ו        דבר        כאשר     י וה אל יה י      יה ו ירא        כאשר        את    
             124  133    575  401   132             386     521         206        47   26       31     521         211    401   

             took Gideon ten  men   of-his-servants and-did and-because had-spoken as   the-LORD to-him and-because afraid --    

ית ~            ו       ב י ואת            אב י  נש יר        א ות        הע ומם מעש י יעש  ו ילה      ל
             412       19              407 361         285         816   96   386  75      

 91/23/ 6572 household of-his-father's --  and-the-men of-the-city to-do day  did  night   

Judg  6.28 ~ ו ימ ישכ ו י  נש יר    א נה        בבקר        הע וה נתץ    זבח       והאשרה    הבעל      מ ו   אשר           י ואת כרתה       על    
             392     361     285         304         66     540      57        107     517             501   116        625  407   

             arose   the-men of-the-city the-morning behold was-torn the-altar of-Baal and-the-Asherah which was-beside cut  --    

י  הפר ~            נ זבח         על        העלה           הש י     המ ו נ             הב
             285  365            110         100        62        73               

 77/19/ 5273 bull and-the-second was-offered was-beside the-altar had-been-built   

Judg  6.29 ~ ו יאמר ו יש  ו    אל    א י    רעה זה  הדבר עשה  מ ו  ה ידרש ו ו  יבקש ו ו        יאמר ו ן  ו גדע ן   ואש      ב י זה  הדבר עשה          ה
             263    311    31    281     50  375 211   17   526    424          263    133    52      317      375 211   17     

 66/17/ 3857 said   to-one about another Who did thing this ask    and-inquired said   Gideon the-son of-Joash did thing this   

Judg  6.30 ~ ו יאמר ו י  נש יר    א ואש   אל        הע י וצא   נך  את  ה ימת      ב ו י     נתץ         כ זבח  את       י    הבעל      מ וכ           
             263    361     285         31   317   102   401 72       456     30         540      401 57        107     36           

             said   the-men of-the-city unto Joash Bring --  your-son may-die and-indeed has-torn --  the-altar of-Baal and-indeed   

ו   אשר       האשרה     כרת ~            י          על
             620     511         501   116          

 66/19/ 5207 has-cut the-Asherah which was-beside   

Judg  6.31 ~ יאמר ו ואש  י ו אשר    לכל       ו  עמד י ן     האתם    על ו יב ן      אתם אם לבעל  תר ו יע וש ו ת ות יב     אשר א יר ו           ל
             257   317       80     501 120   116     446      668     132  41 441      842     413  501     222        36   

             said  and-Joash to-all who stood against will-you contend Baal or will-you deliver --   Whoever will-plead --   

ומת ~            י ים אם    הבקר עד          וא אלה ירב ה ו      י ל נתץ      כ ו  את       זבח        מ
             456          74 307     41 86    12  212     36 30      540      401 63          

 99/28/ 7391 shall-be-put by morning If god   him contend -- because has-torn --  his-altar   

Judg  6.32 ~ יקרא ו ו  ום ל י וא ב ירבעל הה ירב לאמר      ו      י הבעל ב נתץ      כ ו  את       זבח     פפפפ     מ
             317   36 58   17   312       271  212     8  107  30      540      401 63        0    

 45/13/ 2372 named -- day  him  Jerubbaal say  contend -- Baal because had-torn --  his-altar --   

Judg  6.33 ~ וכל ן  י ועמלק           מד י               נ וב ו         קדם          נאספ ו      יחד ו      יעבר ו ו   נ יח ו          בעמק      
             56  104            246                68           144         197       28       294     80         212          

             all the-Midianites and-the-Amalekites and-the-sons of-the-east assembled together crossed and-camped the-valley   

זרעאל ~            י        
             318          

 49/11/ 1747 of-Jezreel   

Judg  6.34 ~ וח ור וה        יה ן  את לבשה         ו גדע יתקע   ו ופר  זעק     בש י ו זר        יע ו             אב י        אחר
             220        26          337  401 133    586   588       193         290                225         

 45/10/ 2999 the-Spirit of-the-LORD came --  Gideon blew  A-trumpet were-called and-the-Abiezrites to-follow   



Judg  6.35 ~ ים ומלאכ נשה        בכל  שלח     זעק     מ י ו גם        וא    ו ה י ים     אחר ומלאכ ן     באשר  שלח     ו זבל וב י  נפתל וב         
             147        338  52         395      193         43   12  225       147        338  503      103     578            

             messengers sent throughout Manasseh were-called also he  to-follow messengers sent to-Asher Zebulun and-Naphtali   

ו ~            יעל ו     לקראתם 
             122   771       

 71/15/ 3967 came  to-meet   

Judg  6.36 ~ יאמר ו ן  ו גדע ים אל   ישך אם האלה יע   וש י   מ יד ישראל  את    ב           דברת כאשר  
             257   133    31 91     41 330  426     26      401 541    521  606           

 47/12/ 3404 said  Gideon to God    If will deliver through --  Israel you  have-spoken   

Judg  6.37 ~ נה י    ה נכ ג א י זת  את     מצ ג ן    הצמר       גר יה     טל אם          ב יה זה  על    ג ועל לבדה       ה          הארץ  כל 
             60     81   143      401 410      335     255           41 39     30     100 20         41   106 50  296          

             behold I    will-put --  A-fleece of-wool the-threshing If is-dew become on  the-fleece only on  all the-ground   

י    חרב ~            ידעת ו י     יע   כ וש י            ת יד ישראל  את    ב           דברת כאשר  
             210    500       30   786              26      401 541    521  606           

 86/25/ 6029 is-dry will-know that you-will-deliver through --  Israel you  have-spoken   

Judg  6.38 ~ י יה ו ן        ישכם כ ו זר    ממחרת  י ו זה  את          ג ימץ       ה ו ן      טל     זה   מ ג וא       ה ים   הספל מל         מ
             31         70 376   688      223          401 20         146     39      90   20         77   175    90         

 49/14/ 2446 and-it-was so arose the-next and-squeezed --  the-fleece drained the-dew from the-fleece full A-bowl of-water   

Judg  6.39 ~ יאמר ו ן  ו גדע ים אל   יחר  אל האלה י        אפך   ואדברה ב נסה הפעם   אך     נא א זה הפעם  רק      ג י       ב יה נא           חרב  
             257   133    31 91     31  218  101        12 218       21   195  116  51     300 195  17         25     51  210      

             said  Gideon to God    nay burn your-anger -- may-speak also once make please but more the-fleece become now be-dry   

זה אל ~            ג ועל לבדה       ה יה       הארץ  כל  יה                      טל   
             31 20         41   106 50  296        30     39                     

 89/27/ 2886 on the-fleece only on  all the-ground become and-Let-there-be-dew   

Judg  6.40 ~ יעש ו ים  ן אלה ילה כ וא בל י הה יה ו זה אל חרב    ג ועל לבדה       ה יה       הארץ  כל         פפפפ      טל    ה
             386  86    70 77    17   31     210 31 20         41   106    50  296        20     39      0    

 51/15/ 1480 did  God   so night he   it-was dry on the-fleece only was-on all the-ground become and-dew --   

Judg  7.1  ~ ישכם ו ירבעל  וא      ן ה ו גדע וכל       ו אשר        העם         ו את נ יח ו ן     על       י נה      חרד ע ומח ן         י         מד
             376   312       12  133        56         115        501 407 80         100    130 212      109          104         

             rose  Jerubbaal he  who-Gideon all-manner the-people who for and-camped beside --  of-Harod and-the-camp of-Midian   

יה ~            ו    ה ן ל ו גבעת     מצפ ורה    מ          בעמק    המ
             20     36 266       515      256      212          

 76/20/ 3952 become -- the-north the-hill of-Moreh the-valley   

Judg  7.2  ~ יאמר ו וה  יה ן אל      ו גדע י אתך אשר        העם   רב   ן  את    מתת י ידם   מד ן        ב יתפאר    פ י   ישראל על י   לאמר   יד      
             257   26       31 133    202  115        501 421 850     401 104    56          130   691    110 541    271    24      

             said  the-LORD to Gideon many the-people who for to-give --  Midian their-hands would become for Israel saying power   

יעה ~            וש י        ה    ל
             396           40   

 71/20/ 5300 has-delivered --   

Judg  7.3  ~ ועתה נא      קרא        י  נ ז י   לאמר           העם    בא ירא  מ וחרד                ישב        יצפר     ו גלעד   מהר      ה
             481        301      51 70       115           271    50  211               218        312    386   245   112      

             henceforth proclaim to the-ears of-the-people saying any Whosoever-fearful and-afraid return early mount Gilead   



ישב ~            ו ן      ים           העם מ ים  עשר נ וש ועשרת      אלף    ים  ו    אלפ נשאר     סססס    
             318      90 115           620    406     111      976   161      557      0    

 83/22/ 6177 returned at of-the-people twenty and-two thousand ten   thousand remained --   

Judg  7.4  ~ יאמר ו וה  יה ן אל      ו גדע וד   ורד   רב        העם       ע ותם  ה ים אל א ו      המ נ ואצרפ יה    שם לך    וה    אמר     אשר   
             257   26       31 133    80        115        202  215   447  31 95        433       50 340   26     501     241   

             said  the-LORD to Gideon are-still the-people many bring --   to the-water will-test -- there become of-whom say   

יך ~            זה   אל ילך    וא אתך       ילך ה וכל אתך       יך אמר     אשר       זה  אל ילך        לא   וא  עמך  ילך        לא ה    
             61     12   60       421 12  60       421 56       501     241 61    12  31        60  130  12  31        60    

111/35/ 5465 to-you This shall-go for he  shall-go but everyone of-whom say about one shall-not go  with he  shall-not go    

Judg  7.5  ~ ורד י ו ים אל        העם  את    יאמר  סססס      המ ו וה  יה ן אל          ו גדע ילק אשר       כל   ו   נ ו ן     בלש ים מ    כאשר      המ
             226     401 115        31 95        0  257   26           31 133    50       501 140  394        90 95        521    

             brought --  the-people to the-water -- said  and-the-LORD to Gideon everyone who laps his-tongue at the-water who    

ילק ~            ג  הכלב   י ו תצ ות וכל            לבד א יכרע אשר       ו   על  י ות     ברכ       לשת
             140  57    503  413  36             56       501 300  100  238       1136       

 96/27/ 6586 laps A-dog set  --   shall-separate everyone who down upon his-knees to-drink   

Judg  7.6  ~ י יה ו ים           מספר    ידם המלקק יהם אל       ב ות        שלש        פ יש    מא וכל א יתר  ו           העם            על כרע
             31     380            325     56         31 135         630        447     311 56  610      115           296  100    

             become and-the-number lapped  their-hand to their-mouth were-three hundred men all the-rest of-the-people down upon   

יהם ~            ות      ברכ ים    לשת     סססס   מ
             277         1136     90    0    

 64/17/ 5026 their-knees to-drink water --   

Judg  7.7  ~ יאמר ו וה  יה ן   אל          ו גדע ות      בשלש   יש    מא ים הא יע המלקק וש י אתכם א נתת ו ן  את          י ידך           מד          ב
             257   26           31   133    632       447     316  325     387   461  866           401 104            36           

             said  and-the-LORD unto Gideon the-three hundred men  lapped  save  --   and-will-give --  the-Midianites your-hands   

וכל ~            ו        העם  ילכ יש  ו  א          למקמ
             56  115        66   311  216           

 77/19/ 5186 all the-people go   each to-his-home   

Judg  7.8  ~ ו יקח ו ידם        העם      צדה  את  ואת       ב יהם  ופרת ואת           ש יש         כל  ישראל א יש  שלח   ו א י ובשלש   לאהל    
             130   401 99       115        56         407 1041               407 50         311 541    338  311 82       638     

             took  --  victuals the-people their-hand --  and-their-trumpets --  all-manner men Israel sent men his-tent three   

ות ~            יש    מא יק הא ז נה        הח ומח ן         י יה      מד ו    ה     פפפפ       בעמק    מתחת ל
             447     316  130          109          104       20     36 848     212        0    

 93/24/ 7149 hundred men  and-retained and-the-camp of-Midian become -- Thahash the-valley --   

Judg  7.9  ~ י יה ו ילה  וא בל יאמר         הה ו ו  י וה  אל יה ום      נה  רד   ק י    במח ו  כ י נתת ידך                ב
             31   77    17           257   47    26       146   204 105      30  866        36           

 47/12/ 1842 came night now-the-same said  about the-LORD Arise go  the-camp for have-given your-hands   

Judg  7.10 ~ ואם ירא  ופרה אתה   רד  לרדת אתה   נערך   נה אל                המח
             47  211  406 634   204  406 291   340          31 108        

 33/10/ 2678 if  fear you to-go down you Purah your-servant to the-camp   

Judg  7.11 ~ ושמעת ו   מה      ידבר ואחר  נה           זק יך               תח יד ירדת        ו נה       ירד    במח ו וא  ופרה ה ו   נער    אל        
             816       45   222   215           570                  44         620        105      220  12  291   326         31   

             will-hear what say   and-afterward will-be-strengthened your-hands you-may-go the-camp down he  Purah his-servant to   



ים          קצה ~            נה      אשר      החמש    במח
             195          403         501      105     

 70/17/ 4721 the-outposts of-the-army that-was camp    

Judg  7.12 ~ ן י ומד ועמלק               וכל               י      נ ים         קדם      ב נפל         לרב   כארבה       בעמק      
             110                246                56      62       144         210        212        228     232        

             now-the-Midianites and-the-Amalekites and-all the-sons of-the-east were-lying the-valley locusts numerous   

יהם ~            גמל ול ן          י ול   מספר          א ים  שפת שעל        כח         לרב     ה
             164              61           380    64          400 780  55      232        

 67/17/ 3636 and-their-camels were-without number as-the-sand and side the-sea numerous   

Judg  7.13 ~ יבא ו ן  ו גדע נה   וה יש    ו         מספר   א ום         לרעה יאמר    חל ו נה  ום    ה י    חל נה חלמת וה ול)    ילצ] K_(צל      לחם Q_[ל
             19   133    66     311   380          311           84      257   60     84      488   66      156     [160]    78      

             came Gideon behold A-man was-relating to-his-friend A-dream said  Behold A-dream had   Behold --       cake     bread   

ים ~            נה        מתהפך     שער ן    במח י יבא      מד ו ו        האהל      עד  יכה ו יפל       ו ו  יהפכה ו נפל  למעלה     ו        האהל 
             620       545          105      104       19   74      41          47         126  132        175    166  41         

115/27/ 4688 of-barley was-tumbling the-camp of-Midian came against to-the-tent and-struck fell and-turned upside lay  the-tent   

Judg  7.14 ~ ן יע ו ו     יאמר       רעה ו ן     י זאת        א י       ן       חרב אם    בלת ו גדע ן      ואש      ב י יש      ישראל   א        
             136     281        257      61         408      442     41 210       133       52      317      311   541         

             replied his-friend and-said is-nothing likewise because lo the-sword of-Gideon the-son of-Joash A-man of-Israel   

ן ~            נת ים        ו האלה יד ן  את     ב י ואת   מד נה      כל      פפפפ    המח
             500       91     22       401 104    407 50      108      0    

 76/21/ 4873 has-given God    his-hand --  Midian --  and-all the-camp --   

Judg  7.15 ~ י יה ו ן  כשמע    ו גדע ום        מספר  את   ואת        החל ו  ו           שבר ישתח ו ישב  ו נה אל      ישראל     מח יאמר      ו       
             31     430   133    401 380         89           407 508            730    318      31 103      541       257        

             become heard Gideon --  the-account of-the-dream --  interpretation bowed  returned to the-camp of-Israel and-said   

ו ~            ומ י  ק ן  כ נת וה        יה ידכם      נה  את      ב ן     מח י         מד
             152   30  500       26       76         401 103      104         

 85/22/ 5751 Arise for has-given the-LORD your-hands --  the-camp of-Midian   

Judg  7.16 ~ יחץ ו ות   שלש  את     יש    מא ים  שלשה הא ן     ראש ית ו ות  ופר יד   ש ים    כלם       ב וכד ים     ים      רק ולפד וך        בת
             114     401 630   447     316  635   551       466  992      16        90     80       350       170     428      

             divided --  three hundred men  three companies put  trumpets the-hands of-all pitchers and-empty torches inside   

ים ~                      הכד
             79             

 66/16/ 5765 the-pitchers   

Judg  7.17 ~ יאמר ו יהם  י אל נ ו    ממ ן תרא וכ ו       נה   תעש וה י        נכ נה             בקצה   בא א יה       המח וה ן אעשה  כאשר             כ
             257   86    140     607  76       776    66         81   3    197              108         26     521   376  70         

             said  about to-them Look likewise and-do and-behold I    come to-the-outskirts of-the-camp become after do   likewise   

ן ~            ו    תעש
             826     

 63/16/ 4216 do      

Judg  7.18 ~ י ותקעת ופר  י       בש נכ וכל א י אשר      ותקעתם את ות  ופר גם      בש ות אתם    יב נה  כל סב ואמרתם    המח וה   יה ן    ל ו גדע ול     פפפפ 
             986    588         81   56      501 411 1016   994          43   441 480    50  108      687     56       169     0    

 73/16/ 6667 blow   the-trumpet I    and-all who for blow   the-trumpets also you around all the-camp and-say the-LORD Gideon  --   



Judg  7.19 ~ יבא ו ן  ו גדע ומאה   יש             ו אשר א נה             בקצה את נה האשמרת           ראש       המח ו יכ       הקם   אך       הת
             19   133    52              311 501 407 197              108         501           946    496           21   145      

             came Gideon and-the-hundred men who for to-the-outskirts of-the-camp the-beginning watch  of-the-middle when posted   

ו ~            ימ ים  את  הק ו    השמר יתקע ו ות  ופר וץ      בש נפ ו ים        ידם אשר        הכד           ב
             161    401 595       592    994          232         79           501 56            

 95/22/ 7448 posted --  the-watch blew   the-trumpets and-smashed the-pitchers who their-hands   

Judg  7.20 ~ ו יתקע ו ים      שלשת  ות    הראש ופר ו      בש ישבר ו ים     ו        הכד יק ז יח ו יד  ולם   ב ים     שמא יד      בלפד וב נם   י ימ          
             592    1030      556       994          524       79           147     16    417        166         22    150           

             blew   the-three companies the-trumpets and-broke the-pitchers held    hands their-left the-torches hands their-right   

ות ~            ופר וע          הש ו   לתק יקרא ו וה     חרב     יה ן    ל ו גדע ול    
             997              606     323       210     56       169       

 98/18/ 7054 and-the-trumpets blowing and-cried A-sword the-LORD Gideon    

Judg  7.21 ~ ו יעמד ו יש  ו  א י יב     תחת נה   סב ירץ    למח ו נה      כל  ו    המח יע יר ו ו)  יס נ י ו )_K [ו י נ ו וס ]_Q   
             136    311  824       74     133      306  50      108      302     142       [138]        

 46/10/ 2386 stood  Each his-place around the-camp ran  and-all the-army crying --         abate        

Judg  7.22 ~ ו יתקע ו ות           שלש  ות    מא ופר ישם  הש ו וה  יה יש       חרב  את      ו    א ובכל   ברעה נה        נס המח י ו נה            המח
             592    630           447     997      356  26       401 210       311    283     58         108   126  108            

             blew   and-the-three hundred trumpets set  the-LORD --  the-sword of-one another throughout army  fled and-the-army   

ית  עד ~            ולה אבל         שפת  עד   צררתה         השטה ב        טבת  על           מח
             74  412 319          895     74  780         33  89              100 411       

 91/24/ 7840 far --  Beth-shittah Zererah far as-the-edge --  of-Abel-meholah by  Tabbath   

Judg  7.23 ~ יצעק ו יש          ישראל     א י      נפתל ן   מ ומ ן       אשר  ומ נשה      כל  ו     מ ירדפ ו י   ן  אחר י      מד
             276           311     541       610      96  501       96  50      395      306     219   104      

 48/12/ 3505 were-summoned the-men of-Israel Naphtali at  and-Asher at  and-all Manasseh pursued after Midian   

Judg  7.24 ~ ים ומלאכ ן  שלח     ו גדע ים       הר        בכל   ו   לאמר      אפר ן   לקראת  רד י ו   מד ולכד ים  את להם     ית  עד       המ    ב
             147        338  133    52         205      331        271    210  731     104    66       75  401 95         74  412   

             messengers sent Gideon throughout the-hill of-Ephraim saying Come against Midian and-take --  --  the-waters far --    

ואת        ברה ~            ן  ירד יצעק          ה ו יש  כל          ים     א ו      אפר ילכד ו ים  את  ית  עד       המ ואת        ברה ב    
             207        407 269            276           50  311     331        76     401 95         74  412 207        407   

             Beth-barah --  and-the-Jordan were-summoned all the-men of-Ephraim took   --  the-waters far --  Beth-barah --    

ן ~            ירד             ה
             269              

114/31/ 7437 and-the-Jordan   

Judg  7.25 ~ ו ילכד ו י    נ י     ש ן     שר י ואת  ערב  את      מד זאב  ו       ג יהר ו ורב  את  ור ע ורב     בצ ואת    ע זאב  ו   ג יקב   הר        ב
             76       360     510     104       401 272  407 10       230    401 278  298      278     407 10   214    114        

             captured the-two leaders of-Midian --  Oreb --  and-Zeeb killed --  Oreb the-rock of-Oreb --  Zeeb killed the-wine   

זאב ~            ו      ירדפ ו ן    אל   י וראש   מד זאב     ערב       ו ו      יא ן אל   הב ו גדע ן   מעבר   ירד         ל
             10      306     31    104    507       272     16       24      31 133    312    294          

108/29/ 6410 of-Zeeb pursued about Midian the-heads of-Oreb and-Zeeb brought to Gideon across the-Jordan   

Judg  8.1  ~ ו יאמר ו ו  י יש אל ים     א זה  הדבר   מה      אפר ית     ה ו      עש נ י ל ות לבלת ו   קרא נ י ל ן    להלחם הלכת   כ י ן  במד ו יב יר ו      
             263    47   311     331        45   211   17      780       86  472   707     86  30   455  113      106    284         

             said   then the-men of-Ephraim What thing is-this have-done --  not   calling --  when went to-fight Midian adversary   



ו ~            זקה את         בח
             407 122          

 78/19/ 4873 for vigorously   

Judg  8.2  ~ יאמר ו יהם  י   מה אל ית וא ככם עתה עש וב הל ות    ט ים        עלל יר   אפר זר       מבצ יע     אב
             257   86    45   790   475 80  42   17     536          331     342         290       

 51/12/ 3291 said  to    What done  now --  not  better the-gleaning Ephraim the-vintage Abiezer   

Judg  8.3  ~ ידכם ן      ב נת ים        י  את אלה ן         שר י ואת  ערב  את      מד זאב  ומה       י       יכלת ות  ז ככם  עש        רפתה   א
             76         500       86    401 510         104       401 272  407 10       51       470   776   80  8    685        

             your-hands has-given God   --  the-leaders of-Midian --  Oreb --  and-Zeeb and-what able  to-do --  Then subsided   

וחם ~            ו        ר י ו מעל זה     הדבר בדבר    ה
             254         156   214   211      17    

 75/21/ 5689 their-anger and   said  had-said him   

Judg  8.4  ~ יבא ו ן  ו גדע נה       ירד וא     עבר        ה ושלש ה ות           יש    מא ו אשר הא ים את יפ ים ע ורדפ      
             19   133        274           272     12  636           447     316  501 407 210   340        

 50/12/ 3567 came and-Gideon to-the-Jordan crossed he  and-the-three hundred men  who for weary pursuing   

Judg  8.5  ~ יאמר ו י  נש ות   לא ו       סכ נ נא  ת ות      י אשר           לעם      לחם  ככר גל י         בר ים  כ יפ י   הם     ע נכ וא    
             257   391     486        456  51     646    78       140           501 245           30  210       45   87      

             said  the-men of-Succoth give Please loaves of-bread to-the-people who are-following for are-weary like and-I   

י         רדף ~            זבח  אחר נע    וצלמ י        ן      מלכ י         מד
             284         219   17    286          100       104         

 76/20/ 4633 am-pursuing after Zebah and-Zalmunna the-kings of-Midian   

Judg  8.6  ~ יאמר ו י  ות         שר זבח           הכף       סכ נע       וצלמ ידך     עתה        י       ב ן     כ נת      לחם          לצבאך  
             257   510         486        105           17       286          475     36         30     500  143            78      

 44/12/ 2923 said  the-leaders of-Succoth are-the-hands of-Zebah and-Zalmunna already your-hands should give appointed-time bread   

Judg  8.7  ~ יאמר ו ן  ו גדע ן   וה       בתת   לכ יה זבח  את      ואת    נע  י        צלמ יד י    ב ודשת י   את       בשרכם  את        וצ          ק
             257   133    100   802       26       401 17    407 280          26      720         401 562         401  206          

             said  Gideon right has-given the-LORD --  Zebah --  and-Zalmunna my-hand will-thrash --  your-bodies with the-thorns   

ואת             המדבר ~            ים       נ    הברק
             251               407      407       

 70/18/ 5804 of-the-wilderness and-with briers    

Judg  8.8  ~ יעל ו ואל   משם  נ ידבר     פ ו יהם      זאת אל ו     כ נ יע ו ו     ות י א נש ואל        א נ ו  כאשר     פ נ י          ע נש          א
             116  380   167       222       86    428      142      413  361         167       521   126          361          

             went there to-Penuel and-spoke unto  likewise answered --   and-the-men of-Penuel after had-answered as-the-men   

ות ~                     סכ
             486          

 59/14/ 3976 of-Succoth   

Judg  8.9  ~ יאמר ו גם  י    נש ואל      לא נ י   לאמר     פ וב ום  בש גדל  את       אתץ  בשל זה המ     פפפפ  ה
             257   43   391        167       271    320    378    491       401 82    17   0    

 44/11/ 2818 spoke also to-the-men of-Penuel saying return safely will-tear --  tower this --   

Judg  8.10 ~ זבח ו נע       וצלמ יהם  בקרקר        נ ומח ים   כל      אלף  עשר כחמשת  עמם          ותר נ נה    מכל   ה         מח
             23        286          602    159             150  768   570  111      50   711       90     103         

             now-Zebah and-Zalmunna Karkor and-their-hosts with fif   teen thousand that were-left of-all the-hosts   



י ~            נ ים         קדם             ב נפל וה ים        מאה  ועשר יש      אלף           חרב  שלף א
             62              144         221     46         626        111      311 410  210     

 86/21/ 5764 of-the-children of-the-east fell    an-hundred and-twenty thousand men drew sword   

Judg  8.11 ~ יעל ו ן  ו גדע י     דרך   נ ו ים השכ נבח     מקדם באהל גבהה     ל י ו יך        ו נה  את           נה    המח והמח יה          ה
             116  133    224     391    88     184      90       31           36           401 108      114      20       

             went Gideon the-way lived  tents  the-east of-Nobah and-Jogbehah and-attacked --  the-camp the-camp become   

                בטח ~           
             19                 

 60/14/ 1955 was-unsuspecting   

Judg  8.12 ~ ו וס נ י ו זבח  נע    וצלמ ירדף        ו יהם    ילכד אחר ו י  את         נ י     ש ן  מלכ י זבח  את      מד ואת    נע            צלמ
             138    17    286          300     264    70           401 360     100   104       401 17    407 280            

             fled   Zebah and-Zalmunna pursued after  and-captured --  the-two kings of-Midian --  Zebah --  and-Zalmunna   

וכל ~            נה        יד המח         החר
             56        108   227          

 70/17/ 3536 the-whole army  and-routed   

Judg  8.13 ~ ישב ו ן      ו גדע ן   ואש      ב י ן            החרס     מלמעלה     המלחמה   מ
             318      133    52      317      90   128        215        273       

 33/ 8/ 1526 returned Gideon the-son of-Joash from the-battle the-ascent the-sun   

Judg  8.14 ~ ילכד ו נער     י      נש ות      מא ו    סכ ישאלה ו יכתב         ו ו  י י  את  אל ות         שר ואת       סכ יה  נ זק ים              שבע
             70       320     401        486     358            438   47    401 510         486        407 172    422             

             captured A-youth of-the-men Succoth and-questioned wrote about --  the-princes of-Succoth --  elders seventy-seven   

ושבעה ~            יש     א
             383   311   

 63/15/ 5212 seven men   

Judg  8.15 ~ יבא ו י אל  נש ות    א יאמר       סכ ו נה     זבח    ה נע    וצלמ י   חרפתם  אשר        ות זבח           הכף   לאמר א         
             19   31 361     486        257      60     17    286          501  728     417  271    105           17         

             came to the-men of-Succoth and-said Behold Zebah and-Zalmunna whom taunted --   saying are-the-hands of-Zebah   

נע ~            וצלמ ידך     עתה        י      ב ן     כ נת יך   נש ים      לא יעפ      לחם ה
             286          475     36        30     500  411         215    78      

 86/22/ 5587 and-Zalmunna already your-hand should give to-your-men faint  bread   

Judg  8.16 ~ יקח ו י  את  נ זק יר        ואת        הע י  וצ ואת             המדבר       ק ים  נ ידע    הברק ו י  את בהם         נש       א
             124  401 167        285         407 206        251               407 407        90          47  401 361       

             took --  the-elders of-the-city --  and-thorns of-the-wilderness --  and-briers disciplined --  --  the-men   

ות ~                     סכ
             486          

 53/14/ 4040 of-Succoth   

Judg  8.17 ~ ואת גדל  ואל      מ נ נתץ     פ ג   יהר ו י  את       נש יר    א           הע
             407 77        167       540  224        401 361     285           

 30/ 8/ 2462 --  the-tower of-Penuel tore and-killed --  the-men of-the-city   

Judg  8.18 ~ יאמר ו זבח אל  ואל    נע  יפה    צלמ ים א נש גתם  אשר הא ור  הר ו       בתב יאמר ו וך  והם      כמ י       כתאר אחד     כמ נ        ב
             257   31 17    37  280      96   406    501  648    610         263    86        111       13  621        62        

             said  to Zebah and Zalmunna What of-men whom killed destruction said   were-like were-like one resembling the-son   



        המלך ~           
             95          

 70/17/ 4134 of-a-king   

Judg  8.19 ~ יאמר ו י  י              אח נ י      ב י   הם          אמ וה    ח יה ו      יתם ל ותם הח י  לא א גת    אתכם הר
             257   19               62       51           45   18    26       36 463   447  31  618   461    

 44/13/ 2534 said  They-my-brothers the-sons of-my-mother like lives the-LORD if live  --   not kill  --     

Judg  8.20 ~ יאמר ו יתר  ו      ל ור ום         בכ ג  ק ותם  הר ולא א נער  שלף      ו      ה י      חרב ירא      כ י         ו      כ נ וד        ע
             257   640       234           146  208  447  37      410  325       216       30      211        30      136         

             said  to-Jether his-firstborn Rise kill --   did-not draw the-youth his-sword because was-afraid because was-still   

נער ~                   
             320       

 53/15/ 3647 A-youth   

Judg  8.21 ~ יאמר ו זבח  נע    וצלמ ום        גע      אתה  ק ופ ו      נ י ב יש  כ ו       כא ורת גב יקם           ו ן   ו גדע ג   יהר ו זבח  את            
             257   17    286          146  406      159      58  30  331        617             156   133    224        401 17      

             said  Zebah and-Zalmunna Rise yourself and-fall --  for as-the-man is-his-strength arose Gideon and-killed --  Zebah   

ואת ~            נע  יקח        צלמ ו ים  את      נ י   אשר      השהר ואר יהם בצ גמל           
             407 280          124      401 610          501   309    128             

 94/23/ 5998 --  and-Zalmunna and-took --  the-crescent which necks  their-camels'   

Judg  8.22 ~ ו יאמר ו יש  ישראל     א ן אל      ו גדע ו  משל   נ גם ב גם אתה    נך    גם          ב ן    נך         ב י ב ו  כ נ ושעת           ה
             263    311     541       31 133    370  58  43   406 43   72           43   52         72  30  837              

             said   the-men of-Israel to Gideon Rule --  both you also and-your-son both your-son's son for have-delivered   

יד ~            ן      מ י         מד
             54       104         

 60/18/ 3463 the-hand of-Midian   

Judg  8.23 ~ יאמר ו ן אלהם  ו גדע י אמשל  לא   נ ולא בכם א ימשל  י  נ וה בכם          ב יה ימשל         בכם       
             257   76   133    31  371  61  62  37  380  62           62  26       380        62    

 50/14/ 2000 said  But  Gideon nor rule I   --  nor rule shall-my-son --  the-LORD shall-rule --    

Judg  8.24 ~ יאמר ו ן  אלהם  ו גדע ו      שאלה מכם  אשאלה   נ ות י  יש ל זם  א נ ו         י      שלל י      כ זמ נ זהב      י להם               כ
             257   76    133    337    100 336       462  40 311  97         366       30      107      14       75  30        

             said  about Gideon desire at  A-request give -- each an-earring his-spoil because earrings had-gold --  because   

ים ~            ישמעאל      הם   
             501        45     

 66/18/ 3317 Ishmaelite They   

Judg  8.25 ~ ו יאמר ו ן  ו נת ן         נת ו   יפרש ו ו     השמלה  את  יכ ישל ו יש   שמה  זם       א נ ו                 שלל
             263    506         500  602    401 380       382     345   311       97         366         

 46/11/ 4153 said   will-surely give spread --  A-garment threw   there and-every an-earring his-spoil   

Judg  8.26 ~ י יה ו י           משקל    זמ נ זהב      ושבע            אלף       שאל אשר ה ות       זהב    מא ן   לבד   ים מ נ         השהר
             31     470            107      19   501 331       111            378       447     14   36    90 610            

             become and-the-weight earrings gold he  requested was-a-thousand and-seven hundred gold alone at the-crescent   

ות ~            נטפ וה י           גד וב ן  גמ י שעל         האר ן      מלכ י ולבד      מד ן   ות מ נק י   אשר   הע ואר יהם בצ גמל           
             556              25    299            400 100       104       42    90 631      501   309    128             

104/25/ 6330 and-the-pendants robes and-the-purple on  the-kings of-Midian alone at the-neck after necks  their-camels'   



Judg  8.27 ~ יעש ו ו  ות ן א ו גדע וד   ג    לאפ יצ ו ו        ות ו א יר ו  בעפרה    בע נ ז י ו ישראל      כל   ו   י י    שם אחר יה ו ן    ו גדע       ל
             386  413  133    121      109        413  288      357    79     50      541    225   340   31     163         

             made --   Gideon an-ephod and-placed --   his-city Ophrah played and-all Israel after there became to-Gideon   

ו ~            ית ולב וקש                  למ
             454               476       

 76/17/ 4579 and-his-household A-snare   

Judg  8.28 ~ נע יכ ו ן        י י   מד נ י   לפ נ ישראל      ב ולא      ו  יספ ותשקט        ראשם לשאת     ים         הארץ            נה ארבע      ש
             156         104    170    62       541       37  156     731  541         815             296          323    355     

             was-subdued Midian before the-sons of-Israel not anymore lift their-heads was-undisturbed and-the-land forty  years   

י ~            ימ ן     ב ו גדע     פפפפ     
             62       133       0    

 63/15/ 4482 the-days of-Gideon --   

Judg  8.29 ~ ילך ו ירבעל  ן      ואש      ב י ישב      ו ו       ית    בב
             66   312       52      317      318       420     

 24/ 6/ 1485 went Jerubbaal the-son of-Joash and-lived house   

Judg  8.30 ~ ן ו גדע ול ו     י ים ה ים   שבע נ י ב יצא ו         ירכ י             ים  כ נש ות   ו רב י ו ה    ל
             169        21  422     102  111         236             30  400   608  21  36   

 42/11/ 2156 now-Gideon had seventy sons descendants were-his-direct for wives many had --   

Judg  8.31 ~ ו גש יל ופ ילדה    בשכם אשר        ו  גם ל יא    ן ה ישם    ב ו ו  את    ימלך  שמ       אב
             435           501 362     49   36 43   16  52    356    401 346  103         

 42/12/ 2700 his-concubine who Shechem bore -- also him A-son called --  name Abimelech   

Judg  8.32 ~ ימת ו ן  ו גדע ן       ואש      ב י יבה      ובה בש יקבר   ט ו ואש     בקבר       י ו      י י  בעפרה          אב י אב זר                הע
             456  133        52      317      319   22     318        304      317      19            357    13  292                 

             died and-Gideon the-son of-Joash old   A-ripe was-buried the-tomb of-Joash of-his-father Ophrah --  of-the-Abiezrites   

    פפפפ ~           
             0    

 54/13/ 2919 --   

Judg  8.33 ~ י יה ו ן   מת  כאשר  ו גדע ו   וב יש ו י  נ ישראל      ב ו      נ ז י ו י   ים  אחר ו    הבעל ימ יש ו ית בעל להם    ים        בר       לאלה
             31   521   440  133    330    62       541       79     219   157       372      75  102 612         116         

 66/15/ 3790 came after dead Gideon again  the-sons of-Israel played after the-Baals and-made --  --  Baal-berith their-god   

Judg  8.34 ~ ולא ו      זכר י      נ ישראל      ב וה  את      יה יהם      יל    אלה ותם         המצ יד א יהם     כל       מ יב יב        א    מסב
             37      233      62       541       401 26       91        175           447  54        50     68            114     

 52/13/ 2299 did-not remember the-sons of-Israel --  the-LORD their-God had-delivered --   the-hands of-all their-enemies every   

Judg  8.35 ~ ולא ו  ית   עם      חסד  עש ירבעל              ב ן         ו גדע ובה    ככל   ישראל   עם      עשה אשר        הט     פפפפ     
             37  376  72       110  412              312          133    70     27           501 375      110  541       0    

 45/13/ 3076 nor show kindness with to-the-household of-Jerubbaal Gideon to-all the-goodness he  had-done with to-Israel --   

Judg  9.1  ~ ילך ו ימלך  ן        אב ירבעל      ב י    אל       שכמה         ו       אח ידבר             אמ ו יהם      ואל אל           כל 
             66   103           52      312          365        31    19        47              222       86    37  50          

             went and-Abimelech the-son of-Jerubbaal to-Shechem about relatives to-his-mother's and-spoke about to  the-whole   

ית משפחת ~            י              ב ו    אב      לאמר             אמ
             828   412              13     47              271      

 62/17/ 2961 clan  of-the-household father of-his-mother's saying   



Judg  9.2  ~ ו נא  דבר י   נ ז י     כל       בא וב    מה        שכם        בעל ים בכם המשל לכם       ט יש   שבע י  כל א נ         ב
             212   51  70          50     112         360        45    17        90  375  62  422     311 50  62         

             Speak now the-hearing of-all the-leaders of-Shechem Which is-better --  rule --  seventy men all the-sons   

ירבעל ~            יש בכם  משל אם         זכרתם אחד א ו י    ובשרכם          עצמכם   כ י          נ    א
             312          41 370  62  311 13  673      30   260            568            61    

 89/26/ 4990 of-Jerubbaal or rule --  man one remember that I-am-your-bone and-your-flesh I     

Judg  9.3  ~ ו ידבר ו י  ו       אח ו              אמ י י       על נ ז י  כל       בא ים     כל  את        שכם        בעל     האלה הדבר
             228    19        47               116        70          50  112         360        401 50     261    41      

             spoke  relatives and-his-mother's his-behalf the-hearing all the-leaders of-Shechem --  of-all words  these   

יט ~            ו י              לבם            ימלך      אחר י    אב ו  כ ו אמר נ י וא           אח     ה
             25            72               219       103       30  247  75              12     

 74/20/ 2538 were-inclined and-their-hearts to-follow Abimelech for said is-our-relative They   

Judg  9.4  ~ ו נ ית ו ו  ים ל ית    כסף   שבע ית בעל      מב ישכר           בר ו ימלך בהם  ים    אב נש ים   א יק ים     ר ז ופח ו        ילכ ו ו  י    אחר
             472   36 422     160    452       102 612            536   47  103       401     360       151          72    225     

 66/15/ 4151 gave  -- seventy silver the-house --  of-Baal-berith hired --  Abimelech persons worthless and-reckless along him     

Judg  9.5  ~ יבא ו ית  ו   ב י ג  עפרתה            אב יהר ו ו  את       י י         אח נ ירבעל      ב ים         יש   שבע ן  על א    אחת   אב
             19   412   19              755    224        401 25           62       312          422     311 100 53    409   

             went house to-his-father's Ophrah and-killed --  his-brothers the-sons of-Jerubbaal seventy men and stone one   

ותר ~            י ו ותם     י ן    ירבעל  ב ן         י         הקט נחבא  כ     סססס 
             622      456    52  312          164          30  61   0    

 77/21/ 5221 was-left Jotham son of-Jerubbaal the-youngest for hid  --   

Judg  9.6  ~ ו יאספ ו י  כל     וכל        שכם    בעל ית      וא       ב ו  מל ילכ ו ו  יכ ימל ו ימלך  את   ן  עם למלך    אב ו              מצב    אל
             163       50  112     360        56      412       77    72    122      401 103       120  110 87      132             

             assembled All the-men of-Shechem and-all the-house Millo went  and-made --  Abimelech king by  the-oak of-the-pillar   

      בשכם   אשר ~           
             501   362       

 65/17/ 3240 which Shechem   

Judg  9.7  ~ ו גד י ו ותם  י ילך  ל ו יעמד  ו ים       הר    בראש      ז גר ישא    ו ו        ול יקרא      ק ו יאמר       ו ו להם  י   שמע י   אל    בעל
             29    486    66   130       503     205      260     317        142       317        257   75  416    41    112    

             told  Jotham went and-stood the-top of-Mount Gerizim and-lifted his-voice and-called said  --  Listen to-me men    

ישמע        שכם ~            ו יכם       ים אל    אלה
             360        426        101   86      

 80/19/ 4329 of-Shechem may-listen about God     

Judg  9.8  ~ וך ו הל ים הלכ יהם      למשח     העצ ו    מלך על יאמר ו ית  ז וכה)         ל ו Q_[הכלמ] K_(מל נ י    על
             61   61   215       378       155   90     263    447           101      [95]     166     

 45/10/ 1937 Once went the-trees to-anoint over  A-king said   to-the-olive --        consult  over    

Judg  9.9  ~ יאמר ו ית להם  ז י      ה י  את החדלת נ י   אשר       דש ו ב יכבד ים        ים אלה נש וא י   והלכת וע  נ ים   על    ל        העצ
             257   75  422       457    401 364        501   12 42          86    407     471    156     100  215         

 62/15/ 3966 said  --  the-olive leave  --  my-fatness which -- are-honored God   and-men and-go to-wave over carpenter   

Judg  9.10 ~ ו יאמר ו ים  נה     העצ י      לתא י  את  לכ ו  מלכ נ י    על
             263    215       486        60   401 100   166     

 30/ 7/ 1691 said   the-trees to-the-fig come you reign over    



Judg  9.11 ~ ותאמר נה להם  י   התא י  את החדלת ואת         מתק י  ובת נ ובה ת י       הט והלכת וע  נ ים   על    ל        העצ
             647   75  461     457    401 550          407 868    27          471    156     100  215         

 56/13/ 4835 said  --  the-fig leave  --  my-sweetness --  fruit  and-my-good and-go to-wave over carpenter   

Judg  9.12 ~ ו יאמר ו ים  ן     העצ גפ י        ל י)  את  לכ וכ יכלמ] K_(מל ]_Q ו נ י    על
             263    215       163         60   401  106      [100]    166     

 30/ 7/ 1374 said   the-trees to-the-vine come you --        consult  over    

Judg  9.13 ~ ותאמר ן להם  גפ י     ה י  את החדלת וש יר ים  המשמח ת ים אלה נש וא י   והלכת וע  נ ים   על    ל        העצ
             647   75  138      457    401 926    393    86    407     471    156     100  215         

 59/13/ 4472 said  --  the-vine leave  --  my-new cheers God   and-men and-go to-wave over carpenter   

Judg  9.14 ~ ו יאמר ו ים  כל  ו   מלך אתה   לך        האטד אל     העצ נ י    על
             263    50  215       31 19          50   406 90    166     

 32/ 9/ 1290 said   all the-trees to the-bramble come you reign over    

Judg  9.15 ~ יאמר ו ים אל        האטד  ים אתם  באמת אם     העצ י         משח יכם למלך את ו על ו  בא י      חס ואם     בצל ן  י     תצא  א
             257   19          31 215       41 443   441 398           411 120  170   9    74       132      47  61   491    

             said  the-bramble to the-trees If truth you are-anointing --  king over  come and-take my-shade if  else come   

ן       אש ~            ותאכל        האטד   מ י  את        ז ן       אר ו נ        הלב
             301      90   19          457         401 218        143          

 86/24/ 4989 may-fire from the-bramble and-consume --  the-cedars of-Lebanon   

Judg  9.16 ~ ועתה ים  באמת אם  ובתמ יתם         ו      עש יכ ותמל ימלך  את  ואם    אב ובה     יתם      ט ירבעל   עם      עש ועם          
             481  41 443   498           820        512     401 103       47     22        820        110  312       116    

             Now  if truth and-integrity have-dealt making  --  Abimelech and-if be-better have-dealt with Jerubbaal with   

ו ~            ית ואם          ב ול  גמ ו            כ י יד יתם          ו עש    ל
             418           47  99               30           820   36   

 81/20/ 6176 and-his-house if  to-the-deserving of-his-hands dealt --   

Judg  9.17 ~ נלחם   אשר י    יכם       אב ישלך על ו ו  את           נפש גד      נ יצל מ ו יד אתכם           ן      מ י         מד
             501   128    13        170   366            401 436      97   136           461  54       104         

 45/12/ 2867 after fought my-father and   and-adventured --  his-life far  and-delivered --   the-hand of-Midian   

Judg  9.18 ~ ואתם ית      על       קמתם  י   ב ום         אב י ו  ה ג ותהר ו  את  י נ ים     ב יש   שבע ן   על א ו אחת   אב יכ ותמל ימלך  את        אב
             447  580        100     412   13          61    620    401 68       422     311 100  53    409 512     401 103         

             you  have-risen against house my-father's today killed --  his-sons seventy men over stone one made    --  Abimelech   

ן ~            ו      ב י   על               אמת י        שכם    בעל יכם      כ וא            אח    ה
             52      447                100  112     360        30      79               12    

 88/25/ 6205 the-son of-his-maidservant over the-men of-Shechem because is-your-relative he    

Judg  9.19 ~ ואם ים  באמת  ובתמ יתם         ירבעל   עם      עש ועם      ו   ית ום          ב י זה ה ו  ה ימלך    שמח ישמח   באב ו גם    וא       בכם ה
             47  443   498           820        110  312       116  418           61   17   354     105       364     43   12  62    

 63/16/ 3782 if  truth and-integrity have-dealt with Jerubbaal with and-his-house day  this rejoice Abimelech rejoice also he  --    

Judg  9.20 ~ ואם ן  י ימלך   אש  תצא  א ותאכל   מאב י  את        ואת        שכם    בעל ית  וא           ב ותצא  מל י   אש            שכם   מבעל
             47  61   491  301  143       457         401 112     360        407 412           77    497  301  152     360          

             if  else come fire Abimelech and-consume --  the-men of-Shechem --  and-the-house Millo come fire the-men of-Shechem   

ית ~            ומב וא      ותאכל  מל ימלך  את              אב
             458       77    457         401 103         

 78/21/ 6075 the-house Millo and-consume --  Abimelech   



Judg  9.21 ~ נס י ו ותם     י יברח    ו ילך     ו ישב    בארה      ו י    שם          נ ימלך מפ ו       אב י     פפפפ        אח
             126     456    226      66       208     318          340   180  103          25          0    

 41/10/ 2048 escaped Jotham and-fled and-went to-Beer and-remained there fear of-Abimelech his-brother --   

Judg  9.22 ~ ישר ו ימלך         ישראל   על        אב ים   שלש   נ     ש
             516         103           100  541    630   400     

 24/ 6/ 2290 had-reigned now-Abimelech over Israel three years   

Judg  9.23 ~ ישלח ו ים  וח אלה ן     רעה    ר י ימלך     ב ן    אב י וב י     ו        שכם        בעל גד יב ו י  ימלך        שכם        בעל      באב
             354   86    214    275     62      103       68      112         360        31     112         360        105         

 56/13/ 2242 sent  God   spirit an-evil between Abimelech between and-the-men of-Shechem dealt  and-the-men of-Shechem Abimelech   

Judg  9.24 ~ וא ים          חמס לב י          שבע נ ירבעל  ב ודמם         ום             ימלך  על          לש יהם    אב    אשר         אח
             39   108          422            62   312          90              376           100 103       64            501   

             come the-violence to-the-seventy sons of-Jerubbaal and-their-blood might-be-laid on  Abimelech their-brother who   

ג ~            ותם    הר ועל א י     ו אשר        שכם    בעל זק ו  את         ח י יד ג       ו  את    להר י            אח
             208    447  106    112     360        501 121          401 30        238     401 25             

 84/23/ 5127 killed --   and-on the-men of-Shechem who strengthened --  his-hands to-kill --  his-brothers   

Judg  9.25 ~ ו ימ יש ו ו  י ל ים        שכם    בעל י  על מארב ים     ראש ו            ההר זל ג י ו יעבר אשר  כל  את  יהם  גד     בדרך על י ו    
             372    36 112     360        293    100 511      260              62     401 50  501 282  155   226      23     

             set    -- the-men of-Shechem ambush on  the-tops of-the-mountains robbed --  all who pass along the-road told   

ימלך ~                פפפפ      לאב
             133          0    

 69/17/ 3877 to-Abimelech --   

Judg  9.26 ~ יבא ו געל  ן       ו     עבד      ב י ואח ו          יעבר ו ו    בשכם       יבטח ו ו  י ב           שכם        בעל
             19   103      52      76      31            294         362     41     8  112         360          

 42/11/ 1458 came now-Gaal the-son of-Ebed his-relatives and-crossed Shechem put    -- and-the-men of-Shechem   

Judg  9.27 ~ ו יצא ו ו      השדה  יבצר ו יהם  את        ו          כרמ ידרכ ו ו    יעש ו ים     ול ו     הל יבא ו ית  יהם       ב ו       אלה יאכל ו     
             113   314       314          401 315             246      392      121        25    412       91           73        

             went  the-field and-gathered --  their-vineyards and-trod and-held A-festival went  the-house of-their-god and-ate   

ו ~            ישת ו ו      יקלל ו ימלך  את            אב
             722       182        401 103         

 79/16/ 4225 and-drank and-cursed --  Abimelech   

Judg  9.28 ~ יאמר ו געל  ן   י     עבד      ב ימלך  מ י       אב ומ י        שכם      ו     כ נ נעבד ן הלא  ירבעל      ב זבל         ו         
             257   103  52      76      50  103          56      360        30     182    36  52      312          45          

             said  Gaal the-son of-Ebed Who is-Abimelech and-who is-Shechem should serve  not the-son of-Jerubbaal and-Zebul   

ו ~            יד ו                פק י  את  עבד נש ור    א י     חמ וע        שכם        אב ומד ו  נ נעבד ו  נ נח        א
             200                  82    401 361     254      13         360        126   182    115         

 90/24/ 3808 which-had-the-charge serve --  the-men of-Hamor the-father of-Shechem why   serve  ourselves   

Judg  9.29 ~ י ומ ן  ית זה    העם  את         י  ה יד ירה         ב ואס ימלך  את  יאמר    אב ו ימלך  וצאה      צבאך      רבה      לאב        
             56  460        401 115    17   26           282    401 103       257   133          207      113       102        

 55/14/ 2673 any were-under --  people this my-authority remove --  Abimelech said  to-Abimelech Increase your-army and-come   

Judg  9.30 ~ ישמע ו זבל  יר        שר    י  את        הע געל      דבר ן      יחר     עבד      ב ו ו             אפ
             426   39    500       285         401 216       103     52      76      224    87          

 35/11/ 2409 heard Zebul the-ruler of-the-city --  the-words of-Gaal the-son of-Ebed burned his-anger   



Judg  9.31 ~ ישלח ו ים  ימלך אל     מלאכ נה   לאמר       בתרמה    אב געל    ה ן   ו     עבד      ב י ואח ים                       שכמה      בא
             354   141        31 103       647         271    60     103  52      76      31                53        365          

             sent  messengers to Abimelech deceitfully saying Behold Gaal the-son of-Ebed and-his-relatives have-come to-Shechem   

נם ~            וה ים        יר  את         צר יך     הע       על
             101        340          401 285      130       

 70/18/ 3544 and-behold are-stirring --  the-city against   

Judg  9.32 ~ ועתה ום  ילה   ק והעם אתה  ל וארב אתך אשר                    בשדה    
             481  146   75    406 121            501 421 209     311         

 32/ 9/ 2671 Now  arise night you and-the-people who for and-lie the-field   

Judg  9.33 ~ יה וה זרח        בבקר    ים       השמש  כ ופשטת      תשכ יר   על     נה     הע וה וא        והעם ה ו אשר            ים את יצא    
             26     304         235   645        770        795      100  285      66         12  121            501 407 151     

             become the-morning is-up as-the-sun shall-rise and-rush upon the-city and-behold he  and-the-people who for come    

יך ~            ית    אל ועש ו     ידך     תמצא כאשר ל     סססס  
             61      786      36 521  531      34   0    

 76/20/ 6387 against shall-do -- who  occasion thou --   

Judg  9.34 ~ יקם ו ימלך   וכל    אב ו אשר        העם      ילה עמ ו  ל יארב ו ים ארבעה     שכם      על          ראש
             156   103       56      115        501 116 75    225     100     360     278   551         

 47/12/ 2636 arose Abimelech and-all the-people who by  night and-lay against Shechem four  companies   

Judg  9.35 ~ יצא ו געל  ן       יעמד     עבד      ב ו יר  שער          פתח      יקם        הע ו ימלך   והעם        אב ו אשר            ן את      מ
             107  103      52      76      130       488          570  285         156   103           121            501 407 90     

             went now-Gaal the-son of-Ebed and-stood the-entrance gate of-the-city arose and-Abimelech and-the-people who for from   

        המארב ~           
             248          

 54/15/ 3437 the-ambush   

Judg  9.36 ~ ירא ו געל  יאמר        העם  את   ו זבל אל  נה    ורד     עם  ה י י        ים    מראש יאמר            ההר ו ו  י זבל אל     את   
             217  103  401 115        257   31 39    60   110    220        551      260              257   47   39    401   

             saw  Gaal --  the-people said  to Zebul Look people are-coming the-tops of-the-mountains said  But  Zebul --    

ים         צל ~            ים        ראה אתה            ההר נש     סססס כא
             120        260              406 206        421    0    

 74/21/ 4521 the-shadow of-the-mountains You are-seeing men    --   

Judg  9.37 ~ יסף ו וד   געל   ע יאמר  לדבר   ו נה     ים     עם    ה ורד י ור  מעם      וראש        הארץ        טב       מדרך    בא     אחד    
             156   80    103  236   257      60     110    270        150  217         296         507     13      3     264       

             again again Gaal spoke and-said Behold people are-coming from the-highest of-the-land company and-one comes the-way   

ן ~            ו ים אל נ נ ו             מע
             87   266                

 65/17/ 3075 oak  of-the-diviners'   

Judg  9.38 ~ יאמר ו ו  י זבל אל יה    וא   א יך אפ י תאמר   אשר              פ ימלך  מ י       אב ו     כ נ נעבד זה הלא      אשר        העם      
             257   47   39    16    88   110              501   641  50  103          30     182    36  12      115        501    

             said  then Zebul Where now  is-your-boasting which said Who is-Abimelech should serve  not is-this the-people whom   

ו    מאסתה ~            נא  צא ב והלחם עתה   ו          סססס ב
             506      8  91  51  475 89        8  0    

 77/23/ 3956 despised -- out now now and-fight -- --   



Judg  9.39 ~ יצא ו געל  י   נ י   לפ ילחם        שכם        בעל ו ימלך            באב
             107  103  170    112         360        94         105         

 30/ 7/ 1051 went Gaal before the-leaders of-Shechem and-fought Abimelech   

Judg  9.40 ~ ו ירדפה ו ימלך  נס    אב י ו ו  י נ ו  מפ יפל ו ים  ים   חלל           השער             פתח עד     רב
             311     103       126  186    132   118     252      74 488             575           

 45/10/ 2365 chased  Abimelech fled before fell  wounded and-many up to-the-entrance of-the-gate   

Judg  9.41 ~ ישב ו ימלך      ומה    אב גרש באר י ו זבל  געל  את    ואת   ו  י       בשכם   משבת              אח
             318      103       254    519   39    401 103  407 25                742    362       

 44/11/ 3273 remained Abimelech Arumah drove Zebul --  Gaal --  and-his-relatives remain Shechem   

Judg  9.42 ~ י יה ו יצא    ממחרת  ו ו         השדה        העם  גד י ו ימלך          לאב
             31   688      107  115        314          29    133            

 32/ 7/ 1417 came the-next went the-people to-the-field told  to-Abimelech   

Judg  9.43 ~ יקח ו יחצם        העם  את  ו ים לשלשה        יארב     ראש ו ירא      בשדה    ו נה    וה יצא        העם    ן     יר   מ יקם     הע ו     
             124  401 115        154         665   551       219     311       217    66     115        101    90   285      156     

             took --  his-people and-divided three companies and-lay the-field looked behold the-people coming from the-city arose   

יהם ~            יכם   על ו        
             155     76         

 66/17/ 3801 against and-slew   

Judg  9.44 ~ ימלך ואב ים    והראש ו אשר          ו  עמ ו   פשט יעמד ו יר  שער          פתח     י        הע נ וש ים  ו    הראש     כל      על   פשט
             109       562             501 116  395    136       488          570  285         366  556       395    100     50    

             Abimelech and-the-company who with dashed and-stood the-entrance gate of-the-city two  companies dashed against all   

ום      בשדה אשר ~            יכ ו       
             501 311       82         

 70/17/ 5523 who the-field and-slew   

Judg  9.45 ~ ימלך ואב נלחם    יר    ום  כל     בע י וא ה ילכד   הה ו יר  את     ואת     הע ג בה אשר        העם  יתץ        הר ו יר  את          הע
             109       128    282      50  61   17     70       401 285      407 115        501 7  208        506   401 285        

             Abimelech fought the-city all day  and-he captured --  the-city --  the-people who -- and-killed razed --  the-city   

זרעה ~            י ו     פפפפ  מלח    
             298       78   0    

 69/19/ 4209 and-sowed salt --   

Judg  9.46 ~ ו ישמע ו י  כל  גדל        בעל ו        שכם         מ יבא ו יח    אל    ית      צר ית         אל           ב      בר
             432    50  112         77           360        25      31    308       412           31         612      

 39/11/ 2450 heard  all the-leaders of-the-tower of-Shechem entered about the-inner of-the-temple of-the-god Berith   

Judg  9.47 ~ גד י ו ימלך  י   לאב ו  כ י  כל        התקבצ גדל        בעל           שכם         מ
             23   133       30  603           50  112         77           360          

 32/ 8/ 1388 told Abimelech for were-gathered all the-leaders of-the-tower of-Shechem   

Judg  9.48 ~ יעל ו ימלך  ן       הר    אב ו וא  צלמ וכל ה ו אשר        העם      יקח את ו ימלך  ות  את        אב ו הקרדמ יד יכרת     ב ו      
             116  103       205      216    12  56      115        501 407 124  103           401 755     22       636       

             went Abimelech to-Mount Zalmon he  and-all the-people who for took and-Abimelech --  an-axe  his-hand and-cut   

וכת ~            ים     ש ישאה      עצ ו ישם       ו ו  על      יאמר         שכמ ו ו אשר        העם אל  יתם   מה  עמ י     רא ית ו עש ו  מהר    עש
             726      210       322        356      100 366          257   31 115        501 116  45   651       790   251   376   

             A-branch the-trees and-lifted and-laid on  his-shoulder said  to the-people who with What have-seen do    hurry do    



י ~            נ ו       כמ
             126        

123/32/ 9111 likewise   

Judg  9.49 ~ ו יכרת ו גם  יש        העם  כל    וכה  א ו       ש ילכ ו י  ימלך       אחר ו    אב ימ יש ו יח   על   ו     הצר ית יצ ו יהם       את על
             642    43   50  115        311  331        72    219        103       372     100  313       522     155   401   

             cut    also All the-people each his-branch along after-that Abimelech and-put over the-inner and-set over  --    

יח ~            ו  באש   הצר ימת ו גם  י  כל    נש גדל א יש       כאלף        שכם         מ ואשה     א     פפפפ      
             313     303  462   43   50  361  77           360        131        311     312       0    

100/26/ 6472 chamber fire died  also all one  of-the-tower of-Shechem A-thousand the-men and-women --   

Judg  9.50 ~ ילך ו ימלך  ן    תבץ אל    אב יח ו ילכדה   בתבץ    ו          
             66   103       31 492    74     494    75             

 29/ 7/ 1335 went Abimelech to Thebez camped Thebez and-captured   

Judg  9.51 ~ גדל ומ ז  יה       ע וך    ה יר       בת ו        הע נס י ו ים      כל   שמה  נש ים  הא נש וה וכל     י  יר        בעל           הע
             83    77       20     428        285         132   345   50      406     411       56  112         285           

             tower A-strong become the-center of-the-city fled  there and-all the-men and-women all the-leaders of-the-city   

ו ~            גר יס ו ו     בעדם    יעל ו ג  על  ג גדל                  המ
             285      116      122   100 6        82             

 75/19/ 3401 and-shut and-they went  on  the-roof of-the-tower   

Judg  9.52 ~ יבא ו ימלך  גדל      עד    אב ילחם        המ ו ו       גש ב י ו גדל          פתח      עד            ו        המ     באש   לשרפ
             19   103       74      82           94         8  319            74      488          82           616     303    

 46/12/ 2262 came Abimelech against to-the-tower and-fought -- and-approached against the-entrance of-the-tower to-burn fire   

Judg  9.53 ~ ותשלך ימלך  ראש  על      רכב     פלח       אחת   אשה  ותרץ      אב ו  את      גלת גל       
             756   306   409       118     222      100 501  103         696      401 472         

 40/11/ 4084 threw woman A-certain A-piece an-upper and head Abimelech's crushing --  his-skull   

Judg  9.54 ~ יקרא ו נער אל    מהרה   נשא      ה ו     י יאמר      כל ו ו     י       חרבך  שלף ל נ ותת ומ ן   ו  פ יאמר י                    אשה ל
             317    250     31 325       351    66        257      36 410  230        912      130 257              40 306       

             called quickly to the-young bearer his-armor and-said -- Draw your-sword and-kill so  will-not-be-said -- A-woman   

ו ~            גתה ו הר ידקרה ו ו  נער ימת  ו    
             619    331     326  456    

 76/19/ 5650 slew   pierced man  died   

Judg  9.55 ~ ו ירא ו יש  ישראל     א י      ימלך       מת  כ ו    אב ילכ ו יש     ו  א          למקמ
             223   311     541       30  440      103       72       311  216           

 36/ 9/ 2247 saw   the-men of-Israel for was-dead Abimelech departed each to-his-home   

Judg  9.56 ~ ישב ו ים    ימלך            רעת  את אלה ו      עשה   אשר       אב י ג         לאב ים  את    להר ו       שבע י        אח
             318    86    401 670            103          501   375      49            238     401 422         25         

 46/12/ 3589 repaid God   --  the-wickedness of-Abimelech which had-done to-his-father killing --  his-seventy brothers   

Judg  9.57 ~ ואת י      רעת  כל  נש יב        שכם       א ים     הש ותבא       בראשם אלה יהם  ותם      קללת  אל י ן               ב
             407 50  670      361        360        317      86    543         409  86     560       456       52        

             --  all the-evil of-the-men of-Shechem returned God   their-heads came and-to the-curse of-Jotham the-son   

ירבעל ~                פפפפ        
             312          0    

 53/14/ 4669 of-Jerubbaal --   



Judg 10.1  ~ יקם ו י   ימלך      אחר יע    אב וש ישראל  את  לה ולע   ן ת ואה      ב ן    פ ו      ב וד יש    ד יששכר   א וא        וה ישב         
             156   219       103       421     401 541    506  52      92      52      20      311   830         18     312     

             arose now-after Abimelech to-save --  Israel Tola the-son of-Puah the-son of-Dodo A-man of-Issachar and-he lived   

יר ~            ים      בהר  בשמ         אפר
             552    207      331          

 71/18/ 5124 Shamir the-hill of-Ephraim   

Judg 10.2  ~ ישפט ו ישראל  את   ים   ושלש  עשר נה       ימת   ש ו יקבר  ו יר           פפפפ  בשמ
             405    401 541    620    636       355   456  318        552    0    

 38/ 9/ 4284 judged --  Israel twenty and-three years died was-buried Shamir --   

Judg 10.3  ~ יקם ו ו   י יר אחר יא י  גלעד ישפט        ה ו ישראל  את       ים   ים  עשר ושת נה         ש
             156   225   221  122           405        401 541    620    756     355     

 44/10/ 3802 arose After Jair the-Gileadite and-judged --  Israel twenty and-two years   

Judg 10.4  ~ י יה ו ו  ים ל ים  שלש נ ים ב ים  על רכב ים  שלש יר ים   ע ושלש ים      יר ו  להם  להם   ע יקרא ות       יר ח יא ום      עד          י    ה
             31   36 680    102  272   100 680    330     686        330     75   75   317        414 221          74      61     

             had  -- thirty sons rode  on  thirty donkeys had-thirty donkeys like that are-called --  Havvoth-jair against day    

זה ~            גלעד בארץ אשר     ה        ה
             17      501 293  112         

 82/21/ 5407 to-this it  land of-Gilead   

Judg 10.5  ~ ימת ו יר  יא יקבר      ו ן       ו     פפפפ בקמ
             456  221      318        198   0    

 18/ 4/ 1193 died and-Jair was-buried Kamon --   

Judg 10.6  ~ ו יספ ו י  נ ישראל      ב ות      י  הרע לעש נ י וה     בע יה ו         יעבד ו ים  את  ואת    הבעל ות  ואת           העשתר י         אלה
             162   62       541       806   275  142       26          98     401 157       407 1381              407 46         

             again the-sons of-Israel did   evil the-sight of-the-LORD served --  the-Baals --  and-the-Ashtaroth --  the-gods   

ואת     ארם ~            י  ן     אלה ו יד ואת    צ י  ואב     אלה ואת    מ י  י     אלה נ ן         ב ו ואת     עמ י             אלה
             241     407 46       160      407 46       49      407 46       62          166      407 46             

             of-Aram --  the-gods of-Sidon --  the-gods of-Moab --  the-gods of-the-sons of-Ammon --  and-the-gods   

ים ~            ו             פלשת זב יע ו וה  את   יה ולא      ו          וה    עבד
             860                101     401 26       37          93       

135/33/ 8919 of-the-Philistines forsook --  the-LORD and-did-not serve    

Judg 10.7  ~ יחר ו וה        אף    יה ישראל         ימכרם ב ו יד  ים       ב יד             פלשת וב י       נ ן         ב ו        עמ
             224    81        26          543    316    16        860                22        62          166        

 42/10/ 2316 burned the-anger of-the-LORD Israel sold   the-hands of-the-Philistines the-hands of-the-sons of-Ammon   

Judg 10.8  ~ ו ירעצ ו ו     ירצצ ו י  את       נ ישראל      ב נה      יא בש נה הה נה עשרה  שמ י       כל  את   ש נ ישראל      ב    אשר     
             382       402         401 62       541       357  21   395   575  355   401 50       62       541       501   

             afflicted and-crushed --  the-sons of-Israel year he   eight teen years --  they-all the-sons of-Israel who   

ן        בעבר ~            ירד י     בארץ      ה גלעד אשר           האמר     ב
             274         269        293      256             501 109      

 82/21/ 6748 were-beyond the-Jordan the-land of-the-Amorites who Gilead   

Judg 10.9  ~ ו יעבר ו י   נ ן      ב ו ן  את     עמ ירד גם    להלחם      ה ודה    יה ן ב י ימ נ ובב ית  ובב ים          ותצר      אפר ישראל           ל
             294     62       166      401 269        113      43   32     170      420           331        696        571      

             crossed the-sons of-Ammon --  the-Jordan to-fight also Judah  Benjamin and-the-house of-Ephraim distressed Israel   



           מאד ~           
             45            

 64/14/ 3613 was-greatly   

Judg 10.10 ~ ו זעק י ו י  נ ישראל      ב וה אל      יה ו   לאמר      נ י לך       חטא וכ ו  נ זב ו  את         ע נ י נעבד  אלה ו ים  את           פפפפ    הבעל
             199    62       541       31 26       271    74          50 36  135           401 102     132        401 157       0    

 60/15/ 2618 cried  the-sons of-Israel to the-LORD saying have-sinned -- for have-forsaken --  our-God and-served --  the-Baals --   

Judg 10.11 ~ יאמר ו וה  יה י אל      נ ישראל      ב ים הלא      ן        ממצר ומ י  ן        האמר ומ י  נ ן      ב ו ן     עמ ומ ים         פלשת
             257   26       31 62       541       36  420           96  256          96  62       166      96  860          

 55/14/ 3005 said  the-LORD to the-sons of-Israel not the-Egyptians at  the-Amorites at  the-sons of-Ammon at  Philistine   

Judg 10.12 ~ ים נ ו יד וצ ועמלק       ן           ו ומע ו             ו אתכם      לחצ ותצעק י  יעה אל וש וא ידם אתכם              מ
             216           246            172              134       461  672    41  398       461  94            

 50/10/ 2895 the-Sidonians the-Amalekites and-the-Maonites oppressed --   cried  to  delivered --   their-hands   

Judg 10.13 ~ ואתם זבתם  י         ע ות ו א ותעבד ים      ים אלה ן אחר יף      לא       לכ וס יע  א וש    אתכם  לה
             447  519           417  488        86    259   100       31      157    421     461    

 49/11/ 3386 you  have-forsaken --   and-served gods  other therefore will-no longer deliver --     

Judg 10.14 ~ ו ו לכ זעק ו ים אל    ו  המה בם       בחרתם   אשר   האלה יע וש י               צרתכם      בעת לכם  
             56  189     31 91       501   650         42 50   402     90  472      750                

 46/12/ 3324 Go  and-cry to the-gods which have-chosen -- them deliver --  the-time of-your-distress   

Judg 10.15 ~ ו יאמר ו י  נ ישראל      ב וה אל      יה ו      נ ו אתה עשה       חטא נ וב      ככל ל יך הט נ י ו   אך  בע נ יל נא  הצ ום      י זה ה     ה
             263    62       541       31 26       74          375 406 86  70       22   162     21   191     51     61   17     

 64/17/ 2459 said   the-sons of-Israel to the-LORD have-sinned do  you --  whatever good seemeth only deliver please day  this   

Judg 10.16 ~ ו יר יס ו י  את  נכר אלה ו מקרבם        ה יעבד ו וה  את      יה ותקצר      ו  נפש ישראל       בעמל              פפפפ     
             292    401 46   275         382   98         401 26       796   436          142        541       0    

 51/12/ 3836 put    --  gods the-foreign among and-served --  the-LORD could and-his-soul the-misery of-Israel --   

Judg 10.17 ~ ו יצעק ו י         נ ן      ב ו ו     עמ נ יח ו גלעד   ו  ב יאספ ו י    נ ישראל          ב ו      נ יח ו     במצפה      
             282           62       166      80     109    163      62           541       80         217      

 47/10/ 1762 were-summoned the-sons of-Ammon camped Gilead gathered and-the-sons of-Israel and-camped Mizpah   

Judg 10.18 ~ ו יאמר ו י        העם  גלעד         שר יש       ו    אל    א י    רעה יש  מ יחל אשר       הא י    להלחם         נ ן     בב ו     עמ
             263    115        510         107       311    31    281     50  316        501 48         113      64       166     

             said   the-people the-leaders of-Gilead to-one about another Who is-the-man who will-begin to-fight the-sons Ammon   

יה ~            יה י לכל לראש    ישב גלעד                 פפפפ      
             30     531  80  322             107       0    

 69/19/ 3946 become head all the-inhabitants of-Gilead --   

Judg 11.1  ~ יפתח ו י         גלעד יה        ה ור    ה גב יל     וא           ח וה ן  נה אשה          ב ו ז ולד                י ו             
             504          122           20     211     48            18   52          306 68                 56               

             now-Jephthah the-Gileadite become warrior was-a-valiant he   was-the-son ess commit-fornication was-the-father   

גלעד ~            יפתח  את                  
             107        401 498           

 49/13/ 2411 and-Gilead --  of-Jephthah   

Judg 11.2  ~ ותלד גלעד  אשת  ו      ים ל נ ו ב גדל י ו י  נ ו       האשה  ב גרש י ו יפתח  את  ו      יאמר ו ו    נחל        לא ל ית ת ו  בב נ י           אב
             440  701  107      36 102  59     62   311        525    401 498      263      36 31        488  414   69             

             bore wife Gilead's -- sons grew   sons his-wife's drove  --  Jephthah and-said -- shall-not have house our-father's   



י ~            ן  כ    אתה       אחרת   אשה          ב
             30  52          306   609        406   

 79/22/ 5946 for are-the-son woman of-another you   

Judg 11.3  ~ יברח ו יפתח  י      נ ו מפ י ישב         אח ו וב     בארץ       ו    ט יתלקט ו יפתח    אל   ים      נש ים א יק ו         ר יצא ו ו      פפפפ  עמ
             226   498      180  25           318       293      17     561      31    498      401   360           113   116  0    

 59/14/ 3637 fled  Jephthah from his-brothers and-lived the-land of-Tob gathered about Jephthah men   and-worthless went  with --   

Judg 11.4  ~ י יה ו ים  ימ ו   מ ילחמ ו י  נ ן      ב ו ישראל      עם     עמ     
             31   140     100    62       166      110     541      

 29/ 7/ 1150 came A-while fought the-sons of-Ammon against Israel   

Judg 11.5  ~ י יה ו ו  כאשר    נלחמ י   נ ן      ב ו ישראל      עם     עמ ו   ילכ ו י  נ זק גלעד        יפתח  את   לקחת       וב     מארץ            ט
             31     521   134    62       166      110     541    72    167        107       538    401 498      331      17       

 57/15/ 3696 become after fought the-sons of-Ammon against Israel went  the-elders of-Gilead to-get --  Jephthah the-land of-Tob   

Judg 11.6  ~ ו יאמר ו יפתח  יתה  לכה       ל י וה ו  נ ן ל י נלחמה            לקצ ו י     נ ן     בב ו        עמ
             263    528         55   436    86  280              139       64       166        

 42/ 9/ 2017 said   to-Jephthah Come become --  and-be-our-chief may-fight the-sons of-Ammon   

Judg 11.7  ~ יאמר ו יפתח  י      נ זק גלעד         ל נאתם אתם הלא       י ש ות י א נ ו גרש ות ית   י  מב וע         אב ומד י באתם         כאשר עתה   אל
             257   498      197           107       36  441 791   417  975       452   13          126      443  41    475 521     

             said  Jephthah to-the-elders of-Gilead not you hate  --   and-drive court my-father's have-you come to-me now after   

   לכם        צר ~           
             290       90    

 72/18/ 6170 adversary --    

Judg 11.8  ~ ו יאמר ו י  נ זק גלעד        יפתח אל       ן      ו      עתה  לכ נ יך     שב והלכת   אל ו   נ נלחמת עמ ו י     נ ן     בב ו        עמ
             263    167        107       31 498      100  475      358      61     461    166  534       64       166        

             said   the-elders of-Gilead to Jephthah this have-now returned to-you may-go us   and-fight the-sons of-Ammon   

ית ~            י וה ו       נ י לכל לראש ל ישב גלעד                     
             431        86  531  80  322             107         

 80/20/ 5008 and-become --  head all the-inhabitants of-Gilead   

Judg 11.9  ~ יאמר ו יפתח  י אל      נ זק גלעד        ים אם       יב י אתם מש ות י    להלחם א נ ן     בב ו ן     עמ נת ו וה   יה ותם          י א נ      לפ
             257   498      31 167        107       41 402    441 417  113      64       166      506   26           447  170      

             said  Jephthah to the-elders of-Gilead If take   you --   to-fight the-sons of-Ammon gives and-the-LORD --   before   

י ~            נכ יה א    לראש לכם   אה
             81   21     90  531    

 78/20/ 4576 I    become --  band   

Judg 11.10 ~ ו יאמר ו י  נ זק גלעד        יפתח אל       וה      יה יה      יה ו        שמע    נ י ות נ י ן     כדברך  לא אם ב נעשה         כ       
             263    167        107       31 498      26       30     410        534      41 31  246       70         425       

 54/14/ 2879 said   the-elders of-Gilead to Jephthah the-LORD become is-witness between  lo not have-said after-that will-do   

Judg 11.11 ~ ילך ו יפתח  י   עם      נ זק גלעד        ו       ימ יש ו ו            העם  ות יהם א ן לראש על י ולקצ ידבר     ו יפתח      כל  את         
             66   498      110  167        107       372    115            413  155   531  286       222   498          401 50    

             went Jephthah with the-elders of-Gilead made   and-the-people --   over  head and-chief spoke and-Jephthah --  all   

ו ~            י י     דבר נ וה   לפ יה     פפפפ  במצפה     
             222       170    26       217    0    

 77/19/ 4626 his-words before the-LORD Mizpah --   



Judg 11.12 ~ ישלח ו יפתח  ים          י      מלך אל     מלאכ נ ן         ב ו י   מה   לאמר     עמ ולך ל י  י           באת   כ    להלחם   אל
             354   498          141        31 90       62          166      271    45   40 56  30   403           41    113     

             sent  now-Jephthah messengers to the-king of-the-sons of-Ammon saying What -- --  that you-have-come to-me fight   

י ~                בארצ
             303      

 56/16/ 2644 common   

Judg 11.13 ~ יאמר ו י      מלך  נ ן         ב ו י אל     עמ יפתח          מלאכ י         ישראל  לקח      כ י  את   ו    ארצ ות ים בעל    ממצר
             257   90       62          166      31 101            498         30      138  541    401 301     514    420      

             said  the-king of-the-sons of-Ammon to the-messengers of-Jephthah Because took Israel --  my-land came   Egypt    

ן ~            ו נ ועד    מאר יבק  ועד          ה ן  ירד ועתה          ה יבה  ן  הש ום אתה        בשל
             347       80  117           80  269            481  322    456  378         

 93/23/ 6080 the-Arnon far as-the-Jabbok far and-the-Jordan now  return --   peaceably   

Judg 11.14 ~ וסף י ו וד  יפתח ע ישלח      ו ים  י      מלך אל     מלאכ נ ן         ב ו        עמ
             162   80  498      354   141        31 90       62          166        

 35/ 9/ 1584 again But Jephthah sent  messengers to the-king of-the-sons of-Ammon   

Judg 11.15 ~ יאמר ו ו  יפתח  אמר   כה ל ישראל  לקח  לא      ואב      ארץ  את   ואת    מ י      ארץ  נ ן         ב ו        עמ
             257   36 25   241  498      31  138  541    401 291      49      407 291      62          166        

 48/15/ 3434 said  -- Thus says Jephthah nor take Israel --  the-land of-Moab --  the-land of-the-sons of-Ammon   

Judg 11.16 ~ י ותם  כ ים בעל ילך ממצר ו ישראל  ים      עד          במדבר       וף   יבא     ס ו         קדשה     
             30  548    420    66   541        248            74      50  146     19       409         

 43/11/ 2551 for came   Egypt  went and-Israel the-wilderness against Sea the-Red and-came to-Kadesh   

Judg 11.17 ~ ישלח ו ישראל  ים   ום      מלך אל     מלאכ נא אעברה   לאמר    אד ולא     בארצך      ום      מלך    שמע  גם    אד ו    אל  
             354   541    141        31 90       51      271    278   51     313       37  410    90       51      49   31   

             sent  Israel messengers to the-king of-Edom saying pass  Please your-land not listen the-king of-Edom also to   

ואב      מלך ~            ולא  שלח    מ ישב     אבה  ו ישראל           בקדש  
             90       49      338  37  8       318      541    406      

 88/24/ 4576 the-king of-Moab sent not consent remained Israel Kadesh   

Judg 11.18 ~ ילך ו יסב          במדבר  ו ום      ארץ  את        ואת    אד ואב          ארץ  יבא    מ ו זרח                לארץ       שמש     ממ
             66   248            78         401 291      51      407 291          49      19       295       640       321           

             went the-wilderness and-around --  the-land of-Edom --  and-the-land of-Moab and-came east-side east-side of-the-land   

ואב ~            ן    מ ו נ יח ו ן   בעבר  ו נ ולא     אר ו      ול   בא גב ואב         ב י    מ ן  כ ו נ ול     אר גב ואב              מ
             49      130    274    307       37      9     43            49      30  307       41         49        

 97/25/ 4482 of-Moab camped beyond the-Arnon did-not enter the-territory of-Moab for the-Arnon the-border of-Moab   

Judg 11.19 ~ ישלח ו ישראל  ים       ן אל     מלאכ ו יח י  מלך ס ן      מלך           האמר ו יאמר      חשב ו ו  ישראל ל נעברה       נא         
             354   541        141        31 134   90   256             90       366        257   36 541        327   51       

             sent  and-Israel messengers to Sihon king of-the-Amorites the-king of-Heshbon said  -- and-Israel pass  Please   

י   עד     בארצך ~            ומ           מק
             313       74   196            

 70/17/ 3798 your-land into to-our-place   

Judg 11.20 ~ ולא ן      י ן האמ ו יח ישראל  את ס ו     עבר   גבל יאסף         ב ו ן     ו יח ו  כל  את ס ו        עמ נ יח ו יהצה       ילחם ב ו         
             37      106   134   401 541    272     43            157      134   401 50  116        80         112   94           

             did-not trust Sihon --  Israel to-pass his-territory gathered Sihon --  all his-people and-camped Jahaz and-fought   



ישראל   עם ~                
             110  541      

 67/17/ 3329 with Israel   

Judg 11.21 ~ ן ית ו וה  יה י      ישראל    אלה ן  את      ו יח ואת ס ו      כל  יד        עמ ישראל      ב ום      יכ ו ירש     י ו ישראל          כל  את  
             466  26       46      541       401 134   407 50      116        16       541       82       526       541    401 50    

             gave the-LORD the-God of-Israel --  Sihon --  and-all his-people the-hand of-Israel defeated possessed Israel --  all   

י      ארץ ~            ושב           האמר י יא    הארץ                הה
             291      256             318             296     21     

 79/21/ 5526 the-land of-the-Amorites the-inhabitants country they   

Judg 11.22 ~ ו ירש י ו ול  כל  את     גב י           ן           האמר ו נ ועד    מאר יבק  ן          ה ומ ועד          המדבר       ן  ירד            ה
             532       401 50  41            256             347       80  117           96       251            80  269             

 48/12/ 2520 possessed --  all the-territory of-the-Amorites the-Arnon far as-the-Jabbok and-from the-wilderness far as-the-Jordan   

Judg 11.23 ~ ועתה וה  יה י      ישראל    אלה יש      ור י  את ה י        האמר נ ו   מפ ישראל        עמ ואתה   ו  נ ירש        ת
             481  26       46      541       521   401 256          180    116        541    412  966          

 51/12/ 4487 now  the-LORD the-God of-Israel drove --  the-Amorites before his-people Israel you  to-possess   

Judg 11.24 ~ ישך  אשר  את הלא ור י וש   יך    כמ ו    אלה ות ירש א ואת  ת יש  אשר         כל  ור וה      ה יה ו      נ י ו  אלה נ י נ ו מפ ות    א
             36  401 501  546     366     66       413  910   407 50         501  521        26       102     236    413    

             not --  what possess Chemosh your-god --   gives --  all-manner what has-driven the-LORD our-God before --     

ירש ~            נ            
             560            

 68/17/ 6055 will-possess   

Judg 11.25 ~ ועתה וב  וב   הט ן  מבלק אתה    ט ור      ב ואב  מלך      צפ וב מ ישראל   עם     רב   הר נלחם אם   נלחם     בם  
             481  22     17     406 172   52      376       90   49   213    202    110  541    41 128  128   42   

 56/17/ 3070 Now  better better you Balak the-son of-Zippor king Moab strive strive with Israel or ever fight --   

Judg 11.26 ~ ישראל  בשבת ן   ו יה  בחשב ות נ ובב ור  ובערע יה  ות נ ובב ובכל  ים  י     על   אשר      הער יד ן        ו נ ות   שלש        אר       מא
             704   541    368     481      554     481      58   325        501   100    24        307          630   447       

             lived Israel Heshbon villages Aroer   villages all  the-cities after are-on the-banks of-the-Arnon three hundred   

נה ~            וע   ש ומד יא   בעת   הצלתם  לא     הה
             355   126   31  565     472   21     

 89/20/ 7091 years why   not recover after he     

Judg 11.27 ~ י נכ וא י       לא  ואתה לך  חטאת י       עשה  י  להלחם   רעה את ישפט ב וה       יה ום  השפט          י ן  ה י י     ב נ         ב
             87    31       428    50 412  375       411 275   113    12 399       26           394   61    62      62         

             I     have-not sinned -- you  are-doing --  wrong making -- the-Judge may-the-LORD judge today between the-sons   

ישראל ~            ן      י וב י     נ ן          ב ו        עמ
             541       68      62           166        

 72/20/ 4035 of-Israel between and-the-sons of-Ammon   

Judg 11.28 ~ ולא י      מלך       שמע  נ ן         ב ו י    אל     עמ יפתח        דבר ו  שלח   אשר      י     פפפפ  אל
             37  410       90       62          166      31    216         498      501   338  47    0    

 36/11/ 2396 not hearkened the-king of-the-sons of-Ammon about the-message Jephthah which sent about --   

Judg 11.29 ~ י ותה יפתח   על  וח      וה            ר יה יעבר         ו גלעד  את   ואת  ה נשה  יעבר         מ ו גלעד   מצפה  את    וממצפה          
             421  100  498      214            26          288    401 112    407 395          288     401 215    107       261      

             came upon Jephthah now-the-Spirit of-the-LORD passed --  Gilead --  and-Manasseh through --  Mizpah of-Gilead Mizpah   



גלעד ~            י    עבר       נ ן         ב ו        עמ
             107       272    62          166        

 71/19/ 4741 of-Gilead passed to-the-sons of-Ammon   

Judg 11.30 ~ ידר ו יפתח  נדר      וה    יה יאמר       ל ו ן אם     ו נת ן         י  את  תת נ ן      ב ו י     עמ יד       ב
             220  498      254   56          257      41 506         850  401 62       166      26        

 43/12/ 3337 made Jephthah A-vow to-the-LORD and-said If will-indeed give --  the-sons of-Ammon my-hand   

Judg 11.31 ~ יה וה וצא    י יצא      אשר ה י    י        מדלת ית י        ב י  לקראת וב ום  בש י בשל נ ן     מב ו יה     עמ וה      
             26     112   501      101   484          422         741     320    378   102      166      26       

             become comes whatever comes of-the-doors of-my-house to-meet return peace the-sons of-Ammon become   

וה ~            יה ו               ל יתה והעל ולה        פפפפ    ע
             56                  532        111     0    

 69/15/ 4078 shall-be-the-LORD'S will-offer A-burnt --   

Judg 11.32 ~ יעבר ו יפתח    י אל      נ ן      ב ו נם בם    להלחם     עמ ית ו וה  יה ו          יד        ב
             288     498      31 62       166      113      42 506   26           22         

 38/10/ 1754 crossed Jephthah to the-sons of-Ammon to-fight -- gave  and-the-LORD his-hand   

Judg 11.33 ~ יכם ו וער    ועד מער ואך  ית            ב נ ים       מ יר  עשר ועד    ע ים       אבל  ולה       מכה כרמ גד ו    מאד  נע יכ ו          
             76     586    80  29              500        620    280    80  33        310   65        48    45     162            

             struck Aroer  far to-the-entrance of-Minnith twenty cities far the-plain vines slaughter great A-very were-subdued   

י ~            נ ן      ב ו י     עמ נ י   מפ נ ישראל      ב     פפפפ     
             62       166      180    62       541       0    

 76/19/ 3925 the-sons of-Ammon before the-sons of-Israel --   

Judg 11.34 ~ יבא ו יפתח  ו     אל  המצפה      ית נה  ב וה ו    יצאת          בת ו        ים  לקראת ות       בתפ ובמחל ורק  יא  ידה     ה יח          
             19   498      220    31     418   66     408          501        737     532         492     306 16      37            

             came Jephthah Mizpah to-his house behold his-daughter was-coming to-meet tambourines dancing but now-she was-his-one   

ן ~            י ו א ו ל נ ן    ממ ו  ב          בת א
             61  36 136     52  7  402        

 74/20/ 4975 had -- besides son or daughter   

Judg 11.35 ~ י יה ו ו    ות ותה כרא יקרע א ו ו  את  י גד יאמר       ב ו י  אהה     י         הכרע         בת נ ואת הכרעת ית  י י   ה י   בעכר נכ וא    
             31     633    412  386   401 25          257      11   412         295          755     407 425    302     87      

             become saw    --   tore  --  his-clothes and-said Alas my-daughter have-brought very    you become trouble i       

י ~            ית י      פצ וה אל      פ יה ולא      וכל    וב   א    לש
             590        90      31 26       37    57     338    

 89/22/ 6008 have-given my-word to the-LORD and-I cannot take   

Judg 11.36 ~ ותאמר ו  י י   אל יתה       אב יך  את      פצ וה אל       פ יה י עשה      יצא  כאשר ל יך        י      מפ    לך עשה   אשר      אחר
             647   47     13        585        401 110       31 26       375 40 521   101       150       219       501   375 50   

             said  to-him my-father have-given --  your-word to the-LORD do  -- which proceeded your-word forasmuch after do  --   

וה ~            יה ות      נקמ יך        יב י  מא נ ן     מב ו        עמ
             26       596         83      102      166        

 79/22/ 5165 the-LORD has-avenged enemies the-sons of-Ammon   

Judg 11.37 ~ ותאמר יה     אל  יעשה   אב י     זה  הדבר ל י הרפה  ה נ ים ממ נ ים ש ואלכה  חדש י  ירדת ו ים      על    ואבכה            ההר       
             647   31     18     385     40 211   17   290  140  400  362    62    630      100     260              34         

             said  to-her father be-done -- thing this let  at   two  months along and-down because to-the-mountains and-weep   



י      על ~            ול י           בת נכ י) א ית ורע )_K [ו וער ית ]_Q   
             100     448             81    696       [692]        

 81/20/ 4952 because of-my-virginity I    --         fellow       

Judg 11.38 ~ יאמר ו י  ישלח לכ ו ותה  י א נ ים ש ותלך  חדש יא  יה ה ות ורע ותבך         יה      על      ול ים      על           בת            ההר
             257   60  354   412  360 362    456  16  697            428      100     453              100     260             

 58/14/ 4315 said  Go  sent  --   two months left he  her-companions and-wept because of-her-virginity because the-mountains   

Judg 11.39 ~ י יה ו ים     מקץ    נ ים   ש ותשב  חדש יה     אל      יעש   אב ו ו  את לה  נדר נדר   אשר        יא       וה ידעה לא  יש  י   א ותה      
             31     230     400    362    708      31     18     386  35 401 260        501   254      22   31 89   311   421      

             became the-end of-two months returned to-her father did  -- --  to-the-vow which had-made he   no had  A-man became   

ישראל       חק ~               ב
             108      543      

 69/20/ 5142 A-custom Israel   

Judg 11.40 ~ ים ימ ימה  מ ימ נה  ות תלכ נ ישראל          ב ות      נ יפתח          לבת          לת י         גלעד ים ארבעת        ה ימ      
             140    105   505   458           541       886            432          498         122           673   100      

             yearly days  went  the-daughters of-Israel to-commemorate the-daughter of-Jephthah the-Gileadite four  yearly   

נה ~                סססס     בש
             357      0    

 55/12/ 4817 the-year --   

Judg 12.1  ~ יצעק ו יש          ים     א יעבר      אפר ו נה    ו ו     צפ יאמר ו יפתח    וע       ל י    להלחם  עברת מד נ ן     בב ו ו     עמ נ ול    
             276           311     331        288     231       263      528         120  672   113      64       166      92     

             were-summoned the-men of-Ephraim crossed northward and-said to-Jephthah Why  cross to-fight the-sons of-Ammon --     

יתך  עמך  ללכת    קראת      לא ~            נשרף       ב יך           באש על
             31      701     480   130  432        630       130  303    

 87/21/ 6292 without calling to-go with your-house will-burn upon fire   

Judg 12.2  ~ יאמר ו יפתח  יהם      יש אל יב א י    ר ית י י ה נ י א ועמ י    נ וב ן      ו זעק   מאד     עמ וא ולא אתכם   ושעתם      י  ה ות ידם א          מ
             257   498      86    311 212    435   61  126    68       166      45    184    461  37      821     417  94           

 69/17/ 4279 said  Jephthah about he  strife were  I   people the-sons of-Ammon great called --   did-not deliver --   their-hand   

Judg 12.3  ~ ואראה י  נך  כ י יע א וש ימה   מ ואש י  נפש י     ואעברה     בכפ י      אל       נ ן      ב ו נם     עמ ית ו וה  יה י          יד ולמה    ב    
             213   30  81   426     362    440     112      284         31      62       166      506   26           26      81     

             saw   for not  deliver took   my-life my-hands and-crossed against the-sons of-Ammon gave  and-the-LORD my-hand Why    

יתם ~            י על ום     אל י זה ה י    להלחם  ה    ב
             550   41      61   17   113      12   

 84/21/ 3640 come  against day  this to-fight --   

Judg 12.4  ~ יקבץ ו יפתח     י  כל  את      נש גלעד    א ילחם       ו ים  את       ו   אפר יכ ו י      נש גלעד        א ים  את       י   אפר         כ
             208      498      401 50  361     107       94         401 331     42       361         107       401 331     30        

             gathered Jephthah --  all the-men of-Gilead and-fought for Ephraim defeated and-the-men of-Gilead --  Ephraim because   

ו ~            י אמר יט ים         פל גלעד אתם      אפר וך        ים      בת וך      אפר נשה      בת           מ
             247  139           331        441 107        428       331        428       395           

 92/24/ 6570 said are-fugitives of-Ephraim O   Gileadites the-midst of-Ephraim the-midst of-Manasseh   

Judg 12.5  ~ ילכד ו גלעד     ות  את            ן    מעבר ירד ים         ה יה  לאפר וה י      ו   כ יאמר י  יט ים         פל ו אעברה      אפר יאמר ו    
             70       107            401 718       269           361     26       30   257   139           331        278   263      

             captured the-Gileadites --  the-fords of-the-Jordan Ephraim happened when said  the-fugitives of-Ephraim cross say      



ו ~            י ל נש גלעד    א י       יאמר אתה     האפרת ו    לא 
             36 361     107       696        406 257   31   

 86/20/ 5144 -- the-men of-Gilead Ephraimite you say   No   

Judg 12.6  ~ ו יאמר ו ו  נא אמר ל יאמר           שבלת              ו ולא      סבלת  ן  י יכ ן         לדבר   ו         כ ז יאח ו ו  ות ו א וה ישחט ו    אל 
             263    36 241 51             732            257   492       37  90    236          70         38     413  350      31   

             said   -- Say I-beseech-thee now-Shibboleth said  Sibboleth not right to-pronounce after-that took   --   and-slew at   

ות ~            ן       מעבר ירד יפל     ה ו יא  בעת  ים הה ים     מאפר ים ארבע נ וש         אלף   
             718          269       126  472  21   371        323    406     111        

101/24/ 6154 the-passages of-Jordan fell time he   of-Ephraim forty  and-two thousand   

Judg 12.7  ~ ישפט ו יפתח   ישראל  את      ים  שש   נ ימת  ש ו יפתח  י      גלעד יקבר        ה ו י       גלעד       בער     פפפפ      
             405    498      401 541    600 400   456  498      122           318        282        107       0    

 49/12/ 4628 judged Jephthah --  Israel six years died Jephthah the-Gileadite was-buried the-cities of-Gilead --   

Judg 12.8  ~ ישפט ו ו   י ישראל  את אחר ן   ית      אבצ             לחם מב
             405    225   401 541    143       452  78             

 28/ 7/ 2245 judged after --  Israel now-Ibzan --   of-Bethlehem   

Judg 12.9  ~ י יה ו ו  ים ל ים  שלש נ ים ב ושלש ות      נ וצה  שלח      ב ים   הח ושלש ות  נ יא      ב ו    הב י נ ן    לב וץ   מ ישפט    הח ו     את  
             31   36 680    102  686        458       338  114     686    458       18      98       90   109     405    401   

             had  -- thirty sons and-thirty daughters gave outside thirty daughters brought his-sons from outside judged --    

ישראל ~            ים   שבע   נ     ש
             541    372   400     

 77/19/ 6023 Israel seven years   

Judg 12.10 ~ ימת ו ן  יקבר  אבצ ו ית           פפפפ       לחם בב
             456  143   318        414  78        0    

 20/ 5/ 1409 died Ibzan was-buried --   Bethlehem --   

Judg 12.11 ~ ישפט ו ו   י ישראל  את אחר ן   ו יל י    א נ ול זב ישפט        ה ו ישראל  את   ים עשר   נ     ש
             405    225   401 541    97       110            405    401 541    570 400     

 48/11/ 4096 judged after --  Israel now-Elon the-Zebulunite judged --  Israel ten years   

Judg 12.12 ~ ימת ו ן  ו י    אל נ ול זב יקבר        ה ו ן       ו יל ן     בארץ  בא ול זב     פפפפ      
             456  87      110            318        99      293      95         0    

 35/ 7/ 1458 died the-oak the-Zebulunite was-buried Aijalon the-land of-Zebulun --   

Judg 12.13 ~ ישפט ו ו   י ישראל  את אחר ן   ו ן     עבד י       הלל      ב נ ו           הפרעת
             405    225   401 541    132       52      65        821               

 35/ 8/ 2642 judged after --  Israel now-Abdon the-son of-Hillel the-Pirathonite   

Judg 12.14 ~ י יה ו ו  ים ל ים ארבע נ ים ב ושלש י      נ ים       ב נ ים ב ים  על רכב ירם   שבע ישפט    ע ו ישראל  את   נה   ים  שמ נ     ש
             31   36 323    102  686        62        102  272   100 422     320     405    401 541    395   400     

 65/16/ 4598 had  -- forty  sons and-thirty grandsons sons rode  on  seventy donkeys judged --  Israel eight years   

Judg 12.15 ~ ימת ו ן  ו ן עבד י       הלל      ב נ ו יקבר        הפרעת ו ן       ו ים     בארץ  בפרעת י      בהר      אפר     פפפפ            העמלק
             456  132   52      65        821             318        808      293      331        207      255               0    

 52/11/ 3738 died Abdon the-son of-Hillel the-Pirathonite was-buried Pirathon the-land of-Ephraim the-hill of-the-Amalekites --   

Judg 13.1  ~ ו יספ ו י  נ ישראל          ב ות      י  הרע לעש נ י וה     בע יה נם         ית ו וה  יה יד      ים       ב ים             פלשת    ארבע
             162   62           541       806   275  142       26          506   26       16        860                323      

             again now-the-sons of-Israel did   evil the-sight of-the-LORD gave  the-LORD the-hands of-the-Philistines forty    



נה ~                פפפפ   ש
             355   0    

 57/13/ 4100 years --   

Judg 13.2  ~ י יה ו יש    י        ממשפחת    מצרעה       אחד א נ ו           הד ושמ וח  נ ו       מ ואשת ולא       עקרה         ילדה      
             31     311 13        405      868           69             352  104        713          375        37  49      

 49/12/ 3327 become man A-certain of-Zorah of-the-family of-the-Danites name was-Manoah and-his-wife was-barren no  borne   

Judg 13.3  ~ ירא ו וה      מלאך      יה יאמר      האשה אל         ו יה     נה   אל נא    ה ולא       עקרה  את   ילדת  ית   והר             
             217      91        26          31 311       257      46     60     51  401 375        37  444   621              

             appeared the-angel of-the-LORD to the-woman and-said to-her Behold now you are-barren no  borne shall-conceive   

ילדת ~            ו ן              ב
             450      52         

 57/16/ 3470 and-give to-a-son   

Judg 13.4  ~ ועתה י  נא                השמר ואל              י  ן     תשת י י ושכר   ואל    י         טמא  כל תאכל
             481  555                  51             37  1110     70   526    37  461   50  50        

 38/11/ 3428 Now  therefore-be-careful I-beseech-thee nor to-drink wine strong nor eat   any unclean   

Judg 13.5  ~ י נך  כ ילדת  הרה    ה ו ן     ורה       ב ומ יעלה     לא  ו   על        י     ראש יר  כ ז נ ים      יה  אלה יה נער    ן    ה      מ
             30  75     210  450      52       257   31     115        100  507      30  267      86     30     325     90     

             For behold been and-give to-a-son razor and-no shall-come upon his-head for Nazirite to-God become the-boy from   

ן ~            וא     הבט וה יחל    יע          וש ישראל  את     לה יד   ים       מ                פלשת
             66       18     48          421        401 541    54        860                  

 86/24/ 5064 the-womb and-he shall-begin to-deliver --  Israel the-hands of-the-Philistines   

Judg 13.6  ~ ותבא ותאמר      האשה  ישה     יש   לאמר       לא ים   א י   בא האלה ו   אל ומראה ים         מלאך          כמראה             האלה
             409  311       647      346         271    311   91     3    41    258            266            91           91       

             came the-woman and-told her-husband saying A-man of-God came to-me his-appearance the-appearance of-the-angel of-God   

ורא ~            נ ולא  מאד     ו  יה י שאלת זה    א וא מ ואת ה ו  יד  לא      שמ ג י ה    ל
             257     45   37  752     11    52  12  407 346      31  22   40   

 96/25/ 5148 awesome very nor ask     where he  he  --  his-name nor tell --   

Judg 13.7  ~ יאמר ו י  נך ל ילדת  הרה    ה ו ן     ועתה       ב י  אל     ן  תשת י י ושכר   ואל    י  י    טמאה  כל תאכל יר  כ ז נ ים      יה  אלה יה      
             257   40 75     210  450      52       481     31  1110  70   526    37  461   50  55      30  267      86     30       

             said  -- Behold been and-give to-a-son and-now nor drink wine strong nor eat   any unclean for Nazirite to-God become   

נער ~            ן    ה ן   מ ום      עד     הבט י ו         ות     פפפפ         מ
             325     90   66       74      56         452          0    

 85/25/ 5381 the-boy from the-womb against to-the-day of-his-death --   

Judg 13.8  ~ יעתר ו וח      נ וה    אל   מ יה יאמר      ו י     י ב נ ו יש אד ים     א וא      שלחת  אשר האלה יב נא  וד   ו   ע נ י ו אל נ ור י ו      מה    
             686       104    31    26       257      12 71    311     91     501  738       19   51  80    97    278       45     

             entreated Manoah about the-LORD and-said O  Lord  the-man of-God whom have-sent come let again about may-teach what   

נעשה ~            נער   ולד    ל י            ה
             425   350     55              

 78/20/ 4228 to-do the-boy is-to-be-born   

Judg 13.9  ~ ישמע ו ים     ול האלה וח         בק נ יבא      מ ו ים          מלאך  וד האלה יא      האשה אל   ע וה ושבת  י וח      בשדה        נ ומ     
             426      91     138          104       19   91            91     80    31 311       22   718         311       110      

             listened God    to-the-voice of-Manoah came and-the-angel of-God again to the-woman she  was-sitting the-field Manoah   



ישה ~            ן        א י     עמה  א
             316         61   115    

 70/17/ 3035 her-husband else with   

Judg 13.10 ~ ותמהר ותרץ        האשה    גד  ות ישה      ותאמר     לא ו     י נה  אל נראה    ה י          יש   אל ום   בא אשר    הא י י    ב      אל
             651     311         696  413      346       647      47    60     256          41    316     501 3    58      41      

 57/15/ 4387 quickly her-husband ran  and-told the-woman and-said about Behold has-appeared about the-man who came the-day about   

Judg 13.11 ~ יקם ו ילך   ו וח  נ י   מ ו  אחר יבא     אשת ו יש אל  יאמר    הא ו ו  יש    האתה ל יאמר     האשה    אל  דברת אשר    הא ו י  נ    א
             156   66   104    219   707      19   31 316     257   36 411     316     501 606   31    311      257   61    

 66/18/ 4405 arose Then Manoah after his-wife came to the-man said  -- are-you the-man who spoke about his-wife said  I     

Judg 13.12 ~ יאמר ו וח  נ יבא עתה   מ יך   יה   מה      דבר יה נער משפט    ו               ה ומעשה    
             257   104    475 13   236        45   30     429  325                427      

 40/10/ 2341 said  Manoah Now come your-words what become mode shall-be-the-boy's do       

Judg 13.13 ~ יאמר ו וה      מלאך  יה וח אל  נ י אשר    מכל   מ    תשמר      האשה    אל אמרת
             257   91        26   31 104    90     501 651   31    311       940    

 40/11/ 3033 said  the-angel God  to Manoah to-all i   said  about the-woman pay    

Judg 13.14 ~ יצא  אשר      מכל ן    גפ ן     מ י י ן תאכל         לא ה י י ו ושכר  וכל   תשת  אל    יה אשר  כל תאכל  אל    טמאה  ית ו       צ
             90       501  101   173      75   31         451  76   526    31  1100  56  55      31  451  50  501 521         

             anything that comes the-vine wine should-not eat  wine strong nor drink any unclean nor eat  all i   commanded   

          תשמר ~           
             940           

 64/19/ 5760 her-observe   

Judg 13.15 ~ יאמר ו וח  נ וה      מלאך אל   מ יה נעצרה         נא   ותך      נעשה א ו יך        נ י לפ גד ים  ז    ע
             257   104    31 91        26          415    51     427  431         190   17  127    

 47/12/ 2167 said  Manoah to the-angel of-the-LORD detain Please --   may-prepare for   kid goat   

Judg 13.16 ~ יאמר ו וה      מלאך  יה וח אל         נ י     אם   מ נ ואם     בלחמך אכל         לא תעצר וה     עלה    תעשה  יה נה       ל    תעל
             257   91        26          31 104    41     820    31         51  100       47  775     105     56          555     

             said  the-angel of-the-LORD to Manoah Though detain I-will-not eat your-food if  prepare A-burnt to-the-LORD offer   

י ~            ידע      לא  כ וח   נ י   מ וה          מלאך  כ יה וא            ה
             30  31      84   104    30  91            26          12    

 81/23/ 3498 for did-not know Manoah for was-the-angel of-the-LORD he    

Judg 13.17 ~ יאמר ו וח  נ וה      מלאך אל   מ יה י         י          שמך   מ יבא  כ יך)   וך Q_[ךרבד] K_(דבר נ וכבד      
             257   104    31 91        26          50   360          30  13    236      [226]    108         

 41/11/ 1306 said  Manoah to the-angel of-the-LORD What is-your-name for come --        act      may-honor   

Judg 13.18 ~ יאמר ו ו  וה      מלאך ל יה זה למה         י תשאל   וא    לשמ וה י      סססס   פלא
             257   36 91        26          75  12  731  380     18   121    0    

 36/10/ 1747 said  -- the-angel of-the-LORD Why you ask  my-name he   secret --   

Judg 13.19 ~ יקח ו וח  נ י  את   מ גד ים  ז ואת הע נחה  יעל    המ ו ור  על         וה     הצ יה ומפלא       ל ות    וח     לעש נ ומ ו   ואשת           
             124  104    401 17  132   407 108      116         100 301      56          157     806       110    713            

             took Manoah --  kid goat  --  offering and-offered on  the-rock to-the-LORD wonders performed Manoah and-his-wife   

ים ~                 רא
             251      

 65/16/ 3903 looked   



Judg 13.20 ~ י יה ו ות  זבח  מעל      הלהב בעל ימה     המ יעל השמ ו וה      מלאך      יה זבח      בלהב         וח        המ נ ומ ו   ואשת           
             31   508   42        140  62        400    116      91        26          39        62           110    713            

             came went  the-flame from the-altar heaven ascended the-angel of-the-LORD the-flame of-the-altar Manoah and-his-wife   

ים ~            ו רא יפל ו יהם  על  נ             ארצה       פ
             251  132   100 185         296             

 78/18/ 3304 saw  fell  on  their-faces to-the-ground   

Judg 13.21 ~ ולא יסף  וד   וה          מלאך   ע יה וח אל  להראה         נ ואל   מ ו  ז     אשת ידע   א וח   נ י   מ וה          מלאך  כ יה           
             37  150  80    91            26          241    31 104    37  707      8    84   104    30  91            26            

             no  more again now-the-angel of-the-LORD appear to Manoah to  his-wife Then knew Manoah for was-the-angel of-the-LORD   

וא ~               ה
             12    

 57/17/ 1859 he    

Judg 13.22 ~ יאמר ו וח  נ ו     אל   מ ות אשת ות         מ נמ י  ים  כ ו אלה נ י        רא
             257   104    31     707  446         496  30  86    267         

 34/ 9/ 2424 said  Manoah to-his wife will-surely die  for God   have-seen   

Judg 13.23 ~ ותאמר ו  ו ל ו     אשת וה         חפץ ל יה ו      נ ית ו           לקח  לא להמ נ יד נחה     עלה     מ ומ ולא     ו  נ     כל  את      הרא
             647   36 707      36 178         26       541     31  138           110       105     109      37  262        401 50    

             said  -- his-wife If had-desired the-LORD to-kill nor have-accepted our-hands A-burnt offering nor have-shown --  all   

וכעת   אלה ~            ו  לא  נ יע זאת השמ        כ
             36    496  31  481     428        

 77/21/ 4886 these time nor hear    as-these   

Judg 13.24 ~ ותלד ן      האשה  ותקרא       ב ו  את       ן      שמ ו גדל  שמש י ו נער  ו          ה יברכה ו וה  יה            
             440  311       52       707        401 346      696    53    325           249     26             

 45/11/ 3606 gave the-woman to-a-son and-called --  his-name Samson grew  and-the-child blessed and-the-LORD   

Judg 13.25 ~ ותחל וח   וה            ר יה ו         נה   לפעמ ן    במח ן     ד י ן  צרעה     ב י וב     פפפפ       אשתאל    
             444   214            26          226     105      54     62      365   68      732         0    

 39/10/ 2296 began and-the-Spirit of-the-LORD to-stir the-camp of-Dan between Zorah between and-Eshtaol --   

Judg 14.1  ~ ירד ו ן  ו נתה  שמש ירא     תמ ו נתה     אשה     ות בתמ נ ים         מב                פלשת
             220  696    895       217     306     897    498           860                  

 38/ 8/ 4589 went Samson to-Timnah and-saw A-woman Timnah the-daughters of-the-Philistines   

Judg 14.2  ~ יעל ו גד  י ו ו      י ו      לאב ולאמ יאמר       ו י     אשה     ית נתה רא ות בתמ נ ים         מב ועתה             פלשת ו  ותה קח י א    ל
             116  23       49         83         257      306     621   897    498           860                481  114 412  40   

             came and-told his-father and-mother and-said A-woman saw   Timnah the-daughters of-the-Philistines now  get --   --   

     לאשה ~           
             336      

 65/15/ 5093 A-wife   

Judg 14.3  ~ יאמר ו ו  ו ל י ו       אב ואמ ן            י ות     הא נ יך         בב ובכל              אח י  י   אשה        עמ ולך אתה  כ      ה
             257   36 19         53             66       460           39                58   120        306   30  406 61       

             said  -- his-father and-his-mother is-there the-daughters of-your-relatives all  our-people woman for you you-go   

ים    אשה    לקחת ~            ים    מפלשת יאמר            הערל ו ן  ו ו     אל  שמש י ותה   אב י  קח א י ל יא  כ ישרה ה י  נ י         בע
             538     306    900        355               257   696    31     19     412  108 40 30  16  515  142          

105/28/ 6276 to-take A-wife Philistine the-uncircumcised said  Samson to-his father --   Get -- for he  good affliction   



Judg 14.4  ~ ו י ואב ו       ואמ ו      לא        ידע י  וה          כ יה יא       מ י ה נה  כ וא        תא ים        מבקש ה ובעת         מפלשת    
             25         53         31      90   30          66          16  30  456         12  442         900             478    

             his-father and-mother did-not know that-it-was of-the-LORD he  for an-occasion He  was-seeking the-Philistines time   

יא ~            ים הה ים          פלשת ישראל       משל     פפפפ ב
             21   860             420         543    0    

 70/17/ 4473 he   the-Philistines were-ruling Israel --   

Judg 14.5  ~ ירד ו ן  ו ו  שמש י ואב ו       ואמ נתה        ו     תמ יבא ו י  עד     נתה             כרמ נה     תמ וה יר        ות    כפ י ג אר        שא
             220  696    25         53         895       25       74  270              895       66         310     617   304       

             went Samson his-father and-mother to-Timnah and-came far as-the-vineyards of-Timnah and-behold A-young lion  roaring   

ו ~                לקראת
             737       

 61/14/ 5187 against   

Judg 14.6  ~ ותצלח ו  י וח על וה        ר יה ו         ישסעה ו י  כשסע  גד ומה    ה ומא ן   י ו א יד ולא     ב יד      ג ו ה י ו      לאב ולאמ     אשר  את  
             534   116  214        26          457     450   22      98      61  22       37      22   49         83     401 501    

             came  and  the-Spirit of-the-LORD tore    tears A-young nothing had his-hand did-not tell his-father mother --  what   

        עשה ~           
             375        

 69/17/ 3468 had-done   

Judg 14.7  ~ ירד ו ידבר  ו ישר         לאשה       ות י  נ י ן      בע ו        שמש
             220  222        336          916   142        696         

 28/ 6/ 2532 went and-talked to-the-woman good  affliction to-Samson   

Judg 14.8  ~ ישב ו ים      ימ יסר   לקחתה  מ ו ות    יה        מפלת  את   לרא נה       האר וה ים     עדת        ור ית  דב ו ג יה    ב          האר
             318      140    543     276    637     401 550         221         66         474     262     421      221           

             returned A-time to-take turned to-look --  the-carcass of-the-lion and-behold A-swarm of-bees the-body of-the-lion   

ודבש ~                    
             312         

 61/14/ 4842 and-honey   

Judg 14.9  ~ ו ירדה ו ו    אל   י ילך  כפ ו וך      ואכל הל ילך    ו ו     אל  י ואל   אב ו  ן    אמ ית ו ו להם  יאכל ו ולא  יד      ג י להם ה     כ
             231     31    116   66       61   57     66   31     19     37  47     466  75  73     37      22   75  30    

             scraped about hands and-went went eating came to-his father and mother gave --  ate    did-not tell --  out   

ית ~            ו ג יה       מ         הדבש         רדה       האר
             459         221         209         311         

 82/22/ 2740 of-the-body of-the-lion had-scraped the-honey   

Judg 14.10 ~ ירד ו ו  יה יעש      האשה אל      אב ו ן    שם  ו י    משתה      שמש ן  כ ו   כ יעש ים  ור      הבח
             220  24         31 311       386  340   696        745     30  70   386  271         

 45/12/ 3510 went his-father to the-woman made there and-Samson A-feast for this did  the-young   

Judg 14.11 ~ י יה ו ותם    ו כרא ות ו א יקח ו ים    ים  שלש ו      מרע י יה ו ו      את
             31     667    413  130     680    360        37     407   

 37/ 8/ 2725 become saw    --   brought thirty companions become for   

Judg 14.12 ~ יאמר ו ן להם  ו ודה  שמש נא    אח ידה לכם   גד אם     ח ו         ה יד ג ותה ת י א י      שבעת ל ימ ומצאתם        המשתה        
             257   75  696    24       51  90  27       41 12          423   412  40 772       60   750          577        

             said  --  Samson propound now --  A-riddle if will-indeed tell  --   -- the-seven days of-the-feast and-find   



י ~            נתת ו ים לכם      ים  שלש נ י ים סד ושלש ים    חלפת      גד         ב
             866       90  680    174    686        518     59           

 95/23/ 7380 will-give --  thirty linen  and-thirty changes of-clothes   

Judg 14.13 ~ ואם ו  לא  וכל יד  ת ג י   לה נתתם ל ו י אתם       ים ל ים  שלש נ י ים סד ושלש ות      יפ ים  חל גד ו      ב יאמר ו ו  ודה ל        ח
             47  31  462    52      40 896        441 40 680    174    686        534     59         263    36 23         

             if  not cannot to-tell -- shall-give you -- thirty linen  and-thirty changes of-clothes said   -- Propound   

ידתך ~            נה       ח נשמע ו     
             442         521        

 79/18/ 5427 your-riddle may-hear   

Judg 14.14 ~ יאמר ו יצא        מהאכל להם  ז      מאכל   ומע יצא           וק   ולא      מת ו  יכל יד   ג ידה לה ים  שלשת      הח ימ    
             257   75  96           101  91        123           101  546       37  66    52    32         1030  100    

 56/14/ 2707 said  --  of-the-eater came something of-the-strong came something not could tell  the-riddle three days   

Judg 14.15 ~ י יה ו ום  י י ב יע ו     השב יאמר ו ן לאשת  ו י       שמש ישך  את    פת גד         א י ו ו       נ ידה  את ל ן      הח נשרף  פ ותך          א
             31   58   397        263    731  696         490    401 331          23        86  401 32         130 630       427    

             came day  the-fourth said   wife to-Samson's Entice --  your-husband will-tell --  --  the-riddle or  will-burn --     

ואת ~            ית  יך   ב ו  באש              אב נ ירש ו   קראתם       הל נ    הלא ל
             407 412   33                303  601           741     86  36    

 93/24/ 7746 --  house and-your-father's fire to-impoverish invited --  not   

Judg 14.16 ~ ותבך ן  אשת  ו ו    שמש י ותאמר   על י  רק     נ נאת ולא ש י  נ ידה אהבת י             חדת    הח נ י        לב י          עמ ול     לא 
             428  701  696      116    647      300 811    37  468    32       412             92          120          46  31    

             wept wife Samson's before and-said but hate   not love   A-riddle have-propounded to-the-sons of-my-people --  not   

גדתה ~            יאמר ה ו נה לה  י           ה י      לאב ולאמ י       לא   גדת ולך ה יד  ג    א
             417   257   35 60            43        87     31       422   56  18     

 96/25/ 6363 told  said  -- to-her-Behold my-father mother have-not told  --  tell   

Judg 14.17 ~ ותבך ו  י ים  שבעת   על ימ יה   אשר ה י       המשתה להם    ה יה ו ום    י י ב יע גד      השב י ו י לה  ו          כ יקתה גד הצ ות    
             428  116    772   105   501   20     75  750         31     58   397         23   35 30          616     413    

             wept before seven days  while lasted --  their-feast lasted day  the-seventh told -- her-because pressed told   

ידה ~            י      הח נ              עמה        לב
             32         92          115             

 76/19/ 4609 the-riddle to-the-sons of-her-people   

Judg 14.18 ~ ו יאמר ו ו  י ל נש יר    א ום        הע י י ב יע יבא   בטרם      השב וק   מה   החרסה   ומה  מדבש       מת ז   י          ע יאמר מאר ו    
             263    36 361     285         58   397         251    13   278     45   546        346   51   77          251  257     

             said   -- the-men of-the-city day  the-seventh before went the-sun What is-sweeter honey What is-stronger lion said    

ולא להם ~            י  חרשתם ל גלת י      מצאתם  לא    בע ידת        ח
             75  67   948    515       31  571        432         

 92/23/ 6154 --  If   plowed my-heifer not have-found my-riddle   

Judg 14.19 ~ ותצלח ו  י וח על וה        ר יה ירד         ו ן  ו יך      אשקל ו ים  מהם         יש  שלש יקח א ו ותם  את      יצ ן     חל ית ו        
             534   116  214        26          220  487         36         85   680    311 124      401 584         466        

             came  Then the-Spirit of-the-LORD went to-Ashkelon and-killed like thirty men and-took --  their-spoil and-gave   

ות ~            יפ י     החל יד ג ידה למ יחר      הח ו ו    יעל           אפ ו ית  ו   ב יה     פפפפ           אב
             539         97     32         224    87            116  412   24              0    

 94/22/ 5815 the-changes told   the-riddle burned and-his-anger went house to-his-father's --   



Judg 14.20 ~ י ותה ן  אשת    ו ו    שמש ו                 רעה אשר        למרעה    ל
             421    701  696      351           501 275                 36   

 26/ 7/ 2981 become wife Samson's his-companion who had-been-his-friend --   

Judg 15.1  ~ י יה ו ים    ימ י   מ ימ יר     ב ים    קצ יפקד     חט ו ן    ו ו  את  שמש י     אשת גד ים    ב ז יאמר ע ו י אל    אבאה          החדרה    אשת
             31     140     62       400     67       200     696    401 707      19      127  257      9       31 711     222       

             become A-while the-time harvest of-wheat visited Samson --  his-wife A-young goat and-said will-go to my-wife in-room   

ולא ~            ו      נ נת יה  וא       אב     לב
             37      506  18         39      

 80/20/ 4680 did-not let  her-father enter   

Judg 15.2  ~ יאמר ו יה  י    אמר       אב י   אמרת נא   כ נאתה       ש נה         ש נ ואת נה   אחתה הלא          למרעך  ובה       הקט         ט
             257   18         241    651     30   351       756           512    360            36  414    169         22          

             said  her-father really thought that you-hated her-intensely gave   your-companion not sister her-younger beautiful   

נה ~            י ממ נא    תה יה לך           תחת
             135  415    51     50 823       

 70/18/ 5291 than become Please -- instead   

Judg 15.3  ~ יאמר ו ן להם  ו י  שמש ית נק ים הפעם               י            מפלשת י עשה   כ נ              רעה  עמם א
             257   75  696    570                195  900                30   375 61  150  275             

 43/11/ 3584 said  --  Samson shall-be-blameless This to-the-Philistines when do  I   them A-displeasure   

Judg 15.4  ~ ילך ו ן  ו ילכד  שמש ו ות   שלש       ים    מא ועל יקח ש ו ים      ן   לפד יפ ו נב        ז נב אל   ז ישם   ו יד     ן אחד  לפ י י     ב נ    ש
             66   696    70         630   447     456    124      164     146        59   31 59   356     124   13  62      360   

             went Samson and-caught three hundred foxes  and-took torches and-turned tail to tail and-put torch one between two   

ות ~            נב ז וך ה          בת
             470    428          

 75/19/ 4761 tails  the-middle   

Judg 15.5  ~ יבער ו ים   אש    יד ישלח        בלפ ו ות     ים        בקמ יבער             פלשת ו יש    גד ועד      מ ועד   קמה         
             288     301  176            354      548          860                288     357        80    145   80      

             had-set fire to-the-torches released the-standing of-the-Philistines burning the-shocks along grain along   

ית           כרם ~            ז       
             260           417      

 55/13/ 4154 the-vineyards groves   

Judg 15.6  ~ ו יאמר ו ים  י          פלשת זאת עשה  מ ו       יאמר ו ן  ו ן  שמש י            חת נ י          התמ ו  את  לקח      כ        אשת
             263    860             50  375 408      263    696    458            505            30      138  401 707        

             said   the-Philistines Who did likewise said   Samson the-son-in-law of-the-Timnite because took --  his-wife   

נה ~            ית ו ו     ו        למרעה יעל ו ים  ו          פלשת ישרפ ו ותה      ואת א יה      באש   אב
             471      351           122   860             602        412  407 18     303    

 92/22/ 8700 and-gave his-companion came  the-Philistines and-burned --   --  father fire   

Judg 15.7  ~ יאמר ו ן להם  ו ן    אם  שמש ו זאת תעש י כ י    אם  כ נקמת ואחר בכם          אחדל  
             257   75  696    41    826   428  30  41    600   62  215   43          

 44/12/ 3314 said  --  Samson Since act   this for Since take  --  after will-quit   

Judg 15.8  ~ יך ו ותם     וק א ירך  על ש ולה       מכה    גד ירד    ו ישב  ו יף       יטם         סלע     בסע     סססס    ע
             36     447  406 100 230   65        48      220  318       222       160         129     0    

 43/12/ 2381 struck --   hip and thigh slaughter A-great went and-lived the-cleft of-the-rock of-Etam --   



Judg 15.9  ~ ו יעל ו ים  ו          פלשת נ יח ו ודה       יה ו ב נטש י ו י         בלח
             122   860             80         32     381        50     

 32/ 6/ 1525 went  the-Philistines and-camped Judah  and-spread Lehi   

Judg 15.10 ~ ו יאמר ו יש  ודה     א יה יתם למה     ו על נ י ו   על יאמר ו ור  ן  את   לאס ו ו  שמש נ י ות     על ו לעש ו עשה   כאשר ל נ    ל
             263    311     30       75  550   166     263    297     401 696    166       806   36 521    375 86    

 67/16/ 5042 said   the-men of-Judah Why come  against said   to-bind --  Samson have-come to-do -- to-him did --    

Judg 15.11 ~ ו ירד ו ים  שלשת  יש    אלפ ודה א יה יף אל   מ יטם         סלע      סע ו    ע יאמר ו ן    ו ידעת הלא    לשמש י  ים  כ ו      משל נ    ב
             226   1030  161      311 70       31 220       160         129     263      726       36  484  30  420        58    

             went  three thousand men of-Judah to the-cleft of-the-rock of-Etam and-said to-Samson not know for are-rulers --    

ים ~            ומה          פלשת זאת   ית   ו          עש נ יאמר ל ו ו    כאשר להם  י עש ן ל י כ ית    להם     עש
             860             51   408  780           86  257   75  521     376 40 70 790       75    

111/29/ 8744 the-Philistines What that you-have-done --  said  --  to-them did -- so have-done --    

Judg 15.12 ~ ו יאמר ו ו  ו   לאסרך ל נ ירד יד     לתתך      ים       ב יאמר             פלשת ו ן להם  ו ו      שמש י השבע ן ל ן           פ ו גע    תפ
             263    36 311     270       850      16        860                257   75  696        383   40 130          609      

             said   -- to-bind have-come may-give the-hands of-the-Philistines said  --  and-Samson Swear -- you-will-not kill     

י ~               אתם ב
             12 441   

 64/16/ 5249 -- you   

Judg 15.13 ~ ו יאמר ו ו  י לא לאמר ל נאסרך       אסר  כ וך  נ נת ו ידם    והמת        ב יתך לא    נמ ו  יאסרה ו ים  נ ים בש ים עבת ו חדש וה יעל ו ן           מ
             263    36 271  31 30  261       331   532      56          451    31 520   288     402   522   362   133         90     

             said   -- said No for will-bind fast  and-give their-hands surely No kill  bound   two   ropes new   and-brought from   

       הסלע ~           
             165        

 80/19/ 4775 the-rock   

Judg 15.14 ~ וא י      עד   בא ה ים     לח ופלשת ו          יע ו   הר ותצלח  לקראת ו  י וח על וה            ר יה נה         י י ותה ים        העבת
             12  3    74      48      866             291     737     534   116  214            26          486     527         

             he  came against to-Lehi the-Philistines shouted against came  and  and-the-Spirit of-the-LORD become  the-ropes   

ו      על   אשר ~            י ות וע זר ים  ו אשר כפשת ו  באש   בער ימס ו ו    י ור ו  מעל        אס י יד         
             501   100     705      850    501 278    303  122     283           140  30          

104/24/ 7747 after were-on his-arms flax   is  burned fire dropped and-his-bonds from his-hands   

Judg 15.15 ~ ימצא ו י  ור     לח יה        חמ ישלח    טר ו ו  יד יקחה       ו יך     ו יש        אלף בה            א
             147   48      254         224     354   20       129      36         7  111        311   

 40/11/ 1641 found jawbone of-a-donkey A-fresh forth his-hand and-took and-killed -- A-thousand men   

Judg 15.16 ~ יאמר ו ן  ו י  שמש ור        בלח ור       החמ ים חמ י חמרת ור        בלח י       החמ ית יש        אלף       הכ    א
             257   696    50          259         254  698    50          259         445         111        311   

 49/11/ 3390 said  Samson the-jawbone of-a-donkey clay clay   the-jawbone of-a-donkey have-killed A-thousand men   

Judg 15.17 ~ י יה ו ו    ישלך     לדבר        ככלת ו י  ו        הלח יד יקרא     מ ו ום  וא למק י רמת הה            לח
             31     476          236      366   53          60       317   216   17   640 48            

 46/11/ 2460 become had-finished speaking threw the-jawbone his-hand named place he   --  Ramath-lehi   

Judg 15.18 ~ יצמא ו יקרא  מאד   ו וה אל   יה יאמר      ו נתת אתה     יד         ועה  את            עבדך      ב גדלה      התש זאת ה        ה
             147    45   317    31 26       257      406 850        16       96              401 786         47    413        

             became very called to the-LORD and-said You have-given the-hand of-your-servant --  deliverance great likewise   



ועתה ~            ות     י      בצמא אמ נפלת ו יד    ים       ב           הערל
             481     447  133       576      16        355             

 81/20/ 5846 and-now die  of-thirst and-fall the-hands uncircumcised   

Judg 15.19 ~ יבקע ו ים  י   אשר      המכתש  את אלה ו    בלח יצא ו ו  נ ים ממ ישת   מ ו ותשב   ו      וח י         ר יח ו ן  על           קרא         כ
             188   86    401 765        501   50      113   136  90    716   708      220          34      100 70         301      

             split God   --  the-hollow which the-jaw came  that water drank returned his-strength revived and after-that called   

ן      שמה ~            י ורא ע י   אשר      הק ום      עד בלח י זה ה        ה
             345      130 312        501   50   74      61   17        

 86/24/ 5969 the-name --  En-hakkore which Lehi against day  to-this   

Judg 15.20 ~ ישפט ו ישראל  את   י   ימ ים     ב ים             פלשת נה  עשר     פפפפ   ש
             405    401 541    62       860                620    355   0    

 30/ 7/ 3244 judged --  Israel the-days of-the-Philistines twenty years --   

Judg 16.1  ~ ילך ו ן  ו זתה      שמש ירא    ע ו נה אשה    שם     ו ז יבא                ו יה         אל
             66   696        482     217     340   306 68                 19       46     

 34/ 9/ 2240 went now-Samson to-Gaza and-saw there ess commit-fornication and-went to     

Judg 16.2  ~ ים זת ן       בא   לאמר      לע ו נה  שמש ו  ה יסב ו ו       יארב ו ו   ילה  כל ל יר     בשער הל ו        הע יתחרש ו ילה  כל       לאמר הל
             557         271    3        696    60   84         225     36 50  80    572      285         930     50  80    271      

             the-Gazites saying has-come Samson here surrounded and-lay -- all night the-gate of-the-city kept    all night saying   

ור    עד ~            ו        הבקר   א נה ג והר      
             74    207   307         275         

 82/20/ 5113 until light the-morning will-kill   

Judg 16.3  ~ ישכב ו ן  ו י    עד      שמש ילה  חצ יקם הל ו י   ילה בחצ ז הל יאח ו ות     יר  שער       בדלת י        הע ובשת ות        ז ו ז    המ
             338   696        74    108  80    156   110  80    32       842          570  285         718         471       

             lay   now-Samson until half night arose half night and-took of-the-doors gate of-the-city and-the-two posts     

יסעם ~            ו יח    עם       ישם    הבר ו ו  על  י יעלם         כתפ ו י   על   אשר             ההר     ראש אל        נ ן    פ ו     פפפפ  חבר
             186        110   225      356  100 516           156         31 501     210             501   100  140    266    0    

112/28/ 7958 and-pulled along the-bars put  on  his-shoulders and-carried up the-top of-the-mountain which that before Hebron --   

Judg 16.4  ~ י יה ו י  ן  אחר יאהב   כ ו נחל     אשה  ושמה      שרק       ב ילה           דל
             31   219   70   24    306     90         600      351  79            

 34/ 9/ 1770 came After this loved A-woman the-valley of-Sorek name was-Delilah   

Judg 16.5  ~ ו יעל ו יה  י  אל נ ים      סר ו             פלשת יאמר ו י לה           ו           פת ות י א ורא ו   במה     ול      כח גד         
             122   46    320       860                263             35 490           413  217     47    34       43          

             came  about the-lords of-the-Philistines to-her-and-said -- to-her-Entice --   and-see where strength his-great   

ובמה ~            וכל     נ ו           ו ל נה ואסר ו   נת ו      לע נ נח וא ן  נת יש לך   ומאה      אלף       א       כסף    
             53      106           36 328      556        121    500  50 311       111      52      160      

 94/24/ 5274 and-how may-overpower -- may-bind to-afflict we     give -- will-each thousand hundred silver   

Judg 16.6  ~ ותאמר ילה  ן אל   דל ו ידה  שמש ג נא ה י      ול      כחך   במה ל גד ובמה        ותך         תאסר        נ        לע
             647   79      31 696    27    51     40 47    48       43         53         661          576          

 50/13/ 2999 said  Delilah to Samson tell  Please -- where strength your-great is-and-how may-be-bound to-afflict   

Judg 16.7  ~ יאמר ו יה  ן  אל ו י        אם  שמש נ יאסר ים בשבעה  יתר ים  ו       לא   אשר  לח י       חרב ית וחל י       ית י וה    האדם כאחד      
             257   46    696    41        331    379   660   88    501   31       216        464         441         33   50     

 65/15/ 4234 said  about Samson to-her-If bind   seven cords fresh after have-not been-dried will-become and-be-like any  man    



Judg 16.8  ~ ו יעל ו י לה    נ ים      סר ים         שבעה             פלשת יתר ים  ו      לא   אשר  לח ו       חרב ותאסרה    בהם 
             122     35 320       860                377          660   88    501   31      216        678     47    

 49/12/ 3935 brought -- the-lords of-the-Philistines to-her-seven cords fresh after had-not been-dried bound   --    

Judg 16.9  ~ והארב ישב  ותאמר     בחדר לה  ו  י ים   אל יך          פלשת ן על ו נתק  שמש י ו ים  את    יתר נתק  כאשר    ה י יל   נערת     פת     ה
             214   312 35 214      647   47     860             130  696    566     401 665       521   560   520      725      

             lying had -- an-inner said  to-him the-Philistines and  Samson snapped --  the-cords after snaps A-string of-tow   

ו ~            יח ולא   אש   בהר ודע      נ ו                    כח
             231      301  37      130        34             

 86/21/ 7846 toucheth fire was-not discovered his-strength   

Judg 16.10 ~ ותאמר ילה  ן אל   דל ו נה  שמש י   התלת    ה ותדבר ב י     ים   אל זב ידה עתה כ ג נא ה י                 תאסר במה ל
             647   79      31 696    60     835    12 612      41    79    475 27    51     40 47  661            

 58/16/ 4393 said  Delilah to Samson Behold mocked -- and-told about fail  now tell  please -- how may-be-bound   

Judg 16.11 ~ יאמר ו יה  ור אם   אל י אס נ ו יאסר ים  ים בעבת נעשה  לא   אשר חדש י     מלאכה בהם        ית וחל י       ית י וה    האדם כאחד      
             257   46     41 267  337     524    362   501   31  425        47  96        464         441         33   50     

 70/16/ 3922 said  to-her If bind tightly ropes  new   which not accomplish --  been-used will-become and-be-like any  man    

Judg 16.12 ~ ותקח ילה  ים   דל ים עבת ו חדש ותאסרה ותאמר בהם    ו     י ים   אל יך          פלשת ן על ו והארב  שמש ישב                   בחדר     
             514  79      522   362   678       47  647      47     860             130  696    214            312     214         

             took Delilah ropes new   and-bound --  and-said to-him the-Philistines and  Samson the-were-lying abiding the-inner   

נתקם ~            י ו ו  מעל   י זרעת וט           כח
             606     140  693      43         

 84/18/ 6804 snapped from his-arms A-thread   

Judg 16.13 ~ ותאמר ילה  ן אל   דל ו נה עד  שמש י   התלת    ה ותדבר ב י     ים   אל זב ידה כ ג י ה יאמר         תאסר במה ל ו יה  י אם   אל ג     את תאר
             647   79      31 696    74 60     835    12 612      41    79    27    40 47  661          257   46     41 614   401   

             said  Delilah to Samson Up to-now mocked -- and-told about fail  tell  -- how may-be-bound said  to-her If weave --    

ות       שבע ~            י מחלפ      המסכת   עם       ראש
             372       564    511        110  525       

 93/25/ 7382 the-seven locks  of-my-hair with the-web   

Judg 16.14 ~ ותתקע יתד     ותאמר    ב ו     י ים   אל יך          פלשת ן על ו יקץ  שמש י ו ו  נת יסע     מש ו יתד  את        ג    ה ואת        האר    
             976      416     647      47     860             130  696    216   796       146        401 419     209         407   

             fastened the-pin and-said to-him the-Philistines and  Samson awoke his-sleep and-pulled out the-pin of-the-loom for   

         המסכת ~           
             525           

 65/15/ 6891 and-the-web   

Judg 16.15 ~ ותאמר ו  י יך   אל יך תאמר א ולבך אהבת ן        י י  א זה את ים   שלש     י   התלת פעמ ולא ב גדת  י ה ול      כחך   במה ל גד          
             647   47     31  641  438    58         61   411 12    630   240   835    12 37  412  40 47    48       43           

 67/19/ 4690 said  to-him How say  love   your-heart else for these three times mocked -- not told -- where strength your-great   

Judg 16.16 ~ י יה ו י  יקה   כ ו   הצ יה ל ים  כל    בדבר ימ ו ה ותאלצה ותקצר    ו        נפש ות             למ
             31   30   210     36 223       50  105   538       796         436      476        

 46/11/ 2931 came when pressed -- her-words him daily and-urged was-annoyed his-soul to-death   

Judg 16.17 ~ גד י ו ו      כל  את לה  יאמר       לב ו ורה לה     י  על  עלה        לא           מ י    ראש יר  כ ז נ ים      י  אלה נ ן א    מבט
             23   35 401 50      38        257      35 251            31        105  100 511     30  267      86     61  101    

             told -- --  her-all his-heart and-said -- to-her-a-razor has-never come on  my-head for Nazirite to-God I   womb   



י ~            י אם         אמ גלחת וסר        י      נ י ממ י         כח ית וחל י       ית י וה    האדם ככל      
             51          41 451         266     140  38          464         441         70  50     

 92/27/ 4394 my-mother's If I-am-shaved will-go then my-strength will-become and-be-like any man    

Judg 16.18 ~ ותרא ילה  י   דל יד  כ ג ו      כל  את לה     ה ותשלח       לב ותקרא  י       נ ים     לסר ו   לאמר             פלשת י הפעם  על     כ
             607  79      30  22       35 401 50      38        744   707        350       860                271    106  195  30    

             saw  Delilah for had-told -- --  her-all his-heart sent  and-called the-lords of-the-Philistines saying Come once for   

יד ~            ג יל] K_(לה)     ה ]_Q ו  כל  את ו       לב ועל יה  י אל נ ים      סר ו             פלשת יעל ו         הכסף              
             22        35    [40]   401 50  38        112  46   320       860                122                165         

             has-told --     --     --  all his-heart came then the-lords of-the-Philistines to-her-and-brought the-money   

ידם ~                      ב
             56            

102/28/ 6752 their-hands   

Judg 16.19 ~ ו נה יש ות יה  על  ותקרא     ברכ יש       גלח  לא ות ות       שבע  את  ו מחלפ ותחל        ראש ו   ות נ יסר     לע ו ו                  כח
             777     100 237       707        341   447   401 372       564    507         444   562        276  34                 

             sleep   on  her-knees and-called A-man shave --  the-seven locks  of-his-hair began to-afflict left and-his-strength   

ו ~            י    מעל
             156     

 65/15/ 5925 and     

Judg 16.20 ~ ותאמר ים  יך          פלשת ן על ו יקץ  שמש ו ו   נת יאמר     מש ו נער  בפעם  כפעם     אצא     וא וא      וה ידע      לא  י        כ
             647   860             130  696    206   796       257      92      210   192   327       18   31      84   30     

             said  the-Philistines and  Samson awoke his-sleep and-said will-go other times and-shake he   did-not know that   

וה ~            יה ו           סר      י    מעל
             26       260          156     

 72/18/ 5018 the-LORD had-departed and     

Judg 16.21 ~ ו וה ז יאח ו ים  ו          פלשת נקר י ו ו  את      י נ י ו    ע יד ור י ו ו  ות זתה א ו    ע וה יאסר ו ים   נחשת י ב יה ו ן    וח ית          ט     בב
             49       860             372        401 146      242     413  482     294       810     31     73            414     

             seized   the-Philistines and-gouged --  his-eyes brought --   to-Gaza and-bound bronze  become was-a-grinder house   

ים) ~            יר וסאה] K_(האס יר    Q_[ם
              326        [322]         

 76/14/ 4913 --          bound         

Judg 16.22 ~ יחל ו ו      שער   גלח  כאשר    לצמח        ראש     פפפפ    
             54    570      507         168     521   41     0    

 22/ 6/ 1861 began the-hair of-his-head to-grow after shaved --   

Judg 16.23 ~ י נ וסר ים          ו             פלשת נאספ זבח      זבח     ל ול        גד ן     ו ג יהם    לד ולשמחה    אלה ו   יאמר ו ן  נת          
             326           860                197       47       17        43      93       91        389     263    500         

             now-the-lords of-the-Philistines assembled to-offer sacrifice A-great to-Dagon their-god rejoice said   has-given   

ו ~            נ י ו  אלה נ יד ן  את     ב ו ו  שמש נ י יב ו      א
             102     72        401 696    85          

 78/16/ 4182 our-god our-hands --  Samson our-enemy   

Judg 16.24 ~ ו ירא ו ו  ו        העם את יהלל ו יהם  את   י    אלה ו  כ ן אמר נת ו        נ י ו  אלה נ יד ו  את     ב נ יב ו ואת    א יב             מחר
             223   407 115        87      401 91        30  247  500       102     72        401 75        407 260             

             saw   --  the-people praised --  their-god for said has-given our-god our-hands --  our-enemy --  the-destroyer   



ו ~            נ ואשר          ארצ ו  את הרבה  נ י       חלל
             347            507  212  401 134         

 82/20/ 5019 of-our-country Who  many --  has-slain   

Judg 16.25 ~ י יה ו י)      וב) K_(כ וטכ] K_(ט ו     לבם Q_[ב יאמר ו ו  ן קרא ו ישחק לשמש ו ו      נ ו ל יקרא ו ן  ו ית לשמש ים)  מב יר וסאה] K_(האס יר    Q_[ם
             31        30     17     [37]     72      263    307  726    424       86  323    726    452    326        [322]         

             happened for    --      good     spirits said   Call Samson may-amuse --  called Samson house --          bound         

יצחק ~            ו יהם  נ ו לפ יד יעמ ו ו  ות ן א י ים     ב וד        העמ
             214   215    146     413  62      175           

 91/19/ 5008 sport them   stand   --   between the-pillars   

Judg 16.26 ~ יאמר ו ן  ו נער אל  שמש יק    ה ז ו      המח יד יחה     ב נ י  ה ות י) א נ ימש וה )_K [ו נשמה י ]_Q ים  את ית   אשר      העמד ן      הב ו נכ     
             257   696    31 325     170         22       78     417   421        [411]      401 169         501   417       126     

             said  Samson to the-boy was-holding his-hand Suffer --   --          feel       --  the-pillars which the-house rests   

יהם ~            ן   על ואשע יהם          על
             155     427      155       

 76/17/ 4768 against may-lean against   

Judg 16.27 ~ ית והב ים      מלא          נש ים הא נש וה ושמה     י      כל   נ ים      סר ועל             פלשת ג      ג ים כשלשת      ה       אלפ
             423           71       406    411       351   50      320       860                106     11       1050  161        

             now-the-house was-full of-men and-women in-it and-all the-lords of-the-Philistines were-on the-roof three thousand   

יש ~            ואשה א ים       וק   הרא ן       בשח ו     שמש
             311 312       256     416         696      

 74/17/ 6211 men and-women looking was-amusing Samson   

Judg 16.28 ~ יקרא ו ן   ו וה    אל  שמש יה יאמר  ו י     נ וה אד יה י         נ זכר נא     י      נ זק וח נא      זה הפעם   אך          ים  ה    האלה
             317    696    31    26   257      65   26          287      51     181        51         21   195  17   91       

             called Samson about GOD  and-said Lord to-the-LORD remember please strengthen and-please just time this God      

נקמה ~            וא נקם      י  אחת      י   משת נ י ים ע               מפלשת
             202        190     409  750    140  900                  

 86/21/ 4903 be-avenged avenged once my-two eyes of-the-Philistines   

Judg 16.29 ~ ילפת ו ן    ו י  את  שמש נ י     ש וד וך   עמ ית   אשר   הת ן      הב ו נכ יהם    יסמך   על ו יהם       ו     אחד   על נ י ימ       ב
             526     696    401 360     130     431    501   417       126    155     136        155     13      118         

             grasped Samson --  the-two pillars middle which the-house rested against and-braced against the-one his-right   

ואחד ~            ו                בשמאל
             19            379        

 69/16/ 4563 and-the-other his-left   

Judg 16.30 ~ יאמר ו ן  ו ות      שמש י תמ נפש ים   עם  יט          פלשת ו יפל       בכח   ו ית  ים  על      הב נ ועל    הסר           העם      כל 
             257   696        846  440  110  860             25   30        126  417       100 365       106 50      115          

             said  and-Samson die  any  with the-Philistines bent his-might fell the-house on  the-lords and and-all the-people   

ו אשר ~            ו ב י יה ו ים   ית  אשר    המת ו   המ ות ים     במ ית מאשר      רב ו   המ י י       בח
             501 8  37     495      501  455    454       252       541  455    36         

100/26/ 8278 who -- become the-dead whom killed his-death were-more whom killed his-life   

Judg 16.31 ~ ו ירד ו ו  י וכל         אח ית      ו       ב יה ו        אב ישא ו ו  ו את יעל ו ו    יקבר ו ו      ות ן א י ן  צרעה     ב י וב          אשתאל    
             226   25           56      412       24           323   407 122     324        413  62      365   68      732           

             came  his-brothers and-all household his-father's took  --  brought and-buried --   between Zorah between and-Eshtaol   



וח     בקבר ~            נ ו      מ י וא       אב וה ישראל  את        שפט  ים   נה  עשר     פפפפ   ש
             304      104       19         18   389        401 541    620    355   0    

 93/23/ 6310 the-tomb of-Manoah his-father he   had-judged --  Israel twenty years --   

Judg 17.1  ~ י יה ו יש           ים         מהר   א ו      אפר ושמ ו  יה יכ     מ
             31            311   245         331        352  91        

 25/ 6/ 1361 now-there-was A-man of-the-hill of-Ephraim name Micaiah   

Judg 17.2  ~ יאמר ו ו  ומאה      אלף          לאמ י) לך        לקח   אשר   הכסף     ואת )_K [ו ית Q_[תא גם    אל ו י אמרת    נ ז נה      בא       ה
             257   77            111      52      165    501   138        50  417     [407]   441     49    641  70         60       

             said  to-his-mother thousand hundred silver which were-taken -- --       you     uttered again said my-hearing behold   

י       הכסף ~            י את נ ו א י ותאמר לקחת ו  וך            אמ י    בר נ וה       ב יה       ל
             165        411 61  554    647   47             228     62        56         

 87/23/ 5260 the-silver for I   took   said  and-his-mother Blessed be-my-son the-LORD   

Judg 17.3  ~ ישב ו ומאה      אלף  את      ו   הכסף     ותאמר          לאמ ו  י   הקדש            אמ וה       הכסף  את   הקדשת יה          ל
             318      401 111      52      165    77            647   47             409    819      401 165        56            

             returned --  thousand hundred silver to-his-mother said  and-his-mother wholly dedicate --  the-silver to-the-LORD   

י ~            יד י    מ נ ות   לב ומסכה      פסל   לעש ועתה   ו  נ יב    לך      אש
             64      92     806     170      131    481  369         50   

 83/21/ 5831 my-hand my-son to-make A-graven molten now  will-return --   

Judg 17.4  ~ ישב ו ו       הכסף  את      ותקח          לאמ ו  ים        אמ ו    כסף   מאת נה ותת ורף    ו              לצ יעשה ו         פסל 
             318      401 165        77            514  47         491     160    867      406                397    170        

             returned --  the-silver to-his-mother took his-mother hundred silver and-gave to-the-silversmith made   A-graven   

ומסכה ~            י   יה ו ית     ו      בב יה יכ     מ
             131    31      414       91        

 68/16/ 4680 molten were-in the-house Micaiah   

Judg 17.5  ~ יש והא יכה        ו  מ ית ל ים          ב יעש   אלה ו וד  ים     אפ ותרפ ימלא         ו יד  את       ו אחד    י נ י       מב יה ו ו       ל
             322         75    36 412          86      386  91       736           87         401 14   13  108         31     36   

             and-the-man Micah -- had-an-house of-gods made an-ephod and-household accomplish --  able one of-his-sons become --   

ן ~                     לכה
             105          

 60/16/ 2939 his-priest   

Judg 17.6  ~ ים ימ ן   ההם ב י ישראל  מלך   א יש ב ישר   א ו ה י נ י יעשה בע     פפפפ 
             102   50    61    90   543    311   515  148    385  0    

 37/ 9/ 2205 days  those there king Israel every what eyes   did  --   

Judg 17.7  ~ י יה ו נער           ית      ודה       לחם מב יה ודה        ממשפחת  יה וא     וה י  ו וא          ל וה גר        שם          
             31            320     452  78        30    868           30       18   46           18   203         340     

 45/12/ 2434 now-there-was A-young --   Bethlehem Judah of-the-family of-Judah who  was-a-Levite who  was-staying there   

Judg 17.8  ~ ילך ו יש      יר    הא ית    מהע ודה       לחם מב יה ור  ג ימצא     באשר    ל יבא  ו ים          הר  ית      עד      אפר             ב
             66       316     325      452  78        30    239     503      141  19   205         331        74      412            

             departed the-man the-city --   Bethlehem Judah to-stay wherever find came to-the-hill of-Ephraim against to-the-house   

יכה ~            ות     מ ו לעש           דרכ
             75       806   230           

 66/17/ 4302 of-Micah made  his-journey   



Judg 17.9  ~ יאמר ו ו  יכה ל ן  מ י וא  מא יאמר תב ו ו  י י   אל ו י    ל נכ ית א ודה       לחם מב יה י  נכ וא ור      הלך  ג        אמצא     באשר    ל
             257   36 75    101   409  257   47     46     81   452  78        30    87    55       239     503      132        

 67/17/ 2885 said  -- Micah Where come said  to-him Levite I    --   Bethlehem Judah and-I am-going to-stay wherever may-find   

Judg 17.10 ~ יאמר ו ו  יכה ל י   שבה  מ יה    עמד וה י    ן    לאב ל ולכה י   נכ וא ן  ים    כסף עשרת לך       את ימ וערך  ל ים    גד         ב
             257   36 75    307   124     26     40 33     111    87    451       50 970  160    130    296    59           

             said  -- Micah Dwell against become -- father priest I     will-give -- ten  silver A-year A-suit of-clothes   

יתך ~            ומח ילך                ו י  ו          הל
             484                  66   51           

 77/20/ 3813 and-your-maintenance went the-Levite   

Judg 17.11 ~ ואל י ו י   ו יש   את    לשבת       הל י    הא יה ו נער    ו          ה ו כאחד ל י נ          מב
             53     51         732     401  316     31     325           36 33   108           

 38/10/ 2086 agreed the-Levite to-live with the-man became and-the-young -- one  of-his-sons   

Judg 17.12 ~ ימלא ו יכה       יד  את  מ י    ו י       הל יה ו ו    נער ל ן          ה י       לכה יה ו ית       יכה      בב        מ
             87         75    401 14   51         31     36 325           105        31        414       75         

 43/12/ 1645 accomplish Micah --  able the-Levite became -- and-the-young his-priest and-lived the-house of-Micah   

Judg 17.13 ~ יאמר ו יכה  י עתה  מ ידעת י  יב     כ יט י וה         יה י      י ל יה     כ י  ה י ל ו ן     הל      לכה
             257   75    475 494   30     41           26       40 30     20   40 51       105      

 45/13/ 1684 said  Micah Now know  seeing will-prosper the-LORD -- seeing have -- A-Levite priest   

Judg 18.1  ~ ים ימ ן   ההם ב י ישראל  מלך   א ים    ב ימ וב י       שבט   ההם  נ ו        מבקש           הד נחלה ל י    לשבת                כ
             102   50    61    90   543       108    50    311       69             442         36 93             732     30    

             days  those there king of-Israel days   those the-tribe of-the-Danites was-seeking -- an-inheritance to-live for   

נפלה      לא ~            ו           ום    עד ל י וא ה וך הה י  בת ישראל       שבט נחלה          סססס          ב
             31      165           36 74    61   17   428   321        541       95             0    

 88/24/ 4486 had-not been-allotted -- until day  he   among the-tribes of-Israel an-inheritance --   

Judg 18.2  ~ ו ישלח ו י  נ ן      ב ים חמשה      ממשפחתם     ד נש ותם א ים         מקצ נש י א נ יל      ב ומאשתאל מצרעה     ח גל          את   לר
             360    62       54     908          353  401   676            401   62       48      405   778         263    401   

             sent   the-sons of-Dan their-family five men   of-their-whole men   the-sons valiant Zorah and-Eshtaol to-spy --    

ולחקרה     הארץ ~            ו  יאמר ו ו אלהם  ו לכ ו     הארץ  את   חקר יבא ו ים          הר  ית      עד      אפר יכה          ב        מ
             296      349    263    76   56  314    401 296      25    205         331        74      412          75         

             the-land search said   to   Go  search --  the-land came  to-the-hill of-Ephraim against to-the-house of-Micah   

ו ~            נ י יל ו       שם     
             112        340     

124/30/ 8797 and-lodged there   

Judg 18.3  ~ ית        עם  המה יכה       ב והמה     מ ו  יר ול  את      הכ נער       ק י         ה ו ו       הל ור יס ו ו    שם  יאמר ו ו    י ל     מ
             50   110       412       75       56   241        401 136       325          51         288    340   263      36 50    

             they were-near the-house of-Micah they recognized --  the-voice of-the-young the-Levite turned there and-said -- Who   

יאך ~            ומה  הלם   הב זה   עשה     אתה       ומה  ב      פה לך      
             38      75   51       406     375   14   51       50 85     

 79/24/ 3979 brought here and-what are-you doing this and-what -- here   

Judg 18.4  ~ יאמר ו זה אלהם  זה  כ וכ י  עשה    יכה ל י      מ נ ישכר ו י    ואה ו  ן ל          לכה
             257   76   32   38     375  40 75        596       22   36 105          

 42/11/ 1652 said  to   Thus and-so done -- has-Micah has-hired have -- his-priest   



Judg 18.5  ~ ו יאמר ו ו  נא     שאל ל ים      נדעה באלה ו יח     ו             התצל נ ו   אשר   דרכ נ נח ים א יה     הלכ    על
             263    36 331     51     88     135      543                280     501   115   105       115    

 52/12/ 2563 said   -- Inquire please of-God may-know will-be-prosperous our-way which we    are-going and    

Judg 18.6  ~ יאמר ו ן להם  ו       הכה ום לכ נכח לשל וה       יה ו   אשר    דרככם                פפפפ בה      תלכ
             257   75  80         56  406   78       26             284      501   456       7  0    

 41/11/ 2226 said  --  the-priest Go  peace approval has-the-LORD'S your-way which are-going -- --   

Judg 18.7  ~ ו ילכ ו ים     חמשת     נש ו הא יבא ו ישה     ו     ל ירא ו ושבת        בקרבה אשר        העם  את    י         כמשפט     לבטח  
             72       748      406    25       345      223     401 115        501 309          718    49       449          

             departed the-five men    and-came to-Laish and-saw --  the-people who that-therein living security the-manner   

ים ~            נ ובטח   שקט            צד ן        י וא ים   ורש     בארץ      דבר       מכל י ים        עצר      ורחק ים  המה    נ           מצד
             194              409   25         67    140         206      293      516      360        364      50   234             

             of-the-Sidonians quiet and-secure there humiliating anything the-land cast-out magistrate were-far from the-Sidonians   

ודבר ~            ן      י       אדם   עם להם    א
             212      61     75  110  45       

121/30/ 7722 dealings was-no --  with anyone   

Judg 18.8  ~ ו יבא ו יהם    אל  ואשתאל  צרעה          אח ו       יאמר ו יהם להם     אתם   מה          אח
             25    31    64             365   738         263    75  64             45   441   

 41/10/ 2111 came  about their-brothers Zorah and-Eshtaol said   --  their-brothers What you   

Judg 18.9  ~ ו יאמר ו ומה  נעלה  ק ו יהם  י   על ו  כ נ י נה     הארץ  את     רא וה ובה        ואתם     מאד ט ים          ו  אל מחש     ללכת    תעצל
             263    151   161   155     30  267       401 296      66         22   45      447          398   31  596      480     

             said   Arise go    against for have-seen --  the-land and-behold good is-very and-will-you sit   nay slothful to-go   

       הארץ  את       לרשת      לבא ~           
             33       930        401 296        

 77/20/ 5469 to-enter to-possess --  the-land   

Judg 18.10 ~ ו כבאכם והארץ         בטח     עם    אל      תבא ים    רחבת  יד י       נה  כ נת ים       ידכם אלה ום     ב ן   אשר    מק י      א
             83    409       31    110    19          302   610     64        30  505       86    76        186     501   61      

             enter will-come about people to-a-secure land  A-large your-hand for has-given God   your-hand A-place after there   

ור    שם ~                בארץ   אשר   דבר     כל מחס
             340   314   50     206   501   293     

 74/21/ 4777 in-it lack  of-any thing is-on earth   

Judg 18.11 ~ ו יסע ו י     ממשפחת  משם  נ ומאשתאל מצרעה           הד ות  שש  יש    מא ור א ג י  ח     מלחמה     כל
             152   380  868        69             405   778     600 447     311 217   60      123      

 51/12/ 4410 set   from the-family of-the-Danites Zorah Eshtaol six hundred men armed weapons of-war   

Judg 18.12 ~ ו יעל ו ו  נ יח ו ית       ים בקר יער ודה           יה ן  על ב ו         כ ום   קרא וא למק נה הה ן מח ום      עד          ד י זה ה        ה
             122   80         712   330            32     100 70         307    216   17   103  54          74      61   17        

             went  and-camped --    Kiriath-jearim Judah  and after-that called place he   --   Mahaneh-dan against day  to-this   

נה ~            י    ה ית    אחר ים קר יער                
             60     219     710  330                 

 74/19/ 3614 behold is-west --   of-Kiriath-jearim   

Judg 18.13 ~ ו יעבר ו ים          הר   משם  ו      אפר יבא ו ית      עד     יכה          ב        מ
             294    380   205         331        25       74      412          75         

 30/ 8/ 1796 passed there to-the-hill of-Ephraim and-came against to-the-house of-Micah   



Judg 18.14 ~ ו נ יע ו ים     חמשת     נש ים הא גל ההלכ יש        הארץ  את   לר ו      ל יאמר ו יהם אל  ידעתם         אח י ה יש   כ ים         בבת
             142      748      406    110    263    401 296         340      263    31 64            529    30   310   454      

             answered the-five men    went   to-spy --  the-country of-Laish said   to their-kinsmen know   that there houses   

וד  האלה ~            ים     אפ ותרפ ופסל         ומסכה    ועתה   ו       ו   מה      דע    תעש
             41    91       736           176    131    481       80       45   776    

 98/24/ 6944 these an-ephod and-household graven molten therefore consider what do     

Judg 18.15 ~ ו ור יס ו ו   שמה  יבא ו ית אל     נער       ב י         ה ו ית       הל יכה          ב ו     מ ישאל ו ו     ום ל             לשל
             288    345   25       31 412       325          51         412          75       353       36 406              

 47/12/ 2759 turned there and-came to the-house of-the-young the-Levite to-the-house of-Micah and-asked -- of-his-welfare   

Judg 18.16 ~ ושש ות      יש    מא ים א ור ג י ח ים מלחמתם           כל נצב י אשר        השער          פתח  נ ן     מב        ד
             606     447     311 267    60            558    192   488          575         501 102      54       

 46/12/ 4161 the-six hundred men armed  their-weapons of-war stood the-entrance of-the-gate who the-sons of-Dan   

Judg 18.17 ~ ו יעל ו ים         חמשת  נש ים הא גל ההלכ ו     הארץ  את   לר ו   שמה        בא ואת         הפסל  את לקח וד  ואת         האפ    
             122   748          406    110    263    401 296      9          345   144  401 175          407 96            407   

             went  now-the-five men    went   to-spy --  the-land up-entered there took --  carved-image --  and-the-ephod --    

ים ~            ואת        התרפ ן          המסכה  והכה נצב       ושש        השער          פתח    ות      יש    מא ור הא ג י הח    המלחמה     כל
             735           407 130            86         142   488          575         606     447     316  222   60      128      

112/28/ 8672 and-household --  and-the-molten the-priest stood the-entrance of-the-gate the-six hundred men  armed weapons of-war   

Judg 18.18 ~ ואלה ו   ית  בא יכה   ב ו    מ יקח ו וד        פסל  את     ואת     האפ ים  ואת        התרפ יאמר          המסכה  ו יהם     אל
             42    9    412   75      130      401 170        96        407 735           407 130            257   86      

             these went house Micah's and-took --  the-graven the-ephod --  and-household --  and-the-molten said  about   

ן ~            ים  אתם   מה       הכה    עש
             80         45   441  420    

 69/18/ 4343 the-priest What What do     

Judg 18.19 ~ ו יאמר ו ו  ים             החרש ל ידך ש יך   על        ולך        פ ו       נ יה      עמ וה ו  נ ן      לאב ל ולכה וב   ותך   הט י      ה
             263    36 513              350 34        100  110        56       166       26   86  33       111    22     441       

             said   -- to-him-be-silent put your-hand over your-mouth and-come and-be-to us   --  A-father priest better to-be-a   

ן ~            ית    כה יש         לב ו    אחד א ותך א י ן  ה ולמשפחה       לשבט          כה ישראל     ב
             75     442          311 13     7  441    75           341        469     543      

 94/25/ 5064 priest to-the-house man of-one or become to-be-priest to-a-tribe family  Israel   

Judg 18.20 ~ יטב י ו ן    לב     יקח         הכה ו וד  את  ואת     האפ ים  ואת        התרפ יבא           הפסל  ו           העם  בקרב     
             37       32    80           124  401 96        407 735           407 175            19       304   115          

 49/13/ 2932 was-glad heart the-priest's took --  the-ephod --  and-household --  and-the-graven and-went among the-people   

Judg 18.21 ~ ו נ יפ ו ו   ילכ ו ו         ימ יש ו ואת        הטף  את   נה  ואת             המק ודה  יהם            הכב נ    לפ
             152    72           372     401 94         407 200               407 42                215      

 44/10/ 2362 turned and-departed and-put --  the-little --  and-the-livestock --  and-the-valuables front    

Judg 18.22 ~ ו  המה יק ית   הרח יכה      מב ים     מ נש והא ים אשר  ית   עם אשר      בבת יכה   ב ו    מ זעק נ ו      יק ידב ו י  את       נ         ב
             50   329      452       75       412     501 454        501 110  412   75      233       138          401 62         

             they had-gone the-house of-Micah the-men who the-houses who near house Micah's assembled and-overtook --  the-sons   

ן ~                   ד
             54       

 63/16/ 4259 of-Dan   



Judg 18.23 ~ ו יקרא ו י אל  נ ן      ב ו     ד יסב ו יהם   נ ו  פ יאמר ו יכה    י לך   מה    למ זעקת   כ נ                 
             323    31 62       54     84     185    263      105      45   50 30   627                  

 45/12/ 1859 cried  to the-sons of-Dan turned around and-said to-Micah What -- that you-have-assembled   

Judg 18.24 ~ יאמר ו י  את  י   אשר    אלה ית ואת      לקחתם עש ן  ו           הכה ותלכ ומה  י       וד ל ומה   ע זה   ו   י תאמר    לך   מה   אל
             257   401 46      501   790   578        407 80             462   51       40 80    51   12  647   41    45   50   

 61/18/ 4539 said  --  my-gods which made  have-taken --  and-the-priest gone  and-what -- to-me What you say   to-me What --   

Judg 18.25 ~ ו יאמר ו ו  י י  אל נ ן      ב ולך     תשמע  אל     ד ו       ק נ ן  עמ ו  פ גע יפ ים בכם      נש י א נפש   מר ואספתה              
             263    47    62       54     31  810      156        166   130 169       62  401   250   430       552         

             said   about the-sons of-Dan nay be-heard your-voice among or  will-fall --  men   angry your-life will-lose   

נפשך ~            נפש       ו יתך                       ב
             450       436       432                 

 68/18/ 4901 the-lives your-life of-your-household   

Judg 18.26 ~ ו ילכ ו י  נ ן      ב ירא     לדרכם     ד ו יכה  י  מ ים  כ זק ו  המה  ח נ ן     ממ יפ ו ישב    ו ו     אל      ית     ב
             72    62       54     294       217  75    30  165    50   136      146    318      31     418     

 51/14/ 2068 went  the-sons of-Dan their-way saw  Micah for strong they were-too turned and-went to-his house   

Judg 18.27 ~ והמה ו  יכה      עשה  אשר  את לקח ואת  מ ן  יה אשר           הכה ו ה ו ל יבא ו יש   על     ובטח   שקט       עם   על   ל          
             56   144  401 501  375      75    407 80             501 20  36 25       100  340   100  110      409   25           

             they took --  what had-made Micah --  and-the-priest who had -- and-came unto Laish unto A-people quiet and-secure   

ו ~            יכ ו ותם        י א ואת          חרב      לפ יר  ו     הע     באש   שרפ
             42         447  120      210          407 285      586    303    

 84/26/ 6105 and-struck --   the-edge of-the-sword --  the-city burned fire   

Judg 18.28 ~ ן י וא יל       י       מצ וקה      כ יא רח ן ה ו יד ודבר מצ ן      י יא    אדם   עם להם    א וה ית   אשר       בעמק  וב לב          רח
             67        170        30      319   16  200    212      61     75  110  45     22   212        501   442  216          

             and-there to-deliver because far   he  Sidon  dealings was-no --  with anyone he   the-valley which --   Beth-rehob   

ו ~            נ יב ו יר  את    ו     הע ישב ו    בה     
             74      401 285      324       7    

 76/21/ 3789 rebuilt --  the-city and-lived --   

Judg 18.29 ~ ו יקרא ו יר       שם  ן        הע ן      בשם  ד יהם     ד ולד אשר        אב י ישראל      ולם ל וא יש             שם       ל
             323    340      285         54  342      54     58           501 50       571    83      340       340        

             called the-name of-the-city Dan the-name of-Dan their-father who was-born Israel however was-Laish the-name   

יר ~            נה        הע      לראש
             285         586        

 57/15/ 4212 of-the-city formerly   

Judg 18.30 ~ ו ימ יק ו י להם  נ ן      ב ן       הפסל  את     ד נת ו יה ו ן   גרשם      ב ן        נשה      ב וא        מ ו ה י נ וב ו         י       ה
             172    75  62       54     401 175        527      52      543        52      395         12  74           21       

             set    --  the-sons of-Dan --  the-graven Jonathan the-son of-Gershom the-son of-Manasseh he  and-his-sons become   

ים ~            נ י         לשבט        כה נ ום    עד           הד י ות      גל           הארץ             
             125          341          69             74    56      439              296           

 76/21/ 4015 were-priests to-the-tribe of-the-Danites until the-day of-the-captivity of-the-land   

Judg 18.31 ~ ו ימ יש ו יכה    פסל  את להם  י  כל      עשה   אשר    מ ימ ות       י ית   ה ים       ב     פפפפ   בשלה האלה
             372    75  401 170    75      501   375      50  60       421    412       91     337    0    

 46/13/ 3340 set    --  --  graven Micah's which had-made all the-time become the-house of-God Shiloh --   



Judg 19.1  ~ י יה ו ים  ימ ומלך   ההם ב ן  י ישראל   א י ב יה ו יש  י       א ו גר    ל י       ירכת ים          הר     ב יקח      אפר ו ו     אשה ל
             31   102   50    96   61    543    31   311       46     203     642        205         331        124  36 306   

             came days  those king there Israel came A-certain Levite staying the-remote of-the-hill of-Ephraim took -- ess   

גש ~            יל ית       פ ודה       לחם מב יה    
             423         452  78        30      

 76/20/ 4101 A-concubine --   Bethlehem Judah   

Judg 19.2  ~ נה ז ות ו   י ו    על גש יל ותלך        פ ו  ית    אל מאת יה   ב ית    אל            אב ודה       לחם ב יה י  ותה           שם   
             468    116     429           456  447  31    412   18              31    412 78        30    421    340         

             played against his-concubine went --   about house to-her-father's about --  Bethlehem Judah become was-there   

ים ~            ימ ים   ארבעה          חדש
             100      278     362      

 65/17/ 4429 A-period of-four months   

Judg 19.3  ~ יקם ו ישה   ילך        א ו יה      ו)      לבה  על  לדבר אחר יב ישהל] K_(להש ו Q_[הב נער ו ו        וצמד   עמ ים  ו      חמר יאה ותב    
             156   316         66       224   236   100 37        353       [352]      332         116   140  298        430       

             arose her-husband and-went after speak and tenderly --         break      his-servant and-a pair of-donkeys brought   

ית ~            יה   ב ו         אב יראה ו י  נערה    אב ישמח      ה ו ו         לקראת
             412   18           228    13     330        364      737       

 88/20/ 4906 house her-father's saw    father the-girl's was-glad to-meet   

Judg 19.4  ~ זק יח ו ו     ו ב נ י חת נערה    אב ישב      ה ו ו      ים  שלשת את ימ ו  יאכל ו ו  ישת ו ו      נ י יל ו       שם     
             131      8  464  13     330        318      407 1030  100  73     722       112        340     

 53/13/ 4048 detained -- law  father the-girl's remained for three days ate    and-drank and-lodged there   

Judg 19.5  ~ י יה ו ום    י י ב יע ו     הרב ימ ישכ ו יקם        בבקר  ו יאמר  ללכת      ו י  נערה    אב ו     אל          ה נ        סעד       חת
             31     58   297        392     304         156      480   257   13     330            31     464        134       

             become day  the-fourth got     the-morning prepared to-go said  father and-the-girl's to-his son-in-law Sustain   

ואחר      לחם      פת      לבך ~            ו                תלכ
             52       480     78       215           456      

 71/18/ 4228 yourself A-piece of-bread and-afterward may-go   

Judg 19.6  ~ ו ישב ו ו  יאכל ו יהם   נ ו ש יחד ו      ישת ו יאמר      ו י  נערה    אב יש אל          ה ואל    הא נא       ה ן      י ול יטב      ו        
             324   73      405   28       722       257   13     330            31 316     42         51     96       27         

             sat   and-ate both  together and-drank said  father and-the-girl's to the-man be-willing Please to-spend be-merry   

          לבך ~           
             52           

 61/15/ 2767 your-heart   

Judg 19.7  ~ יקם ו יש   יפצר  ללכת    הא ו ו  ו ב נ ישב חת ו ן   יל ו       שם  
             156   316     480   386   8  464  318   96    340     

 33/ 9/ 2564 arose the-man to-go urged -- law  again spent there   

Judg 19.8  ~ ישכם ו ום        בבקר  י י ב יש יאמר  ללכת    החמ ו י  נערה    אב נא     סעד          ה ו     לבבך      והתמהמה ות    עד  נט         
             376   304         58   373       480   257   13     330            134     51     54       507      74    465         

             arose the-morning day  the-fifth to-go said  father and-the-girl's sustain Please yourself and-wait until afternoon   

ום ~            י ו ה יאכל ו יהם  נ    ש
             61   73     405     

 74/17/ 4015 day  ate    both    



Judg 19.9  ~ יקם ו יש   וא  ללכת    הא ו ה גש יל ופ ו        נער ו יאמר        ו ו  ו ל נ י חת נערה    אב נה      ה נא    ה ום       רפה   י       ה
             156   316     480   12  435           332         257   36 464  13     330        60     51  285       61        

             arose the-man to-go he  his-concubine and-servant said  -- law  father the-girl's Behold now has-drawn the-day   

ו       לערב ~            נ י נא  ל נה      ות ה נ ום      ח י ן    ה י יטב   פה       ל י ו והשכמתם       לבבך                  לדרככם      מחר   
             302        96    51     60  464       61      90        85   37           54         811       248      314            

             to-a-close spend please Lo  is-coming the-day the-night here may-be-merry your-heart may-arise tomorrow your-journey   

והלכת ~               לאהלך      
             461        86      

119/30/ 6508 you-may-go home    

Judg 19.10 ~ ולא יש     אבה      ן    הא ו יקם     לל ו ילך   ו יבא          ו נכח עד      וס       יב יא   ושלם ה יר ו           ועמ ים צמד  ור     חמ
             37      8       316     116      156   66           19       74 78       78    16  586             122  134 304       

             was-not willing the-man to-spend arose and-departed and-came to opposite Jebus he  which-Jerusalem with two donkeys   

ים ~            וש ו     חב גש יל ופ ו            עמ
             366        435           116    

 73/18/ 3027 of-saddled his-concubine with   

Judg 19.11 ~ וס        עם   הם יב ום   י וה יאמר        מאד   רד    ו נער  ו     אל            ה י נ נא  לכה  אד ורה      נס ו יר    אל      ע
             45   110       78    67      204  45         257   325             31     71     55   51     327    31    280    

             When they-near Jebus the-day gone was-almost said  and-the-servant to-his master come Please turn   about city   

י ~            וס יב זאת           ה ן     ה י נל ו    בה     
             93               413      146       7    

 67/19/ 2636 of-the-Jebusites likewise and-spend --   

Judg 19.12 ~ יאמר ו ו  י ו  אל י נ ור          לא      אד נס יר   אל  י      ע נכר י      לא אשר           נ ישראל        מב נה      ו  ה נ ועבר     
             257   47    71         31          316  31   280      280           501 31      102         541       60   334       

             said  about his-master We-will-not turn into the-city of-foreigners who are-not of-the-sons of-Israel here will-go   

גבעה  עד ~                 
             74  80       

 58/16/ 3036 far Gibeah   

Judg 19.13 ~ יאמר ו ו  נער נקרבה   לך          ל ו ות באחד    ו המקמ נ ול גבעה        ו  ב     ברמה א
             257   356            50   363      15   591    92         82     7  247     

 43/10/ 2060 said  to-his-servant Come approach one  places will-spend Gibeah or Ramah   

Judg 19.14 ~ ו יעבר ו ו  ילכ ו ותבא     גבעה  אצל        השמש להם  ן   אשר  ה ימ נ         לב
             294    72       409  75  645         121  85     501   182           

 39/ 9/ 2384 passed and-went set  --  and-the-sun near Gibeah which to-Benjamin   

Judg 19.15 ~ ו יסר ו וא    שם   ן     לב ו גבעה  לל יבא  ב ו ישב     ו וב  יר    ברח ן        הע י וא יש  ותם מאסף א יתה א ן      הב ו        לל
             282    340   39       116   82     19      318  218      285         67   311 181  447  422        116        

 61/15/ 3243 turned there to-enter lodge Gibeah entered sat  the-open of-the-city no   one took --   into-house to-spend   

Judg 19.16 ~ נה וה יש    ן א זק ן         בא     ו   מ ן    מעשה יש    בערב         השדה  מ והא ים      מהר        וא      אפר וה      
             66     311 157    3          90   421      90  314          274     322         245      331        18       

             behold man an-old was-coming from his-work out of-the-field evening now-the-man the-hill of-Ephraim and-he   

גר ~            גבעה           י  ב נש וא ום    י        המק נ י ב נ י ימ              
             203         82     367     191          62  120               

 71/19/ 3667 was-staying Gibeah the-men of-the-place --  were-Benjamites   



Judg 19.17 ~ ישא ו ו    י נ י ירא    ע ו יש  את     יר     ברחב        הארח הא יאמר        הע ו יש  ן הא זק נה        ה ן   תלך   א י ומא וא         תב
             317    146      217     401 316  214         212      285         257   316  162         56    450   107       409    

 59/15/ 3865 lifted his-eyes and-saw --  man  A-wayfaring the-open of-the-city said  man  and-the-old Where going and-where come   

Judg 19.18 ~ יאמר ו ו  י ים   אל ו       עבר נ נח ית     א ודה       לחם מב יה י      עד  ירכת ים          הר          י   משם      אפר נכ ואלך  א    
             257   47     322         115       452  78        30    74      640           205         331        380   81    57     

             said  to-him are-passing ourselves --   Bethlehem Judah against to-the-remote of-the-hill of-Ephraim there and-I went   

ית      עד ~            ודה          לחם ב יה ואת  ית  וה         ב יה י         נ ן   הלך א י וא יש    י      מאסף א ות יתה א        הב
             74      412 78           30    407 412         26          61  55    67     311 181       417  422         

105/28/ 6022 against --  to-Bethlehem Judah --  to-my-house of-the-LORD I   going and-no man will-take --   his-house   

Judg 19.19 ~ גם ו ן      גם   תב וא        יש      מספ ו     נ י ור גם    לחמ ו ן   לחם      י י ו יש      י     ולאמתך ל נער            ול            
             49      452   43       187        310   350         49      78    76       310   40 497              356             

             is-both straw and-also and-fodder there our-donkeys is-both bread and-wine there -- your-maidservant and-the-young   

יך      עם ~            ן         עבד י ור   א      דבר     כל מחס
             110     106           61    314   50     206     

 68/19/ 3644 is-with your-servants there lack  of-any thing   

Judg 19.20 ~ יאמר ו יש  ן הא זק ום    ה ורך  כל        רק לך  של י     מחס וב  רק על ן  אל    ברח      תל
             257   316  162     376   50 300       50  334        110 300 218      31  480     

 44/13/ 2984 said  man  the-old Peace -- howsoever all your-needs and in  the-open not spend   

Judg 19.21 ~ ו יאה יב ו ו  ית ול)     לב יב ו )_K [ו י ים Q_[לב ור ו     לחמ ירחצ ו יהם           גל ו     ר יאכל ו ו   ישת ו        
             40      448        54       [48]     334         320             288        73      722         

 47/ 8/ 2279 took    his-house --        anoint   the-donkeys and-they-washed their-feet and-ate and-drank   

Judg 19.22 ~ ים  המה יב יט נה          לבם  את מ וה י    נש יר    א י        הע נש י    א נ יעל     ב ו     בל נסב ית  את        ים      הב     מתדפק
             50   121     401 72           66     361     285         361     62      142       118        401 417       674        

             like merry   --  their-hearts behold the-men of-the-city certain fellows worthless surrounded --  the-house pounding   

ו     הדלת  על ~            יאמר ו יש    אל  ית          בעל הא ן         הב זק וצא   לאמר    ה יש  את  ה יתך   אל   בא אשר    הא          ב
             100 439      263    31    316  102          417          162     271    102   401 316     501 3    31   432          

             and the-door spoke  about man  to-the-owner of-the-house the-old saying Bring --  the-man who came into your-house   

ו ~            נ נדע ו      
             186        

116/31/ 7604 may-have   

Judg 19.23 ~ יצא ו יהם  יש אל ית       בעל    הא יאמר         הב ו י אל אלהם     ו אל        אח נא תרע י      יש   בא   אשר   אחר זה הא      אל  ה
             107  86    316     102       417          257      76   31 19         31 676  51     219    501   3    316  17   31     

             went then  the-man the-owner of-the-house and-said to   No my-fellows No act  please seeing after come man  this into   

י ~            ית ו אל     ב נבלה  את   תעש זאת ה        ה
             422      31 776    401 92    413        

 81/24/ 5391 my-house No commit --  act   likewise   

Judg 19.24 ~ נה י  ה ולה      בת ו       הבת גשה יל ופ יאה           וצ נא א ותם      ו א נ וע ותם            ו א ועש וב להם    יכם הט נ י יש בע ולא    
             60   412      448          440               113    51     447  132            447  382    75  22   202     347     

             Here daughter is-my-virgin and-his-concubine bring  Please --   you-may-ravish --   and-do --  good seemeth man     

זה ~            ו  לא  ה נבלה    דבר   תעש זאת    ה    ה
             17   31  776    206    92       413    

 84/20/ 5113 such not commit an-act of-folly so     



Judg 19.25 ~ ולא ו  ים   אב נש ו   לשמע  הא זק ל יח ו יש   ו    הא גש יל יצא       בפ ו יהם         וץ אל ו      הח ידע ו ותה  ו א יתעלל ו    בה        
             37  9     406     440    36 131    316     431           107         86    109       96    412  552            7    

             not would the-men listen -- seized the-men his-concubine and-brought about her-forth raped --   her-and-abused --   

ילה      כל ~            וה    הבקר    עד הל ישלח ו ות)  ולעכ] K_(בעל       השחר Q_[ת
             50      80    74    307     365      508      [526]     513       

 94/22/ 5072 her-all night until morning let     --        arise     of-dawn   

Judg 19.26 ~ ותבא ות      האשה  נ ותפל       הבקר       לפ ית         פתח      יש   ב יה   אשר         הא נ ו ור        עד    שם אד        הא
             409  311       566         307        516      488         412   316          501   76     340   74        212        

 48/13/ 4528 came the-woman the-dawning as-the-day and-fell the-doorway house of-the-man's after master in-it was-until daylight   

Judg 19.27 ~ יקם ו יה   נ יפתח        בבקר      אד ו ות       ית     דלת יצא         הב ו ו  ללכת      נה   לדרכ וה ו      האשה    גש יל           פ
             156   70         304         504        840       417          107      480   260     66     311       429             

             arose her-master the-morning and-opened the-doors of-the-house and-went to-go his-way behold the-woman his-concubine   

נפלת ~            ית         פתח       יה         הב יד ו              הסף  על     
             560       488         417          35        100 145             

 75/18/ 5689 was-lying the-doorway of-the-house her-hands on  the-threshold   

Judg 19.28 ~ יאמר ו יה  י   אל ומ נלכה ק ו ן  י וא נה   יקחה    ע ו ור     על   יקם      החמ ו יש   ילך        הא ו ו               למקמ
             257   46     156  111   67    125    129    100    259        156   316         66       216           

 54/13/ 2004 said  to-her Get  go    there answer placed her-on the-donkey arose and-the-man and-went to-his-home   

Judg 19.29 ~ יבא ו ו    אל     ית יקח      ב ו זק  המאכלת  את  יח ו ו     גש יל נתחה          בפ י ו יה   ים לעצמ נ ים עשר לש נתח ישלחה   ו      
             19      31    418       124  401 496     131      431              479     245    430   570 508    359        

             entered about his-house took --  A-knife and-laid of-his-concubine and-cut limb   both  ten pieces and-sent   

ול            בכל ~            גב ישראל                  
             52             41            541         

 77/17/ 5276 her-throughout the-territory of-Israel   

Judg 19.30 ~ יה וה ואמר הראה  כל          יתה      לא  נה ולא         נראתה      זאת      ום כ י ות   למ י על נ ישראל      ב        מארץ     
             26           50  211  247  31      470          37      656       428  126     506  62       541       331        

             has-happened All saw  said Nothing has-happened Nothing been-seen deed the-day came the-sons of-Israel the-land   

ים ~            ום      עד    מצר י זה ה ו  ה ימ יה לכם     ש ו על ו  עצ ודבר     פפפפ     
             380      74      61   17   356      90  115  166  218       0    

 87/23/ 5199 of-Egypt against day  this Consider --  and  take and-speak --   

Judg 20.1  ~ ו יצא ו י  כל  נ ישראל      ב ותקהל      יש                 העדה      ן אחד כא ועד למד וארץ          שבע באר      גלעד             ה
             113   50  62       541       541       84                   331  13  124  80      203 372          297      112         

             came  all the-sons of-Israel assembled and-the-congregation man  one Dan  against --  to-Beersheba the-land of-Gilead   

וה אל ~            יה     המצפה     
             31 26       220      

 64/17/ 3200 to the-LORD Mizpah   

Judg 20.2  ~ ו יצב ית ו ות    נ י  כל        העם     כל          פ ישראל       שבט ים            עם         בקהל      ות ארבע האלה       מא
             524       536           50     115        50  321        541       137          110           91     273  447       

             presented and-the-chief of-all the-people all the-tribes of-Israel the-assembly of-the-people of-God four hundred   

יש      אלף ~            י      א גל     פפפפ       חרב  שלף ר
             111      311      243  410  210       0    

 63/17/ 4480 thousand soldiers foot drew the-sword --   



Judg 20.3  ~ ו ישמע ו י  נ ן      ב ימ נ י       ב ו  כ י      על נ ישראל      ב ו   המצפה      יאמר ו י  נ ישראל      ב ו      יכה דבר יתה א נה    
             432    62       152         30  106      62       541       220     263    62       541       212  36   470     

             heard  the-sons of-Benjamin for had-gone the-sons of-Israel Mitspah said   the-sons of-Israel Tell how  take    

זאת      הרעה ~                   ה
             280       413        

 67/16/ 3882 adversity likewise   

Judg 20.4  ~ ן יע ו יש      י        הא ו יש       הל נרצחה         האשה         א יאמר       ה ו גבעתה     ן   אשר ה ימ נ י      לב י באת נ    א
             136      316         51         311         311          358          257      485    501   182         413  61    

             answered the-husband the-Levite the-husband of-the-woman was-murdered and-said Gibeah which to-Benjamin came my    

י ~            גש יל ופ ן    ו        לל
             439       116        

 63/14/ 3937 concubine to-spend   

Judg 20.5  ~ ו יקמ ו י  י     על גבעה    בעל ו     ה יסב ו י           ית  את     על ילה      הב י  ל ות ו א ג      דמ ואת    להר י  גש יל          פ
             162   110     112     85        84             110     401 417       75    417  50       238     407 433            

             rose  against the-men of-Gibeah and-surrounded because --  the-house night --   intended to-kill --  my-concubine   

ו ~            נ ותמת      ע    
             126      846    

 62/16/ 4073 ravished died   

Judg 20.6  ~ ז ואח י  גש יל נתחה         בפ וא ואשלחה   נחלת      שדה            בכל    ישראל         י        ו  כ זמה            עש       
             22   435             470     350      52             309      488         541         30  376            52       

             took of-my-concubine and-cut and-sent her-throughout the-land inheritance of-Israel's for have-committed A-lewd   

נבלה ~            ו ישראל               ב
             93              543      

 57/13/ 3761 and-disgraceful Israel   

Judg 20.7  ~ נה י כלכם    ה נ ישראל  ב ו      ועצה         דבר לכם  הב     הלם        
             60     110  62   541       13   90  206         171         75     

 31/ 9/ 1328 Behold all  sons of-Israel give --  your-advice and-counsel here   

Judg 20.8  ~ יקם ו יש        העם  כל   נלך  לא   לאמר אחד כא יש      ו א ולא       לאהל ור  נס יש    ו      א ית           לב
             156   50  115        331  13  271    31  100     311 72          37  316    311      448            

 48/14/ 2562 arose all the-people man  one saying nor will-go one to-his-tent nor return will-any to-his-house   

Judg 20.9  ~ ועתה זה  נעשה   אשר         הדבר    גבעה     יה     ל ורל    על ג    ב
             481  12   211          501   425     110       115     241     

 31/ 8/ 2096 now  this is-the-thing which will-do to-Gibeah against lot     

Judg 20.10 ~ ו נ ולקח ים עשרה     נש י     לכל    למאה א ישראל       שבט ומאה   ואלף          לאלף                צדה      לקחת    לרבבה     
             200       575  401   76      80      321        541    52             141           117      239      538       99     

             to-supply ten  of-an hundred for-all the-tribes Israel and-an-hundred of-a-thousand thousand thousand to-supply food   

ות        לעם ~            ואם      לעש גבע לב ן      ל ימ נ נבלה     ככל       ב ישראל            עשה  אשר           ה    ב
             140        806        79    105       152         70      92              501  375            543      

 97/23/ 6243 the-people may-punish come  to-Gibeah of-Benjamin for-all the-disgraceful they have-committed Israel   

Judg 20.11 ~ יאסף ו יש  כל          ישראל     א יר      אל      יש     הע ים אחד כא     פפפפ  חבר
             157           50  311     541       31      285      331  13  260    0    

 33/ 9/ 1979 were-gathered all the-men of-Israel against the-city man  one united --   



Judg 20.12 ~ ו ישלח ו י  ישראל       שבט ים      נש י        בכל א ן  שבט ימ נ זאת       הרעה   מה   לאמר       ב יתה  אשר     ה נה    בכם 
             360    321        541       401   52         321   152         271    45   280        413      501  470   62    

 57/14/ 4190 sent   the-tribes of-Israel men   the-entire tribe of-Benjamin saying What wickedness likewise that taken --    

Judg 20.13 ~ ועתה ו  נ ים  את     ת נש י  הא נ יעל     ב גבעה   אשר         בל יתם  ב נמ ו נבערה   ו ישראל  רעה      ולא מ ו  נב]   אב י ]_Q    
             481  456     401 406     62      142           501   82     546     333        275  581    37  9     [62]       

             Now  deliver --  the-men fellows the-worthless after Gibeah may-put and-remove evil Israel not would the-sons   

ן ~            ימ נ ול   לשמע       ב יהם         בק י             אח נ ישראל      ב        
             152         440    138          64                62       541         

 84/20/ 5709 of-Benjamin listen to-the-voice of-their-brothers the-sons of-Israel   

Judg 20.14 ~ ו יאספ ו י    נ ן      ב ימ נ ן       ב ים   מ גבעתה      הער י      עם    למלחמה  לצאת    ה נ ישראל      ב        
             163      62       152         90   325        485       521   153       110     62       541         

 47/11/ 2664 gathered the-sons of-Benjamin from the-cities to-Gibeah to-go to-battle against the-sons of-Israel   

Judg 20.15 ~ ו יתפקד ו י        נ ן              ב ימ נ ום       ב י וא ב ים הה ים        מהער וששה  עשר יש      אלף           לבד   חרב  שלף א
             606           62               152         58   17   365           620    611     111      311 410  210   36       

             were-numbered and-the-children of-Benjamin time he   of-the-cities twenty and-six thousand men drew sword beside   

י ~            ישב גבעה           מ ו     ה ות   שבע        התפקד יש    מא ור א     בח
             362             85        595           372   447     311 216     

 83/20/ 5957 the-inhabitants of-Gibeah were-numbered seven hundred men young   

Judg 20.16 ~ זה    העם  מכל ות   שבע ה יש    מא ור א יד  אטר  בח ו    נ י ימ זה   כל        ן   קלע   ולא  השערה אל    באב יחטא          פפפפ 
             90   115    17  372   447     311 216   210  14   116         50   12  200   55      31 580    37      28   0    

 58/18/ 2901 each people one seven hundred men young left able left-handed each one sling A-stone at A-hair and-not miss --   

Judg 20.17 ~ יש וא ישראל  ו      ן    לבד        התפקד ימ נ ות ארבע   מב יש      אלף    מא זה  כל       חרב  שלף      א יש         מלחמה      א
             317  541       595           36     192      273  447     111      311      410  210       50  12    311      123      

 56/15/ 3939 men  of-Israel were-numbered beside Benjamin four hundred thousand were-men draw the-sword all these were-men of-war   

Judg 20.18 ~ ו יקמ ו ו  יעל ו ית  ו        אל ב ישאל ו ים        ו באלה יאמר ו י    נ ישראל          ב י      יעלה  מ ו      נ       למלחמה בתחלה ל
             162   122   412 31        353          88     263      62           541       50  115      86  445   153         

             arose went  --  to-Bethel and-inquired of-God and-said now-the-sons of-Israel Who shall-go --  first to-battle   

י      עם ~            נ ן      ב ימ נ יאמר    ב ו וה  יה ודה     יה    בתחלה 
             110     62       152      257   26      30    445     

 90/21/ 3965 against the-sons Benjamin said  Jehovah Judah first   

Judg 20.19 ~ ו ומ יק ו י  נ ישראל      ב ו        בבקר      נ יח ו גבעה      על           פפפפ  ה
             168    62       541       304         80         100     85     0    

 30/ 7/ 1340 arose  the-sons of-Israel the-morning and-camped against Gibeah --   

Judg 20.20 ~ יצא ו יש  ישראל     א ן      עם    למלחמה      ימ נ ו    ב יערכ ו יש אתם   ישראל         א גבעה אל  מלחמה          ה
             107  311     541       153       110     152      312     441 311         541       123    31 85       

 54/13/ 3218 went the-men of-Israel to-battle against Benjamin arrayed --  and-the-men of-Israel battle at Gibeah   

Judg 20.21 ~ ו יצא ו י  נ ן              ב ימ נ ן       ב גבעה  מ ו     ה ית ישח ו ישראל  ום    ב י וא ב ים הה נ ים    ש ועשר יש      אלף     א
             113   62               152         90  85        740     543       58   17   400     626    111      311   

             forth and-the-children of-Benjamin out of-Gibeah down    of-Israel day  he   and-two twenty thousand men   

            ארצה ~           
             296             

 61/14/ 3604 to-the-ground   



Judg 20.22 ~ זק יתח ו יש        העם      ישראל     א ו      יספ ו ום  מלחמה        לערך  ו  אשר     במק ום    שם        ערכ י ן ב ו       הראש
             531        115        311     541       162   320         123    188       501  296         340   58   562         

 55/13/ 4048 encouraged the-people the-men of-Israel again and-arrayed battle the-place they had-arrayed in-it day  the-first   

Judg 20.23 ~ ו יעל ו י  נ ישראל      ב ו      יבכ ו י     נ וה   לפ יה ו    הערב    עד      ישאל ו וה        יה יף   לאמר       ב וס גשת הא    למלחמה ל
             122   62       541       44       170    26       74    277     353          28          271    162    733  153      

             went  the-sons of-Israel and-wept before the-LORD until evening and-inquired of-the-LORD saying again  draw battle   

י      עם ~            נ ן      ב ימ נ י       ב יאמר           אח ו וה  יה ו      ו על י     פפפפ    אל
             110     62       152         19            257   26       106 47      0    

 92/22/ 3795 against the-sons of-Benjamin of-my-brother said  the-LORD Go  against --   

Judg 20.24 ~ ו יקרב ו י  נ ישראל      ב י      אל      נ ן      ב ימ נ ום       ב י י ב נ          הש
             324    62       541       31      62       152         58   365          

 32/ 8/ 1595 came   the-sons of-Israel against the-sons of-Benjamin day  the-second   

Judg 20.25 ~ יצא ו ן   ימ נ ן  לקראתם        ב גבעה  מ ום     ה י י ב נ ו       הש ית ישח ו י  נ ישראל        בב וד      נת   ע יש      אלף  עשר  שמ    א
             107   152          771     90  85        58   365        740     64          541       80    790   570  111      311   

             forth and-Benjamin against out of-Gibeah day  the-second down    of-the-sons of-Israel again eight teen thousand men   

י   אלה  כל          ארצה ~                     חרב שלפ
             296           50  36    420  210         

 78/20/ 5847 to-the-ground all these drew the-sword   

Judg 20.26 ~ ו יעל ו י  כל  נ ישראל      ב וכל      ו        העם      יבא ו ית     ו        אל ב יבכ ו ו     ישב ו י    שם     נ וה   לפ יה        
             122   50  62       541       56      115        25       412 31        44       324      340   170    26         

             went  all the-sons of-Israel and-all the-people and-came --  to-Bethel and-wept remained there before the-LORD   

ו ~            ומ יצ ו ום      י וא ב ו    הערב    עד הה יעל ו ות    ים  על ושלמ י     נ וה   לפ יה        
             158        58   17   74    277     122     506   426       170    26         

 94/24/ 4152 and-fasted day  he   until evening offered burnt and-peace before the-LORD   

Judg 20.27 ~ ו ישאל ו י    נ ישראל      ב וה      יה ושם       ב ן    ו ית    אר ים            בר ים האלה ימ      ההם ב
             353      62       541       28          346   257     612             91     102   50      

 44/10/ 2442 inquired the-sons of-Israel of-the-LORD there the-ark of-the-covenant of-God days  those   

Judg 20.28 ~ נחס י ופ ן        זר      ב ן      אלע ן  ב ו   עמד    אהר י נ ים  לפ ימ וסף לאמר   ההם ב וד הא י      עם    למלחמה לצאת ע נ         ב
             214          52      308        52  256     114   176    102   50    271  152   80  521  153       110     62         

             and-Phinehas the-son of-Eleazar son Aaron's stood before age   those said again yet go   to-battle against the-sons   

ן ~            ימ נ י    ב יאמר  אחדל אם           אח ו וה  יה ו          י על ו      מחר  כ נ נ ידך        את         ב
             152      19            41 43    257   26           106 30  248      507          36          

102/27/ 4138 Benjamin of-my-brother or cease said  and-the-LORD Go  for tomorrow will-deliver your-hand   

Judg 20.29 ~ ישם ו ישראל  ים   גבעה    אל  ארב יב  ה     פפפפ   סב
             356  541    253    31    85     74     0    

 25/ 6/ 1340 set  Israel ambush about Gibeah around --   

Judg 20.30 ~ ו יעל ו י  נ ישראל      ב י      אל      נ ן      ב ימ נ ום       ב י י ב יש ו    השל יערכ ו גבעה      אל           בפעם  כפעם  ה
             122   62       541       31      62       152         58   655       312         31      85     210   192     

 54/13/ 2513 went  the-sons of-Israel against the-sons of-Benjamin day  the-third and-arrayed against Gibeah other times   

Judg 20.31 ~ ו יצא ו י  נ ן      ב ימ נ ו        העם   לקראת       ב נתק ן          ה יר   מ ו     הע יחל ו ות  ים          מהעם     להכ     כפעם חלל
             113   62       152         731     115        561            90   285      60    461       155           118   210     

             went  the-sons of-Benjamin against the-people and-were-drawn some the-city began to-strike of-the-people kill  other   



ות  בפעם ~            ית  עלה אחת      אשר       במסל ואחת        אל ב גבעתה           ים      בשדה      יש כשלש ישראל א       ב
             192   538          501      409 105  412 31        415           480       311       700    311 543         

107/26/ 8061 times the-highways of-which one goes --  to-Bethel and-the-other to-Gibeah the-field thirty men of-Israel   

Judg 20.32 ~ ו יאמר ו י  נ ן      ב ימ נ ים       ב גפ נ ו   הם       נ י נ נה לפ י   כבראש נ וב ישראל      ו      וסה אמר נ נ ו  נה נתק ו ן   יר   מ    אל     הע
             263    62       152         183        45   226    578       68       541       247  171   617      90   285      31   

             said   the-sons of-Benjamin are-struck like before the-first the-sons of-Israel said flee  may-draw from the-city to   

ות ~                     המסל
             541            

 73/16/ 4100 the-highways   

Judg 20.33 ~ וכל יש  ישראל     א ו      ו   קמ ומ ו      ממק יערכ ו וארב        תמר בבעל       ישראל    יח      ג ו  מ             ממקמ
             56  311     541       146   232         312         104  640        209    541       61    226              

             all the-men of-Israel arose their-place and-arrayed --   Baal-tamar ambush of-Israel broke of-their-place   

גבע          ממערה ~                  
             355            75       

 59/14/ 3809 of-the-meadows Gibeah   

Judg 20.34 ~ ו יבא ו גד  נ גבעה    מ ים עשרת  ל יש    אלפ ור א ישראל מכל  בח והמלחמה   והם   כבדה     ו      לא   ידע י  געת  כ נ יהם          הרעה על
             25    97      110    970  161      311 216   90  541    134        31     51   31      90   30  523       155   280    

             came  against Gibeah ten  thousand men young all Israel the-battle became like did-not know for was-close that  evil   

    פפפפ ~           
             0    

 73/18/ 3846 --   

Judg 20.35 ~ גף י ו וה   יה ן  את          ימ נ י       ב נ ישראל   לפ ו   ית ישח ו י    נ ישראל              ב ן      ימ נ ום      בב י וא ב ים הה     עשר
             99    26           401 152         170    541    740       62               541       154         58   17   620      

             smote and-the-LORD --  of-Benjamin before Israel destroyed and-the-children of-Israel of-Benjamin day  he   twenty   

וחמשה ~            ומאה      אלף     יש                     חרב  שלף אלה  כל א
             359      111      52             311 50  36  410  210         

 84/21/ 5120 and-five thousand and-an-hundred men all who draw the-sword   

Judg 20.36 ~ ו ירא ו י  נ ן      ב ימ נ י       ב ו      כ גפ נ ו           נ ית ו יש  ישראל     א ום      ן   מק ימ נ י      לב ו      כ         אל   בטח
             223   62       152         30      139           472   311     541       186    182         30      25     31        

             saw   the-sons of-Benjamin because were-defeated gave  the-men of-Israel ground to-Benjamin because relied against   

ו  אשר   הארב ~            גבעה      אל     שמ     ה
             208    501  346     31      85       

 67/18/ 3555 ambush whom had-set against Gibeah   

Judg 20.37 ~ והארב ו   יש ו   הח יפשט ו גבעה      אל      ימשך  ה ו יך   הארב     ו יר  כל  את         י     הע             חרב      לפ
             214    329     411        31      85     376      208    36         401 50  285      120      210            

 49/13/ 2756 ambush hurried and-rushed against Gibeah deployed ambush and-struck --  all the-city the-edge of-the-sword   

Judg 20.38 ~ ועד והמ יה             יש    ה ישראל    לא ותם     הרב   הארב  עם      ן  משאת להעל ן     העש יר   מ        הע
             131               20     341     541       110 208    207     581     741   425      90   285        

 48/12/ 3680 now-the-appointed become the-men of-Israel and ambush A-great rise    cloud of-smoke from the-city   

Judg 20.39 ~ יהפך ו יש   ישראל     א ן     במלחמה      ימ נ וב ות   החל        ים     להכ יש חלל ישראל בא ים      יש כשלש י     א ו  כ      אך אמר
             121    311     541       125        158          43    461       118   313  541       700    311     30  247  21     

             turned the-men of-Israel the-battle and-Benjamin began to-strike kill  men  of-Israel thirty the-men for said also   



וף ~            ג נ גף          נ וא           ו ה נ י נ נה כמלחמה לפ       הראש
             139          133          12  226    143    561         

 92/21/ 5255 are-defeated are-defeated he  before battle the-first   

Judg 20.40 ~ והמשאת ות  החלה     ן   לעל יר   מ וד     הע ן     עמ ן      עש יפ ו ן    ימ נ ו    ב י נה  אחר וה יל       עלה        יר      כל    הע
             752       48    536     90   285      120      420      146    152      225    66         105       90        285    

             the-cloud began to-rise from the-city A-column of-smoke looked Benjamin behind and-behold was-going the-whole city   

ימה ~               השמ
             400      

 63/15/ 3720 heaven   

Judg 20.41 ~ יש וא ישראל     יבהל    הפך      ו יש           ן         א ימ נ י       ב י ראה  כ געה  כ נ ו       י    הרעה על
             317     541       105    53             311         152         30  206 30  128       116  280    

 44/12/ 2269 the-men of-Israel turned were-terrified and-the-men of-Benjamin for saw for was-close that evil   

Judg 20.42 ~ ו נ יפ ו י   נ יש   לפ ישראל     א והמלחמה             המדבר           דרך     אל      ו     יקתה ואשר הדב ים             מהער
             152    170    311     541       31     224           251               134        532      507   365             

             turned before the-men of-Israel toward the-direction of-the-wilderness the-battle overtook while of-the-cities   

ים ~            ית ו   משח ות ו א וכ        בת
             808       413  434         

 68/14/ 4873 destroyed --   the-midst   

Judg 20.43 ~ ו ן  את       כתר ימ נ ו    ב יפה וחה הרד נ ו מ יכה נכח      עד הדר גבעה       זרח  ה          שמש     ממ
             626        401 152      310     109   250     74      78       85     295       640         

 48/11/ 3020 surrounded --  Benjamin pursued rest  trod    against opposite Gibeah east-side east-side   

Judg 20.44 ~ ו יפל ו ן  ימ נ נה      מב יש      אלף  עשר  שמ י   אלה  כל  את א נש יל     א             ח
             132   192         395   570  111      311 401 50  36    361      48             

 38/11/ 2607 fell  of-Benjamin eight teen thousand men --  all these warriors were-valiant   

Judg 20.45 ~ ו נ יפ ו ו   נס י ו ן      סלע   אל         המדברה     ו ו     הרמ יעללה ו ות  ים חמשת       במסל יש    אלפ ו א יק ידב ו ו      י      עד אחר
             152    132      256            31   160      301       157     538          748  161      311 138         225   74     

             turned and-fled the-wilderness unto the-rock of-Rimmon gleaned the-highways five thousand men and-pursued after unto   

גדעם ~            ו   יכ ו ו      נ ים ממ יש    אלפ    א
             117   42       136  161      311   

 85/19/ 4151 Gidom and-slew two  thousand men   

Judg 20.46 ~ י יה ו ים  כל    נפל ן ה ימ נ ים      מב וחמשה       עשר יש      אלף     ום       חרב  שלף א י וא ב י   אלה  כל  את הה נש        א
             31     50  215    192         620         359      111      311 410  210       58   17   401 50  36    361        

             become all fell   of-Benjamin were-twenty and-five thousand men draw the-sword day  he   --  all these warriors   

יל ~                        ח
             48             

 62/17/ 3480 were-valiant   

Judg 20.47 ~ ו נ יפ ו ו   נס י ו ן      סלע אל         המדברה     ו ות  שש     הרמ יש    מא ו א ישב ו ן     בסלע     ו ים ארבעה      רמ     חדש
             152    132      256            31 160      301       600 447     311 324      162      296       278   362      

 58/14/ 3812 turned and-fled the-wilderness to the-rock of-Rimmon six hundred men remained the-rock of-Rimmon four  months   

Judg 20.48 ~ יש וא ישראל     ו      י      אל    שב נ ן      ב ימ נ ום       ב יכ ו י       יר          חרב      לפ          בהמה עד        מתם מע
             317     541       308    31      62       152         82         120      210          320  480        74 52           

             the-men of-Israel turned against the-sons of-Benjamin and-struck the-edge of-the-sword city the-entire as the-cattle   



נמצא      כל      עד ~            גם ה ים  כל    ות      הער נמצא ו ה     פפפפ  באש שלח
             74      50      186   43   50  325        592     344  303  0    

 78/22/ 4716 against and-all found also all the-cities found   set  fire --   

Judg 21.1  ~ יש וא ישראל         נשבע      יש   לאמר  במצפה       ו         א נ ן  לא ממ ית ו         ן          בת ימ נ        לאשה      לב
             317         541       422       217    271    311         136  31  460        408          182         336        

 47/12/ 3632 now-the-men of-Israel had-sworn Mizpah saying now-the-men at   not shall-give his-daughter to-Benjamin marriage   

Judg 21.2  ~ יבא ו ית        העם  ו        אל ב ישב ו י    הערב    עד    שם    נ ים   לפ ו האלה ישא ו ולם       ו         ק יבכ ו י                בכ
             19   115        412 31        324     340   74    277     170    91     323        176          44       32            

             came the-people --  to-Bethel and-sat there until evening before God    and-lifted their-voices and-wept overflowing   

ול ~            גד    
             43     

 56/15/ 2471 sore   

Judg 21.3  ~ ו יאמר ו וה למה  יה י  ישראל אלה יתה      זאת ה ישראל  ום   להפקד ב י ישראל            ה    אחד   שבט    מ
             263    75  26   46   541       420  408 543    219     61              581       311   13    

 56/13/ 3507 said   Why LORD God  of-Israel come in  Israel lacking should-be-today of-Israel tribe one   

Judg 21.4  ~ י יה ו ו    ממחרת  ימ ישכ ו ו        העם  נ יב ו זבח    שם      ו     מ יעל ו ות        ים  על ושלמ     פפפפ    
             31   688      392     115        74        340   57       122         506   426       0    

 45/10/ 2751 came the-next arose   the-people and-built there an-altar and-offered burnt and-peace --   

Judg 21.5  ~ ו יאמר ו י  נ ישראל      ב י      י מכל         בקהל  עלה      לא אשר  מ ישראל       שבט וה אל      יה י      ועה  כ ולה השב גד     ה
             263    62       541       50  501 31      105  137          90  321        541       31 26       30  388    53        

             said   the-sons of-Israel Who who did-not come the-assembly all the-tribes of-Israel to the-LORD for oath   A-great   

יתה ~            וה אל  עלה      לא לאשר   ה יה ות   לאמר  המצפה      ומת          מ י      
             420    531  31      105  31 26       220    271    446          456      

 95/26/ 5707 become who  did-not come to the-LORD Mizpah saying shall-surely be-put   

Judg 21.6  ~ ו נחמ י ו י      נ ישראל          ב ן    אל      ימ נ ו    ב י ו          אח יאמר ו גדע    נ ום    י ישראל אחד   שבט  ה    מ
             120        62           541       31    152      25            263      127    61    311   13  581      

 51/12/ 2287 were-sorry and-the-sons of-Israel about Benjamin their-brother and-said is-cut today tribe One Israel   

Judg 21.7  ~ נעשה   מה ים להם  ותר נ ים  ל נש ו ל נ נח וא ו  נ נשבע וה      יה י    ב ו להם      תת לבלת נ י ות נ ים         מב נש    ל
             45   425  75  736      430   121    478        28       472   800     75  564              430     

 61/13/ 4679 What do   --  are-left wives we     have-sworn the-LORD not   to-give --  of-our-daughters wives   

Judg 21.8  ~ ו יאמר ו י  י אחד   מ ישראל         משבט וה אל  עלה לא אשר      יה נה     המצפה      וה יש       בא לא    נה אל א יש    המח יב     מ
             263    50   13  361           541       501 31 105  31 26       220       66     31 3        311 31 108      362      

             said   What one of-the-tribes of-Israel who no come to the-LORD to-Mizpeh behold no had-come one to the-camp Jobesh   

גלעד ~                       הקהל אל   
             107    31 140            

 73/21/ 3332 Gilead to the-assembly   

Judg 21.9  ~ יתפקד ו נה        העם         וה ן    י יש        שם  א י א ושב י יבש             מ גלעד          
             600           115        66     61   340       311 368                312    107      

 34/ 9/ 2280 were-numbered the-people behold else was-there one of-the-inhabitants Jobesh Gilead   

Judg 21.10 ~ ו ישלח ו ים                 העדה    שם  נ יש      אלף עשר ש י א נ יל     מב ו           הח ו יצ ו ותם          ו   לאמר א    לכ
             360    340   84                   400  570 111      311 102      53             118           447  271    56    

             sent   there and-the-congregation both ten thousand men warriors of-the-valiant and-commanded --   saying Go    



יתם ~            והכ י  את      ושב י יבש            גלעד     י    ים          חרב      לפ נש וה והטף                  
             481        401 328             312    107    120      210          411       100              

 85/22/ 5693 and-strike --  the-inhabitants Jobesh Gilead the-edge of-the-sword the-women and-the-little   

Judg 21.11 ~ זה ו ו אשר         הדבר   זכר    כל     תעש וכל  ידעת   אשה        זכר משכב  ו    ימ           תחר
             18   211          501 776      50    227 56        306   484  362  227   664             

 42/12/ 3882 This is-the-thing you shall-do every man and-every woman man  lain A-man shall-utterly   

Judg 21.12 ~ ו ימצא ו י  ושב י יש          מ יב גלעד    ות ארבע    נערה    מא ולה   ידעה      לא אשר   בת יש   זכר למשכב   א ו   יא יב ו ותם      אל א
             153    368             322    107    273  447     325   443     501 31      89    311   392   227  35      447  31   

             found  the-inhabitants Jobesh Gilead four hundred young virgins who had-not known A-man lying male brought --   to   

נה ~            ן     בארץ   אשר    שלה    המח נע     סססס      כ
             108      335    501   293      190       0    

 88/22/ 5929 the-camp Shiloh which the-land of-Canaan --   

Judg 21.13 ~ ו ישלח ו ו         העדה        כל  ידבר ו י אל     נ ן      ב ימ נ ן     בסלע אשר       ב ו ו      רמ יקרא ו ום להם              של
             360    50        84           228       31 62       152         501 162      296       323            75  376     

 52/13/ 2700 sent   the-whole congregation and-spoke to the-sons of-Benjamin who the-rock of-Rimmon and-proclaimed --  peace   

Judg 21.14 ~ ישב ו ן      ימ נ יא  בעת    ב ו     הה נ ית ו ים להם  נש ו  אשר     ה י י      ח נש יבש      מ גלעד     ולא    ו  ן להם     מצא        כ
             318      152      472  21       472   75  405       501  24       400       312    107    37  137      75  70       

 58/16/ 3578 returned Benjamin time and-they gave  --  the-women whom had-kept the-women Jobesh Gilead not sufficed --  enough   

Judg 21.15 ~ והעם נחם            ן         ימ נ י   לב וה      עשה      כ יה י      פרץ      ישראל      בשבט        
             121            98         182      30      375      26       370      323        541         

 35/ 9/ 2066 and-the-people were-sorry Benjamin because had-made the-LORD A-breach the-tribes of-Israel   

Judg 21.16 ~ ו יאמר ו י  נ זק נעשה       מה                העדה        ים  ותר נ ים  ל נש י ל נשמדה    כ ן          ימ נ          אשה   מב
             263    167        84                  45       425  736      430   30    399           192      306         

 48/11/ 3077 said   the-elders of-the-congregation shall-we do   are-left wives since are-destroyed Benjamin the-women   

Judg 21.17 ~ ו יאמר ו ירשת  יטה            ן         פל ימ נ ולא      לב ימחה  ישראל     שבט                    מ
             263    910            134           182         37  63                  311     581      

 37/ 8/ 2481 said   an-inheritance the-survivors of-Benjamin so  will-not-be-blotted A-tribe Israel   

Judg 21.18 ~ ו נ נח וא וכל  לא     נ ים להם  לתת  נש ו   נ י ות נ י         מב ו  כ נשבע י      נ ישראל      ב ור   לאמר      ן   אר נת       אשה   
             121       31  106  830  75  400   564              30  428       62       541       271    407    500   306      

             ourselves not may  give --  wives of-our-daughters for had-sworn the-sons of-Israel saying Cursed gives A-wife   

ן ~            ימ נ     סססס      לב
             182         0    

 65/16/ 4854 to-Benjamin --   

Judg 21.19 ~ ו יאמר ו נה  ג    ה וה    ח יה ו         ים   בשל ימ ימה מ ימ נה   אשר    ו ית    מצפ זרחה        אל לב         השמש     מ
             263    60     11    26          338    140   105     501   271       442  31        260       645         

             said   Behold feast of-the-LORD Shiloh year  to-year which the-north --   of-Bethel east-side east-side   

ית העלה          למסלה ~            גב       שכמה     אל מב נ ומ נה      ו        ללב
             165            110  452  31     365        101       123          

 83/20/ 4440 of-the-highway goes --   Bethel to-Shechem the-south of-Lebonah   

Judg 21.20 ~ (ו יצ ו )_K [ו י וצ ו ]_Q י  את נ ן      ב ימ נ ו   לאמר       ב וארבתם לכ ים             בכרמ
              112     [118]     401 62       152         271    56  649     312             

 33/ 8/ 2015 --       appoint   --  the-sons of-Benjamin saying Go  and-lie the-vineyards   



Judg 21.21 ~ יתם ורא נה     וה ו אם        יצא ות  נ ו          ב יל ול      ש ות    לח יצאתם     במחל ו ן      ים  מ וחטפתם           הכרמ         
             657       66         41 107  458           346       74      486        547        90  315              543           

             and-watch and-behold if come the-daughters of-Shiloh to-take the-dances shall-come out of-the-vineyards shall-catch   

יש לכם ~            ו      א ות     אשת נ ו         מב יל והלכתם      ש ן         ארץ  ימ נ          ב
             90  311      707      498           346       501    291         152           

 87/20/ 6626 --  and-each his-wife the-daughters of-Shiloh and-go to-the-land of-Benjamin   

Judg 21.22 ~ יה וה י        ו   כ יבא ותם  ו         אב יהם א וב)          אח ירל] K_(לר ו  Q_[ב נ י ו אל נ ואמר יהם     ו אל נ ו נ ותם ח י א         כ
             26         30   19   449           7  64              238     [242]     97    303       86    120   447  30        

             shall-come when come their-fathers or their-brothers --       adversary to-us shall-say to    Give  --   because   

ו      לא ~            נ יש לקח ו  א י במלחמה   אשת נתתם אתם  לא      כ ו כעת להם      סססס            תאשמ
             31      194   311  707    125    30      31  441 890  75  490 747              0    

 95/25/ 5988 did-not take  each a-wife battle because not you give --  now should-be-guilty --   

Judg 21.23 ~ ו יעש ו ן  י כ נ ן      ב ימ נ ו       ב ישא ו ים     נש ן          למספרם   ות  מ ו  אשר המחלל זל ג ו     ילכ ו ו  וב יש ו    אל       
             392   70 62       152         323      400   450             90  519     501  46      72    330          31   

             did   so the-sons of-Benjamin and-took wives to-their-number who danced  whom carried went  and-returned to   

נחלתם ~            ו              נ יב ו ים  את        ו      הער ישב ו    בהם     
             528               74          401 325        324       47    

 84/20/ 5137 their-inheritance and-rebuilt --  the-cities and-lived --    

Judg 21.24 ~ ו יתהלכ ו י   משם   נ ישראל      ב יא  בעת      יש הה ו   א ו        לשבט ולמשפחת ו    יצא ו יש   משם  ו א נחלת                ל
             477      380   62       541       472  21   311   347          870        113   380   311 524                  

 58/13/ 4809 departed there the-sons of-Israel time he   every to-his-tribe and-family went  there man to-his-inheritance   

Judg 21.25 ~ ים ימ ן   ההם ב י ישראל  מלך   א יש ב ישר      א ו ה י נ י יעשה בע    
             102   50    61    90   543    311      515  148    385    

 37/ 9/ 2205 days  those there king Israel everyone what eyes   did    
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***  Ruth  

  

Ruth  1.1  ~ י יה ו י  ימ ים        שפט     ב י   השפט יה ו ילך     בארץ      רעב  ו יש  ית א ודה          לחם מב יה ור  ג י       ל ואב     בשד       מ
             31   62       389        444      31   272      293      66   311 452  78           30    239        316      49        

             came the-days the-judges governed came A-famine the-land went man --   of-Bethlehem Judah to-sojourn the-land of-Moab   

וא ~            ו ה ואשת י     נ וש ו         י נ    ב
             12  713      366         68     

 75/19/ 4222 he  his-wife and-his-two sons   

Ruth  1.2  ~ ושם יש       ימלך       הא ושם    אל ו           י        אשת נעמ ושם   י            נ ו        ש י נ ן ב ו ן  מחל ו י וכל         
             346      316        131       346          707         170   346           360        68   134    122           

             the-name of-the-man Elimelech and-the-name of-his-wife Naomi and-the-names of-his-two sons Mahlon and-Chilion   

ים ~            ית      אפרת ודה          לחם מב יה ו  יבא ו י    ואב      שד ו    מ י יה ו       שם        
             731         452  78           30    25      314      49      37           340     

 82/20/ 5102 Ephrathites --   of-Bethlehem Judah entered the-land of-Moab and-remained there   

Ruth  1.3  ~ ימת ו ימלך  יש    אל י     א נעמ ותשאר     יא     י ה נ וש יה     נ    ב
             456  131       311     170     907      16  366     67     

 33/ 8/ 2424 died Elimelech husband Naomi's was-left he  her-two sons   

Ruth  1.4  ~ ו ישא ו ים להם  נש ות   י ושם      ערפה       האחת       שם  מאב ית           נ ות        הש ו  ר ישב ו ים כעשר    שם  נ     ש
             323   75  400   459     340      414        355       346          765          606  324   340   590  400     

 54/14/ 5737 took  --  women Moabite the-name of-the-one was-Orpah and-the-name of-the-other Ruth lived there ten  years   

Ruth  1.5  ~ ו ות ימ ו גם  יהם    נ ן      ש ו ן  מחל ו י וכל ותשאר       י          האשה       נ יה       מש ילד ישה     ומא     
             468    43   405        134    122         907        311           400        59       362       

 48/10/ 3211 died   also of-her-two Mahlon and-Chilion was-bereft and-the-woman of-her-two children husband   

Ruth  1.6  ~ ותקם יא   יה ה וכלת ותשב                י    ואב     משד י    מ ואב     בשדה      שמעה  כ י    מ וה         פקד  כ יה     את 
             546   16  471                  708    354      49      30  415       311      49      30  184         26   401   

             arose he  her-daughters-in-law return the-land of-Moab for had-heard the-land of-Moab for had-visited God  --    

ו ~                לחם להם    לתת        עמ
             116        830    75  78     

 62/18/ 4689 his-people giving --  food   

Ruth  1.7  ~ ותצא ן      ום   מ יתה   אשר     המק י   שמה   ה ושת יה  נה          עמה            כלת ותלכ וב    בדרך          ארץ אל      לש
             497      90   191       501   420    345   716  465              115          511    226     338       31 291        

             departed from the-place after become in-it two  daughters-in-law her-and-they went   the-way to-return to the-land   

ודה ~            יה       
             30         

 57/15/ 4767 of-Judah   

Ruth  1.8  ~ ותאמר י  נעמ י       יה       לשת נה            כלת נה לכ ית  אשה   שב יעשה)             אמה  לב )_K [י וה Q_[שע יה    עמכם         
             647   170       740        465              105  357    306  442   46               385     [380]   26           170    

             said  and-Naomi to-her-two daughters-in-law Go   return each house to-her-mother's --       deal    may-the-LORD with   

יתם  כאשר    חסד ~            ים   עם עש י    המת ועמד    
             72     521   820   110  495      130     

 72/18/ 6007 kindly after deal  with the-dead with    

Ruth  1.9  ~ ן ית וה    יה ן לכם          ומצא וחה         נ ית  אשה מ ישה       ב ותשק           א ן    נה לה ותשא ן  ול נה         ק י ותבכ     
             460   26           90  187          109   306  412       316            806    85  762    186          493        



 54/13/ 4238 grant may-the-LORD --  you-may-find rest  each the-house of-her-husband kissed --  lifted their-voices and-wept   

Ruth  1.10 ~ נה ותאמר י לה  וב אתך          כ נש              לעמך   
             702     35 30          421 358    160              

 22/ 6/ 1706 said    -- will-surely for return to-your-people   

Ruth  1.11 ~ ותאמר י  נעמ נה   י   שב נת נה למה         ב י תלכ וד    עמ י הע ים ל נ י ב ו    במע י וה ים לכם    נש    לא
             647   170   357    462          75  505   120    85   40 102  122     27     90  431      

 55/14/ 3233 said  Naomi Return my-daughters Why go    have-I yet  -- sons my-womb become --  he       

Ruth  1.12 ~ נה י   שב נת ן         ב י לכ י כ נת זק ות  י יש   מה י      לא י כ יש אמרת י    וה ל גם תק י    ית י ילה ה יש   הל גם      לא ו י       ילדת    
             357    462          100 30 567   461     341       30 651   310  40 511  43   435   80      341       49       454     

             Return my-daughters Go  If I-am  to-have A-husband If said  have -- hope even have  tonight A-husband and-also bear    

ים ~            נ    ב
             102    

 70/19/ 5364 sons   

Ruth  1.13 ~ ן נה      הלה ו   אשר      עד תשבר גדל י ן  נה      הלה ג י   תע ות   לבלת י יש   ה י  אל לא נת י         ב י       מר  כ     מכם  מאד ל
             90        957    74      501   53    90        528     472     421    341  31  462          30  240      40 45   100    

             therefore wait   against after grown therefore refrain because become he   nay my-daughters for grieveth -- much than   

י ~            יצאה  כ י      יד ב וה        יה           
             30  106      12 14       26            

 74/22/ 4663 for has-gone -- the-hand of-the-LORD   

Ruth  1.14 ~ נה ותש ן   ול נה         ק י ותבכ וד   ותשק   ע ותה      ערפה    ות            לחמ ור    בה  דבקה 
             761    186          493      80    806    355       489               612  111   7    

 43/10/ 3900 lifted their-voices and-wept again kissed and-Orpah her-mother-in-law Ruth clung --   

Ruth  1.15 ~ ותאמר נה  יבמתך      שבה    ה ואל    עמה     אל               יה  י    אלה וב י ש יבמתך  אחר                 
             647   60     307      472                31     115    37  51       318  219   472                  

 42/11/ 2729 said  Behold has-gone your-sister-in-law to-her people and her-gods back after your-sister-in-law   

Ruth  1.16 ~ ותאמר ות  י  אל  ר גע י תפ זבך ב וב    לע יך     לש י    מאחר י   אשר  אל  כ ובאשר     אלך תלכ י      נ י ן תל י            עמך       אל
             647   606  31  563   12 129      338      279       30  31  501   460  51      509       500   91         130           

             said  Ruth not urge  -- to-leave you-turn following for and where go   will-go and-where lodge will-lodge your-people   

י ~            יך       עמ ואלה י             אלה
             120       72           46       

 76/20/ 5146 my-people and-your-God my-God   

Ruth  1.17 ~ י  באשר ות ות תמ ושם     אמ יעשה   כה           אקבר        וה  יה י          וכה ל יף   יס י      ות כ יד  המ יפר י  נ י נך  ב י וב    
             503   856   447      346       303            25   385  26           40 31   160      30 451   304   72    88      

 59/16/ 4067 Where die   will-die and-there will-be-buried Thus do   may-the-LORD -- Thus and-more if death parts among among   

Ruth  1.18 ~ ותרא י  יא         מתאמצת  כ ותחדל אתה  ללכת ה יה לדבר      אל
             607  30  971            16  480   406 448   236  46      

 35/ 9/ 3240 saw  for was-determined he  to-go for no    said about   

Ruth  1.19 ~ נה ותלכ יהם  נה    עד שת ית בא י          לחם ב יה ו נה    ית    כבא ותהם          לחם ב יר  כל         ן     הע יה נה   על ותאמר    
             511    755   74    58   412 78           31     78       412 78           451         50  285      165     702       

             went   both  until came --  to-Bethlehem become had-come --  to-Bethlehem was-stirred all the-city because said      

זאת ~            י     ה נעמ     
             413      170     

 68/17/ 4723 likewise Naomi   



Ruth  1.20 ~ ותאמר ן  יה נה  אל אל י תקרא י ל נעמ ן   י קרא י  מרא ל י       המר  כ י          שד     מאד ל
             647   96    31  756    40 170   351  40 241  30  245       314          40 45     

 46/14/ 3046 said  about not call   -- Naomi call -- Mara for has-dealt the-Almighty -- very   

Ruth  1.21 ~ י נ י       מלאה א יקם הלכת ור י  נ יב וה      הש יה נה למה      י תקרא י ל נעמ וה   יה ו נה     י           ע י ב ושד                
             61  76         465   356   377         26       75  756    40 170   32       125           12 320                

             I   accomplish went  empty has-brought the-LORD Why call   -- Naomi the-LORD has-witnessed -- and-the-Almighty   

י           הרע ~               ל
             275           40   

 61/16/ 3206 has-afflicted --   

Ruth  1.22 ~ ותשב י      נעמ ות   ור יה      ואב י     השבה עמה                כלתה       המ ואב     משד והמה    מ ו      ית  בא    ב
             708      170   612      69            455                 115 312      354      49      56       9    412   

             returned Naomi her-Ruth the-Moabitess her-daughter-in-law who returned the-land of-Moab and-they came --    

יר         בתחלת          לחם ~            ים    קצ        שער
             78           840           400     620         

 65/16/ 5259 to-Bethlehem the-beginning harvest of-barley   

Ruth  2.1  ~ י נעמ ול ידע)     ומ] K_(מ ישה    Q_[עד יש          לא ור   א גב יל      ימלך        ממשפחת    ח ו       אל ושמ ז          בע
             206        124     [120]       346            311   211      48     868           131          352  79         

 44/10/ 2676 now-Naomi --       acknowledge of-her-husband A-man of-great wealth of-the-family of-Elimelech name was-Boaz   

Ruth  2.2  ~ ותאמר ות  יה      ר ואב י אל       המ נעמ נא אלכה   ואלקטה         השדה      ים     ן     אמצא   אשר   אחר   בשבל ו    ח י נ י    בע
             647   606      69            31 170   56   51     314          151       384      209   501   132      58    148      

             said  and-Ruth the-Moabitess to Naomi go   Please to-the-field and-glean the-ears after whose may-find favor sight    

ותאמר ~            י לה  י       לכ            בת
             647   35 60        412           

 74/19/ 4681 said  -- to-her-Go my-daughter   

Ruth  2.3  ~ ותלך וא      ותב ותלקט     י      בשדה        ים  אחר יקר      הקצר ו ז         השדה           חלקת מקרה        אשר    לבע
             456      415      545         311       219   445         316     345  538            314          109     501   

             departed and-went and-gleaned the-field after the-reapers to-come hap  to-the-portion of-the-field to-Boaz who   

ימלך     ממשפחת ~                     אל
             868        131            

 63/14/ 5513 the-family of-Elimelech   

Ruth  2.4  ~ נה וה ז        ית   בא  בע יאמר       לחם מב ו ים     וצר וה        לק יה ו     עמכם          יאמר ו ו  יברכך ל וה  יה            
             66         79   3    452  78        257      476            26           170      263    36 252   26             

 53/13/ 2184 now-behold Boaz came --   Bethlehem and-said to-the-reapers may-the-LORD and-they said   -- bless may-the-LORD   

Ruth  2.5  ~ יאמר ו ז  ו  בע נער נצב          ל ים  על   ה וצר י     הק נערה   למ זאת ה        ה
             257   79   356            147    100 451         80    330   413        

 38/ 9/ 2213 said  Boaz to-his-servant charge of  the-reapers Whose young likewise   

Ruth  2.6  ~ ן יע ו נער     נצב        ה ים  על   ה וצר יאמר     הק ו נערה     יה          ואב יא  מ י   עם     השבה ה נעמ ואב     משדה         מ
             136     325         147    100 451         257      325          64      16  312      110  170   349      49        

 57/14/ 2811 replied the-servant charge of  the-reapers and-said is-the-young Moabite who returned with Naomi the-land of-Moab   

Ruth  2.7  ~ ותאמר נא אלקטה  י      ואספת ים      י      בעמר ים  אחר וצר וא     הק ותב וד  ותעמ ז    ועד        הבקר  מא זה עתה        
             647   145   51     557        362         219   451         415   526      48   307         80    475 12    

             said  glean Please and-gather the-sheaves after the-reapers came  remained even the-morning until now she   



ית             שבתה ~                    מעט      הב
             707              417       119        

 72/17/ 5538 has-been-sitting the-house A-little   

Ruth  2.8  ~ יאמר ו ז  ות אל  בע וא  ר י   שמעת      הל י  אל         בת גם     אחר  בשדה     ללקט תלכ ו י        לא          ור זה תעב     מ
             257   79   31 606  42        810    412         31  460  169      311   209     49          31        688    52     

             said  Boaz to Ruth carefully Listen my-daughter not go   to-glean field another furthermore carefully go     this   

וכה ~            ן   י י   עם תדבק נערת       
             31   566    110  730        

 71/20/ 5674 here stay   with my-maids   

Ruth  2.9  ~ יך נ י ן   אשר      בשדה     ע ו יקצר והלכת  ן   יה וא אחר י   הל ית ו ים  את          צ נער י       ה געך לבלת נ וצמת                
             160       311       501   456    461    274    42     516            401 375          472   143      536           

             your-eyes the-field which reap   and-go after  Indeed have-commanded --  the-servants not   to-touch are-thirsty   

והלכת ~            ים    אל  ית הכל ושת ן מאשר      ו ישאב ים  נער          ה
             461   31    105   1116      541  369    375            

 92/20/ 7646 go    about jars  and-drink what draw   the-servants   

Ruth  2.10 ~ ותפל יה  על  נ ו     פ ותשתח ותאמר          ארצה  ו     י וע   אל י מד ן מצאת יך    ח נ י י     בע נ יר י להכ נכ וא יה  נכר    
             516  100 145      1120   296           647      47     120  541   58    162        325     87    285     

 63/14/ 4449 fell on  her-face bowing to-the-ground and-said to-him Why  found favor your-sight take    I     alien   

Ruth  2.11 ~ ן יע ו ז     יאמר  בע ו גד לה     גד            ה י      ה ית אשר         כל ל ותך  את      עש י              חמ ות  אחר          מ
             136     79   257      35 12             12       40 50         501 780       401 474                219   446         

             replied Boaz and-said -- has-been-fully reported -- to-her-All you have-done for your-mother-in-law after the-death   

ישך ~            י            א זב ותע יך  ואמך        אב וארץ             ולדתך          י        מ ותלכ ידעת  לא   אשר       עם אל        
             331             495    33          67              297          500           466      31 110      501   31  484    

             of-your-husband left   your-father and-your-mother and-the-land of-your-birth and-came to A-people after not know   

ול ~            ום   תמ               שלש
             476    676                

100/28/ 7940 before before-that-time   

Ruth  2.12 ~ ישלם וה    יה י      פעלך          ותה וה  מעם    שלמה         משכרתך    יה י      ישראל    אלה ות       באת   אשר           לחס
             380    26           200       421    980            375     150  26       46      541       501   403       504       

             reward may-the-LORD your-work become and-your-wages be-full from the-LORD the-God of-Israel whose have-come to-seek   

ו   תחת ~            י נפ    כ
             808   166     

 61/15/ 5527 under wings   

Ruth  2.13 ~ ותאמר ן       אמצא  יך    ח נ י י     בע נ י    אד י         כ נ נחמת י          וכ        לב  על        דברת        
             647   132        58    162        65      30         558            36         606         100 32       

             said  have-found favor your-sight my-lord and-indeed have-comforted and-indeed have-spoken and kindly   

י               שפחתך ~            נכ וא יה  לא  יך כאחת אה                  שפחת
             808                 87    31  21   429  818                    

 66/17/ 4620 to-your-maidservant I     not I-am one  of-your-maidservants   

Ruth  2.14 ~ יאמר ו ז לה  י   האכל   לעת  בע גש ואכלת  הלם          ן        וטבלת         הלחם מ ותשב        בחמץ        פתך          מצד 
             257   35 79   500   56     313         75   457         90 83           447     500        140         708  134      

             said  -- Boaz after eating to-her-Come here you-may-eat at of-the-bread and-dip your-piece the-vinegar sat  beside   



ים ~            וצר יצבט     הק ו י לה   ותאכל         קל ותשבע  ותתר                
             451         117    35 140         457   778           1006      

 84/22/ 6858 the-reapers served -- her-roasted ate   was-satisfied and-had   

Ruth  2.15 ~ ותקם ו     ללקט  יצ ו ז       ו  את  בע י נער גם   לאמר         ן    י ים   ב ולא      תלקט      העמר וה  ימ    תכל
             546  169      112       79   401 336          271    43   62    365         539       37  511       

 51/13/ 3471 rose to-glean commanded Boaz --  his-servants saying even among the-sheaves her-glean not insult    

Ruth  2.16 ~ גם ו ו              של   ן לה תשל ים   מ זבתם      הצבת וע ולקטה     ולא      ו  גער    בה  ת
             49   330             736  35 90   547         525       150       37  679    7    

 40/11/ 3185 Also shall-purposely pull -- from the-bundles and-leave may-glean not rebuke --   

Ruth  2.17 ~ ותלקט ותחבט    הערב    עד      בשדה    י        לקטה  אשר  את  יה ו יפה    ים    כא        שער
             545     311       74    277     425   401 501  144         31     116      620         

 43/11/ 3445 gleaned the-field until evening beat  --  what had-gleaned become an-ephah of-barley   

Ruth  2.18 ~ ותשא וא  ותב יר     ותרא     הע ותה  וצא        לקטה  אשר  את         חמ ות ן  ותת ותרה  אשר  את לה                 משבעה ה
             707  415      285      607  459           401 501  144         503   856      35 401 501  616   417             

 57/15/ 6848 took and-went the-city saw  mother-in-law --  what had-gleaned took  and-gave -- --  what had   was-satisfied   

Ruth  2.19 ~ ותאמר ותה לה  יפה             חמ ום  לקטת         א י נה  ה וא ית       י       עש יה ירך     וך  מכ גד              בר ות    
             647   35 459               96           539   61    62        780        25     290    228               413    

             said  -- her-mother-in-law to-her-Where glean today and-where had-worked become notice of-you-be-blessed told   

ותה ~            ו   עשתה  אשר  את            לחמ ותאמר  עמ יש       שם     י  אשר       הא ית ו      עש ום  עמ י ז  ה        בע
             489               401 501  775    116  647      340      316        501  790        116  61    79        

 95/25/ 8767 her-mother-in-law --  whom worked with and-said the-name of-the-man whom had-worked with today is-Boaz   

Ruth  2.20 ~ ותאמר י  נעמ וך                  לכלתה   וא              בר וה ה יה זב      לא אשר       ל ו       ע     את         חסד
             647   170   485                    228               12  56          501 31      79        78           401   

             said  Naomi to-her-daughter-in-law may-he-be-blessed he  of-the-LORD who has-not withdrawn his-kindness for   

ים ~            י ואת         הח ים     ותאמר    המת י לה  נעמ וב   ו            קר נ יש ל ו           הא נ גאל וא         מ    ה
             73            407    495      647   35 170   308             86  316            130            12    

 84/22/ 5367 to-the-living and-to the-dead said  -- Naomi is-our-relative --  to-her-the-man of-our-closest he    

Ruth  2.21 ~ ותאמר ות  יה  ר ואב גם       המ י           י  אמר  כ ים   עם   אל נער י   אשר         ה ן ל י ו אם      עד תדבק     את           כל
             647   606  69            43          30  241  41    110  375            501   40 566    74      41 56            401   

             said  Ruth the-Moabitess Furthermore for said about with to-my-servants after -- stay   against lo have-finished --    

יר  כל ~            י   אשר      הקצ    ל
             50  405        501   40   

 65/20/ 4837 all my-harvest after --   

Ruth  2.22 ~ ותאמר י  נעמ ות אל   וב                כלתה  ר י     ט י         בת י   כ ו   עם   תצא י ות נער ולא    ו  גע יפ        אחר  בשדה בך 
             647   170   31 606  455                 17      412         30   501    110  742       37  169   22 311   209       

 56/16/ 4469 said  Naomi to Ruth her-daughter-in-law is-good my-daughter that you-go with his-maids so  fall  -- field another   

Ruth  2.23 ~ ותדבק ות   נער ז    ב ות    עד     ללקט     בע יר    כל ים    קצ יר        השער וקצ ים    ותשב         החט      את  
             512    728       79      169      74    456     400     625           406     72            708   401    

             stayed the-maids of-Boaz to-glean until the-end harvest of-the-barley harvest and-the-wheat lived with   

ותה ~                           חמ
             459                 

 55/13/ 5089 her-mother-in-law   



Ruth  3.1  ~ ותאמר י לה  נעמ ותה   י             חמ וח לך אבקש הלא                בת נ יטב     אשר     מ י    לך        
             647   35 170   459               412                36  403  50 104      501     31          50   

 41/12/ 2898 said  -- Naomi her-mother-in-law to-her-my-daughter not seek -- security that-it may-be-well --   

Ruth  3.2  ~ ועתה ז    הלא  ו  בע נ ית   אשר      מדעת י ו  את   ה י ות נער נה  וא    ה זרה ה ן  את      גר ים            ילה השער      הל
             481  36     79   570         501   425    401 742     60     12  212     401 253           625    80        

 57/15/ 4878 Now  is-not Boaz our-kinsman whose become for maids   Behold he  winnows --  the-threshing barley tonight   

Ruth  3.3  ~ ורחצת וסכת  ושמת        יתלמש] K_(שמלתך)     יך Q_[ך י) על ירדת ו )_K [ו י ן Q_[תדר גר י  אל             ה ודע יש ת       עד       לא
             704   486        746      790      [800]      130   630       [620]     258              31  490   341        74      

             wash  and-anoint and-put --        apparel    and  --         descend   to-the-threshing not make  to-the-man until   

ו ~            ות   לאכל         כלת ולשת          
             456          81     1142           

 59/14/ 6359 has-finished eating and-drinking   

Ruth  3.4  ~ י יה ו ו    ידעת בשכב ו ום  את             ישכב  אשר     המק ובאת      שם  ית      גל ו ו        י גלת י)  מר ושכבת )_K [ו וא Q_[תבכש וה    
             31     330   490              401 191       501  332  340     409      449         689       738       [728]     18     

             become lies  you-shall-notice --  the-place what down and-you shall-go and-uncover his-feet --         down      he     

יד ~            ג י ן  אשר  את לך       י       תעש
             27        50 401 501  830        

 72/18/ 6728 will-tell -- --  what shall-do   

Ruth  3.5  ~ ותאמר יה  י אשר  כל   אל ילא] תאמר ]_Q אעשה      
             647   46     50  501 651   [41]    376       

 23/ 6/ 2271 said  to-her All you say   about   will-do   

Ruth  3.6  ~ ותרד ן  גר ותעש             ה ותה   אשר    ככל     ותה          צ                חמ
             610  258              776     70     501   501           459                 

 27/ 7/ 3175 went to-the-threshing and-did to-all after had-commanded her-mother-in-law   

Ruth  3.7  ~ יאכל ו ז      ישת  בע ו יטב       י ו ו      יבא           לב ו ותבא       הערמה    בקצה   לשכב  גל      בלט  ות ו           י גלת     מר
             67        79   716       37        38            19   352    197     320         409  41       439           689        

             had-eaten Boaz and-drunk was-merry and-his-heart went to-lie the-end of-the-heap came secretly and-uncovered his-feet   

ותשכב ~               
             728     

 60/14/ 4131 down    

Ruth  3.8  ~ י יה ו י      ילה       בחצ יחרד        הל ו יש         ילפת    הא ו נה     וה ו      שכבת     אשה        י גלת     מר
             31       110        80           228          316     526      66         306     722       689        

 45/10/ 3074 happened the-middle of-the-night was-startled the-man and-bent and-behold A-woman was-lying his-feet   

Ruth  3.9  ~ יאמר ו י  ותאמר      את  מ י     נכ ות א ופרשת      אמתך     ר נפך   י      אמתך   על          כ גאל    כ    אתה   
             257   50  401     647      81   606     461       986    170           100  461       30    34    406   

 48/14/ 4690 said  Who and-she answered I    am-Ruth your-maid spread your-covering over your-maid are-a close he    

Ruth  3.10 ~ יאמר ו וכה  וה  את              בר יה י ל יטבת         בת ן     חסדך      ה ו ן    האחר ן   מ ו י    הראש י   לכת לבלת ים  אחר ור    הבח
             257   233                401 56    412         426        92       270       90   562       472   450   219   271       

             said  may-you-be-blessed you God   my-daughter have-shown kindness your-last than the-first not   going after young     

ואם   דל      אם ~            יר     עש
             41      34   47  580    

 73/18/ 4913 whether poor or  rich   



Ruth  3.11 ~ ועתה י  י  אל         בת ירא י אשר      כל ת י לך    אעשה תאמר ודע  כ י י      שער      כל  י       עמ יל   אשת  כ              ח
             481  412         31  621   50      501 651   376     50 30  90   50      570      120       30  701   48              

             Now  my-daughter not fear  for-all you ask   will-do -- for know for-all the-city my-people for woman of-excellence   

    את ~           
             401   

 54/18/ 5213 you   

Ruth  3.12 ~ ועתה י  נם  כ י    אמ גאל K_(אם)  כ י    נכ גם א ו יש      גאל     וב       י   קר נ    ממ
             481  30  131     30   41    34    81   49      310   34       308    140    

 37/12/ 1669 Now  for is-true for lo     close I    however there relative closer than   

Ruth  3.13 ~ י נ י ילה   ל יה הל וה גאלך אם    בבקר   י וב        גאל  ט י ואם    יחפץ       לא  גאלך  יך     ל גאלת ו י      נכ י א וה    ח יה           
             100    80    26    304     41 64          17   44     47  31       188  84        470         81   18    26            

             Remain night comes morning if will-redeem good redeem if  does-not wish to-redeem will-redeem I    lives as-the-LORD   

י ~                  הבקר    עד שכב
             332  74    307       

 72/19/ 2334 Lie  until morning   

Ruth  3.14 ~ ותשכב ו)  גלת גרמ] K_(מר ול ית ו ]_Q ותקם    הבקר    עד ום)      יר Q_[םרטב] K_(בטר יכ יש       ו  את א יאמר    רעה ו ודע  אל  י        
             728    679       [695]        74    307     546       257      [251]    240       311 401 281     257   31  90         

             lay   --         feet         until morning and-rose --        before   recognize one --  another said  nay be-known   

י ~            ן      האשה  באה  כ גר                ה
             30  8    311       258                

 63/17/ 4809 for came the-woman to-the-threshing   

Ruth  3.15 ~ יאמר ו י  יך  אשר    המטפחת  הב י  על ז ואח ז בה     ותאח ימד בה  ו ים  שש      ישת  שער ו יה      יבא על ו יר         הע
             257   17   542       501  130   32       7  422   7  60       600 620    716      115  19   285        

 62/16/ 4330 said  Give the-cloak that is-on and-hold -- held  -- measured six barley and-laid and  went the-city   

Ruth  3.16 ~ וא ותב ותה     אל  ותאמר         חמ י  י  את  מ גד   בת ות יש לה      עשה   אשר      כל  את לה          הא
             415   31     459           647   50  401 412   413    35 401 50      501   375      35 316       

 46/15/ 4541 came  to-her mother-in-law said  How you first bewray -- --  her-all after had-done -- the-man   

Ruth  3.17 ~ ותאמר ים  שש  ן  האלה השער נת י   י ל ילא]  אמר  כ ]_Q י    אל וא יקם תב ותך  אל  ר                    חמ
             647   600 625    41    500  40 30  241  [41]    31    419   350   31  474                     

 45/13/ 4029 said  six barley These gave -- for said about   about go    empty nay to-your-mother-in-law   

Ruth  3.18 ~ ותאמר י  י  שב ן אשר      עד         בת י יך תדע יפל א י        דבר    ישקט       לא  כ יש  י    הא            כלה    אם  כ
             647   312  412         74      501 534   31  120   206        30  31       419  316     30  41    55            

             said  Wait my-daughter against you know  how turns the-matter for will-not rest the-man for until has-settled   

ום       הדבר ~            י     ה
             211        61      

 57/18/ 4031 the-matter today   

Ruth  4.1  ~ ז ובע ישב        השער  עלה      ו נה    שם     וה גאל        ז   דבר     אשר         עבר      ה יאמר  בע ו ורה  י   פה  שבה ס נ    פל
             85       105  575         318     340   66         39        272         501     206   79   257   271  307  85   170    

             now-Boaz went to-the-gate and-sat there and-behold the-close was-passing of-whom spoke Boaz said  Turn down here such   

י ~            נ יסר אלמ ו ישב   ו    
             131   276   318    

 68/19/ 4401 A-one aside sit    



Ruth  4.2  ~ יקח ו ים עשרה  נש י א נ זק יר         מ יאמר        הע ו ו     ו   פה שב ישב ו    
             124  575  401   207           285         257      308 85   324     

 37/ 9/ 2566 took ten  men   of-the-elders of-the-city and-said Sit here down    

Ruth  4.3  ~ יאמר ו גאל  ו   אשר     השדה      חלקת           ל נ י ימלך         לאח י מכרה   לאל נעמ ואב    משדה     השבה         מ
             257   64             538       314      501   105            161       265  170   312      349     49        

 53/12/ 3085 said  to-the-closest the-piece the-land which to-our-brother Elimelech sell Naomi has-come of-land of-Moab   

Ruth  4.4  ~ י נ וא י  גלה   אמרת נך      א ז נה   לאמר א גד ק נ ים     ישב גד      ה נ ו י        נ זק י        גאל אם          עמ גאל        ת       
             67   651     39        78   271    155 57     367         63         167        120          41 434         34       

             I    thought advertise you  saying Buy before are-sitting and-before the-elders of-my-people If will-redeem redeem   

ואם ~            גאל  לא  י ידה       ג י ה ואדע) ל )_K [ו י   Q_[העדא ן  כ י ולתך   א ז ול   גא י       ל נכ וא יך  יאמר    אחר ו י  נכ גאל א           א
             47  31  44        27    40  81      [86]        30  61    463    70          87    239      257   81   35            

111/29/ 4137 if  not to-redeem tell  -- --       acknowledge for there beside will-redeem I     am-after said  I    will-redeem   

Ruth  4.5  ~ יאמר ו ז  ום  בע י ותך    ב נ יד      השדה ק י      מ נעמ ומאת      ות  יה  ר ואב י)             המת       אשת       המ ית נ    K_(ק
             257   79   58      576   314       54       170      447  606  69            701       445              570        

             said  Boaz the-day buy   the-field the-hand of-Naomi for  Ruth the-Moabitess the-widow of-the-deceased --          

נק] ~            י ים Q_[הת ו  על             המת       שם    להק נחלת              
             [565]     185      340      445             100 494               

 70/18/ 5910 buy       to-raise the-name of-the-deceased on  his-inheritance   

Ruth  4.6  ~ יאמר ו גאל  וכל  לא        ה ול)   א גא גל] K_(ל יל Q_[לא ן          ית      פ י  את      אשח נחלת גאל            את אתה לך    
             257   39          31  57      70       [64]     40 0  130     719        401 498         34     50 406 401   

             said  the-closest not cannot --        Redeem   -- relative because jeopardize --  inheritance redeem -- you --    

י ~            גאלת י         וכל  לא  כ גאל   א      ל
             444          30  31  57     64       

 64/19/ 3759 you-my-right for not cannot Redeem   

Ruth  4.7  ~ זאת ו ים  נ ישראל  לפ ולה         על ב גא ועל         ה ורה         ים           התמ יש     שלף    דבר  כל    לק ו   א נעל          
             414  210    543    100        50             106        656              180     50  206    410     311   156          

             in   former Israel concerning the-redemption concerning and-the-exchange confirm any matter removed A-man his-sandal   

ן ~            נת ו ו      זאת      לרעה ו ודה     ישראל      התע    ב
             506      311        414     490         543      

 76/18/ 5656 and-gave to-another was-the attestation Israel   

Ruth  4.8  ~ יאמר ו גאל  ז        ה נה    לבע ישלף לך ק ו ו    נעל          
             257   39          109     155 50 426     156          

 27/ 7/ 1192 said  the-closest to-Boaz Buy -- removed his-sandal   

Ruth  4.9  ~ יאמר ו ז  ים  בע נ זק וכל        ל ים        העם      ום אתם          עד י י  ה י  כ ית נ ימלך  אשר  כל  את       ק ואת      לאל    
             257   79   237           56      115        124           441 61    30  570         401 50  501  161          407   

             said  Boaz to-the-elders and-all the-people are-witnesses you today for have-bought --  all that to-Elimelech --    

ן  אשר      כל ~            ו י ן     לכל ו ומחל יד      י      מ נעמ        
             50      501  146        140        54       170        

 79/21/ 4551 and-all that to-Chilion and-Mahlon the-hand of-Naomi   

Ruth  4.10 ~ גם ו ות  את       יה  ר ן       אשת        המאב ו י     מחל ית נ י         ק ים          לאשה ל                המת       שם    להק
             49       401 606  63            701       134       570           40 336           185      340      445               

             Moreover --  Ruth the-Moabitess the-widow of-Mahlon have-acquired -- to-be-my-wife to-raise the-name of-the-deceased   



ו  על ~            נחלת ולא            יכרת  ו   מעם             המת       שם             י ומשער         אח ו      ומ           מק
             100 494             37  630             340      445             150   25           616       192            

             on  his-inheritance not will-not-be-cut the-name of-the-deceased among his-brothers the-court of-his-place   

ים ~            ום אתם          עד י     ה
             124           441 61      

 90/25/ 7525 are-witnesses you today   

Ruth  4.11 ~ ו יאמר ו ים      בשער אשר        העם  כל  נ זק וה ים         ן      עד ית וה   יה יתך   אל      הבאה      האשה  את                  ב
             263    50  115        501 572       218            124       460  26           401 311       13        31   432         

             said   All the-people who the-court and-the-elders witnesses make may-the-LORD --  the-woman is-coming into your-home   

וכלאה   כרחל ~            ו     אשר     נ יהם   ב ית  את שת ישראל       ב ועשה      יל     וקרא    באפרתה    ח ית   שם                 לחם בב
             258    62       501     58    755   401 412       541       381     48     688       307        340  414  78          

108/29/ 8761 Rachel and-Leah of-whom built both  --  the-house of-Israel achieve wealth Ephrathah and-become base --   Bethlehem   

Ruth  4.12 ~ י יה ו יתך    ית           ב ילדה  אשר      פרץ      כב ודה   תמר  יה ן   ל זרע      מ ן   אשר          ה ית וה        יה    לך     
             31     432            432       370      501  49   640   60       90      282           501   460       26       50   

             become may-your-house the-house of-Perez whom bore Tamar to-Judah through the-offspring which will-give the-LORD --   

ן ~            נערה      מ זאת ה        ה
             90      330   413        

 60/17/ 4757 through young likewise   

Ruth  4.13 ~ יקח ו ז  ות  את  בע י  ר ותה ו    יבא     לאשה ל ו יה  ן  אל ית ו וה     יה ן לה                 ו י ותלד    הר ן           ב
             124  79   401 606  421    36 336      19   46    466     26                  35 271      440  52         

 51/15/ 3358 took Boaz --  Ruth became -- his-wife went about enabled to-her-and-the-LORD -- conceive gave to-a-son   

Ruth  4.14 ~ נה ותאמר ים  נש י אל     ה נעמ וך   וה    בר יה ית      לא אשר         גאל לך השב ום         י יקרא  ה ו ו   ישראל              שמ    ב
             702     405       31 170   228     26          501 31      717   50 34         61    317    346              543      

 59/15/ 4162 said    the-women to Naomi Blessed is-the-LORD who has-not left  -- A-redeemer today become and-may-his-name Israel   

Ruth  4.15 ~ יה וה יב לך    נפש      למש ולכלכל      יבתך  את     י       ש ו אהבתך אשר                 כלתך  כ ילדת יא אשר      ובה    ה      ט
             26     50 382        430     136       401 732         30  470                  501 428   450       501 16     22       

             become -- A-restorer of-life sustainer --  of-your-old for your-daughter-in-law who loves has-given who and-is better   

ים משבעה לך ~            נ    ב
             50 417   102    

 67/18/ 5144 -- seven sons   

Ruth  4.16 ~ ותקח י  נעמ ילד  את   ו      ה ותשתה יקה    י   בח ותה ו        נת ל        לאמ
             514  170   401 49        1117     125     421        36 521         

 36/ 9/ 3354 took Naomi --  the-child and-laid her-lap and-became -- his-nurse   

Ruth  4.17 ~ נה ותקרא ו  ות ל נ ילד   לאמר     שם       השכ ן            י    ב נעמ נה    ל ותקרא ו  ובד    שמ וא ע י ה י           אב יש         
             762     36 781          340    271    44            52    200      762     346    82   12  13            320        

             gave    -- the-neighbor A-name saying has-been-born A-son to-Naomi gave    A-name Obed He  is-the-father of-Jesse   

י ~            וד        אב     פפפפ      ד
             13         14       0    

 60/16/ 4048 the-father of-David --   

Ruth  4.18 ~ ואלה ות       ולד יד      פרץ      פרץ              ת ול ן  את    ה ו     חצר
             42        846                 370      370      55       401 354      

 28/ 7/ 2438 now-these are-the-generations of-Perez to-Perez was-born --  Hezron   



Ruth  4.19 ~ ן ו וחצר יד  ול ורם  רם  את    ה יד  ול נדב  את    ה י       עמ
             360    55       401 240 246 55       401 176         

 31/ 8/ 1934 Hezron was-born --  Ram Ram was-born --  Amminadab   

Ruth  4.20 ~ נדב י ועמ יד    ול ן  את    ה ו נחש ן    ו נחש ו יד   ול      שלמה  את    ה
             182       55       401 414     420     55       401 375      

 36/ 8/ 2303 Amminadab was-born --  Nahshon Nahshon was-born --  Salmon   

Ruth  4.21 ~ ן ו ושלמ יד  ול ז  את    ה ז  בע ובע יד  ול ובד  את    ה    ע
             432    55       401 79   85   55       401 82     

 31/ 8/ 1590 Salmon was-born --  Boaz Boaz was-born --  Obed   

Ruth  4.22 ~ ועבד יד  ול י  את    ה יש י    יש ו יד   ול וד  את    ה      ד
             82   55       401 320   326   55       401 14      

 28/ 8/ 1654 Obed was-born --  Jesse Jesse was-born --  David   
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